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ÖNSÖZ 

Sözün kıymetini bilen bir toplumun ürettiği ve şiirin pek çok işlevinin olduğu bir devrin 

ürünü olarak manzum sözlükler, şiirin içinde doğduğu toplumun ihtiyaçlarına göre 

şekillenmesinin güzel örneklerinden biridir. Son yıllarda hem manzum sözlükler hem de 

şerhleri üzerine yapılan yayınların sayısı bir hayli artmıştır. Bu çalışma da nitelikli ve 

kendine has özellikleri olan bir manzum sözlük ile şerhi üzerinedir. Seb‘atu Ebhur 

hayvanları konu alan Arapça-Türkçe bir manzum sözlüktür. Şu anki bilgilerimizle tek 

şerhi olan Şerh-i Seb‘atu Ebhur sözlüğün şairi tarafından yazılmıştır. Eser; yazılış amacı, 

muhtevası, şairi tarafından şerh edilmesi, şerhinin kaynakçası, şerh esnasında uygulanan 

metot ile dikkat çekici özelliklere sahiptir. Müellifi Abdülcelîl bin Yûsuf el-Akhisarî; 

Arapça ve Farsçaya hakimiyeti, herkesin bilgi sahibi olamayacağı bir konuya eğilmesi, 

alanında muteber eserler ile hazırladığı şerhinde uyguladığı teknik, muhtevasını oluşturan 

edebî, dinî, kültürel, folklorik ve zoolojik bilgilerle eserini bir şerh olmanın ötesinde 

kültürel, tarihî ve edebî mecralarda faydalanılabilecek ansiklopedik bir hâle getirmiştir. 

Seb‘atu Ebhur, yazılış amacı ve muhtevasıyla tuhfe geleneği içinde, şerhi de şârihinin 

uyguladığı metot ve şerh esnasında takındığı etik tavırlarla şerh literatürü içinde yer 

edinecek etkileyici birer örnektir. 

Yüzyıllar öncesinden nasibime düşen bu eserin müellifi Abdülcelîl bin Yûsuf el-

Akhisarî’yi rahmetle anıyorum. Onun merakı, bilgisi ve titizliği bana yön verdi. İlk 

günden bugüne kadar heyecanlarımıza karşı özen, anlayış ve destek gösteren annem ve 

babam başta olmak üzere tüm aileme çok teşekkür ederim. Beni bu eserle tanıştırıp 

yolumu açan, öğrencisi olmakla her zaman gurur duyduğum danışman hocam Prof. Dr. 

Ozan YILMAZ’a çok teşekkür ederim. Tez sürecinde sundukları katkılar için Dr. Öğr. 

Üyesi Orhan KAPLAN ve Prof Dr. Muhammed Bilal ÇELİK’e, savunma esnasındaki 
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ÖZET 

Başlık: Abdülcelîl bin Yûsuf el-Akhisarî’nin (ö. 1618’den sonra) Şerh-i Seb‘atu Ebhur 
Adlı Arapça-Türkçe Manzum Sözlük Şerhi (İnceleme-Tenkitli Metin) 

Yazar: Zehra FİDAN 

Danışman: Prof. Dr. Ozan YILMAZ 
Kabul Tarihi: 11/01/2023 Sayfa Sayısı: vii (ön kısım) + 938 (ana  

                       kısım) + 3 (ek)      
 

Şerh-i Seb‘atu Ebhur, Abdülcelîl bin Yûsuf el-Akhisarî’nin Seb‘atu Ebhur adlı Arapça-Türkçe manzum 
sözlüğü ve şerhini içermektedir. Seb‘atu Ebhur, Arapçadaki hayvan künye ve lakaplarını ele almak 
amacıyla nazmedilmiştir. 1617’de tamamlanan şerhi ise hayvanlara dair darb-ı meseller, zoolojik, tıbbî 
ve dinî bilgiler, rüya tabirleri ile çeşitli hikayelerden oluşmaktadır. Abdülcelîl bin Yûsuf detaylı şekilde 
kaleme aldığı şerhinde, bu bilgilerin her birini alt başlıklar halinde düzenlemiştir. Şerhinin kaynaklarını 
tefsir, hadis, fıkıh, lügat, tarih, tıp, dil ve edebiyat gibi farklı alanlardaki 202 eser oluşturur. Bu eserlerin 
alanlarına göre tasnif edilmiş haldeki bir listesini mukaddimede vermiştir.  

Bu çalışma çerçevesinde manzum sözlük geleneği hakkında genel bilgiler verilmiş ve Şerh-i Seb‘atu 
Ebhur’un gelenek içindeki yeri tespit edilmeye çalışılmıştır. Muhtevası, şekil özellikleri ve şerh metodu 
incelenerek müellifin hayatı, eserleri ve ilmi kişiliğine dair eserinden elde edilen bilgiler sunulmuştur. 
Metin bölümünde ise eserin Nuruosmaniye ve Yahya Tevfik koleksiyonlarındaki iki nüshası üzerinden 
oluşturulan tenkitli metni verilmiştir. Eserde yer alan hayvanlar ve bu hayvanlarla alakalı sözcükler için 
bir dizin ve sözlük oluşturulmuştur. 
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ABSTRACT 

Title of Thesis: Abdülcelîl bin Yûsuf al-Akhisarî’s (d. after 1618) Commentary of 
Arabic-Turkish Versified Dictionary Named Şerh-i Seb‘atu Ebhur 
(Examination-Criticized Text) 

Author of Thesis: Zehra FİDAN 

Supervisor: Prof. Dr. Ozan YILMAZ 

Accepted Date:  11/01/2023                     Number of Pages: vii (pre text) + 938 (main  
                                                                                                  body) + 3 (add)                          
 
Şerh-i Seb‘atu Ebhur contains the Arabic-Turkish versified dictionary named Seb‘atu Ebhur by 
Abdülcelîl bin Yûsuf al-Akhisarî and its commentary. Seb‘atu Ebhur was written to deal with Arabic 
animal tags and nicknames. Its commentary, which was completed in 1617, consists of proverbs about 
animals, zoological, medical and religious information, dream interpretations and various stories. 
Abdülcelîl bin Yûsuf organized each of these information under sub-headings in his commentary that he 
wrote in detail. The sources of his commentary are 202 reference works from different fields such as 
tafsir, hadith, fiqh, lexicon, history, medicine, language and literature. He presented a list of these works 
classified according to their fields in the preface. 
Within the scope of this study, general information about the versified dictionary tradition was given 
and the place of Şerh-i Seb‘atu Ebhur in the tradition was tried to be determined. The information 
obtained from the work about the life, works and scientific personality of the author is presented by 
examining its content, shape features and commentary method. In the text section, the critical text of the 
work, which was created through two copies of the work in the Nuruosmaniye and Yahya Tevfik 
collections, is given. An index and dictionary has been created for the animals in the work and the words 
related to these animals. 
 
 

Keywords: Abdülcelîl b. Yûsuf al-Akhisarî, Seb‘atu Ebhur, Arabic-Turkish versified dictionary, 
commentary, Seb‘atu Ebhur 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Konusu 

Abdülcelîl bin Yûsuf el-Akhisarî’nin (ö. 1618’den sonra) hayvanların isim, künye ve 

lakaplarını ele almak üzere nazmettiği Arapça-Türkçe manzum sözlüğü Seb‘atu Ebhur ve 

Seb‘atu Ebhur’un yine kendisi tarafından hazırlanmış şerhi bu tezin konusudur. 

Çalışmanın Amacı 

Tezin öncelikli ve en somut amacı Seb‘atu Ebhur isimli eserin ve şerhinin tenkitli metnini 

hazırlamaktır. Dil öğretimini kolaylaştırdığı düşüncesiyle sıbyan mekteplerinde ve 

medreselerde ders kitabı olarak okutulan manzum sözlüklerden birini daha (şerhiyle 

birlikte) literatüre kazandırmak, tenkitli metnini hazırlayarak araştırmacıların istifadesine 

sunmak, şair ve şârih olarak Abdülcelîl bin Yûsuf’un hayatı ve ilmî-edebî kişiliğine dair 

eserden elde edilen bilgileri sunmak tezin en temel amacıdır. 

17. yüzyılın ilk çeyreğinde kaleme alınmış bir eser olan Şerh-i Seb‘atu Ebhur, şairi ve 

şârihinin aynı kişi olması, şârihi tarafından şerh metni hazırlanırken kullanılan kaynak 

eserlerin adının zikredilmiş olması, şerhin bölümlere ayrılarak ve oldukça detaylı şekilde 

kaleme alınması gibi özellikleriyle manzum sözlük şerhleri üzerine yapılacak 

çalışmalarda ayrı bir yer edinecektir.  

Çalışmanın Önemi 

Şerh-i Seb‘atu Ebhur; yazılış amacı, konusu, şerh metodu, kaynakları, kaynaklarının 

kullanılış biçimi ve şârihinin üslubu açısından dikkate değer özellikler göstermektedir. 

Şerhin sözlüğün yazarı tarafından yazılmış olması eserin özgün taraflarının ilkidir. 

Geleneğe bakıldığında genellikle tuhfeleri şairlerin kaleme aldığı, tuhfe şerhlerinin de bu 

eserler üzerinden ders veren muallim ve müderrisler tarafından yazıldığı görülmektedir. 

Fatih Sultan Mehmed ve II. Bayezid dönemi müelliflerinden Lütfullah Halîmî’nin 

(ö.902/1497’den sonra) ise Farsça-Türkçe manzum sözlüğü Bahru’l-Garâ’ib için yazdığı 

şerhiyle kendi manzum sözlüğünü şerh eden ilk kişi olduğu bilinmektedir. Şu anki 

bilgilerimizle Abdülcelîl bin Yûsuf da 1617 yılında tamamladığı şerhiyle kendi sözlüğünü 

şerh eden ikinci kişidir. Hayvanlarla alakalı şiir biçiminde bir sözlük yazmak, Abdülcelîl 

bin Yûsuf’un hem şairliğine hem de bilgisine güvendiğinin bir göstergesiyken şârihliği 
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de ilmî kişiliğinin bir delili niteliğindedir. Varlığını bildiğimiz başka bir manzum sözlüğü 

ve şerhi, hazırladığı kırk hadis derleme ve şerhi de onun şairliğinin yanında şârih yönüne 

de işaret eden diğer eserleridir.  

Seb‘atu Ebhur, şu anki bilgilerimizle Türk edebiyatının yalnızca tek konu üzerinde 

yoğunlaşan ilk ve tek manzum sözlüğüdür. Arap kültüründe hayvanlara verilen isim, 

künye ve lakapların ele alındığı sözlüğün şerhi de içerdiği bilgilerle hayvanlara dair 

doyurucu bilgilerin bulunabileceği faydalı bir kaynak eser konumundadır.  

Abdülcelîl bin Yûsuf’un kullandığı 202 kaynak eseri alanlarına göre tasnif ederek anması 

da eserin dikkate değer önemli bir özelliğidir. Bu, onun şeffaflığının yanında hangi 

eserleri tanıdığını ve hangilerine ulaşabildiğini gösterir. Genel olarak o dönemde bilinen 

tefsir, hadis, fıkıh, tıp, tarih, sözlük, dil ve edebiyat gibi çeşitli alanlardaki eserlerin 

bilgisine ulaşmamıza da yardımcı olmaktadır. Bu bağlamda Şerh-i Seb‘atu Ebhur, 

kaynakları belirtilen benzer eserlerle karşılaştırılması ya da bu eserlerin bir arada 

değerlendirilmesi durumunda yüzyıllar öncesinin ilim dünyasına dair yapılacak 

çalışmalara katkı sağlayacaktır. Ayrıca, şârihin şerhini oluştururken yararlandığı 

kaynakları belirtmesi eserin hazırlık, yazım, inceleme ve tetkik sürecine şahit olmamıza 

da kapı aralamıştır. 

Şu anki bilgilerimizle Abdülcelîl bin Yûsuf el-Akhisarî’nin en hacimli ve kapsamlı eseri 

olan Şerh-i Seb‘atu Ebhur üzerine hazırlanmış olan bu tezle birlikte manzum sözlük 

literatürü ve manzum sözlük şerhlerinden hareketle yapılacak ilmî çalışmalara katkıda 

bulunmak amaçlanmıştır. 

Çalışmanın Yöntemi 

Eserin iki nüshası mevcuttur. Bu nüshalarda manzum sözlük ve şerhi bir arada verilmiş 

haldedir. Şu an için manzum sözlüğün tek başına yer aldığı bir yazma bilinmemektedir. 

Bu yüzden hazırlanan bu tez hem Seb‘atu Ebhur’un hem de şerhinin metnini istifadeye 

sunan ilk çalışma olacaktır. Bu yüzden tezde birbiriyle bağlantılı ama iki ayrı eser olarak 

iki metin incelemesi yapılmıştır.  

Tez altı bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Türk şerh edebiyatına yer verilmiştir. 

Şerh türleri, şerh teknikleri ve şerh edebiyatının Anadolu sahasındaki gelişimi ana 

hatlarıyla ele alınmıştır. Tuhfe türünü ele alan ikinci bölüm, asıl eserin manzum bir sözlük 
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olması sebebiyle eserin yazıldığı tuhfe türünün tarihî gelişimi, şekil ve muhteva 

özellikleri, eğitimdeki rolü, tuhfeler üzerinden oluşan diğer yazınlar ve tuhfe şerhleriyle 

alakalı genel bilgiler içermektedir. Üçüncü bölüm müellif Abdülcelîl bin Yûsuf el-

Akhisarî’ye ayrılmıştır. Abdülcelîl bin Yûsuf’un çeşitli kaynaklar ve Şerh-i Seb‘atu 

Ebhur metninden edindiğimiz bilgiler ışığında oluşturulmuş kısa bir biyografisi,  edebî 

kişiliği ile şârih yönü ortaya konmaya çalışılmıştır. Dördüncü bölüm manzum sözlük 

Seb‘atu Ebhur’a ayrılmıştır. Burada Ali Şîr Nevâî’ye atfedilen aynı isimdeki bir sözlük 

ile Akhisarî’nin Seb‘atu Ebhur’una dair bir müellif-eser karmaşası çözüme kavuşturulup 

Seb‘atu Ebhur’la alakalı temel bilgiler verilmiştir. Eserin içerik ve şekil özellikleri 

üzerinden incelendiği bu bölümde şerh metninin içinde yer alan beyitler çıkarılıp Seb‘atu 

Ebhur’un transkripsiyonlu metni de verilmiştir. Beşinci bölüm, Şerh-i Seb‘atu Ebhur’un 

incelemesinden oluşmaktadır. Burada şerhin bölümleri, mukaddime ve muhtevası 

hakkında bilgiler verildikten sonra eserin Türkçe söz varlığı ile eserde yer alan aruz ve 

dilbilgisi terimlerinin tespitine yer verilmiştir. Ardından şerhin yöntemi ayrıntılarıyla 

incelenmiştir. Tezin altıncı ve son bölümünde ise Şerh-i Seb‘atu Ebhur’un iki nüsha 

üzerinden kurulan tenkitli metni yer almaktadır. Ayrıca tezin sonunda manzum sözlükte 

karşılığı verilen Arapça kelimelerin alfabetik listesi ile manzum sözlüğün ve şerhin ana 

konusu olan hayvanlarla alakalı kelimeler için hazırlanan sözlük ve dizin yer almaktadır.  

Manzum sözlük ve şerhi her ne kadar farklı iki metin de olsalar biri diğeri temel alınarak 

oluşturulduğundan inceleme kısımlarında zaman zaman sınırlar net belirlenememiş, 

bölümler arası göndermeler yapılmıştır. Bu yüzden iki eser de birlikte 

değerlendirilmelidir.  

İnceleme kısımlarında örnek olarak kullanılmak üzere eserin metninden yapılan alıntı 

sonlarında varak numaraları parantez içinde gösterilmiştir. Eğer alıntı kısmın içinde varak 

numarası geçiyorsa tekrar yazılmamıştır.  

İnceleme kısmında örnek göstermek amaçlı şerh metninden yapılan alıntı kısımlarında 

ana metinde derkenar, nüsha farkı vb. ek bilgiler mevcutsa, bunlar gerekmedikçe örnek 

gösterilen alıntılara alınmamıştır. Bu kısımlar için tezin sonundaki çeviri yazılı metin 

kısmına bakılmalıdır.  

Atıf ve kaynakça hazırlanırken İsnad Atıf Sistemi 2. Edisyon’a uyulmuştur. 
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1. BÖLÜM: TÜRK ŞERH EDEBİYATI 

1.1. Şerh  

Genel olarak açmak, kesmek anlamlarına gelen şerh, terim olarak “açıklama, yorumlama; 

bağ, ilişki, rivayet ederek anlatma”,1 “bir metnin sırlarını, ince dikkatler gerektiren 

ifadelerini, içinde barındırdığı nükteleri açıklama ve yorumlama; bu yolda yazılan 

kitap”2, “sırları keşf ü tefsîr, zor meseleleri açıkça ortaya koymak, anlamca kapalı sözü 

açıklamak, ortaya çıkarmak, aydınlatmak, sözü anlamak”3 şeklinde tanımlanmıştır. 

İslam dünyasında şerh faaliyetlerinin Kur’ân-ı Kerîm’in anlaşılmasına yönelik yapılan 

tefsir çalışmalarıyla başladığı, hadis, fıkıh, kelam sahalarına dair dinî eserler ile mantık, 

astronomi, tıp, kimya, tasavvuf, belagat, edebiyat gibi farklı ilim dallarındaki eserler için 

açıklayıcı metinlerin kaleme alınmasıyla devam ettiği görülür.   

Bir eserdeki ince manaların, birden fazla anlama gelebilecek mecazlı ve sanatlı ifadelerin, 

eser içindeki farklı ilim dallarına ait bilgilerin verilmesi amacıyla ve müellif ile 

okuyucunun bilgi birikimi bakımından aynı seviyede olmadığı düşünceleriyle şerhlerin 

kaleme alındığı söylenebilir. Şerh metinlerinin sadece eserin açıklanmasına hizmet 

etmediği, bir eleştiri mekanizması içinde ve belki yazarın farkında olmadığı hata ve 

eksiklikleri de tamamlayarak eseri daha da ileri taşıma rolü üstlendikleri de bilinmektedir. 

Özellikle dinî ve tasavvufî içerikli metinlerin şerhlerinin okuru bilgilendirmenin yanında 

şerh edilen metin vasıtasıyla bir düşünce ve inanç sistemini açıklama işlevleri de söz 

konusudur. Ayrıca pek çok eserde olduğu gibi istek, teşvik, hatiften gelen ses üzerine 

kaleme alınmış şerhler de mevcuttur.4 Bu eserlerin çoğu medreselerde ders kitabı olarak 

 
1Frank Steingass, The Student’s Arabic-English Dictionary, 536. 
2Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati,  3/217. 
3Ali Ekber Dihhudâ, Lügatnâme (CD Version, Rivâyet-i Sivüm). 
4Şerh kavramı ve şerhlerin kaleme alınma sebepleri üzerine detaylı bilgi için bk. Tunca Kortantamer, “Teori 
Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi 8 (1994), 1-10.; Mine Mengi, “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine”, Divan Şiiri 
Yazıları (Ankara: Akçağ, 2000), 72-80; M. A. Yekta Saraç, “Şerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi, ed. Talât Sait 
Halman vd. (İstanbul: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2007), II/ 121-132.; Sedat Şensoy, “Şerh”, Türkiye 
Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 2 Şubat 2023).; Ömür Ceylan, “Şerh”, Türkiye Diyanet Vakfı 
İslâm Ansiklopedisi (Erişim 2 Şubat 2023).; Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında 
Tercüme ve Şerh Geleneği (İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2011), 
58-61.; Hülya Canpolat Taşcı, “Türkçe Edebi Şerhlerde Amaç ve Yöntemler”, Eski Türk Edebiyatı 
Çalışmaları IX: Metnin Hâlleri: Osmanlı’da Telif, Tercüme ve Şerh (İstanbul: 2014), 72-97.; Osman Ünlü, 
“Klasik Türk Edebiyatında Edebi Şerhlerin Yazılış Sebepleri Üzerine Bazı Düşünceler”, Eski Türk 
Edebiyatı Çalışmaları IX: Metnin Hâlleri: Osmanlı’da Telif, Tercüme ve Şerh (İstanbul: 2014), 148-167. 



5 

 

okutulmuştur, bilhassa edebî metin şerhlerinin dil ve edebiyat eğitiminde yararlanılmak 

üzere yazılmış ders kitapları oldukları bilinir. 5 

Şerh geleneği birbirlerine temas eden ancak farklı özellikler de gösteren tefsir, hâşiye, 

ta‘lik, telhîs, tercüme gibi farklı terimlerle ifade edilen kalabalık bir eserler kadrosuna 

sahiptir. “Tefsir”, Kur’ân-ı Kerîm’deki âyetlerin açıklanıp yorumlanması olarak 

terimleşmenin yanında diğer ilim dallarındaki şerh metinlerini tanımlamak için de 

kullanılmıştır. Sayfa kenarlarındaki boşluklarda bir kavram ya da ibareyi açıklayan 

derkenarlar “hâşiye”dir; ancak gelenekte şerhlerin şerhleri ile açıklama, ekleme ve eleştiri 

içeren eserlere de “hâşiye” denilmiştir. Bir esere dair kısa ilave ve açıklamalara ve 

hâşiyeler üzerine yazılmış eserlere de “ta‘lik” adı verilir. Bir eserin açıklama ve 

yorumlarla kısaltılması ise “telhîs”tir. Ayrıca zaman zaman şârihlerin şerhlerini 

tanımlarken tercüme demeyi tercih ettikleri de görülmektedir. Şerhlerin tercümeleri de 

içlerinde barındırmaları ya da geniş tutulmuş tercümeler şeklindeki şerhlerin mevcudiyeti 

bu iki kavramın birbirinden bağımsız şekilde düşünülemeyeceğini göstermektedir.6  

1.2. Şerh Edebiyatı  

Türk edebiyatında şerh faaliyetleri Arap ve Fars dillerindeki klasikleşmiş eserler ve 

Türkçe tasavvufî manzumeler üzerinden ilerlemiştir. Türkçe şerh yazımının Anadolu 

coğrafyasında 14. yüzyıl itibariyle başladığı ve 16. yüzyıla gelindiğinde şerh edilen 

eserlerin tür ve sayı bakımından arttığı görülür. Mevlânâ’nın (ö. 672/1273) Mesnevî’si, 

Şeyh Sâdî’nin (ö. 691/1292) Bostân ile Gülistân’ı, Ferudüddîn Attâr’ın (ö. 618/1221) 

Pendnâme ve Mantıku’t-Tayr’ı, Hâfız-ı Şirâzî’nin (ö. 792/1390 [?]) Divan’ı, Molla 

Câmî’nin (ö. 898/1492) Bahâristân, Sübhatü’l-Ebrâr gibi eserleri şerh edilen Farsça klasik 

eserlerin başında gelir. Arapça kaleme alınmış eserlerden ise Ka‘b bin Züheyr’in (ö. 

24/645[?]) Kasîdetü’l-Bürde’si, Abdürrezzak Tantarânî’nin (ö. 485/1092) et-

Tantarâniyye isimli kasidesi, İbnü’n-Nahvî’nin (ö. 513/1119) el-Kasîdetü’l-Münferice’si  

 
5İsmail Kara şerh ve hâşiye geleneğinin gelişimini, eser üretme sebeplerini inceleyip bu metinlerin eğitim 
sistemi içindeki yerine dair tespitlerde bulunmuştur. bk. İsmail Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz Şerh ve 
Haşiye Meselesine Dair Birkaç Not (İstanbul: Dergah Yayınları, 2016), 19-60. Ayrıca Mesnevî gibi kültür, 
edebiyat ve eğitim alanında çokça etkili olmuş bir eser üzerinden yapılan şu çalışma şârihlerin dilinden 
verilerle ele alınması açısından dikkate değerdir: Emre Töre, “Anadolu Sahası Türkçe Mesnevî Şerhlerinin 
Yazılış Sebepleri”, Muhafazakâr Düşünce 17/ 61 (2021), 232-251. 
6Bu konuda detaylı bilgi ve şârihlerin terimleri kullanımlarından örnekler için bk. Saraç, “Şerhler”, 121-
122; Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 10-19. 
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üzerine yazılan şerhler dikkati çekmektedir.7 Yunus Emre (ö. 720/1320 [?]), Hacı 

Bayram-ı Velî (ö. 833/1430), Eşrefoğlu Rumî (ö. 874/1469-70 [?]), Niyâzî-i Mısrî (ö. 

1105/1694), İsmail Hakkı Bursevî (ö. 1137/1725) ise genellikle şerhlere kaynaklık eden 

Türkçe tasavvufî manzumelerin sahipleridir.8  

Genellikle mensur olmakla birlikte kaynak metni birkaç beyitle şerh eden manzum şerhler 

de gelenekte yerini almıştır. Dinî, öğretici ve nasihat içerikli eserlerle birlikte aşk 

mesnevilerinin de şerh edilmeye başlandığı, şerhe konu olan eserler ve teknik bakımdan 

geleneğin genişleyip geliştiği görülmektedir. 16. yüzyıl şerh geleneğinin zirve dönemi 

olarak kabul edilir, bu dönemde Sûdî Bosnevî (ö. 1007/1599 [?]), Sürûrî Efendi (ö. 

969/1562), Şem‘î Efendi (ö. 1011/1602-1603 [?]) şârih olarak dikkat çekmektedir. 

Sonraki yüzyıllarda ise İsmâil Rusûhî-i Ankaravî (ö. 1041/1631), Sarı Abdullah Efendi 

(ö. 1071/1660), İsmâil Hakkı Bursevî (ö. 1137/1725), Abdullah Salâhî-i Uşşâkî (ö. 

1197/1783), Müstakimzade Süleyman Sa‘deddin Efendi (ö. 1202/1788) gibi şârihler 

edebî ve edebiyat dışı eserler için yaptıkları şerhlerle alanın önemli isimlerinden 

olmuşlardır. 

Şerh metinlerinin medrese eğitim sistemi içindeki rolleri şerh geleneğinin gelişimini 

sağlayan unsurlardan biri olarak kabul edilir. Yekta Saraç şerhler üzerine kaleme aldığı 

makalesinde, öğrencilerin sınıf geçme sisteminin o sınıfta okutulan kitabın bitirilmesine 

bağlandığından ve müderrislerden de kademe atlayıp bir üst seviyedeki medreseye 

geçebilmek için derslerinde kullanacakları metnin bir kısmını şerh etmelerinin 

beklenildiğinden bahseder.9 Buradan anlaşılıyor ki hangi türde eser üzerine yazılmış 

olursa olsun şerhler, açıklamalı ve öğretici metinler olarak Osmanlı eğitim sisteminde ve 

ders müfredatında önemli bir yer edinmişlerdir. Şerhlerin yazılış amaçlarından biri de dil 

eğitiminde kullanılmak üzere kaynak metinler hazırlamaktır, bunu şârihlerin kendi 

beyanlarından anlamaktayız. Mesela, Bosnalı Sûdî Gülistân ve Bostân şerhlerini kaleme 

 
7Bahsi geçen eserler ve farklı edebî eserler üzerine yazılmış şerhler hakkında detaylı bilgi için bk. Ozan 
Yılmaz, “Klasik Şerh Edebiyatı Literatürü”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi TALİD 5/9 (2007), 
271-304.; Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği. 
8Türk edebiyatında kaleme alınmış tasavvuf içerikli Türkçe eserlerin şerhleri üzerine değerlendirme ve 
bibliyografya için bk. Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri (İstanbul: Kapı Yayınları, 2007). 
9Saraç, “Şerhler”, 123. 
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alma nedenleri arasında öğrencilerin Farsça öğretimine katkıda bulunma isteğinden 

bahseder.10 

Şerhlerde uygulanan teknikler kısaca şöyledir: Öncelikle beyit ve cümleler daha küçük 

birimlere (sözcük/sözcük grubu) ayrılır, harekeler belirtilerek kelimelerin doğru okunuşu 

sağlanır, gramer ve anlama dair bilgiler verilir. Sözcüklerin köken bilgisi, türevleri, cümle 

içindeki durum ve görevleri ile fiil çekimleri ve ekler belirtilir. Yapılan filolojik 

açıklamalar âyet, hadis ve şiirlerden hareketle örneklendirilir. Böylece kaynak metnin 

dilbilgisi kurallarına dair detaylı bilgiler de verilmiş olur. Sözcük açıklamalarının 

ardından beyit ya da cümleler bütün olarak tercüme edilir. Kimi şârihler bu tercümelerini 

“mahsûl-ı beyt”, “ma’nâ-yı beyt” gibi ayırt edici bir başlık ile vermeyi tercih 

etmişlerdir.11 

Şerhleri metoduna, şerh edilen eserin manzum ya da mensur oluşuna, eserin diline, 

muhtevasına göre farklı kategorilerde ele almak mümkündür.12 İleride genel hatlarıyla 

bilgi verilmeye çalışılan manzum sözlük şerhleri de edebiyat alanındaki incelemelere 

konu olan şerh metinleri içindedir. 

 
10Ozan Yılmaz, Gülistan Şerhi (Sûdî-i Bosnevî) (İstanbul: Çamlıca Basım Yayın, 2012), CCXCV; Bedriye 
Gülay Açar, 16. Yüzyıl Şârihlerinden Sûdî-i Bosnevî ve Şerh-i Bostân'ı (İnceleme-Tenkitli Metin), (Sakarya 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2018). 
11Şerh tekniği ile ilgili detaylı bilgi için bk. Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve 
Şerh Geleneği, 71-85.; Mustafa Yasin Başçetin, “Klasik Şerhlerin Metodolojisi”, Prof. Dr. A.Halûk Dursun 
Anısına Uluslararası Türk Kültürü Sempozyumu Dil, Tarih, Coğrafya 6-8 Aralık 2019 Tam Metin Kitabı, 
ed. Fahri Temizyürek (Ankara: ASOS Yayınevi, 2019), 197-224. Ayrıca 16. yüzyılın meşhur iki şârihi 
Şem‘î  ve Bosnalı Sûdî’nin şerh tekniklerinin karşılaştırmalı bir incelemesi için bk. Bedriye Gülay Açar, 
“İki Şerh Arasında: Sûdî ve Şem’î’nin Bostân Şerhlerindeki Şerh Tekniğine Mukayeseli Bir Bakış”, Türk 
Dili ve Edebiyatı Dergisi 57/57 (2017), 1-15. 
12Pek çok eser ve türdeki şerhlerin yayınlanmasıyla bu eserlerin tasnifleri ile edebî ve kültürel değerleri 
üzerine karşılaştırma ve değerlendirmeye yönelik çalışmalar yapılmaya başlanmıştır. Şerhlerin tarifi, 
tasnifi, amaçları, mesajları, kaynakları, bünyelerinde barındırdıkları çok farklı alanlardan kültürel 
malzemenin ortaya çıkarılması amacına yönelik çalışmalar, şerh sözlükleri meselesi, bu metinler üzerinden 
yapılacak mukayeseli çalışmaların gerekliliği ve klasik şerhlerin teknikleri ile modern metin inceleme 
yöntemlerinin karşılaştırılması gibi konular için bk. Atabey Kılıç, “Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh 
Tasnifi Denemesi", Prof. Dr. Abdülkadir Karahan Anısına l Uluslararası Klasik Edebiyat Sempozyumu 12-
13 Nisan 2007 (İstanbul: İBB, 2008), 363-369; a.mlf., “Geleneksel Şerh ve Modern Metin İncelemelerine 
Eleştirel Bir Bakış: Metotlar, Çalışmalar, Beklentiler”, III. Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr. 
Cem DİLÇİN Adına) 13 Şubat 2009 Kayseri, Bildiriler, haz. Atabey Kılıç vd. (Kayseri: 2011), 239-246; 
İsmail Güleç, “Dağılmış İnciler Toplamaya Yardım Etmek: Şerh Tasnifi Meselesine Küçük Bir Katkı”, III. 
Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr. Cem Dilçin Adına)13 Şubat 2009, Kayseri, Bildiriler, haz. 
Atabey Kılıç vd. (Kayseri: 2011), 174-193.; Hülya Canpolat, Sa’di’nin Gülistân Önsözüne Yapılan Türkçe 
Şerhlerin Karşılaştırılmalı İncelemesi, (İzmir: Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 
2006).; Rafiye Duru, Modern Metin Çözümleme Teknikleri Bakımından Şerh Geleneği ve İsmail Hakkı 
Bursevi (İzmir: Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2007).; Hülya Canpolat, 
Sa’di’nin Gülistân Önsözüne Yapılan Türkçe Şerhlerin Karşılaştırılmalı İncelemesi, (İzmir: Ege 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2006). 
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2. BÖLÜM: TÜRK EDEBİYATINDA MANZUM SÖZLÜK 

GELENEĞİ 

Şiir, üretilmiş sözün en üst mertebesi olarak yüzyıllardır insanoğlunun hayatında yer 

bulmuştur. Edebî eserlerin yanında, bilginin gelecek kuşaklara bozulmadan aktarılması 

ihtiyacını karşılamak üzere de şiirden yararlanılmıştır. Sahip olduğu ritim, vezin, ahenk, 

akılda kalıcılık ve kolay ezberlenebilme özellikleri çok çeşitli alanlarda eserlerin şiir 

biçiminde kaleme alınmasının temel sebebidir. Yazın tarihine bakıldığında gramer, 

ilmihal, akaid, fıkıh, matematik, astronomi gibi farklı alanlarda ilmî eserlerin de manzum 

olarak kaleme alındığı ya da mensur eserlerden manzum hale getirilmiş metinlerin olduğu 

görülmektedir.13 Bu şekilde daha hızlı öğrenildiği için öğrenciye kolaylık sağlandığı ve 

bilginin kalıcılığının arttığı düşünülmüştür. Temel düzeyde bilgilerin verildiği ders kitabı 

niteliğindeki bu eserlerin içinde sözlükler de bulunur. Zamanla sayıları artan ve Türk 

edebiyatında tuhfe adıyla bir geleneği oluşturan manzum sözlükler; hedeflenen dilde 

kelime öğrenimini kolaylaştırmak, aruz becerisi kazandırmak, temel dilbilgisi kurallarını 

ve edebî bilgileri vermek gibi amaçlarla hazırlanmıştır.  

Kur’ân-ı Kerîm ve hadislerin anlaşılmasını kolaylaştırma gayesiyle başlayan manzum 

sözlük geleneğinin Anadolu’daki seyri Mesnevî-i Şerîf, Bostân ve Gülistân gibi 

eserlerden hareketle nazmedilmiş sözlüklerin hazırlanmasıyla devam eder.14 Zamanla 

etkileşimde bulunulan Fransızca, İtalyanca, Bulgarca, Rumca vb. diğer dillerde de eserler 

verilmeye başlanır.  

Anadolu’da 13. ve 14. yüzyıllarda Arapça-Farsça olarak kaleme alınan manzum sözlükler 

Zühretü’l-Edeb, Nasîbü’l-Fıtyân ve Nesîbü’t-Tıbyân, Silkü’l-Cevâhir, Mirkâtü’l-Edeb, 

 
13Manzum olarak kaleme alınmış farklı ilim dallarındaki eserler hakkında bilgi için şu yayınlara bakılabilir: 
Muhittin Eliaçık, “Din Hizmetlerinde Şiir ve Manzum Metinlerin Yeri”, I. Din Hizmetleri Sempozyumu (3-
4 Kasım 2007, ed. Mehmet Bulut (Ankara: 2008), 1/657-664; a.mlf., “Osmanlıda Manzum Fetva Geleneği”, 
Türkiyat Mecmuası (2011), 21/105-145; Tahirhan Aydın, “Arapçada Manzum Nahiv Geleneğinin Gramer 
Öğretimindeki Yeri ve Çoklu Zekâ Teorisi Açısından Değerlendirilmesi”, Oş Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi İlmî Dergisi 16-17 (2012), 67-85; a.mlf., “Medreselerde Okutulan Manzum Ders Kitapları”, 
Medrese ve İlahiyat Kavşağında İslâmî İlimler (Uluslararası Sempozyum) (29 Haziran-1 Temmuz 2012), 
ed. İsmail Narin, (Bingöl: Bingöl Üniversitesi Yayınları, 2013), 2/539-546.; Sümeyye Eryılmaz, 
Osmanlılarda XIV.-XVIII. Asırlarda Riyâzî İlimler Sahasında Telif Edilen Manzum Eserler ve Salih b. 
Mehmed’in Kitâb-ı Verdiyye’sinin Tenkitli Neşir, İnceleme ve Matematiksel Değerlendirmesi (İstanbul: 
Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2021). 
14Atabey Kılıç, “Denizlili Mustafa B. Osman Keskin ve Eseri Manzûme-i Keskin”, Turkish Studies = 
Türkoloji Araştırmaları: International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic 2/3 (Yaz 2007), 341. 
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Ukûdu’l-Cevâhir gibi örneklerin ardından dillerinden biri Türkçe olan manzum sözlükler 

yazılmaya başlanır.15 Abdüllatîf İbn Melek’in 795/1392’de nazmettiği Lügat-i 

Ferişteoğlu16 Arapça-Türkçe manzum sözlüklerin ilkidir. Hüsâm b. Hasan el-Konevî’nin 

802/1399-1400’de yazdığı Tuhfe-i Hüsâmî ez-Mültekât-ı Sâmî17 ise, Anadolu’da 

yazılmış ilk Farsça-Türkçe manzum sözlüktür. Şâhidî İbrâhim Dede’nin 921/1515 tarihli 

Farsça-Türkçe sözlüğü Tuhfe-i Şâhidî alanda çığır açmış, nazire ve şerhleriyle manzum 

sözlük türüne yön vermiştir. 

İlk örneklerin ardından iki dilli sözlüklerin yanında Arapça, Farsça ve Türkçeden oluşan 

üç dilli sözlükler de yazılmış, zamanla elsine-i selâse dışındaki dillerde de ürünlerin 

verilmesiyle manzum sözlüklerin sayısı epey artmıştır. Sadece sıbyan mekteplerinde 

değil tekke, dergah ve medreselerde de ders kitabı olarak rağbet gördükleri bilinen18 

manzum sözlükler bir tür olarak edebiyatımızda yer edinmiştir. 

2.1. Manzum Sözlüklerin İsimlendirilmesi  

Türün ilk örneği olan Ferâhî’nin Arapça-Farsça sözlüğü Nisâbu’s-Sıbyân (13. yüzyıl), 

İslam coğrafyasında manzum sözlüklere “nisâb” adının verilmesine sebep olur.19 Türk 

edebiyatında ise “tuhfe” ismi yaygınlaşmış, en çok takip edilen eser olan Tuhfe-i 

Şâhidî’ye atfen “Şahîdi” ismiyle anıldığı da olmuştur.  

Tuhfe-i Hüsâmî ve ona nazire olarak yazılan Tuhfe-i Şâhidî sonraki sözlüklerde hem isim 

hem şekil olarak takip edilir. Hediye, armağan, yadigâr anlamlarına gelen “tuhfe” 

kelimesinin bu sözlüklerde sıklıkla kullanılması türün “tuhfe” olarak anılmasının yolunu 

açar.20 İlk ürünleri takip eden diğer örneklerde de müelliflerin yazdıkları sözlükleri 

çocuklara hediye etmeleri, bu eserlerin hafızalarda yadigâr kalması yönündeki istekleri, 

sözlüklerin isimlerine de yansımış ve tür zamanla “tuhfe” şeklinde anılmaya 

 
15Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2016), 48.  
16Cemal Muhtar, İki Kur’ân Sözlüğü: Lugat-ı Ferişteoğlu ve Lugat-ı Kânûn-ı İlâhî (İstanbul: Marmara 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 1993). 
17Anıl Arslan, Tuhfe-i Hüsâmî (İnceleme, Çeviri Yazılı Metin, Dizin) (Eskişehir: Eskişehir Osmangazi 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2016). 
18Atabey Kılıç, “Manzum Sözlükler ve Sübha-i Sıbyân”, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 20/1 (2006), 69. 
19Detaylı bilgi için bk. Güler Doğan Averbek, “Anadolu Sahasında Müstakil Bir Tür Olarak Manzum 
Sözlükler (Tuhfeler)”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 23, (2019), 64. 
20Manzum sözlüklerin tuhfe adıyla anılışı ve literatüre kazandırılması hakkında bk. Günay Kut, 
“Anadolu’da Türk Edebiyatı,” Osmanlı Devleti ve Medeniyeti Tarihi, ed. Ekmeleddin İhsanoğlu (İstanbul: 
IRCICA, 1998), 2/21-68; Güler Doğan Averbek, “Anadolu Sahasında Müstakil Bir Tür Olarak Manzum 
Sözlükler (Tuhfeler)”, 64-68. 
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başlamıştır.21 Gelenekte her ne kadar “tuhfe” tabiri benimsenmiş olsa da şairlerin 

yazdıkları manzum sözlüklerini yadigâr, bergüzâr, risâle, manzûme, nâme, kitâb, lügat 

manzûmesi, nazm, lügat, lügat-ı manzûme, nazm-ı lügat, armağan, tuhfe-i manzûme gibi 

farklı kelimelerle sundukları ve eserlerine özel isimler verdikleri de bilinmektedir.22 

2.2. Manzum Sözlüklerin İçerik ve Şekil Özellikleri 

Manzum sözlükler, çocuklara ve dili yeni öğrenmek isteyenlere yardımcı olmak amacıyla 

yabancı dildeki kavramların Türkçe karşılıklarının şiir formunda verildiği eserlerdir. 

Araç-gereç isimleri, bitki ve hayvanlar, doğa, insan bedeni, huylar, mesleklere dair 

kelimeler, aylar, günler, mevsimler, sayılar, dinî terimler, tarihî şahsiyetler manzum 

sözlüklerin muhtevasını oluşturur. Bunların yanında ebced hesabı, tarih düşürme, fiil 

çekimleri, edebî sanatlar, aruz ve vezin bilgileri, atasözü ve deyimler gibi edebî bilgilerin 

de öğretildiği eserler olarak da karşımıza çıkarlar. 

Arap ve Fars edebiyatlarında tuhfelerin şekil özelliklerinin oluşmasında urcûzeler ve ilk 

manzum sözlük Nisâbu’s-Sıbyân’ın özelliklerinin etkili olduğu bilinmektedir.23 Türk 

edebiyatında ise pek çok manzum sözlüğün Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olarak yazıldığı, 

nazire olmasa bile kullanılan vezinler, düzen ve tertip gibi yönlerden Tuhfe-i Şâhidî’nin 

örnek alındığı ve birçok kez şerh edildiği görülmektedir.24  

İslamî gelenek içindeki hemen hemen her eserde olduğu gibi manzum sözlükler de 

mukaddime, asıl eser (sözlük) ve hâtime olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. 

Mukaddime; besmele, hamdele ve salvele bölümleriyle başlayıp eserin yazılış sebep ve 

biçimini, bir manzum sözlüğe niçin ihtiyaç duyulduğunu, önceki örneklerin eksik 

yönlerini ya da bir manzum sözlüğün nasıl olması gerektiğini, sözlük 

okunurken/ezberlenirken takip edilmesi gereken yöntemi anlatan, varsa kullanılan 

işaretlerden bahseden, eserin ve şairin isminin verildiği sebeb-i nazm ile devam eden 

bölümdür. İkinci bölüm olan asıl eser bölümünü manzum sözlük oluşturur ve hâtime ise 

eserin yazılış tarihi verilerek okuyanlardan hayır dua istenen bölümdür.  

 
21Doğan Averbek, “Anadolu Sahasında Müstakil Bir Tür Olarak Manzum Sözlükler (Tuhfeler)”, 65-66 
22Doğan Averbek, “Anadolu Sahasında Müstakil Bir Tür Olarak Manzum Sözlükler (Tuhfeler)”, 67-68. 
23Doğan Averbek, “Anadolu Sahasında Müstakil Bir Tür Olarak Manzum Sözlükler (Tuhfeler)”, 68-69. 
24Yusuf Öz, Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri (Konya: Selçuk Üniversitesi, 1999), 29-111. 
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Manzum sözlüklerin çoğunda mukaddime ve hâtime bölümlerinin mesnevi tarzında, 

sözlük bölümlerinin ise aa, xa, xa... kafiyelenişinde kaside tarzında kıt‘alardan oluştuğu 

bilinmektedir. Bunun yanında şekil yönünden farklı özellikler gösteren eserler de 

mevcuttur. Örneğin Tuhfe-i Fedâî25 ve Tuhfe-i Hâcîbî26 geleneğin aksine tamamen 

mesnevi şeklinde yazılmışlardır. Rûhu’l-Edeb’de27 ise her kıt‘anın sonunda aynı konuyla 

alakalı mesneviler sıralanmış haldedir.  

Her kıtʻanın sonunda, o kıt‘ada kullanılan bahrin adının söylendiği ve taktî beyti adıyla 

anılan veznin tef‘ilelerinin yazıldığı bir ya da iki beyitlik bir bölüm olması tuhfe türünün 

kendine has özelliklerindendir.  

Kelime kelime karşılık vermenin yanında bazı sözlüklerde tercüme mısralar da bulunur. 

Aşağıda örnek olması açısından Nazm-ı Ferâid’den28 birkaç beyit verilmiştir:  

“Raḥmet ider luṭfuna kim dutsa yüz  

Yaġfiru bi’r-raḥmeti men in enāb  

Viṣāliñ dirilik firāḳıñ ölüm 

Vefāke’l-ḥayātü ġaṭāke’l-memāt  

Yaṣilu’l-meābe men kāne me‘a’l-hüdā rafîḳan  

Yitişir ḳonaġına kim ola ṭoġrı ile yoldaş”29  

Titiz çalışılmış, nâzımının üzerinde uzun uzadıya düşündüğü anlaşılan, kendine has 

özellikler gösteren manzum sözlükler de mevcuttur. Hasan Aynî’nin Nazmu’l-Cevâhir 

adını verdiği tuhfesi bunlardan biridir. Hasan Aynî, sözlüğünün her kıt‘asının on birinci 

beytinin birinci mısraının ilk kelimesini ebced hesabıyla o kıt‘anın kaçıncı kıt‘a olduğunu 

bildirecek şekilde kurgulamıştır. Her kıt‘ada on birinci beytin ikinci mısraının ilk kelimesi 

 
25Halil İbrahim Yakar, “Manzum Sözlüklerimizden Tuhfe-i Fedâî”, Turkish Studies = Türkoloji 
Araştırmaları: International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 
[Tunca Kortantamer Özel Sayısı II] 4/2, (2007), 1015-1025. 
26Özkan Uz, “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerimizden Tuhfe-i Hâcîbî”, Turkish Studies = Türkoloji 
Araştırmaları: International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 
14/7 (2019), 4087-4111. 
27Orhan Kılıçarslan, “Hayâtî-zâde Şeref Halîl ve Rûhu’l-Edeb Adlı Arapça-Türkçe Manzum Sözlüğü”, 
Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 25 (2020), 689-728.  
28Halil İbrahim Yakar, “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerimizden Nazm-ı Ferâid”, Turkish Studies = 
Türkoloji Araştırmaları: International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic 4/4 (Yaz 2009), 995-1024. 
29 Yakar, “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerimizden Nazm-ı Ferâid”, 1003. 
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de ebced hesabıyla o kıt‘a sonuna kadar eserde kaç beyit bulunduğunu göstermektedir.30 

Yazılan ilk alfabetik sözlük olduğu bilinen Kân-ı Maanî’de ise her harfe bir kıt‘anın 

ayrıldığı ve aynı harfle başlayan kelimelerin bir arada yer aldığı bir düzen mevcuttur.31 

Hayâtîzâde Şeref Halîl Rûhu’l-Edeb ismini verdiği sözlüğünü, bölümlerin başlatıldığı 

kıt‘aların kafiyesine göre elifba sırasıyla nazm etmiştir.32 Nazm-ı Bedî’deki kıt‘alar da 

revî harflerine göre alfabetik şekilde sıralanmıştır.33  

İki dilli sözlüklerin yanında zamanla üç dilli sözlükler de oluşmaya başlar. Tespit 

edilebildiği kadarıyla elsine-i selâse dahilinde yazılmış üç dilli ilk sözlük Bahâüddîn 

Magalkaravî’nin 827/1424’te nazmettiği U‘cûbetü’l-Garâyib fî-Nazmi’l-Cevâhiri’l-

Acâyib adlı eseridir.34 Menâzımü’l-Cevâhir,35 Se-Zebân,36 Nazm-ı Girîdî,37 Tuhfetü’l-

İhvân ve Hediyyetü’s-Sıbyân,38Manzûme-i Keskin,39 Müselles-nâme-i Şâkir,40 Tuhfe-i 

Se-Zebân41 bugün için ulaşabildiğimiz üç dilli manzum sözlüklerdendir. 

Önceleri Kur’ân dili olması sebebiyle Arapça ve edebî kültürün etkisiyle Farsça 

üzerinden ilerlediği görülen manzum sözlük türü zamanla devrin gelişmelerine paralel 

olarak çeşitlenmiş, elsine-i selâse haricindeki irtibatta olunan diğer dillerde de manzum 

sözlükler yazılmaya başlanmıştır. Fransızca-Türkçe manzum sözlük yazarı Yusuf Hâlis 

Efendi Miftâh-ı Lisân’ın sebeb-i telif kısmında, yaşadığı dönemde Fransızcanın revaçta 

oluşunu ve ilim tahsil edebilmek için Fransızca öğrenmek gerektiğini, buna bağlı olarak 

 
30Ömer Asım Aksoy, “Dürrü’n-Nizâm ve Nazmü’l-Cevâhir”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 
(1960), 158. 
31Muhittin Turan, “Hasan Rızâyî ve Kân-ı Ma‘ânî İsimli Manzum Sözlüğü”, Turkish Studies = Türkoloji 
Araştırmaları: International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 7/4 
(2012), 2939-2992. 
32Kılıçarslan, “Hayâtî-zâde Şeref Halîl ve Rûhu’l-Edeb Adlı Arapça-Türkçe Manzum Sözlüğü”, 689-728. 
33Mehmet Akif Gözitok, “Manzum Sözlük Geleneğimizin Kayıp Halkası: Nazm-ı Bedî”, Atatürk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi (TAED) 55 (2016), 127-148. 
34Mustafa Arslan, Bahâüddîn-i Magalkaravî U’cûbetü’l-Garâyib Arapça-Farsça-Türkçe Manzum Sözlük 
(İnceleme, Metin, Dizin) (Ankara: Grafiker Yayınları, 2013). 
35Mustafa Arslan, Menâzımü’l-Cevâhir: Arapça-Farsça-Türkçe Manzum Sözlük (Ankara: Genesis Kitap, 
2011). 
36Gökhan Ölker - Hidayet Duyar, Se-Zebân: Üç Dilli “Arapça-Farsça-Türkçe” Manzum Sözlük (Konya: 
Palet Yayınları, 2013). 
37Hasan Kaya, “Ahmed Resmî’nin Nazm-ı Giridî Adlı Manzum Sözlüğü”, Uluslararası Sosyal 
Araştırmalar Dergisi 10/51 (2017), 119-142. 
38Kamil Ali Gıynaş, Tuhfetü’l-İhvân ve Hediyyetü’s-Sıbyân: Arapça-Farsça-Türkçe Manzum Sözlük 
(İstanbul: Asur Yayınları, 2016). 
39Atabey Kılıç, Mustafâ bin Osmân Keskin: Manzûme-i Keskin (Kayseri: Laçin Yayınevi, 2001). 
40Hasan Kaya - Bünyamin Ayçiçeği, Müsellesnâme Osman Şâkir’in Manzum Sözlüğü (İstanbul: İdeal 
Kültür Yayıncılık, 2019). 
41 Mesut Bayram Düzenli, Tuhfe-i Se-Zebân Arapça-Farsça-Türkçe Manzum Lügat, (Erguvan Yayınevi, 
2015). 
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fennî ilimlerdeki gelişmeleri takip etmeyi kolaylaştırıcı Fransızca-Türkçe bir sözlük 

yazdığını açıklar.42 Fransızcanın dışında Almanca, Arnavutça, Boşnakça, Kürtçe, Rumca 

gibi dillerde manzum sözlükler de nazmedilmiştir.43 Ayrıca Aydın ve Erzurum ağzı gibi 

yöresel söyleyişlerin verilmek istendiği Türkçe-Türkçe manzum sözlüklerimiz de 

mevcuttur.44 

Manzum sözlüklerde boyutlar farklılık göstermektedir. Halîmî’nin 84 beyit ve 4 kıt‘adan 

oluşan 250 civarında Farsça kelimenin Türkçe karşılığını verdiği Tuhfe-i Mukaddimetü’l-

Luga isimli sözlüğü kısa sayılabilecek sözlüklerdendir.45 Arapça-Türkçe manzum 

sözlüklerimizden Lügat-ı Yûsuf da 114 beyitlik hacmiyle kısa sayılabilir.46 Edirne 

Müftüsü Fevzi Efendi’nin 1048 beyitten oluşan Arapça-Türkçe sözlüğü Tuhfe-i Fevzî47 

ya da Hayâtîzâde Şeref Halîl’in 58 bölüm ve 1252 beyitlik Arapça-Türkçe manzum 

sözlüğü Rûhu’l-Edeb48 hacimli kabul edilebilecek manzum sözlüklerdendir. Dilbikule 

Cizîrî’nin 3297 beyitten oluşan Kürtçe-Türkçe sözlüğü Nûbihara Mezinan ise karşılıkları 

verilen 3297 kelimeyle dillerinden biri Türkçe olan en uzun sözlük olarak kabul 

edilmektedir.49 

Tuhfelerin yazıldıkları dönemin özellikleri değerlendirildiğinde çok sayıda arkaik kelime 

barındırdıkları bilinmektedir. Vezin ve kafiye zarureti şairin bir kelime için her zaman 

aradığı anlamı verememesine sebep olmuş, bu yüzden kelimenin karşılığını arkaik 

 
42Bekir Çınar, “Manzum Sözlüklerimizden Miftâh-ı Lisân’ın Şekil, Dil ve Üslûp Özellikleri”, 38. ICANAS 
(Uluslarası Asya ve Kuzey Afrika Çalışmaları Kongresi 10-15.09.2007) (Ankara: 2007), 463-464. 
43 Bu dillerdeki manzum sözlüklerin listesi için bk. Güler Doğan Averbek, “Dillerinden Biri Türkçe Olan 
Manzum Sözlükler Üzerine Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
21 (2018), 85-114. 
44İsrafil Babacan, “Edebiyatımızın Müstakil Tek Tarihî Manzum Ağız Sözlüğü: Erzurum Lehçesi Lügati,” 
Diyalektolog: Ulusal Sosyal Bilimler Dergisi 14 (Bahar 2017), 87-110.; Fikret Turan, “An Eighteenth 
Century Ottoman Account of Aydın Dialect: Aydın Lügati and Its Linguistic Characteristics,” Scholarly 
Depth and Accuracy: A Festschrift to Lars Johanson, ed. N. Demir, F. Turan (Ankara: Grafiker Yayınları, 
2002), 369-388. 
45Irmak Kaçar, “Lutfullah Halîmî’nin Farsça-Türkçe Manzum Sözlüğü: Tuhfe-i Mukaddimetü’l-Luga”, 
Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature 3/2 (Bahar 2017), 131-146; Yunus Kaplan, 
“Farsça-Türkçe Manzum Bir Sözlük: Tuhfe-i Mukaddimetü’l-Lügat”, Studies of The Ottoman Domain 7/12 
(Şubat 2017), 213-236. 
46Nurettin Ceviz - Soner Gündüzöz, “Osmanlı Medrese Kültüründe Manzum İlmî Eser Geleneğinin Güzel 
Bir Örneği: Lügat-i Yûsuf”, EKEV Akademi Dergisi 10/29 (Güz 2006), 211-230. 
47Uğur Boran, “Sözlükçülük Geleneğimize Umumî Bir Bakış ve Edirne Müftüsü Fevzî Efendi’nin Arapça-
Türkçe Manzum Sözlüğü: Tuhfe-i Fevzî”, Şarkiyat Mecmuası 28/1 (2016), 73-154. 
48Kılıçarslan, “Hayâtî-zâde Şeref Halîl ve Rûhu’l-Edeb Adlı Arapça-Türkçe Manzum Sözlüğü”, 689-728.  
49M. Zahir Ertekin, “İlk Manzum Türkçe-Kürtçe Sözlük: Nûbihara Mezinan,” e-Şarkiyat İlmi Araştırmalar 
Dergisi Journal of Oriental Scientific Research (JOSR) 9/1 (2017), 89-106. 
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kelimelerle, onlar da karşılamazsa dile yerleşmiş haldeki Arapça ve Farsça kelimelerle 

vermeleri genel bir temayül halini almıştır.50  

2.3. Manzum Sözlüklerin Yazılış Amaçları ve Eğitimdeki Rolleri 

Kur’ân-ı Kerîm ve dinî ilimlerin öğretimi Osmanlı eğitim sisteminin51 temelini 

oluşturmuştur. Dinî literatürü anlamak için kelime öğrenimine öncelik verilmiş ve sıbyan 

mekteplerinde çocukların kelimeleri öğrenmelerini kolaylaştırmak amaçlı tuhfelerden 

faydalanılmıştır. Lügat dersleri kapsamında din dili olduğu için Arapça-Türkçe sözlükler; 

edebî bilgiler, aruz, vezin gibi konulara aşinalık kazandırabilmek içinse Farsça-Türkçe 

manzum sözlükler okutulmuştur. Bu yüzden yüzyıllar boyunca Arapça için Ferişteoğlu 

Lügati Farsça için ise Tuhfe-i Şâhidî sıklıkla ezberletilen lügatler olarak geleneğe yön 

vermişlerdir.52   

Kendilerinin de çocukluklarında sözlük ezberlediğini söyleyen şairler, yazdıkları 

tuhfeleri çocuklara hediye etmeyi gelenek haline getirmişlerdir.53 Manzum sözlüklerin 

pek çoğunda lügat ilminin öneminden, lügat ezberleyen kişinin zeki olacağından, bu ilmin 

diğer ilimlerin başında geldiğinden bahsedilmiştir. Örneğin, Dürrî sözlüğünün “sebeb-i 

tanzim” kısmında ezberlenmesi kolay olduğu için lügatini manzum olarak tertip ettiğini 

yazar. Sözlüğünü, akıllı bir çocuğun beş tekrarda kolaylıkla ezberleyebileceğini 

söylemesi54 de tuhfelerin tekrar yoluyla okutulduğuna işarettir.  

Manzum sözlük yazımında temel amaç, hedeflenen dilde kelime öğrenimini 

kolaylaştırmaktır. Bunun yanı sıra Kur’ân-ı Kerîm’deki anlaşılmayan kelimeleri 

anlayabilmek ya da gelenekte önemli bir yer tutan Mesnevî-i Şerîf, Bostân, Gülistân gibi 

eserlerden seçilen kelimelerle oluşturulup bu eserlerin de anlaşılmasını sağlama amaçları 

 
50Doğan Averbek, “Anadolu Sahasında Müstakil Bir Tür Olarak Manzum Sözlükler (Tuhfeler)”, 74. 
51Osmanlı eğitim sistemine dair bilgi için şu kaynaklara bakılabilir: Ekmeleddin İhsanoğlu, “Osmanlı 
Eğitim ve Bilim Müesseseleri,” Osmanlı Devleti ve Medeniyeti Tarihi ed. Ekmeleddin İhsanoğlu (İstanbul: 
IRCICA, 1998), 2/221-361.; Nasuhi Ünal Karaarslan, XVIII. Asrın Ortalarına Kadar Türkiye’de İlim ve 
İlmiyeye Dâir Bir Eser: Kevâkib-i Seb‘a Risâlesi (Ankara: Türk Tarih Kurumu, 2015).; Cevat İzgi, Osmanlı 
Medreselerinde İlim (Riyâzî ve Tabiî İlimler) (İstanbul: Küre Yayınları, 2019).  
52Güler Doğan Averbek - Harald Bıchlmeıer, “Osmanlı Eğitim Sisteminde Ders Kitabı Olarak Manzum 
Sözlükler (Tuhfeler)” Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 26 (2021), 70. Detaylı bilgi için bk. 
Karaarslan, XVIII. Asrın Ortalarına Kadar, 71-72. 
53Atabey Kılıç, “Manzum Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân Şerhi “Hediyyetü’l-İhvân”, Turkish Studies = 
Türkoloji Araştırmaları: International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic 1/1 (2006), 20. 
54Bahir Selçuk - Mesut Algül, “Çocuklar İçin Yazılan Farsça-Türkçe Manzum Bir Sözlük: Dürrî’nin Güher-
rîz’i”, Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature 1/2 (Sonbahar 2015), 136. 
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da vardır. Dolayısıyla gerek mensur gerek manzum olsun sözlükler, kelime öğretimi 

amaçlarının yanında dinî, edebî, ahlâkî ve didaktik eserlerin önem derecelerini ve 

arkalarından oluşturdukları yazın kültürünün gelişimini takip edebileceğimiz eserler 

olarak da karşımıza çıkmaktadırlar.  

Eserlerin sebeb-i nazm bölümlerinde eseri kaleme alan şairin eğitime ve çocuklara 

bakışlarını rahatlıkla görebilmekteyiz. İyi bir öğretmenin elinde Kur’ân okumayı 

öğrendikten sonra Kur’ân lügati ezberlemeyi tavsiye eden aşağıdaki beyitler Nazm-ı 

Ferâid sahibinin lügat yazmaktaki amacını da ortaya koymaktadır. 

“Pes andan ṣoñra bir nev-reste ma‘ṣûm  

Henüz derk idemez ma‘nā ne mefhûm  

Velîkin ṭab‘-ı māil ‘aḳl-ı ḳābil  

Gerekdür aña bir üstād-ı kāmil 

Aña bir mürşid-i kāmil gerek hem  

İre maḳṣûd-ı aṣlîsine bî-ġam  

İde evvel aña ta‘lîm-i Ḳur’ān  

Dil-i pejmürdesine ire biñ cān  

Gerekdür ḥıfz ide evvel lüġātın  

Ne yüzden bile ḥall-i müşkilātın  

Ḥaḳāyıḳ u daḳāyıḳına vāṣıl  

Olur bu vechile maḳṣûdu ḥāṣıl  

Ola ol ‘ilm-i Rabbānîye rāġıb  

Ḳıla ṭālib dilin ol semte ẕāhib”55 

Nazmü’l-Leâl’de de aynı minvalde şeyler söyleyen Şeyh Ahmed, Kur’ân-ı Kerîm 

hatminden sonra çocuğun Arapça ve Farsça kelimelere aşinalık kazanması için sözlük 

okuması gerektiğini belirtir. Mensur metinleri ezberlemenin zorluğu sebebiyle okunacak 

sözlüğün manzum olması gerektiği görüşündedir. Farsça manzum sözlüklerden Tuhfe-i 

Şâhidî’yi över. Arapça için de böyle bir sözlüğe ihtiyaç olduğunu, kendisinden önce 

 
55Halil İbrahim Yakar, “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerimizden Nazm-ı Ferâ’id”, 1006. 
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yazılan Ferişteoğlu Lügati’nin cahil yazıcılar tarafından tahrif edildiğini bu yüzden bir 

sözlük nazmetmeye giriştiğini belirtir.56  

Günlük hayata ve genel kullanıma dair kelime bilgisinin, temel dil kurallarının 

öğretilmesinin yanında nazım şekilleri, söz sanatları, aruz, kafiye gibi şiir bilgilerinin 

verilip taktî ile okuma alıştırmalarının yapılmasına olanak sağlayan bu sözlükler, Osmanlı 

döneminde eli kalem tutan çoğu kişinin şiirle haşır neşir olmasının sebeplerinden biri 

olarak da kabul edilebilir. 57 

Manzum sözlükler, genellikle sıbyan mekteplerinde lügat dersini okutan muallimler 

tarafından yazılmış ders kitaplarıdır. Muallimler okuttukları kitabın yetersiz olduğunu ya 

da gereksiz bilgiler içerdiğini düşündüklerinde yeni bir tuhfe yazmaya girişmiş ve 

mukaddimelerinde kendilerinden önce yazılmış olan örnekleri hangi açılardan 

eleştirdiklerini belirtmişlerdir. Örneğin Tuhfe-i Fedayî’nin muallim olan şairi, derslerinde 

okuttuğu Tuhfe-i Şâhidî’nin Türkçe ve Farsça bilmeyen Arap öğrencileri zorladığını, bu 

sebeple Türkçe kelimelerin Arapça karşılıklarını veren bir tuhfe kaleme aldığını ifade 

etmektedir.58 Gelenek, tuhfelerin Türk öğrencilerin Arapça ve Farsça öğreniminde ders 

kitabı olarak kullanıldıklarını gösterse de bu genel temayülün aksine Araplara Türkçe 

öğretmek amaçlı yazıldığı anlaşılan Tuhfe-i Fedâyî bu yönüyle de diğer sözlüklerden 

ayrılır. 

Muallimlerin kendi çocukları ya da öğrencileri için sözlük hazırladıklarını kendi 

ifadelerinden öğrenebilmekteyiz. Ahmed Resmî, Nazm-ı Girîdî ismindeki üç dilli 

sözlüğünü Reisülküttâb Mustafa Efendi’nin oğlu Âşir Efendi için yazar.59 Bülgatü’s-

Sıbyân da müellifin oğlu için yazmaya başladığı, eser bitmeden oğlu vefat etmesine 

rağmen yazmaya devam edip onun için Fatiha okunmaya vesile olabilir düşüncesiyle 

tamamladığı bir Arapça-Türkçe manzum sözlüktür.60 Tuhfe-i Vehbî de Halil Hâmid 

 
56Ömer Asım Aksoy, “Şeyh Ahmed ve Nazmü’l-Leâl”, Türk Dili ve Araştırmaları Yıllığı Belleten (1959), 
209-210; Abdülkerim Gülhan, “Şeyh Ahmed ve Manzum Sözlüğü Nazmü’l-Leâl”, Zeitschrift für die Welt 
der Türken 2/2 (2010), 206. 
57Doğan Averbek - Bıchlmeıer, “Osmanlı Eğitim Sisteminde Ders Kitabı Olarak Manzum Sözlükler 
(Tuhfeler)”, 66-67. 
58Fedayî Mehmed Dede, Tuhfe-i Fedayî, haz. Güler Doğan Averbek (İstanbul: Kitabevi, 2019), 15. 
59Kaya, “Ahmed Resmî’nin Nazm-ı Giridî” Adlı Manzum Sözlüğü”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 
Dergisi 10/51 (Ağustos 2017), 123. 
60Yunus Kaplan, “Müellifi ve Telif Tarihi Meçhul Bir Arapça-Türkçe Manzum Sözlük: Bülgatü’s-Sıbyân”, 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 3 (2020), 46. 
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Paşa’nın oğulları ve kendi oğlu Lütfullah için kaleme alınmıştır.61 Yahya Efendi’nin lügat 

okuma yaşına gelen oğlu için yazdığı sözlüğü oğlunun adıyla Lügat-i Yûsuf olarak 

anılır.62 

Sadece çocuklar için kaleme alınmayıp yetişkinlere hitap edecek şekilde yazılan manzum 

sözlükler de mevcuttur. Örneğin Nazm-ı Bedî’nin içerdiği farklı alanlara ait üst düzey 

kelimeler sebebiyle yetişkinler için kaleme alındığı anlaşılmıştır.63 Bu tezin konusunu 

oluşturan Seb‘atu Ebhur’un da -kelime ve tabirler bakımından- çocukların eğitimi için 

kullanılma niyetiyle yazılmış olmadığını tahmin edebiliriz. Hayvanların künye ve 

lakaplarından bahsetmek için eserini kaleme aldığını ve bu bilgiye herkesin vakıf 

olmadığını belirten Abdülcelîl bin Yûsuf, böylece sözlüğünün özel bir alana hitap ettiğini 

açıklamıştır. 

2.4. Manzum Sözlüklerin Yöntemi 

Tuhfelerin bir kısmında tuhfe sahibinin eğitim konusundaki görüşlerini paylaştığını, 

bazılarının da bir tuhfenin nasıl olması gerektiği hususunda bilgiler verdiğini görürüz. 

Örneğin, Sübha-i Sıbyân’ın sebeb-i telifinde müellif, manzum sözlüğün nasıl olması 

gerektiğini ve kendisinin izlediği yolu anlatırken bir manzum sözlükte anlamı verilen 

kelimenin tercümesinin kendinden önce gelmesi ve kelimenin kendisi ile tercümesi 

arasına başka bir kelimenin girmesi durumunun ezberlemeyi zorlaştıracağını 

belirtmektedir. Bu yöntemi de beyitlerde önce Arapça kelimeyi sonra Türkçe tercümesini 

vererek kendisi de uygulamıştır.64 

Tuhfe yazarlarının kimisi nazmettikleri metinlerin teknik özelliklerini açıklayarak 

sözlüklerinin öğretici olmasını sağlamış ve öğrenciler için kullanımını kolaylaştırmıştır. 

Örneğin Osman Şâkir, üç dilli manzum sözlüğü Müsellesnâme’de kelimeleri dillerine 

göre a, f, t şeklinde baş harfleriyle işaretlemiş, gerektiğinde numaralandırmış ve diller 

arası geçişleri de a-t (Arapçadan Türkçeye) f-t (Farsçadan Türkçeye) gibi işaretlerle 

göstermiştir.65 Tuhfetü’l-İhvan ve Hediyyetü’s-Sıbyân isimli sözlüğünde Mustafa İlmî 

 
61İlker Demirci, Tuhfe-i Vehbî Manzum Sözlük (Transkripsiyonlu Metin, İnceleme, Sözlük) (Nevşehir: 
Nevşehir Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2012), 35. 
62Nurettin Ceviz - Soner Gündüzöz, “Osmanlı Medrese Kültüründe Manzum İlmî Eser Geleneğinin Güzel 
Bir Örneği: Lugat-ı Yûsuf”, EKEV Akademi Dergisi 10/29 (Güz 2006), 213. 
63Gözitok, Manzum Sözlük Geleneğimizin Kayıp Halkası: Nazm-ı Bedî”, 139. 
64Kılıç, “Manzum Sözlükler ve Sübha-i Sıbyân”, 71-72. 
65Kaya - Ayçiçeği, Müsellesnâme, 12, 53. 
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bin İbrahim ise kelimelerin karşılıklarını altlarına yazdığı rakamlarla ve karşılıklarını 

vereceği kelimeleri üstünü kırmızı mürekkeple çizerek göstermiştir.66 Mu‘aşşerâtü’s-

Sihriyye fi’l-Ebyâti’l-Fikriyye isimli sözlüğünde harekeler, edebî sanatlar ve beyitlerde 

vezni ifade eden kelimeler için çeşitli rumuzlar kullanan Bahâ-i Malkaravî de bu 

rumuzları mukaddimede açıklayarak sözlüğünün kullanım kılavuzunu sunmuştur.67 

Mesela, Fransızca-Türkçe bir sözlük hazırlayan Yûsuf Hâlis Efendi, sözlüğünün mensur 

mukaddimesinde Türkçe ve Fransızca arasındaki bazı farklılıkları belirtmiş, Fransızca 

kelimelerin kullanılışında dikkat edilmesi gereken noktalara işaret ederek Osmanlı 

Türkçesindeki harflerin Fransızca alfabedeki karşılıklarını vermiştir. Ayrıca Osmanlıca 

harfler için yedi çeşit işaret kullandığını söyleyip bu işaretleri tanıtmış, sonrasında heceler 

ve bazı kelimelerden oluşan bir tablo vermiştir.68 Bu tavrın aynı zamanda, eserin 

çoğaltımı sırasında değişmesi ve bozulmasına karşı müellif tarafından alınmış bir önlem 

olduğu da açıkça görülmektedir. 

2.5. Manzum Sözlüklerin Kaynakları 

Manzum sözlük yazarları sözlüklerini oluştururken mensur sözlüklerden kelimeler derler, 

kimi zaman bunları mukaddimelerinde başvuru kaynağı olarak verirler. Okudukları 

manzum sözlüklerden de hem örnek alma hem de tenkitte bulunma yoluyla eserlerinin 

giriş bölümünde bahsederler. Örneğin, Şemsî Dede kendi adıyla bilinen Farsça-Türkçe 

tuhfesinde Mevlana’nın Mesnevî’si, Sa‘dî’nin Bostan ve Gülistan isimli eserleri ve 

Şâhidî’nin meşhur manzum sözlüğünden istifade ederek tuhfesini oluşturduğunu dile 

getirir.69 Hasan Rızâyî, Kân-ı Ma‘ânî adını verdiği tuhfesine Uknûm-ı Acem, Şâhidî ve 

Lügat-i Ni‘metullah’tan derlediği kelimeleri de eklediğini ve kullandığı aruz bahirlerini 

Mesnevî’den aldığını bildirir.70 Tuhfetü’l-İhvân ve Hediyyetü’s-Sıbyân’ı Ferişteoğlu 

Lügati’nden seçtiği kelimelerle oluşturan Mustafâ İlmî bin İbrâhim, sözlüğünü 

 
66Kamil Ali Gıynaş, “Arapça-Farsça-Türkçe Manzum Bir Sözlük: Tuhfetü’l-İhvân ve Hediyyetü’s-
Sıbyân”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi 8/41 (Aralık 2015), 159-160. 
67Betül Sinan Nizam, “Bir Mecmûanın Serencâmı: Süleymaniye Kütüphanesi Süleymaniye No. 876’da 
Kayıtlı Şâhidî (Manzum Sözlük) Mecmûası Üzerine”, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 5/1 (Nisan 2021), 
433-434. 
68Bekir Çınar, “Manzum Sözlüklerimizden Miftâh-ı Lisân’ın Şekil, Dil ve Üslûp Özellikleri”, 464.  
69Mesut Bayram Düzenli - Muhittin Turan, “Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Şemsî”, 
Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi 9/2 (Şubat 2016), 124. 
70Turan, “Hasan Rızâyî ve Kân-ı Ma‘ânî İsimli Manzum Sözlüğü”, 2947. 
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Ferişteoğlu Lügati’nin Farsça ve Türkçeye tercümesi olarak görür.71 Sünbülzâde Vehbî, 

Nuhbe-i Vehbî’yi hazırlarken isimlerini vermese de yüz yirmi kitaptan faydalandığını 

ifade etmiştir.72 Kaynaklarını belirten müelliflerin yanı sıra Osman Şâkir Bozokî’nin 

Müsellesnâme’yi hazırlarken başka sözlüklerden faydalanmadığını, hafızasındakileri 

birleştirdiğini söylemesi ise dikkat çekicidir.73 Bu durum manzum sözlüklerin gelişigüzel 

hazırlanmadığının da bir göstergesidir. 

2.6. Manzum Sözlüklerin Diğer Türlerle İrtibatı  

2.6.1. Nazire-Tazmin  

Çoğu sözlüğün kendisine nazire olarak yazıldığı, nazire olmasa bile müellifler tarafından 

şekil yönünden örnek alındığını bildiğimiz Tuhfe-i Şâhidî, manzum sözlük geleneği 

içinde önemli bir yere sahiptir. Fedâyî Mehmed Dede, Ömer Kusûrî, Abdurrahman el-

Halvetî, Mustafa Keskin bin Osman, sözlüklerini Şâhidî İbrahim Dede’nin bu meşhur 

tuhfesine nazire olarak kaleme almışlardır. Şeyh Ahmed, Nazmü’l-Leâl isimli sözlüğünde 

Şâhidî’nin beyt-i hümâyûnlarını örnek alarak kendisi de beyt-i mütercemler yazmıştır.74 

18. yüzyılda yaşamış Hatîb isimli bir şair tarafından yazılan Hibetü’l-Vehhâb isimli eser 

ise Tuhfe-i Şâhidî’de kullanılan vezinleri örneklendirme amacıyla yazılmış 28 gazelden 

oluşmaktadır. Tuhfe-i Şâhidî özelinde manzum sözlüklerin aruz öğretimindeki işlevlerini 

göstermesi açısından dikkate değer bir metindir.75 

Yusuf Öz, 1999 yılında yayımladığı Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri isimli kitabında Tuhfe-i 

Şâhidî üzerine hazırlanmış eserlerin bir derlemesini yapar. Burada, tespit ettiği 39 şerh, 6 

tercüme, 6 nazire ve tazmin, 4 alfabetik tertip ve 6 bahir-vezinler hakkında yazılmış 

çalışmaya yer vermiştir.76 Zaman içinde ulaşılan eserlerin sayılarının artmış olabileceği 

de düşünüldüğünde Tuhfe-i Şâhidî’nin Anadolu sahasında tuhfe türünün öncüsü olduğu 

ve ardından bir yazın kültürü oluşturduğu kolaylıkla söylenebilir. 

 
71Gıynaş, “Arapça-Farsça-Türkçe Manzum Bir Sözlük: Tuhfetü’l-İhvân ve Hediyyetü’s-Sıbyân”, 156. 
72Yakup Civelek, “Sünbülzâde Vehbî ve ‘Nuhbe-i Vehbî’ Adlı Manzum Arapça-Türkçe Sözlüğü”, Yüzüncü 
Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 1 (2000), 294. 
73Kaya - Ayçiçeği, Müsellesnâme, 47. 
74Aksoy, “Şeyh Ahmed ve Nazmü’l-Leâl”, 212.  
75Sadık Yazar, “Tuhfe-i Şâhidî’nin Osmanlı Telif Geleneğindeki Etkisine Farklı Bir Örnek: Hatîb’in 
Hibetü’l-Vehhâb’ı”, KÜLTÜRK Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 2 (2020), 97-131. 
76Detaylı bilgi için bk. Öz, Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri, 29-111. 
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Tuhfe-i Şâhidî’nin dışında birbirine nazire olarak yazılan veya bir sözlüğün eksikliklerini 

tamamlamak, kelimelerini açıklamak ya da onu eleştirmek amacıyla yazılmış örnekler de 

mevcuttur. Edebî kişiliğinin yanında ilmî yönüyle de tanınan Sünbülzâde Vehbî’nin 

1197/1783 yılında nazmettiği Tuhfe-i Vehbî77 de nazire ve şerhleriyle 18. yüzyılın 

oldukça rağbet gören manzum sözlüklerindendir. Tuhfe-i Vehbî nazirelerinden Mehmet 

Emin Sabri (ö. 1227/1813), Ziya Paşa (ö. 1297/1880) ve Mütercim Âsım’ın (ö. 
1235/1819) yazdıkları sayılabilir.78 

Nazire olarak yazılan sözlüklerin bir kısmının aynı zamanda tazmin olduğunu 

unutmamak gerekir. Örneğin Ömer Kusûrî’nin Tuhfe-i Şâhîdî’ye nazire olarak kaleme 

aldığı sözlüğünü Tuhfe-i Şâhîdî’nin her mısraını tazmin ederek oluşturduğu 

görülmektedir.79 Lebîb Mehmed Efendi’nin Sünbülzâde Vehbî’nin manzum sözlükleri 

Tuhfe ve Nuhbe’den seçtiği mısralara eklemeler yaparak oluşturduğu tazmini bu 

örneklerden biridir. Tuhfe ve Nuhbe’den seçtiği mısraların önüne ve sonuna o mısraların 

açıklaması olacak şekilde mısralar eklemiştir. Yani kendi yazdığı yeni mısralarda 

kelimelerin karşılıklarının verildiği bir sözlük şeklinde kurgulama yapmamış, Sünbülzâde 

Vehbî’nin mısralarının muhtevasına uygun yeni mısralar kaleme almıştır. Aşağıdaki 

beyitler bu durumu örnekler şekildedir: 

Tuhfe: Boy ķadd ŧoġrı sehį pek yaķışıķlı zįbā 

Tazmin: Hele baķ ķāmet-i cānāneye de gör ne imiş80 

Nuhbe: Elūk hem elūke elçilik olmuş sefāretveş 

Tazmin: Göñül ĥāliñ saña naķl eylerem ey şeh zevāl olmaz81 

2.6.2. Alfabetik Fihrist 

Zamanla işlevlerini kaybeden manzum sözlüklerin kullanılmaya devam etmelerini 

sağlamak maksadıyla hazırlanmış manzum sözlük fihristleri de mevcuttur. Ahmet Remzi 

Akyürek (ö. 1944), Sünbülzâde Vehbî’nin Nuhbe-i Vehbî’si ile bu sözlük için Yayaköylü 

 
77Sünbülzade Vehbi, Tuhfe-i Vehbi: Metin-Dizin-Tıpkıbasım, haz. Ahmet Yenikale (Kahramanmaraş: Ukde 
Kitaplığı, 2012). 
78Tuhfe-i Vehbî üzerine yapılmış nazire, tazmin, şerh, fihrist vb. alanlardaki çalışmalar hakkında bilgi için 
bk. Yusuf Öz, “Tuhfe-i Vehbî Şerhleri”, İlmî Araştırmalar 5 (1997), 219-232. 
79Yusuf Öz, Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri, 107-108. 
80Tuncay Öztürk, “Lebîb Mehmed Efendi’nin Tuhfe ve Nuhbe’ye Tazminatı (Metin)”, Celal Bayar 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 10/1 (2012), 201. 
81Öztürk, “Lebib Mehmed Efendi’nin Tuhfe ve Nuhbe’ye Tazminatı (Metin)”, 204.  
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Ahmed Reşîd’in (ö. 1257/1841) yazdığı şerhte geçen Arapça ve Farsça kelimelerin 

indeksini hazırlamıştır.82 Üslûb-ı Mergûb adındaki bu indeksin yanında yine Sünbülzâde 

Vehbî’nin Tuhfe-i Vehbî adlı Farsça-Türkçe manzum sözlüğü ve şerhi için de bir indeks 

hazırladığı bilinmektedir.83 Mehmed Nehîcüddin İbn Âşir Efendi (ö.1218/1804) 

tarafından Tuhfe-i Vehbî’nin içerisindeki Farsça kelimelerin kolayca bulunması ve 

harekelerinin doğru okunması amacıyla hazırlanan Miftâhü’l-Fürs84 isimli alfabetik tertip 

de unutulmamalıdır. Bu indekslerin manzum sözlüklerin kullanımlarını kolaylaştırmanın 

yanında onlara olan ilgiyi tazelemek amacını taşıdığı da aşikârdır. 

2.6.3. Mecmua 

Kütüphanelerde kayıtlı manzum sözlük mecmuaları da tuhfe kültürünün gelişmişliğini, 

eğitimdeki rollerini ve istinsah geleneğinin seyrini gösteren örneklerdir. Manzum 

sözlüklerden birkaçının tamamı ya da bir kısmını ihtiva eden bu mecmualar85 içlerinden 

hangilerinin revaçta olduğuna şahit olmamızı sağlarken bilmediğimiz yeni sözlüklerle de 

tanışmamıza vesile olur. 

2.6.4. Şerh  

Son zamanlarda yapılan neşir çalışmalarıyla tuhfe şerhlerinin de literatüre kazandırıldığı 

görülmektedir. Diğer tüm şerhlerde olduğu gibi tuhfe şerhlerinin de kaleme alınma 

sebebi, şerh edilen metni açıklığa kavuşturmaktır. Manzum sözlüklerle birlikte şerhleri 

de tekke, dergâh, medrese gibi eğitim kurumlarında okutulmuştur. Manzum sözlüklerin 

ihtiva ettikleri kelimelerin sınırlı oluşu ve tertipleri sebebiyle aranan kelimenin kolay 

bulunamaması gibi özellikleri mensur sözlüklere göre çoğu zaman eksiklik olarak 

 
82Güler Doğan Averbek, “Ahmed Remzi (Akyürek) Dede’nin Nuhbe-i Vehbî ve Şerhi için Hazırladığı 
Üslûb-ı Mergûb Adlı Fihrist”, Uluslararası İslam Eğitimi Kongresi 2019 Bildiriler Kitabı (İstanbul: Yaygın 
Eğitim ve Kültür Derneği (YEKDER), 2019), 315-331. 
83Doğan Averbek, “Anadolu Sahasında Müstakil Bir Tür Olarak Manzum Sözlükler (Tuhfeler)”, 79.; a.mlf., 
“Ahmed Remzi (Akyürek) Dede’nin Nuhbe-i Vehbî ve Şerhi İçin Hazırladığı Üslûb-ı Mergûb Adlı Fihrist”, 
315-331. 
84Öz, “Tuhfe-i Vehbî Şerhleri”, 228. 
85Üzerinde çalışma yapılmış manzum sözlük mecmualarından birkaçı için bk. Mustafa Alkan, Mecmua 
Milli Kütüphane 2727 Sübha-i Sıbyân, Tuhfe-i Şâhidî, Tuhfe-i Vehbî, Aruz Risalesi vs. (İnceleme-Metin-
Sözlük-Tıpkı Basım) (Kayseri: Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2008).; 
Atabey Kılıç, Manzum Sözlük Mecmuası (Konya Mevlana Müzesi Kütüphanesi 4026) Tuhfe-i Vehbî-Tuhfe-
i Şâhidî-Sübha-i Sıbyân (İnceleme-Metin) (Kayseri: Laçin Yayınları, 2007).; Nizam, “Bir Mecmûanın 
Serencâmı: Süleymaniye Kütüphanesi Süleymaniye No. 876’da Kayıtlı Şâhidî (Manzum Sözlük) 
Mecmûası Üzerine”, 408-449. 
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görülmüş, şerhler ve fihristlerle bu eksiklikler giderilmeye çalışılmıştır. Genellikle şair-

muallimler tarafından yazıldığını bildiğimiz manzum sözlüklerin şerhleri de bu eserler 

üzerinden ders yürütüp onları dil öğretiminde daha etkili hale getirmek isteyen muallim 

ve müderrisler tarafından hazırlanmıştır.86 

Manzum sözlükler kelime öğretiminin yanında aruz, belagat, dil ve edebiyata dair 

ıstılahların da verilmeye çalışıldığı metinler olarak birden fazla amaca hizmet eden, 

yazıldıkları dönemin ders kitapları olarak karşımıza çıkar.87 Bu durum manzum sözlük 

şerhlerinin amaç ve işlevlerini belirlemede etkili olmuştur. Filolojik açıklamaların detaylı 

şekilde verilmesi, taktîlerin gösterilmesi ve kıt‘aların yazıldığı vezinler hakkında detaylı 

bilgilerin verilmesi usulleri de kaynak metinden hareketle dil ve edebiyat öğretiminin 

amaçlandığına işarettir. Ayrıca araştırmacılar manzum sözlüklere şerh yazılma sebepleri 

çerçevesinde, bu eserlerin vezin ve kafiye gibi şiire has şekil unsurlarının aranan 

kelimenin rahatlıkla bulunmasını zorlaştırdığını ya da muhtevayı sınırladığını, bu yüzden 

şârihler tarafından şerh yazılarak manzum sözlüklerin mensur sözlüklere yaklaştırma 

çabalarından bahsederler. 

Önceki bölümlerde bahsedildiği üzere tuhfe yazarlarından bir kısmı tuhfelerini alanın 

klasik eserlerinden hareketle hazırladıklarını, o eser içinden seçtikleri kelimeleri 

sözlüklerine aldıklarını ya da o eserin manzum sözlüğünü hazırlamaya giriştiklerini 

anlatmışlardır. Bu şekilde oluşturulan manzum sözlüklerin ve şerhlerinin yabancı dil 

eğitiminde aşamalı olarak okunabilecek ders kitapları oldukları söylenebilir. Bu kitaplar 

birbirini takip edip tamamlayan bir silsile de oluşturmuştur. Örneğin Tuhfe-i Şâhidî, aynı 

zamanda bir Mesnevî şârihi olan Şâhidî İbrahim Dede tarafından Mesnevî-i Manevî’nin 

anlaşılması için yazılmıştır.88 Tuhfe-i Şâhidî’yi okuyup ezberleyen bir öğrencinin 

Mesnevî’deki Farsça kelimelere aşina olması ve daha kolay anlaması amaçlanmıştır. Bir 

de Tuhfe-i Şâhidî üzerine yazılan bir şerhin okunması Mesnevî’yi anlama yolunda ikinci 

bir adım olacaktır. Yüzyıllar boyunca Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olarak yazılmış farklı 

manzum sözlükler vasıtasıyla da Mesnevî’nin anlaşılmasına hizmet faaliyeti artarak 

devam eder. Bir taraftan da Farsça öğretimi alanında kullanılacak ders kitaplarının sayısı 

 
86Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, 54; Atabey Kılıç, Manzum Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân 
Şerhi Hediyyetü’l-İhvân (İnceleme-Metin) (İstanbul: Ihlamur Akademi, 2022), 1/26-27. 
87Manzum sözlüklerin Osmanlı eğitim sisteminde ve müfredattaki yeriyle alakalı genel değerlendirmeler 
daha önce Manzum Sözlüklerin Yazılış Amaçları ve Eğitimdeki Rolleri bölümünde yer almıştır. 
88Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, 140. 
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ve çeşitliliği de artmış olur. Bu eserler üzerine yazılan şerhlerle de bu hizmetin genişleyip 

detaylandırılarak derinleştirildiği böylece Farsça kelimelerin öğretiminin yanında Fars 

dilinin kuralları ile bazı aruz ve belagat bilgilerinin öğretimi ve kültürel malzemenin 

aktarımı sağlanmış olur. 

Tuhfe şerhlerinin yazılma sebeplerinin arasında yüzyıllardır dil öğretiminde kullanılan 

tuhfelerin güncellenme ihtiyacının yattığını da şârihlerin sebeb-i teliflerinden 

anlamaktayız. Örneğin 17. yüzyıl şerhlerinden olan Tuhfe-i Mîr isimli Tuhfe-i Şâhidî 

şerhinin kaleme alınış sebeplerinden biri Şâhidî’nin sözlüğündeki kullanımdan düşmüş 

Türkçe kelimelerin döneme uygun yeni karşılıklarını vermektir.89 Ahmed Atfî Efendi’nin 

de Tuhfe-i Şâhidî için bir şerh yazma sebebi, tuhfenin zamanla tahrip olduğunu 

düşünmesi ve eserin metni, aruz bahirleri ile vezinleri hakkında doğru bilgiler vererek 

eserden faydalanmayı arttırmaktır.90 Mehmed Lebîb de Müntehab-ı Lebîb adıyla bilinen 

Tuhfe-i Vehbî şerhini, Ahmed Hayatî’nin şerhindeki eksiklikleri tamamlayarak esere 

daha sade ve anlaşılır düzeyde açıklamalar getirme amacıyla kaleme almıştır.91 

Türk edebiyatında tuhfe türüne yön veren Tuhfe-i Şâhidî için yapılan şerhler92 manzum 

sözlük şerhleri arasında sayıca en kalabalık olanıdır. Sıbyan mekteplerinde çokça 

kullanıldığını bildiğimiz Sübha-i Sıbyân’ın Mehmed Necîb Efendi’ye ait Hediyyetü’l-

İhvân isimli şerhi de eserin kendisi kadar itibar görmüş ve 1840-1903 yılları arasında 6 

kez basılmıştır.93 Nazmü’l-Le’âlî, Nisâbü’s-Sıbyân, Tuhfe-i Vehbî, Nazmu’l-Cevâhir, Se 

Zebân, Nuhbe-i Vehbî, Manzûmetü’l-Lüga, Bahrü’l-Garâ’ib şerh edilen manzum 

sözlüklerimizdendir.94 

Manzum sözlük şerhleri diğer manzum ya da mensur metinlerin şerhlerine göre bazı 

farklılıklar barındırır. Manzum sözlüklerde beyitler aşağıdaki örneklerde görüldüğü üzere 

 
89Zehra Gümüş, Pîrî Paşa-zâde Cemâlî Mehmed b. Abdülbâkî Tuhfe-i Mîr [Tuhfe-i Şâhidî Şerhi] (İnceleme-
Tenkitli Metin-Sözlük-Tıpkıbasım) (Kayseri: Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 
Lisans Tezi, 2006), 20. 
90Hasan Ekici, Bosnalı Atfî Ahmed Efendi’nin Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’si (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük-
Dizin) (Adıyaman: Adıyaman Üniversitesi, Doktora Tezi, 2017), 28-29. 
91Seyit Yavuz, Mehmed Lebîb Efendi’nin Tuhfe-yi Vehbî Şerhi: Müntehab-ı Lebîb (İnceleme-Metin-
Tıpkıbasım) (Sivas: Sivas Cumhuriyet Üniversitesi, Doktora Tezi, 2021), 99-100. 
92 Tuhfe-i Şâhidî şerhlerinin bir listesi için bk. Öz, Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri, 29-111. 
93Kılıç, Manzum Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân Şerhi Hediyyetü’l-İhvân (İnceleme-Metin), I/36. 
94Yılmaz, “Klasik Şerh Edebiyatı Literatürü”, 286-289.; Zehra Gümüş, “Klasik Türk Edebiyatında Manzum 
Sözlük Şerhleri”, Turkish Studies = Türkoloji Araştırmaları: International Periodical for the Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic 2/4(1) (2007), 423-431. 
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-dır/-dir bildirme eki, ol-, bil-, de- vb. fiillerin kullanımıyla kaynak ve hedef dildeki 

kelimelerin yanyana sıralanması suretiyle oluşturulur.  

“Ebū manśūr olur aķ bal ebu’l-melǾūn olur ķatır 

Nedür etmek ebū cābir tuza dirler ebū śābir” (Şerh-i Seb‘atu Ebhur, A 66a) 

“Deve adı ebū eyyūb u at adı ebū ŧālib 

ǾArab atı ebū munķıź ekinci adıdur kāfir” (Şerh-i Seb‘atu Ebhur, A 68a)  

Şerhlerde de kaynak dildeki bu kelimelerin anlam, irab, hareke, köken ve türevlerinin 

açıklaması yapılır. Yapılan açıklamalar sözcüklere odaklandığı dolayısıyla -diğer 

manzum ya da mensur metin şerhlerinin aksine- kelimelere gelen ekler, kelimenin cümle 

içindeki durumunu ve diğer öğelerle olan irtibatını ortaya koyan açıklamalar ya da edat, 

bağlaç gibi cümle unsurlarıyla alakalı açıklamaların daha az olduğu söylenebilir.  

Beyit içinde şerh edilecek tek anlamlı birimin kaynak dildeki sözcük olduğu, dolayısıyla 

parçadan bütüne giden ya da ilgili sözcüklere dair filolojik açıklamalar yapıldıktan sonra 

derli toplu bir tercüme şeklindeki genel temayülün bu şerhlerde uygulanamayacağı 

açıktır. Çünkü açıklanmaya muhtaç olan kaynak dildeki kelimeler zaten bellidir, şerhte 

de bu kelimelerin okunuşu, sözlük anlamının yanında varsa mecaz ve terim anlamları, 

türevleri, köken bilgisi, verilir. 

Bir kıt‘anın yazıldığı bahrin ve veznin bilgisini veren beyitler ya da “el-ĶıŧǾatu fį-Baĥri’r-

Recezi’l-Müŝemmeni’s-Sālim” gibi kıt‘a başlıkları içermesi manzum sözlüklerin temel 

özelliklerindendir. Bilhassa, kıt‘aların son beyitlerinde veznin açıkça gösterilmesi 

geleneğe dönüşmüştür.  

“Zebzeb nedür bir cānver aķ ŧoġana zurraķ dinür 

Zurnāpaya dirler zerāfe zeyrek er bülbül durur 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Gül bāġçesidür bu kitāb ezberleyen bülbül durur” (Şerh-i Seb‘atu Ebhur, A 343b) 

Şerhlerde verilen aruz, vezin ve bahir bilgilerinin bir kısmı yukarıda görüldüğü gibi 

veznin yer aldığı taktî beyitlerinin ve bu kıt‘a başlıklarının açıklanarak şerhe dahil 

edilmesiyle verilmiştir. Aynı zamanda bu taktî beyitlerini takip eden bir iki beyitte de 

öğüt içerikli cümlelerle okuyucuya hitap eden şairler metinden kopmadan hem nasihat 

etmiş hem de öğrencinin farkında olmadan okuduğu şiirin veznini zihninde 
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yerleştirmesini amaçlamışlardır. Şerh-i Seb‘atu Ebhur’daki nasihat içerikli beyitlerden 

birkaçı örnek olması açısından aşağıya alınmıştır. 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

Cehāletde ķalma uyuma gözüñ aç (A 334a) 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Ǿİlm oķumaķ cehlüñ yarasına Ǿaceb merhem durur (A 357a) 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

Dirįġā Ǿamelsiz geçen fikr ü Ǿömre (A 397b) 

Manzum sözlüklerin lugat derslerinde okutulan ders kitapları olduğu ve bu ders kitapları 

üzerinden hazırlanmış daha detaylı açıklamalar içeren şerhlerinin de dil, edebiyat, aruz 

bilgileri, edebî sanatlar ve farklı kültürel malzemenin yer aldığı ve bu bilgi birikiminin 

etraflıca aktarılmaya çalışıldığı metinler olduğu düşünüldüğünde hem manzum 

sözlüklerin hem de şerhlerinin Osmanlı eğitim sistemi ve ders müfredatındaki rolleri 

açıkça görülmektedir. Ayrıca şerh geleneği içinde manzum sözlük şerhlerinin yapısal 

özellikleri, amaçları ve muhatap kitleleri sebebiyle diğer manzum metin şerhlerine göre 

farklı özellikler barındırdıkları ortadadır. Yapılacak ilmî çalışmalarla bu metinlerin dahil 

oldukları kültür içindeki konum ve mahiyetleri daha iyi anlaşılacaktır.  
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3. BÖLÜM: ABDÜLCELÎL BİN YÛSUF EL-AKHİSARÎ  

3.1. Hayatı 

Abdülcelîl bin Yûsuf el-Akhisarî hakkındaki ilk bilgilere Keşfü’z-Zunûn’da rastlarız. 

Kâtib Çelebi Keşfü’z-Zunûn’da 980/1572-1573 yılı civarında vefat ettiği bilgisini verir.95 

Osmanlı Müellifleri’nde ise Kanuni Sultan Süleyman devri (926/1520-974/1566) fuzalâ 

ve üdebâsından olduğu yazılıdır.96 Hediyyetü’l-Ârifîn müellifi Bağdatlı İsmail Paşa da 

eserinde bu iki bilgiye yer vermiştir.97 Tuhfe-i Nâilî’de de Kanuni Sultan Süleyman devri 

şairlerinden olduğu söylenmiştir.98 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde ise 926/1520 

yılında Akhisar’da doğduğu, 974/1566 yılında vefat ettiği ve Kanuni Sultan Süleyman 

devri şairlerinden olduğu yazılıdır.99 Ayrıca Bursalı Mehmed Tâhir, Abdülmuhyî adında 

bir oğlundan ve onun da Metâliu’l-Envâr adı verilmiş bir münşeâta sahip olduğundan 

bahsetmiştir.100,101  

Abdülcelîl bin Yûsuf hakkındaki tüm bu malumatlar Şerh-i Seb‘atu Ebhur metnindeki 

kendi söylediklerinden hareketle güncellenmelidir. 

A 46b’deki “Ve biñ yigirmi altı tārįħinde Cumāde’l-ūlānuñ yigirmi üçünci gicesinde 

leyletü’l-eĥadde bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm el-ĥamdü li’llāh bunda tamām oldı.” 

cümlesinden 1026 yılının 23 Cumâdelûlâ Pazartesi gecesi şerhini bitirdiğini 

öğrenmekteyiz. 1617 yılı 29 Mayıs Pazartesi gecesine tekabül eden bu tarih, yukarıda 

verilen Abdülcelîl bin Yûsuf hakkındaki bilgilerin doğru olamayacağını göstermektedir. 

Ayrıca müellifin eserin çeşitli kısımlarında tarihlerini takip edebileceğimiz başından 

 
95Hacı Halife Mustafa b. Abdullah Kâtib Çelebi, Keşfü’z-zunûn an esâmi’l-kütüb ve’l-fünûn, çev. Rüştü 
Balcı, (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2007), 2/786. 
96Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, haz. M. A. Yekta Saraç, ed. Mustafa Çiçekler (Ankara: 
Türkiye Bilimler Akademisi TÜBA, 2016), 1/379. 
97Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-‘ârifîn esmâ’u’l-mü’ellifîn ve âsâru’l-musannifîn (İstanbul: Vekâletü’l-
Me‘ârif, 1951), 1/500. 
98Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî Divân Şâirlerinin Muhtasar Biyografileri, haz. Cemâl Kurnaz - 
Mustafa Tatcı, (Ankara: Bizim Büro Yayınları, 2001) 1/155. 
99Filiz Kılıç, “Celîlî, Abdü’l-Celîl Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Erişim 7 Kasım 2020).  
100Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, 379. 
101Muhittin Eliaçık, manzum ders kitaplarını ele aldığı çalışmalarında dil öğretimini kolaylaştırmak 
amacıyla yazılan ve medreselerde okutulan manzum sözlüklerden örnek gösterirken Abdülcelîl bin Yûsuf 
ile eserleri Sükker-i Sâfî ve Seb‘atu Ebhur’un adını anmıştır. İlgili kısım için bk.: Muhittin Eliaçık, “Din 
Hizmetlerinde Şiir ve Manzum Metinlerin Yeri”, 663.; a.mlf., “Medreselerde Okutulan Manzum Ders 
Kitapları”, 544. Ayrıca Osmanlı Müellifleri ve Tuhfe-i Nâilî’den naklen şu makalede de Abdülcelîl bin 
Yûsuf’tan bahsedilmiştir: Sadık Erdem, “XV. ve XVI. Yüzyılda Yaşamış Manisalı Divan Şairleri”, 
Türkbilig 8 (2004), 92. 
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geçen birtakım olaylardan bahsetmesi ve eserlerinin yazılış yıllarının bilinmesi hayatta 

olduğu döneme dair en net bilgileri oluşturur. Bu bilgiler bir araya getirildiğinde yukarıda 

sözü geçen biyografik kaynaklardaki müellifin yaşadığı dönem ve vefat tarihi hakkındaki 

görüşlerde yanlışlık olduğu ortaya çıkmakta, aşağıda bahsedilen eserlerinin yazım 

tarihinden hareketle de 1618 yılında hayatta olduğu anlaşılmaktadır. 

Müellif hakkında eserlerinden elde edilen bilgiler şu şekildedir: 

Abaza kökenli olduğunu bildiren Abdülcelîl bin Yûsuf (eş-Şerhü’l-Mustaffî fî-Fethi’s-

Sükkeri’s-Sâfî, 201b) Sultan III. Murad zamanında (1574-1595) Galatasaray’da tahsil 

görür (Şerh-i Seb‘atu Ebhur, 264a), Sultan III. Mehmed’in tahta çıkmasıyla 1003-

1004/1595’te saraydan ayrılır. (eş-Şerhü’l-Mustaffî fî-Fethi’s-Sükkeri’s-Sâfî, 201b) 

1018/1609-1610’da Sükker-i Sâfî isimli manzum sözlüğünü (Şerh-i Seb‘atu Ebhur, 263b-

264a) 4 Muharrem 1021/7 Mart 1612’de Sükker-i Sâfî’nin şerhini yazar. 1023/1614-

1615’te hacca gider. (Şerh-i Seb‘atu Ebhur, 258b, A 264a) 1026 yılının 23 Cumâdelûlâ 

Pazartesi gecesi/1617 yılı 29 Mayıs Pazartesi gecesi Şerh-i Seb‘atu Ebhur’u tamamlar. 

(Şerh-i Seb‘atu Ebhur, 46b) 20 Şevval 1027/10 Ekim 1618 gecesi Mükerrer Şeker isimli 

manzum sözlüğünü tamamlar. (Mükerrer Şeker, 9a) 

3.2. Eserleri 

Abdülcelîl bin Yûsuf’un kaynaklarda adı geçen ve kendisinin de belirttiği dört eseri 

mevcuttur. Şerh-i Seb‘atu Ebhur’un mukaddimesinde (A 2a) daha önce kaleme aldığı üç 

eserinin adını zikreder.  

Dürr-i Bahrî: Abdülcelîl bin Yûsuf’un manzum bir risale olduğunu söylediği eser 

hakkında bilgi edinilememiştir. 

Zuhretü’l-Âhire: Kırk hadis şerhidir. Şerh-i Seb‘atu Ebhur’un kaynakları arasındadır. 

Şerh-i Seb‘atu Ebhur’da Zuhru’l-Âhire ve Zuhretü’l-Âhire şeklinde geçmektedir. Milli 

Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 3659 numarada kayıtlı bir 

nüshası mevcuttur.102 

 
102Eser hakkında bilgi için bk. Sadık Yazar, “Zuhrü’l-Âhire (Celîlî)”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü 
(Erişim 20 Kasım 2022). 
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eş-Şerhü’l-Mustaffî fî-Fethi’s-Sükkeri’s-Sâfî: Abdülcelîl bin Yûsuf’un 4 Muharrem 

1021/7 Mart 1612 tarihinde yazdığı Arapça-Türkçe manzum sözlüğü Sükker-i Sâfî’nin 

şerhidir. 1018/1609-1610 yılında tamamlanmıştır. Abdücelîl bin Yûsuf bu eserini 

kendisini yetiştirdiğini söylediği Mustafa Paşa’ya ithaf etmiştir. Şerh-i Seb‘atu Ebhur’un 

kaynakları arasında olan eserin bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali 

Paşa Koleksiyonu 2631 numarada kayıtlıdır.103  

Şerh-i Seb‘atu Ebhur: Bu tezin konusu olan eser; hayvanların isim, künye ve 

lakaplarından bahsetmek üzere kaleme alınmış bir Arapça-Türkçe manzum sözlük 

şerhidir. 1026 yılının 23 Cumâdelûlâ Pazartesi gecesi (1617 yılı 29 Mayıs Pazartesi 

gecesi) tamamlanmıştır.104 

Son zamanlarda yapılan çalışmalarla Abdülcelîl bin Yûsuf’un iki eseri daha tespit 

edilmiştir: 

Mükerrer Şeker: Arapça-Farsça-Türkçe üç dilli bir manzum sözlüktür. Toplamda 35 

kıt‘a ve 616 beyitten oluşan eserin sözlük kısmındaki kıt‘alar alfabetik olarak 

kafiyelenmiştir. Sultan Genç Osman ve Vezir Abaza Mustafa Paşa’ya övgüler içeren eser, 

20 Şevval 1027/10 Ekim 1618 gecesi tamamlanmıştır. Bilinen tek nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 3415/1’de bulunmaktadır.105  

Kand-i Nebât: Arapça dilbilgisi konularından bina (kelimenin yapısı) bahsini ele alan 67 

beyitlik manzum bir eserdir. Evâsıt-ı Rebiülevvel 1023/Nisan 1614’te tamamlanan eserin 

12 nüshası tespit edilmiştir. Nüshalarından bazıları şunlardır: Milli Kütüphane 06 Mil Yz 

A 325/2; Milli Kütüphane, Elazığ İl Halk Kütüphanesi 23 Hk 58/5; Milli Kütüphane, 

Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 Hk 3227/8.106  

 
103Eser hakkında bilgi için bk. Sadık Yazar, “Sükker-i Sâfî (Celîlî, Abdülcelîl b. Yûsuf)”, Türk Edebiyatı 
Eserler Sözlüğü, (Erişim 20 Kasım 2022); a.mlf., “eş-Şerhü’l-Mustaffî fî Fethi Sükkeri’s-Sâfî (Celîlî)”, 
Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü (Erişim 20 Kasım 2022). 
104Seb‘atu Ebhur ve şerhi üzerine yakın zamanda yapılan tanıtım yazıları için bk. Zehra Fidan, “Abdülcelîl 
bin Yûsuf el-Akhisarî’nin Arapça-Türkçe Manzum Sözlüğüne Yaptığı Şerh: Şerh-i Seb‘atü Ebhur”, Divan 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 25 (Aralık 2020), 373-388.; Sadık Yazar, “Seb‘atü Ebhur (Celîlî, 
Abdülcelîl b. Yûsuf)”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü (Erişim 20 Kasım 2022).; a.mlf., “Seb‘atü Ebhur ve 
Şerhi (Celîlî)”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü (Erişim 20 Kasım 2022). 
105Sadık Yazar, “Mükerrer Şeker (Celîlî, Abdülcelîl b. Yûsuf)”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü (Erişim 20 
Kasım 2022). 
106Sadık Yazar, “Kand-i Nebat (Celîlî, Abdülcelîl b. Yûsuf)”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü (Erişim 20 
Kasım 2022). 
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3.3. Edebî ve İlmî Kişiliği 

Abdülcelîl bin Yûsuf, döneminin saray mektebi olan kendi tabiriyle “Ġalaŧa-nām 

sarāyda”107 eğitim görmüş, nazım ve nesir alanında kalem oynatabilen biridir. Şerh 

metninde yer alan toplamda 119 Arapça şiirin 37’si Abdülcelîl bin Yûsuf’un kendisi 

tarafından tercüme edilmiştir. Bu tercümeler kimi zaman beyitteki kelimelerin 

açıklanması, kimi zaman beytin genel anlamının verilmesi şeklindedir. Yeri geldikçe 

Celîlî mahlasıyla (A 3a, A 449a) ve li-mü’ellifihi, li-muharririhi, li-Celîlî başlıklarıyla (A 

116b, A 205b, A 502a) kendi şiirlerine de yer vermiştir.  

Abdülcelîl bin Yûsuf, şerhine aldığı şiir örneklerinin bir kısmını manzum şekilde tercüme 

etmiş ya da kaynak şiirden hareketle aynı muhtevada kendisi yeni bir Türkçe şiir 

yazmıştır. Üslubunun görülmesi açısından aşağıya birkaç örnek alındı. Bu manzum 

tercümelerden biri, Ebû Hafsa isimli cimri şâirin başından geçen bir olayda yazılan 

beyitler üzerinedir. Ebû Hafsa Yemâme’den bir misafiri geleceğini öğrendiğinde 

konağını boşaltıp konaktan ayrılır, misafir konağı boş görünce alışveriş yapıp konağa geri 

gelir ve ev sahibine aşağıdaki şu iki beyti yazar:  

“   ھِتِیَْب نْم جُرَِاخلاَ اھُّیَاَ ای

  فوْخَلا ةَِّدشِ نْمًِ ابرَِاھ و

ُھَل دٍازَبِ ءَاجَ دَْق كَُفیضَ   

فیَّضلا يَلعًَ افیْضَ نكَف عْجِراَف ” (A 184a) 

Abdülcelîl bin Yûsuf’un manzum tercümesi ise şöyledir: 

“Ey ķonuķdan bįm ü ħavf ile iden terk-i diyār  

Ķonuġuñ zādıyla geldi itme śaķın terk-i dār 

Ķonuķ üzre ķonuķ ol ey nā-kes itmegil firār 

Yerzuķu’r-Rezzāķu Ǿabdeh fi’l-feyāfį ve’l-ķifār” (A 184a) 

Abdülcelîl bin Yûsuf’un bir mevzuyu hem manzum hem de mensur şekilde ifade etmeyi 

tercih ettiği kısımlara şerhte birkaç yerde rastlamaktayız. Mukaddimede Seb‘atu 

 
107Sultan II. Bayezid’in 887/1482’de kurduğu Galata Sarayı yıllarca saray mektebi olarak eğitim vermiştir. 
Bazı dönemlerde devşirmelere eğitim veren bir saray okulu, bazı dönemlerde mektep olarak faaliyet 
göstermiştir. Edirne Sarayı Mektebi, Topkapı Sarayı Enderunu ve bugünkü İstanbul Edebiyat Fakültesi’nin 
yerinde bulunan Eski Saray Mektebi gibi dönemin önemli eğitim kurumlarındandır. Genel bilgi için şu 
yayına bk.: Fethi İ. İsfendiyaroğlu, Galata Sarayı Tarihi, haz. İzzeddin Çalışlar (İstanbul: Galatasaray 
Eğitim Vakfı, 2018). 
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Ebhur’un şerhiyle meşgulken yakın çevresinden pek çok kişinin veba sebebiyle vefat 

etmesi ve bilhassa hac yolculuğunda kendisine refakat eden arkadaşları Muhammed ve 

hafız-ı kütüb Abdurrahman’ın vefatlarına çok üzülmesiyle yazdığı kıt‘a ve ardından 

kıt‘ayla aynı muhtevadaki mensur kısım ya da kıt‘anın tekrar kendisi tarafından mensur 

şekilde ifadesi olarak düşünebileceğimiz bölüm (A 3a-A 3b) bu tutumunun örneklerinden 

biridir. 

Aşağıya alınan kısım ise darb-ı mesel olmuş bir beyit üzerine yaptığı şerhi ve ondan 

ilhamla yazdığı manzum kısımları içermektedir. Abdülcelîl bin Yûsuf, Ubeyd bin 

Ebras’ın Hîre meliki kendisini öldürmeye niyetlendiğinde söylediği ve darb-ı mesel 

olmuş  

“ لاطِّلا ىنٰكُْت رُمْخَلا يَھِ   

ْةَدعْجَ اَبَا ىنٰكُی بُئذِلا امَكَ ” (A 205a) 

beytini tercümesiyle birlikte verip  

“YaǾnį “Sen baña ikrām u taǾžįm ižhār idersin, ĥāl bu ki beni öldürmek istersin. 

Nitekim ķurduñ künyeti güzeldür ve fiǾli çirkindür.”  kesr-ile kisāǿ vezni [ŧilāǿ] لاطِّ 

üzre şol bāde ve süci ve ħamrdur ki üzüm şırasını ķaynadup üç bölüginden ikisi 

gitdükden śoñra ķalur ħamr olur ve muŧlaķa ħamra da ŧilāǿ dinilür ħamruñ adını 

taĥsįn ve güzel eylemek murād iderler yaǾnį ħamra egerçi kim ŧilāǿ dirler ve adını 

güzel ķılurlar ve lākin fiǾli ķabįĥdür, sen de baña ikrām (A 205b) idersin ve beni 

öldürmek istersin diyü ǾUbeyd đarb-ı meŝel ķılmışdur.” 

gerekli gördüğü kelimeleri açıkladıktan sonra bahsi geçen darb-ı meselden hareketle 

nazmettiği aşağıdaki beyitleri ekler: 

“Li-Celįlį:  

El-faķįrü’l-ĥaķįrü’l-Ǿalįl İbn Yūsuf ǾAbdi’l-Celįl Ǿafā Ǿanhumā el-Ǿafuvvu’l-celįlü’l-

cemįl 

Keremler idersin baña śūretā 

Velį ķatlüme sen idersiñ śalā 

Ebū caǾde ķurddur sücidür ŧılāǿ  

Güzel ad ķomışlar ikisine ammā 

İkisinüñ işi cihānda şehā  

Cefādur belādur cefādur belā” (A 205b) 
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Şair yönünün ve şiir hakkındaki bilgisinin yanında -eserin şerh yönteminin incelendiği 

bölümde detaylarıyla görüleceği üzere- Abdülcelîl bin Yûsuf’un bir şârih olarak oldukça 

dikkatli ve titiz olduğu anlaşılmaktadır. Kendi eserini şerh eden Abdülcelîl bin Yûsuf, 

şerh ettiği kelimeyi en ince ayrıntılarıyla ele alarak şerhini alt başlıklar halinde sistematik 

olarak okuyucuya sunmuştur. Âyet-i kerime, hadis-i şerif, şiir ve darb-ı mesellerden 

yoğun şekilde iktibas ve istişhatta bulunmuş, kaynak eser kullanımında ahlaki kurallara 

dikkat edip titiz davranmış ve başvuru kaynaklarını karşılaştırıp değerlendirerek 

okuyucuya aktarmıştır. Tüm bunlar, onun şârih kimliğini ortaya koyan en önemli 

özellikleridir. 

Abdülcelîl bin Yûsuf, bir şerh metninde verilen bilgilerin ilmî usullere göre aktarılması 

gerektiğinin bilincinde bir şârihtir. Bunu eserinde uygulamaya özen göstermiş ve şerhinin 

mukaddimesinde, “Ve her menķūl ki yazılmışdur, maĥallinde menķūlun Ǿanh olana işāret 

olınmışdur. Aślı nā-maǾlūm bir lafž u mefhūm bu mecmūǾada merķūm degüldür.” (A 5b) 

diyerek aslı olmayan hiçbir lafız ve mefhumu şerhine almadığını, naklettiği her bilgiyi 

aldığı kaynağa ve kaynağın müellifine işaret ederek bildirdiğini açıklar. Metin içinde 

gerekli gördüğü her yerde -kimi zaman gördüğü nüshaya, kimi zaman ilgili eserin bölüm 

bilgisine kadar ayrıntılarıyla- işaret ettiği bu eserler ve yazarlarının listesini mukaddimede 

verir. Mukaddimede verdiği tefsir, hadis, fıkıh, lügat, tarih, tıp ve edebiyatın başta olduğu 

farklı ilim dallarından sayısı 202’yi bulan eser listesi, 17. yüzyılda yaşamış bir Osmanlı 

aydınının ulaşabildiği, o dönem tedavülde olan kitapları görebileceğimiz iyi bir örnektir. 

Yukarıda alıntılanan cümlelerinden de anlaşılacağı üzere bir şârih olarak Abdülcelîl bin 

Yûsuf’un en önem verdiği husus sağlam, güvenilir ve kontrol edilip tastiklenmiş bilginin 

okuyucuya sunulmasıdır. Bu anlayıştan hareketle fikirlerine başvurduğu müellif ve 

eserlerdeki bilgileri kendi bilgileriyle yorumlayarak şerhini oluşturmuş ve kabul etmediği 

mevzulara güvenilir bulduğu başka kaynaklara isnatla açıklamalar getirmiştir. Bu 

durumun en net örneğini Akhisarî’nin Kemâleddin Demîrî’nin (ö. 808/1405) Ebû Hanife 

(ö. 150/767) hakkında söylediklerini eleştirmesinde görebiliriz. Akhisarî, şâfii olduğu için 

Demîrî’nin verdiği bilgilere güvenilemeyeceğini, kasten olumsuz şeyler söylediğini dile 

getirir ve anlatılan mevzuyu başka kaynaklar vasıtasıyla nakleder.108 (A 48b - A 51a)  

 
108Bu kısım “Eleştiriler/Reddiyeler” bölümünde etraflıca ele alınmıştır. 
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Abdülcelîl bin Yûsuf; araştırmacı, meraklı ve mükemmeliyetçi kişiliğiyle de dikkat 

çekmektedir. A 264a - A 265a’da anlattığı maydonoz bitkisinin isim hikayesi, onun 

meraklı ve araştırmacı kişiliğine işaret ederken emin olmadığı hiçbir bilgiyi eserine 

almadığının da en güzel delilidir. Bu hikâyeyi Kâbe’nin özelliklerinden bahsederken 

kilitli olduğu için Makâm-ı İbrâhim’i görmenin herkese nasip olamayacağını; ancak 

kendisinin gördüğünü söylediği bölümde anlatır.  

Hikâye kısaca şöyledir: 1018/1609-1610’da yazdığı manzum sözlüğü Sükker-i Sâfî’nin 

şerhini hazırlarken maydonozun Makedonya’da yetiştiği için bu ismi aldığını birkaç 

kitapta okumuş; ancak Makedonya’nın neresi olduğunu bilmediği için ilgili kısmı boş 

bırakarak şerhini bitirmiştir. Daha önce bulunduğu Amasya, Turhal, Tokat, Samsun, 

Sivas, Diyarbakır, Musul, Cizre gibi şehir ve kasabalarda karşılaştığı âlimlere de bu 

konuyu sormuş; ama tatmin edici bir cevap alamamıştır. 1023/1614-1615’te hacca 

giderken Antep’e uğrar, burada da tanıştığı kişilere sormasına rağmen bir türlü uygun 

cevabı bulamaz. Sonra aklına Galatasaray’daki eğitimi sırasında Ebussuûd Tefsiri’nde 

Makedonya’nın neresi olduğuyla alakalı bir şeyler okuduğunu hatırlar. Bu bilgiyi 

okuduğu günün üzerinden yirmi dokuz ya da daha fazla yıl geçmiş olmasına da şaşırmakla 

birlikte hemen Antep’te Ebussuûd Tefsiri’ni bulur ve aradığı bilginin Kehf Sûresi 83. 

âyetin tefsirinde olduğunu tespit eder. Ancak şerhini yanında taşıdığı halde boş bıraktığı 

kısmı tamamlamaya bir türlü vakit bulamaz. Zilhicce ayının cumaya denk gelen son 

gününde Altın Oluk’un altında oturup yazmaya niyetlense de o gün çok kalabalık olduğu 

için bu mümkün olmaz, ertesi gün yatsı sonrasında boş bulduğu bir anda Altın Oluk’un 

altında şerhini tamamlar. O sırada Sultan I. Ahmet’in vali olarak atadığı Habeş Beylerbeyi 

Hasan Paşa’nın Makam-ı İbrahim’in kapısını açtığını haber alır ve kendisine de içeri 

girmek nasip olur.  

Gün, ay ve yıl vererek anlattığı bu mevzuyla, işini ciddiyetle yapan yirmi dokuz yıl önce 

öğrendiği bilginin kaynağını hatırlayacak hafızaya ve gittiği her şehirde tanıştığı âlimlere 

danışarak sorularına cevap arayan meraklı ve araştırmacı kişiliğe sahip bir şârihle 

tanışırız. Şerh-i Seb‘atu Ebhur’dan hareketle kısaca söylemek gerekirse Abdülcelîl bin 

Yûsuf; nazım ve nesirde aynı anda kalem oynatabilen, iyi bir medrese eğitimi görmüş, 

Arapça ve Farsçaya vâkıf, detaylara önem veren, belli bir düzen dâhilinde çalışan bir 

müelliftir. Ayrıca, ilgilendiği konular ve başvurduğu kaynaklar ile çok yönlü bir kişiliğe 

sahip olduğu da anlaşılmaktadır. 
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4. BÖLÜM: SEB‘ATU EBHUR 

4.1. Eserin İsmi 

Manzum sözlüğün adı besmele, hamdele ve salvelenin ardından dört halife övgüsünün 

verildiği bölümün son beyti olan 21. beyitte geçmektedir. Beyit şöyledir: 

“FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt  

SebǾatu Ebĥur oķı āb-ı ĥayāt” (A 13b) 

Beytin hemen altındaki şerh kısmında ise Abdülcelîl bin Yûsuf, “SebǾatu Ebĥur işbu 

manžūmenüñ adıdur. Yedi baĥirde vāķiǾ (A 14a) olduġıçün işbu manžūmeye SebǾatu 

Ebĥur tesmiye olınmışdur.” cümleleriyle manzum sözlüğünün adının Seb‘atu Ebhur 

olduğunu ve yedi aruz bahri üzerine kurduğu için sözlüğüne bu adı verdiğini belirtir. 

Sebeb-i telifte ise eserinin adını  

“Revādur SebǾatu Ebĥur aña nām 

Sezādur Heft Ebĥur hem buña nām” (A 16a) 

diyerek tekrar anar. Beyitte seb‘atu ebhur ve heft ebhur ifadelerini birlikte kullanarak 

şerh kısmında da “Heft fetĥ-i hā ve sükūn-ı fā ile yedidür sebǾa maǾnāsına. Ve ebĥur 

cemǾ-i baĥrdur żamm-ı bā ile buĥūr ve kesr-ile biĥār gibi. Ve baĥr deryādur.” 

açıklamasıyla eserinin adının yedi deniz anlamında olduğunu söyler. 

Eserin mevcut iki nüshası kataloglarda şerhiyle birlikte Şerh-i Seb‘a-i Ebhur şeklinde 

geçmektedir. Biz, manzum sözlüğün adının Seb‘a-i Ebhur değil, Seb‘atu Ebhur olduğu 

kanısındayız. Yedi deniz anlamına gelen sıfat tamlaması şeklinde oluşturulmuş bu 

ifadenin Lokman Sûresi, 27. âyette109 de bu haliyle geçmesi, müellifin yedi bahir 

kullandığı için bu adı uygun gördüğünü ifade etmesi, eserin Arapça-Türkçe bir sözlük 

oluşu, şerh kısmındaki bölüm isimlerinin de Arapça oluşu gerekçeleriyle eserin adının 

Arapça olması gerektiğini düşünmekteyiz. Bu sebeple tezde eserin adı Seb‘atu Ebhur, 

şerhi Şerh-i Seb‘atu Ebhur şeklinde anılmaktadır.110 

 
109“ مٌیكٖحَ زٌیزٖعَ َّٰ/ا َّناِ ِّٰ/ا تُامَلِكَ تَْدفِنَ امَ رٍحُبَْاُ ةعَبْسَ   Eğer“ ” هٖدِعْبَ نْمُِ هُّدمُیَ رُحْبَلْاوَ مٌلاَقَْاٍ ةرَجَشَ نْمِ ضِرَْلاْا ىفِ امَ َّنَا وْلَوَ
yeryüzündeki ağaçlar kalem, deniz de mürekkep olsa, arkasından yedi deniz daha ona katılsa, Allah’ın 
sözleri (yazmakla) yine de tükenmez. Şüphesiz Allah mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir.” 
Kur’ân-ı Kerîm, Lokman, 31/27. 
110Bu konunun bahsi şu yayında da geçmiştir: Zehra Fidan, “Ali Şîr Nevâî’ye Atfedilen Seb‘atü Ebhur 
İsimli Eserin Müellif Karmaşasına Dair Bazı Tespitler”, TÜRÜK Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi 
Araştırmaları Dergisi 21 (2020), 409. 
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4.2. Ali Şîr Nevâî’ye Atfedilen Seb‘atu Ebhur İsimli Eser ve Abdülcelîl bin Yûsuf el-

Akhisarî’nin Seb‘atu Ebhur’u 

Eserin ismi ve isim verilme sebebinden bahsederken eserle alakalı bir bilgi karışıklığına 

değinmek faydalı olacaktır. Kütüphane kataloglarında Seb‘atu Ebhur ismiyle Ali Şîr 

Nevâî (ö. 906/1501) adına kayıtlı Arapça-Arapça bir sözlük bulunmaktadır. Bu sözlük 

bazı kaynaklarda Abdülcelîl b. Yûsuf el-Akhisarî’nin aynı isimdeki Arapça-Türkçe 

manzum sözlüğü ve şerhiyle karıştırılmıştır. 

Agâh Sırrı Levend, Alî Şîr Nevâî’ye ait olabileceği düşünülen bu eserden bahseden ilk 

kişidir. 1956’da yazdığı “Nevâî’nin Arapça Sözlüğü”111 isimli makalesiyle eserin 

tanıtımını yapıp kütüphanelerdeki nüshalarından bahsetmiştir.112 Levend makalesinde, 

Ahmed el-Menînî’nin (ö. 1172/1759) eserin başına eklediği kısımlarda verdiği bilgiler ve 

Muhammed Halîl el-Murâdî’nin (ö. 1206/1791) Silkü’d-Dürer113 isimli biyografik 

eserinde Menînî hakkında söylediklerinden hareketle eserin Ali Şîr Nevâî’ye ait 

olabileceğini belirtir. Bununla birlikte Ali Şîr Nevâî gibi meşhur birinin böyle bir eserinin 

ölümünden hemen sonra ortaya çıkmamış olması karşısındaki şaşkınlığını da ifade 

etmekten geri duramaz. 

Agâh Sırrı Levend’in yukarıda bahsedilen makalesi üzerine Ahmed Ateş de 1957 yılında 

bir makale kaleme almıştır. Ateş, “Ali Şîr Nevâî’nin Arapça Sözlüğü Hakkında”114 isimli 

bu makalesinde söz konusu sözlüğün Ali Şîr Nevâî’ye ait olamayacağını belki de 

Abdülcelîl bin Yûsuf’a ait olabileceğini öne sürmüştür. Bu görüşünün dayanakları ise Alî 

 
111Agâh Sırrı Levend, “Nevâî’nin Arapça Sözlüğü”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten (1956), 239-
249. 
112Sekiz nüshası olduğu bilinen eser, bugün de kataloglarda Ali Şîr Nevâî adına kayıtlıdır. Mevcut nüshalar 
şunlardır: 
Süleymaniye Kütüphanesi. Ayasofya. No: 4862. 397 vr.  
Süleymaniye Kütüphanesi. Esad Efendi. No: 3217. 733 vr.  
Süleymaniye Kütüphanesi. Şehid Ali Paşa. No: 2630. 538 vr  
Süleymaniye Kütüphanesi. Reisü’l-Küttab. No: 1086. 402 vr.  
Süleymaniye Kütüphanesi. Reisü’l-Küttab. No:1087. 359 vr.  
Süleymaniye Kütüphanesi. Nuruosmaniye. No: 4752. 208 vr.  
Süleymaniye Kütüphanesi. Atıf Efendi. No: 2718. 432 vr.  
Beyazıt Devlet Kütüphanesi. Veliyüddin Efendi. No: 3106. 488 varak. (Abdülcelîl bin Yûsuf el-Akhisarî 
adına kayıtlıdır.)  
113Ebü’l-Fazl Muhammed Halil b. Ali b. Muhammed Muradî, Silkü’d-dürer fî a‘yâni’s-sânî aşer (Kahire: 
1874), Kahire, 1/135. 
114Ahmed Ateş, “Ali Şîr Nevâî’nin Arapça Sözlüğü Hakkında” Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 
(1957), 183-188. 
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Şîr Nevâî gibi önemli birinin böyle hacimli bir eserinin müsvedde olarak kalma 

ihtimalinin düşüklüğü, eserin 250 yıl gibi uzun bir süre sonra ortaya çıkması ve 

Menînî’den başka kimsenin eserden bahsetmemiş olmasıdır. Ateş, Keşfü’z-Zunûn’da115 

verilen bilgilerden de yola çıkarak Abdülcelîl bin Yûsuf’un adına ulaşır ve eserin ona ait 

olabileceğini düşünür. Ancak Osmanlı Müellifleri’ndeki116 eserin manzum sözlük olduğu 

bilgisiyle karşılaşınca bir manzum sözlüğün böyle bir hacimde olamayacağına değinerek 

durumun çelişkili tarafını da dile getirir. Böylece Seb‘atu Ebhur isimli sözlüğün 

müellifiyle alakalı belirsiz bir durum ortaya çıkmış olur. 

Agâh Sırrı Levend ve Ahmed Ateş’in yayınlarıyla 1956 ve 1957 yıllarında gündeme gelen 

bu mevzu günümüze kadar açıklığa kavuşturulmamıştır. Aynı isimde olmakla birlikte 

müellifi, yazılış tarihi ve dilleriyle birbirinden farklı iki eserin mevcudiyeti söz 

konusudur. Arapça sözlük Seb‘atu Ebhur’un müellifi konusunda net bir şey söylemenin 

şu an için de mümkün olmadığı ortadadır. Ancak bu tezle, Abdülcelîl bin Yûsuf el-

Akhisarî’ye dair birtakım bilgiler ve manzum sözlüğü ile ona yazdığı şerhi literatüre 

kazandırılmış olacaktır.117 

4.3. Eserin Yazılış Tarihi 

Seb‘atu Ebhur’un yazılış tarihi şu an için bilinmemektedir. Abdülcelîl bin Yûsuf, A 

46b’de şerhini 1026/1617 yılında tamamladığını söyler. Bu bilgiye dayanarak Seb‘atu 

Ebhur’un daha önceki bir tarihte yazılmaya başlandığını söyleyebiliriz.  

4.4. Eserin Yazılış Sebebi 

21. beyitte sözlüğün ismi ve bu ismin veriliş sebebi söylendikten sonra 31 beyitlik “Der-

Beyân-ı Sebeb-i Te’lîf” başlıklı bölüm gelir. Bu bölümde Abdülcelîl bin Yûsuf, lügat 

ilminin önemiyle bir giriş yaptıktan sonra daha önce nazmettiği manzum sözlüğü Sükker-

i Sâfî’den bahseder. Sükker-i Sâfî’de garip ifadeleri açıklayıp faydalı bilgiler verdiğini, 

bahirleri açıklığa kavuşturduğunu belirtir. Sonraki beyitlerden öğrendiğimize göre 

 
115Kâtib Çelebi’nin Keşfü’z-Zunûn’da Seb‘atu Ebhur hakkında verdiği bilgi şöyledir: “Seb‘atü Ebhur (Yedi 
Deniz): Dil hakkındadır bu eserin içinde el-Kamûs’a göre fazlalık vardır, (yazan Abdü’l-Celil b. Yûsuf el-
Akhisarî’dir, 980 yılı civarında ölmüştür)”, Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 2/786. 
116Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, 1/379. 
117Detaylı bilgi için bk. Zehra Fidan, “Ali Şîr Nevâî’ye Atfedilen Seb‘atü Ebhur İsimli Eserin Müellif 
Karmaşasına Dair Bazı Tespitler”, 402-411. 
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Sükker-i Sâfî’yi kaleme alırken Esâsu’l-Lüga, Sıhâhu’l-Cevherî, Kâmûsu’l-Muhît, el-

Mugrib fî-Tertîbi’l-Mu‘rib, Halâs (Düstûru’l-Lüga), Ahterî-i Kebîr, Muhtâru’s-Sıhâh, el-

Mu‘rib fî-Lügati’l-Fıkh gibi sözlüklerden faydalanmıştır.  

Sükker-i Sâfî bahsinin ardından, 

“Ħuźāya çoķ ŝenā kim şimdi baña 

Naśįb itdi yine bir nažmı imlā 

Getürdüm niçe ĥayvānuñ künāsın 

Bu nažm içre atasıyla anasın  

Bu nažm içre getürdüm niçe ĥayvān 

Esāmįsin ki bilmez degme insān 

Getürdüm silk-i nažma bu nükātı 

Leǿālį vü dürer gibi luġātı 

Çü geldi nažma bunca dürr ü cevher  

Yedi baĥr içre her bir baĥri kevŝer 

Revādur SebǾatu Ebĥur aña nām 

Sezādur Heft Ebĥur hem buña nām” (A 15a-A 16a)  

beyitleriyle Allah’ın kendisine bir sözlük daha nazmetmeyi nasip ettiğini ve bu 

sözlüğünde hayvanların künye ve lakaplarını anlattığını, bunları herkesin bilemeyeceğini, 

yedi bahir halinde nazmettiği sözlüğüne Seb‘atu Ebhur ve Heft Ebhur denilmesinin 

yakışacağını ifade eder. Künye, lakap ve ismin ne olduğunu da ilgili beyitlerin şerh 

kısımlarında açıklar. Bu ifadelerden Seb‘atu Ebhur’un hayvanların isim, künye ve 

lakaplarını ele alan bir manzum sözlük olduğu anlaşılmaktadır. Sıradan insanların 

bilemeyeceği bu bilgiler üzerine bir eser hazırladığını öne süren Abdülcelîl bin Yûsuf, 

“Eger ġavvāś olursañ niçe eyyām 

Eger Ǿavvām olursañ niçe aǾvām 

Yedi baĥri içinde niçe cevher 

Bulursun lākin eyle ĥıfž u ezber” (A 16a-A 16b) 

diyerek diğer manzum sözlük yazarları gibi sözlüğünün ezberlenmesini tavsiye eder.  

Sonraki beyitlerde hatası varsa bunların mazur görülmesini temenni ettiğini görürüz. 

İnsaf sahibi kişilerin lütfedip hatasını düzeltmeleri durumunda onlara dua edeceğini; ama 
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domuzlan böceğine benzettiği, taassupla doğruları hataya çevirenler karşısında 

susmalarını isteyip hayret etmekten, sübhânallâh ve lâ-havle çekmekten başka bir şey 

yapmayacağını yazar. Bölüm sonunda da Fatiha ile yâd edilme isteğini beyan eder. 

4.5. Eserin Şekil Özellikleri 

Seb‘atu Ebhur, 52’si mukaddime 185’i sözlük olmak üzere toplamda 237 beyitten 

oluşmaktadır. Eserin hâtimesi yoktur, son beyitteki evvel/ön, son/âhir kelimeleri eserin 

bitişini haber verir. Manzum sözlüğün herhangi bir yerinde müellifin adı geçmemektedir. 

Müellifin adına ilk olarak şerhin mukaddimesinde rastlarız. 

Mukaddime; besmele, hamdele, salvele, dört halife övgüsü ve sebeb-i telif bölümlerinden 

oluşmaktadır. Sözlük bölümü 22 kıt‘a halindedir. Mukaddime beyitleri kendi aralarında 

kafiyelenirken sözlükteki kıt‘aların kafiye düzeni aa, xa, xa… şeklindedir.  

Abdülcelîl bin Yûsuf, “Yedi baĥirde vāķiǾ (A 14a) olduġıçün işbu manžūmeye SebǾatu 

Ebĥur tesmiye olınmışdur.” cümlesiyle yedi aruz bahri kullanarak nazmettiği için 

sözlüğüne yedi deniz anlamına gelen Seb‘atu Ebhur adını uygun gördüğünü söylese de 

dört bahir ve yedi farklı aruz kalıbı kullanmıştır. Bahir ve kalıplar şöyledir:  

Remel: Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilât: Giriş, 1. kıt‘a 

             Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilât: 3. kıt‘a 

Hezec: Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘il: Sebeb-i telif, 2. kıt‘a, 4. kıt‘a, 18. kıt‘a, 20. kıt‘a, 21. 

kıt‘a 

 Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün: 5. kıt‘a, 7. kıt‘a 

Mütekârib: Fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün: 6. kıt‘a, 11. kıt‘a, 14. kıt‘a, 16. kıt‘a 

Recez: Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün: 8. kıt‘a, 9. kıt‘a, 10. kıt‘a, 12. 

kıt‘a, 13. kıt‘a, 15. kıt‘a, 17. kıt‘a, 19. kıt‘a 

 Müstef‘ilâtün müstef‘ilâtün: 22. kıt‘a 

Abdülcelîl b. Yûsuf’un yedi bahirden kastının yedi farklı kalıp olduğu anlaşılmaktadır. 

Ayrıca ilk kıt‘anın başında “el-ĶıŧǾatu’l-Ūlà fį-Baĥri’l-SerįǾi’l-Maŧviyy” şeklinde serî‘ 

bahriyle yazdığını ifade etse de kıt‘anın tamamı remel bahrinin fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilât 

kalıbıyla yazılmıştır. Taktî beytinin ilk mısraında vezin müfte‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün 
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şeklinde serî‘ bahriyle verilmesine rağmen ikinci mısraı fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilât kalıbına 

uygundur. 22 kıt‘anın 11’inde kıt‘anın yazıldığı bahir ve kalıp (el-ĶıŧǾatü’l-Ūlà fį-

Baĥri’l-SerįǾi’l-Maŧviyy, el-ĶıŧǾatü fi’l-Baĥri’l-Hezeci’l-Müseddesi’l-Maķśūr, el-

ĶıŧǾatü’ŝ-Ŝāliŝetü fi’l-Baĥri’r-Remeli’l-Müŝemmen, el-ĶıŧǾatü fi’l-Baĥri’r-Recezi’s-

Sālimi’l-Müŝemmen, el-ĶıŧǾatü fį-Baĥri’r-Recezi’s-Sālimi’l-Müŝemmen, el-ĶıŧǾatü fį-

Baĥri’l-Müteķāribi’l-Müŝemmeni’s-Sālim, el-ĶıŧǾatü fį-Baĥri’r-Recezi’l-Müŝemmeni’s-

Sālim, el-ĶıŧǾatü fi’l-Baĥri’l-Meźkūr, el-ĶıŧǾatü fį-Baĥri’l-Müteķāribi’s-Sālim, el-

ĶıŧǾatü fį-Baĥri’r-Recezi’s-Sālimi’l-Müŝemmen, el-ĶıŧǾatü fį-Bahri’l-Hezec) tarif 

edilmiştir. Bunlar, 1., 2., 3., 9., 10., 11., 12., 13., 14., 15. ve 21. kıt‘alardır. Diğer kıt‘alar 

“el-ĶıŧǾa” başlığıyla başlar. Sözlük bölümündeki kıt‘aların beyit sayıları 6 ila 19 arasında 

değişmekle birlikte çoğunlukla 8’er beyit halinde nazmedildikleri görülmektedir. 

Beyitlerde kelime karşılıkları verilirken aşağıdaki örneklerde görüleceği üzere cümleler, 

-dır/-dir bildirme ekiyle, ol- (olur, oldı, oldı adı, oldı bil) ve de- (di, dirler, dindi) fiilleriyle 

ya da soru cevap şeklinde (nedür …-dur/-dür) kurulmuştur.  

“Tañrı źü’l-cübbūredür daĥı sileŧlįŧ u ħuźā 

Mekke şehridür Ǿarūż u żamm-ile ümmü’l-ķurā”(A 46b) 

“Oldı bebir adı furāniķ hem berįd u bāle ne 

ǾAnber didükleri balıķ oldı kenįseler biyaǾ” (A 277b) 

“Di Ǿāsil nedür ķurd u Ǿuŝŝe güvedür 

ǾAŝemŝem di arslana ārzū hevādur” (A 373b) 

“Nedür ķum balıġı laĥkāǿ ü levşeb 

Dinür ķurda yularlardur maķāvid” (A 435b) 

4.6. Eserin Muhtevası 

Abdülcelîl bin Yûsuf; hayvanların isim, künye ve lakaplarının verildiği bir sözlük 

nazmettiğini söylese de eserinin muhtevasını sadece bunların oluşturmadığı 

görülmektedir. Hayvanlarla alakalı terim ve tabirlerin dışında sayıları az da olsa eşya ve 

bitki isimleri, soyut kavramlar, tanınmış kişiler ile deyim ve fiiller de Seb‘atu Ebhur’da 

yer bulmuştur.  

Seb‘atu Ebhur’un muhtevasını görebilmek adına sözlük kısmında Türkçe ya da Farsça 

olarak karşılığı verilen Arapça kelimelerin madde başı olarak kabul edildiği bir liste 
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hazırlanmış ve tezin ekler bölümüne konulmuştur. Bu listeye sadece Seb‘atu Ebhur’un 

asıl eser bölümünü oluşturan 22 kıt‘alık sözlük bölümünde karşılığı verilen sözcükler 

alınmıştır. Manzum sözlükte geçtiği şekilde karşılıkları verilen bu kelimelerin bir 

kısmında sözlük ve şerh arasında anlam farklılıkları olduğunu belirtmek gerekir. Bu 

yüzden şerh metni kontrol edilmelidir. 

4.7. Seb‘atu Ebhur (Metin)  

Şu an için iki nüshası bilinen eserin manzum sözlük ile şerhi bir arada, her beytin altında 

kendi şerhinin verildiği bir düzenle istinsah edilmiştir. Bu yüzden Seb‘atu Ebhur metninin 

manzum halinin görülebilmesi adına beyitler şerhin içinden çıkarılarak müstakil olarak 

aşağıda verilmiştir. 

A 6b - B 4a  

  Besmele ile olunsa ibtidā 

  Nāmį olur ibtidā vü intihā 

  İbtidā ķıl nām-ı Ĥaķ’la her işi 

Mālik-i yümn olasın sen ey kişi 

  Muśŧafà didi ki ol śāĥib-şeref 

  Pįşvā-yı enbiyā-yı źį-ĥanef  

A 7a - B 4b 

  “Emri źį-bāl” evvelinde besmele 

Şāhid-i yümn olısar hem ĥamdele 

  Ebter olur ikisi añılmasa 

 Yümn olmaz ķanda kim dinilmese  

A 8a - B 5a  

  İmdi Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm  

 “Küllü emr”e elzem oldı iy ĥakįm  

A 10a - B 6a 

  Rabb-i şarķa garba olsun dāǿimā 

  Medĥ ü ĥamd ü şükr-i bį-ḥad bį-riyā 
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A10b - B 6b 

  Ve’ś-śalātu ve’d-duǾāǿu ve’s-selām  

  Zāǿiden temmen Ǿalà-faħri’l-enām 

  YaǾnį Aĥmed Muśŧafà’dur müctebā 

  Rezm-i aǾdāda iden ķatl-i Ǿudā 

A 11a 

  Vādį-i ĥayretde ķalur vaśfını  

  İdeyim diyen anuñ evśāfını  

  Devlet ü dünyā vü Ǿuķbà andadur 

  Andadur her ħulķ-i zįbā andadur 

  Varıdı Aĥmed’de niçe muǾcize 

  Reyb yoķdur di duǾāyı demǾaze 

B 7a 

  Vardur biñ muǾcizesi reybi yoķ 

  Didiler üç biñ durur hiç Ǿaybı yoķ 

A 11b 

  Āline aśĥābına yüz biñ selām  

  Nūr-ı şerǾ oldı anuñla müstedām 

  Efđali dörtdür Ebū Bekr ü ǾÖmer 

  Var durur ravżada bunlardan eŝer 

A 12a 

  İkisi de ravża içre biledür  

B 7b ǾĀķil isen ķıl ziyāret eyle dur 

A 12b - B 8a 

  Žulm-ile maķtūl ǾOŝmān u ǾAlį 

  MenbaǾay Ǿilm ü şehādetdür belį 

A 13a  
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Anı ķatl itdi Tücįbį-i laǾįn 

Bunı ķatl itdi Tecūbį-i laǾįn 

A 13b 

  Di BaķįǾu’l-Ġarķad içre ol şehįd 

  Kūfe’de medfūn oldı Bū SaǾįd 

B 8b 

  Ola rāżı cümlesinden ol muǾįn  

  Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn  

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt  

  SebǾatu Ebĥur oķı āb-ı ĥayāt 

A 14a 

  Der-Beyān-ı Sebeb-i Teǿlįf: 

  Pes imdi diñlegil ey nūr-ı aǾyān 

  Lüġat Ǿilmi olur insān-ı insān  

  Lüġat çünkim Ǿulūma oldı miftāĥ 

Aña cehd it ki fetĥ eyleye Fettāĥ 

  Anuñçün nažm itdüm bundan esbaķ 

  Niçe dürlü luġātı ben muĥaķķaķ 

  Ķomışdum Sükker-i Śāfį aña ad 

  Oķuyan eylesünçün rūĥumı şād 

A 14b  

  Esās u Cevherį Ķāmūs u Muġrib  

Ħalāś u Aħterį Muħtār u MuǾrib  

  Şunuñ gibi luġāt aśl oldı aña 

  Anuñçün oldı ol şįrįn ü aǾlā 

B 9a  

  Getürmişdüm ben anda çoķ fevāǿid 

  Niçe dürlü ġarāǿib hem Ǿavāǿid 
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  Anı ben eyledümdi şerĥ ü taśĥįĥ 

  Anuñ aǾcāmını tavżįĥ u taśrįĥ 

A 15a 

  Buĥūrı eylemişdüm anda tavżįḥ 

  Oķuyan kimseyi tā ide tefrįĥ	

  Niçe dürlü fevāǿid yazmış-idüm 

  Niçe nükte ķavāǾid yazmış-idüm 

B 9b 

  Ħuźāya çoķ ŝenā kim şimdi baña 

  Naśįb itdi yine bir nažmı imlā 

  Getürdüm niçe ĥayvānuñ künāsın 

  Bu nažm içre atasıyla anasın 

A 15b 

  Bu nažm içre getürdüm niçe ĥayvān 

  Esāmįsin ki bilmez degme insān 

  Getürdüm silk-i nažma bu nükātı 

  Leǿālį vü dürer gibi luġātı 

  Çü geldi nažma bunca dürr ü cevher  

  Yedi baĥr içre her bir baĥri kevŝer 

A 16a - B 10a  

  Revādur SebǾatu Ebĥur aña nām 

  Sezādur Heft Ebĥur hem buña nām 

  Eger ġavvāś olursañ niçe eyyām 

  Eger Ǿavvām olursañ niçe aǾvām 

A 16b 

  Yedi baĥri içinde niçe cevher 

  Bulursun lākin eyle ĥıfž u ezber 

  Eyā ehl-i kerem bulsañ ħaŧāmı 
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  Ħaŧā maǾźūr olur Ǿinde’l-kirāmı 

  Ħaŧādan ħālį olmaz gerçi insān 

  Velį var bende çoķ Ǿiśyān u nisyān 

  Eger taśĥįĥ iderse ehl-i inśāf 

  Ħaŧāsını bilüp eylerse elŧāf 

A 17a - B 10b 

  Aña raĥmet ide Ĥannān u Mennān 

  Źünūbın setr ide Ġaffār u Deyyān 

  DuǾā-yı ŧalbaķa olur ŝenāmuz 

  Ŝenā-yı caǾlefe olur duǾāmuz 

A 17b  

  TaǾaśśubla ħaŧā iden śavābı 

  Olupdur śahśaha anuñ cevābı 

B 11a 

  Olur hem sebĥale aña cevābum 

  Olur hem ĥavleķa aña ħiŧābum 

  Dinilmek evki ĥalķak her ĥasūda 

  Sezādur ol ĥasūd-ı lā-yesūda 

A 18b - B 11b 

  Ki ĥāsid kimse ħod ke’l-ħunfesādur 

  Ve in ĥarrektehu işi fesādur 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾil 

  Lüġat Ǿilmi Ǿulūma oldı iklįl 

A 19a 

  DuǾāǿ-i ħayr-ıla her kim ide yād 

  Beni bir Fātiĥa ile ide şād 

B 12a 
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  Ŝevābın rūĥuma eyleye iĥsān 

  Aña raĥmet ide Bārį vü Mennān 

A 19b 

  Aña maĥşer güninde ide inŧāǿ 

  Civār-ı Muśŧafā’yı Ĥaķķ iǾtāǿ 

 I   

  el-ĶıŧǾatü’l-Evvel fį-Baĥri’l-SerįǾi’l-Maŧviyy: 

A 20a - B 12b  

  Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

  Tañrı’nuñ adıdur Allāh u Melik 

  Daħı Raĥmān u Raĥįm ü şeh melik 

A 30b - B 19b 

 Bil Muĥammed adı Aĥmed oldı hem 

   Farķalįŧ İncįl’de ħırķa delik  

A 31a - B 20a 

  Hem Uĥād-ile Uĥįd Tevrāt’da 

  Hem Aħūmāħ śuĥufda muħħ ilik 

  Daħı İklįl oldı nāmı Aĥmed’üñ 

  Bil Zebūr içre vü Ǿurve ķulb ilik 

A 31b - B 20b 

  Şāhid u Ümmį Đaĥūk u hem Ķuŝem 

 Oldı adı dügme zirr kevve delik 

 MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün  

  Oldı fūlāź ü źeker bilgil çelik 

A 33a - B 21a 

II 

  el-ĶıŧǾatü fi’l-Baĥri’l-Hezeci’l-Müseddesi’l-Maķśūr: 
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  Śah üskut evki ĥalķak śuś đarab bal 

  Cenā māźiyy ü maĥleb gibi ħuź al 

A 33b - B 22a 

  Uzat boynuñ dimekdür māzi reǿsek 

  Bi-maǾnà müdde Ǿunķak sözler aķvāl 

A 34a 

  Secencel zaǾferān u āyinedür 

  Yine māviyye gözgü işler efǾāl 

A 35a - B 22b 

  Diyāŝe vü mümāźāt u miźā ne 

  Gidilikdür şebeŝ śad pāye söz ķāl 

A 36a - B 23b 

  Di gūra ħamsetü’l-eşbār ķardaş 

  Şaķįķ oldı vü mühlet virmek imhāl 

A 36b - B 24a 

 Di iġrindāǿ vü isrindāǿ ķahra 

  Ki yaǾnį ġālib olmaķ yıllar aĥvāl 

A 37a 

  Ne Ǿaķķār em otı cemǾi Ǿaķāķįr 

  Di yaşdaşa lideh hem tirb ü nefs āl 

A 37b - B 24b 

  ǾAmelles Mādir u ǾUrķūb u ǾAbbūd 

   Ŧuveys u Duķķa erler adı beñ ħāl 

A 39b - B 26a 

  Besūs u Śuĥr u Ĥavmel daħı Zerķāǿ 

  Zenān adı durur ķalbur ġırbāl 

A 40b - B 26b 
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  Muĥāref nā-mübārek epsem olmaķ 

  Ne iħrinmās u iħrimmās ve çaġ ĥāl 

A 41a - B 27a 

  Uġursız enked ü meşǿūm u meşyūm 

  Di beñlüye hem eşyem hāǿ sen al 

A 42a - B 27b  

 Gedālıķ uġrılıķ ħalle vü selle 

  Bir er İbnü’l-Müźellaķ dayıdur ħāl  

A 43a - B 28a  

  Nedür berde vü tuħme imtilādur 

  Seraŧ yutmaķ đalūl azġun u hem đāl 

A 45a - B 29b 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįl 

  Ǿİnāyet ķıl bize ey Ĥayy u FaǾǾāl 

III 

el-ĶıŧǾatü’ŝ-Ŝāliŝetü fi’l-Baĥri’r-Remeli’l-Müŝemmen: 

A 46b - B 30b 

  Tañrı źü’l-cübbūredür daĥı sileŧlįŧ u ħuźā 

  Mekke şehridür Ǿarūż u żamm-ile ümmü’l-ķurā 

A 47b - B 31b  

  Būrecā di sofraya pālūźeye di bu’l-Ǿalā 

  Bu’l-ħaśįb et sirke bū Ǿāmir şekerdür bu’ş-şifā   

A 48a  

  Bu’s-suhà vü bu’ş-şehį ķopuz ova ümmü’ž-žibāǿ 

  Ümmü şādindür geyik ata dimişler bu’l-meżāǿ 

A 53b - B 35b  

  Bū cenādibdür çekirge bu’l-celeb şaŧranca di 
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  Leyletün leylāǿ ķarañlıķ giceye mūm bu’l-veđāǿ 

A 56b - B 38a 

  Bu’l-beşer Ādem ata ümmü’l-beşer Ĥavvā durur  

  Ķaryetün ġannā ne şen köy ķaz ve ördek ibn māǿ  

A 57a - B 38b 

  Aślı alçaķ kimseler evlād-ı derze nefs göz 

  Oġul ibnu’l-buvĥ arķa fetĥ-i ķāf-ile ķarà 

A 57b 

  İbn turnā cāriye oġlına hem nā-kese di 

  Ķaĥpe turnā oda kesr-i ķāf-ile ümmü’l-ķırà 

A 58a - B 39a 

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt  

  Yuntlar aĥcār paçalar ekāriǾ bāliġāǿ  

IV 

    el-ĶıŧǾa: 

  Pire burġūŝ olur hem ibn ŧāmir 

  Ebu’l-veŝŝāb u ŧāmir ibn ŧāmir 

A 59b - B 40b 

  Bu dünyā ümmü ħinnevr ümmü ķaşǾam 

  Hem ümmü defre ulular ekābir 

A 60a  

  Bite ķamle dinür erkek bite di 

  Ebū Ǿuķbe eyü işler meǿāŝir 

A 64b - B 44a  

  Dişi bit ümmü Ǿuķbe ümmü ŧalĥa 

  Gemiler köprüler oldı maǾābir 

  Ebu’l-menzil ķonuķcı ümmü menzil  
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  Ķonuķcı Ǿavrata saçlar ġadāǿir 

A 65a - B 44b  

  Ĥarāmzāde müdaġdaġ ile menbūź 

  Hem ibn zāniye yazucı sāfir 

  Di aya ibnü’l-leyālį gice gündüz  

  Nedür ibnā cemįr u ħor śāġir 

A 66a - B 45a 

  Di ümmü derze dünyāya ölüm ne 

  Meniyye ümmü dāris çeng nāķır 

B 45b  

  MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün        

  MuǾįn ol bize ey ǾAllām u Ķādir 

  V 

    el-ĶıŧǾa: 

  Ebū manśūr olur aķ bal ebu’l-melǾūn olur ķatır 

 Nedür etmek ebū cābir tuza dirler ebū śābir  

A 68a - B 46b  

  Deve adı ebū eyyūb u at adı ebū ŧālib 

  ǾArab atı ebū munķıź ekinci adıdur kāfir 

A 68b - B 47a 

  Süci ümmü’l-fesād ü ibnetü’l-kerm ü Ǿineb serçe 

  Ebū yaǾķūb u ķuşġunbur dinür ekşi süde māđir 

A 71a - B 49a 

  Ħorūs adı ebū ĥammād ebū Ǿuķbe ebū müdlic 

  Ebu’l-munźir ebū nübhān Muĥammed Muśŧafà Ĥāşir 

A 83b - B 59a 

  Ebu’l-ebyaż çoġan u süd benātu’l-arż kiçi çaylar  
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A 84a  Ġarįbe dindi ibnu’l-arż süri bekçisi[dür] cāşir 

A 84b - B 60a 

  Dinür fįle ebu’l-ĥuccāc ebū muŧrib ķopuz oldı  

A 85a  Ebū źeyyāl öküz oldı yaradıcı durur fāŧır  

A 98b - B 70b  

  Ebu’l-kibr aķçeye dirler ebu’l-fażl altuna dirler 

  Kiçi barmaķ durur ħinśir anuñ yanındaki binśir 

A 100b - B 72a  

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

  Oķursañ bu kitābı müşkiliñ ĥall olısar bir bir  

A 101a - B 72a 

VI 

el-ĶıŧǾa: 

  Nedür ķurbaġa bu’l-müsebbiĥ ki ķavfez 

  Eti berk ü ķatı olan at Ǿaclez 

A 104a - B 75a 

  Ǿİmādü’l-bükā ħardala Cebreǿįl’e 

  Şedįdü’l-ķuvà di çaķal oldı şaġbez  

A 107a - B 77a  

Di cān alıcıya bū yaĥyà ölüm ne 

  Ebū ķaşǾam oldı furun adı maħbez 

A 110a - B 79b 

Di ümmü’ŧ-ŧaǾām oldı buġday u miǾde 

  Ebu’l-kāfį aşçı muķavvà muǾazzez 

A 111a - B 80b 

Di ümmü hübeyre dişi ķurbaġaya 
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Uvaķ ŧaşlu yer118 arż maĥśāt u emǾaz 

A 112b - B 81b 

Baħįl u ayu dilkü maymūn hicris 

  İvezz iri bodur di ķındurmaġa ez 

A 119b - B 87a  

Tavuķ ümmü iĥdį ve Ǿişrįn olupdur 

  Hem ümmü’l-velįd ayrılana di müfrez 

A 125a 

Ebū menķale vü ebū maśś atdur 

Ebū müdrik atdur ķıśa kimse ķahmez 

A 147b 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

Luġātı bilen ġayrı fende utanmaz  

VII 

     el-ĶıŧǾa: 

Nedür yolcı müsāfirdür ışıķlar ħūd meġāfirdür 

  Süpürgeler meķāmimdür mekānisdür mesāfirdür 

A 149a 

Ebu’l-ķaǾķāǾ ķuzġundur ebū zenne ne maymūndur 

  Dinür bala ebu’l-meymūn uyanıķ kimse sāhirdür 

A 161b 

Ebū mālik durur açlıķ ebu’l-emn oldı bil toķlıķ  

  Subāŧa oldı hem boķlıķ ulu işler terātirdür 

A 162a 

Keçi ümmü’s-siħāl oldı muśāĥib bu’l-kemāl oldı 

 
118 yer: yere B 
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  Ķoyun ümmü’n-niǾam barmaķlaruñ adı şenātirdür 

A 167a 

Deve adı ebū śafvan ebū cāmiǾ süci sofra 

  Tavuķ adı ebū nāfiǾ di köprüler ķanāŧirdür 

A 171a 

Ebū caǾfer siñek Rūmįler olmışdur benu’l-Aśfar 

  Di Türke benū ķanŧūrā harįse ümmü cābirdür 

A 179a 

Benu’l-ġabrāǿ ħırsızlar gedālardur ħorūs adı 

  Ebu’l-yaķžān ebu’l-ĥassān u nergisler Ǿabāhirdür 

A 191a 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Ħuźā’nuñ luŧfı ķatı çoķ velį va’llāhi ol birdür 

A 191b 

VIII 

    el-ĶıŧǾa: 

Arslan ebu’l-Ǿabbās ebu’l-ebŧāl ŧūŧį bebbeġā 

  Daħı ebu’l-eşbāl ebu’l-ĥāriŝ di arslana dilā 

A 204b 

Aķzal ebū caǾde ne ķurd aġaç yiyen ķurd sürfedür 

Hem dābbetü’l-arż o deştį kedi oldı ŝefā 

A 214a 

Ķarġaya ķurda aśramān erkek yılana ufǾuvān 

  Fįl ile cāmūs aķhebān oldı aŧūm ķaplubaġa 

A 219a 

Ŧaġ keçisi ervà vü urviyye dişisine digil 

  EsfaǾ çaķır aŧlas ne ķurd ķoķan böcekdür ĥunfesā 
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A 224b 

Ķunfuź aŧūm enķad ǾasāǾis kirpi bū süfyān hem 

  Ķamķāme ķırķayaķ biti žabye buzaġusı reşā 

A 231a 

Źü’ŧ-ŧufyeteyn bir yılan oldı şefellaĥ ķalb-i mā 

  Śu ādemi insān-ı mā būm erkegi oldı śadā 

A 239b 

Mirĥāđ u meźheb maħrec ü kiryās u ĥaşş u müsteĥam 

Daħı kenįf u müsterāĥ u maħraǿe oldı ħalā 

A 241a 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün  

İşbu kitābı oķuyan her Ǿilm olur ķolay aña  

IX 

el-ĶıŧǾatü fi’l-Baĥri’r-Recezi’s-Sālimi’l-Müŝemmen:  

A 242a 

Yer fāresi evdaǾ vedaǾ KaǾbe durur źātü’l-vedaǾ 

  Nūĥ-ı Nebį’nüñ keştįsi oldı yine źātü’l-vedaǾ 

A 268b 

Eyyil śıġın ŧaġ erkeci biŧne vü kižža imtilā 

  Bāzį ŧoġan iri kiçi ķız ķuşı vasǾ ile veśaǾ 

A 273b 

Oldı ebu’l-eşǾaŝ ebu’l-bühlūl ebu’l-āĥiķ ŧoġan 

  Atmaca bu’l-aħź oldı āteş böcügi durur yeraǾ 

A 274a 

Kesr-ile Ǿūda di kibā di micmereye żamm-ıla 

Kubve becaǾ ĥavśal ķuşı ķapulara dirler türaǾ 

A 275a 
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Ħizbāz bir dürlü siñek yāħud anuñ āvāzıdur 

Yāhud kedi toy erkegi oldı ħarab tįzlik seraǾ 

A 277b 

Oldı bebir adı furāniķ hem berįd u bāle ne 

  ǾAnber didükleri balıķ oldı kenįseler biyaǾ  

A 280b 

Ĥayķuŧla ĥanķuŧ ĥayķuŧān üçi daħı durrāc olur 

  Ümmü ĥubeyn bir cānver kiçi ķoġalardur kütaǾ 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün  

A 282a  Telldür depe daħı yefaǾ hem bir nebį adı YesaǾ  

A 282b 

X 

el-ĶıŧǾatü fį-Baĥri’r-Recezi’s-Sālimi’l-Müŝemmen:  

Kesr-ile kirnem baltadur fetĥ ile hem kerzem durur 

  Feǿs ü ħaśįn oldur yine keskin süñü lehźem durur 

A 283a 

Ŧavşancıluñ adı ħudāriyye vü kāsir laķvedür 

  Daħı ebu’l-ĥassān ebu’l-ĥaccāc ebu’l-eşyem durur 

A 295b 

Di ümmü Ǿiryeŧ Ǿaķrebe ǾaķǾaķıla ķuǾķuǾ śaķsıġan 

  Kündüş gibi ŧavşancıluñ adı ebu’l-heyŝem durur 

A 304a 

Di atmaca Ǿullām olur Ǿulcūm erkek ķurbaġa 

  Ǿİlhiz kene ya ķanlu ķıl bir bölük er rustem durur 

A 304b 

Ŧaġ ergeci Ǿalheb Ǿamelles ķurda hem kelbe dinür 

  Arslan Ǿameyŝel Ǿanbes arular nedür ħaşrem durur 
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A 305a 

Ħuŧŧāf di ķırlanġuca bir balıġa ħaŧŧāf di 

  Žabye olupdur ķalb-ı mā aru begi ħaşrem durur 

A 308b 

Ħinnevś ŧoñuz çocuġı cirriyy yılanuñ balıġı 

  Ġavġā çekirge ufaġı gice ķara esĥem durur 

A 317b 

Ümmü’n-nedāme ivmege śu ŧoñuzı duħħas duħas 

  Dirler daħı dulfįn odur uyanlu at mülcem durur  

A 318b 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

  Ǿİlm u kemāl ü maǾrifet Ǿāriflere hemdem durur 

XI 

el-ĶıŧǾatü fį-Baĥri’l-Müteķāribi’l-Müŝemmeni’s-Sālim: 

Ebū lehv ŧunbūr ebū baĥr yengeç 

  Ebū Ǿamra müflis daħı oldı mülfec  

A 321a 

Deve ķuşına ümmü ŧāriķ sefennec 

Di bir ķuşa sunķur güzel gözlü ebrec 

Köşek saķb u caĥş oldı ķoduķ sıpa 

  Ķara gözlü adǾac yaraķlu müdeccec 

A 322a 

Di tek ħāya eşrec hem aķsaġa aǾrec 

  Dinür yañşaġa ibn aķvāl u ahrec 

Gögercin ne saǾdāne bir cānverdür 

  Saķanķūr evmekle gitmek ne hebrec 

A 329a 
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Sülek hem sülef keklik yavrısıdur  

  Sedā ile luĥme arış ile arġac 

A 329b 

Semendel ne bir ķuş ki yanmaz oda ol 

  Dişi eksige köseye dindi kevsec 

A 330b 

Senād oldı bir cānver fįle beñzer 

  Di kūhį śıġır yavrısına ĥū baĥzec  

Gelincik durur ibnu Ǿirs aña beñzer 

  Düǿildür boz ata dimiş ħink ü deyzec 

A 334a 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

  Cehāletde ķalma uyuma gözüñ aç 

XII 

el-ĶıŧǾatü fį-Baĥri’r-Recezi’l-Müŝemmeni’s-Sālim:  

A 334b 

Debr arular derrāc kirpi büyügi düldül durur 

  Deştį śoġan Ǿunśul durur dāmen ucı źülźül durur 

A 336a 

DuǾmūś ne it balıġı cirrįŝ yılan balıġı 

Śillevr yılan balıġı çıñraġu ne cülcül durur 

A 336b 

Di dimm kedi deysem ne ayu erkegi ķarınca źerr  

A 337a Muŧlaķ devedür rāĥile dirler hezār bülbül durur 

A 339b 

Bir cānver adı rebāĥ ol da çetük gibi durur 

Rubbāĥ maymūn erkegi yeyni kişi şülşül durur 
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A 340b 

Bir ķuş köşek oldı rubaĥ erkek ŧoñuz rett u ükül 

Rızķa ruteylā bö olur dirler elek munħul durur 

A 341b 

Zebzeb nedür bir cānver aķ ŧoġana zurraķ dinür 

  Zurnāpaya dirler zerāfe zeyrek er bülbül durur 

A 343b 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

  Gül bāġçesidür bu kitāb ezberleyen bülbül durur 

A 344a 

XIII 

el-ĶıŧǾatü fi’l-Baĥri’l-Meźkūr: 

Zurzūr ne oldı śıġırcıķ hem çaķır zehdem durur 

  Balıķçıla dirler subeyŧir hem ikiz tevǿem durur 

A 345a 

Di sāķu ĥurr ķumrınuñ oldı erkegi bir ķuş sebed 

Di süĥliye kertenkele ķardaş ķanı Ǿandem durur 

A 347b 

Buldurcına dirler sümānà yelveye selvà dinür 

SimǾ oldı hem ķurd yavrısı oruçlular śuyyem durur 

A 349a 

Ufaķ ķarınca simsime semmūr bir ĥayvāna di 

  Sincāb olur bir cānver daħı ŧaraķ feylem durur 

A 349b 

Süvdāniye oldı śıġırcıķ ķurt u bit sūse durur 

  Di sevdanįķ oldı çaķır śunuñ gözi ġaylem durur 

A 351a 
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Şāhįne dirler sūdanįķ u İbn Elġaz bir kişi 

  Ķurbaġa vü ķaplubaġa ikisi de ġaylem durur 

A 356b 

Şārif dişi ķoca deve Ǿaķreb şebāt u şibdiǾa 

Hem neşteri şebve durur ĥirr ām hem felhem durur 

A 357a 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Ǿİlm oķumaķ cehlüñ yarasına Ǿaceb merhem durur 

   XIV 

el-ĶıŧǾatü fį-Baĥri’l-Müteķāribi’s-Sālim: 

Baġırtlaķ śoġan hem ķaŧādur feĥādur  

  ǾAvātikdür atlar yañılmaķ ħaŧādur 

A 367a 

Benātü’s-seĥābe yaġan ŧoluya di  

  Kelerdür ebu’l-ĥisl ü tersüñ ħirādur 

A 371a 

Žalįm u ebu’l-beyž şütür-murġa dirler 

  Daħı ümmü ŧāriķ degirmen raĥādur 

A 373b 

Di Ǿāsil nedür ķurd u Ǿuŝŝe güvedür 

  ǾAŝemŝem di arslana ārzū hevādur 

A 374a 

Yılan yavrısı oldı Ǿoŝmān u ķatır 

  ǾAdesdür çekirge dişisi Ǿasādur 

A 374b   

ǾAsennec deve ķuşı Ǿuśfūr serçe 

Ebū Ǿurve bir er arıķlıķ đavādur 
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A 375a 

Geyik yavrısı Ǿazze açlıķ ħavādur 

  Ŧoñuz erkegi Ǿifr ü açlıķ ŧavādur 

A 376a 

Dişi ŧavşanuñ Ǿikrişe oldı adı 

Di kertekele Ǿađrafūŧ u Ǿažādur 

A 379b 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

Cehālet kişiye bir özge belādur  

A 380a 

XV 

el-ĶıŧǾatü fį-Baĥri’r-Recezi’s-Sālimi’l-Müŝemmen: 

Āhū buzaġusı şeśar bir nevǾ sinek şaǾrà durur 

  Ŧavşancıla şaġvā didi yañşaķ kişi elħà durur 

A 380b 

Bir dürlü maħlūķ oldı şiķķ aħyel ķuşı şiķrāķ olur 

Şemsiyye bir dürlü yılan az nesne ne müzcà durur 

A 382a 

Şevşeb ķarınca Ǿaķrebe hem di bite ŧopa küre 

  ǾAķreb yine şevvāle oldı āħiret uħrà durur 

A 382b 

Şol bir çekirgecük kim ol gice öter śarśar durur 

Cüdcüd ü śarrār ol yine bir ķuş daħı Ǿanķā durur 

A 384b 

Cümle-i ĥayvāndan büyük bir cānver śannācedür 

Sırtlan ebū Ǿāmir durur lāyıķ dimek aĥrà durur 

A 385a 



59 

 

ĶuǾde eşek daħı eyer ŧāvūs ebu’l-ĥüsn oldı hem 

Bu’l-veşy çil ŧayhūc hem añmaķ ögüt źikri durur 

A 387b 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün  

Ǿİlm-i lüġat zįbā durur raǾnā durur aǾlā durur 

   XVI 

el-ĶıŧǾa: 

Di kesreyle ebū ķıtre iblįse Ǿumre 

  ǾUmur bir yılan oldı hem ibn ķıtre 

A 391b 

Benātü’d-dürūz oldı bitler bilā-şek 

Ne avcı gömelesi żamm-ile ķutre 

A 392a 

Gidi ķuşıdur ķarķafinne vü ķirķis 

Siñekdür didi ħor kimesneye đūre 

A 392b 

Maŧiyye binek nāķanuñ adı oldı 

Demür pāresinüñ olur adı zübre 

A 396a 

Ķanatlu ķarınca nedür mūķ u mūle 

Örümcek gögüs oldı śadr ile zübre  

A 396b 

Nesānis ü nesnās iki ŧāǿifedür 

Di ķızlıġa ķiđđa bekāre vü Ǿužre 

A 397b 

Ebū ŧalĥa ķumrį vü bir cānlu ķunduz 

Nedür ķurbaġa adı đammeyle ķurre 
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FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

Dirįġā Ǿamelsiz geçen fikr ü Ǿömre 

   XVII 

el-ĶıŧǾa: 

Đayven nedür erkek kedi bintu ŧabaķ ķaplubaġa 

Bintu ŧabaķdur bir yılan ümmü ŧabaķ ķaplubaġa 

A 398a 

Ümmü’l-ħaşef māźe geyik ümmü’ŧ-ŧılā dişi geyik 

Māźe gögercin Ǿikrime yaġmur ġanįmetdür cedā 

A 398b 

Ŧoyġar çekāvek ķubbere ǾulǾul durur hem erkegi 

  Oldı örümcek Ǿankebūt ummaġa didiler recā 

A 403a 

ǾĮs aķ deve ŧurnaya di ġurneyķ ya ġayrı ķuşa 

Oldı ügeyik fāħite baħşiş u nem oldı nedā 

A 405a 

Uzun ayaķlu fāşiye fāǾūs ne bilgil yılan 

Örümcege fuds oldı ad ŧaġ başları oldı źürā 

A 406a 

Pervāneye dirler ferāş öküz ebū ferve durur 

Felĥas ayu dişi köpek bodur kimesnedür vezā 

A 407a 

Bir cānvercükdür fenek fūr oldı bil daħı geyik 

  Bir canlu hem ķāķım durur efsūnlara dirler ruķā 

A 407b 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

İki cihānda destgįr ola bize size Ħuźā 
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XVIII 

el-ĶıŧǾa: 

Di yügrük ata sen ķaydu’l-evābid 

Anaħtarlar maķālįd ü maķālid 

A 408a 

Ebū Ǿaynā ebū Ǿayzār ŧurna 

MuǾaķķid cādū fāre ümmü rāşid 

A 412b 

Ebu’l-heyśam ħabercel oldı ŧurna 

Köpek laġve ķılıçlardur bevārid 

A 435b 

Nedür ķum balıġı laĥkāǿ ü levşeb 

Dinür ķurda yularlardur maķāvid 

A 436a 

Nedür leylek ħu laķlaķ daħı laġlaġ 

Büyük yaśduķlara dirler mesānid 

A 437a 

Śıġır ķoyun deveye māşiye di 

Ǿİbādet idecek yerler mesācid 

Menāre daħı minşār iki balıķ 

Bahādır kimseye dirler muǾāvid 

A 437b 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Ǿİbādet ķıl yerüñ olsun mesācid 

    XIX 

el-ĶıŧǾa: 

Bir ķurd naġaf burnı ķızıl serçe gibi bir ķuş nuġar 
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  İncülere dirler dürer aldayıcı ġādir hem ġudar 

A 440b 

Yaş-ıla büyüklik kiber ŧāvil keber tozlar ķatar  

A 441a Yaġmurı çoķ bulut cuǿer tozlar ġabar bir er ǾÖmer 

A 442a 

Demrensiz oķlardur ķitar ignelere dirler iber 

  Yaġır deber bir śoy Tatar kįselere dirler śurar 

A 442b 

Eylik şeber bellü ħaber daħı sıçanlardur fiǿer 

  Herze şeźer ķurbān şeber daħı göbeklerdür sürer 

A 443a 

Śaķınmaġa dirler ĥaźer daħı sevinmekdür ĥaber 

Göz ŧarlıġı oldı ħazez çirkinlere dirler Ǿarar 

Kirdür vesaħ yaġuñ veđar ķalǾa gibi ŧaġdur vezer 

Pārelere dirler kiser śol ellere dirler yüser 

A 444b 

Gözüñ ķamaşması seder bulanmaġa dirler keder 

Çoķ yaġmura dirler Ǿader bölüklere dirler zümer 

A 445a 

Gözdür baśar görmek baśar bilmek baśar yazmaķ saŧar 

Ķorķu ħaŧar bölük nefer dirler yalana hem buķar 

A 445b 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Ŧāvūs ķuşı śarrāħ olur bülbül ķuşı oldı nuġar 

A 446a 

   XX 

el-ĶıŧǾa:     
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Hüdāhüd hem ebu’l-aħbār hüdhüd 

İbik ķuşı cigerler oldı ekbüd 

A 448b 

Hedįl oldı gögercin erkegi hem 

Anuñ āvāzı ķullar oldı aǾbüd 

A 449b 

Bite herǾa heķalles ķurda dirler 

  Semüz oġlanuñ adı oldı Ǿukrud 

Hemec ufaķ siñek oldı hemellaǾ 

Di ķurda hem aśılsız oldı ķuǾdud 

A 450b 

Çobanı yoķ deve adı hemeldür 

Baġırtlaķ hevźe bir ķuş adı ħufdud 

A 451a 

Yılana di hilāl ü ne hülāyiǾ 

Di ķurda nā-kes adı oldı ķuǾdud 

A 462a 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün  

Ķurı üzüm zebįb oldı vü Ǿuncud 

A 462a 

 XXI 

   el-ĶıŧǾatü fį-Bahri’l-Hezec: 

Śınanmış güçlü at u er nekeldür 

Di aķzal aķsaġa aķraǾ ne keldür  

A 462b 

Ebū cehl ü ebu’l-esved nemir ne 

Di ķaplana evet dimek eceldür 
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A 463a 

Ebu’l-ebred ebū celǾad ne olur 

Di ķaplana evet dimek beceldür 

A 463b 

Ebū raķķāş ebū mirsāl olupdur 

Yine ķaplan ölüm adı eceldür 

Dişi ķaplana dindi ümmü’l-ebred 

Yaya kimselerüñ adı ruceldür 

Nedür ķaplan ebu’ś-śaǾb oldı yine 

Ova fāresinüñ adı Ǿażaldur 

A 465b 

Di ķurda nehser ü nehşel balıķ ne 

Semek nūn oldı bir yıldız zuĥaldür 

A 473b 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Lüġat Ǿilmi güzeldür bį-bedeldür 

 XXII 

el-ĶıŧǾa: 

Sırtlanuñ adı oldı ĥađācir 

Süci śatar kimse oldı tācir 

A 477b 

Beddāl olupdur baķķāluñ adı 

Alan śatan kimse oldı tācir 

Büyük kenedür ĥalme güve hem 

Oldı śıġırlar bayķūr u bāķir 

A 481b 

İbl ü ibil ne bilgil devedür 
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Śāfį ķızıl ķana didi bāĥir 

Baġşūr olup durur bir şehrüñ adı 

Dirler yalancı kimseye bāĥir  

A 482a 

Bilgil etān ü daħı ĥimāre 

  Ķancıķ eşekdür aĥmaķ ne bāĥir 

A 509a 

Arż oldı bilgil aġaç yiyen ķurt 

Deryā ebū ħālid güçlü ķādir 

A 510a 

Bāŧıl cübār u ħiđr u ħađir hem 

Miđr u mađirdür hācis ne ħāŧır 

A 510b 

MüstefǾilātün müstefǾilātün 

Evvel öñ oldı śoña di āħir
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5. BÖLÜM: ŞERH-İ SEB‘ATU EBHUR 

5.1. Şerhin Yazılış Tarihi 

Abdülcelîl bin Yûsuf, şerhini (1026 yılının 23 Cumâdelûlâ Pazartesi gecesi) 1617 yılının 

29 Mayıs Pazartesi gecesi bitirmiştir. Bu bilgiyi A 46b’deki  

“Ve maǾlūm ola ki ibtidāǿ-i şerĥden buraya dek śoñra yazılup bundan aşaġası (A 

46b) evvel şerĥ olunmışdur. Ve biñ yigirmi altı tārįħinde Cumāde’l-ūlānuñ yigirmi 

üçünci gicesinde leyletü’l-eĥadde bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm el-ĥamdü li’llāh 

bunda tamām oldı.”  

cümlelerinden öğreniriz. İlk cümle eserin ilk 46 varaklık kısmının sonradan eklendiğini 

gösterir. Bu kısımda şerhin 5 varaklık mukaddime kısmı ile manzum sözlüğün 52 beyitlik 

giriş kısımları ve ilk iki kıt’anın şerhinden oluşan toplamda 72 beyitlik kısmın şerhi 

bulunmaktadır. 

5.2. Şerhin Mukaddimesi 

Şerh-i Seb‘atu Ebhur’un mukaddime ve şerh olmak üzere temelde iki bölüm halinde 

düzenlendiği görülmektedir. Abdülcelîl bin Yûsuf, şerhinin önüne eklediği 5 varaklık 

kısımda eserinin adını, eserini ve şerhini niçin yazdığını, şerh esnasında yararlandığı 

kaynakların sayısı ile listesini ve şerhte uyguladığı yöntemi açıklar.  

“Bundan aķdem Dürr-i Baĥrį-nām risāleyi itmām ve ol manžūmeyi encām ve 

Źuħru’l-Āħire-nām eĥādiŝ-i erbaǾįniyyeyi cemǾ ü şerĥ ve Sükker-i Śāfį-nām lüġati 

nažm ve anuñ müşkilātın keşf ü fetĥ eyler bir şerĥ-i (B 2a) mufaśśal yazup eşkālin 

ĥall eylemiş-idüm.” (A 2a) 

ifadeleriyle Seb‘atu Ebhur’dan önce kaleme aldığı eserlerinden bahseder. Verdiği 

bilgilere göre Dürr-i Bahrî isimli bir manzûme, Zuhru’l-Âhire ismindeki bir kırk hadis 

derleme ve şerhi ile Sükker-i Sâfî adını verdiği bir Arapça-Türkçe manzum sözlüğü ve 

onun için yaptığı şerhi daha önce yazdığı eserleridir. 

“BaǾdehu işbu SebǾatu Ebĥur-nām lüġat-i hümāmı nažm idüp bunuñ aǾcām u 

ĥarekāt ve muǾcemāt u muĥtemelātını şerĥ u beyān ve müşkilātını keşf ü Ǿayān içün 

bir şerĥi taĥrįr ve zebr ü tasŧįr ve metinde meźkūr olan ĥayvanātuñ ŧabāyiǾ ü 

ħavāśśını taĥķįķ ü tedķįķ eylemek içün (A 2b) ve her ħuśūśını istikşāf içün niçe 

keşşāfa müracaǾat ve niçe kütüb-i muǾtebereden kitābet ve tetebbuǾ-ı nüsaħa furśat 
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ve furśatı ġanįmet bilüp her birinden birer leźźet ve her muśannifüñ kāse-i 

śuĥufından şerbet içmek ve her müǿellifüñ biĥār-ı teǿlįfātında sibāĥat ve felevāt-ı 

taśnįfātında seyāĥate beźl-i himmet ve śarf-ı miknet üzre iken…” 

diyerek SebǾatu Ebhur adını verdiği sözlüğünü nazmedip harflerin nokta ve harekelerinin 

açıklanması ve zor kısımların açıklığa kavuşturulması amacıyla bir şerh yazdığını ve 

metinde zikr edilen hayvanların tabiat ve özelliklerini inceleme amaçlı pek çok kaynaktan 

istifade etmekle meşgulken yakın çevresinden ondan fazla kişinin vebaya yakalanıp vefat 

etmeleri sebebiyle birkaç gün şerhinden uzak kaldığını belirtir. 

Bir süre sonra şerhini tamamladığında,  

“(A 4a)…Ve her ĥayvān źikr olınduķda aña müteǾallıķ baǾż-ı aĥkām u aķvāl ve 

đurūb-ı emŝāl ve ħavāś u taǾbįrāt ve münāsib fevāǿid ü ĥikāyāt ve baǾż-ı luġāta 

münāsib rivāyāt ve taśĥįĥine kütüb-i muǾteberātdan įmā ve işārāt ile iki yüz iki pāre 

kitāblardan alınup yazıldı. Ve ol kitāblaruñ adı bu maĥalde işāret olındı. (B 3a)”  

sözleriyle eserinin muhtevasını ve yöntemini belirterek yararlandığı kaynakların sayısını 

söyler. Buradan her hayvan için o hayvanla alakalı hüküm, söz ve darb-ı meseller, çeşitli 

özellikler, rüya tabirleri, faydalı bilgiler ve hikâyeler ile kelimelere dair rivayetlerin ele 

alındığını ve tüm bunların muteber kitaplara atıflarla yazıldığını öğreniriz. Ardından, 

toplamda 202 farklı eserden yararlanarak şerhini yazdığını belirtip eserlerin alanlara göre 

tasnif edilmiş haldeki listesini verir. Listede sırasıyla tefsir, hadis, fıkıh, sözlük, tarih, tıp, 

Arap dili ve farklı alanlardaki eserler -kimi zaman müelliflerinin isimleriyle birlikte- 

kaydedilmiş haldedir. Abdülcelîl bin Yûsuf’un şerhinin giriş kısmında verdiği bu kaynak 

listesi şerhin kaynaklarının incelendiği bölümde açıklamalı olarak verilmiştir. 

Naklettiği her bilginin kaynağını belirtmek ve aslı bilinmeyen hiçbir malumatı eserine 

almamak Abdülcelîl bin Yûsuf’un önemsediği ve şerhinde uyguladığı en temel 

yöntemdir. Bunu, kaynak eserlerin isimlerini sıraladıktan sonra “Ve her menķūl ki 

yazılmışdur, maĥallinde menķūlun Ǿanh olana işāret olınmışdur. Aślı nā-maǾlūm bir lafž 

u mefhūm bu mecmūǾada merķūm degüldür.” (A 5b) cümleleriyle açıklar. Ardından, 

okuyuculara kendisini, hastalık sebebiyle vefat eden yakınlarını ve kaynak olarak şerhine 

dahil ettiği eserlerin müelliflerini hayır dualarla anmaları temennisinde bulunarak 

mukaddime kısmını sonlandırır. 
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5.3. Şerhin Muhtevası 

Abdülcelîl b. Yûsuf Seb‘atu Ebhur’un sebeb-i telif bölümünde lügat ilminin öneminden 

bahsedip daha önce kaleme aldığı manzum sözlüğü Sükker-i Sâfî ve şerhini andıktan 

sonra 32.-37. beyitlerde yeni nazmettiği sözlüğünün kaleme alınış sebebini, muhtevasını 

ve ismini açıklar. 

 “Ħuźāya çoķ ŝenā kim şimdi baña 

  Naśįb itdi yine bir nažmı imlā 

 Getürdüm niçe ĥayvānuñ künāsın 

  Bu nažm içre atasıyla anasın 

 Bu nažm içre getürdüm niçe ĥayvān 

  Esāmįsin ki bilmez degme insān 

 Getürdüm silk-i nažma bu nükātı 

  Leǿālį vü dürer gibi luġātı 

 Çü geldi nažma bunca dürr ü cevher  

  Yedi baĥr içre her bir baĥri kevŝer 

 Revādur SebǾatu Ebĥur aña nām 

  Sezādur Heft Ebĥur hem buña nām” (A 15a-A 16a) 

Daha önce de bahsi geçen yukarıdaki beyitlerde görüleceği üzere Seb‘atu Ebhur’da, 

hayvanları isim ve künyeleriyle birlikte ele aldığını belirten Abdülcelîl bin Yûsuf, 33. ve 

34. beyitlerdeki “künā” ve “esāmį” kelimelerinin şerhiyle bu duruma açıklık getirir. Buna 

göre, birinci dereceden akrabalık ifade eden eb, ümm, ibn, bint/baba, anne, oğul, kız gibi 

isimlerle bir varlık tanımlandığında ortaya çıkan yeni ifade künyedir. Övgü ve yergi 

kasteden kelimeler lakap, lakapların dışında kalanlar ise isimdir. Türkçedeki “ad” 

kelimesinin Arapça karşılığının “isim” olması da kişinin adının onun alâmet ve nişânı 

olmasıdır. (A 15a-A 15b)  

Abdülcelîl bin Yûsuf, şerhine aldığı kelimelerle alakalı gramatik ve etimolojik bilgilerden 

sonra kimi zaman birebir kelime anlamını vererek kimi zaman da o ismin ilgili varlığa 

veriliş sebebini anlatarak şerhini isim, künye ve lakap konusunda başvurulacak bir metin 

haline getirmiştir. Bu bağlamda Şerh-i Seb‘atu Ebhur, insanoğlunun nesne, kavram ve 

varlıkların isimlendirilmesinde nasıl bir yol izlediğinin Arap dili üzerinden görülebileceği 
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güzel bir örnek metindir. Künye ve lakap geleneğinin oldukça yaygın ve gelişmiş olduğu 

Arap kültüründe kişinin asıl isminin yerine geçen bu yeni isimlerin özellikle hadis râviliği 

konusunda önem arzettiği ve karışıklığın önüne geçebilmek adına râvilerin isim ve 

künyelerini içeren pek çok eserin kaleme alındığı bilinmektedir. İbnü’n-Nedîm’in (ö. 

385/995 [?]) 377/987’de kaleme aldığı el-Fihrist adıyla tanınan İslâm dünyasının ilk 

bibliyografik eseri, farklı ilim dallarından zamanla kaybolmuş pek çok eserin adı, konusu 

ve müellifi hakkında verdiği bilgilerle bu alanda kıymetlidir.119 Ulemâ, şair, devlet 

görevlileri gibi meşhur kişiler için oluşturulan elkab eserlerinin sayısı da bir hayli 

fazladır.120 Müstakimzade Süleyman Sadeddin Efendi (ö. 1202/1788) de meşhur 

biyografi eseri Mecelletü’n-Nisâb’ı bu geleneğe uygun şekilde hazırlar. Üç bölüm halinde 

düzenlemiş İbnu fülân (falanın oğlu şeklindeki babasına atfen tanınan kişiler), Ebû fülân 

(falanın babası diye oğlunun adıyla meşhur olmuş kişilerin) ve nisbesiyle bilinenler 

halinde derlenmiş şekilde toplamda 9671 kişinin hal tercümesini verir.121 

Arapçada kişilerin yanında bitki, hayvan, eşya, yer vb. için de künye usulüyle yeni isimler 

üretilmiştir. Abdülcelîl bin Yûsuf’un hayvanların Arapçadaki isim, künye ve lakaplarını 

verme amacıyla yazdığı Seb‘atu Ebhur ve şerhi de bu konuda bir hayli örnek içerir. 

Abdülcelîl bin Yûsuf, A 192a’da aslanın beş yüz adı olduğunu hatta Ali bin el-Kâsım bin 

Ca‘fer el-Lugavî’nin yüz otuz ad daha eklediği bilgisinin Kâmûs ve Hayâtü’l-Hayevân’da 

yazdığını söyler. Bu bilgi, Arapların isimlendirme geleneğinin ne kadar gelişmiş 

olduğunu ve bunun hayvanlara uygulanma usulünün de bir o kadar yaygın olduğunu 

anlatmak için yeterlidir.  

Seb‘atu Ebhur şerhindeki örnekler incelendiğinde at bahsi hacmiyle dikkat çekmektedir. 

Ata karşı özel bir muhabbeti olduğu anlaşılan Abdülcelîl bin Yûsuf, 22 varak boyunca 

 
119Nasuhi Ünal Karaarslan, “İbnü’n-Nedîm”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 3 Mart 
2023). 
120Konuyla alakalı Türkçe literatür için şu çalışmalara bakılabilir: Ayhan Erdoğan, Arap Dilinde Künye 
Usulüyle Türetilen Kelimeler ve Bunların İ’rablardaki Durumları (Konya: Selçuk Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2009).; Fadime Kavak, “Arap Kültüründe Künyeleme Geleneği ve 
Çöl Faunası Üzerine Yansımaları”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 22/2 (2013), 111-149.; 
Sait Uylaş, “Arap Şairlerinde Lakap Geleneği”, Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler 
Dergisi 55 (Aralık, 2015), 11-35. Recep Şahinli, Arap Dilinde Künye (Kırıkkale: Kırıkkale Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019). 
121Ahmet Yılmaz, Müstakîmzâde Süleyman Sâdeddîn Hayatı Eserleri ve Mecelletü’n-Nisâb’ı (Ankara: 
Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1991). 
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attan bahseder. Aşağıya alınan kısımlar bu bölümdeki atın künyeleri ve bunların veriliş 

sebeplerini net şekilde gösteren örneklerdir. 

“Ve at künyetlerinden ebū şücāǾdur şįn-i muǾcemede ĥarekāt-ı ŝelāŝe ile bahādıra 

lāzım olduġıçün veyā at kendü bahādır olduġıçün ve ebū ŧālib yine atdur, ŧālib olana 

be-ġāyet lāzım olup babası maķāmındadur gūyā. Ve ata ebū müdrik dinilür ifǾāl 

bābından. Müdrik lāĥıķ maǾnāsınadur ki girüden yetmekdür ve ulaşmaķdur, at kendü 

ulaşduġıçün veyā ulaşmaķ isteyen ve ulaşan kimseye babası yerine lāzım olduġıçün. 

Ve ebu’l-müncį ifǾāl bābından yine atdur binicisini ķurtarduġıçün tesmiye 

olınmışdur. Ve ebū maśś yine atdur, maśś śuyı śormaķdur. At śuyı şurb-ı raķįķ ile 

śora śora içdügiçün böyle dinilmişdür.Ve feres tesmiye olınmaķ feres gūyā 

fersdendür fers fetĥ-i fā ve sükūn-ıla yırtmaķ ve paralamaķdur at tįz yürimekle gūyā 

yeri yırtup paralar. Ve ħāyl dinilmek (A 135b) ħayl iħtiyāl veyā ħuyelāǿdandur. 

İħtiyāl tekebbürlenmek ve śalını śalını yürümekdür ve ħuyelāǿ/ħıyelāǿ ħāǿ-i 
muǾcemede żamm u kesr ve yāǿ-i müŝennāt-ı meftūĥa ile ve memdūdedür żamm ile 

ķuvebāǿ ve ĥuvelāǿ vezni üzre ve kesr-ile siyerāǿ vezni üzre, ikisi de kibir ve 

büyüklenmekdür. At yürüdükde śalını śalını tekebbürlik iden kimesne gibi 

yürüdügiçündür. Ve ebu’l-miżmār dinilür.” 

Hayvanlar üzerinden verilen örnekler incelendiğinde isim vermede etkili olan sâikler 

görülecektir. Mesela, Seb‘atu Ebhur şerhinden kāsiru’l-Ǿižām denilen tavşancıl kuşunun 

terk ettiği yavrusuna sahip çıkıp besleyerek böyle bir işi kendine tekellüf ettiği için 

mükellefe denildiğini (A 284a - A 284b), tavşancıla yavruları güzel olduğu için ebu’l-

ĥassān ve siyah rengi sebebiyle ebu’l-eşyem (A 283b), bıldırcına gök gürültüsünü 

duyduğunda helak olduğu düşünüldüğünden ķatįlü’r-raǾd denildiğini öğreniriz. (A 347b) 

Sineğe źubāb denilmesi de şöyle açıklanmıştır: 

“źebb fetĥ-i źāl-i muǾceme ile menǾ eylemekdür ve āb, evbdendür dönmek 

maǾnāsına, siñek her ķaçan menǾ u defǾ olınsa döndügiçündür ve Ǿinde’l-baǾż menǾ 

u defǾ (A 172a) olduġıçün źubāb dinilmişdür. Ve baǾżılar keŝret-i ĥarekāt u ıżŧırābı 

olduġıçün zubāb tesmiye olınmışdur, dirler. Keźā fį-Şerĥi’l-Ķudūrį li’l-Ĥaddādį.” 

Bağırtlak kuşuna ķaŧā derken ķaŧā ķaŧā şeklindeki ötüşünden esinlenilmiş, (A 357b) 

çoğunlukla üç yumurta yumurtladığı için de üç annesi anlamında ümmü ŝelāŝ denilmiştir. 

Koyuna ġanem dinilmesinin sebebi de koyunun ganimet oluşudur. (A 163b) 
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Ayrıca şerhte, kelimelerin müennes ve müzekkerlik durumlarının onlara verilen künye ve 

lakapların belirlenişinde etkili olduğuna da dikkat çekilmiştir. Abdülcelîl bin Yûsuf, bu 

durumu “Ve herįse müǿenneŝ olduġıçün ümmü cābir dinilmişdür ebū cābir 

dinilmemişdür.” (A 179a) şeklinde ifade eder. İsim verme hikâyeleri aynı zamanda hoş 

ve ince ayrıntıların yer aldığı düşündürücü kısımlardır. Acele etmek için uygun künye 

olarak ümmü’n-nedāmeyi uygun görenler aceleciliğin sonunun mutlaka pişmanlık 

olduğunu bilen tecrübeli insanlarmış ki pişmanlık anası şeklinde Türkçeye 

çevirebileceğimiz tamlamada acele kelimesi müennes olduğu için “ümm”ü uygun görüp 

“ebb”i uygun görmemişlerdir. Şârih bu durumu aşağıdaki şu cümlelerle anlatır: 

“Ümmü’n-nedāme fetĥ-i nūn-ıla ivmekdür Ǿacele maǾnāsına, ivmekde pişmānlıķ 

muķarrer olduġıçün aña ümmü’n-nedāme dimişlerdür. Ve Ǿacele müǿenneŝ 

olduġıçün ümmü’n-nedāme evvelinde lafž-ı ümm vāķiǾdür.” (A 318a) 

Yukarıda da görüldüğü gibi Seb‘atu Ebhur ve şerhinin yazılış sebebi, içeriği ve diğer 

manzum sözlükler ile şerhlerinden farkını ortaya koyan özelliği hayvanlara odaklanmış 

oluşudur. Eserde hangi hayvanların bulunduğu, ne şekilde ele alındıkları, 

isimlendirilmeleri hakkında bilgi edinebilmek için öncelikle içeriğin tespit edilmesi 

gerektiği düşüncesindeyiz. Bu yüzden bir dizin ve sözlük hazırlanmıştır.122  

Abdülcelîl bin Yûsuf, sadece eserinin sözlük bölümünü değil, 72 beyitlik besmele, 

hamdele, salvele, medh-i çehâr yâr-i güzîn ve sebeb-i telif bölümlerindeki açıklamaya 

ihtiyaç duyduğu kelimeleri de şerh etmiştir. Bunlar, beyitlerde karşılığını vermediği 

kelimelerdir. Kıt‘aların başında o kıt‘anın yazıldığı aruz bahri ve vezninin belirtildiği 

başlıklarda geçen kıt‘a, bahr, remel, hezec, müsemmen, matviyy gibi bahir isimleri ve 

aruz terimleri ile taktî beyitlerindeki bazı kelimelerin de açıklamalarını yapmıştır. 

Böylece tüm manzum sözlüğünü şerhine dahil etmiştir.  

Hayvanların künye ve lakaplarını belirtmek amaçlı kaleme alınmış olsa da farklı soyut ve 

somut kavramlar ile bitki ve hayvan isimlerinin, peygamberler ve bazı özellikleriyle öne 

çıkmış kişilerin, aruz terimleri ile edebî bilgilerin de manzum sözlüğün ve dolayısıyla 

şerhin içeriğinde çok detaylı olmasa da yer aldığını tekrar belirtmek gerekir. Ayrıca 

Abdülcelîl bin Yûsuf, eserinde nadir ve garip kelimelere dair bilgiler de sunmaktadır. 

Yaygın olarak kullanılmayan, anlam çeşitlilikleri barındıran, telaffuz güçlüğü olan ya da 

 
122 Şerh-i Seb‘atu Ebhur’da geçen hayvanlar için bu bölüme bakılabilir. 
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yapı olarak örneği az bulunan bu kelimeler; Kur’ân-ı Kerîm ve hadislerdeki garip lafızları 

açıklamaya yönelen garîbü’l-Kur’ân ve garîbü’l-hadis alanlarının çalışma konusudur.123 

Abdülcelîl bin Yûsuf’un da sözkonusu literatürden faydalandığı söylenebilir. Ahmed b. 

Muhammed el-Herevî’nin (ö. 401/1011) bu alandaki meşhur eseri Kitâbü’l-Garîbeyn fi’l-

Kur’ân ve’l-Hadîs124 şerhinin kaynaklarındandır.  Şerhteki sözcüklerin kendisine ad 

olduğu varlıklara veriliş sebepleri, kullanım ve anlam farklılıkları, köken ve türev 

bilgileri, standart sözcük türetim usullerine uymayan sözcük ve ifadeler bu kapsamda ele 

alınabilecek kısımlardandır.  

Abdülcelîl bin Yûsuf; âyet, hadis ve darb-ı mesellerden sıkça alıntılar yaparak bu 

örneklerdeki sözcükleri de detaylı şekilde açıklamıştır. Arap ve Fars edebiyatından çeşitli 

beyitlere yer verip o beyitleri kimi zaman tercüme kimi zaman şerh etmiştir. Böylece 

şerhin muhtevasının manzum sözlükle sınırlı kalmayıp epeyce genişlediği görülmektedir.  

Şârih Abdülcelîl bin Yûsuf’un şerhinin en önemli özelliği, şerhi alt başlıklara bölerek 

ilgili kelime hakkında başlık yoluyla hem sistematik hem de daha detaylı bilgiler 

aktarmaktır. el-Emsâl, et-Ta‘bîr, el-Havâs, el-Hükm, Fâ’ide, Su’âl-Cevâb, Hikâye, 

Garîbe/Acîbe, Nükte, Latîfe, Tılsım, Hikmet, Nasîhat isimli bölümler şârihin geniş 

perspektifini gösterirken eserinin içerik bilgilerini de vermektedir. Tezin ileriki 

kısımlarında ayrıntılarıyla incelenecek olan bu bölümler, şerh metninde ele alınan 

hayvanlara dair atasözü ve deyim örneklerinin, rüya tabirlerinin aktarıldığı, hayvanların 

yaratılış, beslenme, üreme özelliklerinin, diğer hayvanlarla ve insanlarla olan 

irtibatlarının anlatıldığı, bahsi geçen hayvanın üretim ve tüketiminin dindeki yerinin 

gerekçeleriyle açıklandığı kısımlardır. Ayrıca şerh edilen kelimeler ve hakkında bilgi 

verilen hayvan, bitki ve eşyalarla ilgili faydalı bilgilerin, hikâye ve rivayetlerin, nükte ve 

latifelerin de şerhi renklendirmenin yanında içeriğini de çeşitlendirdiği söylenmelidir. 

5.4. Türkçe Söz Varlığı 

Şerh-i Seb‘atu Ebhur, günümüzde kullanılmayan yahut az kullanılan, bazıları unutulmaya 

yüz tutmuş ya da unutulmuş pek çok Türkçe sözcük içerir. Eserin yazıldığı 17. yüzyıl ve 

 
123Konuyla alakalı genel bilgi ve literatür için bk. İsmail Cerrahoğlu, “Garîbü’l-Kur’ân”, Türkiye Diyanet 
Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 15 Ocak 2023).; M. Yaşar Kandemir, “Garîbü’l-Hadîs”, Türkiye Diyanet 
Vakfı İslâm Ansiklopedisi (15 Ocak 2023). 
124Muhsin Demirci, “Herevî, Ahmed b. Muhammed”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erşim 15 
Ocak 2023). 
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öncesindeki Türkçe söz varlığını göstermesi açısından faydalı olabileceği düşünülen bu 

sözcükler, metindeki kullanımlarıyla birlikte alfabetik olarak aşağıda sıralanmıştır. 

Kelimelerin anlamları için Yeni Tarama Sözlüğü (Cem Dilçin, Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2009) kullanılmıştır. Gerekli görülen durumlarda tdk.sözlük.gov.tr üzerinden 

Güncel Türkçe Sözlük, Tarama Sözlüğü ve Derleme Sözlüğü’nden faydalanılmıştır. 

Sözlüklerde bulunamayıp metinden hareketle anlam verilen kelimelerde [] köşeli 

parantez tercih edilmiştir. Kelimenin sözlüklerdeki madde başı haliyle metinde geçen hali 

farklılık gösteriyorsa sözlükte geçen hali parantez içinde () verilmiştir. Metinde birden 

çok kullanımı olan kelimeler / işaretiyle sıralanarak tek bir madde halinde verilmiştir. 

Eserde geçen Türkçe kelimeler anlamlarıyla birlikte şu şekilde sıralanabilir: 

ac-ıla: Aç iken.  

Ve dört nesne bedene żaǾf virür ve bedeni ħasta ider: Çoķ cimāǾ ve çoķ ġam ve ac-ıla çoķ 

śu içmek ve ekşileri çoķ yimek. (A 70b) 

aġırmaķ: Ağrımak.  

Ve yılan ķavını ŝiyāb ve geysü üzre ķonulsa bitlü olmaya ve eger anı yaķup zeyt yaġıyla 

yoġurup yinilmiş ve aġıran diş içine ŧıķup doldursalar aġrısını sākin eyleye. (A 461a) 

aġız yarı: Salya.  

Ve arslanuñ aġzı yarı ġāyet azdur anuñçün aġzı ziyāde ķoķar ve şiddet-i beħar ile vaśf 

olunur. (A 193a) 

āħir etmek: [Sonlandırmak, iyileştirmek].  

Ķaçan anı ĥakk idüp cirāĥāt-ı vāsiǾa ve giñ yaralar üzre ķonulsa yaraları āħir ider ve 

oñuldurdı. (A 346a) 

aķ: Süt, yoğurt vb. yiyecekler.  

Ĥażret-i Resūl “Baña ħamįr içinde olan şol aķı getürüñ.” didi, “Bir daħı ŧuzı getürüñ.” 

Ĥażret ol ŧuzı ayasına ķodı ve üç kerre ŧuzı yaladı bāķį ķalanı Ǿaķreb ıśırduġı yerüñ 

üzerine ķodı ıśırduġı yerüñ aġrısı sākin oldı. (A 297b) 

alışmaķ: Alevlenip tutuşmak.  

KaǾbe’ye ŧaş ve āteş atdılar ve āteş KaǾbe estārına aśıldı ve alışdı ve Ǿalevlendi. (A 255b) 
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añ (eñ): Oynak yeri, büküm yeri, eklem, bitişik iki şey arasındaki çizgi. 

“Ĥażret śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ başı büyük ve iri ve añlarında olan (A 75b) 

kemükler iri ve büyük idi.” dimekdür.  

andan: Sonra, ondan sonra. 

İyġār kesr-i elif ve sükūn-ı yā ve ġayn-ı muǾceme ile śuyı ħınzįr içün ķaynadup ħınzįri 

diri iken ıssı śu içine bıraġup ķıllarını diri iken yolup andan boġazlamaķdur ve bunı 

Naśārà ŧāǿifesi iderler. (A 316a) 

andıķ: Sırtlan.  

Peleng ķaplan ve keftār sırtlan olduġı işbu beyitden žāhirdür, zįrā andıķ Türkįce 

sırtlandur. (A 343b) 

añdurmaķ: Hatırlatmak.  

İbn Sįrįn ol sözi Ĥasan-ı Baśrį ĥażretlerine añdurup başına ķaķmaķ murād idindüginden 

böyle dimişdür. (A 319a) 

añmaķ: Sözünü etmek.  

Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Mūsā’ya vaĥy eyledi ki “Yā Mūsà ol kimseyi ben senden daħı 

artıķ esirgerem; lākin ol kimsenüñ ķoyunı vardur baña duǾā ider ve göñli ķoyunındadur 

ve bir ķulumuñ göñli ġayrıda olup baña duǾā eyleye ben anuñ duǾāsın müstecāb 

eylemem.” didi. Mūsà peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām bunı ol kimseye añdı. 

Göñlini ķoyundan kesüp cān u dilden Ĥaķ teǾālà celle celāluhuya tażarruǾ eyledi duǾāsı 

müstecāb oldı. (A 164b) 

añsızdan / añsuzdan: Nâgehan, ansızın, birdenbire.  

Her cānibden ķurbaġalar çaġrışmaġa başladı ve birbirine bildürdi ve ħaber eyledi. 

Ķarañlıķ gice gibi Nįl’den çıķdı, añsızdan evlerine girdiler. Evleri ve ķabları ve avluları 

ve ŧaǾāmları ķurbaġa ile doldı. (A 62a)  

arġac: Dokumacılıkta bezin enine atılan iplik, atkı.  

Ve aġ yapduķda evvel arışı andan arġacı yapar. Ve şikār eyleyecek av içün başķaca bir 

ħazįne gibi bir yer yapar. (A 400a) 

arıķlamaķ: Zayıflamak.  
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Andan ayrılup gitdüm nā-gāh KaǾbe-i Mükerremet’i ŧavāf iderken ol rāhib göründi, 

arıķlamış beni görüp “Yā Eba’l-Feyż śulĥ tamām oldı ve müvāneset ķapusı açıldı ve Ĥaķ 

teǾālà baña İslām-ıla minnet eyledi ve yer ve gökler andan Ǿāciz olduķları nesneyi baña 

yükletdi.” didi. (A 299a) 

arış: Dokumalarda tezgaha uzunlamasına gerilen ip.  

Dįbāc arışı ve arġacı ibrişim olandur ve bu muǾarrebdür dinilür. (A 94a - derkenâr) 

arķurı: Eğri, yan üstü, tersine, aykırı, yanlamasına, karşı, ters. 

ǾĮsà peyġamber Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’s-śelām bir gün bir dişi śıġır yanından geçüp 

giderdi, ķarnında olan yavrısı arķurı gelüp ŧoġurmaġa ıżŧırāb üzre idi. (A 478b) 

artıķ: Fazla, ziyade; küsur, -den fazla. 

Ebśaru min-Ǿuķābin đarb-ı meŝeldür, maǾnāsı ŧavşancıldan artıķ görücidür dimekdür. 

Ŧavşancıl ĥāddü’l-baśar ve pek görücidür. Bir kimsenüñ gözi iti ve pek görür olsa anuñ 

ĥaķķında bunı dirler. (A 286b) 

avġun: Yer altındaki su yolu. 

Ve kiryās ŧam üzerinde olan ħalādur ki ķubūr ve avġun ve bunuñ gibi śan’atla yere 

indirürler. 

azacuķ: [Azıcık]. 

Andan śoñra ĥavāriyyūna “Elbet sizden biri baña kāfir olur ve ħorūs ötmeden beni azacuķ 

aķçeye śatar.” didi. (A 312a) 

aeklik: [Gözetleme, koruma, muhafaza etme]. 

İbtidā vü evvelā köpegi ĥirāset ve beklik içün alan Nūĥ peyġamber Ǿalà-nebiyyinā ve 

Ǿaleyhi’s-selāmdur. (A 431a) 

belik: Ok ve yay kuburu, sadak. 

Ķılıcını ve oķ ķoyacaķ kenāne ve caǾbe ve beligini alup ardına düşdi āħiru’l-emr sırtlana 

yetişüp öldürdi. (A 476a) 

berk: Sağlam, sıkı, muhkem, kuvvetli; katı, sert. 

MaǾnāsı fülān kimse bir güvecikdür ki bir berk deriyi yap yap dişiyle śoyar, dimekdür. 

(A 374a) 
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bile: Birlikte, beraber. 

Ve Küŝeyr ve ǾAzze’yi bir günde defn eylediler ve bile gömdiler. (A 376a) 

boġmaķ: Gerdanlık, kolye.  

Ve aña bir ŧavķ ve boġmaķ eylediler. (A 259a) 

bö: Zehirli örümcek. 

Ve ruteylā żamm-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve sükūn-ı yāǿ-i 

ĥuŧŧį ile memdūdedür ve ķaśrı da cāǿizdür, bö didükleri aġulu böcekdür ki örümcek 

envāǾındandur. (A 341a) 

buġ (başbuġ): Baş, başkan, komutan. 

Ve Cāĥıž ve Ķazvįnį yerbūǾ fār ve kesegen nevǾindendür, dirler ve bu ĥayvān şol 

ĥayvānlardandur ki anlaruñ başları ve buġları olur ve cümlesi başlarına iŧāǾat ve inķıyād 

iderler. (A 243a) 

buru: Ağrı, sancı. 

Müverriħūn didükleri üzre ķayśer anası meħāżda ve ŧoġururken olan buruda ölmişdür. (A 

285b) 

çalıķ: Delice hareket eden. 

Nitekim çalıķ ata filizz vezni üzre ŧimirr dimeleri śıçrayu śıçrayu yürüdügiçündür. (A 

58b) 

çekük: Tarla kuşu, turgay. 

Ķubbere żamm-ı ķāf ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade vü müşeddede vü rāǿ-i mühmele ile (A 

399a) ŧoyġar didükleri ķuşdur. Ve Ǿinde’l-baǾż çekük didükleri ķuşdur diyü Aħterį ve 

baǾżı yerde yazmışdur. Ammā Ĥaķ budur ki ķubbere ŧoyġar didükleri ķuşdur ki başında 

ibigi vardur, serçe cinsindendür ve küçük ķuşlardandur.  

çerge: Derme çatma çadır. 

Ve bir sırtlan buldılar, ķaçdı. Ardına düşüp ķovdılar tā bir AǾrābį çergesine düşürdiler. 

(A 475b) 

çıñraġu: Çıngırak. 
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Ve cülcül iki cįm-ile ķunfud ve bülbül vezni üzre çıñraġu didükleridür ki gāhį tūcdan ve 

gāhį birincden olur, ceres-i śaġįr maǾnāsınadur. (A 336b) 

çıraķma: Şamdan. 

Mesrace fetĥ-i mįm ve sükūn-ı sįn ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ile içinde fetįle ve yaġ 

ķoduķları çerāġ-pā ve çıraķma didükleridür. 

çırġıdı: Cırcırböceği. 

Fārsįde buna şebgįr dinilür; nitekim NiǾmetu’llāh-nām lüġatde şebgįr çırġıdı didükleri 

ķaraca çekirgecik kim gice erteye degin öter. (A 382b) 

çiglemek: Çiğnemek. 

Ve küçük fįl anası gelür izin ķovaraķ. Ve ķoķular her kimde et ķoķusın bulursa eli ve 

ayaġıyla baśar ve çigler öldürür. (A 86a) 

çoġan: Çöven. 

Ebu’l-ebyaż bāǿ-i muvaĥĥade ve yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye (B 59b) ve đād-ı muǾceme 

ile aĥmed vezni üzre çoġan didükleri nesnedür ki işnān/üşnān daħı dirler elif’de kesr ve 

żamm ile. (A 84a) 

degirmicilik: [Biraz yuvarlaklık]. 

YaǾnį “Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmuñ yüzinde azacuķ degirmilicik vardı.” 

(A 78a) 

degmek: Ulaşmak, erişmek, dokunmak, isabet etmek. 

Ve ol Źü’l-fiķār didükleri ķılıcuñ ortasında arķa oñurġası gibi olduġıçün Źü’l-fiķār 

tesmiye olunmışdur. Muķaddemā Źü’l-fiķār ǾĀś bin Münebbih-nām kāfirüñ idi, Bedir’de 

ķatl olunup ĥażret-i Resūl’e degdi andan śoñra ĥażret-i ǾAlį’ye degdi. (A 91b) 

-den ķalmalu olmaķ: [Hareketsiz, etkisiz]. 

Ve ķurd izine baśsa ayaķları uyuşur, ĥareketden ķalmalu olur derisinden dütün çıkar. (A 

128a) 

depelemek: Çiğnemek, ezmek, öldürmek.  

Ve bir kimse bilmeyüp ħunfesā ķarnına girse ve ħunfesā diri iken girse anı öldüre ve ol 

kimseyi depeleye. (A 223b) 
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desdegirmi: Yusyuvarlak. 

Yüzi şişmiş olandur el-müntefiħu’l-vechu maǾnāsına ve yüzi desdegirmi olandur. (A 78a) 

devlengeç: Çaylak cinsinden bir alıcı kuş. 

Ve İmām Ķazvįnį Ǿanķā bir ķuşdur ki devlengeç ve çaylaķ, fāre ve kesegeni ķapduġı gibi 

fįli ķıynaġına alup ķapar ve götürür, dimişdür. (A 383a) 

devşirmek: Derlemek, toplamak, bir araya getirmek. 

Alį kerrema’llāhu vechehu işbu duǾā-i şerįfi kāġıda yazdı, Ebū Dücāne rađiya’llāhu Ǿanh 

eydür: Ben kāġıdı aldum ve devşirdüm ve alup evüme geldüm ve başum altına ķoyup 

yatdum ve uyudum. (A 226b) 

dibelik: Büsbütün, tamamiyle, ebedî.  

Ve ben her gün ve her vaķit sefāfįd ve şişleri ħorūslarla ŧolu görürüm ve böyle iken yine 

anlarla olurum ve dibelik bıraġup gitmem.’ diyü ŧoġana cevāb virdi. (A 271b) 

dirilmek: Yaşamak, ömür sürmek. 

Ve yengeç deryāda ve ķarada dirilür, bir adı Ǿaķrebü’l-māǿdur yaǾnį śu Ǿaķrebi. (A 319b) 

doķuşmaķ: Çarpışmak, müsademe etmek. 

Türkįde daħı bir kimse bir er ve ceng eri olsa ķoçdur ve ķoç gibi doķuşdı, dirler. (A 164a) 

dolayu: Muhit, etraf, çevre; çepeçevre, fırdolayı.  

Bürāǿil şol yüñdür ki ħorūsuñ ve ġayrı ķuşlaruñ boynında dolayu bitmişdür. (A 71b) 

Doyum olmaķ: Ganimete kavuşmak, zengin olmak. 

Ve ǾAbdu’l-Muŧŧalib ġayrı nāsa nidā ider, gelürler, Ǿaskerüñ māl u erzāķın alurlar be-

ġāyet ŧoķ ve doyum olurlar. (A 90a) 

durġurmaķ/ŧurġurmaķ: Durdurmak. 

Ol ħidmetkār “Elbet gitmek lāzımdur.” diyü götürüp pādişāh öñinde anı ŧurġurup yazduġı 

beyitleri pādişāha iǾlām eyledi. (A 237a) 

dutruķ: Ateş tutuşturacak çerçöp. 

 “Baña ķuşlaruñ yaramazrakını avla ve anı veķūd ve dutruķlaruñ āteşlerüñ eñ yaramazıyla 

biryān eyle ve ħalķuñ eñ yaramazına yedür.” didi. (A 236a) 
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dügmek: Düğümlemek, bağlamak, bükmek, burmak. 

Ve ben ŧaġda büyürüm, ben ŧaġ başında iken beni dutarlar ve ĥabs iderler ve gözlerümi 

dügerler ve az nesne yedürürler bir gün iki gün beni beslerler ve şikāra śalarlar, yalñız 

uçup şikārı alup śāĥibüme getürürüm. (A 271a) 

dükeli: Hep, hepsi, bütün, cümle, herkes. 

Mervān eydür: Dükelü Ǿömrümde bundan artıķ bir nesneye sevinmedüm ki Mehdį baña 

yüz biñ aķçe baġışladı idi, ben anı vezn eyledüm ve ŧartdum, bir aķçe ziyāde geldi, ol bir 

aķçeye sevindügümden artıķ bir nesneye şād olmış degülüm. (A 182b) 

dütün: Duman. 

Ve ķurd izine baśsa ayaķları uyuşur, ĥareketden ķalmalu olur derisinden dütün çıkar. (A 

128a) 

egendü (egindü): Demir eğelenince dökülen demir ufantısı. 

Ve Ǿācı dörpilendüķde dörpiden ve egeden çıkan nuşāre ve egendüden her gün iki dirhem 

śu ve bal ile içen kimesnenüñ (A 92b) ĥıfžı eyü ola.  

eglenmek: Vakit geçirmek, beklemek, kalmak, oyalanmak, durup dinlenmek.  

İşbu ĥāl üzre birķaç zamān maġarada eglendiler. (A 420a) 

ele getürmek: Ele geçirmek, elde etmek, yakalamak, kazanmak. 

Dımaşķ’dan İbn Zübeyr oġlı MuśǾab ki ǾIrāķ ĥākimi idi, Ǿasker tedārik idüp ǾIrāķ’da olan 

MuśǾab üzre varup niçe ceng ü ķitāl ve ĥarb u cidālden śoñra ele getürüp ķatl eyledi. (A 

255b) 

evşan: Sidik. 

Ve bu Ǿillet ü maraż ol kimsede müstaĥkem olduķda śu dökmege oturduķda ufaķ köpükler 

śūretinde evşanı yolından baǾżı nesne çıķar. (A 416b) 

eyegü: Kaburga kemiği. 

Ve yılanuñ eyegüsi otuzdur eyegüleri śaġışınca yumurdlar ve yumurdası otuz olur. (A 

452b) 

geçe: Taraf, yan. 
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Biri Furāt şarķįsinde ve biri ġarbįsinde ırmaġuñ iki geçesinde iki şehir binā idüp Furāt 

altından bir ķalǾasından öbür ķalǾaya yürümege yer altından yol eyledi. (A 287a) 

geñez: Kolay. 

Ve biri bunlardan gögsinden şikāyet ider ve öksürükden gögsüm aġrur, dir. Bādem sevįķi 

eyüdür diyü ķulaġuzlarlar, bādem ħarcı cānına güç gelür ve öksürük derdi ħarc derdinden 

aħāff ve geñez ve ķolay gelür śabr u taĥammül āsān ve aña eyüce dermān görinür. (A 

183a) 

gerçek: Doğru, dürüst, hakiki, sahih, haklı. 

Ben ol Ǿaķrebe didüm ki taĥķįķ bu urduġın ŧaşdur, onuñ ŧabǾı senüñ ŧabǾuñdan yumuşaķ 

degüldür. Ol Ǿaķreb baña didi ki sen gerçeksin ve lākin ne olduġumı aña bildürmek 

isterüm, dimekdür. (A 297a) 

gerçeklemek: Doğrulamak. 

Ve İncįl’i ögrendi andan śoñra kenįseden çıķdı. “Ve gökden nidā olundum tevbeñ ķabūl 

oldı diyü.” didi. Nasārà Būlis’i gerçeklediler ve sevdiler. (A 131a) 

gevde: Gövde, vücut. 

Ve ħāl ħāǿ-i muǾceme ve elif-ile gevdede olan beñdür ki rengi bedene muħālifdür şįn-i 

muǾceme ile olan şāme gibi. (A 39b) 

gevmek: Ağızda çiğnemek, gevelemek, geviş getirmek. 

Ve bu ĥayvān gever ve ķıġılanur ve bunuñ ķūt u nafaķası aġaçlardan olmaġın Ĥaķ 

sübĥānehū ve teǾālà bu ĥayvānı elleri uzun yaratmışdur ki sühūletle merǾàsına yetişe. (A 

342a) 

gidilik: Pezevenklik. 

YaǾnį ġayret ve ĥamiyyet įmāndandur ve gidilik nifāķ u münafıķlıķdandur. (A 35a) 

giñ: Geniş. 

Ve baĥr giñ ve vāsiǾ ve bol olandur. Deryā daħı giñ olduġı içün aña baĥr dinilmişdür. (A 

19b) 

gömele: Avcıların çalı çırpı veya taştan yaptıkları siper veya kulübe. 
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Ve ķutre żamm-ı ķāf ve sükūn-ı tā ile avcı gömelesidür ki yapraķ veyā aġaç ve ġayrıdan 

öñinden av görmesün içün ol gömelede gizlenür. (A 392a) 

götürmek: Dayanmak, yüklenmek, taşımak. 

Cāĥıž ķavli üzre maymun eti it eti gibidür belki daħı şerr u aħbeŝdür. Ve dişini bir insān 

götürse aña uyķu ġalebe eylemeye ve gice ile fezaǾ u ħavf eylemeye. (A 160b) 

göyündürmek: Yakmak.  

Ve ebu’l-meymūn bal didükleri şįrįn ve ŧatlu nesnedür ki arudan ĥāśıl olur Ǿasel gibi ki 

ĥārr u yābisdür. Ve süddeyi açar, balġamı keser, śafrāyı arturur, ķanı göyündürür, iştihā 

getürür, ŧaǾāmı hażm ider ve (A 161b) ishāl eyler. 

güzel ķopmaķ: [Güzel olmak, güzelleşmek]. 

Bu cānibden, ķızuñ ķarnın dikdiler, śaġ oldı ve büyüdi. Ve be-ġāyet güzel ķopdı ve zināya 

başladı ve ķalķup leb-i deryāda olan şehirlerden bir şehre geldi. (A 400b) 

ħorlamaķ: Hor görmek. 

Ve Müseylimetü’l-Keźźāb śįġa-i taśġįr iledür, Müselmānlar ħorlayup śįġa-i taśġįr ile anı 

źikr iderlerdi ve kendü ķavmi ve tevābiǾi menǾ iderlerdi. 

ħoşuna gelmek: [Hoşuna gitmek, hoşlanmak, beğenmek]. 

Ve mādāmki benüm başumda işbu yara vardur ve anı añaŧuram, benüm nefsümde saña 

ħayır śanmaķ yoķdur ve sen benüm ħoşuma gelmezsin. (A 458b) 

ılġar: [akın]. 

Pādişāha ħaber varduķda Ǿaķlı başından gidüp yine geldi ve Allāh sübĥānehuya vāfir 

ĥamd u şükr idüp aġladı, ılġar ile Ufsūs şehrine geldi, andan cümle ħalķ ķarşulayup öñüne 

düşüp maġaraya getürdiler. (A 425b) 

ıncķırıķ: Hıçkırık. 

Ve ıncķırıġa mübtelā olan ħınzįr ziblini dutsa ıncķırıķdan ķurtula. (A 316b) 

ırlamaķ: Şarkı söylemek, teganni etmek.  

Ve Manśūr Ħalįfe pek baħįl idi Selm-nām ĥādį ĥacc-ı şerįf yolında bir gün işbu şiǾri oķudı 

ve bunuñla ırladı, Manśūr be-ġāyet ŧarab u şevķe gelüp ayaġıyla maĥmili urdı ve ziyāde 

şād u mesrūr oldı. (A 182a) 
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ırlanġac: [Şarkı söyleyen]. 

Ve düşde ħorūs nidā ider dellāle ve ırlanġac kimseye daħı delālet ider, dinilmişdür. (A 

186b) 

ısıtma: Sıtma; hastalık ateşi. 

Ve Ŧaberį dir ki fil dişinden bir nesneyi uşaķlar boynına aśsalar vebā vü ŧāǾūndan emįn 

olalar. Ve ziblini eski ısıtmaya buħūr eyleseler fāǿide ide. (A 93a) 

ile[t]mek: Götürmek yerine ulaştırmak, eriştirmek. 

Ve aġzına bir loķma ilemek içün aġzın açan kimesnenüñ aġzına śıçrardı, loķmadan evvel 

aġzına düşerdi. (A 62a) 

ilerü: Önce, evvel, mukaddem; önceki, eskisi. 

Ve ilerü zamānda gelenler mevtā ve ölüleri üzre nāvūs yapmaġı işbu aġaç ķurdından 

ögrenmişlerdür. (A 213b) 

irkilmek: Birikmek, toplanmak, yığılmak. 

Redha fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ve hāǿ-i meftūĥa ile şol büyük 

ŧaşlarda olan çuķur yerdür ki anda śu cemǾ olur ve yaġmur śuyı irkilür. (A 506a) 

istemek: Aramak, araştırmak; beklemek, gözetmek, kollamak. 

Ve şemsiyye fetĥ-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı mįm ve kesr-i sįn-i mühmele ve yāǿ-i 

müşeddede ile bir dürlü ķızıl ve yalabur yılandur ki ķaçan yaşlu olup gözi görmez olsa 

(A 382a) maşrıķa ve gün ŧoġısına ķarşu bir dįvār ister ve güneş ŧoġduķda bir sāǾat ķadar 

güneşe ķarşu diķķat ile baķar, gözlerine güneş girdükde körlüġi ve ķarañlıġı gider-idi, 

gün tamām böyle eyler, gözleri tamām açılur ve görür olur. 

iti: Sert, keskin, şiddetli; şiddet, keskinlik, sertlik. 

Ve Ŧaberį eydür; arslan ödiyle sürmelenmek gözi iti ider. (A 202b) 

ivici: Aceleeden, aceleci.  

“Yā Muĥammed senden ziyāde yalan söyler yoķdur. Eger ǾArab ŧāǿifesi baña Ǿacūl ve 

ivici dimelerinden korkmasam seni öldürürdüm.” didi. (A 368a) 

ivmek/evmek: Acele etmek. 
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Ümmü’n-nedāme fetĥ-i nūn-ıla ivmekdür Ǿacele maǾnāsına, ivmekde pişmānlıķ muķarrer 

olduġıçün aña ümmü’n-nedāme dimişlerdür. (A 318a) 

ķaķmaķ: Çalmak, vurmak. 

Śabāĥ olduķda evlerine varup ķapuların ķaķdı gelüp buluşdılar. SaǾįd aġladı ve 

mübāşirler daħı bile aġlaşdılar, niçe zamān aġlaşup (A 365b) baǾdehu Ĥaccāc’a iletdiler. 

ķalġımaķ: Sıçramak, hoplamak, kalkmak. 

Her birinüñ birer eli ve birer ayaġı vardur, ķuş gibi ķalġırlar ve ĥayvānāt gibi otlarlar. (A 

397a) 

ķañlı: Kağnı arabası. 

Ve avlanmasınuñ ŧarįķi böyle olur ki iki dāne be-ġāyet iri öküzleri bir yerde ŧurġururlar 

ve öküzler arasında bir ķañlı düzerler ve büyük ŧaşlarla ķañlıyı ŧoldururlar ve ķañlı öñinde 

bir ev binā iderler ve ev içinde bir ādem ķorlar, gizlenür. (A 383b) 

ķaşanmaķ: (Büyükbaş hayvanlar) işemek. 

Ve sidügini almasınuñ yolı budur ki kesegeni demür ķafes ile avlayup ve bir çanaķ 

getürüp ķafes altına ķonula ve kesegen ķarşusına kedi getürüp göstereler, kesegen kedi 

gördükde fi’l-ĥāl ķorķusından işer ve ķaşanur. (A 412a) 

ķatı: Çok, çok ziyade, pek, şiddetli, iyice, sıkı, sıkı sıkı, gayret; ağır, acı; haşin, şiddetli, 

sert, kırıcı. 

ǾAlāmeti budur ki nevbet tįz tįz ola, gice ķatı buñala ve ŧarlıġana, beden ĥarāreti ķavį ola, 

Ǿaķlı zāǿil ola, beñzi śaru ola, ķusıcaķ śafrā ķusa. (A 238a) 

ķayırmaķ: Mukayyet olmak, ilgilenmek, önem vermek. 

Gelincik gördi ki śalıvirmez, gitdi bir bez pāresini getürdi keǿenne işāret ider ki artıķ 

maĥśūli ve ķırmızısı yoķdur. Ol kimse anı ķayırmadı ve yavrısını śalıvirmedi, gelincik 

anı görüp döndi, (A 331b) getürdügi ķırmızılardan birin gitdi. Ol kimse bāķįsini alup 

gitmesinden ķorķup yavrısını śalıvirdi. 

kesek: Parça, kıta; saban veya belin çıkardığı iri toprak parçası.  

ǾAķreb gāhį ŧaş ve kesegi neşteri ile urur. 

ķıcıldı (ġıcıldı): Gıcırtı, fışırtı. 
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Döşegüm içine girüp uyuduġum vaķit degirmen āvāzı gibi bir āvāz ve ķıcıldı ve aru āvāzı 

gibi bir āvāz ve bir vızıldı ve şimşek gibi bir yalabımaķ işitdüm başumı ķaldurdum, bir 

ķara gölge gördüm. (A 226a) 

ķıġ: Koyun, keçi, deve gibi hayvanların toparlak ve kuru pisliği.  

Ve āhū ķıġı ve derisini oda yaķup dögüp uşacıķlar yemegine ķarışdırup yidürseler ol uşaķ 

źekį vü zįrek ve faśįĥ u ĥāfıž ve źeliķ ve keskin dillü olur. (A 52a) 

ķındırmaķ: Tahrik, teşvik, tergip etmek. 

Ve Ādem peyġamber Ǿaleyhi’s-selām gökden yere indükde şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne yırtıcı 

cānverlere varup “Ādem ve evlādı size düşmāndur, helāk eyleñ.” diyü ķındırdı. (A 417a) 

ķırġıl: Saçına, sakalına ak düşmüş, kıranta; yarısı ak, yarısı siyah olan saç, sakal; saça, 

sakala ak düşme. 

Ve bir ķırġıl cāriyesi var-ıdı. (A 215a) 

ķıynaķ/ķaynaķ: Yırtıcı hayvan pençesi. 

Ve bir kimseyi Ǿuķāb düşde ķıynaġıyla ursa aña şiddet irişe. (A 295b) 

ķızlıķ: Kıtlık, pahalılık; kurak giden yıl. 

Ve düşde (A 373b) egri degirmen görmek ķaĥŧ u ġalā ve ķızlıķ ve ķıtlıġa delālet ider.  

kiçi: Küçük. 

Geyik kiçisi gölgesin terk eyledügi gibi anı terk eyledi. (A 52a) 

ķoduķ: Sıpa. 

Ve eger düşde eşegine binse ve ardında ķoduġı olsa evlene ve Ǿavratınuñ bir oġlı ola ki 

ügey oġlıdur. (A 508b) 

ķoķulamaķ: Koklamak, koku sürmek. 

Nergisi ķoķulamaķ śovuķdan olan baş aġrısına ve śovuķdan olan zükāma nāfiǾdür. (A 

191a) 

ķoşmaķ/ķoçmaķ: Kucaklamak, sarılmak, bağrına basmak. 

Ve kāsir dinilmek kāsir kesrden, kesr fetĥ-i kāf ve sükūn-ı sįn-i mühmele [ile] ķırmaķ ve 

ķuş ķonmaķ istedükde ķanadların ķoşmaķ ve żamm eylemekdür, ŧavşancıl ķuşı ya şikārını 
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ķaynaġıyla ķırduġıçündür veyā ķonmaķ içün ķanadların ķoşup süzüldüginde ve şikārın A 

(283b) 

ķovmaķ: Takip etmek, izlemek, kovalamak. 

Ve küçük fįl anası gelür izin ķovaraķ. Ve ķoķular her kimde et ķoķusın bulursa eli ve 

ayaġıyla baśar ve çigler öldürür. (A 86a) 

ķovucılıķ: Kov yapma, nemmamlık, dedikoduculuk. 

Düşde Ǿaķreb racül-i nemmām ve ķovucılıķ idici erdür. (A 302b) 

ķulaġuzlamaķ: Yol göstermek, önüne düşüp götürmek, rehberlik etmek; kılavuz olarak 

vermek. 

Ve biri bunlardan gögsinden şikāyet ider ve öksürükden gögsüm aġrur, dir bādem sevįķi 

eyüdür diyü ķulaġuzlarlar. (A 183a) 

ķuru: Kara, toprak, yer. 

Ve deligine iki ķapu eyler, biri śuya ve biri ķuruya açılur derisi śoyulduķda balıķlaruñ 

yırtıcılarından ķorķup śuya açılur, ķapuyı ķapar ve ķuruda olan ķapuyı açuķ ider ki yel 

aña doķunup yaşlıġı tįz ķurı olsun içün. (A 319b) 

ķusundı: Kusmuk. 

Nitekim başa geydükleri taķyeye ķalansuve didükleri aǾlā-yı reǿsde geydükleri içündür, 

teķalnesu ŧaǾāmen dinilür ķaçan ŧaǾām miǾdeden aġza gelse ve ķusundıya ķals didükleri 

miǾdeden yuķaru geldügiçündür. (A 86b) 

mezelenmek (meze eylemek): Alay etmek, eğlenmek.  

Ol ķarı “Allāhu teǾālà saña raĥmet eyleye, beni istihzā eyleme ve mezelenme.” didi. 

ǾÖmer “Ben mezelenmem ve istihzā idici degülüm.” diyü ol ķarıya söylemekden 

vazgelmedi. (A 189b) 

nezkep: Baş örtüsü, kadınların başlarına taktıkları üstü işlemeli ve altınlı başlık.  

Ol (A 228a) eşek ile iştihār bulmaġın źü’l-ĥimār tesmiye olınmışdur veyāħud źü’l-ħimār 

ola ħāǿ-i muǾceme ile ħımār kesr-ile ĥimār vezni üzre Ǿavratlaruñ başları ortasıdur 

kendüye tābiǾ olan kimselerüñ Ǿavratları eşeginüñ tersiyle buħūrlanduklarıçün veyāħuź 

ol eşegüñ tezegini ħımārları ve nezkeblerine baġladuķlarıçün źü’l-ĥimār dinilmiş ola. 
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nicesine: Nasıl, ne suretle. 

Pervāne nicesine bilmezlik ile āteşe düşüp helāk olursa insān daħı hevā-yı nefse tābiǾ olup 

cehennem odına düşer, yanar. (A 406a) 

oķuyucu: Aracı, elçi. 

Ve Zebbā’ya oķuyıcı ve düñür gönderdi ve kendüye Ǿavratlıġa istedi. (A 288a) 

otarmaķ: Hayvanı yaymak, otlatmak, doyurmak. 

Ve cāşir cįm ve şįn-i muǾceme aralarında elif-ile devāb ve süri bekleyen kimsedür ki 

otarmaķ içün güder. (A 84b) 

öñegülik eylemek: İnatçılık etmek, aksilik etmek. 

Lecāc fetĥ-i lām-ıla ħuśūmet ve öñegülik eylemekdür ki Ǿinād eylemek maǾnāsınadur. (A 

223a) 

öyken: Akciğer. 

Ve riǿe kesr-i rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile śıla ve siye vezni 

üzre öyken didikleri nesnedür ki ciger de olur Fārsįde aña şüş dinilür ve şüş ki şįn-i 

muǾceme ile, evveli mażmūmdur. (A 128b) 

pers eylemek (pers itmek): Tersine döndürmek, çarpıtmak. 

Andan śoñra cellād u seyyāf Ebu’l-Ĥāriŝ gelüp bir ŧapanca ile eyle urdı ki yüzini ve burun 

ve gözini pers eyledi. (A 496b) 

-raķ/-rek: Daha. 

Bizüm ķatımuzda olan (A 181b) kimseler ve müsāfirlerimüz yemez miydiler ve başı 

ķanadı ucından ve boynı kemüginden ħayırlu ve yegrek olduġını bilmez miydüñ? (A 

181b) 

renk: [Lezzet]. 

Ve rivāyet olunur ki ol ķabaķdan yerdi, her dürlü ŧaǾām rengin ķabaķda bulurdı ve her 

ŧaǾām şehvet ü leźźetini ķabaķdan alurdı. (A 471a) 

śaġış: Sayı. 
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Bir kimse bir ġāzįnüñ mektūbını evine veyā evinden bir mektūbı iletüp ġāzįye irişdürse 

ve ulaşdırsa ol mektūbda ne ķadar ĥarf var-ısa śaġışınca her bir ĥarf muķābelesinde bir 

ķul āzād eylemişce ŝevāb vardur. (A 140b) 

śalaca: Sedye, tabut. 

Ve İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumā Ŧāǿif-nām yerde vefāt idüp bir ġurneyķ ķuşı gelüp 

cenāzesine ĥāżır olan cümle ħalķ görürken naǾş u cesed-i şerįf altında olan śalaca aġacı 

içine girer. (A 403a) 

śamanuġrısı: Samanyolu, kehkeşan. 

Ve mecerre yaǾnį gök yüzinde ĥacılar yolı didükleri ki bir adı śamanuġrısıdur ve Fārsįce 

aña kehkeşān dirler, bāb-ı semādandur. (A 472a) 

śançmaķ: Saplamak. 

Ve eger bir sulŧān düşde śırıķ virse bir manśıb vire ve eger bir kimseyi düşde śırıķla śancsa 

diliyle aña ŧaǾn idüp incide. (A 283a) 

śayrulıķ: Hastalık.  

Ümmü’ś-śıbyān ki aña oġlancıķlar śayrulıġı dirler śafrādan olur. ǾAlāmeti budur ki 

nevbet tįz tįz ola gice ķatı buñala ve ŧarlıġana, beden ĥarāreti ķavį ola, Ǿaķlı zāǿil ola, 

beñzi śaru ola, ķusıcaķ śafrā ķusa. (A 238a) 

śegirdişmek: Koşuşmak, koşuda yarışmak. 

Bu minvāl üzre ceng iderken bir gün anlara ĥamle eyledükde şerārįf-i mescidden bir 

şürrāfe başına (A 256b) düşdi, zaħmından İbn Zübeyr daħı düşdi segirdişüp ele getürdiler 

ve mübārek başını kesdiler. 

sevmek: [İstemek]. 

Ve andan śoñra bir gün melekü’l-mevt İbrāhįm’e “Yā Ħalįla’llāh ķanġı ĥāl üzre senüñ 

rūĥuñı ķabż itdügümi seversiñ.” didi, İbrāhįm “Secdede iken rūĥumı ķabż itdügüñi 

severem.” didi. İbrāhįm Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām secdede iken 

melekü’l-mevt rūĥ-ı şerįfini ķabż eyledi. (A 248b) 

śıġamaķ: Sıvamak, okşamak, meshetmek. 
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BaǾdehu bir bölük āhū gelür, anlara daħı duǾā ider ve arķalarını śıġar, göbek miski ol 

āhūlardan žāhir olur. (A 53a) 

śıķındu: Sıkılarak çıkarılan meyva suyu, usare.  

Eger işbu böcügi alup susam śıķındusıyla bişirüp ķulaġa ŧamzırsalar ķulaķ aġrılaruñ 

cümlesine nāfiǾ ola. (A 223b) 

śıķlıķ: Islık, ağızdan çıkarılan düdük sesi gibi ses. 

Bir oķ atımı yerden śafįr ve sıķlıķ ve āvāzıyla öldürür ve ne ķadar ıraķ yerden bir kimseyi 

görse öldürür. (A 232b) 

śımaķ: Kırmak; bozmak, nakzetmek; yenmek, mağlup etmek, tepelemek; aşağı görmek; 

gereğini yapmamak, bertaraf etmek, reddetmek, hiçe saymak, kabul etmemek; yıkmak, 

harap etmek.  

Ĥaķ teǾālànuñ emr-i şerįfini śımaġa niyyet eylediler ve deveyi siñirlemek ve öldürmege 

ķaśd eylediler. (A 393b) 

śındırmaķ: Kırmak, parçalamak; bozmak; yenmek, tepelemek; korkutmak, yıldırmak.  

Sāriye ile olan Ǿaskerde olan ķarındaşlarumuzı śındırmaķ içün kāfir Ǿaskeri ŧaġdan gelüp 

eñselerinden omuzlarına binüp śındırmaķ isterler. (A 210b) 

śınġun: Kırık; mağlup, yenik, bozguna uğramış; hezimet, bozgun. 

Ve Muĥammed bin Ebį Bekr ki ǾAlį bin Ebį Ŧālib cānibinden Mıśr beglerbegisi idi, ehl-

i Şām ile ceng ü cidāl ve ĥarb u ķitāl eyleyüp Muĥammed bin Ebį Bekr münhezim ve 

śınġun oldı ve ķaçup bir mecnūne evinde gizlendi. (A 497b) 

śıvıķ: Sulu, cıvık, akıcı. 

Bu ĥadįŝden istifāde olundı ki siñek śıvıķ nesne içine düşse murdār eylemez. (A 172b) 

siñirlemek: Hareket edemez hale koymak için vurup ayak sinirini kesmek, yaralamak. 

Ĥaķ teǾālànuñ emr-i şerįfini śımaġa niyyet eylediler ve deveyi siñirlemek ve öldürmege 

ķaśd eylediler. (A 393b) 

śormaķ: Emmek, emer gibi çekmek, soğurmak. 

Ķummel daħı çekirgeden bāķį ķalan nesneleri yidi ve yemekleri içine düşer oldı ve 

geysüleriyle derileri arasına girüp gevdelerini ıśırmaġa ve śormaġa başladı. (A 61b) 
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söyündürmek: Söndürmek.  

Fi’l-ĥāl bir pāre bulut raǾd u berķ ve şimşek ile Necd cānibinden KaǾbe üzerine geldi ve 

berāberine durup yaġmur yaġdurup ol āteşi söyündürdi. (A 256a) 

śuvarmaķ: Sulamak, su vermek. 

Ve Dārį ķavli üzre çörek otını bişürüp śuyıyla evi śuvarsalar ve śuyını serpseler pireleri 

öldürür. (A 59b) 

şimdicik/şimdicek: Hemen şimdi, şu anda. 

Ve ħāǿil müttekir maǾnāsınadur yürüdükde iħtiyāl itdügiçün tesmiye olunmışdur. 

Nitekim şimdicek geçmişdür. (A 135b) 

talaz: Dalga, kasırga. 

Vech-i tesmiye teǿeŧŧame’s-seylu, dir ķaçan seyl emvāc ve talazlar ve ŧalġalar gibi ķalķsa. 

(A 224b) 

tereke: Mahsul, ürün. 

Ve ākelu min-sūse đarb-ı meŝeldür, maǾnāsı tereke ve taħıl bitinden ziyāde yir, dimekdür. 

(A 351a) 

terk eylemek (terk etmek): Salıvermek, vazgeçmek. 

ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh “Yā Resūla’llāh! Beni terk eyle şu AǾrābį’yi öldüreyüm.” didi. 

(A 368a) 

terslemek: Hayvanlar pislemek. 

Ve baǾżı at vardur ki mādāmki üzerinde adam ola ķaşanmaz ve terslemez ve baǾżı at 

vardur ki śāĥibinden ġayrısın bindirmez. (A 125b) 

tuc: Tunç. 

Bir gün bir yoldan giderken śaffār […] ve ķazancı ve tuc düzenlere uġrar. (A 302a - 

derkenâr) 

ŧamzırmak: Damlatmak. 

Ve ödüni aġrır ķulaġa ŧamzırsalar aġrıması gider. (A 52a) 

ŧarlıġanmaķ: Mustarip olmak, kederlenmek, bunalmak.  
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Ümmü’ś-śıbyān ki aña oġlancıķlar śayrulıġı dirler śafrādan olur. ǾAlāmeti budur ki 

nevbet tįz tįz ola gice ķatı buñala ve ŧarlıġana, beden ĥarāreti ķavį ola, Ǿaķlı zāǿil ola, 

beñzi śaru ola, ķusıcaķ śafrā ķusa. (A 238a) 

ŧat: Yabancı, ecnebi, özel olarak Acem. 

Ŧatca tū vü māst ķaymaķ u yoġurt  

Kefçelįze it balıġı kirm ķurt (A 336a) 

uc: Sebep, vesile.  

Bir kimse düşde ķırlanġuç etin yese ħuśūmete ve nizāǾa düşe ve eger evinden ķırlanġuclar 

çıķar görse sefer ucından aķribā vü ħıśm u ķavmi ŧaġılup gide. (A 307b) 

uca: Oturacak yeri, kıç, sağrı. 

Ve ġurāb ǾArab dilinde verik ve uca başlarına dinilür reǿsü’l-verik maǾnāsına. (A 151b) 

ucuzlıķ: [Daha iyi duruma gelmek, ehven olmak] 

Ve eger düşde evinde kesegen oynar görse ol senede ucuzlıġa irişe; zįrā oynamaķ 

toķlıķdan olur. (A 412b) 

uġur: Ön, yön; yol.  

Ĥażret kendü ridāsını döşeyüp Ĥacerü’l-Esved’i ridāsı içine ķodı ve “Her ķabįle seyyidi 

ve ulusı ridānuñ bir (A 251a) cānibine yapışup cümleñüz bir uġurdan ķalduruñ.” didi.  

uġurlayın: Gizlice, çaktırmadan. 

“Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķaçan dönse bir uġurdan dönerdi śaġ ve śola 

boynın egüp bir nesneye baķup dönmezdi, boynın döndürüp (B 56a) śaġ ve śola baķmaķ 

ħafįf ü ŧayyāş ve yeyñicek kimesnenüñ işidür, uġurlayın baķmazdı, bir nesneye baķsa bir 

uġurdan dönerdi.” dimek olur. (A 79b)  

ulaşıķ: Bitişik, muttasıl, merbut. 

Ve Beyt-i Şerįf ķapusı yere ulaşıķ idi. (A 247b) 

Ulu: Ağır. 
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Ĥaķ teǾālà ǾĮsā’ya vaĥy idüp “Benüm soframdan fuķarā vü żuǾafā yesünler (A 314b) ve 

aġniyā vü baylar yemesün.” didi. Baylara bu ulu ve güç geldi ve māǿidede şekk ü şübhe 

eylediler ve ħalķı şübheye bıraķdılar ve “Māǿideyi ĥaķ mıdur görürsüz?” didiler.  

unutsaķ: Unutkan. 

Hüdhüdüñ yeleklerinden biriyle evi buħūrlasalar hevāmmı ol evden ķova ve gidere. 

Gözini unutsaķ üzre aśsalar unutduġı nesne ħāŧırına gele. (A 447b) 

unutsaķlıķ: Unutkanlık, nisyan. 

Ve ħorūs ödini đaǿn ve ķoyun şorbasına ķarışdurup aç ķarınla yenilse nisyān ve 

unutsaķlıġı gidere ve unudılan nesneleri źikr eyleye. (A 185b) 

urmaķ: Vurmak, çarpmak. 

Ĥażret-i ǾÖmerü’l-Fārūķ rađiya’llāhu teǾālà Ǿanh “CumǾa güni minber üzre ben düşümde 

bir ħorūs üç kerre beni urduġın gördüm, taǾbįri budur ki ǾAcem ŧāǿifesinden biri beni 

öldürür. (A 186b) 

uvatmaķ: Ufaltmak, ufalamak, kırmak, parçalamak. 

Ŧavşancıl ķuşı yuvasında bir ŧaş śaķlar ki ol ŧaş temirhindi çekirdegine beñzer, oynatsalar 

andan āvāz işidilür uvatsalar içinde bir nesne görünmez, ol ŧaşı Hind’den getürür. (A 

284b) 

uyan: Dizgin, gem, yular. 

At cümle devāb ve bineklerden ezyen ü ecmel ve gökçekdür ve lākin licām ve uyansız 

żabŧ olunması mümkin degüldür įmān daħı ŧāǾāt u Ǿibādātuñ ecmel ü ezyen ve eñ 

gökçegidür. (A 139a) 

ürmek: Havlamak. 

Ve ŧabįǾatınuñ Ǿacįbindendür ki ādemüñ ulularına ve ehl ü vicāhet olanlara ikrām u iǾzāz 

ider ve üzerlerine ürmez. (A 413a) 

üşengen: Tembel, çok üşenen, ihmalci. 

Ve ĥarūn at mütehāvin ve üşengen kimsedür. (A 132a) 

üşte: İşte. 

Ol “Üşte elümdedür. Artıķ śadaķayı almayam.” diyü ol altı aķçeyi gösterdi. (A 71a) 
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üzmek: Koparmak, kazmak, kesmek, bozmak, ayırmak, uzaklaştırmak. 

ǾAvrata bir muĥkem ve berk ip virdiler ve “Uyurken ellerini boynına baġla ve bize ħaber 

vir.” didiler. ǾAvrat eyle eyledi, uyķudan uyanduķda (A 503a) elini çekdi ve ipi üzdi. 

var-ısa: İhtimal ki, olsa olsa.  

Bunı işidüp daħı ziyāde ĥayrān oldı, “Dünki gün ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selāmı kimse āşikāra 

añmaġa ķādir degüldi, bugün anuñ adına yemįn iderler, var-ısa düşümdür.” didi. (A 423a) 

yaġrın: Sırt, sırtın yukarı kürek kısmı. 

Ol melek yerüñ altına girdi (A 95a) ve yeri iki omuzı ve yaġrını arasına aldı. Bir elin 

maġribe ve bir elin maşrıķa çıkardı.  

yalabımaķ: Parlamak, parıldamak. 

Ve mübārek ayaġı nişānı ol ŧaġdadur ve ayaġı üzre lemǾ ider ve yalabur nūr vardur, gözi 

ķamaşdurur ve göz nūrın ķapar. (A 451b) 

yaltaķlanmaķ (yaldaķlanmaķ): Riyâkarlık etmek, yaranmak, hoşa gidecek hareketler 

yapmak. 

Ol arslanlar ķuyruķların oynadup Dānyāl’a yaltaķlandılar ve anı yaladılar, incitmediler. 

(A 195a) 

yañşaķ: Çok sözlü, boşboğaz, geveze.  

Ve ibn aķvāl fetĥ-i elif ve sükūn-ı ķāf-ıla yañşaķ ve çoķ söyleyici kimsedür. (A 321a) 

yap yap: Yavaş yavaş, usul usul, sessizce. 

YaǾnį işbu develere ne oldı ki yap yap yürürler ŧaş mı götürürler veyā demür mi veyā 

śarefān didükleri temri mi yoħsa diz çöküp oturur erler mi götürürler? (A 293a) 

yaraķ: Hazırlık, levazım, teçhizat; silah; (at hakkında) pişkin ve idmanlı. 

MaǾnā-yı muĥaśśalı, ķardaş al ve ķarındaşsız olma ki ķarındaşsız olan kimse (A 271a) 

yaraķsız cenge daǾvet iden gibidür. 

yarandırmaķ: Alıştırma yaptırarak atı savaşa hazırlamak. 

Bir gün aç ŧutdılar ve anı yarandırdılar ki anuñla şikār ideler. Ol ŧavşancıl bir oġlancıķ 

üzre śıçrayup anı öldürdi. (A 285a) 
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yaşılistān: [Yeşillik yer, orman]. 

Ol yerüñ çayır ve çimen ve yaşılistānı görüp inmek murād eyleyüp aña indi. (A 446b) 

yat: Hazırlık, malzeme.  

…bahādır erlerinden iki biñ ādemi yat125 yaraġlarıyla siyāh ġarārlara ķoyup biñ deveye 

bindürdi ve çuvallaruñ baġlarını içlerinden eyledi (A 292a) 

yatlu: Kötü, uğursuz, adi, fena.  

El-enked uġursız, yatlu kişi meşǿūm gibi. (A 41b) 

yay: Yaz, sıcak mevsim. 

Eti ķaz eti gibi gic hażm olur, ġalįždür. Ve yaġı yay evvelinde ve bahār āħirinde alalar. 

(A 372b) 

yayaķ: Yürüyerek giden, yaya, piyade; binitsiz. 

Ve eger ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi deve üzerinde görse düş śāĥibi 

rākiben Ĥażret’i ziyāret eyleye ve eger yayaķ görse Ĥażret’i yayaķ ķabr-i şerįfini ziyāret 

eyleye. (A 81a) 

yayķamaķ: Yıkamak. 

Ve ol yerde eglendi, ǾAzrāǿil Ǿaleyhi’s-selām Dāvūd’uñ rūĥ-ı şerįfini ķabż eyledi ve cānın 

aldı. Dāvūd’ı yayķadılar ve kefenlediler. (A 352a) 

yedmek: Çekmek, yedekte götürmek. 

Ve eger bir atı yeder görse bir şerįf ādem ħiźmetine ŧālib ola. (A 134a) 

yelmek: Koşmak, acele yürümek, esmek; (hayvan) tırıs gitmek, eşkin yürümek, hızlıca 

yürümek. 

Maĥmūd-nām fįl fi’l-ĥāl deve gibi çökdi ne ķadar yürütmek istediler yürümedi, başına 

urdılar çāre olup Mekke ŧarafına yürümedi. Yemen cānibine ve Şām ve ġayrı cānibe 

yürütdiler yelerek tįz tįz yürüdi. (A 89a) 

yestehlemek: Altına etmek. 

 

125Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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Benį Kenāne’den bir er varur ol Ķulleys içinde oturur, (B 62a) gice ile yestehler. Ebrehe 

kilisası içinde uşan olunduġına ġażaba gelür ve Beyt-i Şerįf’i yıķmaġa and içer. (A 87a) 

yeyñicek: Hafifmeşrep; hafifçe, hafif. 

“Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķaçan dönse bir uġurdan dönerdi śaġ ve śola 

boynın egüp bir nesneye baķup dönmezdi, boynın döndürüp (B 56a) śaġ ve śola baķmaķ 

ħafįf ü ŧayyāş ve yeyñicek kimesnenüñ işidür, uġurlayın baķmazdı, bir nesneye baķsa bir 

uġurdan dönerdi.” dimek olur. (A 79b) 

yıldıramaķ: Parıldamak, ışıldamak, ışık saçmak. 

İki küçücük ķuşdur gündüz uçsalar sāǿir uçan ķuşlar gibidür gicede uçsa gūyā yıldırar 

yıldızdur veyā uçar miśbāĥdur. (A 274a) 

yinmek: Çürümek, aşınmak. 

Ve yılan ķavını ŝiyāb ve geysü üzre ķonulsa bitlü olmaya ve eger anı yaķup zeyt yaġıyla 

yoġurup yinilmiş ve aġıran diş içine ŧıķup doldursalar aġrısını sākin eyleye. (A 461a) 

yoġun: Çapça kalın; sesçe kalın; iri, büyük; kalınlık; kaba, sert, şiddetli; işe yaramaz; 

kaba, kalın. 

Düşde fįle binse ve fįl muŧįǾ olsa bir yoġun ve baħįl kimseye ķahr eyleye. (A 93a) 

yorġa: Rahvan.  

İbn ǾAbdi’l-ber, Temhįd adlu kitābda feres-i Ǿatįķ bizüm ķatumuzda fārih olandur, dir. 

Ve śāĥibü’l-ǾAyn, feres-i Ǿatįķ sābıķ olandur, dir. Fārih fā ve rāǿ-i mühmele ve hā-ıla 

yorġa olan ŧavardur ki binen kimseye zaĥmet eylemez ve sābıķ ilerü giden atdur. (A 126b) 

yunt: Kısrak. 

Yuntlar aĥcār paçalar ekāriǾ bāliġāǿ Şerĥ: Aĥcār fetĥ-i elif ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ve 

cįm-i meftūĥa baǾdehu elif ve rāǿ-i mühmele ile ĥicr cemǾidür ki kesr-i ĥāǿ-i mühmele 

ve sükūn-ı cįm-ile dişi ata dirler, el-ünŝà mine’l-ħayl maǾnāsına. (A 58a) 

yuvalanmaķ: Yuvarlanmak. 

Ve kirpi aç olduķda üzüm aġacına çıķar, baş aşaġa ve śalķumları kesüp yere bıraġur ve 

inüp yer ve eger yavrısı var-ısa bāķį ķalan śalķumlar içine yuvalanur, dikenlerine 

yapışdurup yavrılarına götürür. (A 225a) 
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yügrük: Yürük, hızla giden, çok koşan, işlek; yürürlük, hızla gitme. 

Nihāyet işbu at kim adı ǾAsā ve bu nāmıyla müsemmādur yel gibi yügrük ve tozına 

yetilmez ve ķuşlardan girü ķalmazdur. (A 289b) 

yüz burtarmaķ: Yüzünü buruşturmak; buruşmak. 

ǾAbūs śabūr vezni üzre yüz burtaran ve yüzin ekşiden kimsedür. (A 192a) 

5.5. Aruz Terimleri 

Abdülcelîl bin Yûsuf, bahir ve vezinleri bildiren kıt‘a başlıklarını da şerhine dahil ederek 

kıt‘aların ilk beytine geçmeden başlıktaki bilgileri açıklar. Bahir isimleri, bu bahirleri 

oluşturan unsurlar ile oluşma biçimlerinin ele alındığı bu bölümler tef‘ile uygulamaları 

ile desteklenmiş haldedir. Öncelikle “ĶıŧǾa lüġatde pāreye dirler ke-enne ķıŧǾalar daħı 

ķaśįde veyā gazelden bir pāredür.” (A 19b) ve “MüstefǾilün, müstefǾilün ve müfteǾilün, 

müfteǾilün gibilere baĥr dinilmek baǾżısı baǾżından yarılduġıçündür veyāħud bunlarda 

ferǾler vardur aśıllarından yarılduġıçündür.” (A 242a) diyerek “ķıŧǾa” ve “baĥr”in kelime 

anlamını açıkladığını görürüz. Manzum sözlük boyunca kullanılan remel, recez, 

mütekârib, hezec bahirleri ile kısa şekilde bahsi geçen serî bahrine dair verdiği bilgiler 

ise şöyledir:  

Remel fetĥ-i mįm-ile doķumaķ maǾnāsınadur nesc gibi remeltü’l-ĥaśįre dirler, ben 
ĥaśırı doķudum diyecek yerde. FāǾilātün vezni ile mevzūn beyte remel dinilmek 

evtādı ĥaśır gibi muntažım (A 45b) olduġıçündür. Veyā remel hervele ve yelmek 

maǾnāsına olandan meǿħūź ola. Baĥr-i remel recez ve ġayrıya nisbet tįzce oldugıçün 

ana remel dinilmişdür. Keźā fį-Şerĥi’l-ǾArūż li’l-Endelüsį.  

(A 242a) Ve müstefǾilün olduġı şiǾre recez dinilmege vecih recez fetĥateyn ile bir 

marażdur ki deve uyluġında olur, baĥr-i recezüñ āħirinde ķaŧǾ ve cezǾ ve şiŧr ve 

nehek gibi Ǿilletlerüñ luĥūķı çoķ olduġıçün recez tesmiye olınmışdur. Ve sālim 

dinilmege sebeb sekiz rükni daħı sālim olup hįçbirinde ĥaźf olmaduġıdur. Ve 

müŝemmen tesmiye olınmaķ bu şiǾrüñ bir beytinde sekiz rükn ve sekiz kerre 

müstefǾilün olduġıçündür. Şāriĥ-i Endelüsį ǾArūż şerĥinde böyle yazar. 

Bu baĥre müteķārib dinilmek eczāsı ķıśa ve biri birine yaķın olduġıçündür. (A 318b)  

Hezec fetĥ-i hā ve fetĥ-i zā-yı muǾceme ile eġānįden bir dürlüdür ki anda terennüm 

(B 21b) ve ŧarab u şevķ vardur. Altı defǾa mefāǾįlün vāķiǾ nažma hezec dinilmek 

ǾArab ekŝeriyā bunuñla teġannį eyledükleri içündür. Ve müseddes fetĥ-i dāl ile ism-
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i mefǾūldür şol şiǾre dirler ki her mıśrāǾında üçer rükni ola ve bir beyitde altı rükn 

ola. Nitekim bu ķıŧǾada vāķiǾ ebyātuñ cümlesi eyledür. Ve maķśūr ķaśrdandur ķaśr 
lüġatde eksiltmekdür, ıśŧılāĥ-ı Ǿarūżda ĥaźfu sākini’s-sebebi ŝümme iskānu 

müteĥarrikihidür. Keźā fį-ǾArūż-ı Vaĥįd-i Tebrįzį. YaǾnį sebebüñ sākinini ĥaźf idüp 

müteĥarrik olanı śoñra sākin ķılmaķdur. İşbu hezecde aśıl her mıśrāǾında üçer 

mefāǾįlün olmaķ idi, lākin Ǿarūż ve đarb maķśūrdur. ǾArūż, mıśrāǾ-ı evvel āħirinde 

vāķiǾ mefāǾįlündür. Ve đarb, mıśrāǾ-ı ŝānį āħirinde vāķiǾ mefāǾįlündür. 

MefāǾįlünden nūn ĥaźf olınup lām-ı müteĥarrik sākin olınca maķśūr olur. Her 

beyitde altı mefāǾįlün vāķiǾ olıcaķ evvelkiye śadr, ikinciye ĥaşv, üçünciye Ǿarūż, 

dördünciye ibtidā, beşinciye yine ĥaşv, altıncıya đarb dirler. Keźā fį-Şerĥi’s-
Sükkeri’ś-Śāfį Ǿalà-müǿellifihi raĥmetu’llāhi’l-Kāfį. (A 33a) 

Ve serįǾ tįz dimekdür, faǾįl be-māǾnį-i fāǾildür. MüfteǾilün olduġı yere serįǾ 

dinilmek esbāb-ı evtāda muttaśıl olduķda telaffužı tįz ve āsān olduġıçündür. Ve 

maŧviyy ism-i mefǾūldür, dürülmiş maǾnāsınadur. Ve Ǿarūż ıśŧılāĥında (B 12b) 

dördünci sākini ĥaźfa ŧayy dirler. MüfteǾilün aślı (A 20a) müstefǾilün idi, dördünci 

sākin ki fā’dur ĥaźf olınup fā’sız müsteǾilün ķaldı, müfteǾilün kelimesine naķl olındı. 

Zįrā kelām-ı ǾArab’da müsteǾilün yoķdur eyle olıcaķ müfteǾilün maŧviyy olur. Keźā 

fi’ş-Şerĥi’l-Muśŧafiyy Ǿale’s-Sükkeri’ś-Śāfį.  

Yukarıya alınan örnek metinlerde bahirlerin oluşma usullerini tarif ederken müseddes, 

maķśūr, ķaśr, Ǿarūż, đarb, ĥaşv, ibtidā gibi aruz terimlerinin de açıklamalı olarak ele 

alındığı görülmektedir. Aşağıdaki kısım ise sebeb-i ħafįf, veted-i mecmūǾ, veted-i 

mefrūķ, fāśıla-i śuġrà, fāśıla-i kübrànın bir arada açıklandığı bir Fāǿide bölümüdür: 

Fāǿide: MaǾlūm ola ki Ǿarūż ıśŧılāĥında sebeb-i ħafįf iki ĥarf olup evveli müteĥarrik, 

ŝānį sākin olandur lem ķum gibi. Ve sebeb-i ŝaķįl iki müteĥarrike dirler ereleke gibi. 

Veted-i mecmūǾ iki müteĥarrikden śoñra üçünci ĥarf sākin olandur Ǿalà, ilā gibi. Ve 

veted-i mefrūķ iki müteĥarrik arasında bir ĥarfi sākin olandur ķāle, māle gibi. Ve 

fāśıla-i śuġrā üç müteĥarrik olup dördünci sākin olandur kelemen, cebelin gibi. Ve 

fāśıla-i kübrà dört müteĥarrik olup beşinci sākin olandur semeketen, beleġakum gibi. 

Bu altı nesneyi işbu lem ere Ǿalà reǿsi cebelin semeketen ķavli cemǾ ider. MaǾnāsı; 

ben ŧaġ başında bir balıķ görmedüm, dimekdür. Cebelin ve semeketen nūn ile 

yazılur. Nitekim fāǾilātün ve mefāǾįlün ve feǾūlün ve bunlara müşābih olanlar nūn 

ile yazılur. Zįrā iki ħaŧŧ ķıyās üzre degüldür. Biri ħaŧŧ-ı Ǿarūż ve biri ħaŧŧ-ı Muśĥaf-ı 

Şerįf. Böyle olsa maǾlūm ola ki fāǾilātün bir veted-i mecmūǾ ve iki sebeb-i ħafįfden 



97 

 

ve feǾūlün bir veted-i mecmūǾ ve bir sebeb-i ħafįfden ve müfteǾilün bir sebeb-i ħafįf 

ve bir fāśıla-i śuġrādan mürekkebdür. Sāǿirlerin buña ķıyās eyleyesin. (A 46a) 

5.6. Dilbilgisi Terimleri 

Şerh-i Seb‘atu Ebhur’da edebî sanatlar ile belagat bilgilerine yer verilmediği ve gramer 

kurallarına dair detaylı açıklamaların da belli sayıda olduğu görülmektedir. Manzum 

sözlükten seçilerek açıklaması yapılan kelimelerin çoğunluğunun hayvanlarla alakalı 

oluşu bu durumun temel sebebidir. Eserde geçen dilbilgisine dair terimler şunlardır:126 

aǾlām-ı ġālibe: Aynı ismi veya künyeyi taşıyanlardan belirli bir kişiye ya da nesneye 

şöhreti ve yüceliği sebebiyle işaret eden özel isimler.  

Ve ŝāliŝen Ǿalem olduġı taķdįr üzre aǾlām-ı ġālibeden midür veyā aǾlām-ı mevżūǾadan 

mıdur, iħtilāf vardur. Ve rābiǾan aǾlām-ı mevżūǾadan olduġı taķdįr üzre menķūl midür 

veyā mürtecel midür, iħtilāf vardur. Ve ħāmisen mürtecel olduġı taķdįr üzre müştaķ mıdur 

degül midür, iħtilāf vardur. (A 21b) 

ayne’l-fiǾl: Fiilin ortadaki asli harfi.  

CaǾd fetĥ-i cįm ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele (18) ve dāl-ı mühmele ile berd ve lafž ve menǾ 

vezni üzredür ki cümlesinde ǾayneǾl-fiǾl sākindür 72a 

đād-ı muǾceme: Noktalı đād harfi.  

Ve ebu’l-fażl fetĥ-i fā ve sükūn-ı đād-ı muǾceme ile altundur źeheb gibi. (A 98b)  

elif-i mümāle: İmāle yapılmış elif.  

Nįnovà kesr-i nūn ve yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye vü sākine baǾdehu nūn-ı meftūĥa ve 

nūn’dan śoñra vāv ve elif-i mümāle ile bir ķadįm beleddür ki Mavśıl medįnesi 

muķābelesinde idi. Ħarāb olup ĥālen eŝaretden bir şeyǿ ve bir nesneye bāķįdür. (A 468a 

derkenar) 

faǾįl be-maǾnį-i fāǾil: Sıfat-ı müşebbehe vezninde olup fâil anlamı taşıyan sözcükler. 

 
126Terimlerin tespitinde şu çalışmalardan yararlanılmıştır: Seyyid Şerif Cürcanî, Kitābu’t-Ta’rifāt Arapça-
Türkçe Terimler Sözlüğü- haz. Arif Erkan (İstanbul: Bahar Yayınları, 1997).; Nusrettin Bolelli, Arapça 
Dilbilgisi Nahiv ve Sarf Terimleri (İstanbul: Yasin Yayınevi, 2006).; Ali Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 
(İstanbul: Marmara Üniveristesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları İFAV, 2015).; Ahmet Cevdet Paşa’nın 
Dilbilgisi (Kavâ’id) Kitapları, hz. Nevzat Özkan (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2020).  
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Ve Laĥįf ĥāǿ-i mühmele ve muǾceme ile emįr vezni üzre faǾįl be-maǾnį-i fāǾildür laĥf 

ĥāǿ-i mühmele ile örtmekdür. (A 146a) 

faǾįl be-maǾnį-i mefǾūl: Sıfat-ı müşebbehe vezninde olup mef‘ûl anlamı taşıyan 

sözcükler.   

Ve baĥįre faǾįl be-maǾnį-i mefǾūldür faǾįl be-maǾnį-i mefǾūlde ķaçan isim anuñla źikr 

olunsa müźekker ve müǿenneŝ berāber olur, meŝelā Ǿaynun keĥįlun ve keftün ħađįbun 

dirler Ǿayn müǿenneŝ iken keĥįletün dimezler hā ile ve ķaçan śıfatı ifrād eyleseler isim 

anuñla źikr olunmasa hā’yı idħāl iderler müǿenneŝ śıfatı olduġıçün ve müǿenneŝ śıfātı 

olduġı maǾlūm olsun içün bunda daħı baĥįre śıfatdur ism anuñla źikr olunmaduġıçün hā 

idħāl olunmışdur, nitekim naŧįĥa ve źebįĥa da böyledür. Keźā fi’l-Kevāşį. (A 241b) 

ĥarekāt-ı ŝelāŝe: Üstün, esre ve ötreden oluşan üç hareke.  

Ve temm/tümm/timm tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyyede ĥarekāt-ı ŝelāŝe ile. Nitekim 

temāmda ĥarekāt-ı ŝelāŝenüñ her biri cāǿizdür ve ikisi de bir maǾnāyadur. (A 10b) 

ĥarf-i zāǿid: Kelimenin aslında olmayıp sonradan eklenen harf.  

Ve Leǿālį-i Ferįde-nām şerĥinde ismu’llāh Ǿazze ve celle ķaçan kesreden śoñra vāķiǾ olsa 

lām’ını terķįķ eylemege ķurrā müttefiķlerdür, gerek kesre ĥarf-i zāǿidde olsun �اب  [bi’llāh] 

gibi gerek āħir-i kelimede olsun (A 27b) 

ĥaźf: Harf ya da kelimenin düşürülerek ortadan kaldırılması.  

Ve Ǿarūż ıśŧılāĥında (B 12b) dördünci sākini ĥaźfa ŧayy dirler. MüfteǾilün aślı (A 20a) 

müstefǾilün idi, dördünci sākin ki fā’dur ĥaźf olınup fā’sız müsteǾilün ķaldı, müfteǾilün 

kelimesine naķl olındı. Zįrā kelām-ı ǾArab’da müsteǾilün yoķdur eyle olıcaķ müfteǾilün 

maŧviyy olur. Keźā fi’ş-Şerĥi’l-Muśŧafiyy Ǿale’s-Sükkeri’ś-Śāfį. 

ħiffet: Telaffuzu zor olan bir kelimenin kurallara uygun şekilde hafifletilmesi, 

kolaylaştırılıması.  

Zįrā ezel fetĥ-i elif ve sükūn-ı zā-yı muǾceme ile ŧarlıķdur đįķ ve şiddet maǾnāsına. Ve 

ezeliyy dirler aślı yezeliyydür ki lem-yezel didükleri Ǿibārete mensūbdur. Ħiffet içün yā 

elif’e ķalb olınup ezeliyy dimişlerdür. Nitekim rumĥun źį-Yezenį’ye nisbet olınduķda 

ezeniyy ve Yeŝrib’e nisbet olınduķda naślün eŝrebiyyün dinilür. (A 408a) 
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Aşağıda özellikleri tarif edilen harflerle alakalı bilgi metinde sadece tek bir yerde 

geçmektedir:  

ĥurūf-ı müstaǾli: Telaffuz ederken dilin kökü ile üst damağa yükseltilerek telaffuz edilen 

harfler (ĥı, śad, đād, ŧı, žı, Ǿayn, ķaf)  

ĥurūf-ı mehmūse: Cehr harflerinin zıddı olan, okunurken nefes akışının olduğu harfler 

(te, ŝe, ĥā, sįn, şįn, śād, fe, kef, he)  

ĥurūf-ı mechūre: Kendisinde cehr sıfatı bulunan, harekeli olarak telaffuz edilirken nefes 

akışının olmadığı harfler. (elif, be, cįm, dāl, źel, rā, ze, đād, žı, Ǿayn, ġayn, ķāf, lām, mįm, 

nūn, vāv):  

ĥurūf-ı münħafiđ: İstilâ harflerinin dışında kalan telaffuz sırasından dilin yükselmeden 

aşağıda kaldığı harfler (elif, nūn, şįn, ĥā, rā, dāl, ye, peltek ŝe, Ǿayn, lām, mįm, kef, sįn, 

vāv, fe, te, cįm, he, ze, e, dāl, elif)  

Ve yola sįn ve śād ile sirāŧ ve śırāŧ dirler sįn ile aśıldur. Lākin ŧāǿ-i ĥurūf-ı müstaǾliye ve 

mechūreden ve sįn ĥurūf-ı münħafiđe vü mehmūseden olmaġın ŧāǿ ve sįn arasında tenāfür 

ve ŝiķalun [min]-mā vardur. Anuñçün sįn śād’a ķalb olınup śırāŧ didiler. (A 44a) 

iltiķāǿ-i sākineyn: İki harekesiz harfin bir araya gelmesi.  

Ve Leǿālį-i Ferįde-nām şerĥinde ismu’llāh Ǿazze ve celle ķaçan kesreden śoñra vāķiǾ olsa 

lām’ını terķįķ eylemege ķurrā müttefiķlerdür, gerek kesre ĥarf-i zāǿidde olsun �اب  [bi’llāh] 

gibi gerek āħir-i kelimede olsun الله تایا  [āyāti’llāh] gibi gerek iltiķāǿ-i sākineyn içün Ǿārıża 

olsun الله حتفی ام  [mā-yeftahi’llāh] gibi ve fetĥa ve żammeden śoñra lām’uñ tefħįmi üzre 

ittifāķ eylemişlerdür الله لاق  [ķāla’llāh] ve الله لزنی نا  [in yenzala’llāh] ve الله لعفی  [yefǾala’llāh] 

ve الله لضی  [yuđillu’llāh] ve الله لسر  [rasela’llāh] gibi ve ismu’llāh ile ibtidā olınsa yine 

böyledür. Ve lām’da aśıl (A 28a) terķįķdür. Lākin ismu’llāhda tefħįm ü taġlįž-i lām tefħįm 

ü taǾžįm içündür. Ve baǾżılar ismu’llāh ile تلالا  [el-lāt] arasında farķ içündür ķaçan تلالا  

[el-lāt] üzerine hā ile vaķf olınsa, dimişlerdür. Bu ķavil üzre ismu’llāh ĥaķķı her ĥālde 

mufaħħam olmaķdur. 

iǾrāb: Arapça kelimelerin son harfinin ya da harekesinin değişme durumu.  

Ve ǾArab’a Ǿarab tesmiye olınmaķ bundandur yayladan ķışlaya ve ķışladan yaylaya 

keŝret-i intiķālleri olduġıçün. Ve kelāmda olan iǾrāb bundandur; zįrā ķable’l-iǾrāb 
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mechūldür iǾrāb olınduķda beyān cānibine intiķāl olınur. Keźā fį-Şerĥi’l-Meşāriķ li’ş-

Şeyħi’l-Ekmel raĥimehu’llāhu Ǿazze ve celle. (A 64b) 

ism: Ad. 

Esāmį fetĥ-i elif ve kesr-i mįm-ile esmāǿ cemǾidür ve esmāǿ, ism cemǾidür. Ve ism 

hemze’de kesr ü żamm ile addur ve Ǿalāmet maǾnāsınadur. Ada ism dinilmek kişinüñ 

Ǿalāmet ve nişānı olduġıçündür. Ve sįn’de ĥarekāt-ı ŝelāŝe ile sim ve simà ismde lüġatdür 

cümle sekiz lüġatdür. (A 15b) 

ism-i cāmid: Başka bir kelimeden türememiş isimler.  

Destgįrde dest eldür ve gįr kāf-ı ǾAcem-ile giriftendendür ki ŧutmaķdur. Destgįr el dutıcı 

maǾnāsınadur. ĶāǾide-i Fürs üzre bir ism-i cāmid bir ism-i müştaķ ile terkįb olınsa vaśf-

ı terkįbi olur. (A 407b) 

ism-i cins/ism-i Ǿām: Cins isim. 

 Ve arż ism-i cinsdür Cevherį didügi üzre. Ve śāĥib-i Ķāmūs, arż ism-i cins veyā cemǾdür, 

dir. (A 111a)  

ism-i işāret: İşaret anlamı taşıyan sıfat ve zamirler. 

Źā ihaleten Ǿibāretinde olan lafž-ı źā ism-i işāretdür ve źā serǾāne fāǾilidür ve serǾāne 

seruǾa maǾnāsına ism-i fiǾldür fāǾil ister ve serǾāne ve seruǾa mā-beynlerinde farķ 

mübālaġa cihetindendür, ism olanda mübālaġa vardur ki müsemmà olanda ol mübālaġa 

yoķdur. (A 277b derkenar) 

ism-i mekān: Yer belirten isim.  

Ve Mültezem’de mįm mażmūm ve zā-yı muǾceme meftūĥdur ve Müstecār’da mįm 

mażmūmdur ikisi de ism-i mekāndur. (A 261b) 

ism-i müştak: Türemiş isim.  

Destgįrde dest eldür ve gįr kāf-ı ǾAcem-ile giriftendendür ki ŧutmaķdur. Destgįr el dutıcı 

maǾnāsınadur. ĶāǾide-i Fürs üzre bir ism-i cāmid bir ism-i müştaķ ile terkįb olınsa vaśf-

ı terkįbi olur. (A 407b) 

ism-i Ǿalem/ism-i ħāś: Özel isim. 
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(A 22a) Ve śıfatdur diyenlerüñ delįlleri budur ki ism-i Ǿalem ism-i işāret yerinde 

ķāǿimdür. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālàya işāret śaĥįĥ olmayınca nice Ǿalem olur. Ve bir 

delįlleri daħı budur ki Ǿalemden murād ĥaķįķatde mümāŝili olandan temeyyüzdür. Ĥaķ 

teǾālànuñ ĥaķįķatde mümāŝili olmaduġı muķarrer, eyle olıcaķ Ǿalem müfįd olmaz ve 

lafža-i celāle Ǿalem degüldür, śıfatdur, dirler. 

iştiķāķ: Aynı kökten çeşitli manalara gelen değişik kelimler türetmek ya da bir kelimeden 

başka kelimeler türetmek.  

Ve iki lām-ıla āyet-i kerįmede عسیللاو  [ve EllyesaǾ]  Ĥamza ve Kisāǿį ķıraǿātıdur. Ve bu 

ismüñ iştiķāķı yoķdur ve baǾżılar vesaǾa mużāriǾinden menķūldür, dirler. Ve YesaǾ, 

Uħŧūb oġlıdur ve Uħŧūb, ǾAcūz oġlıdur ve baǾżılar YesaǾ, YūşaǾ bin Nūn’dur, dirler. (A 

282a) 

lā-yenśarif  (gayri munsarif): Esre ve tenvin alamayan isimler.  

Ve kelām-ı ǾArab’da nefǾil kelimesi vardur nađrib gibi ve bir kimseye nercis diyü ad 

virilse lā-yenśarif olur; zįrā nađrib gibidür vezn-i faǾale ve Ǿalime bulınur ve nercis 

kelimesi muǾarrebdür nergis lafżından. (A 191b) 

maǾrife: Belirli bir kişi ya da nesneyi gösteren isim. 

Ĥađācir fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele vü đād-ı muǾceme ile sırtlan didükleri cānver adıdur 

veyāħud anuñ enigidür. Bu lafıž maǾrife ve lā-yenśarifdür, zįrā ism-i vāĥiddür Ǿalà-

bünyeti’l-cemǾ. (A 474a) 

menķūl: Sözlük anlamıyla ıstılah anlamı arasında ilgi bulunan lafız. 

Ve iki lām-ıla āyet-i kerįmede [ عسیللاو ve EllyesaǾ  ] Ĥamza ve Kisāǿį ķıraǿātıdur. Ve bu 

ismüñ iştiķāķı yoķdur ve baǾżılar vesaǾa mużāriǾinden menķūldür, dirler. (A 281b)  

merfūǾ: Son harfinin harekesi ötre olan isim veya muzari fiil. 

ھیف تُیْسَمَْا یذلا برْكَلا يسع  

بی 127  َقرِ جٌر  َف ُه  ٓاءَ نُو وَرَ َیكُ  

 
127“İnşaallah, geceyi içinde geçirdiğim sıkıntının ardından bir rahatlama olur.” 
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(…) Ve [ بیرِقَ ] ķarįbun merfūǾdur mā-ķabline śıfatdur ki ol ferecdür eger yekūn efǾāl-i 

nāķıśadan olursa ve eger tāmme olursa ķarįbun anuñ fāǾilidür. Keźā fį-Şerĥi’l-Ebyāt. (A 

155a) 

munśarif: Esre ve tenvin alabilen isimler.  

Ve ġavġā iki ġayn-ı muǾceme arasında vāv-ı sākine ile (A 317b) çekirgenüñ ufaġıdur ki 

ķızarup ķanatları belürmege başlaya ve bu lafıž müźekker ve müǿenneŝ olur ve munśarif 

ve lā-yenśarif olur, vāĥidi ġavġāǿetundur. Nās u ħalķuñ sefele ve alçaġına ġavġā tesmiye 

olınmaķ bundandur. 

muǾtellü’l-Ǿayn: Orta harfi illet harfi ( و-ی ) olan fiil.  

Ve baǾżılar, Allāh aślı ilāhdur dinilmek merdūddur. Zįrā aślı ilāh olmaķ daǾvā-yı bilā-

delįldür. Zįrā Allāh ve ilāh lafıžda ve maǾnāda muħteliflerdür. Lafıžda muħtelif olduķları 

bu ki lafžatu’llāh žāhirde muǾtellü’l-Ǿayndur ve žāhirden Ǿudūl olmaz illā delįl ile olur. 

Ve ilāh mehmūzu’l-fāǿ ve śaĥįĥü’l-Ǿayn ve’l-lāmdur. Bu ikisi iki maddeden iken ikisini 

de aśl-ı vāĥide redd (B 15a) sebįl-i taśarrufdan zeyġdür. Ve maǾnāda iħtilāfları bu ki 

Allāh, Bārį teǾālà ve teķaddes ĥażretlerinüñ ismidür. Cāhiliyyet ve İslām’da aña 

maħśūśdur ve ilāh böyle degüldür, dirler. (A 23b) 

mużāf: Tamlamalarda tamlanan unsur.  

Ve ِنوُرشع  [Ǿişrūn] yigirmidür Ǿaşere cemǾi degüldür ve Ǿaşere cemǾi olmaķ üzre delįl 

yoķdur ve mużāf olduķda nūn düşer Ǿişrūke ve Ǿişriyy gibi kāf-ı ħiŧāb ve yāǿ-i 

mütekellime mużāf olmaġla nūn düşmişdür. (A 74a) 

mużāfun ileyh: Tamlamalarda tamlayan unsur.  

Ve Ǿanķā fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı nūn ile bir ķuşdur ki mevcūdu’l-ism ve 

maǾdūmu’l-cismdür yaǾnį adı vardur ve kendüsi yoķdur. İşbu ķuşa Ǿanķāǿu muġrib dirler. 

Muġrib de żamm-ı mįm ve kesr-i rā-ıla Ǿanķāya śıfat olmaķ ve Ǿanķānuñ mużāfun ileyhi 

olmaķ cāǿizdür. (A 383a) 

müdġam-müdġamun fîh: Ardarda gelen iki kelimedeki ilk kelimenin son harfinin ikinci 

kelimenin ilk harfiyle aynı olması. Birbirine katarak okunması durumunda sakin olan ilk 

harfe müdgam, harekeli olan ikinci harfe müdgamun fįh denilir. Metindeki tek örneği 

şudur: 
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Meŝelā, işbu ķıŧǾada baĥr-i remel içün sekiz rükün bir beyitde mevcūddur ve taķŧįǾi 

böyledür: Tañrı źü’l-cüb fāǾilātün būredür dā fāǾilātün ħı sileŧlį fāǾilātün ŧū ħuźā fāǾilün 

Mekke şehri fāǾilātün dür Ǿarūż u fāǾilātün żamm-ıla ümm fāǾilātün mü’l-ķurà fāǾilün. 

Źü’l-cubbūre ve ümmü’l-ķuràda müşeddede olan bāǿ ve mįm ikişer ĥarf iǾtibār olunur ki 

biri müdġam ve biri müdġamun fîhdür. (A 45b) 

münādā: Çağırılan isim, nida edatlarının birinden sonra zikredilip çağırılan şahıs ya da 

varlık. Ey fetĥ-i elif ve sükūn-ı yā ile key vezni üzre münādā-yı ķarįb içün bir ĥarfdür. 

Nitekim ey zeydun aķbil dinilür ey Zeyd gel beni ķarşula maǾnāsına. (A 45a) 

mürtecel: Sözlük anlamıyla ıstılah anlamı arasında ilgi bulunmayan lafız. 

Ve eger ikinci olursa (A 23a) yaǾnį aśl-ı āħardan meǿħūź olursa ol daħı ikiden ħālį 

degüldür. Ya ol aśıl müştaķ ola veyā olmaya. Eger müştaķ olmazsa lafžatu’llāh müştaķ 

olmaz. Ve eger ol aśıl müştaķ olursa lafžatu’llāh müştaķ olur. İmām Sįbeveyh, 

lafžatu’llāh ism-i mürteceldür ve Ǿalemiyyet içündür aśıl meǿħūźun minh iǾtibār 

eylemeksiz didügi menķūldür. Ve aśĥāb-ı Sįbeveyh, lafža-i celālenüñ aślı vardur didügini 

Sįbeveyh’den ĥikāyet eylemişlerdür. 

müştaķ:Türemiş kelime.  

Ve Ǿavvām fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve teşdįd-i vāv ile śuda yüzen kimsedür. Ve fetĥ-i Ǿayn 

ile olan Ǿavmdan müştaķdur ki yüzmekdür, kesr-i sįn ile olan sibāĥa gibi. (A 16a) 

müteaddi: Geçişli fiil. 

Ve müfrez żamm-ı mįm ve sükūn-ı fā baǾdehu rāǿ-i mühmele (A 125a) ile ayrılan ve 

ayırup başķaca ķonulan nesnedür ifraztu eş-şeyǿe dinilür bāb-ı ifǾālden. Ben bir nesneyi 
Ǿazl eyledüm ve ayırdum diyecek yerde Ǿazeltu eş-şeyǿe Ǿan-ġayrihi ve firztuhu 

maǾnāsına. Ve ferz ki ŝülāŝįden maśdardur ve đarb vezni üzredür ifrāz gibi. MüteǾaddįdür 

üfrūz ki żamm-ı elifle ki muśaddaradur, bundandur. 

naǾt: Sıfat. 

 AǾķar śįġa-i tafđįl ile Ǿaķredendür. ǾAķre fetĥ-i Ǿayn ile ve żamm ile daħı cāǿizdür, naǾtı 

Ǿāķir ve Ǿaķįr gelür. ǾĀķir veǾaķįr evlādı olmayana dirler raculun Ǿāķirun ve emerātun 
Ǿāķirun dirler. (A 67b) 

nekra: Belirsiz bir kişiyi ya da nesneyi gösteren isim. 
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Ve ümmü ĥubeyn ĥāǿ-i mühmele ve bāǿ-i muvaĥĥade ve nūn-ıla zübeyr vezni üzredür, 

istiǾmāl olınmaz illā muśaġġar istiǾmāl olınur. Ve maǾrifedür ve gāhį elif lām dāħil olur 

ve elif lām ĥaźf olınmaġla nekra olmaz. (A 281a) 

Ǿayn-ı mühmele: Noktasız Ǿayn harfi.  

Ve Ǿineb kesr-i Ǿayn-ı mühmele ve fetĥ-i nūn-ıla yine sücidür ħamr maǾnāsına. (A 69a)  

śayrūret: Olmak, edilmek, bir durumdan başka bir duruma geçmek.  

Kelām-ı Ķadįm’de “ طِسْقِلْاِب امًِئاَق ”128 vāķiǾdür, bi’l-Ǿadl ile tefsįr olınmışdur ve mįzāna ve 

terāzüye ķısŧ dinilmek anda Ǿadl olduġıçündür, zįrā mįzān ile Ǿadl vāķiǾ olur ve muķsiŧde 

olan hemze śayrūret içündür veyāħuź selb ü izāle içün ola. Bu taķdįr üzre muķsiŧ ķasŧdan 

olur ki fetĥ-i ķāf-ıla žulm u cevrdür ve ķāsiŧ (A 310a) cāǿir ü žālim maǾnāsınadur. 

śįġa-i cemǾ: Çokluk sigası.  

El-ħaylu meyāmįnu. Meyāmįn fetĥ-i mįm-ile meymūn cemǾidür ki mübārek 

maǾnāsınadur ve meyāmįn mübārekāt maǾnāsınadur ħayl cemǾ olmaġın meyāmįn śįġa-i 

cemǾ-ile źikr olunmışdur ve mübārek, bereketdendür ki bereket taĥrįk-ile nemā vü ziyāde 

vü saǾādet maǾnāsına. (A 144b) 

şāź: İstisna, kural dışı. 

Ve Ǿuķāb müǿenneŝdür anuñçün cemǾi efǾul vezni üzre gelür zįrā ķāǿide-i cemǾ üzre ŝālisi 

ziyāde olanlardan cemǾ olmaz efǾul vezni üzre illā müǿenneŝ olan ism-i cemǾ olur Ǿanāķ, 

aǾnuķ ve źirāǾ, eźruǾ gibi ve mekān, emkün vezni üzre cemǾ olmaķ şāźdur. (A 283b) 

ŧā-i mühmele: Noktasız ŧâ harfi.  

Ve ebū ŧālib ŧāǿ-i mühmele ve kesr-i (B 47a) lām-ıla atdur feres gibi.  

vaśf-ı terkįbi: Farsçada iki kelimeden meydana gelen birleşik sıfat.  

Destgįrde dest eldür ve gįr kāf-ı ǾAcem-ile giriftendendür ki ŧutmaķdur. Destgįr el dutıcı 

maǾnāsınadur. ĶāǾide-i Fürs üzre bir ism-i cāmid bir ism-i müştaķ ile terkįb olınsa vaśf-

ı terkįbi olur. (A 407b) 

źāl-i muǾceme: Noktalı źāl harfi.  

 
128“…adaletle…” Kur’ân-ı Kerîm, Âli İmrân 3/18. 
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Ve ebū źeyyāl fetĥ-i źāl-i muǾceme ve teşdįd-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile öküz 

didükleridür ki śıġıruñ erkegidür ŝevr gibi ki fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ve sükūn-ı vāv-ıladur. 

(A 94b)  

żamįr-i müǿenneŝ: Dişi şahıs zamiri. 

Ve teķalledehā ke-ŧavķi’l-ĥamāmeti đarb-ı meŝeldür, bunda olan żamįr-i müǿenneŝ 

ħaśleten ķabįĥa ve çirkin ve yaramaz ħūya rāciǾdür, yaǾnį fülān kimse ol yaramaz ħūyı 

gögercin (A 326a) boġmaġı gibi boġmaķ eyledi ve boynına aśdı. 

5.7. Şerh Metodu 

İyi bir medrese tahsili gördüğü anlaşılan Abdülcelîl bin Yûsuf hayvanlara olan ilgisini ve 

çok farklı alanlardaki merak ve bilgisini yansıtır nitelikte bir şerh kaleme almıştır. Şerh-i 

Seb’atu Ebhur’a bakıldığında şerh metodu olarak şu dört temel özellik ortaya 

çıkmaktadır: 

1. Şerh edilen kelimenin detaylı şekilde ele alınması: Şârih detaylı bir şerh ortaya 

koymuştur. Kelimelerin okunuş ve anlamlarını ayrıntılı olarak vermesi, anlam 

benzerlik ve farklılıklarını belirtmesi, kelimelerin etimolojisine dair bilgiler 

sunması, ilgili nesnelerin isim veriliş sebeplerini açıklaması, kelime ve ifadelerin 

atasözü, vecize ve şiirlerdeki kullanımlarından örnekler vermesi, mevzuları uzun 

uzadıya ele alması şerh metodunun ilk ve en temel özelliğidir. Bu özellik diğer 

özelliklerin hepsine yansımış durumdadır.  

2. Şerhin bölümlendirilmesi: Şârih, şerh edilen kelimeleri el-emsâl, et-ta‘bîr, el-

havâs, el-hükm, hikâye/rivâyet, acîbe/garîbe, fâ’ide, su’âl-cevâb, nükte, latîfe, 

tılsım, hikmet, nasîhat gibi başlıklar altında değerlendirmiştir.  

3. İktibas ve istişhat kullanımı: Bahsi geçen konunun anlaşılırlığını sağlamak ve 

bilgilerin doğruluğunu ispatlamak amaçlı kullanılan iktibaslar ve şahit olarak 

gösterilen âyet, hadis, beyit vb. örneklerinin şerhte yoğun şekilde kullanılması 

dikkati çekmektedir. 

4. Kaynak kullanımı: Şerhi için yararlandığı 202 eseri mukaddimesinde listeleyen 

şârih, bu kaynakları gerekli olan her yerde mutlaka müellifleri ile zikretmiş ve 

haklarında bilgiler vererek kaynaklarının metin içinde etkin bir hal almasını 

sağlamıştır.  
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4.1. Göndermeler: Şerh esnasında faydalandığı kaynakları titiz bir şekilde 

her defasında zikreden Abdülcelîl bin Yûsuf, şerhine aldığı bilgilerin 

detaylarını öğrenmek isteyenleri de doğrudan bu kaynaklara 

yönlendirir. Şerh içinde yinelenen bilgilerin metindeki yerlerini de 

metin içi gönderme olarak adlandırılabilecek bazı kalıp ifadelerle tarif 

eder. 

4.2. Reddiyeler: Eserdeki tenkit içerikli bölümler şârihin şerhini kaleme 

alırken müracaat ettiği kaynak eserlerdeki bilgi farklılık ve 

yanlışlıklarının tespit edilip doğrularının verilmesi şeklindedir. 

 

5.7.1. Şerh Edilen Kelimenin Detaylı Şekilde Ele Alınması 

Şerh edilen manzum sözlük Seb‘atu Ebhur’un henüz elimizde müstakil hali mevcut 

değildir. Ulaşabildiğimiz iki şerh nüshası da manzum eser ile şerhini birlikte 

içermektedir. Her beytin altında o beyte ait mensur şerh metni bulunan nüshalarda 

manzum sözlük metni, kırmızı mürekkeple yazılmış bir nūn harfi kısaltmasıyla beyit beyit 

verilmiş ve her beytin sonunda ĥā harfiyle verilen bir şerh başlığının ardından beytin 

içinden seçilen kelimelerin şerhi sunulmuştur. Beytin şerh edilecek kelimesi kırmızı 

mürekkeple yazılmış, kelimenin okunuşu, hareke kayıtları ve anlamı verilip şerhe 

başlanmıştır. Aşağıdaki hususlar incelendiğinde şerhin tam bir dikkatle kaleme alındığı, 

hiçbir ayrıntının atlanmadığı, ulaşılabilen her bilginin şerhe dahil edilmeye çalışıldığı 

görülecektir. 

a) Kelimelerdeki sessiz harflerin noktalı ve noktasız olma durumları ile harekeleri 

belirtilir. 

Besūs fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve iki sįn-i mühmele ile bir Ǿavrat adıdur ki anuñ 

sebebi ile ķırķ sene iki ŧāǿife arasında ceng ü cidāl ve ĥarb ü ķitāl vāķiǾ olmışdur. (A 

39b) 

Enked nūn’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile aĥmed vezni üzre uġursız ve şeǿāmet üzre 

olan er kimsedür. (A 41a) 

b) Kelimenin veznine örnek verilir ya da kelimenin hangi bâbdan geldiği belirtilir. 
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ǾAķķār Ǿayn-ı mühmeleden śoñra ķāf ile kettān vezni üzre otlardan ve ot köklerinden 

anuñla em ve Ǿilāc olınan otdur. (A 37a) 

Ve seraŧ ĥurūf-ı mühmele ve fetĥateyn ile naśara ve feriĥa bāblarından ibtilāǾ ve 

yutmaķ maǾnāsına maśdardur fetĥateyn ile seraŧān ve istifǾāl bābından istirāŧ ve 

tefeǾǾül bābından tasarruŧ gibi. (A 43b) 

c) Kelimenin okunuşuyla alakalı bilinmesi gereken bir husus varsa, örneğin kelime vezin 

gereği farklı şekiller alıyorsa ya da kelimenin birden çok okunuşu varsa bunlar belirtilir. 

Kelimelerin söyleniş ve okunuş farklılıklarına dikkat çekilir. 

Selām fetĥ-i sįn ile taĥiyyat maǾnāsına olduġı Müŝelleŝ-nām lüġatde mübeyyendür. 

Ve temm/tümm/timm tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyyede ḥarekāt-ı ŝelāŝe ile. Nitekim 

temāmda ḥarekāt-ı ŝelāŝenüñ her biri cāǿizdür ve ikisi de bir maǾnāyadur. (A 10b) 

Berde fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve dāl-ı mühmele vü 

meftūĥadan śoñra hā ile. Ve rā’nuñ fetĥi cāǿizdür. Ammā bunda vezin sükūn iķtiżā 

ider. (A 42a) 

Ve ebu’l-međāǿ đād-ı muǾceme ile semāǿ vezni üzre atdur feres gibi. Ve žabyenüñ 

künyeti ümmü’l-ħışf ve ümmü’ŧ-ŧalādur. Ħışf kesr-i ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı şįn-i 

muǾceme ile ve ŧalà fetĥ-i ŧāǿ-i mühmele iledür. Lafž-ı ħışf Ĥayātü’l-Ĥayevān’da 

böyle żabŧ olınmışdur. Ammā Ķāmūs’da ħā’da ĥarekāt-ı ŝelāŝe cāǿiz diyü yazar. 

Geyigüñ yavrısı ŧoġduġı yıl ħışf ve ŧalàdur. İkinci sene ceźaǾdur, üçünci sene 

ŝeniyydür ölünceye dek artıķ ŝeniyydür. Ĥayātü’l-Ĥayevān śāĥibi İmām Demįrį İbn 

Ķuteybe’den böyle rivāyet eyler. (A 48b) 

Ħizbāz elif’den ġayrı ĥurūf-ı muǾceme ile ķirŧās vezni üzre bir siñekdür ve baǾżılar 

siñek āvāzıdur, dirler ve baǾżılar kedidür sinnevr maǾnāsına dirler. Bunda birķaç 

lüġat vardur; biri ħāzibāzi kesr üzre mebnį olmaġla ve biri ħāzebāze iki zā’nuñ 

fetĥiyle ve evvelki zā’nuñ żammı ikincisinüñ kesriyle. Ve bunuñ Ǿaksi ve ķāśiǾāǿ 

vezni üzre ħāzibāǿ zā’da ĥarekāt-i ŝelāŝe ile ve ĥirbāǿ vezni üzre ħizbāǿ ve ħāzubāzin 

(A 275b) zāǿ-i evveli żammı ve zāǿ-i ŝāniye tenvįni ile ve zāǿ-i evveli żammı ve 

ŝāniye kesr-ile ħāzubāzi ve Ǿaksiyle ħāzibāzu ve ķirŧās vezni üzre ħizbāzdur. 

Ķāmūs’da bu ķadar lüġat zikr olınmışdur. Ammā Mufaśśal-ı Zemaħşerį’de yedi 

lüġat źikr olınmış ve beş maǾnāsı vardur diyü yazar.  

d) Şerh edilecek kelimenin kökeni ya da müennes, müzekker, tekil, çoğul gibi türevleri 

verilir. 
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Ve nükte cemǾi żamm-ı nūn ve fetĥ-i kāf-ıla nükatdur, noḳṭa ve nuķaṭ gibi. Ve 

ķavāǾid cemǾ-i ḳāǾidedür ki temeldür. ĶavāǾidü’l-beyt, esāsü’l-beyt maǾnāsınadur. 

Ve ķuǾūddan müştaḳdur ki ŝebāt maǾnāsınadur. Evüñ (B 9b) ve yapularuñ temelleri 

ŝābit olduġı muķarrerdür. Keẕā fį-Tavżįĥi’l-İǾrāb ve Şerĥi Kāfiyeci Ǿalà-ĶavāǾidi’l-

İǾrāb. (A 15a) 

Silk kesr-i sįn-i mühmele ve sükūn-ı lām-ıla cemǾdür. Vāĥidi hā ile silkedür ki 

iplikdür ĥayŧ maǾnāsına. Ve cemǾ-i cemǾ eslāk ve sülūkdür. (A 15b) 

Ervà fetĥ-i elif ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i vāv-ıla efǾāl vezni üzre ŧaġ 

keçisidür, dişisine żamm-ı elif ve sükūn-ı rā ve kesr-i vāv ve yā-i müŝennāt-ı 

taĥtāniyye vü müşeddede vü meftūĥa baǾdehu hā ile. Ve bu (A 219b) efǾūle vezni 

üzredür zįrā aślı ervūyedür iki vāv-ıla, ikinci vāv’ı yā’ya ķalb idüp idġām eylediler 

veyā sālim olsun içün vāv’ı meksūr ķılup urviyye didiler, cemǾ olduķda ŝülüŝ 

erāviyy dinilür yā’nuñ teşdįdiyle efāǾįl vezni üzre. 

e) Bazı durumlarda kelime ve ifadelerin Arapça, Farsça, Türkçe eş ve benzer anlamlıları 

birlikte kullanılmıştır. 

Ve tavuķ ķıllet-i nevm ve uyķu azlıġıyla vaśf olınur ve tįz uyanur. (A 120a) 

Ve yumurda on günde tamām ħalķ olınur ve yaradılur. Ve yumurda çıķduķda ķışr ve 

ķabuġı yumuşaķ olur havà aña irişince bek ve yābis olur. (A 120b) 

Ve ġıźāda yumurdalaruñ eķalli ve azreki ħorūssız tavuķlar yumurdasıdur. (A 120b) 

Ve tavuk nāķıhlar ve ħastalıķdan śaġ olanlar ġıźāsıdur. (A 122b) 

Ve Süleymān peyġamber’üñ -śalla’llāhu Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyh- źevātü’l-ecniĥa 

ve ķanatlu atları var-ıdı. (A 126a) 

f) Kelimelerin sadece Türkçe değil zaman zaman Farsça karşılıklarına da yer verilir. Üç 

dildeki benzer ya da farklı kullanımlara dair örnekler gösterilir. 

Ħamsetü’l-eşbār ķabir ve maķberedür ki Fārsįce aña żamm-ı kāf-ı ǾAcemiyye ile gūr 

ve Türkįce sinle dirler. Ve lafž-ı gūr bu maǾnāya Türkįde şāyiǾ olmaġın sinle yerine 

getürilmişdür. (A 36a) 

Ve şaġbez fetĥ-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı ġayn-ı muǾceme ve fetĥ-i bāǿ-i 

muvaĥĥade ve rā-yı muǾceme ile çaķal didükleri cānverdür ki Fārsįde aña şaġāl 

dirler ve ǾArabca ibn āvà dirler vāv-ı meftūĥadan evvel elif-i memdūde ile. (A 107a) 
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Ve riǿe kesr-i rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile śıla ve siye 

vezni üzre öyken didükleri nesnedür ki cigerde olur Fārsįde aña şüş dinilür ve şüş ki 

şįn-i muǾceme ile, evveli mażmūmdur. (A 128b) 

g) Gerektiğinde nesnelerin isim veriliş sebepleri de açıklanmıştır.  

Esāmį fetĥ-i elif ve kesr-i mįm-ile esmāǿ cemǾidür ve esmāǿ, ism cemǾidür. Ve ism 

hemze’de kesr ü żamm ile addur ve Ǿalāmet maǾnāsınadur. Ada ism dinilmek kişinüñ 

Ǿalāmet ve nişānı olduġıçündür. Ve sįn’de ĥarekāt-ı ŝelāŝe ile sim ve simà ismde 

lüġatdür cümle sekiz lüġatdür. (A 15b) 

Ve deryāya baĥr dinilmek yeri yarduġıçündür ve her ulu ırmaġa baĥr dinilmek (A 

242a) yine yeri yarduġıçündür veyāħud deryāya baĥr dinilmek ittisāǾ ve giñliġinden 

ve deriñliġinden ötüridür, zįrā vāsiǾu’l-baĥrį olan ata baĥr dinilür. Nitekim 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Mendūb-nām at ĥaķķında “ ارًحَْبَلُ هاَن دْجَوَ نْإِ ” 

dimişdür. MüstefǾilün, müstefǾilün ve müfteǾilün, müfteǾilün gibilere baĥr dinilmek 

baǾżısı baǾżından yarılduġıçündür veyāħud bunlarda ferǾler vardur aśıllarından 

yarılduġıçündür. 

Ve aruya naĥl dirler, erkegine ve dişisine ıŧlāķ olınur. Vech-i tesmiye Ĥaķ sübĥānehu 

ve teǾālà arudan çıķan Ǿasel ve balı naĥl u iǾŧā eyledügiçündür, zįrā fetĥ-i nūn-ıla 

naĥle ve nūn’da żamm da cāǿizdür, Ǿaŧiyye maǾnāsınadur. (A 307b) 

h) Kaynak olarak başvurulan eserler ile müellifleri, kıt‘a ve bölüm başlıkları haklarında 

bilgiler verilerek şerhe dahil edilmiştir.  

Örneğin A 8a’da “elzem” kelimesinin şerhi üzerinden besmele ve hamdeleyle işe başlama 

mevzusunu soru-cevap şeklinde ele alan Abdülcelîl bin Yûsuf, burada cevaplara 

geçmeden önce “ Buña birķaç vecihle cevāb virilür.” diyerek soruyu cevaplara bağlar. 

Ardından bu cümledeki cevap kelimesinin yanına hemen bir derkenar düşerek yine soru-

cevap şeklinde “cevâb” kelimesinin kökeni ve ne anlama geldiğine dair bilgiler verir. 

Derkenarda yazılanlar şöyledir: 

Eger suǿāl olınup cevāb neden meǿḫūẕdur? Cevāb virilür ki cābe’l-ķılādetden 

meǿħūẕdur. MaǾnāsı fülān kimse ķılādeyi ḳaṭǾ eyledi ve kesdi, dimekdür. Ke-enne 

cevāb daħı ḳāǿil ü sāǿilüñ kelām ve sözini kesmek ile andan aħź olınmışdur. Ve cevb 

fetĥ-i cįm ile kesmekdür ķaŧǾ maǾnāsına. Mevlānā Ṭablāvį Ǿİzzį şerĥi ĥāşiyesinde 

böyle dimişdür. 

ı) Şerh edilen kelimenin önem derecesine göre şerhin ayrıntıları ve hacmi artmıştır. 
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Manzum sözlüğün hamdele, salvele, medh-i çehâr yâr-i güzîn ve sebeb-i telif 

bölümlerinden oluşan mukaddimesi beyit beyit şerh edilmiş; ancak sözlük kısmının 

aksine detaylandırma yapılmayarak kısa tutulmuştur. Sözlükte hayvanların dışında bitki, 

eşya ve çeşitli nesneler ile tarihî şahsiyetlere dair bilgiler de bulunmakta ve bunlar da şerh 

edilmektedir. Bu kısımların şerhleri de hayvan bahisleri kadar uzun tutulmamıştır. 

Abdülcelîl bin Yûsuf önem verdiği kelimeleri daha detaylı şekilde ele almıştır. Örneğin, 

ilk kıt‘anın ilk beytindeki “Allâh” lafzının şerhinde “Allâh” lafzının anlamı, kökeni, 

âlimlerin kelimenin kökenine, nasıl okunması gerektiğine dair görüşleri anlatılmıştır. A 

20a’da başlayıp A 30b’de biten bu kısım boyunca çeşitli kaynakların şahitliğine 

başvurarak sağlam temellere dayanan bir metin ortaya çıkarmak istemiş olacak ki bu 

bölüm 11 varak sürmüştür.  

Hazret-i Peygamber’in isimlerinden bahsedilen kısımda ise Peygamber’i rüyada 

görmenin nelere delalet edebileceği anlatılırken Hilye-i Şerîf metni rivayetleriyle birlikte 

cümle cümle tercüme suretiyle şerh edilmiştir. Bu bölüm de yaklaşık 13 varak 

tutarındadır.  

Şerh metninden kavramın ya da konunun önemine göre titizlik oranının değiştiğini çok 

net şekilde anlayabildiğimiz Abdülcelîl bin Yûsuf, attan bahsettiği bölümü de bir hayli 

detaylı ve uzun tutmuştur. Kendisinin de bir siyah atı olduğunu bildiğimiz şârih, “ebū 

menķale” ifadesinin şerhi vesilesiyle A 125a’da başlayıp A 147b’ye kadar devam eden 

kısımda okuyucuya atla alakalı pek çok malumat sunmuştur.  

i) Şârih, zaman zaman verdiği bilgilere yorumunu katar, o bilginin esere alınma sebebini 

belirtir, toplumsal eleştiride bulunur ya da okuyucuya öğüt verir. 

ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh Ǿadāletine müteǾallıķ olan aħbār u ĥikāyāt yazılmaķ lāzım 

gelürse başķa bir kitāb olur, aħlāķ-ı ĥamįde vü efǾāl-i pesendįdesinüñ ĥaddi ve Ǿaddi 

yoķdur ancaķ bir ikisin burada źikr eyledük ki oķuyan ve diñleyenler Ǿibret alsunlar 

ve ĥākim-i vilāyet olanlar Ǿadālet nice olur bilsünler içün. (A 190a) 

İşbu ķıśśayı İmām Demįrį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Bārį İmām Ebu’l-Ferec bin el-

Cevzį’nüñ Eźkiyā-nām kitābından ve ġayrıdan naķl idüp Ĥayātü’l-Ĥayevān’da 

UfǾuvān lafžını źikr eyledügi maĥalde yazar. Źikr olınan ķıśśa-i ġarįbe vü ĥikāye-i 

Ǿacįbe muĥāl žann olınmayup Ǿibret alacaķ ķażiyye vü ĥikāye vü ferāset ü Ǿaķldan 

nāşį olur bir ĥālet olduġı bilinmek lāzımdur. (A 218a) 
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Ve rivāyet olınur ki Ebū Eyyūb’da siĥr-ile olmış bir yaġ var-ıdı, ķaşlarına sürüp 

Manśūr üzre girürdi. Ol dühn-i maǾmūl sebebiyle Manśūr ħalįfe olduķda birķaç 

zamān muķarreblerinden olup öldürmemişdür baǾdehu ġamz-ı aǾdā vü nifāķ-ı Ǿudā 

ile öldürmişdür, dirler. Fe-emmā fį-zamāninā erbāb-ı devlet yanlarında olan ĥussād-

ı bed-nihāda dühn-i Ebū Eyyūb degül siĥr-i Hārūt u Mārūt kār eylemek ne iĥtimāldür 

belki ġażab-ı Rabb-i melekūt u ħaşm-ı Ħālıķ-ı źi’l-ceberūt kār ider. Ve źikr olınan 

yaġ ħalķ arasında meşhūr olup duhnu Ebį Eyyūb đarb-ı meŝel olmış-ıdı. (A 272b) 

j) Ele aldığı her mevzuyu ayrıntı, delil ve kaynaklarıyla okuyucuya aktaran Abdülcelîl 

bin Yûsuf, mevzunun uzayıp bağlamdan uzaklaştığını düşününce sözü muĥaśśal-ı kelām 

diyerek bağlamıştır. 

Muĥaśśal-ı kelām; tamām yedi yıl Ĥaķ teǾālà Buħtu Naśśar śūretini taĥvįl u taġyįr 

idüp işbu źikr olınan ĥayvānāt şekline ķodı. Ammā anuñ ķalbi insān ķalbi idi ve Ǿaķlı 

yerinde idi, añlardı. Andan śoñra Ĥaķ teǾālà śūretini ādem śūretine döndürdi ve 

pādişāhlıġını ve mülkini virdi. Ve įmān getürüp İslām’a geldi. (A 494b) 

Muĥaśśal-ı kelām; ĥażret-i Ħıżır’uñ adında ve babası adında ve nesebinde ve 

nübüvvet ü velāyetinde ve ĥayātda olmasında ve olmamasında ziyāde iħtilāf vardur. 

Niçe kütüb-i muǾteberede edillesiyle mufaśśal u meşrūĥ yazılmışdur, burada ancaķ 

bu ķadarca beyān olındı. (A 429b) 

5.7.2. Şerhin Bölümlendirilmesi 

Şerhin bölümleri eserin muhtevasını da okuyucuya sunmaktadır. Bu açıdan bakıldığında 

Şerh-i Seb‘atu Ebhur; hayvanların isim, künye ve lakaplarından bahsetmek amaçlı 

yazılmış; hayvanlara dair darb-ı meseller, rüya tabirleri, dinî hükümler, hayvanların 

kendilerine has özellikleri ile tıbbî amaçlı kullanımları, çeşitli hikâye ve kıssalar, 

peygamber ve evliya anlatıları, menkıbeler, faydalı bilgiler ve nüktelerin muhtevasını 

oluşturduğu ansiklopedik nitelikte bir şerhtir. 

Şârih Abdülcelîl bin Yûsuf’un titiz tavrı şerhin bölümlendirilmesinde de etkisini 

göstermiştir. Her kelime için hazırladığı şerhi bölümler halinde sunması, metnin 

sistematik bir tasnifle ele alınmasını ve aranan bilginin rahatlıkla bulunmasını 

kolaylaştırmıştır. Bu açıdan bakıldığında şerhte toplamda 13 farklı bölümün olduğunu 

söyleyebiliriz. el-Emsâl, el-Havâs, et-Ta‘bîr, el-Hükm bölümlerinin şerh edilen çoğu 

kelimede bulunduğu düşünüldüğünde bu dört bölüm şerhin temel bölümleridir tespiti 
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yapılabilir. Bu bölümlerin dışında kalan Fâ’ide, Su’âl-Cevâb, Hikâye, Acîbe/Garîbe, 

Nükte, Latîfe, Tılsım, Hikmet, Nasîhat bölümleri ise sayı ve hacimleriyle farklılık 

gösteren ve şerhin muhtevasında etkili olan diğer bölümlerdir.  

Burada şunu belirtmekte fayda görüyoruz: Abdülcelîl bin Yûsuf’un şerh esnasında 

yararlandığı ilk kaynak Kemâleddin Demîrî’nin (ö. 808/1405) hayvanlar üzerine kaleme 

aldığı meşhur ansiklopedisi Hayâtü’l-Hayevân’dır. Yukarıda adı geçen bölümler 

Hayâtü’l-Hayevân’da da vardır ve Akhisarî pek çok konuda ilk olarak Demîrî’nin 

görüşlerine başvurmuştur. Dolayısıyla Akhisarî’nin şerhinin tasnifini, içeriğini ve şerhte 

yer alacak bölümleri Hayâtü’l-Hayevân’dan ilhamla hazırladığını söylemek yerinde bir 

tespit olacaktır.  

Şerhin bölümlendirilmesinde kullanılan başlıklar şunlardır:  

5.7.2.1. el-Emsâl 

Farklı ilim dallarından yapılan nakillerle anlatımı güzelleştirmeye ve zenginleştirmeye 

önem veren şârihler; âyet ve hadisler ile Arap, Fars ve Türk şairlerinin şiirlerinden yapılan 

iktibasların yanında üç dildeki kelâm-ı kibar, darb-ı mesel ve vecizelerden de sıklıkla 

yararlanmışlardır. Sadece şerhlerin değil, her türlü edebî eserin de kaynakları arasında 

sayılan söz konusu özlü sözler, toplumun hayat görüşünü kulağa hoş gelir şekilde az ve 

öz olarak ifade etme ve anlatımı güçlendirme amacıyla eserlerde yer almaktadır. Dillerin 

söz varlığının tespiti ve korunması gayesiyle bu özlü sözlerin derlenmesine yönelik 

çalışmalarla köklü bir literatür oluşmuştur.129  

 
129Arap atasözlerinin anlam, kullanım ve çıkış noktalarını açıklayan pek çok eser kaleme alınmıştır. Arap 
dili ve edebiyatı alimi Ahmed bin Muhammed el-Meydânî’nin (ö. 518/1124)) 6000’den fazla Arap 
atasözünü ihtiva eden Mecma‘u’l-Emsâl’i alandaki en kapsamlı çalışma olarak kabul edilir. Ebû Hilal el-
Askerî’nin (ö. 400/1009’dan sonra) Cemheretü’l-Emsâl’i, Zemahşerî’nin (ö. 538/1144)) el-Müstaksâ fî-
Emsâli’l-ʿArab’ı bu alanda zikredilecek eserlerdendir. Bk. Ebu’l-Fazl Ahmed b. Muhammed b. Ahmed en-
Nisaburî Meydani, Mecmaü’l-emsâl, thk. Muhammed Ebü’l-Fazl İbrâhim (Kahire: İsa el-Babi el-Halebi, 
1979).; Ebû Hilâl Hasan b. Abdullah b. Sehl Askerî, Cemheretü’l-emsâl, thk. Muhammed Ebu’l-Fazl 
İbrâhim, Abdülmecid Katameş (Kahire: el-Müessesetü’l-Arabiyye, 1964). Türk edebiyatında da Arap ve 
Fars atasözlerini içeren tercüme, şerh ve sözlükler hazırlanmıştır. Bunlardan bazıları şunlardır: Namık 
Açıkgöz, Riyâzî: Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği, Dîvan, Sâki-nâme ve Düstûru’l-Amel’in Tenkitli Metni 
(Elazığ: Fırat Üniversitesi, Doktora Tezi, 1986).; Muallim Naci, Arap Edebiyatında Deyimler ve Atasözleri: 
Sânihatü’l-Arab, haz. Ömer Hakan Özalp (İstanbul: Yeni Zamanlar Yayınevi, 2002).; Şu‘ûrî Hasan Efendi, 
Lisanu’l-Acem: Ferheng-i Şu’ûrî, haz. Ozan Yılmaz, ed. Derya Örs (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler 
Kurumu Başkanlığı, 2019).; Rabbaa Rababa, Âsımzâde Hâmid’in Şerh-i Mezâmînü’l-Emsâl’i (İnceleme-
Metin) (Sakarya: Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2019).; Muzaffer Kılıç, 
Edirneli Derviş Hasan Hüsami’nin Tuhfetü’l-Emsal’i (İnceleme-Metin-Dizin) (İstanbul: Marmara 
Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, 2019). 
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Abdülcelîl bin Yûsuf da darb-ı mesellere şerhinin el-Emsâl bölümünde yer vermiştir. 

Şerhin temel bölümlerinden biri olan el-Emsâl, şerh edilen hemen hemen her kelime için 

verilen ilk bölümdür. Şerh-i Seb‘atu Ebhur’da toplamda 253 darb-ı mesel yer almaktadır. 

Bu darb-ı mesellerin çoğu hayvanlar üzerinedir. Ayrıca eserdeki darb-ı mesellerin 

dördünün (A 326a, A 402b, A 431b, A 506a) âyet, üçünün de (A 338a, A 358a, A 475b) 

şiir kaynaklı olduğu tespit edilmiştir. Sayısı çok olmamakla birlikte eserdeki âyet ve hadis 

kaynaklı bu darb-ı meseller İsmail Durmuş’un “Doğu milletleri Batılılar’a göre daha çok 

mesel ve hikmetlere sahiptir; çünkü bunlar Doğu’da ortaya çıkıp yayılan semavî din ve 

kitapların, peygamberlerin söz, vasiyet ve hikmetlerine dayanır. Özdeyişler Araplar’da 

daha çoktur. … Arap mesellerinin fazla olmasının diğer bir sebebi de çoğunun aslının 

şiire dayanmasıdır. Nitekim kasidelerinin hepsi mesel olan şairler vardır.”130 görüşüne 

örnek niteliğindedir.  

Şerh metninde yer alan darb-ı mesellerin çoğunun ef‘alu min… şeklindeki mukayese 

usulüyle oluşturulduğu görülmektedir. Bir kısmı deyim ve tabir biçimindeyken bir kısmı 

da Türkçede atasözü olarak karşılık bulan cümle formundadır. Bir olaydan hareketle 

söylenip zamanla yaygınlaşan, kişilerin darb-ı mesele dönüşmüş sözlerinden oluşan pek 

çok örnek de şerhte yer almaktadır.131  

Akhisarî; kelimenin harekesi, telaffuz ve imla özellikleri, gramatik hususiyetleri ve 

anlamını verdikten sonra el-Emsâl başlığıyla kişi, olay ve durumları tarif etmek amaçlı 

kullanılan Arapça veciz ifadeler, tabir, deyim ve atasözlerinden örnekler sunmuştur. Bu 

örnekleri aşağıda görüleceği üzere anlam, ortaya çıkış ve kullanım alanlarıyla birlikte ele 

almaktadır.  

el-Emŝāl: Küllü edāti’l-ħubzi Ǿindį ġayruhu đarb-ı meŝeldür. Aślı budur ki bir ķavim 

bir kimseye ķonuķ oldılar ve andan żiyāfet ŧaleb eylediler vaķtā kim ol ķavim 

oturdılar ev śāĥibi bir naŧǾ bıraķdı ve üzerine bir degirmen ķodı ve degirmenüñ ķuŧb 

ve igini düzletdi ve üst ŧaşını üzerine ķodı. Ol ķavim bu āletlerüñ ĥużūrından 

taǾaccub eylediler. (B 79b) Andan śoñra ev śāĥibi hādiyyü’r-rehāyı aldı degirmeni 

döndürmege başladı. Żiyāfete (A 110a) gelenler “Neylersin?” didiler. Ev śāĥibi 

 
130İsmail Durmuş, “Mesel”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 2 Mart 2023). 
131 Arap dilindeki meseller hakkında genel bilgi ve mesel çeşitleri için bk. Durmuş, “Mesel”.; Rababa, 
Âsımzâde Hâmid’in Şerh-i Mezâmînü’l-Emsâl’i, 5-20. 
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anlara “Küllü edāti’l-ħubzi Ǿindį ġayruhu.” didi. YaǾnį etmek āletlerinüñ cümlesi 

benüm ķatumdadur etmekden ġayrı, etmek yoķdur.  

el-Emŝāl: AǾŧafu min-ummi iĥdį ve Ǿişrįn đurūb-ı emŝāldendür. AǾŧaf śįġa-i tafđįl 

ile, eşfaķ ve şefķat śāĥibidür tavuķdan dimekdür. (A 122b) 

el-Emŝāl: Elyetu’l-maǾz fį-baŧnihi đurūb-ı emŝāldendür. Elye fetĥ-i elif ve sükūn-ı 

lām ve fetĥ-i yāǿ-i ĥuŧŧį ile ķoyun ve keçi ķuyruġıdur ki cemǾi eleyāt ve elāyā (A 

163b) gelür, maǾnāsı keçinüñ ķuyruġı ķarnındadur, dimekdür. YaǾnį keçinüñ 

ķuyruġı eksük olduķça eti ve yaġı ziyāde olur ve böbregi yaġlu olur. Ķuyruġı ķoyun 

ķuyruġı gibi olmaz, ķuyruġında yaġı azdur; lākin yaġı içinde ve etindedür. 

el-Emŝāl: EǾazzu min-muħħi’l-baǾūđi đarb-ı meŝeldür yaǾnį siñek iliginden daħı 

Ǿazįzrekdür. Siñegüñ iligi olmaz, bir nesne az bulınsa veyā hįç bulınmasa fülān nesne 

siñek iliginden ziyāde Ǿazįzdür, dinilür. Kelleftenį muħħu’l-baǾūđ đarb-ı meŝeldür 

yaǾnį baña siñek iligini teklįf eyledüñ. Bunı umūr-ı şaķķa ve güç işler teklįf eyleyen 

kimseye đarb-ı meŝel iderler. Ve eđǾafu min-baǾūđetin đarb-ı meŝeldür be-ġāyet 

żaǾįf olan kimse ĥaķķında ve ecraǿu min-źubābetin đarb-ı meŝeldür, maǾnāsı 

siñekden cürǿetde ziyādedür, dimekdür. Siñekde cürǿet şu mertebededür ki 

pādişāhlaruñ ve cabbārlaruñ burnına ķonar. Ve aħŧāǿu mine’ź-źubāb đarb-ı meŝeldür 

yaǾnį ħaŧāda siñekden ziyādedür. Zįrā siñek kendüsini bir ıssı nesneye bıraġur, helāk 

olur ve bal gibi bir yapışķan nesneye kendüyi urur, andan ħalāś olamaz. Ve ehvenu 
mine’ź-źubāb đarb-ı meŝeldür siñekden daħı ħor u ĥaķįr (A 176a) ü źelįldür, dimek 

olur. Ehven eźell ve aĥķar maǾnāsınadur, bunı ħor u źelįl olana dirler. Ve aŧyeşu 
mine’ź-źubāb đarb-ı meŝeldür siñekden ziyāde yeynicekdür, dimek olur. Bunı aġır 

başlu olmayup ħafįf ve yeynicek ve ŧayyāş olana đarb-ı meŝel iderler. 

Bu bölümde küçük farklılıklarla Türkçede de kullanılan ya da benzer durumları tarif 

etmek için halk arasında söylenegelmiş atasözlerine az sayıda da olsa rastlamak 

mümkündür.  

el-Emŝāl: Ve men-yekuni’l-ġurābu lehu delįlen temurru bihi Ǿalà-ciyefi’l-kilāb. 

MaǾnāsı, bir kimsenüñ ki ķulaġuzı ķarġa ola ķarġa anı köpekler leşine (A 154b) 

uġradur, dimekdür. 

el-Emŝāl: Hel yenhađu’l-bāzį bi-ġayri cenāĥin đurūb-ı emŝāldendür, yaǾnį ŧoġan 

ķanatsız ķalķar mı ve uçar mı, bunı teǾāvün ve yardımlaşmaga ķandurmaķda istiǾmāl 

iderler. Nitekim Türkįde yalñız ŧaş dįvār olmaz ve yālñız elüñ sesi ve śadāsı ve āvāzı 

olmaz, dirler. (A 270b) 
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el-Emŝāl: Ĥallet bihi Ǿanķāǿu muġrib đarb-ı meŝeldür yaǾnį fülān kişiye Ǿanķā indi. 

Bu đarb-ı meŝeli şol kimseye dirler ki mūnis ü maĥžūž olduġı nesneye ŧuş ola ve śafā 

itdügi nesneye rast gele, meŝelā devlet ķuşı başına ķondı dimek gibidür. (A 384b) 

Riķāķ kesr-i rā-ıla raķįķ cemǾi olursa raķįķ ķuldur memlūk maǾnāsına ve yāħud raķįķ 

yufķa maǾnāsına ola. YaǾnį “Śarı at atlaruñ yufķasıdur ve incesidür zaĥmete 

taĥammül eylemez.” dimekdür. Nitekim Türkį meŝeldür, ķula bahāsı bir pula dinilür. 

(A 138a) 

5.7.2.1.1. Şerh-i Seb‘atu Ebhur’da Yer Alan Darb-ı Meseller 

Bu bölüm, şerhin el-Emsâl bölümlerinde verilen darb-ı mesel örneklerinden ve diğer 

kısımlardaki darb-ı mesel olduğu belirtilen örneklerden oluşturulmuştur. Bir darb-ı 

meselin açıklaması sırasında Abdülcelîl bin Yûsuf tarafından benzer ya da aynı anlamda 

olduğu belirtilenler ilgili kısımlarda noktalı virgülle ayrılarak bir arada verilmiştir. Ayrıca 

metin içinde anlamı açıklanmamış olan darb-ı mesellerin anlamları da dipnotlarla 

gösterilmiştir. Eserde yer alan darb-ı meseller şunlardır:  

AđǾafu min-ferāşetin: ŻaǾfda pervāneden ziyādedür. (A 406b) 

Aġzelu mine’l-Ǿankebūt: YaǾnį egirmekde örümcekden ziyāde. (A 402a) 

Aħaffu min-ferāşetin: YaǾnį yeyniceklikde pervāneden ziyādedür. (A 406b) 

Aħaźethu bintu ŧabaķ: YaǾnį fülān kimseyi dāhiye aldı, đarb-ı meŝelde bintu ŧabaķdan 

murād dāhiyedür. (A 398a) 

Aħbeŝu min-źiǿbin: YaǾnį ķurddan ziyāde murdār. (A 209a) 

AħdaǾu min-đabbin: YaǾnį aldamaķda kelerden ziyādedür; zįrā keler yuvasında Ǿaķrebi 

śaķlar ve aña yer eyler, avcısını śoķsun içün aldar. (A 370a) 

Aĥkà min-ķirdin: MaǾnāsı maymūndan ziyāde ĥikāyet idicidür, dimek olur. Zįrā maymūn 

insāndan gördügi efǾāl ve işleri ĥikāyet ider, aķvāl ve sözlerinden ġayrısın beñzedür. 

Ĥakeytu fiǾlehu dinilür faǾaltu miŝle fiǾlihi maǾnāsına ve ĥākeytu fiǾlehu daħı bu 

maǾnāyadur. Muĥākāt, müşābehe maǾnāsınadur. (A 160b) 

Aħlefu min-śaķrin; ebħaru min-śaķrin: MaǾnāları fülān kimsenüñ aġzı çaķır didükleri 

ŧoġan aġzından ķoķmaķda artıķ ve ziyādedür, dimek olur. (A 353b - A 354a) 
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Aĥmaķu min-cehįze132: Ve ayu dişisi ŧoġurduķda et pāresi gibi bir pāre et ŧoġurur ve 

ķarınca ķorķusından bir yerden bir yere naķl ider ve daşur, gezdürür ve gāhį olur ki 

evlādını terk ider ve bıraġur ve sırtlan evlādını emzirür. Anuñçün ǾArab aĥmaķu min-
cehįze diyüp đarb-ı meŝel eylemişdür. Ve cehįze yine sefįne vezni üzre bir aĥmaķ 

Ǿavratuñ adıdur. (A 114b) Ümmü Şebįb el-Ĥāricį anasıdur, babası źikr olan Ǿavratı 

sebyden śatun alur ve aña cimāǾ ider bi-emri’llāh Ǿavrat yüklü olur. Ķarnında uşaķ 

ĥarekete gelince Ǿavrat “Ķarnumda bir nesne vardur, naķz ider ve sıçrar.” dir. 

Ĥamāķatinden ötüri sözini işidenler “Aĥmaķu min-cehįze” dirler ve đarb-ı meŝel olur. Ve 

ķurd didükleri cānverüñ Ǿırsına ve dişisine yine cehįze dinilür. Đarb-ı meŝelde murād 

olınan bu ola, zįrā kendü veledini bıraġur da sırtlanuñ yavrısını emzirür. Ve dinilür ki 

ķaçan sırtlan śayd u şikār olınup avlansa ķurd yavrısına kefįl olur.  

Aĥmaķu min-đabuǾin: YaǾnį fülān kişi sırtlandan aĥmaķdur. (A 475b) 

Aĥmaķu min-naǾāmeti: YaǾnį deve ķuşından aĥmaķdur, đarb-ı meŝeldür. (A 372a) 

Aĥmaķu min-ǾaķǾaķin: YaǾnį ĥamāķatda saķsaġandan artıķdur. Zįrā deve ķuşı gibi 

yumurdasını bıraġup ġayrınuñ yumurdasına meşġūl olur ve yavrıların bıraġup gider. (A 

303b) 

Aĥrasu min-kurkiyy: YaǾnį fülān kimse beklemekde ŧurnadan ziyādedür; zįrā ŧurna bütün 

gice bir ayaġı üzre ŧurup bekler. (A 408b) 

Aĥsenu min-ŧāvūs: YaǾnį güzellikde ŧāvūsdan ziyādedür. (A 386b) 

Aħtelu min-źiǿbin: YaǾnį ķurddan ziyāde ħudǾa ve ĥįle idici, bunı ĥįlekār olan kimseye 

dirler. (A 209a) 

Aħŧāǿu mine’ź-źubāb: YaǾnį ħaŧāda siñekden ziyādedür. Zįrā siñek kendüsini bir ıssı 

nesneye bıraġur, helāk olur ve bal gibi bir yapışķan nesneye kendüyi urur, andan ħalāś 

olamaz. (A 175b) 

Aħŧāǿu min-ferāşetin; echelu min-źubābi: YaǾnį ħaŧāda pervāneden ziyādedür; zįrā 

kendüyi āteşe bıraġur. Nitekim aħŧāǿu min-źubābi ve echelu min-źubābi dirler yaǾnį ħaŧā 

ve cehilde siñekden ziyādedür; zįrā siñek kendüyi ıssı yimeklere bıraġup helāk ider, 

đurūb-ı emŝāldendür, dilde söylenür. (A 406b) 

 
132“Cehîze’den/dişi ayıdan/dişi kurttan daha ahmak.” 
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Aħvefu mine’l-esedi: Arslandan daħı ķorķaķdur, dimek olur. Arslan kedi āvāzından ve 

tas ķaķmasından ķorķduġı ve ħorūs āvāzından ħavf itdügi yuķaruda źikr olınmışdur. (A 

201b) 

Aħvenu min-źiǿbin: YaǾnį ķurddan ziyāde ħāǿin ve ħıyānet idici. (A 209a) 

Aĥyà min-đabbin: Ĥayāt ve tūl-i Ǿömrde kelerden ziyādedür, zįrā keler yedi yüz yıl daħı 

ziyāde yaşar denilür. (A 370a) 

Aĥyelu min-ġurābin: MaǾnāsı ķarġadan ziyāde ĥįlekārdur, dimekdür. (A 155b) 

Aĥźaru min-ġurābin: YaǾnį ĥaźer ve śaķınmaķda ķarġadan ziyāde śaķınur, bunı pek 

śaķınan kimse ĥaķķında dirler. (A 156a) 

Aĥzemu min-Ǿuķābin: YaǾnį ĥazmda ŧavşancıldan ziyādedür. Ĥazmı bu vech-iledür ki 

bir yüce ŧaġ başında yumurdadan çıķar, tüyi tamām bitmeyince ĥareket eylemez, eger 

ĥareket eylese düşerdi. (A 295a) 

Aķbaĥu min-ħınzįrin: YaǾnį fülān kimse ħınzįrdan çirkindür. (A 316a) 

Aķbeĥu min-ķirdin: MaǾnāsı maymūndan daħı çirkin ve zişt dimekdür. (A 160b) 

Aķdaru min-źiǿbin: YaǾnį ķurddan ziyāde ķudretlü ve güclü. (A 209a) 

Ākelu min-fįl133: Ziyāde yimek yiyen kimseye dinilür. (A 92a) 

Ākelu min-sūse: MaǾnāsı tereke ve taħıl bitinden ziyāde yer, dimekdür. (A 351a) 

Ākelu min-arażate: YaǾnį aġaç ķurdından ziyāde ekl idici ve yiyici. Ve ākelu min-arażate 

ziyāde yimek yiyen kimse ĥaķķında đarb-ı meŝeldür. (A 213b) 

Ālefu min-ĥamāmi Mekke: YaǾnį Mekke-i Mükerreme şehrinde olan gögercinden ülfette 

artıķdur. (A 325b) 

Ālefu min-kelbin: YaǾnį ülfetde kelbden ziyādedür. (A 432b) 

Āmenu min-ĥamāmi’l-ĥarem: YaǾnį fülān kimse Ĥarem-i Beytu’llāh’da olan 

gögercinlerden emnde ziyādedür. (A 325b) 

Āmenu min-žabyi’l-ĥaremi: YaǾnį Ĥarem geyiginden daħı āmindür, dimekdür. (A 51b) 

Aneķķu min-đifdiǾin; Ǿalà-ehlihā dellet berāķiş: YaǾnį ķurbaġadan ziyāde öter. Kendü 

söziyle başına belā getüren kimse ĥaķķında đarb-ı meŝel iderler. Bu meŝel Ǿalà-ehlihā 

dellet berāķiş gibidür. Ve berāķiş bāǿ-i muvaĥĥade ve rā-yı mühmele fetĥleri ile ve ķāf-ı 

meksūreden evvel elif baǾdehu şįn-i muǾceme ile bir kelbenüñ adıdur ki atlaruñ dırnaġı 

 
133“Filden daha yiyici.” 
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āvāzını işidüp ürdi. Düşmān āvāzından bilüp ol köpek olduġı ķabįleyi aħź eylediler ve 

istibāĥe vü istįśāl eylediler. (A 102b) 

AǾaķķu mine’ź-źiǿbi: YaǾnį ķurddan ziyādedür Ǿuķūķda ve Ǿuķūķ żamm-ı Ǿayn-ı 

mühmele ile ħilāf-ı berrdür veyāħuź yırtmaķ ve şaķķda ķurddan ziyādedür, dimek ola. 

Zįrā Ǿaķķa şaķķa maǾnāsına gelür. (A 209b) 

AǾcebu min-ħalķi’l-fįl134: Yapusı Ǿaceb olana dinilür. (A 92a) 

AǾdà mine’l-Ǿaķreb: YaǾnį Ǿaķrebden ziyāde düşmendür. (A 302a) 

AǾdà min-ĥayyetin: Fülān kimse düşmenlikde yılandan ziyādedür, đarb-ı meŝeldür. Ve 

baǾżılar aǾdà Ǿadāvetden degüldür, belki fetĥ-i Ǿayn ve sükūn-ı dāl ile Ǿadvdandur ki 

yelmek ve segirtmek maǾnāsınadur. Deligine tįz girdügiçün bu đarb-ı meŝeli įrād iderler, 

dirler. Ve māǾnāsı fülān kimse sürǾat ve tįzlikde yılandan artıķdur, dimek olur. (A 460b) 

AǾķadu min-źenebi’đ-đabb: YaǾnį Ǿuķde ve boġumda keler ķuyruġınuñ boġumından 

ziyādedür. Zįrā keler ķuyruġınuñ boġumları çoķdur, ĥattà yigirmi bir boġum vardur 

dinilür. (A 370a) 

AǾķamu min-baġlin; aǾķaru min-baġletin; aǾyebu min-baġletihi Ebū Dülāme: (A 67b) 

Đurūb-ı emŝālden olanuñ maǾnāsı, ķatırdan ŧoġurmamaķda bedterdür. Ve Ebū Dülāme 

ķatırından aǾyeb ve Ǿayıblurekdür, dimek olur.  

AǾmāhu’llāhu ke-mā aǾmà Ervā: MaǾnāsı Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà anı kör eyleye Ervà’yı 

kör eyledügi gibi, dimek olur. Andan śoñra baǾż-ı cühelā aǾmāhu’llāhu kemā aǾma’l-ervà 

diyüp źikr olınan ŧaġ keçisini murād eylediler ve lākin ziyāde ħaŧā eylediler. Zįrā ol 

ĥayvānı kendüler gibi pek kör śandılar ve ĥaķ budur ki bed-duǾāda murād olınan Ervà 

źikr olınan ħātūn ola. (A 221a) 

AǾtà min-źiǿbin: Ķurddan ziyāde ĥaddin tecāvüz idici ve azġun. (A 209a) 

AǾŧafu min-ummi iĥdį ve Ǿişrįn: AǾŧaf śįġa-i tafđįl ile, eşfaķ ve şefķat śāĥibidür tavuķdan 

dimekdür. (A 122b) 

AǾvà min-źiǿbin: AǾvà Ǿayn-ı mühmele ile Ǿavādandur ki ulumaķdur, yaǾnį ulumaķda 

ķurddan ziyādedür. (A 209a) 

Aśberu min-ĥimārin: YaǾnį śabr u taĥammülde ĥimārdan ziyādedür. (A 506a) 

Aśdaķu mine’l-ķaŧā135: Ve aśdaķu mine’l-ķaŧā đarb-ı meŝeldür, aśdaķ efǾal-i tafđįldür ve 

śıdķdan müştaķdur śıdķ kesr-ile kiźb żıddıdur ki gerçeklikdür. (A 358a) 

 
134“Filden daha garip.” 
135“Katâ kuşundan daha dürüst.” 
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Aśfà min-Ǿayni’d-dįk: YaǾnį ħorūs gözinden daħı ziyāde śāfį şarāb ve içecek (A 191a) 

dimekdür. 

AśnaǾu min-sürfete; aśnaǾu min-arażate: YaǾnį aġaç ķurdından śanǾatda ziyāde, đurūb-ı 

emŝāldendür. (A 213b) Ve aśnaǾu min-arażate śanǾatda kāmil ü pehlevān (A 214a) olan 

kimse ĥaķķında đarb-ı meŝeldür. 

Aŧmeru min-burġūŝ: Pireden artıķ śıçrar. (A 59a) 

AŧvaǾu min-feresin: Atdan ziyāde muŧįǾ u münķāddur, bunı be-ġāyet yavaş ve śāĥib-i 

ĥilm ve inķıyād śāĥibi olana dirler. (A 134b) 

Aŧyaru min-ferāşetin: YaǾnį uçmaķda pervāneden ziyādedür. (A 406b) 

Aŧyeru min-burġūŝ: Pireden artıķ uçar. (A 59a) 

Aŧyeşu mine’ź-źubāb: Siñekden ziyāde yeynicekdür, dimek olur. Bunı aġır başlu 

olmayup ħafįf ve yeynicek ve ŧayyāş olana đarb-ı meŝel iderler. (A 176a) 

Ažlemu min-źiǿbin: YaǾnį ķurddan žālim. (A 209a) 

Bāle ĥimārun fe’stebāle aĥmireten: Aĥmire fetĥ-i hemze ve kesr-i mįm-ile ĥimār 
cemǾidür. MaǾnāsı bir eşek bevl eyledi ve birķaç eşegüñ bevl eylemesini ŧaleb eyledi, 

dimekdür. Bir ķavim sevmedükleri ħuśūśda birbirine muǾāvenet itmelerinde dinilür. (A 

506a) 

Bel biǾtu cārį: YaǾnį evümi śatmadum belki (A 333b) ķoñşumı śatdum.  

Beyđu’l-ķaŧā yaĥđinuhu el-ecdelu: YaǾnį ķaŧā ķuşınuñ yumurdasını çaķır ķuşı terbiye 

ider ve ĥıżn idüp yumurdasın çıķarur. Bunı şol şerįf kimse ĥaķķında dirler ki alçaķ ĥāllü 

kimse aña gelüp śıġınur. (A 358b) 

Đalle dureyśun nefaķahu: Ve đarb-ı meŝelde vākįǾ đalle dureyśun nefaķahu bundandur 

yaǾnį dureyś deligini yitürdi. Dureyś śįġa-i taśġįr ile dirś küçügidür ve dirś sıçan yavrısı 

ve yerbūǾ ve kedi ve bunlara beñzer nesnelerüñ yavrılarıdur. Bunı işinde ve emrinde Ǿāciz 

kimse ĥaķķında dirler ki ħaśmı içün delįl ü ĥüccetini ĥażırlayup vaķt-i ĥācetde unudup 

Ǿāciz ķalur. (A 243b) 

ĐayyaǾtenį saġįran ve ĥammeltenį ŝıklen eŝ-ŝeǿru kebįran. El-yevmu ħamrun ve ġadā 

emrun136: Ve İmriǿü’l-Ķays’ı babası kendü yanından ŧard eylemiş ve ķovmış idi. ǾArab 

ŧāǿifesinüñ ķabįleleri arasında gezerdi. Ve Źuǿbān ve luśūs ve ħırsızları ile muǾāşeret ve 

mütābaǾāt iderdi ve anlarla yaġmā vü gāret iderdi. Źuǿbān ħırsuzlar maǾnāsınadur ǾArab 

 
136“Küçüklüğümde beni kaybettin ve bana ağır bir intikam yükü yükledin. Bugün eğlenme yarın da intikam 
günüdür.” 
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ħırsuzları źubāb ve ķurdlara teşbįh iderler. Ve babası Benū Esed ķabįlesi begi ve pādişāhı 

idi. Babasını ķatl eylediler. Şürb-i ħamr iderken babasınuñ ķatl olınduġı ħaberi geldi ve 

işidüp “ĐayyaǾtenį saġįran ve ĥammeltenį ŝıklen eŝ-ŝeǿru kebįran. El-yevmu ħamrun ve 

ġadā emrun.” didi ve bu sözi đarb-ı meŝel oldı. (A 34b derkenar) 

Duhnu Ebį Eyyūb137: Ve rivāyet olınur ki Ebū Eyyūb’da siĥr-ile olmış bir yaġ var-ıdı, 

ķaşlarına sürüp Manśūr üzre girürdi. Ol dühn-i maǾmūl sebebiyle Manśūr ħalįfe olduķda 

birķaç zamān muķarreblerinden olup öldürmemişdür baǾdehu ġamz-ı aǾdā vü nifāķ-ı Ǿudā 

ile öldürmişdür, dirler. Fe-emmā fį-zamāninā erbāb-ı devlet yanlarında olan ĥussād-ı bed-

nihāda dühn-i Ebū Eyyūb degül siĥr-i Hārūt u Mārūt kār eylemek ne iĥtimāldür belki 

ġażab-ı Rabb-i melekūt u ħaşm-ı Ħālıķ-ı źi’l-ceberūt kār ider. Ve źikr olınan yaġ ħalķ 

arasında meşhūr olup duhnu Ebį Eyyūb đarb-ı meŝel olmış-ıdı. (A 272b) 

Eberru mine’l-ǾAmelles: Bir kimse ziyāde eylik eylese ĥaķķında eberru mine’l-ǾAmelles 

dirler yaǾnį fülān kişi vālidesini arķasıyla ĥacca ileden ǾAmmeles’den eyülikde 

ziyādedür. (A 37b) Bir kimse ħalķ içinde eyülik ile maǾrūf ve aħlāķ-ı ĥamįde ve efǾāl-i 

pesendįde ile mevśūf olsa bu đarb-ı meŝeli anuñ ĥaķķında dirler. (A 304b) 

Eberru min-hirretin: YaǾnį eyülikde kediden ziyādedür, bundan murād evlādına ziyāde 

muĥabbetden evlādını yidügine işāretdür. (A 338a) 

Ebħalu ve eŧvaǾu ve efĥaşu min-kelbin: YaǾnį fülān kimse buħulde köpekden ziyādedür 

ve iŧāǾat ve inķiyādda köpekden ziyādür ve fuĥş ve ziyāde ķubĥda veyā zināda köpekden 

ziyadedür, đurūb-ı emŝāldendür. (A 432b) 

Ebħaru mine’l-esedi: Pek aġzı ķoķan kimseye ebħaru mine’l-esedi dirler, yaǾnį arslandan 

artıķ aġzı ķoķar, arslanuñ (A 201b) aġzı yarı ġāyet az olduġıçün şiddet-i baħar ve pek aġzı 

ķoķmaķ ile vaśf olınur. 

Ebħalu min-Mādir: Bir kimse be-ġāyet baħįl olsa anuñ ĥaķķında đarb-ı meŝel olan ebħalu 
min-Mādir Ǿibāretini söylerler. YaǾnį fülān kişi Mādir’den daħı baħįldür, dimekdür. (A 

38a) 

Ebkeru min-ġurābin: MaǾnāsı ķarġadan ebkerdür ve ķarġadan ziyāde tįz uyanup śabāĥa 

dāħil olur, dimekdür. Ķarġa sāǿir ķuşlardan tįz uyanup ŧaña dāħil olur. (A 155b) 

Ebledu min-süleĥfātin: Ebledu śįġa-i tafđįl üzre kerume ve feriĥa bāblarındandur, yaǾnį 

belādet u ĥamāķatde ķaplubaġadan ziyādedür. (A 356a) 

 
137“Ebû Eyyûb’un yağı.” 
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Eblehu min-đabbin: YaǾnį belāhet u ĥamāķatda kelerden ziyādedür, zįrā yuvasını 

bulamaz ıraķ giderse. (A 370a) 

Ebśaru min-feresin: Atdan artıķ görür dimekdür. Ĥiddet-i nažarı olana ve gözi keskin 

olan ĥaķķında dirler. (A 134b) 

Ebśaru min-ġurābin: MaǾnāsı ķarġadan ziyāde görür, dimekdür. Ķarġanuñ ĥiddet-i baśarı 

ziyāde olduġından bir gözin (A 155b) yumar ve ķapar ve bir göziyle baķar, anuñçün aña 

aǾver dinilür veyāħud ķarġaya ǾArab aǾver dimek Ǿalà-ŧarįki’t-tefeǿǿül ola. 

Ebśaru min-Ǿuķābin: Ve ŧavşancıl ĥāddü’l-baśar ve gözi itidür, anuñçün evlād-ı ǾArab 

ebśaru min-Ǿuķābin dirler ve gözi iti olan kimseye bunı đarb-ı meŝel ķılurlar, bir kimse 

ziyāde iti gözlü ve pek görici olsa aña ŧavşancıldan ziyāde göricidür, dirler. (A 284a) 

Ebśaru min-Ǿuķābin đarb-ı meŝeldür, maǾnāsı ŧavşancıldan artıķ görücidür dimekdür. 

Ŧavşancıl ĥāddü’l-baśar ve pek görücidür. Bir kimsenüñ gözi iti ve pek görür olsa anuñ 

ĥaķķında bunı dirler. (A 286b) 

Ebŧāǿu min-ġurābi nūĥin: MaǾnāsı Nūĥ peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 

ķarġasından giçrekdür, dimekdür. (A 155b) 

Ebvelu min-kelbin: YaǾnį bevl ve işemekde kelbden ziyādedür; zįrā kelb tįzce tįzce işer. 

Ve cāǿizdür ki bevlden murād veled ola; zįrā bevl kelām-ı ǾArab’da veled ü źürriyyete 

ıŧlāķ olınur. Bu taķdįrce maǾnā-yı đarb-ı meŝel fülān kimse evlād śāĥibi olmaķ ve oġul 

ve uşaķ çoķ olmaķda kelbden ziyādedür, dimek olur. (A 432b) 

Ebyażu min-rįĥi’s-seźābi ile’l-ĥayyāti: YaǾnį yılanlar seźāb ķoķusını sevmedüginden 

artıķ sevmez. Ve seźāb seĥāb vezni üzre feycen didükleri otdur. Bu đarb-ı meŝel Türkįde 

yılan yarpuzı sevmedügi gibi fülān kimse fülānı sevmez didükleri gibidür. (A 460b) 

Ecbenu min-naǾāmetin: YaǾnį ķorķaķlıķda deve ķuşından artıķdur, đarb-ı meŝeldür; zįrā 

deve ķuşı bir nesneden ķorķsa ebeden aña dönüp gelmez. (A 372a) 

Ecbenu min-rubbāĥin: YaǾnį maymūn erkeginden ķorķaķlıķda ziyādedür. (A 340b) 

Ecennu min-Duķķatin: Ve Duķķa dāl-ı mühmele ve ķāf-ı müşeddede ile bir mecnūn u 

dįvāne kimsedür. Cünūnı đarb-ı meŝel olup bir kimse mecnūn olsa Duķķa’dan ziyāde 
mecnūndur diyecek yerde ecennu min-Duķķatin dirler. (A 39b) 

Eciǿ kelbeke yetbaǿke: YaǾnį köpegüñi aç dut ki saña tābiǾ ola ve arduñdan ayrılmaya. 

Bunı muǾāşeret-i liǿāmda istiǾmāl iderler; yaǾnį leǿįm ve alçaķ kimseyi mużŧar eyle ve 

ĥācetini tįz bitürme ki senüñ yanuñda ķarār eyleye ve illā ĥaceti bitdükde ķaçup gider. (A 

433a) 
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Ecraǿu mine’l-esedi; eşcaǾu mine’l-esedi: Arslandan cürǿetlü ve arslandan bahādır u 

dilāverdür, dimek olur. Bu iki meŝel pek cürǿetlü ve ziyāde bahādır olan ĥaķķında dinilür. 

(A 201b) 

Ecraǿu min-źiǿbin: YaǾnį ķurddan cürǿetlü ve şecāǾatlü. (A 209a) 

Ecraǿu min-źubābetin: MaǾnāsı siñekden cürǿetde ziyādedür, dimekdür. Siñekde cürǿet 

şu mertebededür ki pādişāhlaruñ ve cabbārlaruñ burnına ķonar. (A 175b) 

Ecseru mine’ź-źiǿbi: YaǾnį cesāretde ķurddan ziyāde cesāret cįm-ile iķdāmdur, ziyāde 

muķdim olana cesūr dirler śabūr vezni üzre. (A 209a) 

EcvaǾu min-kelbeti Ĥavmelin138: Ve Ĥavmel ĥurūf-ı mühmele ve fetĥateyn ile kevŝer 

vezni üzre bir Ǿavrat adıdur ki (A 40b) anuñ bir dişi köpegi var-ıdı gündüz aç dutardı ve 

gice ile ol köpek anı ĥıfž u ĥirāset iderdi ve ol Ǿavratı beklerdi. Derdmend ü bį-çāre köpek 

āħirü’l-emr açlıķdan kendü ķuyruġını ekl eyledi. Ve ǾArab arasında meşhūr olup ecvaǾu 
min-kelbeti Ĥavmelin đarb-ı meŝel oldı. Bir kimse be-ġāyet aç ve ziyāde perįşān-ĥāl ve 

muĥtāc u keŝįrü’l-iĥtiyāc ve efvāc-ı faķr u cūǾ anı yaġma vü tārac eyler olsa anuñ 

ĥaķķında bu đarb-ı meŝel söylenür. 

EcvaǾu min-źiǿbin: YaǾnį ķurddan aç. (A 209a) 

Eđallu min-đabb: MaǾnāsı đalāletde kelerden ziyādedür, dimekdür. Đalālet hidāyet 

żıddıdur. Keler ĥamāķat u nisyān ile vaśf olınur, yuvasından ıraķ gitse yuvasını bulamaz. 

ŦabįǾatında nisyān vardur, bir kimsenüñ ŧabįǾatında nisyān ve ĥayreti ve đalāleti olsa bu 

đarb-ı meŝeli anuñ ĥaķķında dirler. (A 370a) 

Eđallu min-veledi’l-yerbūǾ: Bu daħı işinde ve mühimmātında ziyāde Ǿāciz olana dirler 

maǾnāsı yer sıçanı yavrısından ziyāde yitürici ve azıcıdur dimekdür. (A 243b) 

EđǾafu min-baǾūđetin139: Be-ġāyet żaǾįf olan kimse ĥaķķında đarb-ı meŝeldür.(A 175b) 

Eflesu min-ibni’l-Müźellaķ: YaǾnį fülān kimse İbnü’l-Müźellaķ’dan daħı müflis ü 

mülfecdür. Be-ġāyet müflis u mülfec olan kimse ĥaķķında bu đarb-ı meŝeli dirler. (A 42b) 

Efsà mine’l-ħunfesāǿ: YaǾnį fesāda ħunfesā didükleri böcekden ziyāde ve artuķdur. (A 

223a) 

Aħaffu ĥulmen min-Ǿuśfūrin; esfedu min-Ǿuśfūrin: Sifād u cimāǾda Ǿuśfūrdan ziyādedür. 

(A 70a) 

 
138“Havmel’in köpeğinden daha aç.” 
139“Sinekten daha zayıf.” 
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Aħaffu mine’l-yeraǾ140: Murād ya yıldız böcügidür veyā ķamışdur, ķamışa da yerāǾ dirler 

ikisi de yeynidür, vāĥidlerinde yeraǾa ve yerāǾa dinilür ĥā ile nitekim dicāce de öyledür. 

(A 274a) 

Aħaffu reǿesen mine’ź-źiǿbi: YaǾnį ķurddan ziyāde başı yeyni ve ħafįfdür ve başı aġır 

degüldür dimekdür, zįrā ķurd uyuduķda bir göziyle uyur ve bir gözin açıķ ķor, bunı 

uyumaz kimse ve uyķusı aġır olmayan kişi ĥaķķında dirler. (A 209b)  

Ehvenu mine’ź-źubāb: Siñekden daħı ħor u ĥaķįr (A 176a) ü źelįldür, dimek olur. Ehven 

eźell ve aĥķar maǾnāsınadur, bunı ħor u źelįl olana dirler. 

Ekberu mine’l-esedi: Arslandan büyük ve ulu dimekdür, be-ġāyet ulu ve Ǿažįmü’ş-şān 

olan kimse ĥaķķında đarb-ı meŝeldür. (A 201b) 

Ekferu min-Ĥimārin; aħrebu min-cevfi’l-Ĥimāri; vādin ke-cevfi’l-Ĥimāri: YaǾnį 

küfürde, neǾūźu bi’llāhi teǾālà minhu, Ĥimār’dan ziyāde ve eşeddür. Bunda Ĥimār bir er 

kimsenüñ adıdur ki bir derede olurdı, ol derenüñ Ǿarżı dört fersaħ, uzunı bir günlük yol 

idi, ol derede her dürlü meyve var-ıdı, bilād-ı ǾArab’da andan ucuzlıķ dere (A 507a) yer 

yoġ-ıdı. Ve anuñ on oġlı var-ıdı, kendüsi ve oġulları Müslim ü müǿmin idiler. On oġlı bir 

gün av avlamaġa çıķarlar. Bir yıldırım urup cümlesini helāk eyledi. “BaǾdehu Benüm 

oġullaruma bunı iden Bārį teǾālàya Ǿibādet eylemem.” diyü kāfir oldı ve ķavmini küfre 

daǾvet eyledi. Ve sözini dutmayan ve kāfir olmayanları öldürdi ve yerinden geçüp 

gidenleri küfre daǾvet iderdi, muħālefet idenleri öldürürdi. Ĥaķ teǾālà anı helāk idüp ol 

dereyi ħarāb eyledi ve derenüñ aşaġasından bir āteş gelüp Ĥimār’ı ve anda olanları yaķdı. 

Ve derenüñ śuyı yere batup ġāǿib oldı. Ol kimse ve ol dere ǾArab içinde đarb-ı meŝel oldı 

ve ekferu min-Ĥimāri ve aħrebu min-cevfi’l-Ĥimāri ve vādin ke-cevfi’l-Ĥimāri diyü 

đurūb-ı emŝāl eylediler. 

Ekremu mine’l-esedi: Ekrem efǾal-i tafđįldür, arslandan ziyāde keremlüdür. (…) Kerįm 

olan kimseye ve ziyāde śāĥib-i kerem olan kimse ĥaķķında ekremu mine’l-esedi dinilür 

(A 201a) 

Eksebu min-feǿretin: Ve eksebu min-feǿretin yaǾnį ķazançda fāreden ziyādedür, đurūb-ı 

emŝāldendür. 

Eksebu min-źiǿbin: YaǾnį ķurddan ziyāde ķazanc idici. (A 209a) 

 
140 “Ateş böceğinden/kamıştan daha hafif.” 
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Ekźebu min-fāħitetin: ǾArab ŧāǿifesi ügeyige yalancıdur dirler zįrā çaġırduķda “Hāźā 

evānu’r-ruŧab.” diyü çaġırur. Ĥāl bu ki ħurmā aġacınuñ çiçegi açılmamışken yaş ħurmā 

zamānıdur, dimek kiźbdür dirler. (…)Ekźebu min-fāħitetin đarb-ı meŝeldür, maǾnāsı 

beyān olınmışdur. (A 404a - A 405a) 

El-aħźu surreyŧā ve’l-ķażāǿu đurreyŧā: El-ān kimse alduġını yudar śāĥibi teķāżį 

eyledükde ıżrāŧ ider ve ĥaķ ŧaleb olınduķda žuraŧa itdürür, dimekdür. (A 43b) 

Elaśśu min-feǿretin: YaǾnį fülān kimse ħırsuzlıķda (A 411b) fāreden ziyādedür.  

Elaśśu min-ǾaķǾaķin: YaǾnį saksaġandan artıķdur ħırsuzlıķda. (A 303b) 

El-ġurābu aǾrefu bi’t-temir: MaǾnāsı ķarġa ħurmāyı ziyāde bilür, dimekdür. Zįrā ķarġa 

ħurmāyı alduķda almaz illā ziyāde eyüsini ve ecved ve raǾnāsını alur. (A 156a) 

El-ħalletu tedǾū ile’s-selleti: YaǾnį faķr u iĥtiyāc ve ħaśāśe ve açlıķ uġurlamaġa ve 

ħırsızlıġa daǾvet ider. (A 42a) 

El-ħaylu aǾlemu bi-fursānihā: MaǾnā-yı đarb-ı meŝel at binicilerüñ ziyāde bilür, 

dimekdür. (A 144b) El-ħaylu aǾlemu bi-fursānihā şol kimse ĥaķķında dinilür ki 

kendüsinde ġınā yoġ-iken (A 145a) ġınāsı var žann ider. 

El-ħaylu meyāmįnu141: (A 144b) 

El-ħāzibāzi aħśabu142: İbnü’l-AǾrābį ħāzibāzi bir siñekdür, ol bahār u rebįǾde uçar ve ol 

senenüñ ħıśb ve ucuzlıġına delālet ider, dir bu đarb-ı meŝel aña bināǿendür. (A 277a) 

Elĥim mā esdeyte: YaǾnį arış eyledügini arġac eyle, dimekdür. Bu đarb-ı meŝeli itmām-ı 

emrde ve bir işe mübāşeret idince tamām eylemekde istiǾmāl iderler, muĥaśśal-ı maǾnà 

işüñi tamām eyle, eksük alıķoma, dimekdür. (A 329b) 

El-ħunfesā iźā meşet netenet: YaǾnį ħunfesā ķaçan yürüse çirkin ķoķu ile gelür, bunı ħūbŝ 

üzre münŧavį ve yaramazlıķ üzre olan kimse ĥaķķında dirler. Murād olınan maǾnā, ol 

ħabāŝet u Ǿuyūb üzre olanı teftįş eylemeñ, çirkin ķoķuları ve Ǿayıbları sizi incidür ve bį-

ĥużūr ider, dimekdür. (A 223a) 

El-ħunfesāǿ iźā teĥarreket feset: Ve źikr olınan böcük keŝret-i fesv ve çoķ yellenmek ile 

meşhūr u müteǾārifdür anuñçün ǾArab el-ħunfesāǿ iźā teĥarreket feset diyü đarb-ı meŝel 

ķılurlar, maǾnāsı ħunfesāǿ didükleri böcek ķaçan ĥarekete gelse yellenür, dimekdür. (A 

222a) 

 
141“Mübarek at sürüsü.” 
142“Hâzibâz sineği yılın bereketli olduğuna işaret eder.” Rababa, Âsımzâde Hâmid’in Şerh-i Mezâmînü’l- 
Emsâl’i, 446. 
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Elķafu min-sinnevrin: Laķf fetĥ-i lām ve ķāf’dan śoñra fā ile ķapmaķ ve tįz almaķdur, 

yaǾnį ķapmaķda kediden ziyādedür. (A 338a) 

El-kilābu Ǿale’l-baķar: MaǾnā-yı đarb-ı meŝel, köpekleri yaban śıġırı üzre śalıvir ve terk 

eyle, dimekdür. YaǾnį furśatı ġanįmet bil, furśatı geçürme veyāħud ħalķı terk eyle ħayr u 

şerleri ile ve sen selāmet yolını furśat u ġanįmet bil, dimekdür. (A 433a) 

El-Ǿaķrebu tađribu ve temđį li’ž-žālimi fį-śūreti’l-mutežallimi: YaǾnį Ǿaķreb ignesiyle 

urur ve žālim içün geçer mutežallim śūretinde. (A 302a) 

El-Ǿıyālu suvsu’l-māl: MaǾnāsı kişinüñ Ǿıyāli taħıl bitidür, bit taħılı nice yerse Ǿıyāli 

mālını yer, dimekdür. (A 351a) 

Elvaŧu min-Dübbin143: Elvaŧu min-Dübbde olan dübb żamm-ı dāl-ı mühmele ve teşdįd-i 

bāǿ-i muvaĥĥade ile bir racül adıdur ki ķavm-i Lūŧ Ǿamelini āşikāre iderdi andan daħı 

ziyāde ol Ǿamel-i fāĥişi iden ĥaķķında (B 83b) đarb-ı meŝeldür. (A 114b) 

Elvaŧu min-Rāhibin144: Rāhibinde olan Rāhib āħirinde olan bāǿ-i muvaĥĥadeden ve ġayrı 

ĥurūf-ı mühmele ile bir kimsenüñ adıdur. (A 114b) 

Elvaŧu min-ŝeferin: Ve elvaŧu min-ŝeferin maǾnāsı ŝefer fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ve fetĥ-i fā 

ve rā-yı mühmele ve fā’nuñ sükūnı cāǿizdür. Eyer ardında olan ķusķun ve pāldüme dirler 

ki dābbevāt ve sįsāne ve devenüñ bunlara beñzerüñ dübür ve ardından ayrılmaz. Ol ħabįŝ 

Ǿameli ideni ol ķayışdan elvaŧdur, dimek olur. (A 114b) 

Elyetu’l-maǾz fį-baŧnihi: Elye fetĥ-i elif ve sükūn-ı lām ve fetĥ-i yāǿ-i ĥuŧŧį ile ķoyun ve 

keçi ķuyruġıdur ki cemǾi eleyāt ve elāyā (A 163b) gelür, maǾnāsı keçinüñ ķuyruġı 

ķarnındadur, dimekdür. YaǾnį keçinüñ ķuyruġı eksük olduķça eti ve yaġı ziyāde olur ve 

böbregi yaġlu olur. Ķuyruġı ķoyun ķuyruġı gibi olmaz, ķuyruġında yaġı azdur; lākin yaġı 

içinde ve etindedür. 

EmnaǾu min-Ǿuķābi’l-cevvi: YaǾnį, Zebbā havada uçan ŧavşancıl ķuşından emnaǾ ve 

meniǾdür havada uçan ŧavşancılı ele getürmek niçe ķābil degülse Zebbā daħı eyledür. (A 

291a) 

Enĥalu min-naĥletin: MaǾnāsı arudan ziyādedür naĥle vü Ǿaŧıyyede. (A 308b) 

Enkeĥu min-İbn Elġaz: YaǾnį nikāĥda źikr olınan kimseden artıķdur, dimek olur. (A 

354b) 

 
143“Dübb’den daha luti.” 
144“Râhib’den daha luti.” 
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Ensebu mine’l-ķaŧā: YaǾnį baġırtlaķ ķuşından fülān kişi ensebdür; zįrā ķaŧā kendü adıyla 

çaġırur ve çaġırduķda ķaŧā ķaŧā dir. (A 357b) 

Enşaŧu min-źiǿbin: YaǾnį ķurddan ziyāde ķapucı veyāħuź ķurddan [ziyāde] işe ve güce 

yarar ve zinde. (A 209a) 

EǾaķķu min-đabbin: YaǾnį Ǿuķūķda fülān kişi kelerden ziyādedür, zįrā keler aç olduķda 

yavrıların yer. (A 370a) 

EǾazzu min-muħħi’l-baǾūđi: YaǾnį siñek iliginden daħı Ǿazįzrekdür. Siñegüñ iligi olmaz, 

bir nesne az bulınsa veyā hįç bulınmasa fülān nesne siñek iliginden ziyāde Ǿazįzdür, 

dinilür. (A 175b) 

Era’l-mevte’l-aĥmera fi’l-ġarāǿiri’s-sūdi: MaǾnāsı, siyāh ġarārlar içinde mevt-i aĥmer 

görürüm, dimekdür. (A 294a) 

Era’l-ķadera yüsābiķu’l-ĥaźara fe-lā yuŧāǾu li-Ķaśįrin emer145: (A 289a) 

Ervà min-naǾāmetin: YaǾnį śudan ķanmaķda ve śu istemekde deve ķuşından ziyādedür; 

zįrā deve ķuşı śuya śabr ider ve içmez, śuyı görse oynayaraķ içer. (A 372b) 

Eśābehu źubābun lādiġun: MaǾnāsı ol kimseye ıśırıcı ve soķıcı siñek irişdi, dimekdür. Bu 

đarb-ı meŝeli şol kimseye dirler ki aña şerr-i Ǿažįm u belā-yı Ǿažįm nāzil ola ve ziyāde 

zaĥmet u meşaķķate irişe ki anı işiden kimseye riķķat-i ķalb gele ve acıya. (A 176b) 

Eśaĥĥu min-ĥimāri Ebį Seyyāre: YaǾnį Ebū Seyyāre-nām kimsenüñ ĥimārından fülān 

kimse daħı tendürüst ve śaġ ve sālimdür. Ebū Seyyāre’nüñ adı ǾUmeyle bin-Ħālid’dür ve 

bunuñ bir siyāh eşegi var-ıdı, ķırķ sene üzerine binüp veyā ħalķı bindürüp Müzdelife’den 

Minā’ya gelürdi. Ehlį ĥimārlarda işbu ĥimārdan ziyāde śaġ olmış ve yaşamış ĥimār 

bilinmez, dimişlerdür. (A 506b) 

Esfedu min-dįkin: YaǾnį ħorūsdan ziyādedür sefād ve binmekde, bunı çoķ cimāǾ iden 

kimse ĥaķķında dirler. (A 184b) 

Eŝķalu mine’l-fįl146: aġır gevdeli olana dinilür. (A 92a) 

EsmaǾu mine’s-simǾi’l-ezelli147: (A 349a) 

EsmaǾu min-ferħi Ǿuķābin: YaǾnį ŧavşancıl yavrısından işitmekde artıķdur. (A 295a) 

EsmaǾu min-simǾin: YaǾnį simǾ didükleri cānverden işitmekde ziyādedür. (A 349a) 

Esrà mine’l-ķunfuź: YaǾnį kirpiden artıķ gicede yürür. (A 229a) 

 
145“Kaderi temkin ile yarışırken gördüm, bu yüzden Kasîr’in işine/emrine itaat edilmez.” 
146“Filden daha ağır.” 
147 “Ezell denilen kurt yavrusundan daha fazla işitir.” 
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Eŝ-ŝevru taĥmį enfehu bi-ravķıhi; erǾà min-ŝevri: MaǾnāsı öküz boynuzı ile burnın śaķlar 

dimekdür. Ĥarame ve ĥarįm ĥıfžında ve ĥaram ve ĥarįm śıyānetinde bunı söylerler. (A 

95b) 

Eşbehu min-ġurābin: MaǾnāsı ķarġanuñ ķarġaya müşābih olmasından daħı artıķ birbirine 

beñzer, dimekdür. (A 156b) 

EşcaǾu min-dįkin: YaǾnį ħorūsdan ziyāde bahādırdur, dilāver ü bahādır olana đarb-ı 

meŝeldür. (A 184b) 

Eşeddu mine’l-fįl148: şedįdrek olana dinilür. (A 92a) 

Eşǿemu mine’ş-şiķrāķ: YaǾnį fülān kimse aħyel ķuşından şeǿāmetde ziyādedür, ǾArab 

ŧāǿifesi işbu ķuşa meşǿūm u nā-mübārekdür andan yümn yoķdur, dirler. (A 381b) 

Eşǿemu min-ġurābi’l-beyn: MaǾnāsı ayrılıķ ķarġasından şuǿmda ziyādedür, dimekdür. 

Buña sebeb budur ki ġurābu’l-beyn didükleri ķarġa ǾArab göçüp ķonaķlarından 

ayrılduķlarından śoñra gelüp evleri yerlerinde bir nesne ve bir yiyecek arar ve 

göçdüklerinden śoñra geldügiçün ǾArab anuñla teşeǿǿüm eylemişlerdür ve ġurābu’l-beyn 

diyü ad ķomışlardur. (A 156a) 

Eşǿemu min-Ŧuveysin149: Ve Ŧuveys śįġa-i taśġįr ile bir muħanneŝ kimsenüñ adıdur 

şeǿāmet ve nā-mübārek olmaķda đarb-ı meŝel olmışdur. Ve eşǿemu min-Ŧuveysin ziyāde 

meşǿūm u muĥāref olan kimseye dirler. (A 39a) 

Eŧayru min-Ǿuķābin: YaǾnį ŧavşancıldan artıķ uçar. (A 294b)  

Evġalu mine’ź-źubāb: MaǾnā-yı đarb-ı meŝel, daǾvet olınmadan yimek ve içmege 

varmaķda (A 176b) źubāb ve siñekden ziyāde ve artıķdur, dimek olur. 

Evhenu min-beyti’l-Ǿankebūt: YaǾnį örümcek evinden daħı żaǾįfdür, đurūb-ı 

emŝāldendür. (A 402b) 

Evķaĥu mine’ź-źiǿbi: YaǾnį veķāĥat ve yüzsüzlikde ķurddan ziyāde. (A 209a) 

Eyķažu mine’ź-źiǿbi: YaǾnį uyanıķlıķda ķurddan ziyādedür. (A 209b)  

Eźellu min-ĥimārin muķayyedin: YaǾnį fülān kimse baġlu olan eşekden ħor u ĥaķįr ü 

źelįldür. (A 506b) 

Eźellu mine’s-suķbāni beyne’l-ĥalāǿib: MaǾnāsı fülān kişi śaġılur develer aralarında olan 

köşeklerden eźelldür, dimekdür. (A 321b) 

 
148“Filden daha kuvvetli.” 
149“Tuveys’ten daha uğursuz.” 
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Ezhà min-ŧāvūs: YaǾnį tekebbürlik ve śalınmaķda ŧāvūsdan ziyādedür. Ŧāvūs kendü 

ĥüsnine baķup tekebbürlik ider ve śalınur ve ķanadların ŧāķ eyler, ħuśūśan dişisi yanında 

ola. (A 386b) 

Eznà min-ķirdin: MaǾnāsı maymūndan ziyāde zinā idicidür, dimekdür. Zįrā maymūn 

cümle ĥayvānātdan ziyāde zinā vü cimāǾ ider. Ve şöyle žann iderler ki zamān-ı 

cāhiliyyetde bir maymūn zinā eyleyüp maymūnlar anı recm eylemiş olalar veyāħuź đarb-

ı meŝelde olan ķird Huźeyl ķabįlesinden bir kimsedür ki babasına MuǾāviye dirlerdi, zinā 

eylemekde MuǾāviye oġlı Ķird-nām kimseden ziyāde zinā idicidür, dimek ola. (A 160a) 

Eź-źiǿbu yukennį ebā caǾde: YaǾnį ķurda ebū caǾde diyü künyet olınur adı güzeldür ve 

fiǾli yaramazdur dimek olur, bunı şol kimseye dirler ki nāmı ve adı eyü ve güzel ola ve 

efǾāli yaramaz ola. (A 209b) 

Fį-beytihi yuǿti’l-ĥakemu: Keler “Fį-beytihi yuǿti’l-ĥakemu”150 didi, yaǾnį ķāđı evinde 

iken ĥükm ider ben de deligüm içinde iken ĥükm iderüm. (A 377a) 

Fulānun esmaǾu min-ĥayyetin: YaǾnį fülān kimse yılandan ziyāde işidicidür. (A 460b) 

Fulānun cuĥayşu vaĥdihi; fulānun Ǿuyeyru vaĥdihi151: Fulānun cuĥayşu vaĥdihi dirler, 

nitekim fulānun Ǿuyeyru vaĥdihi dirler. Cuĥayş żamm-ı cįm ve fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ile 

zübeyr vezni üzredür ve Ǿuyeyr Ǿayn-ı mühmele ile yine zübeyr vezni üzre Ǿayr taśġįridür. 

Ve Ǿayr fetĥ-i Ǿayn ile eşekdür gerek ehlį ve gerek yabanį olsun, bu đarb-ı meŝeli ve 

muǾcebb bi-rāyihi olup rāy u fikri ile istibdād u endįşesiyle infirād idüp kimselere 

ķarışmayup ħalķ ile müşāvere ķılmayup Ǿaķl u fikrin begenmiş kimse ĥaķķında źemm 

içün dirler ve Ǿuyeyru vaĥdihi yine bu maǾnāyadur ve źemm içün istiǾmāl olınur ve rāy u 

Ǿaķl u fikrin begenmiş kimse ĥaķķında dirler veyāħuź tenhā ve yalñız yimek yiyen kimse 

ĥaķķında dinilür. (A 321b) 

Fulānun nesįcu vaĥdihi: Ve ammā bir kimesneyi medĥ murād eyleseler fulānun nesįcu 
vaĥdihi dirler yaǾnį fülān kimsenüñ Ǿilmde veyā ġayrıda nažįri ve miŝli yoķdur, bunuñ 

aślı budur ki ŝevb ve doķunan geysi ķaçan eyüce ve ince olsa ol ŝevbüñ minvāli ve üslūbı 

üzre ġayrı doķunmaz ve ammā ol ŝevb ince ve eyüce olmasa anuñ üslūbı üzre nice 

geysiler içün sedà ve arış doķunur. (A 321b derkenar) 

Ġayđun min-feyđin152: (A 290b) 

 
150“YaǾnį Ǿādet ü ķānūn iki ħaśım ķāđı vü ĥakem olan kimesnenüñ evine varmaķdur. Ķāđı evinden ŧaşra 
anlara çıķmaķ Ǿādet degüldür.” 
151“Falanca yalnız eşektir.” 
152“Çoktan az.” Rababa, Âsımzâde Hâmid’in Şerh-i Mezâmînü’l-Emsâl’i, 596. 
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Ġullun ķamilun: YaǾnį bit ġullı. Bunuñ aślı budur ki esįri buķaġuya urup śaçını tırāş 

eylemezlerdi ve bitlü olurdı ve bundan şiddet ü zaĥmet ü cefāya mülāķį olurdı. Her kim 

ki şiddete giriftār ola anuñ ĥaķķında bunı đarb-ı meŝel iderler. (A 63a) 

Ĥallet bihi Ǿanķāǿu muġrib: YaǾnį fülān kişiye Ǿanķā indi. Bu đarb-ı meŝeli şol kimseye 

dirler ki mūnis ü maĥžūž olduġı nesneye ŧuş ola ve śafā itdügi nesneye rast gele, meŝelā 

devlet ķuşı başına ķondı dimek gibidür. (A 384b) 

Hāne Ǿaleyye’l-emlesi mā lāķe’d-debiru153: Ve yaġrılu olan fetĥ-i dāl ve kesr-i bā ile 

debirdür; nitekim hāne Ǿaleyye’l-emlesi mā lāķe’d-debiru đarb-ı meŝelinde murād olan 

budur: Hāne ħaffe maǾnāsınadur. Ve emles ĥurūf-ı mühmele ile aĥmed vezni üzre burada 

arķası śaġ olandur eś-śaĥįĥü’ž-žahr maǾnāsına ve debir kesr-i bā ile arķası yaġır olandur. 

Bu đarb-ı meŝel, kişi kendü yoldaşı ve yārānı şān u ĥāline suǿ-i ihtimām eyledükde 

söylenür. (A 442a) 

Ĥarbu’l-Besūs154: Besūs fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve iki sįn-i mühmele ile bir Ǿavrat adıdur 

ki anuñ sebebi ile ķırķ sene iki ŧāǿife arasında ceng ü cidāl ve ĥarb ü ķitāl vāķiǾ olmışdur. 

(A 40a) (…)Ve ķırķ seneye dek muĥārebe ve muķātele vāķiǾ olup cānibeynden niçe 

kimseler ķatl olındı. Ve ǾArab ĥarbu’l-Besūs diyü đarb-ı meŝel eylediler. 

Hāźā mā yaħfà Ǿala’đ-đabǾ: YaǾnį şu nesne sırtlana ħafį vü ħabį ve gizlü degüldür, sırtlan 

cümle devābdan aĥmaķ iken aña daħı ħafį degüldür. Bu đarb-ı meŝeli nās teǾamül 

eyledügi nesne ĥaķķında dirler. (A 476a) 

Hel yenhađu’l-bāzį bi-ġayri cenāĥin: YaǾnį ŧoġan ķanatsız ķalķar mı ve uçar mı, bunı 

teǾāvün ve yardımlaşmaga ķandurmaķda istiǾmāl iderler. Nitekim Türkįde yalñız ŧaş 

dįvār olmaz ve yalñız elüñ sesi ve śadāsı ve āvāzı olmaz, dirler. (A 270b) 

Humā ke-feresey rihānin: Bu đarb-ı meŝel şol iki kimse ĥaķķındadur ki ikisi de ġāyetde 

berāber olalar, maǾnā-yı ḏarb-ı meŝel ol ikisi müsābaķa ve segirdişen iki at gibidür, 

dimekdür. YaǾnį iki at ķoşı eyleseler be-her-ĥāl berāber olup andan segirdürler, berāberliķ 

ibtidāda olur yoħsa intihàda degüldür. Zįrā intihàda lā-maĥāle ve lā-büd biri sābıķ ve ilerü 

olur. (A 134b) 

Huve đullun bin đulin; huve đalālu bin talāli: Ve đalūl raǾūf vezni üzre (A 45a) azġun 

olan kimsedür lām-ı müşeddede ile olan đāll gibi. İkisi de đalālden (B 29b) müştaķdur ve 

 
153“Sırtı yara bere içinde olan hayvanın (çektiği acı ve sıkıntı) sağlam olan hayvana önemsiz/kolay gelir.” 
Numan Yazıcı, Arapça-Türkçe/Türkçe-Arapça Atasözleri ve Deyimler (İstanbul: Rağbet Yayınları, 2003), 
130-131. 
154“Besûs’un harbi.” 
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aśılda đalāl ġaybūbe ve helāk maǾnāsınadur. Đalle’l-lebenu fi’l-māǿ dinilür süd śu içinde 

ġāǿib ve helāk oldı diyecek yerde. Ve ism-i maśdarı żamm-ı đād ile đulldür. Ve đurūb-ı 

emŝālde huve đullun bin đulin didükleri bundandur. Ķaçan bir kimse maǾrūf kişi olmasa 

ve babası daħı maǾrūf olmasa bu đarb-ı meŝeli anuñ ĥaķķında dirler ve huve đalālu bin 
talāli yine bu maķūle kimse ĥaķķında đarb-ı meŝel ķılınur. Ve talāl fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-

ı fevķāniyye ile đalāl vezni üzre itbāǾdur. Raculun đāllun tāllun ve cāǿe bi’đ-đalāleti ve’t-
talāleti dirler azġun maǾnāsına. 

Huve DuǾaymįśu hāza’l-emri: Ve DuǾaymįśu’r-Reml (A 336b) bir erüñ adıdur ki dāhį vü 

dāhiye ve be-ġāyet Ǿāķil ü zeyrek idi ki Ǿaķl u fikr ü zeyreklikde đarb-ı meŝel idi. Huve 

DuǾaymįśu hāza’l-emri dirler yaǾnį fülān kimse şu emrüñ duǾaymįśi ve Ǿālimidür.  

İbnuke ibnu būĥike yeşrebu min-śabūĥike155: (A 57b) 

İħtalaŧa’l-merǾiyy bi’l-hemel156: (A 450b)  

İnnemā fulānun ke-bāriĥi’l-ervà; innemā huve ke-bāriĥi’l-ervà: Nādir olan ĥaķķında (A 

220a) dinilür. Ve baǾż-ı aĥyānda andan iĥsān müşāhede olınan kimse ĥaķķında söylenür, 

maǾlūm ola ki evlād-ı ǾArab āhū ve ķuş ve ġayrı şikārdan śaġdan geçüp śola gidene bāriĥ 

dirler, bāǿ-i muvaĥĥade ve kesr-i rā-yı mühmele ve ĥāǿ-i mühmele ile ve bunuñla 

teşeǿǿüm iderler ve nā-mübārekdür, dirler. Zįrā dönmeyince atlamaz ve śoldan geçüp śaġa 

gidene sįn-i mühmele ve elif ve kesr-i nūn-ıla sāniĥ dirler, anda olan ĥā mühmeledür ve 

ķarşu ve öñden gelene nāŧıĥ dirler fetĥ-i nūn ve kesr-i ŧāǿ-i mühmele ve ĥāǿ-i mühmele 

ile ve girüden ve arddan gelene ķaǾįd dirler ķāf ve Ǿayn u dāl-ı mühmeleteyn ile emįr 

vezni üzre. Bāriĥ ħilāf-ı sāniĥ ve nāŧıĥ ħilāf-ı ķaǾįddür. İnnemā huve ke-bāriĥi’l-ervà 

didükleri đarb-ı meŝelüñ maǾnāsı fülān kimse degüldür illā bāriĥ ervà gibidür, dimekdür. 

Zįrā ŧaġ keçisinüñ yeri ŧaġlardur ħalķ anı ne bāriĥ görürler ve ne sāniĥ görürler meger 

dehrde ve Ǿömürde bir kerre göreler. Muĥaśśal, görinmesi ķıllet üzredür. İĥsān u Ǿaŧıyye 

ve luŧf u keremi az olan kimsenüñ daħı luŧf u iĥsān u keremi dehr ü Ǿömrde az olmaġın 

ve aĥyānen ve ķıllet ü nedret üzre olmaġın bāriĥ ervàya teşbįh eylemişlerdür. Va’llāhu 

teǾālà aǾlem ve Resūl-i Ekrem. 

İnnemā ukiltu yevme ekli’ŝ-ŝevri’l-ebyađ: (A 97b) MaǾnāsı; ben aķ öküz yenildügi gün 

yenildüm, dimekdür.  

 
155“Asıl evlat kendi sulbünden olan evlattır, yoksa evlatlık aldığın veya senin ocağında bulunan evlat, senin 
neslinden olan çocuk gibi değildir.” Numan Yazıcı, Atasözleri ve Deyimler, 92. 
156“Çobanı olmayan develer çobanı olan develere karıştı.” 
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İstenveķa’l-cemelu: YaǾnį deve erkegi dişi oldı. Bunı şol kimseye đarb-ı meŝel ķılurlar 

ki bir söze başlaya baǾdehu ġayrı sözi aña ķarışdura veyāħud bir nesnenüñ śıfatını dirken 

bir ġayrı nesnenüñ śıfatını aña ķarışdura. Bu đarb-ı meŝelüñ aślı budur ki Ŧarefe bin el-

ǾAbd-nām kimse baǾż-ı pādişāhlar meclisinde iken Müseyyeb bin ǾAns-nām şāǾir bir 

erkek devenüñ vaśfında şiǾr oķurken dişi deve naǾtına döndürdi. Ŧarefe ol pādişāh 

meclisinde “Ķad istenveķa’l-cemelu.” didi, bu đarb-ı meŝel Ŧarefe’den ķalmışdur. (A 

395b) 

İstetyeseti’l-Ǿanz: Keçinüñ dişisi teke olmaġı ŧaleb eyledi, dimekdür. Ħor u źelįl olan 

kimse teǾazzez eylense ve ululansa aña bunı đarb-ı meŝel iderler. (A 165b) 
İźā ķālet Ĥaźāmi fe-śaddiķūhā fe-inne’l-ķavle mā ķālet Ĥaźāmi: (…) Ol ķavim Ĥaźāmi-

nām Ǿavratuñ sözine iltifāt eylemediler ve yatduķları yerinden ķalķmadılar, içlerinden bir 

kimse ķalķup işbu beyti didi. 

ّدصََف مِاذح تَْلاَقَ اذِا   اھوُقِ

 157 مِا ذح تْ  َلا َقا مَ لَ وْ َقلا َفاِنّ   

Ol kimse bu beyti didükden śoñra ol ķavim ol yerden göçüp gitdiler. Ve yaķınlarında bir 

ev var-ıdı, aña varup śıġındılar tā śabāĥ olınca anda ŧurdılar. (A 358b) Ve düşmāndan 

ħalāś olup ķurtuldılar. Bir kimsenüñ śıdķı ve gerçek, söyledügi žāhir u meşhūr olsa bu 

beyti anuñ ĥaķķında đarb-ı meŝel ķılurlar. 

İźā vaķafe’l-ĥimāru Ǿale’r-radheti felāteķullehu sāǿ; ersil ĥakįmen velā tūśihi: Bu đarb-ı 

meŝel ersil ĥakįmen velā tūśihi (A 506b) gibidür. YaǾnį işüñe ve maślaĥatuña bir ĥakįm 

ü Ǿāķil gönder ve aña vaśiyyet eyleme. ǾĀķil olan meśāliĥe lāzım olan umūr ve ħuśūśları 

ıśmarlamaķsız görür ve eyler, ıśmarlamaġa iĥtiyāc yoķdur, dimekdür.  

Ķad kuntu ežunnu enne’z-zunbūra eşeddu lesǾaten mine’l-Ǿaķrebi fe-iźā huve hiye ve yā 

fe-iźā huve iyyāhā: MaǾnāsı, ben taĥķįķ žann iderdüm ki aru Ǿaķrebden ziyāde ıśırur nā-

gāh aru daħı Ǿaķrebdür, dimekdür. (A 301b)  

Ķamķāmetun ĥakket bi-cenbi’l-bāzili: MaǾnā-yı đarb-ı meŝel, bir bitdür ki azusını yarmış 

deveyi ķaşıdı, dimekdür. Bunı żaįǾf ve ĥor u ĥaķįr ü źelįl olup Ǿazįz ü ķavį olan kimseye 

ķaşınup taǾarruż eyleyen kimseye (A 231a) đarb-ı meŝel ķılurlar ve ĥaddinden tecāvüz 

idüp aķrānı olmayana żarar eylemek isteyen kimse ĥaķķında söylerler. 

 
157“Hazâmi dediyse ona inanın. Çünkü (gerçek) söz, Hazâmi’nin söylediğidir.” 
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Kāne ĥimāren fe’steǿtene: YaǾnį fülān evvelden erkek eşek idi şimdi dişi eşek oldı. Bunı 

Ǿizzet ü devletde iken ħor u ĥaķįr ü faķįr olana đarb-ı meŝel ķılurlar. (A 482b) 

Ke’l-ġurābi ve’ź-źiǿb158: Bunı şol iki kimse ĥaķlarında dirler ki mā-beynlerinde ittifāķ u 

ittiĥād ola ve birbirine muħālefetleri olmaya. Zįrā ķurd ķaçan şikār alsa ķarġa aña tābiǾ 

olur ve uyar, ķurddan artanı yimek içün. (A 155b) 

Ke’l-müşteriyyi’l-ķāśiǾāǿ bi’l-yerbūǾ: MaǾnāsı yerbūǾ didükleri ĥayvānı śatup ķāśiǾāǿ 

didükleri anuñ deligini śatun alan gibidür, dimekdür. Bunı eyü nesneyi terk idüp kem 

nesneye ŧālib olan kimse ĥaķķında dirler. (A 244a) 

Ke’ŝ-ŝevri yuđrabu: Öküz gibi dögülür, (A 98a) urulur. 

Kelāmun ke’l-Ǿasel ve fiǾlun ke’l-esel: YaǾnį sözi bal gibi ŧatludur ve işi süñüler gibidür. 

(…) bunı ķavli fiǾline uymayan kimse ĥaķķında dirler, iħtilāf-ı ķavl ü fiǾlde đarb-ı 

meŝeldür. (A 308b) 

Kelleftenį muħħu’l-baǾūđ: YaǾnį baña siñek iligini teklįf eyledüñ. Bunı umūr-ı şaķķa ve 

güç işler teklįf eyleyen kimseye đarb-ı meŝel iderler. (A 175b) 

Ke-meŝeli’l-kelbi in taĥmil Ǿaleyhi yelheŝ ev tetrukhu yelheŝ: Kelām-ı Ķadįm’de “  لَِثمَكَ

ثْھَلَْیُ ھكْرُْتَت وَْا ثْھَلَْی ھِیَْلعَ لْمِحَْت نِْا بِلْكَلْا ”159 vāķiǾdür. ثھل  [leht] fetĥ-i lām-ıla it śuśızlıķdan veyā 

yorılmaķdan dilini çıķarup śolımaķdur. İşbu āyet-i kerįme BelǾam bin BāǾūrā ĥaķķında 

nāzil olmışdur ki BelǾam fetĥ-i yāǿ-i muvaĥĥade ile caǾfer vezni üzre, duǾāsı müstecāb 

ve ism-i aǾžam bilür bir er idi. (…) (A 432a) MaǾnā-yı āyet-i kerįme ol BelǾam’uñ veyā 

Ümeyye’nüñ veyā müstecābü’d-daǾve olup Besūs-nām Ǿavratuñ erinüñ meŝeli ve śıfatı 

köpek miŝli ve śıfatı gibidür. Eger köpege ĥamle idüp ķovarsañ dilin çıķarup śolur ve 

eger terk idüp ķovmazsañ yine śolur, dimekdür. Bu đarb-ı meŝel şol kimse ĥaķķında olur 

ki hüdà ve ŧoġru yol aña Ǿarż olına ve ķabūl eylemeye ve ibā eyleye, ol kelb gibidür ki 

her ĥālde śolur ve dilin çıķarur. 

Ke-mucįri ummi Ǿāmirin160: (A 475b-A 476a)  

Keǿennehum kānū ġurāben vāķiǾan: MaǾnāsı gūyā anlar ķonan ķarġa gibidür, dimekdür. 

Ķarġa bir yere ķonsa tįz ķalķar ve eglenmez uçar, bu meŝeli tįzce münķażį olan ĥaķķında 

dinilür. (A 155b) 

 
158“Kurt ile karga gibi.” 
159“…köpeğin durumu gibidir: Üzerine varsan da dilini sarkıtıp solur; kendi hâline bıraksan da dilini 
sarkıtıp solur…” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/176. 
160“Sırtlanı himaye eden gibi.” 
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Keriheti’l-ħanāzįru el-māǿe’l-mūġara: MaǾnā-yı đarb-ı meŝel, ħanāzįr ķaynamış śuyı 

sevmez dimekdür. (A 316a) 

Ke-sinnevri ǾAbdi’llāh beyeǾa bi-dirhemin śaġįran fe-lemmā şebbe beyeǾa bi-ķįrāŧ: Ve 

Beşşār-nām şāǾirüñ bu ķavli đarb-ı meŝeldür. 

ŞiǾr:  

  مٍھردِِب عَیب الله دِبعَ رِوَّنسِك
161 طاری قِ ِب ع َیب َّب شَ املفً اریغص  

Ve bu đarb-ı meŝel müvelleddür, kelām-ı ǾArab’dan degüldür. Her kedi küçük iken büyük 

olduķda ķıymeti daħı aşaġa olduġına işāretdür. (A 338a) 

Küllü edāti’l-ħubzi Ǿindį ġayruhu: didi. YaǾnį etmek āletlerinüñ cümlesi benüm 

ķatumdadur etmekden ġayrı, etmek yoķdur.  

Lā-efǾalu źālik ĥattà yeşįbe’l-ġurāb: MaǾnāsı ben şu nesneyi işlemem tā ķarġa 

aġarmayınca ve aķ olıncaya dek, dimekdür yaǾnį ebeden işlemem, dimek murād olınur. 

Zįrā ķarġa ebeden aġarmaz ve aķ olmaz. (A 154b) 

Lā-tekun ĥulven fe-tusteraŧ ve lā-murren fe-tuǾteķà: MaǾnā-yı đarb-ı meŝel; sen datlu 

olma ki yudulmayasın ve acı olma ki aġızdan atılmayasın, dimekdür. (A 44a) 

Lā-nāķatį fį-hā ve lā-cemel: YaǾnį ol ķıśśada ne dişi devem vardur ve ne erkek devem 

vardur. Bu đarb-ı meŝeli žulm u isāǾetden (A 395b) teberrį vü berį olmaķda istiǾmāl 

iderler. Ve Ĥarŝ bin ǾUbāde-nām kimse içündür, evvel bu đarb-ı meŝeli ol dimişdür ve 

baǾżılar Śurūf bint Ĥalįs-nām Ǿavrat dimişdür, dirler. 

Lā-tebǾadu’l-fāris ve lā-taķrebu’l-ħayl: MaǾnāsı mevt ü āħiretden ıraġ olma ve dünyāya 

yaķın olma, zįrā sen her gün dünyādan ıraķ olmaķda ve āħirete yaķın olmaķdasın, 

dimekdür. (A 140a) 

Lā-yaǾrifu hirren min-birin: YaǾnį fülān kimse kediyi fārdan seçmez, İbn Sįde böyle 

maǾnà virmişdür. Ve śāĥib-i Keşşāf ikrāh ideni eyülik iden kimseden farķ eylemez, 

dimekdür diyü maǾnà virmişdür. (A 338a) 

Le-ađummenneke đamme’ş-şenātįri: Đamm bir nesneyi nesneye ķoşmaķdur ķabżu şeyǿin 

ilà-şeyǿin maǾnāsına, yaǾnį barmaķlar birbirine ķoşulduġı gibi seni eyle đamm iderüm, 

dimekdür. (A 166b) 

 
161“Abdullah’ın kedisi gibi küçükken dirhemle büyüdüğünde kıratla satılır.” 
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Lebise fulānun li-fulānin cilde’n-nemir: YaǾnį fülān kimse fülān kişi içün ķaplan derisini 

geydi. Bu đarb-ı meŝeli Ǿadāvetde ve keşf-i Ǿadāvetde dirler. (A 465a) 

Lev turike’l-ķaŧā leylen le-nāmā: YaǾnį eger ķaŧā terk olınsa ve rencįde olınmasa gice ile 

uyurdı, bunı bir mekrūh nesneye ĥaml olınan kimse ĥaķķında dirler. (A 358a) 

Leyse ķaŧā miŝli ķuŧayy: MaǾnāsı ulular kiçiler gibi degüldür, dimekdür leyse’l-ekābir 

miŝle’l-eśāġir maǾnāsına. (A 358a) 

Leyse li’d-dehri bi-śāĥibi men lem yenžur fi’l-Ǿavāķıb162: (A 289a) 

Li-emri’m-mā cedaǾa Ķaśįrun enfehu163: (A 291a) 

Li-emri’m mā cāǿeti’l-ǾAśā164: (A 290ab) 

Mā lį źenbun illā źenbu Śuĥrin165: Ve Śuĥr ĥurūf-ı mühmele ile bir Ǿavratdur ki andan 

luŧf u kerem ü iĥsān śādır olup iĥsānı üzre Ǿiķāb u luŧf u keremi muķābelesinde (B 26b) 

Ǿaźāb olınmışdur. Ve mā lį źenbun illā źenbu Śuĥrin đarb-ı meŝelde nāmı meźkūr 

olmışdur. Bir kimseden luŧf u iĥsān u birr-i bį-pāyān śādır olup luŧf u iĥsānına göre 

ĥimāyet ü ħiźmetine riǾāyet olınmasa belki ittifāķ-ı erbāb-ı nifāķ ile ĥaķāret ve ihānet 

olınsa anuñ ĥaķķında ehl-i Ǿaķl u fikr mā lehu źenbun illā źenbu Śuĥrin dimeleri 

muĥaķķaķ u muķarrerdür. (A 40a) 

Mā raǿeytu śaķran raśadehu ħarabun: MaǾnāsı, ben bir ŧoġan görmedüm ki anı toy erkegi 

gözleyüp avlamaķ isteye, dimekdür. Bunı şol şerįf kimseye đarb-ı meŝel ķılurlar ki anı 

bir żaǾįf ķahr eyleye. (A 277a) 

Mā kellemtuhu illā ke-ĥasvi’d-dįk: Ve maǾnā-yı đarb-ı meŝel, ben aña söylemedüm illā 

dįk ve ħorūs ĥasvı ve minķārı śuya batırup ķaldurması tįz olduġı gibi tįz söyledüm ve az 

söyledüm, dimek olur. Ve źikr olınan đarb-ı meŝel ile sürǾat ve tįzlik murād iderler. (A 

190b) 

Men isterǾa’ź-źiǿbe el-ġaneme feķad žalame: Bu đarb-ı meŝel emįn olmayan kimseyi vālį 

vü ĥākim ķılan kimseye dirler. Keźā fi’l-Müzhir li’l-İmām es-Süyūŧį, yaǾnį şol kimse ki 

ķurdı ķoyuna rāǾi ve çoban olmasın ŧaleb eyleye, ol kimse taĥķįķ ķoyuna žulm eyledi. 

Zįrā ķurd ķoyuna çoban olınca ķoyunu incitmek muķarrerdür. Veyāħuź maǾnāsı, ķoyuna 

çoban ol diyü ķurda teklįf eyleyen kimse taĥķįķ ķurda žulm ider, dimek ola. Zįrā ķurduñ 

ŧabǾında çoban olmaķ yoķdur ve ķoyunı beklemek muĥāldür. Ķurduñ ŧabǾında olmayan 

 
162“Sonunu görmeyen zamanla dost olamaz.” 
163“Kasîr’in kendi kendine burnunu kesmesi.” 
164“Asâ’nın gelişi.” 
165“Benim Suhr’un suçundan başka bir suçum yok.” 



135 

 

nesneyi ķurda teklįf hemān aña žulümdür. (A 209b) Ve źikr olınan đarb-ı meŝel reǾāyā 

vü berāyāyı vezįr destinde olan kimseleri śaķınmaz kimse ĥaķķında đarb-ı meŝeldür ve 

bu maǾnāda bu meŝel inşād olınmışdur. (A 211a) 

Men yekuni’l-ġurābu lehu delįlen temurru bihi Ǿalà-ciyefi’l-kilāb: MaǾnāsı, bir kimsenüñ 

ki ķulaġuzı ķarġa ola ķarġa anı köpekler leşine (A 154b) uġradur, dimekdür.  

Meŝelu’l-leźįne ĥummilu’t-tevrāte ŝumme lem-yaĥmilūhā ke-meŝeli’l-ĥimāri yaĥmilu 

esfārā: YaǾnį şunlaruñ meŝeli kim anlara (A 506a) Tevrāt ile Ǿamel teklįf olındı, andan 

śoñra anlar Tevrāt’da olan ile Ǿamel eylemediler ve anuñ ĥaķķını edā eylemediler, şol 

eşek meŝeli gibidür ki esfār ve Ǿilm kitābların götürür. YaǾnį eşek üzre büyük kitāblar 

ķonılsa ol kitābları götürür ve ammā kitāblar içinde olanı bilmez ve anuñla müntefiǾ 

olmaz. Keźālik Yehūd ŧāǿifesi Tevrāt’ı oķurlar ve anuñla müntefiǾ olmazlar; zįrā 

Tevrāt’da olana muħālefetleri vardur. Ve her kim ehl-i Ǿilm ola ve Ǿilmiyle Ǿāmil olmaya 

ol, eşek gibidür.  

MevāǾidu ǾUrķūb166: Ve ǾUrķūb żamm-ı Ǿayn-ı mühmele vü mażmūme ve sükūn-ı rāǿ-i 

mühmele ve żamm-ı ķāf ve bāǿ-i muvaĥĥade ile Ǿunķūd vezni üzre ǾAmālįķ’den (B 25a) 

bir racül adıdur ki iħlāf-ı vaǾdde đarb-ı meŝel olmışdur. Zįrā zamānında ekźeb-i nās ve 

aħlef-i unās idi. (…) Ve ǾUrķūb ħulf-i vaǾde ve kiźb-i tamām ile iştihār-ı tām bulup ǾArab 

mevāǾidu ǾUrķūb Ǿibāretini ol keźūb u maǾyūb ĥaķķında đarb-ı meŝel ķıldılar. (A 38b) 

Miŝlu’n-naǾāmeti lā-ŧayrun ve lā-cemelun: MaǾnāsı fülān kişi deve ķuşı gibidür, ne 

ķuşdur ve ne devedür. Bu đarb-ı meŝeli ħayr u şerde yaramaz kimse ĥaķķında dirler ki 

elinden ne eyülik gelür ve ne şer gelür. (A 372a) 

Teķalledehā ke-ŧavķi’l-ĥamāmeti; ve külle insānin elzemnāhu ŧāǿirehu fį-Ǿunuķih167: 

Bunda olan żamįr-i müǿenneŝ ħaśleten ķabįĥa ve çirkin ve yaramaz ħūya rāciǾdür, yaǾnį 

fülān kimse ol yaramaz ħūyı gögercin (A 326a) boġmaġı gibi boġmaķ eyledi ve boynına 

aśdı.  

Nevmu ǾAbbūd168: Ve ǾAbbūd bāǿ-i muvaĥĥadeden ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile tennūr 

vezni üzre ziyāde uyuyıcı bir erdür ki yedi gün ve bir ķavilde yedi yıl odun kesecek yerde 

uyumışdur. (A 38b) (…) Bir kimse ziyāde uyķucı olsa anuñ uyķusına nevmu ǾAbbūd 

dirler. 

 
166“Urkub’un vaatleri.” 
167“Her insanın amelini boynuna yükledik…” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ 17/13. 
168“Abbûd’un uykusu.” 
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ǾAlà-ķamel; ve’n-nisāǿ Ǿalà-ķamelin169: Seyyiǿetü’l-ħulķ ve ħūyı yaramaz Ǿavrat içün 

ve’n-nisāǿ Ǿalà-ķamelin yine đarb-ı meŝeldür. (A 63a) 

ǾAraftü źāke ķable en yuķŧaǾ sürruk170: (A 443a) 

ǾAse’l-ġuveyru ebǿusen: MaǾnāsı ol śu dāhiye vü belā ve zaĥmet ü Ǿanā olmaġa yaķın 

oldı, dimekdür. Veyāħud ġuveyr taśġįr-i ġār ola ki maġaradur. Bir tāǿife bir maġaraya 

girüp içinde iken düşmānları gelüp anları yaġma ve talan ve ķatl eyledükleriçün đarb-ı 

meŝel oldı ve her nesne ki andan şer gelür diyü ħavf olına aña đarb-ı meŝel oldı veyāħud 

ol maġara ol ŧāǿife üzre aķup anları ķatl eylemiş ola. (A 292b) 

ǾUŝeyŝetun taķrimu cilden emlesen: Bunı şol kimse ĥaķķında dirler ki bir nesnede teǿŝįr 

itdirmek ister ve lākin aña ķādir olamaz. MaǾnāsı fülān kimse bir güvecikdür ki bir berk 

deriyi yap yap dişiyle śoyar, dimekdür. Bunı Aĥnef bin Ķays-nām kimse Ĥāriŝe bin Zeyd-

nām kimse ĥaķķında ĥażret-i ǾAlį’ye -kerrema’llāhu vechehu- dimişdür. Mezbūr 

Ĥāriŝe’yi Kūfe şehrine ķomaķ içün ǾAlį’den iźin ŧaleb eyledikde merķūm Aĥnef bu đarb-

ı meŝeli söylemişdür. (A 374a) 

Raculun fārisun bi’l-emr: raculun fārisun bi’l-emr dinilür Ǿālim ü baśįri bi’l-umūr olan 

ere. (A 144b) 

RecaǾa bi-ħuffeyy Ĥuneynin171: (A 145b) 

Śāĥat Ǿaśāfįru baŧnihi172: Ve śāĥat Ǿaśāfįru baŧnihi dirler ķaçan bir kimesne (A 70a) aç 

ölse. 

Semmin kelbeke yeǿkulke: YaǾnį köpegüñi ve kelbüñi semirt, seni yesün. Bu đarb-ı meŝel 

iŧŧaķi şerra men-aĥsente ileyh đarb-ı meŝeline maǾnāda yaķındur; yaǾnį eyülik eyledügüñ 

kimsenüñ şerrinden śaķın. (A 433a) 

SerǾāne źā ihāleten: Ķoyun śāĥibi “Yaġıdur, burnından aķar.” didi, suǿāl iden kimse 

ķoyun śāĥibine istihzāǿen “SerǾāne źā ihāleten.” didi, yaǾnį bu şeyǿ ki burnından aķar yaġ 

olduġı ĥālde tįz oldı veyā yaġ yöninden tįz oldı, dimekdür. (…) AǾrābį bir arıķ ķoyun 

śatun aldı ve tįz semirdmek murād eyledi ve beslemege başladı ve burnından sümügi 

aķarken görüp yaġ žann eyledi ve anasına “Ķoyunum semüz oldı.” didi, anası “SerǾāne 

 
169“Kadınlar bitlidir.” 
170“Senin göbeğin kesilmeden önce ben bunu biliyordum.” 
171“Huneyn çizmeleriyle döndü.” Rababa, Âsımzâde Hâmid’in Şerh-i Mezâmînü’l-Emsâl’i, 467. 
172“Karnı zil çalıyor.” 
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źā ihāleten” dimegin đarb-ı meŝel oldı, bunı şol kimseye đarb-ı meŝel ķılurlar ki bir 

nesnenüñ ĥuśūlinden öñden olmasından ħaber vire. (A 277b) 

Şebbe ǾAmrun Ǿani’ŧ-ŧavķ173: (A 294a, A 294b) 

Teġaddi bi’l-cedyi ķable en yeteǾaşşà bike: Cedy fetĥ ü sükūn-ıla oġlaķdur teġadd emrdür 

ġıdādan ki ŧañ yimegidür ŧaǾāmu’l-ġudde maǾnāsına ve Ǿaşā fetĥ-i Ǿayn ile semā vezni 

üzre aħşam yimegidür teǾaşşà fiǾl-i mużāriǾdür ve Ǿaşādandur bunı ĥazm ile dutmaķda ve 

almaķda đarb-ı meŝel iderler, maǾnāsı sen oġlaġı śabāĥ yimegi eyle ol seni aħşam yimegi 

itmezden evvel, dimekdür. YaǾnį işüñi (A 166a) ve maślaĥatuñı żabŧ eyle ve ŝiķa vü 

muĥkem ķıl ve istiĥkām ve berklik üzre eyle musāmaha vü ihmāl üzre dutma, dimek olur. 

Teĥakkeketi’l-Ǿaķrebu bi’l-efǾà174: Teĥakkuk ĥāǿ-i mühmele ve iki kāf ile şerre taǾarruż 

eylemekdür, bu đarb-ı meŝeli kendüden büyük kimse ile nizāǾ u ħuśūmet eyleyen kimse 

ĥaķķında dirler. (A 302a) 

Tekelleme fulānun fe-cemaǾa beyne’l-ervà ve’n-naǾām/ve’n-nuǾām: YaǾnį fülān kimse 

söyledi, ŧaġ keçisiyle deve ķuşını cemǾ eyledi. Bu đarb-ı meŝeli birbirine uymaz iki söz 

söyleyen kimse ĥaķķında dirler; zįrā ŧaġ keçisi ŧaġda ve deve ķuşı sehl ü beriyyede olur. 

(A 372a) NuǾām żamm-ı nūn-ıla deve ķuşıdur ki sāhilde ve ıssı yerlerde sākin olur, ervà 

ŧaġlarda (A 220b) sākin olur. Ŧaġ ve sehl aralarında tenāķuż u teħālüf vardur, bir kimse 

daħı iki söz söylese birbirine uymasa anuñ ĥaķķında bu đarb-ı meŝeli įrād iderler ve 

söylerler. MaǾnā-yı đarb-ı meŝel fülān kimse söyledi fe-emmā ervà ve deve ķuşını cemǾ 

eyledi ve bir yere getürdi, sözleri birbirine muħālifdür ve biri birine uymaz, dimek olur. 

Zįrā ŧaġ keçisi ile deve ķuşı bir yere cemǾ olmaz, biri ŧaġda ve biri sehlde olur. 

Terektuhu Ǿalà-ĥanįni’l-baķari evlādehā: MaǾnāsı; ben fülān kimseyi bir yerde alıķodum 

ki anda śıġır çaġırup baġırup evlādını yalardı. Murād, mekān-ı ķafr ve yaban ve ıssısız 

yerde alıķodum, dimekdür. (A 480a) 

Terektuhum Ǿalà-miŝli maķlaǾi’ś-śamġati; terektuhum Ǿalà-miŝli maķrifi’ś-śamġati: 

Terektuhum Ǿalà-miŝli maķlaǾi’ś-śamġati dinilür ve (A 234b) terektuhum Ǿalà-miŝli 

maķrifi’ś-śamġati dinilür ve đarb-ı meŝel ķılurlar. Maķrif fetĥ-i mįm ve sükūn-ı ķāf ve 

kesr-i rā-yı mühmele ve fā ile ķarf ve ķaşr yeridür, bu iki đarb-ı meŝel maǾnāları anlaruñ 

 
173“Amr büyüyüp şişmanladığından dolayı gerdanlık boynuna dar geldi.” Numan Yazıcı, Atasözleri ve 
Deyimler, 198. 
174“Akrep yılanı soktu. (Dinsizin hakkından imansız gelir anlamında.)” Numan Yazıcı, Atasözleri ve 
Deyimler, 270. 
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bir nesneleri ķalmadı hep gitdi dimek olur, zįrā śamġ alunduķda yerinde eŝeri ve źerresi 

ve Ǿalāmeti ķalmaz. 

Terke’ž-žabyi žıllehu: Ķaçķın ādeme đarb-ı meŝel iderler. MaǾnāsı; geyik kiçisi gölgesin 

terk eyledügi gibi anı terk eyledi, dimekdür.175 Žılldan murād āhūnuñ kināsesidür ki 

aġaçlar arasına girüp kendüyi örter ve gizlenür ve ziyāde ısıcaķ olduķda anda gölgelenür 

ve bundan ķaçduķda ebeden bir daħı aña uġramaz. (A 52a) 

Ŧalebe’l-eblaķu’l-Ǿaķūķ; ŧalebe mā lā-yumkinu; eǾazzu min-beyżi’l-enūķ: Ve Cevherį 

Sıĥāĥ’da ġurāb-ı aǾśam ķanadında bir aķ yelegi olan ķarġadur; zįrā ķuşuñ ķanadı eli 

gibidür ve ġurāb-ı aǾśam dinilmek beyżu’l-enūķ ve ŧalebü’l-eblaķu’l-Ǿaķūķ didükleri 

gibidür, dir. Her nesne ki vücūdı Ǿazįz ve az ola aña böyle đarb-ı meŝel iderler. Enūķ 

śabūr vezni üzre raħame didükleri ķuşdur ki yumurdası degmede ele girmez ve bulınmaz. 

(A 150a) Zįrā yuvasın ŧaġlar başında ve śarp yerlerde ider. Bir nesnenüñ vücūdı kem-yāb 

ve az olsa anuñ ĥaķķında eǾazzu min-beyżi’l-enūķ dirler. Enūķ fetĥ-i elif-ile śabūr vezni 

üzre ya ŧavşancıldur Ǿuķāb gibi veyā raħamedür ki babaķuşı ve kerkes didükleri veyā 

ķartal didükleri ķuşdur. Ķāmūs’da böyle yazılmışdur. Ve ŧalebe’l-eblaķu’l-Ǿaķūķda eblaķ 

sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade ile aĥmed vezni üzre balaķdandur ve balaķ taĥrįk ile ķara ve 

aķlıķdur sevād ve beyāż maǾnāsına ve Ǿaķūķ fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ile śabūr vezni 

üzredür. MaǾnā-yı muĥaśśalı mümkin olmayanı ŧaleb eyledi, dimekdür ŧalebe’l-eblaķu’l-
Ǿaķūķ hemān ŧalebe mā lā-yumkinu, dimek olur. Zįrā eblaķ erkek ve Ǿaķūķ yüklüdür, 

erkekden yük ŧaleb olınmaķ ħod muĥāldür. 

Usdu’ş-şerà176: Usd żamm-ı elif ve sükūn-ı sįn ile esed cemǾidür ve şerà şįn-i muǾceme 

fetĥiyle Ǿalà vezni üzre Selmà yolında bir yoldur ki arslanı çoķ olur ve Selmà-nām yerde 

bir yoldur ki arslanı ziyāde olur. (A 201b) 

Ve’l-ĥayyetu mine’l-ĥuyeyyetin: MaǾnāsı; büyük yılan küçük yılandan olur ve küçük 

iken büyük olmışdur, dimekdür. Murād emr-i kebįr ve büyük iş ve nesne küçük emirden 

ve nesneden olur ve bir nesne az iken giderek çoķ olur, dimekdür. (A 460b) 

 
175Mevlānā SaǾdü’d-dįn et-Teftāzānį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ġanį Tefsįr-i Keşşāf ĥāşiyesinde yazduġı üzre 
đarb-ı meŝel olan terke’ž-žabyi zıllehu’dur. Ve terk sükūn-ı rā-ile maśdardur taķdįri terekehu terke žubiyyin 
žıllehu’dur. Ve žubiyy śįġa-i taśġįr ile maśdaruñ mużāfun ileyhidür. MaǾnāsı, fülān anı terk eyledi geyik 
kiçisi kināsesin terk eyledügi gibi. Zįrā geyik bir yerden ķaçsa artık ol yere dönmez. Ĥuśūśā geyigüñ 
küçücügi ki nefret ve ķıllet-i ülfet anda çoķ olur anuñçün lafž-ı muśaġġar ile irād olınmışdur. Bu đarb-ı 
meŝel raculun nefūrun ĥaķķında dinilür. Ve baǾżılar śāĥib ve yār ve dostı hicr ve terk iden ĥaķķında dirler, 
dimişlerdür. Bu daħı güzeldür, zįrā hicr daħı terkden bir nevǾdür. Keźā fi’l-Keşf Ǿale’l-Keşşāf. 
176“Şerâ aslanları.” 
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Vecede temrete’l-ġurābi: MaǾnāsı ķarġanuñ ķapup alduġı ħurmāyı buldı, dimekdür. Bunı 

bir pāk ü nefįs nesneyi bulan kimse ĥaķķında dirler. (A 156a) 

Yā ibile Ǿavdį ilà mebārikiki: (A 169a) MaǾnā-yı đarb-ı meŝel, ya develersiz Ǿavdet eyleñ 

ve dönüñüz mebārik ü münāħ ve çökerecek yerlerüñüze ve yataķlarıñuza, dimekdür. Bunı 

şol kimseye đarb-ı meŝel iderler ki aña lā-büd u lāzım u mühimm olan nesneden firār ider 

ve ķaçar. 

Źehebū bi-seryi’l-ķunfuźi: YaǾnį kirpi gidişle gitdiler, đurūb-ı emŝāldendür, (A 229a) 

yaǾnį gice ile gitdiler dimek olur; zįrā kirpi gice ile çoķça yürür.  

Yukarıdaki liste incelendiğinde görülecektir ki Akhisarî’nin eseri Arap dilindeki hayvan 

konulu deyim, vecize, atasözü ve çeşitli durumlarda kullanılagelen kalıplaşmış ifadelerin 

yer aldığı derli toplu bir kaynak niteliğindedir. Eserine aldığı mesellerin kelime 

açıklamalarını yaparak şerhine dahil etmiş, ortaya çıkış hikayelerini vererek Arap 

toplumunun hayatı algılayış konusundaki yaklaşımlarını anlamamız hususunda bir kapı 

açmıştır.  

5.7.2.2. et-Ta‘bîr 

İnsan yaşamının önemli bir kısmını oluşturan uyku ve uyku esnasında görülen rüyalar, 

tarihin ilk çağlarından itibaren insanoğlunun anlamaya çalıştığı iki kavram olarak 

karşımıza çıkar. Günümüzde sağlık ve psikolojinin çalışma alanına giren uyku ve rüya 

sürecinin semavî dinlerde ve tasavvufta da önemli bir yeri vardır. Hazret-i İbrahim, 

Yâkup ve Yûsuf’un gördükleri rüyalarla hareket etmeleri, Hazret-i Peygamber’e uyku 

esnasında vahiy gelmesi ve bazı olayların uykuda haber verilmesi, sûfîlerin ve din 

büyüklerinin rüyaları tabir geleneğinin İslam dini ve kültüründeki yerini işaret edebilecek 

örneklerdir.177  

Rüyaların yorumlanması amacıyla kaleme alınan kitaplar genellikle “tabirnâme” adıyla 

bilinir ve rüya çeşitleri, rüya tabir eden kişinin (muabbir) özellikleri, rüyada görülen 

sembol ve şekillerin neye işaret edebileceği gibi konular hakkında bilgi veren 

 
177Rüyaların İslam dini ve tasavvuftaki yeri üzerine bilgi için bk. İlyas Çelebi, “Rüya”, Türkiye Diyanet 
Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 5 Mart 2023); Annemarie Schimmel, Halifenin Rüyaları: İslam’da Rüya 
ve Rüya Tabiri çev. Tuba Erkmen (İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2005).; Türk Edebiyatında Tasavvufi Rü’ya 
Ta’birnameleri, haz. Mustafa Tatçı - Halil Çeltik (Ankara: Akçağ Yayınları, 1995).; Hasan Avni Yüksel, 
Türk İslâm Tasavvuf Geleneğinde Rüya (Ankara: Milli Eğitim Bakanlığı, 1996). 
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eserlerdir.178 İslâmî gelenekte Dânyâl Peygamber, Ca‘fer es-Sâdık, İbn Sîrîn, Ebû İshak 

İbrâhim el-Kirmânî, Câbir el-Mağribî, Nasr b. Yakûb ed-Dîneverî, İbn Ebü’d-Dünyâ, 

Abdülganî en-Nablusî ve Seyyid Süleyman el-Hüseynî rüya tabiri konusunda önde gelen 

isimlerdir.179  

Abdülcelîl bin Yûsuf da çeşitli rüya tabirlerini aktardığı bu bölümde İbn Gannâm180 

tarafından derlenen İbn Sîrin’in181 tabir ettiği rüyalardan yararlanır. İbn Sîrîn’e gelip 

gördüğü rüyayı yorumlamasını rica eden kişilerin hikayelerini ise tabir edilmiş rüyalar 

olarak Mine’r-Ru’yâi’l-Mu‘abbere başlıklı bölümlerde vermeyi tercih eder.  

Çeşitli rüya tabirlerinin aktarıldığı bu bölüm Akhisarî’nin şerhini yaptığı hemen hemen 

her kelime için ayırdığı bölümlerdendir. Bu bölümü temel birkaç özelliğiyle şöyle ele 

alabiliriz: 

1) Âyetlerden Hareketle Yapılan Tabirler 

Hazret-i Peygamber’in anlatıldığı bölümde Peygamber’in çeşitli hallerde rüyada 

görülmesinin tabirleri verilirken Kur’ân-ı Kerîm’den yararlanılmıştır. Akhisarî’nin 

aktardığına göre Peygamber’in kılıç kuşanmış halde kalabalık bir asker gürûhu içinde 

görülmesi ve o askerlerin gülüyor olmaları o yıl müslüman askerlerinin bozguna 

uğrayacağı anlamına gelmektedir. Bu tabir “ …ve Huneyn savaşı gününde… Hani, 

çokluğunuz size kendinizi beğendirmiş, fakat (bu çokluk) size hiçbir yarar sağlamamış, 

yeryüzü bütün genişliğine rağmen size dar gelmişti…” mealindeki Tevbe sûresi 25. âyete 

dayandırılarak yapılmıştır. Eğer rüyada, Hazret-i Peygamber az sayıdaki askerin içinde 

 
178Orhan Şaik Gökyay - Vildan S. Coşkun, “Tâbirnâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
(Erişim 5 Mart 2023). 
179Ahmet Yücel, “İbn Sîrîn”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (Erişim 5 Mart 2023). 
180Hakkında detaylı bilgiye sahip olmadığımız İbn Gannâm’ın adı, şerhin et-Ta‘bîr bölümlerinde referans 
olarak geçmektedir. Ayrıca Akhisarî kaynak eserlerini verdiği mukaddime bölümünde Kütüb-i Arabiyye ve 
Fünûn-ı Şettâ başlığı altında sıraladığı farklı alanlardan eserler içinde de İbn Gannâm ve eserini anmıştır. 
Katip Çelebi, Keşfü’z-Zunûn’da Ebû Tâhir İbrâhim b. Yahyâ b. Gannâm’a (ö.693/1293) ait Tâbirnâmec 
isimli bir eserden bahseder. Söz konusu kişinin aynı kişi olabileceğini düşünmekteyiz. Bk. Kâtib Çelebi, 
Keşfü’z-Zunûn, 1/369-370. 
181Ebû Bekr Muhammed b. Sîrîn el-Basrî (ö. 110/729) rüya tabiri alanında adı anılan ilk kişilerdendir. 
Aslında tâbiî bir muhaddis ve fakih olan İbn Sîrîn, kendisine isnat edilen rüya tabirleriyle meşhur olmuştur. 
Hakkında bilgi veren ilk dönem kaynakları rüya tabirciliğine dair bir bilgi vermezken, sonraki kaynaklar 
tabirnâme alanında kaleme aldığı eserinden ve bu alandaki ününden bahseder. İbn Sîrîn’in râvîlerden hadis 
toplanması hususunda râvînin güvenilirliğine önem vermesi, hadislerin yazılması karşısındaki tutumu onun 
rüya tabiri gibi bir alanda eser veremeyeceğinin delili olarak görülmüştür. Ayrıca onun olduğu iddia edilen 
tabirnamelerin içinde kendisinden sonra yaşamış kişilere dair rüyaların yer alması söz konusu eserin 
kendisinin ilmî otoritesinden faydalanma düşüncesiyle ona atfedildiğini göstermektedir. Bk. Ahmet Yücel, 
“İbn Sîrîn”. 
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silahlanmış; ancak silahları eksik şekilde görülürse müslümanların zafere ulaşacakları 

anlamına gelir. Bu yorum da “Andolsun, siz son derece güçsüz iken Allah size Bedir’de 

yardım etmişti…” diyen Âl-i İmrân sûresi 123. âyete istinâden yapılmıştır. Tabir metinde 

şu şekildedir: 

Ve eger ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi bir Ǿasker içinde yaraķlu görse 

ve ol Ǿasker çoķlıķ olup güler olsalar ol yılda ceyş-i Müslimįn münhezim olalar, 

“ تَْبحُرَ امَبِ ضُرَْلاْا مُكُ یَْلعَ تَْقاضَوَ اًپیْشَ مْكُنْعَ نِغُْت مَْلَف مْكُُترَْثكَ مْكُْتَبجَعَْا ذْاِ نٍیَْنحُ مَوَْیوَ ”182 āyetinden ötüri. 

Ve eger az Ǿasker içinde yaraķlu görse ammā silāĥı nā-tamām görse Müslümānlar 

manśūr u mužaffer olalar, “ ٌةَّلذَِا مُْتنَْاوَ رٍدَْببُِ ّٰ¿ مُكُرَصََن دَْقَلوَ ”183 āyetinden ötüri. (A 81a) 

2) Hadislerden Hareketle Yapılan Tabirler 

Şerh-i Seb‘atu Ebhur’daki rüyaların bir kısmı Hazret-i Peygamber’in söz ve hadisleriyle 

yorumlanmıştır. Örneğin aşağıda, rüyada koyun görmenin “koyun ganimettir” 

anlamındaki hadisten hareketle mal, mülk ve maddi varlığa işaret ettiğine dair tabirler yer 

alır. 

et-TaǾbįr: Düşde ķoyun ġanįmetdür Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “  مَُنَغلا

ٌةمین  didügiçün. Bir kimse düşde ķoyun ve keçi sürer görse ǾArab u ǾAcem üzre 184”غَ

vālį vü ĥākim ola ve eger onlaruñ südlerinden ve yüñlerinden alsa ǾArab u 

ǾAcem’den māl cemǾ eyleye. Bir kimse bir yerde vāfir ķoyun durur görse bir mühim 

maślaĥat içün ħalķ ol yerde cemǾiyyet eyleyeler. Bir kimseyi düşde bir miķdār ķoyun 

istiķbāl eylese ve ķarşulasa ol ķoyunlar düşmānlardur, anlara žafer bula. Ve ķoyun 

ķuyruġı düşde Ǿavrat mālıdur. Bir kimse düşde ķoyun ķırķar görse üç güne dek 

evinden çıķmasından śaķınsun. Cāmāsb eydür, bir kimse düşde ķoyun sürisini görse 

dāǿim mesrūr u şād ola ve bir kimse bir ķoyun görse bir sene şād ola. (A 166a) 

Atla alakalı rüyaların yorumlandığı kısımda ise rüyada ata binmenin neye delalet ettiği 

yine bir hadise dayanılarak açıklanmıştır. 

 
182“ …ve Huneyn savaşı gününde…Hani, çokluğunuz size kendinizi beğendirmiş, fakat (bu çokluk) size 
hiçbir yarar sağlamamış, yeryüzü bütün genişliğine rağmen size dar gelmişti…” Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe 
9/25. 
183“Andolsun, siz son derece güçsüz iken Allah size Bedir’de yardım etmişti…” Kur’ân-ı Kerîm, Âli İmrân 
3/123. 
184“Koyun ganimettir.” Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
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(A 133b) Ve eger düşde ata binse ve düş gören ata binmege lāyıķ olanlardan olsa 

Ǿizz ü devlet ve manśıb u Ǿizzete irişe. Zįrā “ رُیْخَلْا اھَیصِاوََن ب ٌ دوُقعْمَ لُیْخَلْا ”185 ĥadįŝ-i 

şerįfdür. 

3) Peygamber Kıssalarından Hareketle Yapılan Tabirler 

Muabbirlerin rüyaları yorumlarken içinde bulundukları toplumun dinî, kültürel, siyasî ve 

sosyal hayatlarından hareketle rüyaları ele aldıkları malumdur. Şerh-i Seb’atu Ebhur’da 

da bu anlamda İslam kültürünün ve peygamber kıssalarının önemli bir yeri olduğu 

söylenebilir. Örneğin, rüyada yürümeyen bir gemi görmenin hapse delalet ettiği bilgisi 

Yûnus aleyhisselâmın balık karnında kalması kıssasına dayandırılmıştır. Şöyle der:  

Ve eger düşde gemide öldügin görse ķorķduġından ķurtula. Ve yürümez gemi düşde 

ĥabsdür; zįrā Yūnus peyġamber Ǿaleyhi’s-selām gemisi yürümeyüp balıķ ķarnında 

maĥbūs oldı. (A 268a) 

4) Hayvanların Kendilerine Has Özelliklerine Göre Yapılan Tabirler 

Hayvanların tür özellikleri, beslenme, yaşama ve üremelerine dair bilgiler, insanların 

hayvanlar üzerinden oluşturdukları kültür, hayvanların görüldüğü rüyaların yorumlarını 

da etkilemiştir. Mesela Abdülcelîl bin Yûsuf, rüyada fil görmenin menfaat azlığına delalet 

ettiğini nakleder, sebebini ise filin binilmeyen ve sütü sağılmayan bir hayvan oluşuna 

bağlar: 

Düşde ķalįlü’l-menfaǾadur. Zįrā ne binilür ve ne śaġılur. (A 93a)  

Zehri sebebiyle kendisinden korkulan ve sokmasından kaçınılan bir hayvan olarak 

bildiğimiz akrebin tabiri akrebin bu özelliğine uygundur: 

Ve düşde Ǿaķreb şol ere delālet ider ki ķalbinde olanı dilinde ižhār ider. (A 303a) 

Konuşmasıyla bilinen bir kuş olan papağanın rüyada görülmesi elbette söz üzerinden 

olacaktır: 

Bir kimse ŧūŧį dilini yise faśįĥ ve sözde cerį ola. (A 204a)  

5) Rüyayı Gören Kişinin Durumuna Göre Yapılan Tabirler 

 
185“Hayır, … atın perçemine bağlıdır.” Ebû Dâvûd, Müsned, thk. Muhammed b. Abdülmuhsin et-Türkî, 
(Mısır: Dâru Hicr, 1999), 2/385. 
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Her konuda detaylı bilgiler vermeyi adet edinmiş olan Abdülcelîl bin Yûsuf, rüya 

tabirlerine de oldukça ayrıntılı şekilde yer vermiştir. Aşağıda kumru, bülbül gibi kuşların 

rüyada görülmelerinin gören kişinin içinde bulduğu hal ve durum ya da rüyanın 

görüldüğü mevsim gibi farklı koşullarda ne anlamlar ifade ettiğini gösteren bir kısım 

vardır. Yahudilerin rüyada bu kuşları görmekle alakalı tabirlerini misafiri olan kişi, gama 

düşmüş kişi, uzak bir hayali olan kişi, hamile bir kadın üzerinden anlatmış ve bu kuşlarla 

alakalı rüyanın bahar ve yaz aylarında görülmesi halinde nasıl yorumlanması gerektiği 

hususlarına değinmiştir.  

Ve Yehūd ŧāǿifesi, bir kimse ķumrı veyā bülbül veyā bunlara beñzer nesneleri görse 

(A 346b) ħayra irişe ve eger müsāfiri var-ısa gele ve eger ġamda olsa Ĥaķ sübhānehu 

ve teǾālà ġuśśasını gidere ve eger ıraķ murādı olsa yaķın ola, dirler. Ve bir kimse 

bunları rebįǾ ve yazda yaǾnį evvel bahārda görse ĥāceti ķabūl ola ve eger rebįǾden 

ġayrı zamānda görse murādı rebįǾ zamānına dek eglene. Ve yüklü Ǿavrat bunları 

görse erkek ŧoġurmasına delālet ider. Keźā ķāle’l-İmām ed-Demįrį. 

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: İbn Sįrįn’e bir kimse geldi “Düşde ǾAcem 

pādişāhınuñ aķçesinden bir aķçe elüme girdi.” didi. İbn Sįrįn “Ħayra irişürsin.” didi. 

(B 71b) Ve bir kimse daħı “Düşde ǾArab aķçesinden bir aķçe elüme girdi.” didi. İbn 

Sįrįn “Ķorķarum seni dögeler.” didi. İbn Sįrįn’e “Bu iki düş birdür, birbirinden nice 

farķ eyledüñ?” didiler. İbn Sįrįn “ ǾAcem pādişāhınuñ sikkesi üzre tāc vardur ki 

melikdür ve ǾArab aķçesi üzre đuribe hāźe’d-dirhem vardur.” didi. Ve düşde 

derāhim-i mestūre derāhim-i žāhireden ħayırludur. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn 

Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinde’l-Meliki’l-ǾAllām. (A 99b)  

6) Gelenek-Görenek ve Yaşantılardan Hareketle Yapılan Tabirler 

Akhisarî’nin kullandığı kaynak eserlerin çoğunun Arapça olduğu ve İslam kültürünün de 

Arap kültürünün etkisinde ilerlediği düşünüldüğünde Şerh-i Seb‘atu Ebhur’daki rüya 

yorumları, ilaç tarifleri, darb-ı meseller ve pek çok konudaki hayvanlara yaklaşımda bu 

kültürün etkisi görülecektir. Aşağıda İbnü’l-Gannâm’ın (ö.693/1293) İbn Sîrîn’in (ö. 

110/729) tabirlerini derlediği kitabından nakledilen bir Arap âdeti görülmektedir.  

Ve Ǿinde’l-baǾż düşde gemi semiz Ǿavratla taǾbįr olınur; zįrā ǾArab semiz Ǿavratları 

gemilere teşbįh iderler. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām. (A 268b) 
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Gündüz vakti bir kişinin fil görmesi eşiyle boşanması olarak yorumlanmış, bu durum da 

fillerin olduğu diyarlarda boşanan kadının herkesin haberdar olması amacıyla file 

bindirilip gezdirilmesi âdetine bağlanmıştır.  

Ve düşde gündüz bir fįle binse Ǿavratına ŧalāķ vire, zįrā bilādü’l-efįlede bir kimse 

Ǿavratına ŧalaķ virse fįle bindirüp gezdürürler idi ki ħalķ ŧalāķ virdügini bileler. (A 

93a)  

7) Tabir Edilmiş Rüyalar  

Abdülcelîl bin Yûsuf Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere başlığıyla tabir edilmiş rüyalara da 

yer vermiştir. Bu bölümlerde genellikle İbn Sîrîn’in hayatından kesitlerle, kendisine rüya 

tabir etmesi için gelen kişilerin rüya yorumları nakl edilir. Kaynak olarak da İbn 

Gannâm’ın derlediği rüya tabirlerinden faydalanılmıştır.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir aǾmà enbiyādan birin düşde görür, ol 

peyġamber “Saña bir nesne taǾlįm ideyin ķaçan anı oķusañ Ĥaķ teǾālà gözüñi saña 

redd eyleye.” dir. Ol aǾmà “Belį.” dir. Ol nebį “Yā esmaǾa’s-sāmiǾįn ve yā ebśara’l-

mubśırįn ve yā ħayra’l-vāriŝįn urdud aleyye baśarį ve taǾaŧŧef Ǿalà-Ǿıyālį.186”187 (A 

82a) di, dir. Ol aǾmànuñ gözleri az zamānda görür olur.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir er İbn Sįrįn’e gelüp “Düşde gördüm ke-enne 

bir öküz bir delikden çıķdı, girmek istedi yine çıķduġı yere giremedi.” didi. İbn Sįrįn 

“Ol öküz aġzuñdan çıķan sözdür ki yine aġzuña ķomaġa ķādir degülsin.” didi. Keźā 

fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām raĥimehu’llāhu’l-ǾAllām. (A 99a) 

İbn Sîrîn’in yorumladığı bu rüyalar sadece gelecekten haber vermemekte, rüyayı gören 

kişinin içinde bulunduğu durumu da açık etmekte, İbn Sîrîn’in tabir ederken rüyalardaki 

sembolleri nasıl çözdüğüne dair bilgiler de vermektedir: 

Bir kimesne İbn Sįrįn ĥażretine geldi ve didi ki “Düşde vāfir serçe alup ķanadların 

döküp koynuma ķorken gördüm.” İbn Sįrįn “Sen mu‘allim misün?” didi. Ol kimse 

“Ne‘am.” didi. İbn Sįrįn “Ol kimseye evlād-ı müslimįn içinde Allah’dan ķorķ.” didi.  

Ve bir ‘avrat İbn Sįrįn ĥażretlerine gelüp “Düş gördüm serçeleri yuvasından alup 

tüylerin yolup yine yuvasına iletürüm.” didi. İbn Sįrįn “Bu ‘avrat uşaķlaruñ 

 
186ǾIyāl kesr-i Ǿayn ile cemǾdür. Müfredi fetĥ-i Ǿayn ve kesr-i yāǿ-i müşeddede ile Ǿayyildür ciyād kesr-ile 
ceyyid cemǾi olduġı gibi. ǾAvām arasında fetĥ-i Ǿayn ile şāyiǾdür, ġalaŧdur.  
187“Ey işitenlere işittiren ey görenlere gösteren ve vârislerin en hayırlısı olan Rabbim! Bana görüşümü geri 
ver ve aileme ihsanda bulun.” 
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giysülerin alur.” didi. Ve bir kimse gelüp “Düşde gördüm elümde bir serçe var 

boġazlamaķ istedüm serçe beni sen ekl eyleme saña ĥelāl degilüm.” didi. İbn Sįrįn 

ol kimseye “Sen śadaķa alursın lākin śadaķaya müsteĥaķ degülsin.” didi. Ol kimse 

İbn Sįrįn’e “Baña böyle mi dirsin?” didi. İbn Sįrįn “Öyle dirüm isterseñ ķaç aķçedür 

ta‘yįn ideyüm.” didi. Ol kimse “Ķaç aķçedür?” didi. İbn Sįrįn “Altı aķçedür.” didi. 

Ol işte elümdedür. Artıķ śadaķayı almayum diyü ol altı aķçeyi gösterdi. İbn Sįrįn 

ĥażretlerine didiler ki “Bunı neden alduñ ve neden bildüñ?” didi ki “Serçe altı 

‘użuvdur ve düşde serçe ĥaķ söyler. Ben saña ĥelāl degilüm beni yeme didüginden 

müsteĥaķ olmadıġı nesneye tenāvül eyledügin bildüm ve altı ‘użuv olduġından 

alduġı altı dirhem olduġın bildüm.” Keźā fį Kitābi’t-Ta‘bįr li-İbn Ġannām.(71a) 

Örneklerde görüldüğü gibi Akhisarî’nin şerhine dahil ettiği rüyalar, sembollerin 

okunması ve yorumlanması noktasında içinden çıktığı toplumun yaşantısını ve hayata 

bakışını yansıtan çeşitli kültürel ve folklorik unsurlar barındırır. Dini literaatürün sembol 

ve işaretleri okumadaki etkisi âyet ve hadislere dayandırılan tabirlerde açıkça 

görülebilmektedir. Ayrıca Arap toplumunun eşya, bitki ve hayvanlara bakışı, uğurlu ve 

uğursuz kabul ettiği canlı ve cansız varlıklar rüya yorumlarında da kendine yer bulmuştur.  

5.7.2.3. el-Havâs 

Bir nesnede bulunup diğerlerinde bulunmayan şey anlamındaki “ħāś” ve “ħāśśa” 

kelimelerinin çoğulu olan “ħavāś”  varlıkların kendilerine has/tabii/gizli özelliklerini 

ifade eder. Bu gizli özelliklerden faydalanılarak kazanılan gizli ilimler de ilm-i havâs 

olarak adlandırılmıştır. İlm-i havâs; büyü, sihir, tılsım gibi alanlarla ilişkilendirilse de 

varlığın hakikatini öğrenme noktasında fizik, kimya, biyoloji gibi disiplinlerin 

gelişmesinde etkili olmuştur. Gelenekte canlı ve cansız tüm varlıkların, isimlerin, 

şehirlerin, yıldızların havâssı olduğu, tüm bu alanlarda müstakil eserler kaleme alındığı 

ve bu varlıkların özelliklerini araştırıp öğrenerek onlardan fayda görmeye odaklanıldığı 

görülmektedir.188  

Akhisarî de el-Havâs isimli bu bölümde hayvanların yaratılış itibariyle kendilerine has 

özellikleri ve bu özelliklerine dayanılarak uygulanan hayvan kaynaklı ilaç ve tedavi 

yöntemlerine yer verir. Bu bölüm, el-Emsâl ve et-Ta‘bîr gibi şerhin temel 

bölümlerindendir. Burada Akhisarî; haşere ısırıkları, bazı cilt hastalıkları, zulmet-i basar, 

 
188İlyas Çelebi, “Havas İlmi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 5 Mart 2023). 
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saçkıran, mide-bağırsak rahatsızlıkları, uykusuzluk, kısırlık, sara, dimağı zinde tutmak, 

korku, nazar vb. bedensel ve ruhsal rahatsızlıklara tedavi olarak hayvanların çeşitli uzuv 

ve kısımlarının pişirme, yakma, tütsüleme, salamura gibi usullerle ilaç olarak 

kullanımından örnekler sunar. Birkaç yerde el-Havâs yerine et-Tıb başlığını kullandığı 

da olmuştur. Tedavi örneklerinden birkaçı aşağıdadır: 

Ve cāmūs yaġı milĥ-i źerǿānį ile ķarışdurup çıġıd ve uyuz ve baraś üzre anuñla ŧılā 

olınsa cümlesini giderür. Ve milĥ-i źerǿānį fetĥ-i źāl-i muǾceme ve sükūn-ı rā ve 

medd-i elif ve kesr-i nūn ve yā ile ziyāde aķ (A 219a) ŧuzdur ve źāl’dan śoñra olan 

rāǿ-i mühmelenüñ taĥrįki cāǿizdür. 

el-Ħavāś: Ķarada olan kirpi ödiyle yonılmış ķıluñ yerine ŧılā olınsa ebeden anda ķıl 

bitmeye ve anuñla göze sürme olınsa göze Ǿārıż olan beyāżı gidere ve kibrit ile 

ķarışdurup anuñla behaķ ŧılā olınsa gidere. Ve ödinden içilse cüźźām ve zaĥįr ve zūr 

ve sill marażlarına nāfiǾ ola. Ve gül yaġıyla ķarışdurup śaġırlıķ olan ķulaġa 

ŧamzırsalar eskiden olan śaġırlıġı gidere, birķaç gün müdāvemet olınursa ve yaġı ve 

ķanı zeyt ile Ǿavratlardan maǾķūd ve baġlu olan kimse mesĥ olınsa çözile. (A 229b) 

el-Ħavāś: Bayķuşı boġazlasañ bir gözi açuķ ve bir gözi ķapanuķ ķalur, açıķ olanı 

yüzük ķaşı altına ķoyup anı daķan kimse uyumaya mādāmki üzerindedür. ( A 238a) 

el-Ħavāś: İmām Demįrį ǾAynu’l-Ħavāś śāĥibinden naķl ider ki Ǿaķreb ķaçan 

vezġayı189 görse fi’l-ĥāl ölür ve sāǾatinde ķurı olur. Ve Ǿaķrebi öldürüp bir eve dütsü 

eyleseler Ǿaķārib andan ķaçar. Ve Ǿaķrebi zeyt yaġıyla bişürüp anuñla Ǿaķreb śoķduġı 

yer mesĥ olınsa derdi sākin olur. Ve Ǿaķreblerüñ külli, ŧaşı daġıdur. (A 302b) Ve 

aydan üç gün ķalduķdan śoñra bir Ǿaķrebi dutup bir ķap içine ķoyup üzerine bir rıŧl 

zeyt dökilse ve ķabuñ başını sedd idüp zeyt içinde terk olınup Ǿaķrebüñ ķuvvetini 

alıncaya dek ŧursa andan śoñra ol yaġı alup arķa ve uyluķ aġrılarına mübtelā olan 

anuñla yaġlansa nāfiǾ olup ķuvvetlü eyleye. Ve marul toħmını bāde ile içen kimse 

Ǿaķreb śoķmasından emįn ola. Ve turb śuyı Ǿaķreb üzre ŧamlasa fi’l-ĥāl helāk olur. 

Ve turb yiyen kimseyi Ǿaķreb śoķsa żarar eylemeye. 

el-Ħavāś: Ħınzįr cigeri yenilse veyā bir kimseye içürseler aġulu böcekler ve ħuśūśan 

yılanlar ıśırmalarına nāfiǾ ola. Ve cigerin ķurudup rįĥ-i fālic ve ķulıncı olana 

içürseler sāǾatinde ķurtula. Ve kemügini yaķup ve dögüp bevāsiri olan kimse anı içse 

bi-iźni’llāhi teǾālà bevāsįrden berį ola. Ve Ǿinde’l-baǾż dögüp bevāsįr olduġı yere 

 
189Vezġa cemre vezni üzre kurbaġa didükleri nesnedür, nitekim vezāġa ve vezaġ ķurbaġa olduġı gibi. Keźā 
fį-NiǾmetu’llāh. 
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ĥaşy olınsa śaġ eyleye. Ve kemügini ĥummā-yı rubǾı olan kimse üzerinde götürse 

ısıtması gide. (A 316a) 

İlaç tariflerinin uygulanıp denenmiş olanlarını da “mücerrebdür” ifadesiyle belirtir.  

Ve baş bitini ķaçan bitlü baķlanuñ deligine ķoyup ĥummā-yı rubǾa mübtelā olana 

içürseler nāfiǾdür ve mücerrebdür. Keźā (A 64a) fi’l-Ķāmūs.  

Ve Ǿaķrebi dögüp ıśırduġı yerüñ üzerine ursalar oñulda. Ve iki miŝķāl ĥabbu’l-utrucı 

yumuşaķ dögüp içen kimse yılan ve çıban ve Ǿaķreb śoķduķlarını śaġ eyleye, Ǿacįb 

ü mücerrebdür. Ve Ǿaķreb śoķduġı kimse zeytūn aġacı yapraġını götürse ve üzerine 

aśsa fi’l-ĥāl oñulda. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį ve’l-İħtiyārāt. (A 302b) 

Ve ķırlanġuç başında bir ŧaş vardur, anda niçe menāfiǾ vardur. Ve yuvasında olan 

balçıġı alup śu ile ezüp içseler idrār-ı bevl eyleye, mücerrebdür. (A 306b)  

Bir yerde müstakil olarak Mücerreb başlığıyla ilaç tarifi vermiştir. 

Mücerreb: Büyük siñeklerden dutup başların kesüp gevdeleriyle göz ķabaġında biten 

ķıluñ yerin ĥakk eylese ve ammā pekce pekce ĥakk eylemek gerek ol ķılı gidere aślā 

bitmeye Ǿacįb ü mücerrebdür. Keźā ķāle’d-Demįrį fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. Ve dişi aġrır 

kimse üzre bir siñegi diri aśsalar aġrısı gide. Muĥammed bin Zekeriyyā-yı Ķazvįnį 

baǾż-ı kütüb-i Rūmiyyede böyle gördügini Demįrį kitāb-ı mezbūrda yazar, va’llāhu 

teǾālà aǾlem. (A 177a) 

Yeri geldikçe sözü geçen hayvansal ürünlerin geleneksel tıptaki sıcak, soğuk, kuru, yaş 

gibi tabiat özelliklerinden bahsederek hangi mizaçtaki kişilere fayda sağlayıp hangilerine 

sağlamayacağına dair malumat da sunar.  

eŧ-Ŧıbb: ǾAnberüñ ŧabįǾatı ikinci derecede ĥārr ve ol derecede ķurıdur, pįrlere 

nāfiǾdür. Ve dimāġ ve ĥavāss ve yürege fāǿide ider ve cümle rūĥlaruñ cevherine 

ķuvvet virür, aǾżā-yı reǿsiyyede ve śovuķ miǾdeye nāfiǾdür ve baġırsaķlarda olan 

ġalįž māddelere ve süddeye içmek ile veyā ŧaşradan ŧılā ile fāǿide ider. Ve baş (A 

279b) ve şaķįķa aġrıları ki śovuķdan ola Ǿanberi buħūr eylemek ile fāǿide eyleye ve 

şol yaġlar ki ıssı ola merzengūş ve uķĥuvān yaġı ki Ǿanberi içine ķoyup ĥall ola ve 

anuñla saǾūŧ olınsa pįrler dimāġında ola[n] ġalįž balġamı ve yelleri taĥlįl eyleye. Ve 

eger bundan bir elma gibi şemmāme düzseler fālic u laķve ve küzāz didükleri 

marażlara nāfiǾ ola. Ve Ǿanber ķalbe ve ĥavāssa ve dimāġa Ǿaceb ķuvvet virür ve 

rūĥı arturur ve şerbeti bir dāniķdür. Keźā fi’l-İħtiyārāt ve Minĥāci’l-Beyān. 
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el-Ħavāś: Eti keklik (A 281a) etinden efđal ü elŧafdur ve süglün etinden yābisrekdür 

ve menįyi ziyāde ider ve ŧabįǾatı baġlar ve cümle ķuşlaruñ eti dört ayaķlularuñ 

etlerinden yābis ve ķurıdur. Keźā fį-Minhāci’l-Beyān. Ve durrāc eti dimāġ u fehm ü 

menįyi ziyāde ider. Ve yaġını eridüp kāźį yaġıyla üç ŧamlacık aġrır ķulaķ içine 

ŧamzırsalar aġrısı bi-iźni’llāhi teǾālà sākin ola. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. 

Yengecüñ eyüsi iri ve ŧatlu śularda olandur ve yengeç bārid ü raŧbdur, meslūl 

olanlara eti nāfiǾdür, ħuśūśan merkeb südiyle ola. Ve yengeç küli śovuķdan olan 

ayaķ yarasına ve yarıķlarına ve kelef ü behaķa eyüdür. Ve yengeci Ǿaķreb śoķduġı 

yere yaķu eyleseler nāfiǾ olur. Ve yimek ile daħı Ǿaķreb śoķmasına nāfiǾdür. (A 

320a) 

el-Ħavāś: Gögercine Fārsįce kebūter dirler ve ŧabįǾatı Cālįnūs ķavli üzre ıssıdur ve 

ziyāde raŧbdur. Ve eti bögrege eyüdür ve meniyyi ziyāde ider ve ķanı fālic u laķve 

ve ħadar u istirħāǿ-i bedene nāfiǾdür. Ve der-iken iki yarup Ǿaķreb śoķduġı üzre 

ursalar nāfiǾ ola. (A 326a) 

el-Havâs ya da et-Tıb başlığıyla verilen bu bölümdeki tarif ve uygulamalar içinde 

hurâfevârî malumatın çok fazla olduğu görülmektedir. Toplumsal hayattan çeşitli 

kesitlerin sunulduğu el-Havâs bölümü, yüzyıllardır farklı coğrafyalarda değişik kültürler 

geliştirmiş olan insanoğlunun inanış ve yaşamlarına tanıklık edebileceğimiz pek çok 

folklorik malzeme barındırmaktadır. Örneklerde görülen nazardan sakınma, aşkı harekete 

geçirme, hırsızdan korunma, kişiyi bir nesneden soğutma, korkuya çare bulma, sihir 

bozma, kişiler arasında husumete sebep olma, dolunun zararlarından mahsulü koruma, 

cin görebilme ve cinlere hükmedebilme bunlardan sadece birkaçıdır: 

el-Ħavāś: Ķarġanuñ minķārı bir kimse üzre aśsalar göz degmekden śaķlaya. Cigerin 

ķurudup dögüp göze sürme çekseler ġişā didükleri nesneyi gözden gidere. Ve ŧalaġı 

bir kimse üzre aśsalar Ǿaşķı ĥarekete getüre. Ve ķarġa ķanını bāde ile ķarışdurup bir 

kimseye içürseler bāde vü ħamr ve süci didükleri murdārı sevmez ola ve bir daħı 

içmeye. Ve ķanın ķurudup anuñla bevāsįr ĥaŝy olınsa bevāsįri oñulda bi-iźni’llāhi 

teǾālà. Ve ķarġanuñ başı ve yüregini bāde içine bıraġup istedügi kimseye içürseler 

içen kimse ol içüren kimseye Ǿažįm muĥabbet eyleye. Ve ķarġa ödiyle mesĥūr olan 

ve siĥre uġrayan kimse ŧılā olınsa siĥir bāŧıl ola. Ve ziblini öksürüklü olana 

aśaķosalar nāfiǾ ola. Ve ķara ķarġayı tüyi ile sirkeye bandurup ve ŧaldurup ve ķıl 

anuñla ŧılā olınsa ķılı ķara eyleye. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. (A 158a) 
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Ķurduñ başı ķaçan gögercin burcına aśılsa oña kedi ve ġayrı incidür ĥayvānāt yaķın 

olmaya. Ve śaġ gözini götüren kimesne uġrı ve yırtıcıdan ħavf itmeye. (A 211b) 

Ve ķanı fāre ķanı ve śu ile ķarışdurup bir ev içine serpseler anda olanlaruñ arasında 

ħuśūmet vāķiǾ ola. Ve ödi ıssı iken içilse sāǾatinde öldürür. Ve gelincik fāre ile bir 

evde defn olınsa yine ħuśūmet vāķiǾ ola. Ve zibli yaralar üzre ķonılsa ķanı keser. (A 

331b) 

Ve Demįrį, Ķazvįnį’den naķl eylemişdür ki źikr olınan kedinüñ ķarası ödini ve ķara 

tavuķ ödini ķurudup ve dögüp sürme ile göze sürme eyleyen kimseye cin görinür ve 

aña ħiźmet eyleyeler ve mücerrebdür, diyü yazmışdur. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. 

(A 339a) 

el-Ħavāś: Ŧolu didükleri nesne ki gökden yaġar, ķaçan bir yerde çoķ yaġup żarar 

eylese bir ķaplubaġayı dutup arķası üzre ķonılup ayaķları yuķaru ķonılsa ki göge 

ķarşu düşe, ol yere ŧolu żarar eylemeye. Śāĥibü’l-Felāĥa ve Ķazvįnį’den böyle naķl 

iderler. Ve Ķāmūs’da daħı böyle yazmışdur. (A 356a) 

el-Ħavāś: Cāĥıž eydür: ǾArab cāhiliyet zamānında dirlerdi ki bir kimse üzre ŧavşan 

topuġını aśsalar aña göz degmeye ve siĥir kār eylemeye. Zįrā cin ŧavşandan ķorķar, 

ķaçar ĥayıż gördügiçün. Ve ŧavşanı biryān idüp dimāġını yimek ħastalıķdan gevdeye 

Ǿārıż olan irtiǾāş ve ditremege nāfiǾ ola. Ve ķaçan dimāġından iki ĥabbe aġırı iki 

vuķiyye śıġır südiyle içilse içen kimse ebeden aġarmaya ve saç ve saķalı aġarmayup 

şöyle ķara saķallu ķala. (A 378b) 

Eserden hareketle, hayvanların halk tıbbında ilaç olarak kullanımının ya da nazar, korku, 

hafakan, karabasan gibi duygu durum bozukluklarına karşı uygulanan tedavi 

yöntemlerinin hayvanların kendi yaratılışlarıyla ilişkilendirildiği ve insanın bir 

organındaki hastalığın bir hayvanın yine aynı organıyla tedavi edildiği görülebilmektedir. 

…tavuķ dimāġı Ǿaķl u dimāġı ziyāde ider. (A 122b) 

ǾArab atuñ dişi ķaçan uşaķ üzre aśılsa āsānlıķ ile dişi bite. (A 132b) 

Bir kimse ŧūŧį dilini yise faśįĥ ve sözde cerį ola. (A 204a) 

Ve ŧalaġı olana kirpi ŧalaġını içürseler ŧalaġı gidere. (A 229b) 

Ve (ķaplan) ŧopuġını bir kimse bilegine (A 278b) baġlayup yürise ebeden yorılmaya 

eger bir günde yigirmi fersaħ yer yürürse de.  
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Zaman zaman meşhur hekimlerden nakledilen bilgi ve ilaç tariflerine de yer verilmiştir. 

Akhisarî, İbn Baytar’ın Müfredât’ı ve meşhur tıp kitabı İhtiyârât-ı Bedî‘î’den naklederek 

İbn Zühr isimli hekimin tecrübe ettiği bir bilgiyi şu şekilde aktarır:  

Ķaŧā kemügini yaķup (A 359a) ve külini zeyt yaġıyla ķaynadup kel başa ve dāǿu’ŝ-

ŝaǾleb üzre sürseler ķılı bitürür. İbn Zühr-nām ĥāźıķ mücerrebdür, dimişdür. Ve eti 

Ǿasįrü’l-hażm ve müvellid-i sevdādur. Ve etinüñ ĥarāret ve ıssılıgı żaǾįfdür. ŻaǾf-ı 

ciger ve südde ve istisķāya mübtelā olan kimseye be-ġāyet nāfiǾdür. Ve ķaŧā ķuşı ve 

aña müşābih olan eti ķızıl olan ķuşlaruñ eti sirke ile ıślāĥ olınur. Müfredāt-ı İbn 
Bayŧār ve İħtiyārāt-ı BedįǾį’de böyle yazmışdur. 

Anadolulu meşhur hekim Diskorides’in (ö. 90) tavsiye ettiği tariflerden birkaçı da 

şöyledir: 

(A 307a) Disķoridos eydür, ķırlanġucuñ evvelki yavrısını dutup alsalar ammā ay 

ziyāde olduġı vaķit alalar ve ķarnın yarsalar ķarnında iki ŧaş pāresi bulınur, biri yek 

reng ve biri alaca reng olur, buzaġu veyā ŧaġ ķoyunı veyā ŧaġ öküzi derisiyle maśrūǾ 

olan ķolına veyā boynına baġlasalar śarǾ zaĥmeti andan zāǿil ola. Ve ķırlanġuç 

yimek göz nūrın arturur ve eger yaķup külini göze çekseler göze ķuvvet virür ve eger 

bal ile çekseler daħı aǾlā olur. Ve eger ŧuzlayup ve ķurudup andan iki dirhem içseler 

ħunāķ marażına nāfiǾ ola. 

el-Havâs başlıklı bu bölümlerde hayvanların yaratılışlarına has özellikleri ve bu 

özelliklerinin tedavi amacıyla kullanımına dair bilgiler sunulmaktadır. Bu bilgiler, 

çoğunluğunu çöl faunasının oluşturduğu 109 evcil ve vahşi hayvanın beslenme, üreme, 

yaşam şekilleri, insanlar ve diğer hayvanlarla irtibatlarını ihtiva eder. Deneme yanılma 

yoluyla her türlü hayvan organının ilaç niyetine kullanıldığı, hastalık vücudun hangi 

bölgesindeyse şifa olacak hayvanın yine aynı bölgesinin etkileri üzerinden bir tedavi 

geliştirildiği görülmektedir. Korkuyu engelleme, cesaret verme, uykusuzluğu giderme, 

nazara, hırsıza karşı korunma, psikolojik yapıyı güçlendirme gibi durumlarda ise 

hayvanların yaşam şekilleri, huyları ve alışkanlıklarına dayanılarak enerjilerine 

odaklanıldığı ve Arap toplumunun hayvanlara bakışı ile olumlu ve olumsuz özellikler 

atfetme adetleri üzerinden uygulamaların geliştiği tespit edilmiştir. Geleneksel tıpta yeri 

olan gıda olarak tüketilecek maddelerin kendi yapıları icabı sıcak, soğuk, kuru ve nemli 

olma durumlarının da beslenme ve şifa amaçlı kullanımda belirleyici olduğu 

görülmektedir. 
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5.7.2.4. el-Hükm 

Kur’ân-ı Kerîm ve hadislerde hayvanlarla alakalı avlanma ve kesilme usulleri, yenilip 

tüketilme durumları, kurban mevzusu gibi farklı konularda bahisler yer almaktadır. 

İnsanları doğru ve sağlıklı olana teşvik etmek amacıyla temiz ve pis sayılan hayvanlar, 

yırtıcı kuşlar ile vahşi hayvanların etlerinin tüketimi gibi konularda da fıkhî hükümler 

bulunur. Bu bölümde de hayvanların yenilmek, satılmak ya da yetiştirilmek suretiyle 

tüketilmesinin İslam dinindeki yeri belirtilmiştir. Mezhep imamlarının görüşlerine 

başvururarak şerhe konu ettiği hayvanın tüketiminden bahseden Abdülcelîl bin Yûsuf, bu 

bölümde verdiği bilgileri de kaynaklarıyla birlikte, sebep ve delillere dayandırarak 

okuyucuya sunar.  

Metinden alıntılanan aşağıdaki kısımlar bu bölümün ele alınışına dair bazı fikirler 

vermektedir. 

el-Ĥükm: Ŧūŧį etin yimek ĥarāmdur Ǿale’l-eśaĥ eti ħabįŝ olduġıçün. Ve baǾżılar 

ĥelāl, dir. Zįrā ŧayyibātdan yir ve źevāt-ı semūm ve źevāt-ı miħlebden degül, ķatlinde 

emr ü nehy vārid olmamışdur, dir. Ve Mütevellį üns ü āvāzı içün ŧūŧįyi isticār 

cāǿizdür, dir. Ve İmām Beġavį āvāzıyla üns dutılanda ŧūŧį vü bülbül gibilerde iki 

vecih ĥikāye eyler. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį eş-ŞāfiǾį. (A 204a) 

el-Ĥükm: Aġaç ķurdını yimek ĥarāmdur istiķzār u istiħbāŝından ötüri. (A 213b) 

el-Ĥükm: Źikr olınan ervà vü urviyyenüñ ekli ĥelāldür. (A 219b) 

el-Ĥükm: Bayķuşuñ her dürlüsi ĥarāmdur. (A 237b) 

el-Ĥükm: ǾAķrebi yimek ve śatmaķ ĥarāmdur ve ĥill u ĥaremde ķatl olınur. (A 302a) 

el-Ĥükm: Yılan balıġı ĥelāldür. İmām Beġavį “ رِحَْبلْاُ دیْصَ مْكَُل َّلحُِا ”190 āyet-i kerįme 

tefsįrinde cirrįŝ ki aña ĥayyetü’l-māǿ dirler ve yılan şeklindedür ve bi’l-ittifāķ 

mübāĥdur, Ebū Bekr ve ǾÖmer ve ǾOŝmān ve İbn ǾÖmer ve İbn ǾAbbās ve Zeyd bin 

Ŝābit ve Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanhum ķavilleri budur. Şüreyĥ ve Ĥasan ve ǾAŧā 

ve Mālik meźhebi budur ve žāhir meźheb-i ŞāfiǾį daħı budur. Ve “Yılan balıġı ĥelāl 

midür?” diyü İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretine suǿāl eylediler. İbn ǾAbbās 

“Yılan balıġı bir nesnedür ki Yehūdį anı ĥarām eyledi ve biz ĥarām eylemezüz.” diyü 

cevāb virdi. (A 317a) 

 
190“…deniz avı yapmak … sizlere helal kılındı…” Kur’ân-ı Kerîm, Mâide 5/96. 
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el-Ĥükm: Gögercin eti ĥelāldür, zįrā ŧayyibātdandur ve yavrı ve yumurda ve üns ve 

mekātib içün gögercin beslemek bilā-kerāhetin cāǿizdür. Ve ammā gögercin ile 

oynamaķ ve anı uçurmaķ ve ķoşı ve segirdişmek içün beslemek eśaĥĥ-ı ķavlde 

mekrūhdur ve Ǿinde’l-baǾż mekrūh degüldür, zįrā ĥarb u ķitāl ve đarb u ceng ü 

cidālde naķl-i aħbār u iǾlām-ı āŝār içün gögercine iĥtiyāc vardur. (A 323b) 

el-Ĥükm: Ehlį ve vaĥşį kedi eti ĥarāmdur, zįrā sebuǾdur. Ve Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem kedi etinden menǾ eylemişdür. (A 338a) 

el-Ĥükm: Śıġırcıķ ķuşını yimek ĥelāldür, zįrā serçe ķuşlarından bir cinsdür. (A 344a) 

el-Ĥükm: Kertenkele yimek ĥarāmdur; zįrā ĥaşerāt-ı arżdandur. (A 347a) 

el-Ĥükm: Buldurcın eti bi’l-icmāǾ ĥelāldür. (A 347b) 

el-Ĥükm: Keler didükleri cānveri yimek mekrūhdur, yinilmez, mübāĥ degüldür. Zįrā 

ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā eklinden ĥażret-i Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- 

suǿāl eyledükde (A 370a) andan nehy eylemişdür. Ķudūrį şāriĥi Mevlānā Zāhidį’de 

böyle yazar. Ve Kenz’de ve lā yuǿkelu’đ-đabb yazar yaǾnį keler yinilmez. Muĥaśśal, 

meźheb-i İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe’de keler mekrūhdur, yinilmez ve kerāhatden 

murād ĥarāmdur, dimekdür. Ammā ŞāfiǾį ķatında keler ĥelāldür, yinilür. 

el-Ĥükm: Leylegi yimek cāǿizdür ve lākin müsteĥab degüldür; zįrā ħalķ arasında 

leylek (A 436b) ekl idene bir āfet irişür, dinilür. Andan śakınılur, fetāvā-yı 

Bezzāziyye’de böyle dir. Eǿimme-i ŞāfiǾiyyeden Şeyħ Ebū Ĥāmid ĥelāldür, ŧurna 

gibi, didi. İmām Ġazzālį daħı ĥelāl olmasını tercįĥ eyledi. Ve bir ķavilde ĥarāmdur. 

Beġavį ĥarām olmasını taśĥįĥ eyledi ve ħabāǿiŝ ü murdārları yedügiçün ĥarāmdur, 

dimişdür.  

el-Ĥükm: Ķaplan eti ĥarāmdur; zįrā yırtıcılardandur. Ve derisi debāġat ile pāk olur; 

zįrā meźheb-i İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe’de ādem ve ħınzįr derisinden ġayrı her 

ķanġı deri debāġat olınsa pāk olur. (A 464b) 

Abdülcelîl bin Yûsuf, aşağıda detaylarıyla nakledilen ayı, doğan, tavşancıl, yer faresi ve 

kaplumbağa gibi farklı hayvanların yenilip yenilmemesi hususunda bilgiler verirken 

mezhep imamlarının yırtıcı kuşlar ve yabanî hayvanlar hakkındaki görüşlerini 

gerekçeleriyle birlikte vermeye çalışmıştır. Böylece el-Hükm başlıklı kısımlar 

okuyucunun dinî hükümlerin sebeplerini anlayıp genel bilgiler edineceği bilgilendirici 

bölümlere dönüşmüştür.  
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Ayu yimek ĥarāmdur zįrā sebuǾ u źū-nābdur. İmām Aĥmed ķatında eger nābı 

olmazsa ekli lā-beǿsdür; zįrā eşyāda aśıl ibāĥatdur, vücūd-ı maĥrem ħod müteĥaķķıķ 

degüldür. (A 113a) 

el-Ĥükm: Ŧoġanuñ cemįǾ envāǾını yimek ĥaramdur; zįrā ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem yırtıcılardan źū-nāb olan ĥayvānı ve ķuşlardan źū-miħleb olanı 

yimekden menǾ u nehy itdügini Müslim, Mihrān oġlı Meymūn’dan ve Meymūn İbn 

ǾAbbās’dan rađiya’llāhu Ǿanhumā rivāyet ider. Ekŝer-i ehl-i Ǿilm ķavli bunuñ 

üzerindedür ve Mālik ve Leyŝ ve EvzāǾį ve Yaĥyà bin SaǾįd-nām imāmlar ķuşlaruñ 

hįçbiri ĥarām olmaz, dirler ve āyāt-ı mübįĥa ile iĥticāc iderler ve İmām Mālik 

ķatında źū-miħleb olan ķuşlar etini yimekden nehy-i Resūl vāķiǾ olduġı ŝābit 

olmayup ibāĥat-i aśliyye üzre ķalmışdur. (A 270b) 

el-Ĥükm: Ŧavşancıl ķuşını yimek ĥarāmdur źirā źū-miħlebdür, ķuşlardan źū-miħleb 

olan ĥarāmdur. (A 286b) 

el-Ĥükm: VedaǾ ve yerbūǾ ve yer fāresi İmām-ı AǾžam ve Hümām-ı Ekrem Ebū 

Ĥanįfe raĥmetu’llāhi Ǿaleyh yanında ĥarāmdur, ekli cāǿiz degüldür; zįrā 

ĥaşerātdandur. Ve İmām ŞāfiǾį rāhimehu’llāh ķatında ekli ĥelāldür; zįrā ǾArab anı 

pāk görür, dir. (A 243b) 

el-Ĥükm: Ķaplubaġa eti ĥarāmdur İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

meźhebinde, zįrā ķaplubaġa ĥaşerāt-ı ħabāǿiŝdendür, ĥattà maĥrem olan kimseye anı 

öldürmekden bir nesne lāzım gelmez. Eǿimme-i ŞāfiǾiyyeden İmām Beġavį ĥelāl 

olmasında iki veciĥ ĥikāye eylemişdür. Ve İmām RāfiǾį ĥarām olmasını taśĥįĥ 

eylemişdür, zįrā ħabįŝdür ve ŧabįǾat anı ħabįŝ görür ekŝeriyā yidügi yılan olduġıçün. 

Ve İbn Ĥarem-nām kimse ki ŞāfiǾįdür, ķaplubaġanuñ deryāda ve ķarada olanı 

ĥelāldür, (A 356a) yumurdası daħı ĥelāldür; zįrā Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà “  اَّممِ اوُلكُ

اًبِّیطَ لاًلاَحَ ضِرَْلاْا ىفِ ”191 ve bir āyetde “ مْكُیَْلعَ مََّرحَ امَ مْكَُل لََّصَف دَْقوَ ”192 dimişdür ve 

ķaplubaġanuñ ĥarām olduġını tafśįl eylememişdür, eyle olsa ĥelāldür, didi. 

Şerhte, konu edilen hayvanlarla ve çeşitli varlıklarla doğrudan ilişkili kelime ve 

kavramlar üzerinden hareket edilmiş olsa da genel malumatlar verildiği de olmuştur. Bu 

durum şârihin detaycı ve hiçbir ayrıntıyı kaçırmak istemeyen tavrının bir başka 

 
191“… Yeryüzündeki şeylerin helâl ve temiz olanlarından yiyin!...” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/168. 
192“… size neleri haram kıldığını tek tek açıklamışken …” Kur’ân-ı Kerîm, En‘âm 6/119. 
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yansımasıdır. “Zürâfa” kelimesinin şerhindeki bir nesnenin helalliği ya da haramlığının 

kendinden olup olmadığı mevzusunun ele alındığı bölüm bunun örneklerinden biridir:  

el-Ĥükm: Kitābu’l-Eşbāh ve’n-Nežāǿir ki Zeyn bin Nüceym el-Ĥanefį 

müǿellefātındandur. Ve ŧoķuz yüz altmış (A 343a) sekiz tārįħinde teǿlįf ve tārįħ-i 

mezbūr evāħirinde taśnįf olınmışdur. Anda yazar ki eşyāda aśl olan ibāĥadur, ĥattà 

ĥažr u ĥarām olduġına delįl delālet idinceye dek. Bu, İmām ŞāfiǾį raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyh meźhebidür. Veyā eşyāda aśl olan taĥrįmdür tā mübāĥ olduġına delįl delālet 

idinceye dek. Eǿimme-i ŞāfiǾiyye bunı İmām-ı AǾžam ve Hümām-ı Ekrem İmām 

Ebū Ĥanįfe raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ĥażretine nisbet eylediler. Ve Şerĥ-i Menār’dan 

naķl ider ki eşyā aśılda ibāĥat üzredür baǾż-ı Ĥanefiyye ķatında, Kerħį ol baǾż-ı 

Ĥanefiyyedendür ve baǾż-ı aśĥāb-ı ĥadįŝ eşyāda aśıl ĥažrdur, didiler ve Hidāye’den 

naķl idüp eşyāda aśıl ibāĥatdür, diyü yazduķdan śoñra bu iħtilāfuñ eŝeri meskūtun 

Ǿanhda žāhir olur. Ve bu ķāǾide üzre ĥāli müşkil olan nesne müteħarric u müteferriǾ 

olur. Anlardan biri budur ki emri müşkil olan ĥayvān ve adı bellü olmayan nebāt ve 

otdur. Ve biri; birine mübāĥ mıdur veyā memlūk midür maǾlūm olmasa ve biri; bir 

kimsenüñ bir burcına bir gögercin girse ol gögercin mübāĥ mıdur veyā kimsenüñ 

mülki midür bellü olmasa ve biri; zürāfa mesǿelesidür. İmdi źikr olınanlarda 

meźheb-i İmām ŞāfiǾį ki eşyāda aśıl ibāĥatdur, dimişdür; ĥelāl olmaķdur. Ve İmām 

ŞāfiǾį (A 343b) imāmları ķatında ķavl-i muħtār zürāfanuñ ekli ĥelāl olmaķdur. Ve 

Şeyħ Celāle’d-dįn es-Suyūŧį eydür ki zerāfe mesǿelesini eǿimme-i Mālikiyye vü 

Ĥanefiyyeden bir kimse źikr eylememişdür ve ķāǾidelerinüñ muķteżāsı ĥelāl 

olmaķdur. Eşbāh ve Nezāǿir kitābında yazduġı budur. Ve İmām Demįrį ki 

ŞāfiǾiyyü’l-meźhebdür, Ĥayātü’l-Ĥayevān-nām kitābında zerāfe ĥükminde iki ķavil 

vardur: Biri ĥarām olmaķdur, śāĥib-i Tenbįh ve Nevevį bilā-ħilāf ĥarāmdur, 

dimişlerdür. Ve Ħanābileden Ķāđį Ebu’l-Ħaŧŧāb daħı ĥarām olduġına ĥükm 

eylemişdür. Ve biri ĥelāl olmaķdur, Şeyħ Taķıyyü’d-dįn bin Ebi’d-Dem el-Ĥamevį 

ve Ķāđį Ĥüseyn ve İmām Beġavį ķavilleri budur, dimişdür. 

Bu bölüm insanoğlunun dinin yönlendiriciliğinde çevresi ve hayvanlara yaklaşım 

konusunda nasıl tavır takınacağına dair örnek teşkil etmektedir.  

5.7.2.5. Fâ’ide 

Fâ’ide bölümü, Abdülcelîl bin Yûsuf’un bir bilginin önemine vurgu yapmak ya da 

bilinmesinin iyi olacağına dikkat çekmek amacıyla oluşturduğu bölümdür. “Der-beyân-ı 

Sebeb-i Te’lîf” bölümünde Sükker-i Sâfî isimli manzum sözlüğünden bahsederken 
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Nažm: 

Getürmişdüm ben anda çoķ fevāǿid 

Niçe dürlü ġarāǿib hem Ǿavāǿid (A 14b) 

beytinin şerhinde “fâ’ide “ve çoğulu olan “fevâ’id” kelimelerini şöyle açıklar:  

Şerĥ: 

Fevāǿid fāǿide cemǾidür ve fāǿide Ǿilimden veyā māldan istifāde olınan nesnedür. 

Bunda Ǿilimden istifāde olınan murāddur. Ve fāǿide vāvį ve yāǿį olmaķ cāǿizdür. Ve 

fāǿide baǾżılar ķatında feǿedtuhudan meǿħūźedür. Ķaçan fuǿād ve ķalbe iśābet olınsa 

feǿedtuhu dinilür. Vech-i tesmiye fāǿide nefisde müǿeŝŝiredür, fuǿāda ve ķalbe iśābet 

eyleyen nesnenüñ teǿŝįri gibi. Keźā fi’l-Leǿālį’id-Dürriyye Şerĥi’l-Ecrūmiyye. (A 

14b) 

Buna “göre ilim ve mal bakımından kendisinden istifade edilen şey” anlamına gelen 

“fâ’ide”, bir bölüm olarak şerhte de diğer bölümlerin muhtevasına dahil edilebilecek, 

ancak ilgili yerde hemen dikkat çekilmesi, bildirilmesi uygun görülen anekdotlar halinde 

yer almıştır. Bu anekdotlar, farklı içerikteki faydalı bilgilerin (ilaç tarifi, tılsım, dua, şiir, 

yemek tarifi vb.) konu ayrımı yapılmadan bir araya getirildiği defterler olarak gelenekte 

yer alan fevâid mecmualarını da hatırlatır.193 Bu bölümlerde bir kelimenin okunuş, anlam 

ve isim veriliş sebeplerinin açıklandığı, bir rivayet ya da din büyüklerinin kıssalarının 

anlatıldığı, bir ilaç ya da tılsım tarifinin, bir kişi hakkında malumatların verildiği 

görülebilmektedir.  

Fāǿide: Ebū Bekr eś-Śıddįķ yüzüginüñ yazusı “NuǾime’l-ķādiru’llāh” ve bir 

rivāyetde “ǾAbdun źelįl li-Rabbin celįl” idi. Ve ǾÖmer’üñ -rađiya’llāhu Ǿanh- yüzügi 

naḳşı “Kefà bi’l-mevti vāǾižan yā ǾÖmer” idi ve ǾOŝmān’uñ -rađiya’llāhu Ǿanh- “Le-

taśbirenne ev le-tendemenne” idi. (A 12a) Ve ǾAlį’nüñ -rađiya’llahu Ǿanh- “El-

mülkü li’llāh” idi. Ve İmām Ebū Ḥanįfe’nüñ -raĥmetu’llāhi Ǿaleyh- “Ķuli’l-ĥaķķ ve 

illā fe’skut” ve İmām Muĥammed’üñ “Men ṣabera žafera” ve Ebū Yūsuf’uñ “Men 

Ǿamile bi-reǿyih feķad nedime” idi. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn. Şāriḥ-i Viķāye 

Ķūhistānį Viķāye şerĥinde böyle yazmışdur. 

 
193Bir fevaid mecmuası örneği olarak bk. Kezban Paksoy, Mecmu’a-i Fevâid Konya Mevlana Müzesi 
Kütüphanesi 2254 (İnceleme-Metin-Tıpkıbasım), (Kayseri: Erciyes Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2006). 
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Fāǿide: Kerb ġam maǾnāsınadur ve ġuśśaya ġamm tesmiye olunmaķ ķalbi 

ķapladuġıçün ve yüregi örtdügiçündür. Nitekim buluda ġamāme dinilmek gök yüzini 

örtdügiçündür, zįrā ġamm aśılda örtmekdür taġŧiye vü setr maǾnāsına. Zükāma 

żamm-ıla ġumām ve mezkūma maġmūm dinilmek bundandur. (A 155a) 

Fāǿide: Muĥammed bin Süfyān Ferezdaķ’uñ ecdādından biridür ki zamān-ı 

Cāhiliyyet’de ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden evvel üç kimseye 

Muĥammed diyü ad ķonılmış idi. Anlar Muĥammed bin Süfyān bin MücāşiǾ’dür ki 

Ferezdaķ ceddidür ve Muĥammed bin Ahįha bin el-Ĥallāc’dur ki ǾAbdu’l-Muŧŧalib 

ile ana bir ķardaşdur ve Muĥammed bin Ĥamdān bin RebįǾa’dur. Ve bu źikr olınan 

üç kimseye Muĥammed diyü ad ķonılmasına sebeb bunlaruñ babaları baǾż-ı 

pādişāhlara vardılar ve ol pādişāh yanında ilerü gelen kitābdan Ǿilm var-ıdı ve ol 

pādişāh bunlara ħaber virdi ki Muĥammed adlu bir peyġamber gelse gerekdür ve 

bunlar Ǿavratlarını ĥāmil ve yüklü alıķomışlar idi, her biri and içdi ki eger 

Ǿavratlarından erkek ŧoġarsa adların Muĥammed ķoyalar. Evlerine geldiler ve 

Ǿavratlarından erkek ŧoġduķda adların Muĥammed ķodılar. Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemden evvel bu üçden ġayrı Muĥammed adlu yoġ-ıdı ve ammā Aĥmed 

diyü Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden evvel kimseye ad ķonılmamışdur. 

(A 202a) 

Fāǿide: AǾmāhu’llāhu ke-mā aǾmà ervā daħı đarb-ı meŝeldür. Bunda Ervā bir Ǿavrat 

adıdur, babasınuñ adı Ebū Üveys’dür. Ervà fetĥ-i elif ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve 

fetĥ-i vāv iledür. Ve Üveys żamm-ı elif ve fetĥ-i vāv ve sükūn-ı yā-i ĥuŧŧį ve sįn-i 

mühmele iledür. Źikr olınan ħātūn Ǿaşere-i mübeşşereden olan SaǾįd bin Zeyd’den 

bir pāre yer daǾvà eyledi ve ħuśūmet eyledi ve “Benüm ĥaķķum aldı.” diyü şekvà 

eyledi ve vālį-i Medįne-i Münevvere Mervān bin el-Ĥaķem-nām ĥākime feryād u 

fiġān eyledi. SaǾįd bin Zeyd “Ben Ervà’nuñ yerini nice žulm ile alurum, ĥāl bu ki 

Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden sellemden ‘  ،ضِرَْلأْا نَمِ رٍبْشَِ دیقِ مََلظَ نْمَ

نَیضِرََأ عِبْسَ نْمِ 9َُا  ُھَق  َّو  ĥadįŝini işitmişüm.” diyüp ol yerden SaǾįd fāriġ olup Ervà 194’طَ

żabŧ eyledi. Ve aña bed-duǾā idüp “Yā Rabbį! Eger Ervà yalan ise anı kör eyle ve 

ķabrini ķuyusı içinde ķıl.” didi. SaǾįd müstecābü’d-daǾve olmaġla maǾrūf ve duǾāsı 

redd olınmamaġla mevśūf idi. Ervà aǾmà ve kör oldı ve bir seyl gelüp Ervà yerinüñ 

sınurın (A 221a) açdı. Ve SaǾįd bin Zeyd aña žulm itmedügi Ǿayān oldı. Ve Ervà kör 

olup dįvārları eliyle isteyüp gezerdi. Ve “SaǾįd’üñ bed-duǾāsına uġradum.” dir idi. 

 
194“Her kim ki bir karış toprağa haksız yere sahip olursa, o yerin yedi katı kadar toprağı haczetmiş 
demektir.” Muhammed b. İsmail el-Buhârî, el-Câmiu’s-sahîh, 3/130. 
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Ve rivāyet olınur ki “Ħayır duǾā eyle.” diyü SaǾįd’e söyler. SaǾįd “Ĥaķ sübĥānehu 

ve teǾālà bāña bir nesneyi vire anı redd eylemem.” didi ve aña ħayır duǾā itmedi. 

Ervà bu ĥāl üzre iken bir gün yürürken ķuyuya düşer, ölür ve SaǾįd’üñ duǾāsı 

müstecāb idügi meşhūr iken eşher olur. Ve ehl-i Medįne biri birine bed-duǾā 

eyleseler aǾmāhu’llāhu kemā aǾmà ervà dir oldılar. MaǾnāsı Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà 

anı kör eyleye Ervà’yı kör eyledügi gibi, dimek olur. Andan śoñra baǾż-ı cühelā 

aǾmāhu’llāhu kemā aǾma’l-ervà diyüp źikr olınan ŧaġ keçisini murād eylediler ve 

lākin ziyāde ħaŧā eylediler. Zįrā ol ĥayvānı kendüler gibi pek kör śandılar ve ĥaķ 

budur ki bed-duǾāda murād olınan Ervà źikr olınan ħātūn ola.  

Şârih, birkaç fâ’ideyi art arda vermek gerektiğinde Fâ’idetü Uhrâ diyerek sıralar. 

Fāǿide: Ebū SaǾįd el-Ĥanefį eydür: Ĥaķ sübĥānehu ġazāya giden atlara ķasem eyledi, 

ġayrı ĥayvānāta ķasem eylememişdür. Ġazāya giden atda bu ķadar fażįlet olınca ol 

ata binen kimesnenüñ fażįlet ve ululıġın Ĥaķ’dan ġayrı kimse bilmez.  

Fāǿidetü Uħrà: Atuñ ululıġına bir delįl daħı budur ki bir kimse ata binüp ġazāya gitse 

ve yanınca biñ ķatır ve biñ eşek ve biñ deve olsa ķatıra ve eşege ve deveye 

ġanįmetden pāy virilmez ammā ata śāĥibine virilen pāy gibi bir pāy virilür. (A 138b) 

Fâ’ideler arasında önem derecesi gözetmek gerektiğinde Fâ’ide-i Mühimme şeklinde 

belirtildiği de olmuştur.  

Fāǿide-i Mühimme: Ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- on atı var idi, 

adları budur ki źikr olınur: Sekb yevm-i Uĥud ve ġazā-yı Uĥud’da bunuñ üzerinde 

ceng eylemişdür. Aġarr u muĥaccel ve ŧalķu’l-yemįn idi ve bunuñ üzerinde ķoşı 

eyleyüp geçdükde Ĥażret sevinmişdür. Ve Mürteciz ve Lizāz ve Laĥįf ve Verd ve 

Mendūb ve Žarib ve Mülāviĥ ve Sebĥa’dür ki tüccār-ı Yemen’den śatın alup 

üzerinde üç defǾa yarış eyleyüp üçinde de geçmişdür. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem yüzüni śıġayup mā ente illā baĥr diyü ħiŧāb eylemişdür. Ve biri 

Ŧirf’dür. Cümle on at oldı Ebu’l-Fetĥ Muĥammed bin Muĥammed bin Muĥammed 

bin Aĥmed bin Seyyidü’n-nās el-YaǾmerį Nūru’l-ǾUyūn-nām kitābında böyle yazar. 

(A 145b) 

Fâ’ide bölümü zaman zaman ek bilgi verilen bir kısım olarak kullanılmıştır. Örneğin, İbn 

Sîrîn’den verilen bir rüya tabirininin sonunda bu başlık altında İbn Sîrîn’in vefatıyla 

alakalı bilgi paylaşılır.  
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Fāǿide: İbn Sįrįn bezzāz idi ve ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- 

ħiźmetkārı Enes bin Mālik ķulı ve müşterį kölesiydi. Ve Enes rađiya’llāhu Ǿanh İbn 

Sįrįn ġasl eylemesini ve namāzın ķılmasını vaśiyyet eylemiş-idi. Enes vefātında İbn 

Sįrįn maĥbūs idi, destūr ile zindāndan çıķardılar ve Enes’i yuyup ve kefenleyüp 

namāzını ķılup zindāna gitdi ve ehline ve evine varmadı. Ve bir gün śabāĥ yimegini 

yerken bir Ǿavrat İbn Sįrįn’e gelüp “Düşde ay, ülker içine girerken gördüm ve bir 

kimse ardumdan var İbn Sįrįn’e ve düşüñi ĥikāye eyle aña, diyü çaġırdı.” didi. İbn 

Sįrįn bu düşi işidüp beñzi bozuldı ve ķalķup elini bögrine urup bögrini ve ķarnını 

dutdı. Ķız ķarındaşı İbn Sįrįn’e “Senüñ ĥālüñ nedür ve saña ne oldı?” didi. İbn Sįrįn 

“İşbu Ǿavrat yedi günden śoñra beni meyyit zaǾm ider ve yedi günden śoñra beni ölür 

žann ider.” didi. Ve yedi günden śoñra İbn Sįrįn dünyādan intiķāl eyledi. Ve Ĥasan-

ı Baśrį’den śoñra yüz gün śaġ olup yüz on tārįħinde İbn Sįrįn vefāt eylemişdür. 

Raĥmetullāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten. (A 327b) 

Yukarıda verilen örneklerden hareketle söylenebilir ki Akhisarî, bilinmesinin iyi 

olacağını düşündüğü her türlü bilgiyi Fâ’ide başlığıyla vererek okuyucunun konuya 

odaklanmasını arttırmayı hedeflemiş ve çok farklı içerikteki bu bilgilerle şerhini 

zenginleştirmiştir. 

5.7.2.6. Su’âl/Mes’ele-el-Cevâb 

Abdülcelîl bin Yûsuf şerhinde bazı konuları soru-cevap şeklinde vermiştir. Bunların bir 

kısmı faydalandığı eserlerdeki bir mevzuyla alakalı belirsiz durumlar, bir kısmı da 

okuyucunun aklına gelebileceğini düşündüğü muhtemel sorulardır. Su’âl ve Cevâb 

başlıklarıyla verilen bu bölümleri genellikle “eger sen dirseñ ki, eger suǿāl olınursa” diye 

sorulan sorular ve “ben dirüm ki, biz cevāb virürüz ki” şeklindeki cevaplar oluşturur.  

Soru biçiminde sunulup cevap veren bir üslupla açıklaması yapılan bu kısımlar her zaman 

müstakil bir bölüm teşkil etmemektedir. Ancak sayılarının azımsanmayacak kadar çok 

oluşu, soru-cevapların bölümler içinde bir alt bölüm olarak değerlendirilebileceğini ve 

şârih Abdülcelîl bin Yûsuf’un şerh tekniklerinden biri olduğunu da düşündürmektedir.  

Nüshalarda Su’âl ve Cevâb başlıklarının olmadığı yerlerde soru cümlelerindeki ilk 

kelimelere -kırmızı mürekkeple yazılmak suretiyle- dikkat çekilmesi anlatılan mevzunun 

ayrıntılarının ve alt başlıklarının okuyucu tarafından kolayca fark edilmesini sağlayarak 

ilgili bahsin muhtevasının bir bakışta anlaşılacak şekilde düzenlenmesine fırsat tanımıştır. 

Buradan hareketle, elimizdeki -biri tam, biri eksik- iki nüshanın da şerh metninin 
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titizliğine uygun fizikî özellikler gösterdiğini, eserin içerik ve üslubuna uygun bir şeklî 

düzen ve kompozisyon içinde hazırlandığını söyleyebiliriz.  

Kalıplaşmış belli ifadelerle yapılmış su’âl ve cevâb bölümlerine dair birkaç örnek 

şöyledir: 

Eger sen dirseñ ki niçe umūrı ben görürüm ki anda “bi’smi’llāh” ile ibtidā olınur 

yine tamām olmaz ve niçe nesneleri görürüm ki “bi’smi’llāh” ile ibtidā olınmaz, 

maǾa-hāźā tamām olur; eyle olsa ḥadįŝ-i şerįf-i vācibü’t-teşrįfden murād ne olur? 

Ben dirüm ki ĥadįŝ-i şerįfden murād, şerǾan muǾteber olmamaķdur. YaǾnį bir emirde 

ki anda ismu’llāh ile ibtidā olınmaya ol emr şerǾ-i şerįfde muǾteber degüldür eger 

tamām olursa da. Zįrā anda yümn ü mübāreklik olmaz. Mevlānā Muĥyi’d-dįn el-

Kāfiyeci ĶavāǾidü’l-İǾrāb şerĥinde işbu suǿāl ve cevābı böyle yazmışdur, 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. (A 7b) 

Suǿāl: Eger dinilürse ki Müslimānlar niçe źį-şeref ve źį-ħatar işlere başlarlar ve 

evvelinde “bi’smi’llāh” dirler; ammā “el-ĥamdu li’llāh” dimezler, anlar ĥadįŝ-i 

taĥmįde imtiŝāl eylemiş olmazlar. Biz cevāb virirüz ki “bi’smi’llāh” dinilmek Ĥaķ 

teǾālà ĥażretini śıfāt-ı cemįle ile añmaķdur. Bir Müslim ķaçan “bi’smi’llāh” dise 

gūyā kim bi’smi’ź-źāti el-vācibü’l-vücūd el-müstecmiǾ bi’ś-śıfāti’l-cemįle dimişdür. 

Bu ħod ĥamddur; zįrā ĥamd huve’l-vaśfi bi’l-cemįl (B 5a) Ǿalà-cihetihi’t-taǾžįm ve’t-

tebcįldür. (A 8a) “Bi’smi’llāh” dinilmek hemān ĥamddur. Eyle olsa ĥadįŝ besmele 

ve ĥamdele ile imtiŝāl olınmış olur. Keźā fį-Ĥāşiyeti Mevlānā Ķara Kemāl Ǿalà-
Ĥāşiyeti’l-Ħayālį Ǿalà-Şerĥi’l-ǾAķāǿid ve Şerĥu Muķaddimeti’t-Taśrįf li-Mevlānā 

Yūsuf el-Ķayseriyyį raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim raĥmeten vāsiǾaten.  

Suǿāl: Eger sen dirseñ ki min-ĥayŝi’l-luġa raĥmān ve raĥįm maǾnāları nedür?  

Ben cevāb virüp dirüm ki bunlar raĥime yerĥamu raĥmetenden müştaķlardur ve 

raĥmet teǾaŧŧuf ve ĥanv ve meyl eylemek ve egilmekdür ve uşaķ yataġı olan ana 

ķarnındaki yataġa ve eve raĥm dinilmege sebeb içinde olan üzerine inǾiŧāf ve meyli 

olduġıçündür. (A 29b) 

Birden fazla cevabın olduğu örneklere de rastlamak mümkündür. Örneğin şârih, 

“bismillâh” ve “elhamdülillâh” ile başlamanın faziletlerinden ve konuyla alakalı 

hadislerden bahsedilen bölümde “Buña birķaç vecihle cevāb virilür.” diyerek cevâb-ı 

evvel, cevâb-ı sânî ve cevâb-ı sâlis şeklinde sıralayarak cevaplandırmayı uygun 

görmüştür. 
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Elzem fetĥ-i elif ve sükūn-ı lām ile ziyāde lāzım olan maǾnāsınadur. Eger suǿāl 

olınursa ki “bi’smi’llāh” ve “el-ḥamdu li’llāh” ile ibtidā müşkildür; zįrā 

“bi’smi’llāh” ile ibtidā olınursa “el-ĥamdu li’llāh” ile ibtidā fevt olur ve “el-ĥamdu 

li’llāh” ile ibtidā olınursa “bi’smi’llāh” ile ibtidā fevt olur, her ķanġısı evvel źikr 

olınsa anuñla ibtidā olınmış olur śoñra źikr olınan ikinci olur, anuñla ibtidā olınmış 

olmaz, vārid olan iki ĥadįŝ arasında teǾāruż ve ĥadįŝeyn-i şerįfeyn mā-beynlerinde 

tenāķuż olmaz mı? Buña birķaç vecihle cevāb virilür.  

Cevāb-ı evvel budur ki ibtidādan murād ibtidāǿ-i Ǿörfį ve mümteddür. İbtidāǾ-i Ǿörfį 

ve mümted oldur ki maķśūd ve murād olınan nesneye şürūǾ olınmazdan evvel bir 

şeyǾ źikr olınsa meŝelā bir kimse Ǿilm-i śarf veyā Ǿilm-i naĥve müteǾallıķ bir kitāb 

taśnįf ve bir risāle taĥrįr ü teǾlįf murād eylese ol kitāb ve risālede murādı ve taĥrįrden 

maķśūdı śarf u naĥvüñ ķavāǾidini beyān ve anlaruñ fevāǿidini Ǿayāndur. (A 8b) 

Fevāǿid ü ķavāǾidden evvel her nesne ki źikr olına ibtidāǿ-i örfįde dāḫildür gerek 

“bi’smi’llāh” źikr olınsun ve gerek “el-ĥamdu li’llāh” dinilsün. Nitekim efđalü’l-

müteǿaħħirįn ve seyyidü’l-muĥaķķıķįn Seyyid Şerįf-i Cürcānį Ǿaleyhi 

raĥmetu’llāhi’l-Ġanį TaǾrifātu’l-ǾUlūm-nām kitāb-ı  hümāmında el-ibtidāǿu’l-
Ǿörfiyyu yuŧlaķu Ǿale’ş-şeyǾi’lleźį yaķaǾu ķable’l-maķśūdi feyetenāvelu’l-ĥamdelete 
baǾde’l-besmeleti dimişdür.  

Ve cevāb-ı ŝānį budur ki ibtidāǿ iki dürlüdür. Biri ibtidāǿ-i ĥaķįķį ve biri ibtidāǿ-i 

iżāfįdür. Besmele ile olan ibtidāǿ ibtidāǿ-i ĥaķįķįye maĥmūl ve ĥamdele ile olan 

ibtidāǿ ibtidāǿ-i iżāfįye maĥmūl olmaķ üzre ĥadįŝeyn-i şerįfeyn ile maǾmūldür.  

Ve cevāb-ı ŝāliŝ budur ki işbu iki ĥadįŝ-i şerįf-i vācibu’l-Ǿamel ve’t-teşrįfde murād 

olan ibtidāǿ-i ĥaķįķįdür. Ve lākin “bi’smi’llāh” ve “bi’l-ĥamdi li’llāh” Ǿibāretlerinde 

vāķiǾ olan bā istiǾānet içündür. MaǾnā-yı ĥadįŝeyn “Her emr-i źį-ĥāl ü źį-şeref ki 

anda ismu’llāh ve ĥamdu’llāh istiǾāneti ile ibtidā vāķiǾ olmaya, ol emr ebter ü eczem 

ve muĥāref ü nā-mübārekdür, mübārek olmaz aślā ve meymūn olmaz cidden.” 

dimekdür. Eyle olsa besmele ile istiǾānet ĥamdele ile istiǾāneti münāfį degüldür. 

Keźā fį-Şerĥi Muķaddimeti’t-Taśrįf li-Mevlānā Yūsuf el-Ķayśerį Ǿaleyhi (B 5b) ve 

Ǿalà-cemįǾi’l-Müslimįn raĥmetu’llāhi’l-Bārį.  

Bazen soru-cevap bölümünde, tarihte yaşamış kişilere dair rivayetler, menkıbe ve 

kıssalardaki diyaloglardan alıntılar da yer alır. Şârihin attan bahsettiği kısımda 

Şeyhülislâm Takiyyüddîn es-Subkî’ye sorulan soruları ve Şeyhülislâm’ın cevaplarını 

naklettiği 2 varaklık bölüm bu duruma örnektir:  
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Mesǿele: At Ādem Ǿaleyhi’s-selāmdan evvel mi ħalķ olınmışdur yoħsa śoñra mı ħalķ 

olınmışdur ve atuñ erkegi dişisinden evvel mi ħalķ olınmışdur yoħsa śoñra mı ve 

ǾArab atları berāźįnden evvel mi yaradılmışdur yoħsa śoñra mı diyü Şeyħü’l-İslām 

Taķiyyü’d-dįn es-Subkį’ye suǿāl iderler. Ve “Ĥadįŝ u eŝer ve aħbār-ı siyerden buña 

delālet ider nesne vārid oldı mı?” dirler.  

el-Cevāb: At Ādem’den iki gün evvel veyā iki gün ķadar evvel yaradılmış olmasın 

ve erkek at dişi atdan evvel ve ǾArabiyyāt berāźįnden evvel yaradılmış olmasın 

iħtiyār iderüz. Evvelen at Ādem’den evvel ħalķ olınmışdur didügümüze birķaç āyāt-

ı beyyināt delāletiyledür. Biri “ اًعیمٖجَ ضِرَْلاْا ىفِ امَ مْكَُل قََلخَ ”195 āyetidür yer ve yerde 

olanuñ cümlesi Ādem ve źürriyyetine taǾžįm u ikrāmen ħalķ olınmışdur. Kemāl-i 

ikrām ve nihāyet-i aǾžām budur ki yer ve yerde olan eşyānuñ cümlesi Ādem’den 

evvel mevcūd ola. Nitekim bir ulu kimse gelmelü olsa aña lāzım olan nesneleri 

ķudūmından evvel ĥāżır ķılınur. İmdi yer ve arż ve mā-fįhānuñ yaradılması 

muķaddem olup Ādem’üñ yaradılması muǿaħħar olur; zįrā Ādem ve źürriyyeti eşref-

i ħalķdur ve ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem eşref-i cemįǾ-i ħalķ olmaġın 

āħiren ħalķ olınmışdur. Zįrā kemāl-i vücūd anuñladur, Ādem’den ġayrı eger cemād 

ve eger ĥayvāndur, Ādem içün tehiyye olınmışdur. Ĥayvān cemāddan eşref olmaġın 

cemādāt evvel ħalķ (A 143a) olınmışdur; nitekim ĥadįŝ-i şerįfde vāķiǾ olmışdur ki 

Ĥaķ teǾālà türbeyi sebt güni ve cibāl ve ŧaġları eĥad güni ve şeceri iŝneyn güni ve 

mekrūhı śalı güni ve ñūrı erbaǾa güni ħalķ eylemişdür ve yerde beŝŝ-i devāb ħamįs 

günidür diyü taśrįĥ olınmışdur. Eyle olsa at cemāddan eşrefdür ve Ādem atdan 

eşrefdür iķtiżā eyledi ki Ādem’den evvel at ve śoñra Ādem ħalķ olınmış ola. (…) 

Taķiyyü’d-dįn Subkį ĥażretine źikr olınan suǿālleri suǿāl itdüklerinde vech-i meşrūĥ 

üzre her birine cevāb virmişdür. Ĥayātü’l-Ĥayevān śaĥibi İmām Demįrį yazmaġın 

terceme olınup burada taĥrįr ü naķl olınmışdur fāǿideden ħālį degüldür va’llāhu 

aǾlem. (A 144b)  

Akhisarî, mevzunun çok uzadığı durumlarda özetleme ihtiyacı görüp “muĥaśśal cevāb 

budur” diye mevzuyu açıklığa kavuşturur. “Rahmân” ve “Rahîm”in soru ve cevap formu 

içinde mânâlarının verildiği kısımda bu uygulamayı görmekteyiz.  

Ve muĥaśśal cevāb budur ki bu maķūle esmā-yı Bārį’ye ıŧlāķı mecāz-ı mürseldür. 

Iŧlāķu ismi’s-sebeb Ǿale’l-müsebbeb ķabįlindendür. Zįrā bu maķūle keyfiyyāt-ı 

infiǾāliyye ol efǾāle ki ġāyātıdur esbāb u mebādıdur raĥmet ve riķķat gibi ki iĥsān ve 

 
195“…yeryüzünde olanların hepsini sizin için yaratan…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/29. 



162 

 

tefađđule sebebdür. Keźā fį-Ĥāşiyeti’l-Ķāđį li-Şeyħzāde ħaśśahu’llāhu bi’l-ĥüsnà ve 

ziyādeh ve İmām ŜaǾleb, Raĥmān lafžı Ǿİbrānįdür aśılda ħāǿ-i muǾceme ile 

]نامخر[ raħmān idi. Zįrā eger ǾArabį olsa ǾArab [ نمحر ] raĥmān lafžını inkār (A 30b) 

eylemezdi. Ĥāl bu ki inkār eylemişdür ve raĥmān nedür, dimişdür. Nitekim Kelām-

ı Ķadįm’de vāķiǾ olan ve “ نُمٰحَّْرلا امَوَ اوُلاَق نِمٰحَّْرللِ اوُدجُسْا مُھَُل لَیقٖ اَذاِوَ  ”buña delālet  196 

eyler, dimişdür. Muĥaşşį-i mezbūr sūre-i Furķān ĥāşiyesinde böyle yazar. (A 30a) 

Görüleceği üzere, soru ve cevap bölümleri Akhisarî’nin okuyucuyu muhatap alarak bizzat 

karşısında biri varmış gibi davrandığı, metnin monotonluğunu kırarak okuyucuyu hedefe 

odaklama gayretiyle hazırlanan bölümlerdir. 

5.7.2.7. Hikâye/Rivâyet 

Yüzyıllardır kulaktan kulağa dolaşan ve yazılı literatüre de geçmiş olan, tarihte yaşamış 

kişilerin başından geçen hikâye, rivayet ve kıssaların aktarıldığı bölümdür. Bu 

anlatılardan birkaçı örnek olması açısından aşağıya alınmıştır. 

Dâvûd aleyhisselâm ve kurbağalardan öğrendiği tesbihler üzerine anlatılan hikâyeler 

şöyledir: 

Ĥikāye: Dāvūd peyġamber śalavātu’llāhi Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyh dir ki “Bu gice 

Ĥaķ teǾālàya bir tesbįĥ ideyim ki bir maħlūķ daħı ol tesbįĥi itmemiş ola.” Dāvūd 

peyġamberüñ evinde bir sāķiye197 var-ımış. (A 102a) Ol sākiyeden bir ķurbaġa 

çaġırup “Yā Dāvūd tesbįĥüñ ile faħr mı idersin? Ben yetmiş yıldır Ĥaķ teǾālàya 

tesbįĥ iderüm dilüm źikru’llāhdan ķurumamışdur. Ve on giceden berü bir yaşıl 

ŧatmadum ve bir śu içmedüm, iki kelimeye meşġūl olduġımdan.” didi. Dāvūd 

peyġamber ķurbaġaya “Ol iki kelime nedür?” didi. Ol ķurbaġa “Yā müsebbehen198 

bi-külli lisānin ve meźkūren bi-külli mekānin”dür didi. Dāvūd peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām “Bu sözden eblaġ söz dimege yaķın olmam.” dir. Ve Beyhaķį Enes ibn 

Mālik’den -rađiya’llāhu Ǿanh- rivāyet ider ki Dāvūd peyġamber kendü göñlünden 

dir ki “Bir kimse ħālıķını ben medĥ eyledügüm gibi medĥ eylememişdür.” Dāvūd 

peyġamber miĥrābında oturur ve yanında birke ve ĥavuż var-iken bir melegi Ĥaķ 

teǾālà indirür ve melek Dāvūd peyġambere “Yā Dāvūd şu ĥavżada olan ķurbaġanuñ 

āvāzını anla.” dir. Dāvūd ķulaķ urur (B 73b) diñler, ķurbaġa “Sübĥāneke ve bi-

 
196“Onlara, ‘Rahmân’a secdeye kapanın denildiğinde ‘Rahmân da nedir?...’ derler…” Kur’ân-ı Kerîm, 
Furkan 25/60. 
197Śāķiye kesr-i ķāf-ıla küçük ırmaķdur nehr-i śaġįr maǾnāsına. 
198Müsebbeĥ fetĥ-i bā ile ism-i mefǾūl śįġası üzredür. 
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ĥamdike müntehà Ǿilmike” dir. Melek Dāvūd’a -Ǿaleyhi’s-selām- “Nice görürsin?” 

dir, Dāvūd “Beni peyġamber iden Tañrı teǾālà ĥaķķı içün ben Ĥaķ teǾālàyı bunuñla 

medĥ eylememişüm.” didi. Ve Ǿİkrime rađiya’llāhu Ǿanh, ķurbaġalaruñ āvāzı 

tesbįĥdür, dir. AǾmeş Śāliĥ’den rivāyet ider ki bir ķapunuñ śarįrin199 işidür ve dir, bu 

ķapudan bu tesbįĥdür. Ve bir sene ķurbaġa Ǿādetinden çoķ olsa Ǿaķabince ŧāǾūn u 

vebā vāķiǾ ola. 

Aşağıdaki metinde aslandan kaçıp bir ağaca tırmanan akıllı bir adamın ağacın üst 

dalındaki ayıyı düşürmesiyle bir hamlede hem aslandan hem ayıdan kurtulmasını 

anlatılır. 

Ĥikāye: Ve Ķazvįnį ǾAcāǿibü’l-Maħlūķāt’da źikr eyler ki bir arslan bir kimesneyi 

ķodı, ol kimse ķaçdı bir aġaca çıķdı, arslan gördi şikārı aġaca çıķdı. Gelüp aġacuñ 

altında düşündi ve çökdi muntažır oldı ki ol adam aġaçdan ine. Ol adam baķdı üst 

yanında aġacuñ bir dalında bir ayu durur ve meyvesin devşirür. Ol adam ayuya 

baķınca ayu elin aġzına ķodı, işāret eyler ki uskut ve śuś dimek ister ve arslan ben 

bunda olduġumı bilmesün ve añlamasun, dir. Ol adam arslan ile ayu arasında 

müteĥayyir ķaldı. Zįrā iki ħaśm-ı ķavį aralarındadur bir ŧarįķ-ile (A 114a) ķurtulmaķ 

ķābil degül. Bārį teǾālàdan meded isteyüp rāy ü tedbįr yolına düşdi. Kendüyle bir 

büyük bıçaġı var-ıdı anuñla ayu üzerinde olduġı dalı kesmege başladı. Ŧal bir miķdār 

kesildükde ayu aġır olduġından ķırıldı aşaġa düşdi, arslan üzerine düşdi. Bir zamān 

birbiriyle güreşdiler āħirü’l-emr arslan ġālib oldı ayuyı yırtdı ve dönüp gitdi. Ve ol 

adam tedbįr ü tedarikiyle ve Ĥaķ teǾālàya (B 83a) tażarruǾıyla ħalāś oldı ve necāt 

buldı.  

Fâsık olduğunu düşündüğü için oğlunun cenaze namazına gitmeyen bir babanın 

rüyasına giren oğluyla diyaloğunun anlatıldığı bölüm şu şekildedir: 

Ĥikāyet: MuǾāź en-Nesefį-nām kimesneden rivāyet u ĥikāye olınur ki bir fāsıķ u 

fācir ve müfsid-i şāb ve yigit var-ıdı, vefāt eyledükde babası cenāzesine ve namāzına 

gelmedi. Ve babasına didiler ki “Niçün oġluñ namāzına gelmedüñ?”, babası “Fāsıķ 

u müfsid olduġıçün varmadum.” didi. Babası oġlını düşde gördi ve oġlı babasına 

“Sen benüm namāzuma gelmedüñ ise senden ħayyir olan namāzuma geldi.” didi. 

Babası “Ol kimdür?” didi, oġlı “Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām yetmiş biñ ferişte ile 

namāzuma gelüp namāzumı ķıldı, feriştelerle ve beni maġfiretle muştuladı.” didi, 

babası “Bu kerāmet saña neden?” didi, oġlı “Müslümānlar ġazādan sālimįn 

 
199Śarįr fetĥ-i śād-ı mühmele ile emįr vezni üzre bunda ķapunuñ āvāzı ve ķıcıldısıdur. 
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döndüklerin işidüp mesrūr olup Ĥaķķ’a ĥamd u şükr eylemiş-idüm, Ĥaķ teǾālà bu 

kerāmātı ikrām eyledi.” didi. MuǾāź eydür, Ǿasker-i İslām śaġ ve sālim döndüklerine 

mesrūr olanuñ ĥāli böyle olıcaķ ġuzātdan ve Ǿasker-i İslām ġāzįlerinden olanuñ ĥāli 

nice olmaķ gerek. İşbu źikr olınan fevāǿid ü nükāt Tefsįr-i Ĥanefį’den yazılmışdur, 

şöyle maǾlūm ola. (A 142b)  

Hayvanlarla insanların temasları üzerine hoş anekdotlar da paylaşan Abdülcelîl bin 

Yûsuf, Sefîne isimli kişinin başından geçen bir kurtulma hikâyesini ve aslandan aldığı 

yardımı Muhammed bin Münkedir’in rivayetiyle eserine almıştır.  

Ĥikāyet: Muĥammed bin Münkedir Sefįne’den rivāyet ider. Ve Sefįne Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüñ mevlāsıdur. Ve mezbūr Sefįne eydür, bir 

gemiye bindüm giderken gemi ufandı ve ķırıldı bir taħtaya bindüm, ol taħta beni bir 

ķamışlıġa çıķardı ki anda arslan var-ıdı, arslan beni ķarşuladı. Ben arslana “Ben 

Resūlu’llāh’uñ mevlāsı Sefįne’yüm.” didüm. Ol arslan ķuyruġını oynadup öñüme (A 

194a) düşdi ve beni yol üzre çıķardı ve boġazından bir āvāz işitdürdi. Ben öyle žann 

eyledüm ki ol āvāz selām idi ve andan śoñra arslan dönüp gitdi. Ve źikr olınan 

Sefįne’nüñ adında iħtilāf vardur, baǾżılar ķatında Rūmān ve baǾżılar ķatında Mihrān 

ve baǾżılar ķatında ǾÖmer’dür.  

Abdülcelîl bin Yûsuf, yeri geldikçe tarihte yaşamış meşhur kişilerin başından geçen 

olayları anlatma ihtiyacı duymuş ve bunları “rivāyet olınur ki” diyerek bağladığı 

cümlelerle şerhine almıştır. Bu şekilde verilen rivayetlerin de Hikâye bölümlerine dahil 

edilebileceğini düşünmekteyiz. 

Dânyâl Peygamber’le alakalı aşağıya alınan rivayetler böyledir:  

Ve rivāyet olınur ki Dānyāl zamānında olan pādişāha müneccimler ve ehl-i Ǿilmler 

gelüp “Fülān ayda ve fülān güninde bir kimse anadan ŧoġup senüñ mülküñi ol kimse 

ifsād eylese gerekdür.” didiler. Ol pādişāh (A 196a) ol gicede ŧoġan uşakları 

öldürmesine emr eyledi. Dānyāl anasından ŧoġduķda oġlını ele getürüp öldüreler 

diyü ķorķusından bir eceme içine bıraķdı ki bir arslan var-ıdı, dişisi ile ikisi daħı bi-

emri’llāhi teǾālà Dānyāl’ı yalamaġa başladılar. Ve Ĥaķ teǾālà Dānyāl’ı ķurtardı, 

zamānı olduķda peyġamberliķ virdi. Ve rivāyet olınur ki Dānyāl Ǿaleyhi’s-selām 

kendü śūretini ve iki arslan śūretini yüzügine naķş eyledi. Ve iki arslan Dānyāl’ı 

yaladuķları ol yüzük naķşında gösterdi ve yüzügi eline ŧaķdı tā kim Ĥaķ sübĥānehu 

ve teǾālànuñ niǾmet u luŧf u iĥsānını unutmaya. Ve Ebū Mūsā-yı ǾEşǾarį ol yüzügi 

bulup naķş u śuretleri ol diyār Ǿulemāsına suǿāl eyledükde ol diyār Ǿulemāsı Dānyāl 
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peyġamber vech-i meşrūĥ üzre yüzüginde bir ādem ve iki arslan śūretlerin naķş 

eyledüginden ħaber virmişlerdür.  

Kaşlarına sürdüğü yağla bir mesele konu olan Ebû Eyyûb’un kıssası da bu bölüm 

dahilinde değerlendirilebilir. 

Ve rivāyet olınur ki Ebū Eyyūb’da siĥr-ile olmış bir yaġ var-ıdı, ķaşlarına sürüp 

Manśūr üzre girürdi, ol dühn-i maǾmūl sebebiyle Manśūr Ħalįfe olduķda birķaç 

zamān muķarreblerinden olup öldürmemişdür baǾdehu ġamz-ı aǾdā vü nifāķ-ı Ǿudā 

ile öldürmişdür, dirler. Fe-emmā fį-zamāninā erbāb-ı devlet yanlarında olan ĥussād-

ı bed-nihāda dühn-i Ebū Eyyūb degül siĥr-i Hārūt u Mārūt kār eylemek ne iĥtimāldür 

belki ġażab-ı Rabb-i melekūt u ħaşm-ı ħālıķ-ı źi’l-ceberūt kār ider. Ve źikr olınan 

yaġ ħalķ arasında meşhūr olup duhnu Ebį Eyyūb đarb-ı meŝel olmış-ıdı. (A 272b)  

Buğdayın ve insanoğlunun tarım macerası Ka‘bü’l-Hibr’e dayandırılarak metne şu 

şekilde alınmıştır: 

Ve KaǾbü’l-Ĥibr didükleri Ǿālim ü fāżıl ve ĥibr ü kāmilden rivāyet olınur ki Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām yere indükde Mįkāǿil Ǿaleyhi’s-selām Ādem’e buġday dānesinden 

bir nesne getürüp Ādem’e “İşbu buġday senüñ ve oġullarınuñ rızķıdur. Ķalķ, yer sür 

ve ıślāĥ eyle ve dāneleri ek, źirāǾat eyle ve toħum saç.” didi. Ādem eyle eyledi. 

Buġday dāneleri deve ķuşı yumurdası gibi iri oldı. Tā İdrįs peyġamber zamānına dek 

buġday dāneleri deve ķuşı yumurdası gibi idi. Ħalķ kāfir olmaġın tavuķ yumurdasına 

dek eksildi. Andan śoñra eksile eksile gögercin yumurdası ķadar oldı, tā fındıķ ķadar 

olıncaya dek. Ve Ǿazįz-i Mıśr zamānında noħūd ķadar idi. (A 371b) 

Hikâye ve Rivâyet bölümleri tahkiye usulüyle eserin dinamik tutulduğu, kimi zaman 

tarihteki meşhur kişilerin maceralarından kesitler sunan, kimi zaman fabllarda olduğu 

gibi hayvan hikayelerinin ve hayvanların insanlarla teması neticesinde doğan mevzuların 

okuyucuya sunulduğu, bünyesinde iç içe geçmiş hikayeleri de barındıran kısımlar olarak 

karşımıza çıkmaktadır.  

5.7.2.8. Acîbe/Garîbe  

Akhisarî zaman zaman kişilerin başından geçen komik, garip, ilginç olayları da aktarmak 

istemiş ve bunları Garîbe ya da Acîbe başlığıyla vermeyi uygun görmüştür. Bu tip 

anlatıların geneli ders çıkarılacak hikâyelerdir. Cimriliğiyle meşhur olmuş kişilerin başına 

gelenler, hayvanların insanlarla konuştuğu durumlar bu başlıklar altında okuyucuya 
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sunulmuştur. Bu anlatılar şerh metninde “ķıśśa-i ġarįbe vü ĥikāyet-i Ǿacįbe” ifadeleriyle 

tanımlanmıştır. 

İlginç bilgi olarak algılanan malumatlar da şerhte bu başlık altında verilir. 

ǾAcįbe: Ĥażret-i İmām ŞāfiǾį’den ĥikāye olınur ki Rūmiyye-nām şehirde baķırdan 

bir aġaç vardur ki ŧılsımdur ve ol aġaç üzerinde baķırdan bir śıġırcıķ ķuşı vardur. 

Zeytūn vaķti olduķda yılda bir kerre ol ķuş öter, ol nāĥiyelerde ne ķadar śıġırcıķ 

ķuşları var-ısa cümlesi gelür, ayaķlarında birer zeytūn ve minķār ve burunlarında 

birer zeytūnları var. Her śıġırcıķ üçer zeytūn getürüp baķır śıġırcıġı başına atarlar. 

Ol diyār ħalķı śıķup yaġ iderler, ol yıl yaġı kifāyet ider. Keźā fį-Ĥāyāti’l-Ĥayevān 

li’d-Demįrį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Bārį. (A 344a) 

Bu bölümde anlatılanların genelde kıssadan hisse diyebileceğimiz ders çıkarılması 

gereken hikâyeler olduğunu tekrar etmekte fayda vardır. Anlatılana göre bir gün bir kişi 

aslandan kaçarken bir kuyuya düşer, aslan da peşinden düşer; ancak kuyuda da açlıktan 

ölmek üzre olan bir ayı vardır. Aşağıda anlatılan hikâye, ayının akıllı davranması 

sebebiyle üçünün de kurtuluşa erdiği bir sonla biter. Hikâyenin sonunda ise Abdülcelîl 

bin Yûsuf  

“Bu meŝel ü ĥikāyetden murād Ǿāķil olan kendü şehevāt ve ārzūlarına tābiǾ olmayup 

umūruñ Ǿavāķıb ve śonuñ fikr eylemek gerek. Ħuśūśan şol umūrda ki helākden ħavf 

olana Ǿāķıbet-endįş ve śoñuñ fikr idici gerek ve her umūrda ĥazmı terk eylememek 

gerekdür, dimek olur.” (A 113b)  

diyerek akıllı kişinin kendi istek ve arzularına uymayıp içinde bulunduğu durumun 

sonunu düşünerek hareket etmesi gerektiğini anlatır.  

ǾAcįbe: Bir kimse arslandan ķaçarken ķuyuya düşdi arslan daħı düşdi meger 

muķaddemen bir ayu daħı düşmiş imiş. Arslan ayuya “Ķaç gündür ķuyudasın?” didi, 

ayu “Bir niçe gündür açlıķdan ölüyorum.” didi, arslan ayuya “Bu adamı yiyelüm, 

ŧoķ ölürüz.” dir. Ayu “Ya tekrār aç olıcaķ ķuyuda ne (A 113b) işleyelüm? İmdi raǿy 

ü tedārik budur ki biz and içelüm bu adama żarar eylememesine tā bu adam bizüm 

ħalāśumuz ve ķurtulmamuza (B 82b) ve kendü ħalāśına bir ĥįle vü dermān eyleye. 

Zįrā ĥįle vü dermāna bu adam bizden ķudretlüdür.” didi. Arslan ve ayu and içdiler 

ki ol adama żarar u ziyān itmeyeler. Ol kimse arayup bir delik buldı, ol delikden bir 

feżā vü śaĥrāya çıķdı, ħalāś oldı ve arslan ve ayuyı ħalāś eyledi. Bu meŝel ü 

ĥikāyetden murād Ǿāķil olan kendü şehevāt ve ārzūlarına tābiǾ olmayup umūruñ 
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Ǿavāķıb ve śonuñ fikr eylemek gerek. Ħuśūśan şol umūrda ki helākden ħavf olana 

Ǿāķıbet-endįş ve śoñuñ fikr idici gerek ve her umūrda ĥazmı200 terk eylememek 

gerekdür, dimek olur. 

Akhisarî, bu bölümlerin birinde yemeğe düşkünlüğüyle meşhur Halife Süleyman bin 

Abdülmelik’ten bahsetmiştir. Anlatılana göre halife bir gün, sabah kahvaltıda kırk tane 

kızarmış tavuk, kırk yumurta, seksen dört yağlı böbrek ve seksen ekmek yer. Sonrasında 

halk için kurulan bir sofraya oturur ve bu sofrada herkesle birlikte tekrar yemek yer. 

Başka bir gün ise dostlarıyla kendi bostanını gezerken bostanda yetişen her çeşit 

meyveden yerler, herkes doyar; ancak halife yemeye devam eder. Ardından kızartılmış 

tam bir kuzuyu yer, sonra da hızlı hızlı meyve yemeye devam eder. Daha sonra iki 

kızarmış tavuk yeyip meyve yemeye kaldığı yerden tekrar devam eder. Meyveden sonra 

içine bir adamın sığabileceği büyüklükte bir çanak içinde şeker ve yağdan yapılmış bir 

tatlıyı getirirler ve halife tatlının tamamını yer. Bostandan çıkıp hilafet makamına 

gittiğinde de bir sofra kurdurtur, zerre iştahı azalmadan o sofrada da yemeye devam eder. 

Süleymān bin ǾAbdi’l-melik-nām ħalįfe yemege ĥarįś idi. Ĥattà andan eşyā-yı ġarįbe 

naķl olunur. Onlardan biri budur ki, günlerden bir gün śabāĥ yemeginde ķırķ dāne 

biryān olmış tavuķ ve ķırķ yumurda ve seksen dört bögrek yaġıyla ve seksen cerdeķa 

yaǾnį raġįf ve girde didükleri etmegi yir. Andan śoñra sofra getürür ve Ǿāmme içün 

olan envāǾ-ı niǾamı iĥżār iderler ve döşerler. Cümle sofrada oturan kimesnelerle yir. 

Ve bir gün daħı kendü būstānına yārānıyla girer. Būstancıya emr ider, her cins 

fevākihden ve ŝimārdan düşürür, öñüne getürür. Yanında olan yārān doyar, 

Süleymān yine tįz tįz yimekde. Andan śoñra bir biryān ķuzı ister, getürürler bi’t-

tamām ķuzıyı yer. Andan śoñra meyveye başlar tįz tįz yir. Andan śoñra iki dāne 

tavuķ getürürler biryān olmış, anı da yer. Andan śoñra meyveye başlar tįz tįz yer. 

Andan śoñra bir çanaķ ki içinde bir adam oturur, sükker ve yaġ ve sıvıķ ile ŧolu öñüne 

ķorlar. Aġaç çanaķ içinde olanuñ cümlesin yer. Andan śoñra būstāndan çıķup dāru’l-

ħilāfete gider, öñüne sumāŧ getürürler. Aślā ve ķaŧǾā yemek yimesinde bir eksügi 

olmaz. Sumāŧ ķaldırıncaya dek elin sumāŧ ve sofradan çekmez. Ve bir sene ĥacc-ı 

şerįfe gider, Tāǿif-nām mekāna gelür. (A 121b) Yedi yüz enār ve bir ķuzı ve altı 

tavuķ ve bir mekkūk ķurı üzüm yir. Ve dirler ki maraż-ı mevtine sebeb bir gün dört 

 
200Ĥazm fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı zā-yı muǾceme [ile] emri ve işi żabŧ idüp iǾtimād olunacak nesne 
ile almaķdur. 
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yüz yumurda ve sekiz yüz incir ve dört yüz bögrek yaġıyla ve yigirmi tavuķ 

Mercidābıķ’da yir ve maĥmūm olur ve ĥummà Ǿaskeri içinde fāş olur. 

Aslında Hikâye ve Rivâyetlerin alt başlığı olarak kabul edilebileceğimiz bu bölümde 

Akhisarî, garipliği ve çıkarılması gereken derslerle akılda kalıcı örneklere yer vermiştir.  

5.7.2.9. Nükte 

Nükte, şerh edilen her kelimede göremeyeceğimiz hoş latifelerin verildiği bölümdür. 

Metinde toplamda altı nükte başlığı bulunmaktadır ve bunların hepsi attan bahsedilen 

bölümde ardarda sıralanmış haldedir. Atın diğer hayvanlara karşı üstünlüğünün ve 

insanoğluyla olan bağının ele alındığı bu bölümlerden üç tanesi örnek olmak üzere 

aşağıya alınmıştır. 

Nükte: At cümle devāb ve bineklerden ezyen ü ecmel ve gökçekdür ve lākin licām 

ve uyansız żabŧ olınması mümkin degüldür įmān daħı ŧāǾāt u Ǿibādātuñ ecmel ü 

ezyen ve eñ gökçegidür. Eger įmānı namāz u ŧāǾāt ve śalāvāt u Ǿibādāt-ıla żabŧ u ĥıfž 

olınmazsa ķaçmasından ħavf olınur. NeǾūźu bi’llāhi teǾālà min-zevāli’l-įmān. (A 

139a) 

Nükte: Küffār-ile ceng olınurken bir kimsenüñ atı ķaçsa (A 139b) ve küffār eline 

girse anı zencįre ururlar ve elini eñsesine baġlarlar ve ayaġına buķaġu ururlar ve 

ķarnın aç dutarlar ve cefāyı çoķ iderler. Bir kimseden įmān ķaçsa neǾūźu bi’llāh yüzi 

ķara olur, elini boynına oddan zencįr ile baġlarlar ve ayaġına oddan buķaġular ururlar 

ve ŧaǾām u şarābı od olur ve libās ve geyecekleri oddan olur. NeǾūźu bi’llāhi mine’n-

nār bi-ĥürmeti nebiyyi’l-muħtār Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ilà-yevmi’l-ķarār.  

Nükte: Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Süleymān peyġambere -Ǿaleyhi’s-selām- atlar 

virmiş-idi, anları fį-sebįli’llāh ve fį-tāǾati’llāh ķılduġıçün Ĥaķ teǾālà aña zaĥmet ü 

meşaķķatsiz bir merkeb virdi ve aña Ǿivaż eyledi ki ol rįĥ ve yeldür. Nitekim ĶurǾān-

ı ǾAžįm’de “ هٖرِمَْابِ ىرٖجَْت حَیرّٖلاُ ھَل اَنرَّْخسََف  ”201 vāķiǾdür. İmdi müǿmin olan kimse de ķaçan 

atını fį-sebįli’llāh ve Ĥaķ yolında ve Ĥaķ teǾālà ŧāǾatinde ķılsa aña Ǿivaż cennetde 

yāķūt ve cevherden atlar virür ki anlardan sidik ve ters olmaz ve yimek ve içmek 

istemez ve aña biner ve uçar, cennetde istedügi yere iledür. Ve bu ħod özge luŧf u 

kerem ve iĥsān u devletdür. Ĥaķ teǾālà cümlemüze rıżā-i şerįfi üzre at beslemek ve 

ġazā eylemek müyesser eyleye, āmįn. (A 139b) 

 
201“Biz de rüzgârı onun buyruguna verdik. Rüzgâr, onun emriyle…” Kur’ân-ı Kerîm, Sad 38/36. 
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Kendisinin de siyah bir atı olduğunu bildiğimiz Akhisarî’nin atlara karşı özel bir ilgisinin 

olduğu, atlarla alakalı verilen bilgilerdeki detay, çeşitlilik ve hacimden rahatlıkla 

anlaşılabilmektedir. Nükte başlığıyla verdiği bilgilerle de ata dair hoş anekdotlar sunar. 

5.7.2.10. Latîfe 

Yaşanmış komik hikâyelerin anlatıldığı bölümdür. Eserde sadece aşağıya alınan üç örneği 

vardır: 

Laŧįfe: Bir žarįf ü Ǿārif kimse bir baħįl dostı üzre girmege destūr (A 182a) ister ol 

baħįl içün ısıtmaludur, dirler ol žarįf ķarşusında ve öñinde “Yemek yiñ tā ki derleye.” 

dir.  

Laŧįfe: Sehl bin Hārūn buħl ve nākesligi ögmek içün bir kitāb Ǿamele getürür ve teǿlįf 

ider ve ol kitābı Ĥasen bin Sehl’e baħşiş eyler. Ĥasen ol kitābı oķur ve güler, arķası 

üzre düşer ve aña “Bu kitābda emr eyledügüñ nesnenüñ üzerine eyledük senüñ 

ŝevābuñı.” diyü ol kitāb arķasına yazar. 

Laŧįfe: Hārūnu’r-Reşįd-nām pādişāh bir gün ava çıķup Ǿaskerinden ayru düşdi; ancaķ 

Fażl bin RebįǾ-nām kimse Hārūnu’r-Reşįd ardında idi. Nā-ġāh bir eşek üzerine bir 

ķoca ve pįre rast geldiler ki gözleri yaş idi. Fażl, ol ķocaya “Ne yere gidersin?” didi. 

Ķoca “Ĥāǿiŧ ve (A 504a) bostāna giderüm.” didi. Fażl, ol ķocaya “Senüñ gözüñ 

yaşarması kesilmesine bir devā vü Ǿilāc disem ol Ǿilācı eyledügüñ vaķit ġözüñüñ 

ruŧūbet ve yaşlıġı gitse olmaz mı, ve bu Ǿilācı saña śalıķ virsem cāǿiz degül mi?” 

didi. Ķoca “Ol Ǿilāca ziyāde iĥtiyācum vardur ve cānuma minnetdür ve luŧf u 

iĥsāndur.” didi. Fażl “Havanuñ direklerin ve śunuñ tozunı al ve ŧomalan mantarı 

yapraġıyla bir ceviz ķabuġına ķoyup gözüñe sürme çek taĥķįķ, işbu Ǿilāc gözüñde 

olan yaşlıġı giderür.” didi. Ol ķocacıķ fi’l-ĥāl eyerüñ ķarabūs ve öñ ķaşına dayandı 

ve bir uzun żuraŧa ile bir żuraŧa idüp Fażl’a gönderdi ve “Śalıķ virdügüñ Ǿilācuñ 

ücretidür, al.” didi. Ve “Eger ol sürmenüñ bize fāǿidesi olursa biz de senüñ içün 

ücreti daħı ziyāde iderüz.” diyü Fażl’a söyledi. Hārūn’ur-Reşįd ol Ǿārif ķocadan bu 

aĥvāli işidüp bir mertebe güldi ki at arķasından düşe yazdı. 

Abdülcelîl bin Yûsuf, Hikâye-Rivâyet bölümlerinin haricinde de anlatımı 

kuvvetlendirmek, tekdüzeliği kırmak gayesiyle büyüklü küçüklü farklı öykülere yer 

vermiş ve bunların her birini muhtevaya göre farklı şekillerde isimlendirmiştir. Yukarıda 

verilen örneklerde ikisi cimri kişilerin biri Halife Harûn Reşid’in başından geçen bir olayı 

anlatır.  
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5.7.2.11. Tılsım 

Örneğine az rastlanan bölümlerdendir. Muakkid kelimesinin şerhinde benzer kelimelerle 

birlikte tılsımın da anlamını veren Abdülcelîl bin Yûsuf, tılsım için  

“Ŧılsım, āŝār-ı Ǿaķāķįr-i arżı āŝār-ı semāviyye ile cemǾ idüp andan emr-i Ǿacįb ve 

şeyǿ-i ġarįb žāhir olmaķdur. Ve ŧılsım maǾnāsı maķlūbındadur, dinilür ki maķlūbı ve 

Ǿaķsi musallaŧ olur.” (A 409b)  

der. Şerh metninde de sinek ve kurtla alakalı bahislerde geçen aşağıdaki şu 3 tılsıma 

yer verir: 

Ŧılsım: Tāze gündüs ve zirnįħ-i aśfardan berāberce birer miķdār alup ikisini de 

dögüp yaban śoġanı śuyıyla yoġurup anuñla yaġlansalar siñek ķonmaya ve bundan 

bir miŝķāl alup sofra üzre ķosalar mādāmki śofra üzredür sofraya siñek ķonmaya. (A 

177b) 

Ŧılsım: Eger baķırdan ķurd śūretin düzüp ve içini boş eyleyüp ve içinde bir ķurd 

ķażįbi ķonılup üfürseler anuñ āvāzını işidüp ķurdlar aña cemǾ olup geleler. (A 212a) 

Ŧılsım: Ve eger baķırdan ķurd śūretini düzüp ve ķurd zibli ile añı doldurup anı 

istedügüñ yerde defn eyleyesin ve gömesin ol yerden ķurdlar ķaçup gideler. (A 212a) 

Eski kültürlerde bir nesnenin gizli özelliğini ortaya çıkarma usulüne bağlı olarak 

oluşturulmuş tılsımlar; çeşitli varlık, nesne ve hayvanlardan korunma amacıyla denenmiş 

uygulamalardır. Bu bölümde verilen bilgiler de eşyaların tabiî özelliklerini tanıyıp 

kullanma usulüyle uygulanan el-Havâs bölümlerindeki tedavi tavsiyelerinden farklı 

görünmemektedir, ancak Tılsım adıyla dikkat çekilmek istendiği anlaşılmaktadır.  

5.7.2.12. Hikmet 

Şerhte sadece bir yerde örneği görülen bir bölümdür. Akhisarî, şerhini hazırlarken 

müracaat ettiği yazarlar ve eserleri hakkında da bilgiler vermek gerektiğini düşünmüş olsa 

gerek ki metnin içinde ya da derkenar olarak sonradan eklenmiş notlarla bu kişi ve eserler 

hakkında bilgiler paylaşır. Örneğin Zemahşerî’nin bacağının kesilmesi mevzusunu 

serçelerden bahsettiği bölümün sonunda Hikmet başlığıyla not etmeyi tercih etmiştir. 

Onun dilinden mevzu şöyledir:  

Ĥikmet: Śāĥib-i Keşşāf Zemaħşerį’nüñ ayaġı kesik idi. Sebebinden suǿāl eylediler. 

“Anam bed-duǾāsıdur.” (B 48a) didi. “Bir gün küçüklüġüm zamānında bir serçe 



171 

 

dutdum ve bir iplik ile ayaġından baġladum elümden ol serçe ķurtuldı. Bir dįvār 

deligine girdi yetişdüm ayaġında olan ipliginden çekdüm ayaġı ķırıldı. Anam bį-

ĥużūr olup ‘ĶaŧaǾa’llāhu ricle’l-ebǾadi kemā ķaŧaǾte riclehu.’ didi. Büyük olup ŧālib-

i Ǿilm olacaķ yaşa yetişdügümde ŧaleb-i Ǿilm içün Buħārā’ya rıĥlet eyledüm ve atdan 

düşüp ayaġum ķırıldı ve ayaġuma bir Ǿamel eyledüm ki kesmegi įcāb eyledi.” diyü 

cevāb virür. Ebū Ĥamza eydür: “ ǾAlį bin el-Ĥüseyn bin Zeyne’l-Ǿābidįn yanında 

idüm. Serçeler anuñ dolayından uçarlardı ve öterlerdi ve baña ‘Yā Ebā Ĥamza bu 

serçeler ne dirler bilür misin?’ didi. Ben ‘Bilmem.’ didüm. ǾAlį bin Ĥüseyn ‘Bunlar 

Tañrı teǾālàyı taķdįs iderler ve ķūt-ı yevmiyyelerin isterler.’ ” didi. (A 69b) 

Bu cümlelerin yanında da derkenar olarak Zemahşerî hakkında şu bilgiler verilmiştir: 

Śāĥib-i Keşşāf’uñ adı Maĥmūd bin ǾÖmer bin Muĥammed bin ǾÖmer’dür. Dört yüz 

altmış yedi tārįħinde Ħˇārizm-nām memleketüñ köylerinden Zemaħşer-nām köyde 

dünyāya gelüp beş yüz otuz sekizde Ħˇārizm Cürcāniyye’sinde vefāt eylemişdür. 

Keşşāf gibi bį-nažįr tefsįr ki andan evvel böyle tefsįr tasnįf olınmamışdur, anuñdur. 

Ve tefsįr-i ĥadįŝde Fāǿiķ ve Ǿilm-i lüġatde Esās ve RebįǾu’l-Ebrār ve naĥivde 

Mufassal ve Enmūzec ve usūlde Minhāc anuñdur. (A 69b derkenar) 

5.7.2.13. Nasîhat 

Temel bölümlerin haricinde sadece tek örneğine rastlanan bir bölümdür. İhyâ’dan 

nakledilen, Akhisarî’nin de Kemaleddin Demirî’den aldığı aşağıdaki anekdot kardeşliğin 

önemine vurgu yapan bir nasihattir: 

Ebū Źerr-i Ġıfārį rađiya’llāhu Ǿanh iki öküzi bir boyunduruķda (B 67b) çift sürerken 

görür ki biri ķaşınmaġa başlar öbür öküz ol ķaşınıncaya dek ŧurur. Ebū Źerr birbirine 

muvāfaķatın görüp aġlar ve dir ki “Fi’llāh ķardaşlar olanlar da böyledür. İki ķardaş 

daħı Ǿamel ider Allāh içün, biri durıcek ol bir ķarındaş aña muvāfaķat eyler ve 

muvāfaķatla iħlāś tamām olur. Bir kimse ķarındaşlarında muvāfaķat üzre olmasa ol 

münāfıķdur, didi. Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyledür, ol daħı İĥyā’dan naķl eyler. (A 

94b) 

5.7.3. İktibas ve İstişhat Kullanımı  

Ele alınan konunun, üzerinde değerlendirmede bulunulan mevzunun sağlam 

kaynaklardan yapılan nakillerle açıklığa kavuşturulması ilmî usullerin takip edildiği tüm 

metinler gibi şerhlerde de sıklıkla başvurulan yöntemlerdendir. Edebî sanat/terim boyutu 



172 

 

da olan “iktibas” ve “istişhat” kavramları geçmişin birikiminden istifade tekniği olarak 

karşımıza çıkar.  

Türk edebiyatında önceleri âyet ve hadislerden alıntı yapma şeklinde uygulanan iktibas, 

zamanla çeşitli ilim dallarından yapılan her türlü nakli de işaret eder şekilde 

kullanılmıştır.202 Sözlüklerin sıklıkla kullandığı bir yöntem olan istişhat ise kelimelerin 

anlam, yapı ve kullanımlarını mevcut literatürden hareketle örneklendirmek amacıyla 

tercih edilmiştir.203 Şerh-i Seb‘atu Ebhur’da da yoğun şekilde iktibas ve istişhat usullerine 

başvurulduğu görülmektedir. Abdülcelîl bin Yûsuf, şerhe konu olan kelimelerin okunuş, 

anlam ya da kültürel ve edebî çerçevede kullanılışlarına dair örnekler sunmuştur. Bu 

örnekleri ele alırken sıklıkla âyet ve hadis iktibaslarına yer vermiş, beyitte geçen kelimeyi 

açıklarken anlama ya da kullanıma dair Câhiliye Arap şiiri, Farsça edebî eserler, Türkçe 

manzumelerden örnekleri şerhini tastiklemek amacıyla şahit göstermiştir.  

Bir şârih olarak Abdülcelîl bin Yûsuf’un şerh anlayışının önemli noktalarından birinin 

kaynak eserlerden yaptığı iktibas ve istişhatlar olduğu söylenebilir. Âyet, hadis ve dinî 

kaynaklar ile Arap, Fars ve Türk dillerinde yazılmış farklı ilim dallarındaki pek çok 

eserden yaptığı çok sayıdaki alıntı, şerhini zenginleştiren unsurlardan biridir. Savunduğu 

görüşü ya da mevcut bilgisini sağlamlaştırmak amaçlı başvurduğu örnek verme ya da 

şahit gösterme konusundaki ısrarcı tutumu da onun şerhe bakışının ve bilimsel üslubunun 

göstergelerindendir.  

Şerh metninde toplamda 225 âyet-i kerime ve 139 hadis-i şerif-rivayet kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Âyet iktibaslarının çoğu Kelām-ı Ķadįm ve Ķurǿān-ı ǾAžįm’de vāķiǾdür 

şeklinde bir ibareyle âyet oldukları belirtilerek esere alınmış haldedir. Âyet ve hadislerin 

dışında tefsir, fıkıh, tıp, tarih, edebiyat, ansiklopedik kaynaklar, gramer ve belagat gibi 

alanlardaki pek çok eserden de kelimelerin anlam ve kullanımlarına ya da olayların 

rivayetlerine dair alıntılar yapıldığı ya da yararlanıldığı görülmektedir.  

Eserde Arapça deyim, atasözü, vecize cinsinden ibareler de oldukça fazladır, bunlar şârih 

tarafından el-Emsâl başlığıyla tercüme edilmiş, kullanım amaç ve durumları izah edilerek 

verilmiştir. (bk. el-Emsâl) 

 
202Mustafa İsmet Uzun, “İktibas”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 
https://islamansiklopedisi.org.tr/iktibas#2-turk-edebiyati (Erişim 1 Mart 2023). 
203İsmail Durmuş, “İstişhâd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (Erişim 1 Mart 2023). 
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Abdülcelîl bin Yûsuf’un şahit olarak gösterdiği Arapça manzum parçaların sayısı 

119’dur. Bu manzum örneklerin bir kısmını müelliflerini belirterek eserine almıştır. 

Abdülcelîl bin Yûsuf’un ismiyle andığı 54 kişi ve onlara ait şiir örneklerinin bulunduğu 

varaklar kişi adına göre alfabetik olarak sıralanmış şekilde aşağıdadır.  

A‘şâ, Meymûn b. Kay (ö. 7/629 [?]): A 26a  

Abdullah b. el-Mübârek (ö. 181/797): A 269b 

Abdulmuttalib (Hz. Peygamber’in dedesi) (ö. 577): A 88b 

Abîd/Ubeyd b. El-Ebras (ö. 555 [?]): A 205a 

Adiyy b. Zeyd (ö. 600 civarı): A 438b 

Âmir b. Füheyre (ö. 4/625): A 96a 

Amr b. Ma’dîkerib (ö. 21/641-42): A 118a 

Antere (ö. 614 [?]): A 151b 

Asma‘î (ö. 216/831): A 275b, A 438b, A 452a 

Beşşâr b. Bürd (ö. 167/783-84): A 338a 

Bilâl-i Habeşî (ö. 20/641): A 96a 

Câhız (ö. 255/869): A 464b 

Cehennâm (ö. ?) A 26b derkenar 

Ebû ‘Amr b. el-‘Alâ (ö. 154/771): A 174b 

Ebû Bekir es-Sıddîk (ö. 13/634): A 96a 

Ebû Nüvâs (ö. 198/813 [?]): A 116a 

Ebû Temmâm (ö. 231/846): A 327a 

Ebû Ubeyd (ö. ?): A 316a 

Ebu’l‘Alâ el-Ma‘arrî (ö. 449/1057): A 173a, A 173a derkenar 

Ebu’l-Hayr el-Vâsıtî (ö.?): A 173b 

Ebu’l-Müslim el-Horasanî (ö. 137/755): A 198b 

Ebu’t-Tayyîb el-Me’mûnî (ö. ?): A 281a 
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Eşcaî (ö. ?): A 38a derkenar 

Fenârî Hasan Çelebi (ö. 891/1486) Hâşiye ‘ale’l-Mutavvel: A 32a 

Ferezdak (ö. 114/732): A 36a, 201b 

Haccâc-ı Zâlim, Haccâc b. Yûsuf es-Sekâfî (ö. 95/714): A 363b 

Halef b. el-Ahmer en-Nahvî (ö. 180/796 [?]): A 223a 

Halife Mansûr (ö. 158/775): 199b  

Hazamî (ö. ?): A 358a 

Hudbe b. Haşrem (ö. ?): A 154b 

İbn Uneyn (ö. 630/1233): A 284a 

İbnü’n-Nahvî (ö. 513/1119), el-Kasîdetü’l-Münferice: A 450a 

İmriül-Kays b. Hucr (ö. 540 civarı): A 34b, A 34b derkenar, A 64b 

Lebîd b. Rebîa (ö. 40 veya 41/660 veya 661): A 47b 

Mâlik b. el-Huveyrisi’l-Eşter (ö. 37/657 [?]): A 500a 

Muhammed b. Muhammed b. Muhammed el-Cezerî (ö. 833/1429) Mukaddime-i 

Cezerriyye: A 27a 

Muhammed Endelüsî (ö. ?): A 173a 

Ömer b. el-Ahmer (ö. ?): A 275b 

Râ‘î en-Nümeyrî (ö. 97/716 [?]): A 438b 

Râciz (ö. ?): A 276a 

Rakâşi (ö. ?): A 294a 

Remmâh b. Ebred (ö. ?): A 282a 

Ru‘be b. ‘Accâc (ö. 145/762): A 218a 

Selm isimli biri (ö. ?): A 182a 

Seriyyü’s-Sakatî (ö. 251/865): A 300a 

Şâtıbî, Hâfız Ebu’l-Kâsım b. Firrûh (ö. 590/1194) eş-Şâtıbiyye: A 27b 
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Tuveys (ö. 92/711): A 386b 

Umâre el-Yemenî (ö. 569/1174): A 296b 

Ümeyye b. Ebi’s-Salt (ö. 8/630 [?]): A 46b 

Velîd b. Ukbe (ö. 61/680-81): A 13a 

Yahyâ b. Mu‘âz er-Râzî (ö. 258/872): A 211a 

Zebbâ (ö. ?): A 292b 

Zemahşerî (ö. 538/1144): A 175a 

Zünnûn-ı Mısrî (ö. 245/859 [?]): A 298b, A 299a 

Şu varaklarda yer alan manzum parçalar ise Abdülcelîl bin Yûsuf tarafından müellifi 

belirtilmeden metne dahil edilmiştir:  

A 10b, A 18b, A 25a, A 28b, A 66a derkenar, A 67a, A 85a, A92a, A 101b, A 114b, 

A125b, A151b, A 153b, A 154b, A 155b, A 183a, A 186a, A 191b, A 192b, A 205b, A 

206b, A 211a, A 236b, A 237a, A 237b, A 270b, A 271a, A 296a, A 296b, A303b, A 

305a, A 338a, A 350b, A358a, A 358b, A367b, A 397a, A 404a, A 406b, A 439a, A 475a, 

A 476a, A 479a, A 486a, A 506b. 

Ana metnin Arapça-Türkçe bir sözlük oluşunun da etkisiyle eserde kullanılan kaynakların 

ve iktibasların çoğunluğunun Arapça olduğu ve Farsça örneklerin az olduğu 

görülmektedir. Farsça kaleme alınmış eserlerden yapılan iktibasların bulunduğu varaklar 

şöyle sıralanabilir: 

Feridüddîn Attâr (ö. 618/1221): A 400b Pendnâme: A 48a, A 246a, A 372a 

Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 792/1390 [?]): A 34b 

Kemalpaşazâde’nin (ö. 940/1534) Dekâ’iku’l-Hakâîk’ta örnek gösterdiği bir beyit: A 

339b 

Şeyh Sâdî-i Şirâzî (ö. 691/1292): A 207a  

Müellif belirtilmemiş: A 47a 

Eserdeki Türkçe iktibasların kaynakları ve müellifleri ise aşağıda verilmiştir. 

Hüsâm b. Hasan el-Konevî (15. yy.), Tuhfe-i Hüsâmî ez-Mültekât-ı Sâmî: A 336a 
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Kerîmî (16. yüzyıl), Lügat-i Kerîmî: A 342b 

Lâmiî Çelebi (ö. 938/1532), Lügat-i Manzûme: A 338b 

Lütfullah Yûsuf Halîmî (ö.902/1497’den sonra), Lügat-i Halîmî: A 342b 

Şâhidî İbrahim Dede (ö. 957/1550), Tuhfe-i Şâhidî: A 35b, A 280a 

Yazıcıoğlu Mehmed (ö. 855/1451), Muhammediyye: A 178b 

Abdülcelîl bin Yûsuf, yazılanların dayanaklarının olmasına ve bunların şerh metninde 

zikredilmesine özen göstermiştir, bu kapsamda dinî literatür, tarihî malzeme, edebî 

eserler ve sözlükler sık sık başvurduğu kaynaklardır. Bu eserler kendisinin de 

mukaddimede belirttiği, şerhini hazırlarken yararlandığı ana kaynaklarıdır. Metindeki 

iktibasların çoğu da bu kaynak eserlerden yapılan iktibaslardır. Şârihin şerhinde 

kaynakları etkili bir şekilde kullanması ve her kullanımına mutlaka eserin adı ve 

müellifiyle birlikte işaret etmesi titiz üslubunun göstergesidir. Gönderme, iktibas ve 

istişhat mevzuları Şerh-i Seb’atu Ebhur için birbirinden ayrı düşünülemeyecek 

durumdadır. Ayrıca başvuru eserlerinin kullanımı ve şerhteki yerleri açısından da oldukça 

önemlidir. Bu yüzden bu konunun bir kısmı şerhin kaynakları ve kaynak kullanımı 

bahsinde ele alınacaktır. 

Düşünceyi destekleme ve delillendirme, konunun daha iyi anlaşılabilmesi için konuya 

örnek verme ya da anlatımı kuvvetlendirme amaçlarıyla eserde yer alan iktibas ve 

istişhatların kullanımlarına dair örnekler birkaç madde halinde aşağıda sıralanmıştır: 

Bir şârih olarak Abdülcelîl bin Yusuf, şerh esnasında ilgili kelime ya da ifadenin âyet-i 

kerime ve hadis-i şeriflerde ya da literatürde geçtiği yerlere atıfta bulunmaya özen 

göstermiştir.  

Aşağıdaki örnekte ħulķ kelimesinin Kur’ân-ı Kerîm’de geçtiğini belirtir. 

Devlet ü dünyā vü Ǿuḳbà andadur 

Andadur her ħulķ-i zįbā andadur  

Şerĥ: 
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Ħulķ żamm-ı ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı lām-ıladur. Bunda żammeteyn ile lüġatdür. 

Kelām-ı Ķadįm ve Furķān-ı ǾAžįm’de “ مٍیظع قٍُلخُ يَلَعَل كَّناِ  ”204 vāķiǾdür. (A 11a) 

Başka bir yerde ise fāŧır kelimesinin Kur’ân-ı Kerîm’de geçtiği yere işaret eder.  

Ve fāŧır yaradıcıdur ħālıķ maǾnāsına. Kelām-ı Ķadįm’de “ ىنٖرَطََف ىذَّٖلا َّلااِ  ”205 vāķiǾdür, 

ħalaķanį ile tefsįr olınmışdur ve fāŧıru’s-semāvāti ve’l-arđ, mübdįu ħalķihimā ile 

tefsįr olınmışdur. (A 97a) 

Abdülcelîl binYûsuf, alıntısını yaptığı âyet-i kerime ve hadis-i şerifleri, şiir örneklerini 

olduğu gibi bırakmayıp çoğunlukla “yaǾnį” ifadesiyle bağladığı ifadelerle vermeyi tercih 

etmiştir. 

Ebter ķuyruġı kesik olandur, el-maķŧūǾu’ź-ẕeneb maǾnāsına. Keźā fį-CāmiǾi’l-Luġa. 

Ve Ǿalime bābındandur. Oġlı olmayan ve kendüden śoñra uşaġı ķalmayana daḫı 

ebter dinilür. Ve her ḫayırdan münķaŧiǾ olan emre ebter dinilür. Ḥażret-i Resūl-i 

Ekrem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ رتبا وھف الله مساب ءادبی مل لاب يذ رما لك ” dimişdür. Ve 

bir ĥadįŝ-i şerįfde “ مزجا  dimişdür. YaǾnį her emr ve her ” وھف اللهدمحب ءادبی مل لاب يذ رما لك

iş ki źį-bāl (A 7b) ü źį-ĥāl ü źį-şeref ola ve mühim ola anda Allāhu teǾālà celle 

celāluhu ve Ǿazze ve Ǿalā adıyla ibtidā ve “el-ḥamdu li’llāh” ile bedǿ olınmaya, ol 

emr ebter ü eczem ve ecdaǾ ü ecźemdür. YaǾnį ķuyruġı ve elleri kesik ve nā-mübārek 

ve nā-meymūn ve nā-tamāmdur, belki meşūm u muĥārefdür. 

Ve Zeyd bin Ħālid el-Cüheynį rađiya’llālu Ǿanh Ĥażret-i Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “ ّدلا اوُّبسَُت لاَ ةِوَلَّصلل ظُقُِیُ ھَّناَِف كَیِ ” didügüni rivāyet ider ve Zeyd’den İmām 

Aĥmed ve Ebū Dāvūd ve İbn Māce rivāyet iderler. YaǾnį “Siz ħorūsı sögmeñ, taĥķįķ 

ol namāza uyandırur.” dimek olur. Ħorūs namāza uyandırur ve namāza daǾvet ider 

dimegüñ maǾnāsı çaġırduķda namāz diyü çaġırur dimek degül ve namāz yaķındur, 

ķalķıñuz namāza ĥāżır oluñ dir, dimek degüldür. Murād olan belki ŧañ namāzı 

vaķtinde ve zevāl vaķtinde birbiri ardınca birķaç defǾa çaġırmaķ Ǿādetidür. Ve Ĥaķ 

sübĥānehu bu Ǿādet üzre ħorūsı ħalķ eylemişdür, dimek murāddur. Ve bir kimseden 

ki ħayır istifāde olına ve andan ħayır görile ol kimseyi sögmemek ve aña ihānet 

olınmamaķ belki aña ikrām u riǾāyet ü ĥürmet olınmaķ lāzım olduġına bu ĥadįŝ-i 

şerįfde delįl vardur. (A 180b) 

 
204“Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Kur’ân-ı Kerîm, Kalem 68/4. 
205“Ben ancak O, beni yaratana taparım…” Kur’ân-ı Kerîm, Zuhruf 43/27. 
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Şahit olarak gösterilen örnekler, kelimelerin anlam, telaffuz ve imlaları hususunda 

açıklama yapılırken yardımcı unsur olarak kullanılmıştır. Örneğin,  

Būrecā di sofraya pālūźeye di bu’l-Ǿalā 

Bu’l-ħaśįb et sirke bū Ǿāmir şekerdür bu’ş-şifā   

Beytinde “bûrecâ” kelimesi şerh edilirken aslı “ebâ recâ” olan kelimenin vezin gereği 

hazf edildiğini söyler ve bu duruma Şeyh Attar’ın Pendnâme’sinden bir beyti örnek olarak 

gösterir, orada da “Ebû Hanîfe”, vezin gereği “Bû Hanîfe” olarak yazılmıştır. Beytin 

içindeki diğer ifadelerin de aynı şekilde hazf edildiğini belirttikten sonra kelimenin 

anlamını verip şerhine devam eder: 

Būrecā aślı ebū recādur, (A 48a) vezn içün elif ĥaźf olınmışdur. Nitekim Pendnāme-

i Şeyħ ǾAŧŧār’da eyledür:  

افصاب ماما دوب ةفینخ وب     

 207 افطصم  206 نِاتمّا جارس نآ     

Bū Ĥanįfe’nüñ aślı Ebū Ĥanįfe idi, vezn içün Şeyħ ǾAŧŧār ķuddise sırruhu elif’i ĥaźf 

eylemişdür. Bū recā ve bu’l-ħaśįb ve bu’ş-şifā ve ġayrılarda elif ĥaźf olınmışdur. Ve 

bū recāda olan rā mühmele vü meftūĥadur ve elif’den evvel olan cįm’dür, ĥā 

degüldür. Ebū recā diyü sofraya dirler ki içinde yimek ķonılur ve ǾAcemce aña ħon 

dirler ve sofra żamm-ı sįn-i mühmele ile lafž-ı ǾArabįdür Türkį degüldür. Aśılda 

müsāfir içün alınan yimege dinilürdi śoñra źikr olınan ķaba ıŧlāķ olındı.  

Aşağıdaki kısımda ise “medh”, “şükr” ve “hamd” arasındaki farklardan bahsedilmektedir. 

Her biri için gerekli açıklamaları yaptıktan sonra “şükr”ün dil ve diğer uzuvlarla olduğuna 

Arap şiirinden bir örnek vermek isteyen Abdülcelîl bin Yûsuf, “…şāǾirüñ bu ķavli daħı 

şāhiddür.” deyip bir beyit alıntılayarak mevzunun anlatımına devam eder.  

Ve medĥ ve şükr ve ĥamd arasında farḳ vardur. Bir miḳdārını beyān ve farķlarını 

Ǿayān lā-beǿsdür. Zįrā ĥamd ve şükr ve medĥ ve ŝenāda çoķ baĥiŝ vardur. Ĥamd, bi-

iǾtibāri’l-ālet ħāṣś ve bi-iǾtibāri’l-mevrid Ǿāmmdur. Ĥamd, ālet iǾtibārıyla ħāśś 

olmaķ anuñçündür ki illā lisān u dil ile olur, el ve ayaķ ve sāǿir aǾżā ile olmaz. Ve 

mevrid iǾtibārıyla Ǿāmm olmaķ anuñçündür ki ĥamd, niǾmet ve ġayrı üzre olur. 

Meŝelā ĥamidtu Zeyden Ǿalà-niǾmetihi ve ĥamidtu Zeyden Ǿalà-şecāǾatihi ve 

ĥamidtu Zeyden Ǿalà-ŧūli ķāmetihi dirsin. Ve ammā şükr, bi-iǾtibāri’l-ālet Ǿāmm ve 

 
206Ümmetān ķāǾide-i Fürs üzre ümmet cemǾidür. 
207“Ebû Hanîfe hâlis bir imam idi, Hazret-i Peygamber’in ümmetlerinin çerağı idi.” 
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bi-iǾtibāri’l-mevrid ḫāśśdur. Ālet iǾtibārıyla Ǿāmm olmaķ anuñçündür ki şükr dil ve 

el ve ayaķ vesāǿir aǾżāyla olur, anuñçün eş-şükrü śarfe’l aǾżāǿi li-mā ħuliķa leh, (A 

10b) dinilmişdür. Ve şükr, lisān ve ġayrı ile olduġına şāǾirüñ bu ķavli daħı şāhiddür. 

ŞiǾr:  

تًَثَلَث یّنم ءُٓامعَنلا مكُتَدَافَا   

  208 ابَّجحَمُلا ریِمضَلاوِ يناسَلِوَِ يدَی  

(B 6b) Ve mevrid iǾtibārıyla ħāśś olmaķ anuñçündür ki şükr olmaz illā niǾmet ile 

olur. Ve medĥ olmaz illā ḳable’n-niǾmet olur. Ve ŝenā, ĥamd ve şükr ve medĥden 

eǾamdur. Keẕā fį-Şerhi’l-Miǿe. Ve şükr-i luġavį ve şükr-i Ǿörfį ve ĥamd-i luġavį ve 

ĥamd-i Ǿörfį ne olduḳları maĥallerinde masŧūrdur. Ħuśūśā Mevlānā Seyyid Şerįf 

TaǾrifātu’l-ǾUlūm’da bir miḳdārını źikr eylemişdür. Ŧālibi anı müŧālaǾa eylesün.  

Aşağıda çiyandan bahsedilen bölümden bir kesit bulunmaktadır. Şâhidî İbrahim Dede’nin 

manzum sözlüğündeki kullanıma da dikkat çekmek isteyen şârih, şerhine alıntı yaptığı 

mısradaki başka bir kelimenin (kejdüm) açıklamasını vererek devam eder. Böylece 

Tuhfe-i Şâhîdî’den bir mısrayı da şerhe dahil ederek anlatımın tekdüzeliğini de kırmış 

olur.  

Ve şebeŝ fetĥ-i şįn-i muǾceme ve bāǿ-i muvaĥĥade ve meftūĥa ve ŝāǿ-i müŝelleŝe ile 

çiyan didükleri cānvercikdür ki ayaķları çoķdur Fārsįce aña śad-pāye dirler, ke-enne 

yüz ayaķlu dimek olur keŝretden kināyetdür. Nitekim manžūme-i Şāhidį’de 

vāķiǾdür.  

MıśrāǾ: 

ǾAķreble çiyan adı kejdümdür śad-pāye  

Ve kejdüm fetĥ-i kāf-ı ǾArabį ve sükūn-ı zāǿ-i Fārsiyye ile Ǿaķrebdür, ķuyruġı egri 

olduġıçün aña kejdüm dinilmişdür. Zįrā kej fetĥ-i kāf ve zāǿ-i muǾceme vü Fārsiyye 

ile (A 36a) egri ve düm żamm-ı dāl-ı mühmele ile (B 23b) ķuyruķdur. 

Bahsi geçen mevzuyu örneklendirmek, ilgili kelimenin telaffuz, imla ve anlamlarına dair 

bilgi paylaşmak amaçlı verilen alıntılardan -âyet, hadis, şiir ya da başka bir kaynaktan 

verilen herhangi bir bilgi- bir kısmı, ne olduğuna bakılmaksızın şârih tarafından Türkçeye 

çevrilmiş, sonrasında da kelimeleri açıklanarak kısaca şerh edilmiştir. Bir kısmı da sadece 

örnek göstermek amaçlı sunulmuş, açıklama ve anlatıma dahil edilmemiştir.  

 
208Sizin nimetlerinizi ifade edişim üç biçimde olur: Elimle, dilimle ve gizli gizli kalbimden. 
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Aşağıda görüldüğü üzre Sâdî-i Şirâzî’nin (ö. 691/1292) bir beytini, âyine kelimesinin 

yazımına örnek vermek amacıyla şahit göstermiş ve tercüme etme ihtiyacı duymamıştır. 

Ve āyine medd-i elif ve kesr-i yā ile bunda ve iki yā ile āyįne lüġatdür. Nitekim 

Mevlānā Ĥāfıž-ı Şįrāzį ķuddise sırruhu bu beyitde iki yā-ıla getürmişdür: 

     رگنب ،تسا مج ماج ،ردنکس ۀنییآ

 209 اراد كِلمِ لِاوحَا دْرَاَد ھضَرعَ وت رب ات  

Ve āyine Fārsį lafıždur lākin Türkįde istiǾmāli şayiǾdür. Türkįce āyįneye gözgü 

dirler. Ve māviyye vāv-ı meksūreden śoñra yāǿ-i müşeddede ile yine āyinedür ke-

enne māya mensūbdur. Śuya müşābih olduġıçün (A 35a) aña māviyye dinilmişdür. 

Aşağıya alınan kısımda Şair Ferezdak’tan (ö. 114/732) bir beyit bulunmaktadır. Şârih 

beyti, kelimenin anlamına örnek olarak sunmuş, ardından kelime kelime çevirip şerh 

etmiştir. 

Ħamsetü’l-eşbār ķabir ve maķberedür ki Fārsįce aña żamm-ı kāf-ı ǾAcemiyye ile gūr 

ve Türkįce sinle dirler ve lafž-ı gūr bu maǾnāya Türkįde şāyiǾ olmaġın sinle yerine 

getürilmişdür. Ve ķabre ħamsetü’l-eşbār didükleri Ferezdaķ-nām şāǾirüñ işbu 

beytinde žāhirdür.  

Beyt: 

هرَازَاِ هاَدَی تَْدَقعَذْمُ لَازَامَ     

   راَبشَْلااَ ةسَمْخَ كَرَدَْا و امَسََف 

beyt-i mezbūrda َدْقَع  [Ǿaķd] baġlamaķdur şedd maǾnāsına ve ُهادََی  [yedāhu]’da olan 

żamįr memdūĥı Yezįd bin el-Muĥelleb-nām kimseye rāciǾdür ve ادََی  [yedā] 

teŝniyedür, müfredi دَی  [yed]’dür ki eldür ve ِهرَازَا  [izārehu] manśūbdur َتْدَقَع  [Ǿaķadet] 

mefǾūli olmaķ üzre fāǾili ادََی  [yedā]’dur. Anuñçün elif-iledür. Ve َامَس  [semā] irtefaǾa 

maǾnāsınadur. Ve َھسَمْخ  [ħamse] beşdür ve راَبشَْا  [eşbār] fetĥ ile cemǾdür. Müfredi 

kesr-i şįn ile ربشِ  [şibr]’dür ki ķarışa dirler ki ibhām ve ħinśir ve baş barmaķ ile kiçi 

barmaķ arasıdur. İmdi ħamsetü’l-eşbār (A 36b) beş ķarış maǾnāsınadur ki murādı 

ķabirdür. YaǾnį, şāǾirüñ memdūĥı olan İbnü’l-Muhelleb sinn-i temįze vāśıl olup izār 

ve serāvįlini baġlayaldan ķabre irişinceye dek ve vefāt idinceye dek rifǾat ve 

menāśıb-ı Ǿāliye ve merātib-i refįǾa ŧaleb iderdi, dimekdür. Ve şaķįķ fetĥ-i şįn-i 

muǾceme ve iki ķāf ile emįr vezni üzre ķardaşdur aħ maǾnāsına. Ķardaşa (B 24a) 

şaķįķ dinilmege sebeb şaķįķ yarmaķ maǾnāsına olan şaķķdandur. Ke-enne ķardaş 

 
209İskender’in aynası şarap kadehidir. Bir bak da sana Dârâ mülkünün durumunu göstersin. 
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nesebini ķardaşı nesebinden yarmışdur. Ve hāźā şaķįķu hāźā dirler ķaçan bir şeyi iki 

yarım yarılsa her yarım ol birine şaķįķ olur ke-ennehu iki ķardaş birbirinden 

yarılmışdur. MaǾnāda ikisi de birdür. Ve imhāl bāb-ı ifǾālden maśdardur ve mühlet 

virmek maǾnāsınadur ve mühlet żamm-ı mįm ve sükūn-ı hā ile ism-i maśdardur. Ve 

maśdarı fetĥateyn ile meheldür ve hā’nuñ sükūnı cāǿizdür. Veyā mühlet daħı bu ikisi 

gibi maśdardur.  

“Hased” kelimesinin şerhi esnasında içinde bu kelimenin geçtiği bir Arapça şiir örneği 

verip gerekli gördüğü bazı kelimeleri açıkladıktan sonra beyitlerin tercümesini yapar.  

Nažm: 

Dinilmek evki ĥalķak her ĥasūda 

Sezādur ol ĥasūd-ı lā-yesūda 

Şerĥ: 

Evki ĥalķak fetĥ-i elif ve sükūn-ı vāv ve kesr-i kāf-ıla ve ĥalķak fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele 

ve sükūn-ı lām ve fetĥ-i ķāf ve vezn içün sükūn-ı kāf-ıla uskut maǾnāsınadur ki śuś 

ve söyleme maǾnāsına. Ve ĥasūd fetĥ-i ĥā-ıla cehūl ve śadūķ vezni üzre (A 18a) 

mübālaġa-i ism-i fāǾildür, naśara ve đaraba bāblarından istiǾmāl olınur. Maśdarı 

fetĥateyn ile ĥased ve żamm ile ĥusūd ve fetĥ ile ĥasādedür. Ve ĥased, maĥsūd 

olanuñ niǾmetinüñ zevālini istemekdür. Ķāmūsu’l-Baĥr’de böyle dimişdür. Ve şāǾir 

cin ŧāǿifesini vaśf idüp dimişdür.  

ŞiǾr: 

ًامَلاظَ اوُمعِ تُلُْقَف ُّنجلا وُلاَقَف  مُْتنَْا نَوُنمَ تُلُْقَف يرَِاناوَْتَا   

امَٰاعَّطلا سََنَلاا دْسُحَْن قٌیرَِف  مھُنمِ لاَقَف مِاَعَّطلْاَ لااِ تُلُْقَف      

   امٰاقس مكُُبقِعُْی كاذ نكَلو   انیف لِكَْلااب اوُمُتلْضُِّف دَْقَل 

Beyt-i evvelde َنَونُم  [menūn] fetĥ-i mįm-ile cemǾ-i mendür ve men istifhām-ı teŝniye 

ve cemǾ olur. Teŝniyesinde menāni ve cemǾinde menūn dinilür. Nitekim işbu şiǾrde 

cemǾ vāķiǾdür. Ve ِاوُمع  [Ǿımū] kesr-i Ǿayn-ı mühmele ile emrdür ve kelime-i 

taĥiyyatdur Ǿim śabāĥan dirler, ŧābe Ǿayşuke śabāĥan maǾnāsına. YaǾnį śabāĥuñ 

ŧayyib ve güzel olsun ve śabāĥ dirligüñ eyü olsun. Ke-enne naǾime yenǾimu ki 

kesreyledür, andan emr-i ĥāżır śiġasın alup Ǿim didiler ve taħfįf içün elif ve nūn’ı 

ĥaźf eylediler. Nitekim ekele yeǿkülüden emrde kül dirler. MaǾnā-yı şiǾr: “Cin 

ŧāǾifesi benüm odum ve āteşüme geldiler ve odum yanında ĥāżır oldılar, (B 11b) 

anları görüp ‘Siz kimlersiz?’ didüm. Anlar ‘Biz cin ŧāǾifesiyüz.’ didiler. Ve ben 

anlara ‘Žalām ve ķarañlıķ dirligiñüz ŧayyib olsun.’ didüm. Zįrā ķarañlıķda gelmişler 
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idiler. (A 18b) Ve ben anlara ‘Yimege geliñüz.’ didüm ve anları ŧaǾāma daǾvet 

eyledüm. Ve cinden bir bölük benüm daǾvetümi işitdükde ‘Biz ŧaǾām üzre inse ve 

ādem oġlanlarına ĥased iderüz.’ didiler. YaǾnį ‘Biz ādem oġlanı yedügi ŧaǾāmı yiyüp 

andan iltiźāź eylemezüz ve źevķ u śafā eylemezüz. ŦaǾām śafāsı inse maħśūśdur, 

anuñçün inse ĥased eylerüz.’ didiler. ‘Ve ekl ile siz bizüm üzerümüze tafđįl 

olınduñuz ve ulu ķılınduñuz. Ve lākin ol ekl ardınca ħastalıķ ve maraż ve derd ü 

saķam vardur.’ didiler.” Ve ماعطّلا یلا  [ile’ŧ-ŧaǾām] Ǿibāretinde müteǾallıķ maĥźūfdur 

ki helimmū veyā buna beñzer bir fiǾldür. Nitekim bi’r-rifāǿi ve’l-benįne de 

müteǾallıķ maĥźūfdur. 

Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi Şerh-i Seb‘atu Ebhur’da kelimelerin anlam ve 

kullanımlarına dair açıklamalar esnasında fikirlerin ispatlanması amacıyla geleneğin bilgi 

birikimi içinden seçilen örnekler şahit olarak okuyucunun önüne getirilmiştir. Dayanağı 

olan ve ispatlanabilir bilgiye önem verdiğini belirten ve uygulamaya özen gösteren 

Akhisarî’nin bu tutumu onun ilmî kişiliğinin en temel göstergesidir. 

5.7.4. Kaynak Kullanımı 

Akhisarlı Abdülcelîl bin Yûsuf, manzum sözlüğünün şerhini hazırlarken çeşitli 

alanlardaki 202 eserden faydalanmıştır. Bu bilgiyi mukaddimesinde, eserlerin isimlerini 

tasnif ederek belirtir.210 Söz konusu eserleri gerekli gördüğü yerlerde ve her bölümün 

sonunda mutlaka zikretmeyi âdet edinmiştir. Bunu mukaddimede “Ve her menķūl ki 

yazılmışdur, maĥallinde menḳūlun Ǿanh olana işāret olınmışdur. Aślı nā-maǾlūm bir lafž 

u mefhūm bu mecmūǾada merķūm degüldür.” (A 5b) cümleleriyle ifade eder. Anlaşılan 

o ki dayanağı olmayan hiçbir bilgiyi şerhine almamıştır. Onun şerh metodunun en dikkat 

çekici ve temel noktalarından biri budur ve bu tutumu kaynakları etkin şekilde 

kullanmasını sağlamıştır. 

Abdülcelîl bin Yûsuf, her mevzunun sonunda, bir rivayeti naklettiğinde, kelimelerin 

etimolojisine dair açıklamalar yaptığında, rüya tabirleri, dinî hükümler ve halk tıbbından 

bahsettiğinde, hayvanların yaşamlarına dair malumatlar verdiğinde, tarihten hikâyeler 

naklettiğinde başvuru eserlerinin adını zikretme konusunda hassas davranır. Okuyucuyu 

bilgilendirmek amaçlı sunduğu tüm bilgileri kaynaklarıyla birlikte vermeye özen 

 
210Abdülcelîl bin Yûsuf’un mukaddimede verdiği bu kaynakça daha önce şu yayında yer almıştır: Yazar, 
Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 87-90. 
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göstererek şerhini sağlam temellere dayandırmıştır. İlmî ve ahlakî bir yaklaşım 

sergileyerek söz konusu eserlerin ve müelliflerinin hakkını vermeye gayret etmiştir.  

Bir eser kaleme alırken aklına takılan hususlarda farklı kaynaklara müracaat ettiğini, 

tanıdık kişilere danıştığını ve ikna olmadığı hiçbir bilgiyi metnine almadığını 

Makedonya’nın neresi olduğuna dair araştırmalarını anlattığı kısımda çok net şekilde 

görebilmekteyiz. (A 264a) Bu kısımda anlattıkları, onun tastiklenmemiş ve emin olmadığı 

hiçbir bilgiyi şerhine almadığını gösteren ve bu konudaki titizliğini gözler önüne seren 

güzel bir örnektir.  

Farklı alanlarda 202 eserden yararlanmış olsa da Abdülcelîl bin Yûsuf’un şerhini 

hazırlarken en çok müracaat ettiği kaynak Kemâleddin Demîrî’nin (ö. 808/1405) 

Hayâtü’l-Hayevân’ıdır. Hatta şerhte takip ettiği sistem büyük çoğunlukla Demîrî’nin 

tasnif sıralamasına uymaktadır. Rüya tabirleri, hayvanların yaşam, üreme, gelişmeleri, 

hayvan kaynaklı tedavi yöntemleri, âyet-i kerime, hadis-i şerif, şiir iktibasları, çeşitli 

rivayetler gibi hemen her konuda Demîrî’nin eserinden faydalandığı anlaşılmaktadır.  

Şerh esnasında istifade ettiği eserlerin sayısının çokluğu ve bu kaynak eserlerin şerhe 

sağladığı fayda, bu eserlerin şerhteki kullanım örnekleri incelendiğinde daha iyi 

anlaşılacaktır. Şârihin şerhindeki kaynak gösterme biçimleri şu şekilde sıralanabilir:  

a) Abdülcelîl bin Yûsuf, bölüm sonlarında ya da yeni bir bilgiye geçmeden önce 

genellikle faydalandığı eser isimlerini zikredip müelliflerine dua eder. Kaynak gösterme 

şekilleri temelde şöyledir: 

İşbu źikr olınan fevāǿid ü nükāt Tefsįr-i Ĥanefį’den yazılmışdur, şöyle maǾlūm ola. 

(A 142a) 

Ĥayātü’l-Ĥayevān śaĥibi İmām Demįrį yazmaġın terceme olınup burada taĥrįr ü 

naķl olınmışdur fāǿideden ħālį degüldür va’llāhu aǾlem. (A 144a) 

Śadru’ş-ŞerįǾa ĥāşiyesinde Aħį Çelebi Kitābu’z-Zebāyiĥ’de böyle yazar. (A 147a) 

Ķāmūs’da böyle yazılmışdur. (A 150a) 

…murād Ümeyye’dür veyā BelǾam bin (A 154a) BāǾūrā’dur veyā Ǿulemā-i Benį 

İsrāǿilden biridür diyü Envāru’t-Tenzįl ve Esrāru’t-Teǿvįl’de Ķāđį Beyżāvį 

raĥimehu’llāhu’l-Meliku’l-Ġanį yazar. 
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Ammā eŧibbā ķatında ümmü’ś-śıbyān śafrādan olur bir marażdur cinden ve ķuşdan 

degüldür, kütüb-i ŧıbbdan Teshįl-nām kitābuñ edāsı budur. (A 238a) 

İşbu ħavāś Ĥayātü’l-Ĥayevān’dan yazılmışdur ve baǾżısı İħtiyārāt’da yazıludur. (A 

379a) 

İşbu źikr olınanuñ cümlesi Ĥayātü’l-Ĥayevān’dan yazılmışdur. (A 388b) 

Zįrā melāǿikede tevālüd ü tenāsül olmaz ve anlardan evlād ĥāśıl olmaz; zįrā melāǿike 

içinde ināŝ ve dişiler olmaz. Keźā fį-Ĥāyāti’l-Ĥayevān. (A 389a) 

b) Akhisarî, alıntılanan bilginin sadece hangi kaynakta olduğunu belirtmekle 

yetinmeyip yeri geldikçe madde, bölüm, başlık ve nüsha bilgisi de verir.  

(A 152b) Ve eger yuva aġaç dallarında olursa Ǿuşşdur ve eger ŧaġda veyā dįvārda 

olursa vekr u vekn dirler ve eger yer içinde olursa ufĥuś ve udĥiyy dinilür. Keźā fį-

Śıĥāĥi’l-Cevherį fį-Ǿayn şın şın. 

Ebū śafvān śad-ı mühmele vü meftūĥa ve fāǿ-i sākine ile devedür kesreteyn ile ibil 

gibi ki bā’da sükūn daħı cāǿizdür, cemǾi ābāl gelür deveye ibil dinilmek uyluķları 

üzre bevl itdügiçündür, diyü Ķudūrį şerĥi Ĥaddādį’de bāb-ı zekātü’l-ibilde yazar. (A 

167a) 

İşbu ķıśśayı İmām Demįrį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Bārį İmām Ebü’l-Ferec binü’l-

Cevzį’nüñ Eźkiyā-nām kitābından ve ġayrıdan naķl idüp Ĥayātü’l-Ĥayevān’da 

UfǾuvān lafžını źikr eyledügi maĥallde yazar. Źikr olunan ķıśśa-i ġarįbe vü ĥikāye-

i Ǿacįbe muĥāl žann olunmayup Ǿibret alacaķ ķażiyye vü ĥikāye vü ferāset ü Ǿaķldan 

nāşį olur bir ĥālet olduġı bilmek lāzımdur. (A 218a) 

FeǾūlün ve feǾūlün gibi olan evzān ki āħirinde tenvįn vardur, yazılduķlarında tenvįn 

yerine nūn yazılur. Nitekim Şeyħ İmām ǾAllāme Ebū ǾAbdu’llāh Bedre’d-dįn 

Muĥammed ez-Zerkeşį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh müǿellefātından Burhānu fį-ǾUlūmi’l-
Ķurǿān-nām kitābında İbn Dürüsteveyh’den naķl idüp iki ħaŧŧ üzre ķıyās olunmaz; 

biri ħaŧŧ-ı muśĥaf ve biri daħı ħaŧŧ-ı taķŧįǾ-i Ǿarūż, diyü yazmışdur. Yigirmi beşinci 

nevǾde Ǿilm-i mersūm-ı ĥaŧŧda İbn Dürüsteveyh ķavlini vech-i meşrūĥ üzre naķl 

eylemişdür. (A 379b) 

Rebāĥ bāǿ-i muvaĥĥadeden ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile çetüge beñzer bir 

ĥayvāncıķdur (A 340a) ki andan zebād celb olınur ki yaķında źikr olınan sinnevrü’z-

zebāddur. Cevherį kendü ħaŧŧıyla olan Śıĥāĥ’ında rebāĥ bir cānverdür ki andan kāfūr 

celb ü aħź olınur, dimişdür. 
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c) Kullandığı kaynaktan hareketle o kaynağın yararlandığı kaynakları da aktaran 

Akhisarî’nin bugün akademik çalışmalardaki asıl kaynağa ulaşmanın mümkün olmadığı 

durumlarda …’dan naklen ya da (aktaran: falan) şeklindeki kaynak gösterme sistemini 

uyguladığı söylenebilir. 

Örneğin domuzdan bahsedilen bölümde domuz etinin haramlığıyla alakalı bir mevzu 

geçmektedir. Esnevî (ö. 772/1370), Maverdî (ö. 450/1058) ve Ebû Hayyân’ın (ö. 

745/1344) bu konudaki görüşlerini verdikten sonra “Ve Māverdį ve Ebū Ĥayyān ve 

Esnevį ķavlleri Ĥayātü’l-Ĥayevān’da mesŧūrdur.” (A 316a) diyerek bu görüşlerin 

Hayâtü’l-Hayevân’da yazılı olduğunu dolayısıyla kendisinin de bu bilgileri Hayâtü’l-

Hayevân’dan naklettiğini belirtir.  

Akhisarî, yine başka bir yerde Katâde bin Nu’mân isimli sahabenin başından geçen bir 

olayın anlatımında yararlandığı eserin kaynaklarını da verir:  

İşbu fāǿideyi Ĥayātü’l-Ĥayevān śāĥibi, İmām Aĥmed ve Ŧaberānį ve ġayrılardan 

naķl eylemişdür. (A 225b) 

Aşağıda alıntılanan kısım “benî kantura”nın anlatıldığı bölümden bir parçadır. Burada 

şârih Abdülcelîl bin Yûsuf, “Türk” kelimesinin “Türük”’ten geldiğini söyleyip bu 

bilginin Nisâbu’s-Sıbyân şerhinde yazılı olduğunu belirtir. Hemen derkenar düşerek 

Nisâbu’s-Sıbyân şârihinin de bu bilgiyi Ezâhirü’r-Riyâz isimli kitaptan aldığını ifade 

eder. 

Ve benū ķanŧūrā fetĥ-i ķāf ve sükūn-ı nūn ve żamm-ı ŧāǿ-i mühmele ve rāǿ-i 

mühmele vü meftūĥadan śoñra elif ile Türk didükleri ŧāǿifedür ki żamm-ı tā-ıladur 

ve cemǾi etrāk gelür. Türk ŧāǿifesi ĥażret-i İbrāhįm Ħalįlu’llāh Ǿaleyhi’s-selām 

cāriyelerinden birinüñ evlādıdur ve dimişlerdür ki Türk bin Niyūs bin Yāfeŝ bin Nūĥ 

Ǿaleyhi’s-selām evlādındandur. Ve Türk aślı Türük’dür vāv-ıla ictimāǾ-ı sākineyn 

içün vāv ĥaźf olunmışdur. Niśābu’s-Śıbyān şerĥinde böyle yazılmışdur. (A 178b) 

Der-kenār: Niśābu’ś-Śıbyān şāriĥi daħı Ezāhįrü’r-Riyāż-nām kitābdan naķl 

eylemişdür. 

d) Bazı durumlarda bölümün sonunda kaynaklarını topluca verir. 

Bu (A 83b) źikr olınan ruǿyā-yı Ebį Ĥanįfe’yi Ķalāǿidu ǾUķūdi’l-Ǿİķyān śāĥibi 

yazar. Ve ġayrı źikr olunan ruǿyā-yı muǾabbereyi Muĥyi’d-dįn el-ǾArabį 

ruǿyāsından ġayrısı İbn Ġannām yazar. 



186 

 

Ve Beyt-i Şerįf bināsı aĥvālinden (A 263b) ve Ĥacerü’l-Esved ve Maķām 

ĥaķįķatlerinden bu maķāmda yazılan aǾlemu Ǿulemāǿü’r-Rūm maġfūrunleh ve 

merĥūm Mevlānā Ebu’s-SuǾūd Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Vedūd tefsįrinden ve Tefsįr-

i Ĥaddādį ve Tefsįr-i Teysįr ve Kevāşį’den ve ǾArāyis ve Risāle-i Merām ve ġayrı 

muǾteber kitāblardan yazılmışdur.  

e) Abdülcelîl bin Yûsuf, bir mevzunun açıklığa kavuşturulması amacıyla müracaat ettiği 

birbirini destekleyen ya da biri diğerine göre değişik malzemeler sunan farklı kaynakları 

karşılaştırmalı olarak sunmayı tercih eder.  

Muķātil ķavli üzre yetmiş iki kimsedür ve İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanh ķavli üzre 

gemide olanlar seksen kimsedür ve Cūdį ŧaġında bir köyde sākin (A 268a) oldılar ve 

anda bir yer vardur aña Sūķu’ŝ-Ŝemānįn dinilür, dir ve Ķāmūs’da Ŝemānįn bir 

beleddür. Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām gemiden çıķduķda anı binā eyledi. Nūĥ-ıla seksen 

adam var-ıdı, dir Ķāmūs’da olan İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhümā ķavlini 

müǿeyyiddür.  

Ve veśaǾ ĥurūf-ı mühmele ile veŧar vezni üzre serçeden küçük bir ķuşdur. Ħalāś-
nām lüġatde beççe-i bincişk diyü yazar, yaǾnį serçe yavrısı ve Ķānūnu’l-Edeb’de 

murġ-i dāl ve baǾżı gūyend çekāvek diyü yazar dāl Fārsįce ķartal didükleri ķuşdur. 

Ve çekāvek Lüġat-i Ĥalįmį’de ŧurġay didükleri ķuşdur ki ǾArabca aña ķubbere ve 

ebu’l-melįĥ dirler, dimişdür. Ve Śıĥāĥ-ı ǾAcemį’de, çekāvek çekik ķuşı dimişdür. 

Ve Aħterį’de, ķız ķuşıdur diyü yazar. Ve İmām Demįrį, śaǾve didükleri ķuşdur ve 

baǾżılar serçeden kiçi bir ķuşdur, dirler diyü yazar ve śaǾve yunt ķuşı didükleri 

kiçirek ķuşdur, dir. (A 273a) 

Ve baĥzec fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ve fetĥ-i zā-yı muǾceme 

ve cįm-ile yabān ve yabānį ve kūhį śıġır yavrısıdur veledü’l-baķaratü’l-vaĥşiyye 

maǾnāsına. Ķāmūs ve Cevherį’de veledü’l-baķara dimişlerdür, vaĥşiyye ķaydı 

yoķdur, ammā Ĥayātü’l-Ĥayevān’[da] bu ķayd vardur ve Ķānūnu’l-Edeb-nām 

luġatde beççe-i kāv-ı kūhį dimişdür, yaǾnį ŧaġ śıġırınuñ yavrısı. (A 330b) 

Ve binśir kesr-i bāǿ-i muvaĥĥede ve sükūn-ı nūn ve kesr-i śād-ı mühmele ile 

müǿenneŝdür ve kiçi barmaķ ile orta barmaķ ortasında olan barmaķdur el-uśbuǾu 

beyne’l-vusŧà ve ħinśir maǾnāsına. Ķāmūs bu lafžı  ,da źikr eylemişdür’ ر،ص،ن،ب

Cevherį ر،ص،ب ’da źikr eylemişdür. Ķāmūs śāĥibi Cevherį’ye daħl idüp ر،ص،ب  

binśir lafžını źikr vehmdür, dir. Dįvānu’l-Edeb śāĥibi, fiǾlilde źikr ider, nūn zāǿide 

olmaduġını bildürür. Fi’l-ĥaķįķa nūn Ǿayne’l-fiǾl olıcaķ zāǿide olmayıcaķ ر،ص،ب ’da 
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źikr vehimdür. Śāĥib-i Ķāmūs raĥimehu’llāhu’l-Ķuddūs daħli yerindedür. Ve ħinśir 

lafžı Cevherį ر،ص،خ ’da źikr eylemişdür Ķāmūs’da ر،ص،ن،خ ’da źikr eylemişdür 

ħinśir da fiǾlil vezni üzredür nūn zāǿide degüldür, belki Ǿayne’l-fiǾlidür finǾil vezni 

üzre degüldür. Cevherį bu lafžı ر،ص،خ ’da źikri yine vehimdür. Ve ħinśir cemǾi 

ħenāśir ve binśir cemǾi benāśir gelür đifdiǾ cemǾi đefādiǾ geldügi gibi. (A 100b)  

f) Şerh-i Seb‘atu Ebhur’da kaynak gösterilen yazar ve eserlere, sadece başvuru kaynağı 

olarak atıfta bulunulmamış, bu isim ve eserler bazen şerh metninin içinde bazen sonradan 

eklenmiş derkenarlarla şerh edilecek birer kelime ya da hakkında bilgi verilmesi gereken 

tarihî malumatlara da dönüşmüştür.  

Örneğin manzum metinde Cevherî’nin adı geçince derkenarda Cevherî ve meşhur 

sözlüğü hakkında bilgi vermek isteyen Abdülcelîl bin Yûsuf, dillerde dolaşan damdan 

düşerek vefat etme hikâyesine ve eserin adının ne olduğu mevzusuna değinmeden 

geçmek istememiştir. Eserin adının “sıhâh”ın (“sahîh”in çoğulu) yanı sıra müfred olarak 

“sahâh” şeklinde de olabileceğini belirten tespitlerden de bahsetmiştir. 

Esās ĥurūf-ı mühmele ile seĥāb vezni üzre bir lüġat adıdur ki aña Esāsü’l-Luġa 

dinilmişdür. Śāĥib-i Keşşāf şeyħü’l-ǾArabiyye Maĥmūd ez-Zemaħşerį 

müǿellefātındandur. Ve Cevherį’nüñ ismi İsmāǾįl ve pederi Ĥammād’dur. Ve Ǿilm-i 

lüġatde bir fāżıl u imām, ĥüsn-i ħaŧŧ-ıla meşhūr ve İbn Muķle ile meźkūr kitābı 

beyne’l-enām maķbūldür ki nāmı Śaĥāĥ’dur ve Śaĥāĥ fetĥ-i śād-ıla. Aśılda śaĥįĥ 

maǾnāsına bir ism-i müfreddür. Śaĥĥahu’llāhu fehuve śaĥįĥun ve śaĥāĥun dinilür, 

fetĥ-i śād-ıla. Üç yüz yetmiş üç tārįħinde bir ŧamdan düşüp helāk olmışdur. Ve bir 

rivāyetde Ǿaķlı müteġayyir olmaġla iki deffe işleyüp iki ķanad gibi anları baġladı ve 

“Ben uçarum.” didi ve kendüsini uçmaķ ķıyāsıyla yüksekden bıraġup helāk 

olmışdur. Ve Śıĥāĥ-nām kitābından beyāż olmamış bir miķdār baķıyye ķalmış-ıdı. 

İbrāhįm-nām şāgirdi beyāż eylemekle niçe yerde ġalaŧ eylemişdür. Ve dillerde cārį 

olan kitāb-ı meźkūr adında Śıĥāĥ’dur kesr-i śād-ıla. CemǾ-i śaĥįĥden menķūl olmaķ 

üzre. Ve baǾżılar bunı inkār iderler. Kitāba tesmiye nisbeti ile şāriĥü’l-Ǿİzzį, 
SaǾdü’d-dįn et-Teftāzānį şerĥi ĥāşiyesinde Mevlānā Ŧablāvį böyle yazmaġın 

terceme olındı. Muĥaśśal-ı kelām kitāb-ı meźkūr isminde fetĥ-i śād ve kesr-i śād 

cāǿizdür fetĥ-ile aśılda ism-i fāǾildür ve kesr ile aśılda śaĥįĥ cemǾidür. (A 14b) 

Görüldüğü üzre tefsir, hadis, fıkıh, tıp, tarih, lügat, edebiyat gibi geniş bir yelpazeyi 

oluşturan üç dildeki bu eserler Şerh-i Seb’atu Ebhur’un tamamında büyük bir dikkat ve 

titizlikle yer etmiş durumdadır. Bu yönüyle Şerh-i Seb’atu Ebhur, amacı bilgi vermek 
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olan ilmî bir eserin ancak kendisinden önce yazılmış te’lifattan güç alarak ortaya 

konabileceğinin en güzel örneklerinden biridir. Bir müellif olarak Abdülcelîl bin 

Yûsuf’un eksik ve yanlış bir malumat vermekten çekindiğini, bilgi ve görüşlerini sağlam 

temellere dayandırarak paylaşmayı önemsediğini şerhin tamamında görebilmekteyiz.  

5.7.4.1. Göndermeler 

Abdülcelîl bin Yûsuf, manzum sözlüğü Seb‘atu Ebhur için şerh hazırlarken geniş bir 

kütüphaneden yararlanmış ve kaynak eserlerini inceden inceye tetkik edip bilgileri 

karşılaştırmalı olarak şerhine dahil etmiştir. Bunu hem mukaddimesinde verdiği kaynak 

eser listesinden hem de metnin tamamında gösterdiği müellif ve eser belirtme 

konusundaki titiz tavrından anlayabilmekteyiz.  

İstifade ettiği eserleri ve onlar vesilesiyle görüşlerine başvurduğu müellifleri gerekli 

gördüğü her yerde zikrederek şerhini sağlam temeller üzerine kuran Abdülcelîl bin 

Yûsuf’un müellif ve eser zikretme biçimlerinden biri de göndermelerdir. Başvuru 

eserlerine yaptığı göndermeler, mevzuyu uzatmayı tercih etmediği zamanlarda ayrıntılara 

vakıf olmak isteyen okuyucuların ana kaynağa yönlendirilmesi şeklindedir. Ayrıca 

şerhinde, bir konunun metinde geçip geçmediğini öncelik-sonralık sırası ile belirterek 

okuyucunun metin içindeki hareketini sağlamak amaçlı metin içi göndermelere de yer 

vermiştir. Söz konusu göndermelerden aşağıda bahsedilmiştir.  

a) İlgili bahis daha önce geçtiyse -bazen yerini de belirterek- “aĥvāli źikr olınmışdur” 

şeklinde bir ibareyle eğer ileriki kısımlarda ele alınacaksa “İnşāǿa’llāhu teǾālà ol daħı 

aşaġada źikr olınur.” diyerek daha önce geçip geçmediğini okuyucuya bildirir. Metin içi 

gönderme olarak da adlandırabileceğimiz bu kısımlara dair örnekler şöyledir: 

Ve eşǿemu min-Ŧuveysin ziyāde meşǿūm u muĥāref olan kimseye dirler. (A 39b) Ve 

bunuñ aĥvāli mufaśśal u meşrūĥ on beşinci ķıŧǾada źikr olınmışdur. 

Ve işbu Ǿavratuñ ve erinüñ aĥvāli on sekizinci ķıŧǾada beyān olınmışdur. (A 40a) 

Ve ķurd aĥvāli tafśįl üzre źikr olınmışdur. (A 221b) 

Ŧaġ keçisinüñ aĥvāli źikr olınmışdur urviyye źikr olınduġı yerde ve śıġın geyiküñ 

aĥvāli şerĥ olanda beyān olınmışdur. Źikr olınmayanı Sükker-i Śāfį şerĥinde 

ħavāśśıyla beyān eylemişümdür. (A 268b) 
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Bu beytde olan ĥayvānātuñ aĥvāli źikr olınmışdur kelbden ġayrı. İnşāǿa’llāhu teǾālà 

ol daħı aşaġada źikr olınur. (A 304b) 

Ve ħaşrem ħāǿ ve şįn-i muǾcemeteyn ile arularuñ begidür emįrü’n-naĥl maǾnāsına. 

Nitekim bu beyt üzerinde olan beyt şerĥinde źikr olınmışdur. (A 307b) 

Ve yılan balıġınuñ ĥükmi ve ħuśūśı źikr olınmışdur. (A 336b) 

Ve bunuñ ĥükmi ve ħavāś u taǾbįri źikr olınmışdur. (A 350a) 

b) Abdülcelîl bin Yûsuf yeri geldikçe kendi eserlerine de atıfta bulunur. Şerh-i Sükker-i 

Sâfî sıklıkla başvurduğu kendi eserlerinden biridir. Metinde on dört yerde kaynak olarak 

adı geçen söz konusu esere yapılan göndermeler genelde, verilen bilginin detaylarına 

ulaşmak isteyen okuyucuyu Sükker-i Sâfî şerhine yönlendirme şeklindedir. Bu 

kullanımın örnekleri aşağıda görülecektir:  

Ve ĥudāda olan dāl, mühmele midür veyā muǾceme midür bilmek isteyen bizüm 

Sükker-i Śāfį-nām manžūmemüz şerĥine nažar eylesün. Ol şerĥde tafśįl 

eylemişüzdür. (A 47a) 

Veyāħuź şānda cümleden aǾžam olduġıçündür veyāħuź yerüñ ve dünyānuñ ortası 

olduġı içündür ve Mekke dinilmege vech-i tesmiye Sükker-i Śāfį şerĥinde źikr 

olınmışdur. Anda tafśįl üzre taĥrįr eylemişümdür andan ŧaleb olına. (A 47b) 

Ve ħamr dinilmege sebeb Sükker-i Śāfį şerĥinde birķaç vechle źikr eylemişümdür, 

andan ŧaleb olına. (A 68b) 

Kırk hadis derlemesi ve şerhi olan diğer eseri Zuhru’l-Âhire’ye ise Hazret-i 

Ömer’le alakalı bir mevzuda göndermede bulunmuştur.  

Ve evvel “Eŧāla’llāhu beķāke.” diyen ǾÖmer’dür, ǾAlį’ye dimişdür, kerrema’llāhu 

vechehu. Ve evvel emįrü’l-müǿminįn diyü daǾvet olınan ǾÖmer’dür, sebebi ve tafśįli 

Źuħru’l-Āħire-nām kitābumuzda źikr olınmışdur. (A 190a) 

c) Abdülcelîl bin Yûsuf, bazı durumlarda hem mevzuyu fazla uzatmamak hem de verdiği 

bilgilerin dayanaklarını belirtmek adına isteyen andan ŧaleb eylesün, andan ŧaleb olına, 

ŧālibi anı müŧālaǾa eylesün diyerek okuyucuyu müracaat ettiği kaynaklara yönlendirir. 

Ħuśūśā Mevlānā Seyyid Şerįf TaǾrifātu’l-ǾUlūm’da bir miḳdārını źikr eylemişdür. 

Ŧālibi anı müŧālaǾa eylesün. (A 10b) 
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Mevlānā Celāle’d-dįn es-Süyūŧį raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten Müzhir-
nām lüġatinde böyle yazar. Ve otuz dördünci nevǾde maǾrifetü’n-naĥtda ziyāde tafśįl 

eylemişdür. Ŧālib olanlar ol kitābdan ŧaleb eylesünler. (A 17b derkenar) 

Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle (A 95b) yazar. Evvelde Mesālikü’l-Ebśār fį-
Memālikü’l-Emśār śāĥibi Ķāđį Şehābü’d-dįn İbn Fażli’llāh’dan naķl ider. Ziyāde 

tafśįli Nūn ve’l-Ķalem tefsįrinde MeǾālimü’t-Tenzįl śāĥibi ve ġayrı müfessirįn 

yazmışlardur, tefāsįrden ŧaleb olına. 

…ħiźmet itmiş kimseyi görseler kemāl-i mertebe taǾžįm ü tekrįm iderlerdi ve benüm 

bir niçe sene Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine olan ħidmetümi ĥıfž 

eyledüñ ve żāyiǾ eyledüñ.” didi. Ve pādişāh Enes içün gönderdügi mektūbuñ śūreti 

Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazıludur, murād iden andan ŧaleb eyleye. (A 235b) 

Keźā fi’t-Teshįl. ǾAsel ve bal menāfiǾinden bir miķdārı Sükker-i Śāfį şerĥinde źikr 

eylemişümdür, ŧālib olan andan źevķ alsun. (A 161b) 

5.7.4.2. Eleştiriler/Reddiyeler  

Şerhler, şârihlerin tercüme ve açıklamasını yaptıkları eserler üzerinden çeşitli alanlardaki 

bilgilerini yansıttıkları ilmî ve edebî eserlerdir. Dolayısıyla şârihler hazırlık sürecinde 

farklı kaynaklara başvururlar ve bu eserleri içerik, yöntem ve bilgilerin işlenişi yönüyle 

değerlendirerek şerhlerine dahil ederler. Bu kapsamda şerh edebiyatının tenkit geleneğine 

dair pek çok malzeme içerdiği ve bazı klasik eserlere birden fazla şerh yazılmış olduğu 

görülmektedir. Geleneğe bakıldığında şârihlerin daha önce şerh edilmiş bir eseri tekrar 

şerhe girişmelerinin temel sebebi önceki şerhleri eksik ve hatalı bulmalarıdır. Şârihlerin 

çağdaşı olan diğer şârihlerden de haberdar oldukları ve birbirleriyle rekabete giriştikleri 

de söylenebilir. Önceki şerhleri kendi eserlerinde dilbilgisi, anlam, belagat, imlâ, nüsha 

tetkikleri, bilgilerin sıhhati gibi hususlarda kabul, itiraz, reddiye gibi usullerle 

değerlendirip önlerindeki metne eleştirel bir bakış açısıyla yaklaştıkları görülür.211 Elbette 

 
211Edebî şerhlerdeki tenkit ve reddiye geleneği hakkında bilgi için bk. Ozan Yılmaz, “Bir “Münekkit Var 
Şarihten İçeri” Türk Şerh Edebiyatı’nda “Reddiye” Geleneği ve Sudi-i Bosnavi Örneği”, Divan Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi 7 (2011), 107-154.; İbrahim Kaya, “Sûdî’nin Şerh-i Gülistan’ındaki Eleştirilerine 
Toplu Bir Bakış”, Turkish Studies = Türkoloji Araştırmaları: International Periodical for the Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic [Prof. Dr. Sabahattin Küçük Armağanı] 7/3 (2012), 1719-
1739.; Muhammet İnce, “Reddiye”nin Türk Şerh Edebiyatındaki Gelişimi ve İbnü’l-Kemâl’in Mollâ 
Câmî’ye Reddiyesi”, Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 30 (2019), 127-142.; Emre Töre, 
“Sabûhî Ahmed Dede’nin İhtiyârât-ı Sabûhî’sindeki Reddiye Kullanımları Üzerine Bir İnceleme”, Hikmet 
Akademik Edebiyat Dergisi = Journal of Academic Literature [Yûnus Emre’den Mehmed Âkif’e Şiir Özel 
Sayısı] (2021),193-214. 
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bu durum şârihlerin ilmî kişiliklerini ortaya koymanın yanında alanın metodolojisinin 

oluşmasında ve yetkinliği kanıtlanmış ilmî eserlerin yazılmasında etkili olmuştur.  

Bir şârih olarak güvenilir ve doğru bilgiye önem veren Akhisarî de kaynaklarını 

değerlendirerek eserinde kullanır. Hayvanların isim, künye ve lakaplarını anlatmak 

amacıyla kaleme alınan ve hayvanlara dair pek çok konunun ayrıntılarıyla ele alındığı 

Şerh-i Seb’atu Ebhur’daki eleştiri içerekli kısımların kelimelerin anlam ve yazılışlarına 

dair yanlış anlaşılmalara ait ve yararlanılan kaynaklardaki bilgilerin hata ya da eksikliği 

üzerine getirilen tenkitlerden oluştuğu görülmektedir. Söz konusu eleştiriler aşağıda 

verilen örneklerle daha iyi anlaşılabilir. 

Akhisarî, şerhinin temel kaynağı olan Hayâtü’l-Hayevân’ın müellifi Kemâleddin 

Demîrî’yi (ö. 808/1405) İmam-ı Azam Ebû Hanife hakkında yanlış bilgi verdiği için 

eleştirir. Şâfii olan Demîrî’nin bunu kasıtlı olarak yaptığını söyler. Fâide başlığıyla 

verilen ek bilgilerden birinde anlatılan mevzu, Ebû Hanife (ö. 150/767) ile Câfer-i Sâdık 

(ö. 148/765)) arasında geçmektedir. Câfer-i Sâdık sorduğu sorulara cevap veremediği 

halde fıkıhta kıyas usulünü uygulamasıyla Ebû Hanife’yi eleştirip “Eyle olsa dįn bābında 

ķıyās ile söyleme.” diyü İmām-ı AǾžam ĥażretlerine Ǿitāb eyler”. (A 49a) Söz konusu 

mevzunun hemen altında Akhisarî, 

Ĥayātü’l-Ĥayevān müǿellifi İmām Demįrį böyle yazar. Lākin İmām Demįrį ŞāfiǾį 

olmaġın (A 49b) İmām-ı Hümām Ebū Ĥanįfe rađiya’llāhu teǾālà Ǿanh ĥaķķında 

yazduġı istimāǾ olınmamaķ lāzımdur. Zįrā ŞāfiǾiyyü’l-meźheb olanlaruñ ġaraż ve 

taǾaśśubı günden ažher ve dünden eşherdür. BaǾżı ŞāfiǾįlerde keŝret-i taǾaśśub ve 

ķıllet-i inśāf ve ĥadden ziyāde iǾtisāf olduġından İmām-ı Aķdem ve Hümām-ı AǾžam 

ĥażretlerine böyle iftirāyı sezā görmişlerdür. Bunda ķavl-i śaĥįĥ budur ki ĶalāǾidu 
ǾUķūdi’l-Ǿİķyān-nām kitāb-ı müsteŧābda źikr olınmışdur. O daħı CāmiǾü’l-
Mużmerāt ve’l-Müşkilāt śāĥibi Şeyħ İmām’dan naķl ider ki… 

ifadeleriyle Demîrî’nin şâfii olmasına dayanarak mevzuyu yanlış şekilde aktardığını ve 

Ebû Hanife’ye iftira attığını, onun bu konuda yazdıklarının dikkate alınmaması 

gerektiğini belirtip savunmaya geçer. Ardından mevzunun aslını Ebû Hanife’nin 

menkıbelerinin anlatıldığı Kalâ’idu ‘Ukûdi’d-Dürer ve’l-İkyân fî-Menâkıbı Ebî Hanîfe 

en-Nu‘mân isimli eserden nakleder. Bu eserden aktardığı kısımlar aynı olay üzerine 

değildir; ancak yine Ebû Hanife’ye kıyası nassa tercih ettiğine dair yapılan suçlamalar 

üzerine gelişen bir olaydır. Anlatılana göre, Hazret-i Peygamber’in torunlarından 
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Muhammed bin Ali’nin Ebû Hanife’ye gelerek “Yā Ebā Ĥanįfe, baña irişdi ki sen fıķıhda 

ķıyās ile mesāǾil vażǾ idermişsin ve ceddümüñ eĥādiŝ-i şerįfesini terk eyler-imişsin.”  

diye çıkışması üzerine Ebû Hanife üç fıkhî mesele üzerinden kendi usulünü açıklar. Ebû 

Hanife’nin yöntemini beğenen Muhammed bin Ali de ona izzet ve ikramda bulunur.  

Aşağıda ise “rebâh”ın ne olduğu ve “kâfûr”un ne şekilde elde edildiğine dair bazı 

kaynaklardaki çeşitli görüşlerin paylaşıldığı bir kısım yer almaktadır. Abdülcelîl bin 

Yûsuf’un aktardığına göre, Cevherî ve onu takip eden Ahterî rebâhın ne olduğunu 

bilmedikleri için kâfûr hakkında yanlış bilgi vermişlerdir. İbnü’l-Katta‘ ise Cevherî’nin 

verdiği bilgiyi düzelttiğini zannederek başka bir yanlışa sebep olmuştur. Şârih Abdülcelîl 

bin Yûsuf, tüm bu yanlış anlaşılmaları çözüme kavuşturur ve “İmdi işbu taķrįr u taĥrįrden 

Cevherį ve Aħterį’nüñ ħaŧāları maǾlūm olur.” diyerek mevzuyu kapatır. 

Nažm: 

Bir cānver adı rebāĥ ol da çetük gibi durur 

Rubbāĥ maymūn erkegi yeyni kişi şülşül durur 

Şerĥ: 

Rebāĥ bāǿ-i muvaĥĥadeden ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile çetüge beñzer bir 

ĥayvāncıķdur (A 340a) ki andan zebād celb olınur ki yaķında źikr olınan sinnevrü’z-

zebāddur. Cevherį kendü ħaŧŧıyla olan Śıĥāĥ’ında rebāĥ bir cānverdür ki andan kāfūr 

celb ü aħź olınur, dimişdür. Ammā Cevherį’nüñ bu vehmi ġarįb ve bu ķavli Ǿacįbdür, 

zįrā kāfūr Hind’de bir aġacuñ śamġıdur ve rebāĥį, kāfūrdan bir cins kāfūrdur. Kāfūr 

aġaç śamġı iken bir ĥayvāndan alınur dimek ġalaŧ-ı śarįĥdür. Rebāĥ ne olduġını 

bilmedüginden mā-Ǿadā kāfūr neden olur bilmez imiş. Ve İbnü’l-ĶaŧŧāǾ-nām fāżıl 

Cevherį’nüñ bu vehmini görüp Śıĥāĥ’ını ıślāĥ murād idüp “Er-rebāĥu ismu 

duveyyibetin yuclebu minha’l-kāfūr” Ǿibāretini tebdįl idüp ve “Er-rebāhu beledun 

yuclebu minhu’ŧ-tįb” yazmışdur, lākin bu kimse daħı ġalaŧ eylemişdür, zįrā rebāĥ bir 

ĥayvāncıķ adıdur, beled ü şehr adı degüldür. Ve Aħterį daħı Cevherį’ye mütābaǾat 

idüp ħaŧā eylemişdür. Ve kāfūr aġacı kibār-ı eşcār ve büyük aġaçlardandur ki 

Hindistān ve Çįn’de olur. Ve kāfūr ol aġaçlaruñ içinde olur, kesüp ve yarup 

içlerinden çıķarurlar ve gāhį śamġ gibi içlerinden sızar. Ve dinilür ki śavāǾiķ ve 

yıldırım ve zelzele çoķ olduġı yıllarda kāfūr ziyāde olur ve bunlar az olduġı senelerde 

kāfūr eksük olur. Ve ol aġaçlaruñ yanında ķaplan çoķ olur, her zamān yanına 

varılmaz illā yılda bir maǾlūm u maǾrūf vaķti vardur, ol vaķit yanına varup aġaçları 

kesüp ve yarup içlerinden kāfūrı alurlar. Ve kāfūr dürlü dürlü olur. Fanśūrį ve rebāĥį 
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ve azād ve isferek ve azraķdur. (A 340b) Fanśūrį cümlesinden eyüdür, rengi śāfį ve 

aķ olur Fanśūr adlu bir şehir vardur aña nisbet olınur. Ve fanśūrįden śoñra eyüsi 

rebāĥįdür, Rebāĥ bir pādişāh adıdur ki ibtidā bu cins kāfūrı ol bilmişdür. Keźā fį-

Şerĥi’l-Mūcez li’s-Sedįdį. Ve Mūcez şāriĥi Cemāle’d-dįn-i Aķsarāyį kāfūr aġacına 

yaz vaķtinde śovuķlanmaķ içün yılanlar śarılur, ħalķ bilürler aña yılanlar 

śarılduġından kāfūr aġacıdur. Oķ ile urup nişān iderler ve ķış vaķtinde gelüp ol aġacı 

kesüp içinden kāfūr alurlar, dimişdür. İntehà. Ve Minhācü’l-Beyān’da kāfūr aġacı 

şöyle büyükdür ki gölgesinde yüz atludan artıķ kimse gölgelenür, dimişdür. Ve 

Ķāmūs’da kāfūr Hind ve Śįn deryāsınuñ ŧaġlarında olur bir aġaçdan olur ki niçe ħalķı 

gölgelendürür. Ve aġacı aķdur ve ķaplanlar aña ülfet eyler ve kāfūr ol aġacuñ içinde 

bulınur, diyü yazar. İmdi işbu taķrįr u taĥrįrden Cevherį ve Aħterį’nüñ ħaŧāları 

maǾlūm olur. 

Aşağıda Hazret-i Osman ve Hazret-i Ali’yi katleden kişilerin isimlerinin verildiği beytin 

şerhi yer almaktadır. Abdülcelîl bin Yûsuf, gerekli bilgileri sunduktan sonra Velîd bin 

Ukbe’den bir beyit nakleder, bu beytin anlamını vererek Cevherî’nin onu yanlış 

anladığını ve bu sebeple beyitte harf değişikliği yaptığını hatta söz konusu beytin şâirini 

de yanlış kişi olarak gösterdiğini bildirir.  

Nažm: 

Anı ķatl itdi Tücįbį-i laǾįn 

Bunı ḳatl itdi Tecūbį-i laǾįn 

Şerĥ: 

Tücįb żamm-ı taǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile ve fetḥi cāǿizdür. Ve cįm-i 

meksūreden śoñra yāǿ-i sākine baǾdehu bāǿ-i muvaĥĥade ile Kinde’den bir baŧndur 

ki ķātil-i ǾOŝmān rađiya’llāhu Ǿanh Kenāne bin Bişr Tücįbį ol baŧındandur. Ve Tecūb 

fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve cįm-i mażmūmeden śoñra vāv ve bāǿ-i 

muvaĥĥade ile Ĥimyer’den bir ķabįledür ki ķātil-i ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh İbn 

Mülcem ol ķabįledendür. 

Beyt:  

ةٍَثَلَثَ دعَْب سِاَنلا رَیْخَ َّناَِ لاَا    

رْضَمُ نْمِ ءَاجَ يذَِلاِ يّبیجُتلا لُیتَِق  

İşbu beyt Velįd bin ǾUķbe-nām kimesnenüñdür. MaǾnāsı “Āgāh ol ve ġāfil olma 

taĥķįķ, Āḏem oġlanınuñ ħayırlusı üç kimseden ṣoñra Tücįb ķatl itdügi kimsedür ki 
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Muđar’dan gelmişdür.” Beyt-i mezbūrda ŝelāŝeden murād Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ve Ebū Bekr eś-Śıddįķ ve ǾÖmer’dür, rađiya’llāhu Ǿanhumā. YaǾnį 

işbu kimselerden śoñra nāsuñ ħayırlusı ǾOŝmān’dur. Rađiya’llāhu Ǿanh. Cevherį 

ŝelāŝeden murād ħulefāǿ-i ŝelāṣedür ẓann idüp ve ِيّبیجُت  [Tücįbį] lafẓı yerine ِيّبوجَت  

[Tecūbį] getürüp beyti taĥrįf (A 13b) itmekle ġalaŧ eylemişdür. Ve beyt-i meźkūruñ 

ķāǿili Velįd iken Kümeyt-nām212 kimseye nisbet eylemekle ħaṭā ḳılmışdur. Keźā fi’l-

Ķāmūs.  

Aşağıda Fâ’ide başlığıyla verilen bir rivayet bulunmaktadır. “Kelb” kelimesinin sadece 

köpeği değil aslanı da kast edip edemeyeceğinin tartışıldığı bölümde Abdülcelîl bin 

Yûsuf, Kemâleddin Demîrî’nin öne sürdüğü yorum ve benzetmelere gerek kalmaksızın 

aslan için de “kelb” kelimesinin kullanıldığını anlatır.  

Fāǿide: Rivāyet olınur ki ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ ىوٰھَ اَذاِ مِجَّْنلاوَ ”213 

āyetini oķuduķda Ebū Leheb oġlı ǾUtbe “kefertu bi’n-necm” didi ve sefere giderken 

Faħr-i ǾĀlem’e cefā vü eźā eylemek murād eyledi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem ǾUtbe’ye bed-duǾā idüp “Allāhumme salliŧ Ǿaleyhi kelben min-kilābike.” 

didi yaǾnį “Yā Rabbį ǾUtbe üzerine senüñ köpeklerüñden bir köpek musallāt eyle.” 

Bundan śoñra ǾUtbe yārān u aśĥābı ve aķrān u aĥbābı ile bir kārbān içinde Şām-ı 

Şerįf’e sefer eyledi. Gün-be-gün giderek Şām-ı Şerįf’e tābiǾ Zerķā-nām yere geldiler 

ve babası Ebū Leheb ol kārvānda idi. Ve ol yerde yaķın yerde bir rāhib śavmaǾası 

var-ıdı, kārbān ol śavmaǾaya yaķın ķondılar ve rāhib çıķup “Sizi buraya kim 

ķondurdı, bunda arslan vardur?” didi. Ebū Leheb ol kārbāna “Siz benüm iħtiyār 

olduġumı ve ĥaķķumı bilürsiz.” didi. Kārbān “Ulumuz ve iħtiyārumuzsın 

üzerümüzde ĥaķķuñ vardur, bilirüz.” didiler, Ebū Leheb “Muĥammed śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem, oġlum ǾUtbe’ye bed-duǾā eylemişdür. MetāǾ u esbābuñuzı şu 

śavmaǾa üzre ķoyup üstini döşeñ (A 194b) ve anuñ üzerine oġlum içün döşek eyleñ 

 
212Kümeyt zübeyr vezni üzre Zeyd el-Esedį oġlı bir şāǾir ve lüġat-i ǾArabį bilmekde māhir, feṣāḥat ile 
maǾrūf ve Benū Hāşim ṭāǿifesini medḥ ile mevśūfdur. Benū Ümeyye devletinde idi ve devlet-i 
ǾAbbāsiyye’ye yetişmemişdür (yetişmemiş idi: B). Bir gün Muḥammed bin ǾAlį üzre girüp bir ķaśįde ile 
anı (anı: -B ) medḥ eyledi. Muĥammed bin ǾAlį biñ altun ve bir geyecek virdi. Kümeyt aña “Va’llāhi ben 
sizi dünyā içün sevmem. Eger ben dünyāyı sevsem dünyāsı maǾmūr kimseye varurdum. Lākin ben sizi 
āħiret içün severüm. İşbu geysü gevdeñüze degmişdür, aluram. Ve ammā altunı ķabūl eylemezem.” didi. 
Biñ ķırmızı altunı reddeyledi ve almadı. Ve dinilür ki āl-i Hāşim ĥaķķında bir ķaśįde diyüp anları medḥ 
eylemiş, düşinde Ḥażret-i Resūl’i -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem görüp Kümeyt’i bir beyit içün Allāhu teǾālà 
maġfiret eyledügini muştulamışdur. Ve Kümeyt yüz yigirmi altı tāriḫinde vefāt olmışdur. Ve baǾżılar ķatl 
olınmışdur, dirler. Vefātı Mervān bin Muḥammed ve vilādeti eyyām-ı maķtel-i İmām Ḥüseyn ǾAlį bin Ebį 
Ṭālib rađiya’llāhu Ǿanhumdadur ki altmış tāriḫindedür. Keẕā fį-Taḳrįbi’l-MeǾāhid. 
213“Battığı zaman yıldıza and olsun ki …” Kur’ân-ı Kerîm, Necm 53/1. 
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ve eŧrāfında yatup uyuñ.” didi. Ol kārbān ħalķı metāǾların cemǾ eylediler, yüksek 

oldı. Ve ǾUtbe üzerine yatdı ve kārbān ħalķı eŧrāfında ve dolayında yatdılar. Arslan 

gelür, kārbān ħalķınuñ yüzlerinden ķoķlar, hįçbirin incitmez ve andan śoñra śıçrar 

eliyle ǾUtbe’yi urur ve yırtar. ǾUtbe “Köpek beni öldürdi.” dir ve sāǾatinde ölür. 

Kārbān ħalķı arslanı ŧaleb iderler, bulamazlar. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem bed-duǾāsıyla ǾUtbe arslan elinden helāk olur. İmām Demįrį, ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem arslana kelb diyü ad virmesi arslan köpek gibi ayaġın 

ķaldurup bevl eyledügiçündür, dir. Bu faķįr u ĥaķįr-i keŝįrü’t-taķśįr ađǾaf-ı 

Ǿibādu’llāhi’l-cemįl Yūsuf oġlı ǾAbdu’l-Celįl eydürem ki kelb yalñız köpege ıŧlāķ 

olınmaz, belki arslanuñ bir adı daħı kelbdür. Nitekim Ķāmūs’da el-kelbu el-esedu 

vāķiǾdür “Allāhumme śallit Ǿaleyhi kelben min-kilābike” de vāķiǾ olan kelb esed 

maǾnāsına olandur. “Allāhumme śallit Ǿaleyhi eseden min-usūdike” dinilmiş 

gibidür. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ǾUtbe’ye bed-duǾā eyledükde 

“Yā Rabbį ǾUtbe üzerine arslanlaruñdan bir arslan musallaŧ eyle.” didi. Bi-emri’llāh 

vech-i meşrūĥ üzre bir arslan anı helāk eyledi, eyle olsa duǾāda olan kelb esed 

maǾnāsına olur. İmām Demįrį didügi teǿvįle ve teşbįhe iĥtiyāc olmaz.  

Üzerinde çalıştığı kelime hakkında bilgi verebilmek için farklı kaynaklara başvurmayı 

alışkanlık haline getiren şârih, bilgi yanlışlığına rastladığında da doğru bilgiyi 

delillendirerek okuyucuya sunmaya çalışır. Aşağıda bu duruma örnek olabilecek harf ve 

vezin hatası üzerine eleştiriler bulunmaktadır. 

Ve cehįze cįm ve hāǿ-i hüvvez ve zā-yı muǾceme ile kenįse ve sefįne vezni üzre 

ayunuñ dişisine dinilür ünŝàü’d-dübb maǾnāsına. Ĥayātü’l-Ĥayevān śāĥibi İmām 

Demįrį, caǾfer vezni üzredür, dir, lākin ħaŧādur cehįze, sefįne vezni üzredür. Ķāmūs 

ve Śıĥāĥ ve Dįvānu’l-Edeb gibi lüġati tetebbuǾ idene böyle idügi ħafį degüldür. (A 

114a) 

(A 273a) Ve veśaǾ ĥurūf-ı mühmele ile veŧar vezni üzre serçeden küçük bir ķuşdur. 

(…)Ve śād-ı mühmelenüñ sükūnı ile lüġatdür. İmām Demįrį, veśaǾ đād-ı 

muǾcemedür, dir. Ķalem-i nāsiħden degülse ħaŧā eylemişdür cemįǾ lüġatde śād-ı 

mühmele ile żabŧ olınmışdur, ħuśūśan Şerĥü’l-Ġarįbeyn’de daħı mühmele iledür ve 

ĥadįŝ-i şerįfde İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selāmuñ iki ķanadı vardur biri maşrıķda ve biri 

maġribde ve Ǿarşu’llāh omuzı üzerindedür. “ عصَوَلا لَثمِ رَیصَِی يَّتحَ اللهِ ةَِیشخَ نمِ لُاضََتَیَلُ ھَّنَاو ” 

vāķiǾdür. YaǾnį, ĥāl bu ki İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām böyle maħlūķ iken Ĥaķ śübĥānehu 

ve teǾālà ķorķusından tevāżuǾ u teśāġur ider ve kiçilenür tā veśaǾ didükleri ķuş gibi 
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olur. Şerĥ-i Ġarįbeyn’de vāv ve śād-ı mühmelede veśaǾ serçelerüñ ufaķlarıdur, 

dimişdür ve cemǾi kesr-i vāv-ıla viśǾān gelür diyü yazar. (A 273b)  

Ve ebu’l-aħź fetĥ-i elif ve sükūn-ı ħāǿ-i muǾceme ve źāl-i muǾceme ile atmaca 

didükleri ķuşdur bāşaķ gibi ve bāşaķ fetĥ-i şįn-i muǾceme ile hācer vezni üzredür ve 

bāşe lafžından muǾarrebdür, bāşe Fārsįce atmacadur. Ķāmūs’da böyle żabŧ 

olınmışdur. İmām Demįrį şįn’de fetĥ ü kesr-ile dimişdür. Ķāmūs’da olana muħālefet 

eylemiş ve ħaŧā itmişdür. (A 273b) 

Aşağıda anlamla alakalı bir tenkit yer almaktadır. Akhisarî, yılan balığını ele aldığı 

bölümde çeşitli yazarların kelimenin neyi kastettiği konusundaki muhtelif fikirlerini 

sıralayıp bilginin doğruluğunu tespit etmeye çalışmıştır. 

Ve cirrįŝ rā’dan ġayrı ĥurūf-ı muǾceme ile sikkįt vezni üzre ki kesr-i sįn ve kāf-ı 

müşeddede iledür ve āħirinde olan ŝāǿ-i müŝelleŝedür, ılan balıġıdur kesr-i cįm ve 

kesr-i rāǿ-i mühmele vü müşeddede ile olan cirrį gibi ki Fārsįce aña mār-māhį dirler. 

Ve ǾArab taǾrįb idüp māremāhįc dirler, āħirinde cįm-ile. Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle 

yazar. Viķāye şāriĥi Feriştezāde cirrįŝ sazan balıġı dimişdür. Ve MecmaǾü’l-
Baĥreyn şerĥinde daħı sazan balıġı dimişdür. Ve Aħterį de sazan balıġı dimişdür. 

Feriştezāde ve Aħterį ħaŧā eylemişlerdür, zįrā śāĥib-i Ķāmūs ve MuǾrib śāĥibi İmām 

Muŧarrizį ve Cevherį ve Ķānūnu’l-Edeb śāĥibi ve Ħalāś śāĥibi ve Dįvānu’l-Edeb 

śāĥibi cirrįŝ yılan balıġı olduġına ittifāķ eylemişlerdür. (A 336b) 

Kısaca denilebilir ki, Abdülcelîl bin Yûsuf kelime anlam ve yazımı, vezin tespiti, bilgi 

karışıklığının önlenmesi ve bilginin sağlamlığının tetkiki gibi noktalarda faydalandığı 

kaynak eserlere eleştirel yaklaşmıştır. Sözkonusu eserleri değerlendirmeye tabi tutup 

ardından kendi görüşünü belirterek mevzuyu netliğe kavuşturmaya çalışmıştır. Ayrıca 

verilen örnekler fikir ayrılıklarının, mezheplerarası tartışmaların, çeşitli konulardaki şahsî 

fikirlerin ve bilgi eksikliklerinin eserlerin şekillenmesindeki rolünü gösteren kısımlar 

olarak da okunmalıdır. 

5.7.5. Şerh-i Seb‘atu Ebhur’un Kaynakları 

Şârihlerin bilgi birikimlerini aktardıkları ilmî eserler olan şerhler, eğitim sisteminin ve 

şârihlerin kendi ilerleme süreçlerinin bir parçası olarak görülür. Şerhin gördüğü ilgi ve 

alandaki etkisi, şârihinin tekniği ve yetkinliğiyle doğru orantılıdır. Sıhhatine güvenilir 

metinler ortaya çıkarmaya gayret eden şârihler şerh faaliyeti süresince sözlük ve 
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ansiklopedik eserler başta olmak üzere tıptan, astronomiye, belagatten, coğrafyaya kadar 

çeşitli alanlardaki mevcut literatürden faydalanır ve bu durumu gönderme, alıntı ve şahit 

gösterme yoluyla belirtirler. Böylece ortaya koydukları eser, kendisini şerh etmek üzere 

odaklandıkları kaynak metnin anlaşılmasına hizmet etmenin yanında disiplinlerarası 

bilgiler içeren, döneminin yazın faaliyetlerine dair malumatlar veren müstakil bir edebî 

ve ilmî eser olarak gelenekte yerini alır. 

Bu kapsamda İsmail Kara’nın aşağıya alınan şu cümleleri, şerh metinlerinin bir metinden 

daha fazlası olduğunun güzel bir ifadesidir: 

“…şerh ve haşiyeler sahalarında kendilerinden önce yazılmış, tartışılmış birçok 

metni, metin parçalarını, tartışma diyaloglarını, farklı terim ve tarifleri, soru ve 

cevapları, bilgi kırıntılarını şu veya bu şekilde ihtiva etmektedir. Bu özellik, iktibas, 

özetleme, aktarma, uyarlama, tercüme ve atıf geleneklerinin bugüne göre çok farklı 

olduğu bir dönemin ürünü olan bu eserlere bir tür antoloji, derleme veya tarihî hafıza, 

söz dağarcığı mahiyeti kazandırmakla kalmıyor, aynı zamanda ne türden metinlerin 

hangi zaman ve coğrafyada, nasıl tedavüle girdiğini ve dayanıklılık/ dönüşme / 

yenilenme kapasitesini de gösteriyor.”214 

Şârihler, eserlerinde başvuru kaynaklarına -bazen liste halinde bazen açık ya da üstü 

örtülü şekilde anarak- yer verirler. Örneğin İsmail Rüsûhî Ankaravî (ö. 1041/1631) 

Mesnevî şerhindeki kaynakları konularına göre tasnif etmiştir.21516. yüzyılın meşhur 

şârihi Bosnalı Sûdî (ö. 1008/1599 [?]) de Gülistan şerhinde göndermeler yoluyla 

incelediği ve görüşlerine başvurduğu 30’a yakın kaynağa işaret etmiştir.216 Abdülmecid 

Sivasî (ö. 1049/1639) Şerh-i Cezîre’sini yazarken farklı alanlardaki 78 kişinin eserinden 

istifade etmiştir.217 Neylî Ahmed Efendi’nin (ö. 1161/1748) ise Şerh-i Lügat-ı Vassâf’ı 

kaleme alırken 300’e yakın eseri incelediği tespit edilmiştir.218 

 
214Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz, 35. 
215İsmail Güleç, Türk Edebiyatında Mesnevi Tercüme ve Şerhleri, (İstanbul: Pan Yayıncılık, 2008), 144. 
216Ozan Yılmaz, “Şârihin Kütüphanesinden: Bosnalı Ahmed Sûdî’nin Gülistân Şerhinde Kullandığı 
Kaynaklar”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [Journal Of Old Turkish Literature Researches] 
1/1 (2018), 187-202. 
217Fatma Aydın, “İlim Olmadan Yorum Olmaz: Abdülmecid Sivasi’nin Şerh-i Cezire-i Mesnevi’de 
Kullandığı Kaynaklar”, Erzurum Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 15 (2022), 116-144. 
218Abdülkadir Dağlar, “Vassâf Tarihi Şerhinden Hareketle Şerh Kaynakları Meselesi”  Turkish Studies = 
Türkoloji Araştırmaları: International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, sayı [Tunca Kortantamer Özel Sayısı II] 2/4(1) (2007), 293-307. 
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Abdülcelîl bin Yûsuf da şerhinin başına eklediği beş varaklık mukaddimesinde manzum 

sözlüğünü ve şerhini kaleme alma sebeplerini açıkladıktan sonra şerh esnasında müracaat 

ettiği 202 eseri ve müelliflerini kütüb-i tefâsîr, kütüb-i ehâdîs-i şerîfe, kütüb-i fürû‘-ı 

fukahâ, kütüb-i luga ve lugât, kütüb-i tevârîh ve tevrîh, kütüb-i tıbb, kütüb-i 

‘Arabiyye ve fünûn-ı şettâ başlıkları altında listelemiştir.  

Aşağıda mukaddimedeki bu tasnife uyularak Şerh-i Seb‘atu Ebhur’un kaynakları 

hakkında temel bilgiler paylaşılmıştır. Ancak öncelikle eserler ve bu eserlerin metinde ele 

alınışıyla alakalı bazı noktalara dikkat çekmek faydalı olacaktır. 

Eserler hakkında bilgiler oluşturulurken öncelikle Abdülcelîl bin Yûsuf’un, eserlerin 

adının ilk geçtiği yerde -metin içinde ya da derkenarlarda- eserler ve müellifleri hakkında 

verdiği bilgilerden yararlanılmıştır. Ardından kolay ulaşılabilir olması açısından 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ adresi başta olmak üzere farklı kaynaklara müracaat 

edilmiştir. Abdülcelîl bin Yûsuf’un tasnifine uygun şekilde eserlerin tam adı, konusu, telif 

tarihi ve müellif isimlerini içeren temel bilgilerin verilmesi amaçlanmıştır. 

Kaynakça listesinde “lügat-ı âhar”, “şerh-i âhar” gibi adı verilme ihtiyacı duyulmayan 

ancak o alanda başka kaynaklara da başvurulduğunu gösteren kısımlar mevcuttur. 

Bununla birlikte bazı eserler “Fıkhu’l-Luga”, “Edebü’l-Kâdı” gibi dahil oldukları türün 

ismiyle anılmakta ve metinde de bu şekilde geçmektedir.  

Kime ait olduğu ya da bahsedilen eserin hangi eser olduğuna dair metinden bilgi 

edinemediğimiz durumlarda listeye muhtemel birkaç eser dahil edilmiştir. Müellif 

isimleri verilmediğinden ya da metin içinde tespit için yeterli bilgi bulunmadığından bazı 

eserlerin künyesi ise tam olarak tespit edilememiştir. Böyle eserler için eserin tespit 

edilemeyişinin sebepleri dipnotlarda yazılmıştır. 

Abdülcelîl bin Yûsuf’un tasnifine uyularak eserlerin öncelikle mukaddimedeki 

kaynakçada geçtiği şekliyle ardından italik ve koyu yazılarak tam isimleri verilmiştir. 

Bahsi geçen 202 eser şunlardır: 
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5.7.5.1. Kütüb-i Tefâsîr 

1. İrşâdü’l-‘Akli’s-Selîm li-Şeyhi’l-İslâm Mevlânâ Ebi’s-Su‘ûd; İrşâdü’l-Akli’s-Selîm 

ilâ-Mezâya’l-Kitâbi’l-Kerîm: Kanuni devri şeyhülislamı Ebussuûd Efendi’nin (ö. 

982/1574), 972/1565 yılında tamamladığı Arapça Kur’ân-ı Kerîm tefsiridir.219 

2. Keşşâf li’l-‘Allâmeti’z-Zemahşerî; el-Keşşâf ‘an Hakâ’ikı Gavâmizi’t-Tenzîl ve 

‘Uyûni’l-Ekâvîl fî-Vücûhi’t-Te’vîl: Mutezile âlimlerinden Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) 

yazdığı Kur’ân-ı Kerîm tefsiridir.220 

3. Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-Te’vîl li’l-Kâdî el-Beyzâvî; Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-

Te’vîl: Beyzâvî’nin (ö. 685/1286) yazdığı Kur’ân-ı Kerîm tefsiridir.221 

4. Tefsîru Haddâdî; Keşfü’t-Tenzîl fî-Tahkîki’l-Mebâhis ve’t-Te’vîl: Radıyyüddîn Ebû 

Bekr b. Alî b. Muhammed el-Haddâd (ö. 800/1398) tarafından yazılan Kur’ân-ı Kerîm 

tefsiridir. Kendi çağında Tefsîrü’l-Haddâd olarak bilinmektedir.222 

5. Tefsîru Ebi’l-Leys es-Semerkandî; Tefsîrü’l-Kur’âni’l-Kerîm (Tefsîru Ebi’l-Leys es-

Semerkandî): Ebü’l-Leys İmâmü’l-Hüdâ Nasr b. Muhammed b. Ahmed b. İbrâhîm es-

Semerkandî (ö. 373/983) tarafından kaleme alınan Kur’ân-ı Kerîm tefsiridir.223 

6. Tefsîru Teysîr li-‘Ömer en-Nesefî; et-Teysîr fî-(İlmi)’t-Tefsîr: Ebû Hafs Necmüddîn 

Ömer b. Muhammed b. Ahmed en-Nesefî es-Semerkandî’nin (ö. 537/1142) Kur’ân-ı 

Kerîm tefsiridir.224 

 
219Şeyhülislâm Ebussuûd Efendi, Ebussuûd Tefsiri: İrşâdü’l-akli’s-selîm ilâ mezâya’l-Kitâbi’l-Kerîm 
(Kur’ân-ı Kerîm’in Meziyetlerinin Aklıselime Açıklanması), çev. Ali Akın (İstanbul: Boğaziçi Yayınları, 
2006), 12 cilt. 
220Zemahşerî, Keşşaf Tefsiri: El-Keşşâf ‘an hak’ikiı gavâmidı’t-tenzîl ve ‘uyûni’l-ekâvîl fi vucûhi’t-te’vîl 
(metin-çeviri), ed. Murat Sülün, çev. Muhammed Coşkun vd. (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı, 2016), 6 cilt. 
221Ebû Saîd Nasırüddin Abdullah b. Ömer b. Muhammed Beyzâvî, Envâru’t-tenzîl ve esrarü't-te’vîl: 
Beydâvî Tefsiri, çev. Abdülvehhab Öztürk (İstanbul: Kahraman Yayınları, 2011), 5 cilt; İsmail Cerrahoğlu, 
“Envâru’t-Tenzîl ve Esrârü’t-Te’vîl”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 5 Aralık 2020). 
222Ebubekir Sifil, “Haddâd Ebû Bekir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 30 Aralık 2020). 
223İshak Yazıcı, “Semerkandî, Ebü’l-Leys”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 30 Aralık 
2020). 
224Ayşe Hümeyra Aslantürk, “Nesefî, Necmeddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 30 
Aralık 2020); Necmeddin Ömer en-Nesefî, et-Teysîr fi’t-tefsîr: Ömer Nesefi Tefsiri (inceleme-eleştirmeli 
metin-çeviri), ed. Muhammed Coşkun (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2019), 2 cilt. 
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7. Tefsîru Me‘âlimü’t-Tenzîl li-Mevlânâ Hüseyn el-Begavî; Me‘âlimü’t-Tenzîl: Ebû 

Muhammed Muhyissünne el-Hüseyn b. Mes‘ûd b. Muhammed el-Ferrâ el-Begavî’nin (ö. 

516/1122) kaleme aldığı Kur’ân-ı Kerîm tefsiridir.225  

8. ‘Uyûnu’t-Tefâsîr li’l-Fuzalâ’i’s-Semâsîr; ‘Uyûnu’t-Tefâsîr li’l-Fuzalâ’i’s-Semâsîr: 

Zeyniyye tarikatı şeyhlerinden Şehâbeddin Sivasî’nin (ö. 860/1456 [?]) Kur’ân-ı 

Kerîm’in tamamını ihtiva eden tefsiridir. Tefsîrü’ş-Şeyh ismiyle meşhur olmuştur.226 

9. Tefsîru Kevâşî li-Ahmed b. Yûsuf b. Hasen; Telhîsu Tebsırati’l-Mütezekkir ve 

Tezkireti’l-Mütebassır: Ebu’l-Abbâs Muvaffakuddîn Ahmed b. Yûsuf b. el-Hasen el-

Kevâşî el-Mevsılî’nin (ö. 680/1281) kaleme aldığı Kur’ân-ı Kerîm tefsiridir. Müfessirin 

Tebsıratü’l-Mütezekkir ve Tezkiretü’l-Mütebassır isimli tefsirinin kendisi tarafından 

ihtisar edilmiş şeklidir. 649/1251’de kaleme alındığı bilinen tefsir, et-Telhîs fî-Tefsîri’l-

Kur’âni’l-‘Azîz, et-Telhîs fî-Tefsîri’l-Kur’âni’l-Mecîd ve Tefsîrü’l-Kevâşî isimleriyle 

de anılmaktadır.227 

10. Tefsîru Vasît li’l-Vâhidî; el-Vasît fî Tefsîri’l-Kur’âni’l-Mecîd (el-Vasît Beyne’l- 

Makbûd ve’l-Basît): Vâhidî nisbesiyle şöhret bulan Ebu’l-Hasen Alî b. Ahmed b. 

Muhammed en-Nîşâbûrî (ö. 468/1076) tarafından yazılan Kur’ân-ı Kerîm tefsiridir. 

461/1069 yılında tamamlanmıştır.228 

11. ‘Arâyis; Arâ’isü’l-Kur’ân ve Nefâ’isü’l-Furkân ve Ferâdîsü’l-Cinân: Vânî 

Mehmed Efendi’nin (ö. 1096/1685) peygamber kıssalarının anlatıldığı âyetlerin tefsirini 

yaptığı kitabıdır.229 

12. Tefsîru Sa‘lebî; el-Keşf ve’l-Beyân ‘an Tefsîri’l-Kur’ân: Ebû İshâk Ahmed b. 

Muhammed b. İbrâhîm es-Sa‘lebî en-Nîsâbûrî’nin (ö. 427/1035) et-Tefsîrü’l-Kebîr ve 

Tefsîrü’s-Saʿlebî isimleriyle bilinen tefsiridir.230 

13. Tefsîru Hanîfî: Eserin adı sadece mukaddimedeki listede geçmekte, şerh metninde 

kullanıldığına dair bir bilgi bulunmamaktadır. 

 
225 Saffet Bakırcı, “Meâlimü’t-Tenzîl”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 14 Temmuz 
2022). 
226 Murat Sülün, “Şehâbeddin Sivâsî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 2 Ocak 2021). 
227M. Mahfuz Ata, “Kevâşî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 2 Ocak 2021).  
228Abdurrahman Çetin, “Vâhidî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 5 Mayıs 2021). 
229Erdoğan Pazarbaşı, “Mehmed Efendi, Vanî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 5 Mayıs 
2021). 
230M. Suat Mertoğlu, “Sa‘lebî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 5 Mayıs 2021). 
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14. Revnaku’t-Tefâsîr; Revnaku’t-Tefâsîr fî-Hakki’l-Enbiyâ: Muhammed b. Necîb-i 

Karahisarî (ö. 900/1494) tarafından 875/ 1470-71’de yazılmıştır. Kur’ân kıssaları 

üzerinedir.231 

15. Tibyân; et-Tibyân fî-Tefsîri’l-Kur’ân: Dımaşklı müfessir Hıdır b. Abdurrahman el-

Ezdî (ö. 700/1301) tarafından yazılan Kur’ân-ı Kerîm tefsiridir.232 

16. Burhân; el-Burhân fî-‘Ulûmi’l-Kur’ân: Şâfiî âlimi Bedreddin Zerkeşî’nin (ö. 

794/1392) en meşhur eseridir. Tefsir usulü ve Kur’ân ilimleri alanının en geniş ve en 

kapsamlı klasik kaynaklarından biri olarak kabul edilir.233  

17. Tefsîru Kebîr; Mefâtihu’l-Gayb: Fahreddin er-Râzî’nin (ö. 606/1210) Kur’ân-ı 

Kerîm tefsiridir. et-Tefsîrü’l-Kebîr ve Tefsîrü’r-Râzî isimleriyle de anılmaktadır.234 

18. Tefsîru Ebi’l-Bekâ: Ebu’l-Bekâ Abdullâh b. el-Hüseyin el-Akberî (ö. 538/1143-44) 

tarafından yazılmış tefsirdir.235 

19. tefsîr-i âhar müsemmâ bi’t-Teysîr: Kaynaklarda Teysîr adıyla pek çok eser kayıtlıdır. 

Şerh metninde Nesefî’nin et-Teysîr fî-(İlmi)’t-Tefsîr isimli tefsirinin haricindeki Teysîr 

isimli tefsirlerden hangisinin kullanıldığına dair bir bilgi bulunmamaktadır. 

20. Hâşiyetü’l-Keşşâf li’z-Zemahşerî: Zemahşerî’nin meşhur tefsiri el-Keşşâf için yazdığı 

hâşiyesidir.  

21. ‘İsâmü’d-dîn ‘ale’l-Beyzâvî; Hâşiye ‘alâ-Tefsîri’l-Beyzâvî (Hâşiye ‘alâ-Envâri’t-

Tenzîl): Beyzâvî tefsirinin A‘râf sûresinin sonuna kadar Ebû İshâk İsâmüddîn İbrâhîm b. 

Muhammed b. Arabşâh el-İsferâyînî (ö. 945/1538) tarafından yapılmış hâşiyesidir.236 

22. Tîbî ‘ale’l-Keşşāf; Fütûhu’l-Gayb fi(ve)’l-Keşf ‘an Kınâ‘i’r-Reyb 

(Şerhu/Hâşiyetü’l-Keşşâf): Ebû Muhammed Şerefüddîn Hüseyn b. Abdillâh b. 

 
231Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, haz. M. A. Yekta Saraç (Ankara: TÜBA, 2016), 1/439-440.; 
İshak Doğan, “Osmanlı Dönemi Kur’ân Araştırmaları”, Makâlât1, (1999), 118. 
232Esat Özcan, Hıdır Bin Abdurrahman el-Ezdî Ve et-Tibyân fî Tefsîri’l-Kur’ân Adlı Tefsirindeki Metodu, 
(İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2019). 
233Menderes Gürkan, “Zerkeşî, Bedreddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi  
(Erişim 1 Haziran 2021). 
234Lütfullah Cebeci, “Mefâtîhu’l-Gayb”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 1 Haziran 
2021). 
235Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1/387, 397. 
236İsmail Durmuş, “İsferâyînî, İsâmüddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 1 Haizran 
2021). 
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Muhammed et-Tîbî’nin (ö. 743/1343) Zemahşerî’nin el-Keşşâf’ı üzerine yazdığı 

hâşiyedir.237 

23. Keşfün ‘ale’l-Keşşāf: Zemahşerî’nin meşhur tefsiri el-Keşşâf üzerine yazılmış bir 

hâşiye olduğu anlaşılmaktadır, metinde müellif ve eserle alakalı bir bilgi 

bulunmamaktadır.  

24. Kâfiyeci ‘ale’l-Keşşâf; Hâşiye ‘ale’l-Keşşâf: Osmanlı âlimi Muhyiddin el-

Kâfiyeci’nin (ö. 879/1474) Zemahşerî’nin el-Keşşâf’ı üzerine yazdığı hâşiyedir.238  

25. Hâşiye-i Sa‘diyye; Hâşiye ‘alâ-Tefsîri’l-Beyzâvî (el-Fevâ’idü’l-Behiyye): Osmanlı 

şeyhülislâmlarından Sâdi Çelebi’nin (ö. 945/1539) Beyzâvî tefsiri üzerine yazdığı 

hâşiyedir.239 

26. Şeyhzâde; Hâşiye ‘alâ-Envâri’t-Tenzîl ve Esrâri’t-Te’vîl: Şeyhzâde olarak bilinen 

Muhyiddin Mehmed İbn Muslihüddin el-Kocavî (ö. 950/1543) tarafından Beyzâvî’nin 

Envârü’t-Tenzîl ve Esrârü’t-Teʾvîl’ine yazılan hâşiyedir.240 

27. Fethü Celîliyye ‘ale’l-Beyzâvî: Kaynaklarda hakkında bilgi bulamadığımız eserin A 

213b’de Envârü’t-Tenzîl hâşiyelerinden olduğu yazılıdır. Abdülcelîl b. Yûsuf’un 

yazdığına göre eserin adı Fethü’l-Celîl bi-Beyâni Hafiyyi Envâri’t-Tenzîl’dir. Müellifi 

Mevlânâ Zekeriyyâ’dır. 

28. Hâşiyetü Sa‘di’d-dîn et-Teftâzânî ‘ale’l-Keşşâf; Hâşiye ‘ale’l-Keşşâf (Şerhu’l-

Keşşâf): Meşhur âlim Sa‘düddin Teftazânî’nin (ö. 792/1390) kaleme aldığı hâşiye, 

Tîbî’nin el-Keşşâf hâşiyesinin özeti şeklindedir.241  

 
237Halit Özkan, “Tîbî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (Erişim 14 Eylül 2021). 
238Zemahşerî, el-Keşşâf, 1/48. 
239Mehmet İpşirli - Ziya Demir, “Sâdî Çelebi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (Erişim 9 Mart 
2022). 
240Erdoğan Baş, “Şeyhzâde”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 14 Eylül 2021).; 
Şükrü Maden, Tefsirde Hâşiye Geleneği ve Şeyhzâde’nin Envâru’t-Tenzîl Hâşiyesi (İstanbul: İSAM 
Yayınları, 2015). 
241Şükrü Özen, “Teftâzânî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 14 Eylül 2021). 
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5.7.5.2. Kütüb-i Ehâdîs-i Şerîfe 

1. Mesâbih li-Muhyi’s-Sünne el-Begavî; Mesâbîhu’s-Sünne: Ferrâ el-Begavî’nin (ö. 

516/1122) güvenilir hadis kaynaklarından derleyip konularına göre sıraladığı 4719 hadisi 

ihtiva eden eseridir.242 

2. Meşârik li’l-İmâm es-Sagânî; Meşâriku’l-Envâri’n-Nebeviyye min(‘alâ)-Sıhâhi’l-

Ahbâri’l-Mustafaviyye: Radıyyüddin es-Sâgânî’nin (ö. 650/1252) hadis derlemesidir. 

2200’ün üzerinde sahih hadis ihtiva etmektedir.”243 

3. Sahîhü’l-Buhârî; el-Câmiu’s-Sahîh: Buhârî’nin (ö. 256/870) sahih hadisleri topladığı 

eseridir. Kur’ân-ı Kerîm’den sonra en güvenilir kitap olarak kabul edilmiştir. Eserin tam 

adı kaynaklarda farklı şekilde tespit edilmiştir, ancak Sahîhü’l-Buhârî şeklinde meşhur 

olmuştur. Yalnız sahih hadisleri toplayan ilk eserdir.244 

4. Kitâbu’l-Hulâsa: Eserin adı sadece mukaddimedeki bu kaynakçada geçmektedir, şerh 

metninde kullanıldığına dair bir bilgi bulunmamaktadır. 

5. Kitâbu’ş-Şifâ fî-Hukûki’l-Musŧafâ; eş-Şifâ bi-(fî)Ta‘rîfi Hukûki (fî-Şerefi)’l-

Mustafâ: Kādî İyâz’ın (ö. 544/1149) peygamber sevgisine dair yazdığı eseridir. 

535/1140-41 yılında kaleme alınan eser, Şifâ-i Şerîf adıyla bilinir, içerdiği hadis 

rivayetlerinin sayısı 1830’u bulmaktadır.245 

6. Câmi‘u’l-Usûl li-İbni’l-Esîr; Câmi‘u’l-Usûl li-Ehâdîsi’r-Resûl: İbnü’l-Esîr Mübârek 

b. Muhammed’in (ö. 606/1210) Kütüb-i Sitte’deki hadisleri bir araya getirdiği 

eseridir.”246 

7. Şeyhü Ekmel ‘ale’l-Meşârik; Tuhfetü’l-Ebrâr fî-Şerhi Meşâriki’l-Envâr fi’l-Cem‘ 

beyne’s-Sahîhayn: Radıyüddin es-Sâgânî’nin meşhur eseri Meşâriku’l-Envâr’ın 

 
242İbrahim Hatiboğlu, “Mesâbîhu’s-Sünne”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 22 Eylül 
2021).; Mevlüt Güngör, “Begavî, Ferrâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 22 Eylül 2021). 
243İbrahim Hatiboğlu, “Meşâriku’l-Envâri’n-Nebeviyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
(Erişim 22 Eylül 2021). 
244M. Yaşar Kandemir, “El-Câmiu’s-Sahîh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 22 Eylül 
2021). 
245M. Yaşar Kandemir, “Eş-Şifâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 10 Mart 2022).;a.mlf., 
“Kādî İyâz”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 10 Mart 2022). 
246İsmail Lütfi Çakan, “Câmiu’l-Usûl li-Ehâdîsi’r-Resûl”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
(Erişim 22 Eylül 2021). 
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Ekmelüddîn Muhammed b. Mahmûd b. Ahmed el-Bâbertî er-Rûmî el-Mısrî (ö. 786/1384) 

tarafından yazılan şerhidir. 247 

8. Hadâ’iku’l-Ezhâr ‘ale’l-Meşârik; Hadâ’iku’l-Ezhâr fî-Şerhi Meşârikı’l-Envâr: 

Meşâriku’l-Envâr’ın Vecîhüddin Ömer b. Abdülmuhsin el-Erzincânî tarafından yapılmış 

şerhidir.248 

9. Mebâriku’l-Envâr249 li-İbni’l-Melek ‘ale’l-Meşârik; Mebâriku’l-Ezhâr fî-Şerhi 

Meşârikı’l-Envâr: İbn Melek (ö. 821/1418’den sonra) tarafından yazılmış Meşâriku’l-

Envâr şerhidir. 2250 kadar hadis içermektedir.250 

10. Za‘ferânî ‘ale’l-Mesâbîh; el-Yenâbî‘ fî-Şerhi’l-Mesâbîh: Ferrâ el-Begavî’nin 

hadisleri derlediği Mesâbihü’s-Sünne isimli eserinin Abdülmü’min b. Ebû Bekir ez-

Za‘ferânî (ö. 735/1334’ten sonra) tarafından yapılan şerhidir.251 

11. Fethü’l-Bârî ‘ale’l-Buhârî; Fethu’l-Bârî bi-Şerhi Sahîhi’l-Buhârî: İbn Hacer el-

Askalânî’nin (ö. 852/1449) Sahîh-i Buhârî şerhidir.252 

12. Kevâkibü’d-Derârî li’l-Kirmânî ‘ale’l-Buhârî; el-Kevâkibü’d-Derârî fî-Şerhi 

Sahîhi’l-Buhârî: Türk âlim Şemseddin Muhammed b. Yûsuf el-Kirmânî (ö. 786/1384) 

tarafından yazılan el-Câmi‘u’s-Sahîh şerhidir.253 

13. Şerhü’l-Garîbeyn li’l-Herevî; Kitâbü’l-Garîbeyn fi’l-Kur’ân ve’l-Hadîs: Ahmed b. 

Muhammed el-Herevî’nin (ö. 401/1011) yazdığı Kur’ân-ı Kerîm ve hadislerdeki garip 

lafızları açıklayan eserdir. Kur’ân ve hadislerdeki garîb kelimeleri alfabetik biçimde 

sıralayarak bir araya getirmesi açısından kendi alanında yazılan ilk eser kabul 

edilmiştir.254 

 
247Arif Aytekin, “Bâbertî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 10 Mart 2022). 
248Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, 1/371; İbrahim Hatiboğlu, “Meşâriku’l-Envâri’n-
Nebeviyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 22 Eylül 2021). 
249Eser, mukaddimedeki hadis kaynakları listesinde Mebârikü’l-Envâr olarak yazılıdır; ancak A 208b’de 
Mebârikü’l-Ezhâr fî-Şerhi Meşâriki’l-Envâr şekliyle geçmektedir.  
250Mustafa Baktır, “İbn Melek”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 22 Eylül 2021). 
251İbrahim Hatiboğlu, “Mesâbîhu’s-Sünne”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 10 Mart 
2022); Mustafa Yasin Akbaş, “Mesâbîhü’s-Sünne Şerh Literatürü”, Ankara Üniersitesi İlahiyat Fakültesi 
Dergisi 63/1, (2022), 33-80. 
252M. Yaşar Kandemir, “el-Câmiu’s-Sahîh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 24 Eylül 
2021).; a.mlf., “İbn Hacer el-Askalânî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (24 Eylül 2021). 
253İsmail Hakkı Ünal, “Kirmânî, Şemseddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 24 Eylül 
2021).; M. Yaşar Kandemir, “El-Câmiu’s-Sahîh”, (Erişim 24 Eylül 2021). 
254Muhsin Demirci, “Herevî, Ahmed b. Muhammed”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 
24 Eylül 2021). 
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14. Zuhru’l-Âhire li-Celîlî: Müellif Abdülcelîl b. Yûsûf’un kaleme aldığı kırk hadis 

şerhidir. Metinde Zuhru’l-Âhire ve Zuhretü’l-Âhire isimleriyle geçmektedir. 

15. Şerhü’l-Erba‘în li-İbn Kemâl: İbn Kemâl ya da Kemâlpaşazâde olarak da bilinen 

Osmanlı âlimi Kemâlpaşazâde Şemseddin Ahmed (ö. 940/1534) tarafından kaleme 

alınmış birden çok kırk hadis şerhi risalesi mevcuttur. İbn Kemâl’e ait farklı sayılarda 

hadis şerhi içeren dört risaleden bahsetmek mümkündür.255 

5.7.5.3. Kütüb-i Fürû‘-ı Fukahâ 

1. Kudûrî; el-Muhtasar: Ebü’l-Hüseyn Ahmed b. Ebî Bekr Muhammed b. Ahmed el-

Kudûrî’nin (ö. 428/1037) kaleme aldığı 12.000 meseleyi içeren Hanefî fıkhına dair 

eserdir.256 

2. Sadru’ş-Şerî‘a; Şerhu’l-Vikâye: Burhânü’ş-Şerîa Mahmûd’un Hanefî fıkhının temel 

metinlerinden sayılan Vikâyetü’r-Rivâye’sine torunu Sadru’ş-Şerî‘a es-Sânî (ö. 

747/1346) tarafından yapılmış şerhtir. Müellifin lakabıyla anılan şerh 743/1342’de 

tamamlanmıştır.257 

3. Dürer-i Gurer; Dürerü’l-Hükkâm fî-Şerhi Gureri’l-Ahkâm: Molla Hüsrev’in (ö. 

885/1480) Hanefî fıkhına dair kaleme aldığı Gurerü’l-Ahkâm isimli eserine kendisinin 

yazdığı şerhtir.258 

4. Kenz; Kenzü’d-Dekâ’ik: Ebu’l-Berekât en-Nesefî’nin (ö. 710/1310) Hanefî fıkhına 

dair kaleme aldığı el-Vâfî isimli eserinin kendisi tarafından yapılmış muhtasarıdır.259 

5. Mecma‘u’l-Bahreyn; Mecma‘u’l-Bahreyn ve Mülteka’n-Neyyireyn: Hanefî 

mezhebinin önemli metinlerinden kabul edilen, Muzafferüddîn İbnü’s-Sââtî’nin (ö. 

694/1295) kaleme aldığı fıkıh eseridir.260 

 
255Risaleler ve tercümeleri için bkz. İbn Kemal, Hadis Şerhleri, çev. ve haz. Muammer Bayraktutar 
(İstanbul: Büyüyenay Yayınları, 2021). 
256Cengiz Kallek, “Kudûrî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 23 Ocak 2022). 
(Erişim 27 Eylül 2021).; Ferhat Koca, “el-Muhtasar”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 
27 Eylül 2021). 
257Şükrü Özen, “Sadrüşşerîa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 18 Aralık 2021). 
258Ahmet Akgündüz, “Dürerü’l-Hükkâm”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 15 Temmuz 
2022).; Ferhat Koca, “Molla Hüsrev”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 15 Temmuz 
2022). 
259Ahmet Yaman, “Kenzü’d-Dekâik”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 18 Aralık 2021). 
260Ahmet Özel, “İbnü’s-Sââtî, Muzafferüddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 16 
Temmuz 2022). 
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6. Nukâye, en-Nukâye: Burhânü’ş-Şerîa Mahmûd b. Sadrü’ş-Şerîa el-Evvel’in (7-8./13-

14.yüzyıl) Hanefî fıkhına dair kaleme aldığı meşhur eseri Vikâyetü’r-Rivâye’nin torunu 

Sadrü’ş-Şerîa es-Sânî (ö. 747/1346) tarafından yapılan muhtasarıdır.261 

7. Vikâye; Vikâyetü’r-Rivâye fî-Mesâ’ili’l-Hidâye: Burhânü’ş-Şerîa Mahmûd b. 

Sadrü’ş-Şerîa el-Evvel’in (VII-VIII./XIII-XIV. yüzyıl) kaleme aldığı fıkıh eseridir. 

Kısaca el-Vikâye ya da Vikâyetü’r-Rivâye isimleriyle de bilinir. Burhâneddin el-

Merginânî’nin (ö. 593/1197) el-Hidâye’sindeki meselelerin seçki ve özeti şeklindedir.262 

8. Tuhfetü’l-Mülûk: Ebû Abdillâh Zeynüddîn Muhammed b. Ebî Bekr b. Abdilkādir er-

Râzî’nin (ö. 666/1268’den sonra) Hanefî fıkhında ibadetlere dair kaleme aldığı kısa bir 

eserdir.263 

9. Münyetü’l-Musallî; Münyetü’l-Musallî ve Gunyetü’l-Mübtedî: Sedîdüddin el-

Kâşgarî’nin (ö. 705/1305) namaza dair kaleme aldığı eserdir.264  

10. Şerhu Mecma‘i’l-Bahreyn li-İbni’l-Melek; Şerhu Mecma‘i’l-Bahreyn: 

Muzafferüddin İbnü’s-Sââtî’nin (ö. 694/1295) Mecma‘u’l-Bahreyn adındaki fıkha dair 

eserinin İbn Melek (ö. 821/1418’den sonra) tarafından yapılmış şerhidir.265 

11. Miskîn ‘ale’l-Kenz; Şerhu Kenzi’d-Dekâ’ik: Molla Miskîn olarak tanınan Muînüddîn 

Muhammed b. Abdillâh (İbrâhîm) el-Ferâhî el-Herevî (ö. 954/1547) tarafından Ebu’l-

Berekât en-Nesefî’nin Kenzü’d-Dekâ’ik’i üzerine hazırlanmış şerhtir.266 

12. Şerhu’l-Kudûrî li’l-Mevlâ ez-Zâhidî; el-Müctebâ Şerhu Muhtasari’l-Kudûrî: Ebü’r-

Recâ Necmüddîn Muhtâr b. Mahmûd b. Muhammed ez-Zâhidî el-Gazmînî’nin (ö. 

658/1260) Kudûrî’nin el-Muhtasar ve el-Kitâb diye bilinen fıkıh eseri üzerine yazdığı 

şerhtir.267 

 
261Murteza Bedir, “Vikâyetü’r-Rivâye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 18 Aralık 
2021). 
262Bedir, “Vikâyetü’r-Rivâye”. 
263Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1/338; Hüseyin Elmalı, “Râzî, Muhammed b. Ebû Bekir”, Türkiye Diyanet 
Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 10 Mart 2022). 
264Hüseyin Kayapınar, “Münyetü’l-Musallî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 31 Aralık 
2021). 
265Mustafa Baktır, “İbn Melek”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 31 Aralık 2021). 
266Abdülkadir Şenel, “Molla Miskîn”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 10 Mart 2022). 
267Şükrü Özen, “Zâhidî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 31 Aralık 2021). 
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13. Müstahlasu’l-Hakâ’ik ‘ale’l-Kenz; Müstahlasu’l-Hakâʾik: Sadrüşşerîf Ebü’l-Kāsım 

İbrâhim b. Muhammed es-Semerkandî el-Leysî’nin (ö. 907/1501’den sonra) yazdığı 

Kenzü’d-Dekâ’ik şerhidir.268 

14. Mefâtihu’l-Cinân ve Mesâbîhu’l-Cenân li-İbn Seydî ‘Alî; Mefâtîhu’l-Cinân ve 

Mesâbîhu’l-Cenân: Seyyid Alizâde diye de anılan Ya‘kūb b. Seyyid Ali er-Rûmî el-

Bursevî (ö. 931/1524) tarafından İmamzâde Muhammed b. Ebû Bekir’in (ö. 573/1177) 

meşhur ilmihal ve ahlak kitabı Şir‘atü’l-İslâm ilâ-Dâri’s-Selâm’a yazılan şerhtir.269  

15. Şerh-i âhar ‘alâ-Şir‘ati’l-İslâm: Kastedilen eserin Şir‘âtü’l-İslâm şerhlerinden hangisi 

olduğuna dair metinde bir bilgi bulunmamaktadır. 

16. Kûhistânî ‘ale’l-Vikâye; Câmi‘u’r-Rumûz: Hanefî fıkhının önemli metinlerinden 

olan Vikâyetü’r-Rivâye muhtasarı en-Nukâye’nin Şemsüddîn Muhammed b. Hüsâmeddîn 

el-Horasânî el-Kuhistânî (ö. 962/1555) tarafından yazılan şerhidir.270 

17. Müstasfâ; el-Müstasfâ min-‘İlmi’l-Usûl: Gazzâlî’nin (ö. 505/1111) kelamcıların 

metoduna göre yazdığı fıkıh usulü eseridir.271 

18. Kitâbu’l-Eşbâh ve’n-Nezâ’ir: Zeynüddin İbn Nüceym’in (ö. 970/1563) İslâm hukuku 

alanındaki meşhur eseridir.272 

19. Cevheretü’n-Neyyire ‘ale’l-Kudûrî; el-Cevheretü’n-Neyyire: Kudûrî’nin (ö. 

428/1037) el-Muhtasar’ına Ebû Bekir el-Haddâd (ö. 800/1398) tarafından yazılan şerhin 

yine kendisi tarafından yapılmış muhtasarıdır. es-Sirâcu’l-Vehhâc adıyla hazırladığı sekiz 

ciltlik şerhini el-Cevheretü’n-Neyyire adıyla kısaltmıştır.273 

20. Edebü’l-Kâdî: Kaynaklarda Edebü’l-Kâdî adıyla pek çok eser kayıtlıdır. Metinde, 

Abdülcelîl b. Yûsuf’un kullandığı eserin hangisi olduğuna dair bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

 
268Ahmet Yaman, “Kenzü’d-Dekâik”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 25 Şubat 2022).  
269Recep Cici, “İmamzâde, Muhammed b. Ebû Bekir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 
10 Mart 2022); Yakub b. Seyyid Ali Rumî Bursevî Seyyid Alizâde, Mefatihü’l-cinân ve mesabihü’l-cenân 
şerhu Şeriatü'l-İslam, (İstanbul: Hakikat kitabevi[Mektebetü’l-Hakika], 1983/1403). 
270Ahmet Yaman, “Kûhistânî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 25 Şubat 2022). 
271H. Yunus Apaydın, “el-Müstasfâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 25 Şubat 2022). 
272Mustafa Baktır, “el-Eşbâh ve’n-Nezâir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 25 Şubat 
2022). 
273Ebubekir Sifil, “Haddâd, Ebû Bekir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 25 Şubat 2022). 
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21. Mefâtîh ‘alâ-Sadri’ş-Şerî‘a: Sadrü’ş-Şerî‘a üzerine hazırlandığı anlaşılan eserin tam 

adı ve müellifi ile alakalı metinde bilgi bulunmamaktadır. 

22. Ahî Çelebi; Zahîretü’l-‘Ukbâ fî-Şerhi Sadrü’ş-Şerî‘ati’l-‘Uzmâ: Ahîzâde Yûsuf 

Efendi’nin (ö. 905/1500) Sadrü’ş-Şerî‘a hâşiyesidir. 891-901 (1486-1496) yılları 

arasında telif edilen eser, Hâşiye-i Çelebi diye de bilinir.274 

23. Hakâ’iku’l-Manzûme: Necmeddin en-Nesefî’nin (ö. 537/1142) hilâf ilmine dair 

kaleme aldığı ilk manzum fıkıh kitabı Manzûmetü’n-Nesefiyye’nin Ebü’l-Mehâmid 

Mahmûd b. Muhammed el-Buhârî el-Efşencî (ö. 671/1272-73)275 tarafından yazılmış 

şerhidir. Husûlü’l-Me’mûl adıyla da bilinir.276 

24. Teysîr ‘ale’l-Vikâye İbn Melek; Şerhu’l-Vikâye: İbn Melek’in (ö. 821/1418’den 

sonra) kaleme aldığı Vikâyetü’r-Rivâye şerhidir. Vefatı ile oğlu tarafından bazı ilavelerle 

tekrar kaleme alınmıştır.277 

25. Bezzâziyye fi’l-Fetâvâ; el-Fetâva’l-Bezzâziyye: İbnü’l-Bezzâzî’nin (ö. 827/1424) ilk 

dönem Hanefi imamlarından itibaren çeşitli görüşleri derlediği ve kendi zamanındaki 

meselelere dair fetvalara da yer verdiği eseridir. 812/1409-10 yılında tamamlanan eserin 

asıl adı el-Câmi‘u’l-Vecîz’dir ve Fetâva’l-Kerderî diye de bilinir.278 

26. Kâdî Hân fi’l-Fetâvâ; Fetâvâ Kâdîhân: Kâdîhan lakabıyla bilinen Ebu’l-Mehâsin 

Fahrüddîn Hasen b. Mansûr b. Mahmûd el-Özkendî el-Fergânî’nin (ö. 592/1196) yazdığı 

fıkıh eseridir. el-Fetâva’l-Hâniyye ya da el-Hâniyye olarak da anılır.279 

5.7.5.4. Kütüb-i Lüga ve Lügât 

1. Kâmûsu’l-Muhît; el-Kâmûsu’l-Muhît ve’l-Kabûsu’l-Vasît el-Câmi‘ limâ Zehebe 

min-Lügati’l-‘Arab Şemâtît: Fîrûzâbâdî’nin (ö. 817/1415) 813/1410 yılında tamamladığı 

iki ciltlik Arapçadan Arapçaya sözlüğüdür. 60.000 kelimelik sözlüğün meşhur 

 
274Halit Ünal, “Ahîzâde Yûsuf Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 26 Şubat 2022). 
275Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 4/1493. 
276Ferhat Koca, “el-Manzûmetü’n-Nesefiyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 11 Mart 
2022). 
277Mustafa Baktır, “İbn Melek”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 11 Mart 2022). 
278Ahmet Özel, “Bezzâzî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 26 Şubat 2022). 
279Ahmet Özel, “Kâdîhan”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 26 Şubat 2022). 
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olmasından sonra kâmûs (okyanus) kelimesi sözlük anlamında kullanılmaya 

başlanmıştır.280 

2. Ziyâ’u’l-Hulûm li-Mevlânâ Şemsi’d-dîn Muhammed el-Muhtasar min-Şemsi’l-‘Ulūm 

li’ş-Şeyh Neşvân; Ziyâ’u’l-Hulûm: Ebû Saîd Neşvân b. Saîd (b. Neşvân) b. Sa‘d b. Ebî 

Himyer b. Ubeydillâh el-Himyerî el-Yemenî’nin (ö. 573/1178) Şemsü’l-‘Ulûm adlı 

sözlüğünün oğlu Muhammed tarafından yapılan ihtisarıdır.281 

3. Şerhü’l-Kâmûs li-Mevlānā ‘Abdi’r-Ra‘ūf el-Münâvî; Şerhu Hutbeti’l-Kâmûs: 

Muhammed Abdurraûf el-Münâvî’nin (ö. 1031/1622) eksik kalmş Kâmûsu’l-Muhît 

şerhidir.282 

4. Cāmi‘u’l-Luga: Seyyid Muhammed b. es-Seyyid Hasan b. es-Seyyid Alî’nin 

Cevherî’nin Sıhâh’ında yer almayan, el-Muğrib, el-Fâîk, en-Nihâye gibi eserlerden 

derlediği anlaşılması zor kelimeler ile genişçe hadis anlamlarına yer verdiği eseridir. Fatih 

Sultan Mehmed’e ithaf edilen eser 854/1450-51 yılında Edirne’de tamamlanmıştır.283  

5. Müzhir li-Mevlânâ Celâli’d-dîn es-Süyûtî; el-Müzhir fî-‘Ulûmi’l-Luga: Celâleddin es-

Süyûtî’nin (ö. 911/1505) lügat ilimlerine dair kaleme aldığı eseridir. Bu alandaki 

kapsamlı ve derli toplu ilk eser kabul edilir.284 

6. Sıhâhu’l-Cevherî; Tâcü’l-Luga ve Sıhâhu’l-‘Arabiyye: İsmâil b. Hammâd el-

Cevherî’nin (ö. 400/1009’dan önce) özgün tertibi ve sadece sahih kelimeleri ihtiva etmesi 

açısından Arap sözlükçülüğü alanında önemli bir yer edinen sözlüğüdür. Tâcü’l-luga, 

Sıhâhu’l-Luga, es-Sıhâh fi’l-Luga ya da es-Sıhâh diye de bilinir.285 

 
280Hulusi Kılıç, “el-Kâmûsu’l-Muhît”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 26 Şubat 2022). 
Mütercim Âsım Efendi tarafından yapılan tercümesi için bk. Ebu’t-Tâhir Mecdüddîn Muhammed b. Yâkub 
b. Muhammed Fîrûzâbâdî, el-Okyanusu’l-basît fî-tercemeti’l-Kûmûsi’l-Muhît: Kâmûsu’l-Muhît 
Tercümesi: Kâmûs Tercümesi, çev. Mütercim Âsım Efendi, haz. Mustafa Koç - Eyyüp Tanrıverdi 
(İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2013), 6 cilt. 
281İsmâil b. Ali el-Ekva’, “Neşvân el-Himyerî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 26 Şubat 
2022). 
282M. Yaşar Kandemir, “Münâvî, Muhammed Abdurraûf”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
(Erişim 26 Şubat 2022). 
283Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 2/484-485. 
284Süleyman Tülücü, “el-Müzhir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 26 Şubat 2022). 
285Hulusi Kılıç, “Cevherî, İsmâil b. Hammâd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 26 Şubat 
2022).; Hulusi Kılıç, “Tâcü’l-Luga”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 26 Şubat 2022). 
Mehmet b. Mustafa el-Vanî tarafından yapılan Türkçe tercümesi için bk. Vankulu Mehmed Efendi 
(Mehmet b. Mustafa el-Vanî), Vankulu Lügati, haz. Mustafa Koç - Eyyüp Tanrıverdi (İstanbul: Türkiye 
Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2015). 2 cilt. 
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7. Muhtâru’s-Sıhâh: İsmâil b. Hammâd el-Cevherî’nin meşhur sözlüğü es-Sıhâh’ın 

muhtasarıdır. Muhammed b. Ebû Bekir er-Râzî (ö. 666/1268’den sonra) tarafından 

660/1262 yılında yazılmıştır.286  

8. Mugrib; el-Mugrib fî-Tertîbi’l-Mu‘rib: Ebü’l-Feth Burhânüddîn Nâsır b. Abdisseyyid 

b. Alî el-Mutarrizî el-Hârizmî’nin (ö. 610/1213) fıkıh kitaplarındaki garip kelime ve 

tabirleri içeren sözlüğüdür. Daha önce aynı konuda yazdığı el-Mu‘rib fî-Lügati’l-Fıkh 

adlı eserini gözden geçirerek oluşturmuştur.287 

9. Dîvânu’l-Edeb: Arap dili âlimi Ebû İbrâhîm İshâk b. İbrâhîm el-Fârâbî (ö. 350/961 [?]) 

tarafından hazırlanmıştır. Alfabetik sistemin takip edildiği eser, önemli Arapça 

lügatlerdendir.288 

10. Kânûnu’l-Edeb; Kanûnu’l-Edeb fî-Dabti Kelimâti'l-‘Arab: Ebü’l-Fazl Bedîüzzamân 

Kemâlüddîn Hüseyn Hubeyş b. İbrâhîm b. Muhammed et-Tiflîsî’nin (ö. 629/1232 [?]) 

Arapça-Farsça sözlüğüdür. 289 Anadolu’da yazılmış ilk Arapça-Farsça sözlük olduğu 

bilinmektedir.290 Müstakimzade Süleyman Sadeddin Efendi Terceme-i Kânûnu’l-Edeb 

adıyla çevirisini yapmıştır.291 

11. Râmûz; Er-Râmûz: Câmi‘u’l-Luga’nın müellifi Seyyid Muhammed b. es-Seyyid 

Hasan b. es-Seyyid Alî (ö.860/1455-56) tarafından kaleme alınmıştır. Câmi‘u’l-Luga ile 

aynı içerik ve tertiptedir. Kâtib Çelebi’nin iki eser için de verdiği bilgiler birbiriyle hemen 

hemen aynıdır, aynı eserin farklı zamanlarda düzenlenmiş biçimleri olabilirler.292 

12. Halâs; Düstûru’l-Lüga: Bedîüzzamân Hüseyin b. İbrahîm en-Natanzî’nin (ö. 499/ 

1105-06) kaleme aldığı Arapça sözlüktür.293 

 
286Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 3/966. 
287M. Sadi Çöğenli, el-Mutarrizî ve el-Mugrib fî Tertibi’l-Mu‘rib’inin Edisyon Kritiği (Erzurum: Atatürk 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi,1986).; M. Sadi Çöğenli, “Mutarrizî”, Türkiye 
Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 27 Şubat 2022). 
288Nasuhi Ünal Karaarslan, “Fârâbî, İshak b. İbrâhim”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 
27 Şubat 2022). 
289Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 3/1048.; Cevat İzgi, “Hubeyş et-Tiflîsî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi (Erişim 11 Mart 2022).;, Öz, Tarih Boyunca 49. 
290Öz, Tarih Boyunca, 49.  
291Ahmet Yılmaz, “Müstakimzâde Süleyman Sâdeddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 
(Erişim 11 Mart 2022). 
292Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 2/680. 
293Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 2/625.  
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13. Müselles-i Kutrub; el-Müselles: Ebû Alî Kutrub Muhammed b. el-Müstenîr b. Ahmed 

(ö. 210/825 civarı) tarafından kaleme alınmıştır. Aynı harflerden oluşup ilk harfin 

harekesi değiştiğinde üç farklı kelime oluşturan kombinasyonları ele alan ilk sözlüktür.294 

14. Esâsü’l-Belâga: Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) Arapça mecazlar sözlüğüdür. Kök 

harflerine göre alfabetik olarak sıralanan kelimelerin gerçek anlamlarının ardından mecaz 

anlamları da verilmiştir.295 

15. Fıkhu’l-Luga: Kaynaklarda bu isimde ve alanda pek çok sözlük bulunmaktadır; 

metinde şarihin faydalandığı eserin hangisi olabileceğine dair bir bilgi bulunmamaktadır. 

16. Dakâ’iku’l-Hakâ’ik: Kemâlpaşazâde’nin (ö. 940/1534) yakın, eş, zıt anlamlı ve eş 

sesli 423 Farsça kelimenin yapı ve anlam bakımından farklılıklarına dair yazdığı Türkçe 

eserdir.296 

17. Kâmûsu’l-Bahr: Eser hakkında bilgi bulunulamamıştır. 

18. Şerh-i Sükker-i Sâfî; Şerhü'l-Mustafî fî-Fethi’s-Sükkeri’s-Sâfî: Abdülcelîl b. Yûsuf 

el-Akhisarî’nin Sükker-i Sâfî isimli manzum Arapça-Türkçe sözlüğü için yazdığı şerhidir. 

19. Sıhâh-ı ‘Acemî: Kaynaklarda es-Sıhâhu’l-‘Acemiyye297 ve Sıhâhu’l-‘Acem298 

adlarıyla kayıtlı iki ayrı Farsça-Türkçe sözlük mevcuttur. Benzer özellikler göstermekle 

birlikte farklı iki eser oldukları düşünülen bu sözlükler; isimler, fiiller ve gramer bilgileri 

olmak üzere üç bölüm halinde düzenlenmiştir. Müellifleri bilinmemekle birlikte 15. 

yüzyılın ikinci yarısı itibarıyla kaleme alındıkları düşünülmektedir. Şerh-i Seb‘atu 

Ebhur’da faydalanılan Sıhâh-ı ‘Acem, bu iki sözlükten biri olmalıdır. 

20. Ni‘metu’llâh; Lügat-i Ni‘metullâh: Ni‘metullâh b. Ahmed b. Mübârek er-Rûmî’nin 

(ö. 969/1561) kaleme aldığı Farsça-Türkçe sözlüktür. Kendi dönemine kadarki süreçte 

Anadolu sahasında yazılmış Farsça-Türkçe sözlüklerin en kapsamlısıdır. Eser, 

947/1541’de tamamlanmıştır.299 

 
294Muharrem Çelebi, “Kutrub”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 27 Şubat 2022). 
295Hulusi Kılıç, “Esâsü’l-Belâga”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 27 Şubat 2022). 
296Abdullah Karaca, Kemâlpaşazâde’nin Dekâyıku’l-Hakâyık’ı (metin-indeks) (Kırıkkale: Kırıkkale 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2002). 
297Öz, Tarih Boyunca, 109-115. 
298Öz, Tarih Boyunca, 144-147. 
299Ni’metu’llah Ahmed, Lügat-i Ni’metu’llah, haz. Adnan İnce (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 
2015).  



212 

 

21. Halîmî; Lügat-i Halîmî: Lütfullah b. Ebu Yusuf el Halîmî’nin (ö.902/1497’den sonra) 

daha önce nazmettiği Bahru’l-Garâ’ib isimli Farsça-Türkçe manzum sözlüğüne yazdığı 

şerhidir. 882/1477-78’de Fatih Sultan Mehmed’e sunulmuştur. Müellif şerhine özel isim 

vermediğinden Lügat-i Halîmî adıyla meşhur olmuştur.300 

22. Şâhidî; Tuhfe-i Şâhidî: Muğlalı İbrahim Şâhidî Dede’nin (ö. 1550) Farsça-Türkçe 

manzum sözlüğüdür. 921/1514’te tamamlanan eser, Anadolu sahasında kendisinden 

sonra nazmedilen manzum sözlükleri şekil ve tertip yönüyle etkilemiştir. 301 

23. Hüsâmî; Tuhfe-i Hüsâmî ez-Mültekât-ı Sâmî: Hüsâm b. Hasan el-Konevî (15. yy.) 

tarafından 802/1399-1400’de yazılmıştır. Anadolu’da yazıldığı bilinen ilk Farsça-Türkçe 

manzum sözlüktür.302  

24. Vesîletü’l-Makâsıd; Vesîletü’l-Makâsıd ilâ-Ahseni’l-Merâsıd fî-Lügati’l-Fürs: 

Hatîb Rüstem el-Mevlevî’nin (ö. 903/1498’den sonra) 903/1498’de tamamladığı Farsça-

Türkçe sözlüğüdür.303 

25. Kerîmî: Müstakil bir adı olmayıp Lügat-ı Kerîmî, Tuhfe-i Kerîmî, Lügat-i Abdülkerîm 

gibi isimlerle kayıtlı nüshaları olan eser Farsça-Arapça-Türkçe üç dilli manzum bir 

sözlüktür. Kerîmî mahlaslı bir şair tarafından 16. yüzyılda kaleme alındığı 

bilinmektedir.304 

26. Sıbyân; Nisâbu’s-Sıbyân: Ebu Nasr Bedreddin Mesûd-ı Ferâhî’nin (13. yy.) Arapça-

Farsça sözlüğüdür. İki dilli manzum sözlük geleneğinin bilinen ilk örneğidir.  

27. Şerh-i Sıbyân: Nisâbu’s-Sıbyân şerhi olduğu anlaşılan eserin adı sadece 

mukaddimedeki listede geçmekte, şerh metninde kullanıldığına ya da müellifine dair bir 

bilgi bulunmamaktadır. 

 
300Lütfullah b. Ebu Yusuf el Halîmî, Lügat-ı Halîmî, haz. Adem Uzun (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 
2013). 
301Muğlalı Şâhidî İbrahim Dede, Tuhfe-i Şâhidî: (Farsça-Türkçe Manzum Sözlük), haz. 
Ahmet Hilmi İmamoğlu (Muğla: Muğla Üniversitesi Yayınları, 2005); Atabey Kılıç, “Türkçe-Farsça 
Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Şâhidî (Metin)”,  Turkish Studies = Türkoloji Araştırmaları: International 
Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 2/4 (2007) 516-548. 
302Anıl Arslan, Tuhfe-i Hüsâmî: İnceleme, Çeviri Yazılı Metin, Dizin (Eskişehir: Eskişehir Osmangazi 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2016). 
303Esra Kavasoğlu Parlak, Hatîb Rüstem el-Mevlevî’nin Vesîletü’l-Makâsıd ilâ Ahseni’l-Merâsıd [fî 
Lügati’l-Fürs] Adlı Eseri (İnceleme-Metin) (Antalya: Akdeniz Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yüksek Lisans Tezi, 2017). 
304Hasan Kaya, “Kerîmî’nin Manzum Sözlüğü”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 18 (2017), 213-
252. 
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28. Lâmi‘î; Lügat-i Manzûm: Bursalı Lâmi‘î Çelebi’nin (ö. 938/1532) Lügat-ı Fârisiyye, 

Tuhfe-i Lâmi‘î gibi isimlerle de anılan Farsça-Türkçe manzum sözlüğüdür.305  

29. Müşkilât-ı Şâhnâme: İbrâhîm el-Hâfız ez-Za‘îfî (ö. ?) tarafından kaleme alınan 

Farsça sözlüktür. 16. yüzyılın ilk yarısında ya da daha öncesinde yazılmış olmalıdır. 

Firdevsî’nin Şehnâme’si için hazırlanmış bir sözlük olmadığı bilinmektedir.306 

30. Ahterî; Ahterî-i Kebîr: Ahterî Muslihuddin Mustafa’nın (ö. 968/1560-61) 952/1545 

yılında tamamladığı Arapça-Türkçe sözlüğüdür. Kebîr sıfatıyla anılması diğer Arapça-

Türkçe sözlükler arasında daha revaçta oluşundan kaynaklanmaktadır. Bu şekildeki 

adlandırma sözlüğün evsât ve sagîr şeklindeki orta ve küçük hallerinin olduğunu da 

düşündürmüş; ancak mevcut nüshaların hacimce aynı olması kebîr adlandırmasının 

şöhretinden kaynaklandığını ortaya koymuşutır. Ayrıca öz Türkçe kelimelerin 

kullanılması, bazı ağız özellikleri taşıması, kelimelerin alfabetik dizilmesi sözlük 

çalışmaları açısından önemli görülmektedir.307 

31. Lügat-i âhar: Kastedilen eserin hangi sözlük olabileceğine dair metinde bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

32. Tercemân-ı Sıhâh; Tercüme-i Sıhâh-ı Cevherî: Lügat-ı Vankulı diye tanınan eser, 

Cevherî’nin (ö. 400/1009’dan önce) meşhur es-Sıhâh’ının Türkçe tercümesidir. Vankulu 

Mehmed Efendi (ö. 1000/1592) tarafından kaleme alınmıştır. İbrâhim Müteferrika’nın 

yayımladığı eser (İstanbul 1141/1729) bir Osmanlı müellifinin kaleminden çıkıp Osmanlı 

matbaasında basılan ilk kitap sayılmaktadır.308 

33. Misbâhu’l-Münîr; el-Misbâhu’l-Münîr fî-Garîbi’ş-Şerhi’l-Kebîr li’r-Râfiʿî: Şâfiî 

fıkhının önemli kaynaklarından sayılan Gazzâlî’nin el-Vecîz adlı eserinin Râfiî (ö. 

623/1226) tarafından kaleme alınan şerhi Fethu’l-‘Azîz fî-Şerhi’l-Vecîz’indeki garîb 

kelimeleri açıklayan bir sözlüktür. Ebu’l-Abbâs Hatîbüddehşe Ahmed b. Muhammed b. 

Alî el-Feyyûmî el-Hamevî (ö. 770/1368-69) tarafından yazılmıştır.309 

 
305İbrahim İmran Öztahtalı, Lâmi‘î Çelebi ve Lügat-ı Manzûmu, (İstanbul: Gaye Kitabevi, 2004). 
306Öz, Tarih Boyunca, 153-155. 
307Hulusi Kılıç, “Ahterî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (Erişim 02 Mart 2022). 
308 Vankulu Mehmed Efendi (Mehmet b. Mustafa el-Vanî), Vankulu Lügati, haz. Mustafa Koç - Eyyüp 
Tanrıverdi (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2015). 2 cilt. 
309Hüseyin Elmalı, “Feyyûmî, Ahmed b. Muhammed”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 
02 Mart 2022). 
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5.7.5.5. Kütüb-i Tevârîh ve Tevrîh  

1. Taberî; Târîhu’l-Ümem ve’l-Mülûk: Muhammed b. Cerîr et-Taberî (ö. 310/923) 

tarafından yazılan genel tarih eseridir. Taberî, tarihinde yaratılıştan itibaren 302/915 

yılına kadarki olayları anlatmıştır.310 

2. Mecma‘u’l-Letâ’if: Eserin adı sadece mukaddimedeki kaynakçada geçmekte, şerh 

metninde kullanıldığına ya da müellifine dair bir bilgi bulunmamaktadır. 

3. Hayâtü’l-Hayevân: Mısırlı hadis ve fıkıh âlimi Ebu’l-Bekâ Kemâlüddîn Muhammed 

b. Mûsâ b. Îsâ el-Kâhirî eş-Şâfiî’nin (ö. 808/1405) hayvanlara dair kaleme aldığı 

ansiklopedik eseridir. Büyük, orta ve küçük olmak üzere üç farklı şekli mevcuttur. Zooloji 

bilgisinin yanında tarih, edebiyat, rüya tabirleri, dinî ve folklorik bilgiler barındıran eserin 

en hacimli halinde alfabetik olarak 1069 hayvan ele alınmıştır.311 

4. Müntekâ; el-Müntekâ min-‘İsmeti’l-Enbiyâ: Nûreddîn es-Sâbûnî’nin (ö. 580/1184) 

kaleme aldığı peygamberlerin günahtan korunmuşluğuna dair eserdir. Ebu’l-Hüseyin 

Muhammed b. Yahyâ el-Beşâgarî’nin (4./10. yy.)‘İsmetü’l-Enbiyâ adıyla meşhur olan 

Keşfü’l-Gavâmiz fî-Ahvâli’l-Enbiyâ adlı eserinin özetidir.312 

5. Harîdetü’l-‘Acâ’ib; Harîdetü’l-‘Acâ’ib ve Ferîdetü’l-Garâ’ib: Sirâcüddîn İbnü’l-

Verdî (ö. 861/1457 [?]) tarafından kaleme alınmış meşhur coğrafya eseridir. 822/1419 

yılında tamamlandığı düşünülen eserde coğrafi bilgilerin dışında kıyamet alametleri, 

tarihî olaylar ve efsaneler ile Avrupa, Afrika ve Arap ülkeleri hakkında bazı ilginç bilgiler 

de yer almaktadır.313 

6. Nevâdirü’l-Garâ’ib; Nevâdirü’l-Garâ’ib ve Mevâridü’l-‘Acâ’ib: Ahmed el-Hatîb er-

Rûmî’nin 1562’de kaleme aldığı Harîdetü’l-‘Acâ’ib ve Ferîdetü’l-Garâ’ib tercümesi 

olmalıdır.314 

 
310Taberî, Milletler ve Hükümdarlar Tarihi, çev. Zâkir Kadirî Ugan, Ahmet Temir (Ankara: Milli Eğitim 
Bakanlığı, 1991-1992), 4 cilt; Mustafa Fayda, “Târîhu’l-Ümem ve’l-Mülûk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi https://islamansiklopedisi.org.tr/tarihul-umem-vel-muluk (Erişim 02 Mart 2022). 
311Cevat İzgi, “Hayâtü’l-Hayevân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 02 Mart 2022). 
Eserin Türkçe çevirisi için bk. Hayatü’l-Hayvan Tercümesi, haz. Kadir Meral (İstanbul: Çelik Yayınevi, 
1997). 
312Nûreddin es-Sâbûnî, el-Müntekâ min İsmeti’l-Enbiyâ, thk. Mehmet Bulut (İstanbul: Diyanet İşleri 
Başkanlığı Yayınları, 2019). 
313Mustafa L. Bilge, “İbnü’l-Verdî, Sirâceddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 02 Mart 
2022). 
314Cevdet Türkay, Osmanlı Türklerinde Coğrafya (İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1999), 37. 



215 

 

7. Şakâyıku Nu‘mâniyye; eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye fî-‘Ulemâ’i’d-Devleti’l-

‘Osmâniyye: Taşköprizâde Ahmed Efendi’nin (ö. 968/1561) Osmanlı ulemâ ve 

meşâyihine dair kaleme aldığı Arapça biyografi eseridir. Eserde, Osmanlı Devleti’nin 

kuruluşundan telif tarihi olan 965/1558 yılına kadar yaşamış 350’den fazla âlim ve 

150’den fazla şeyhin biyografileri yer almaktadır.315 

8. İstî‘âb; el-İstî‘âb fî-Ma‘rifeti’l-Ashâb: İbn Abdülber en-Nemerî’nin (ö. 463/1071) 

neseb ve künyeleriyle birlikte erkek ve kadın sahabelerin hayatlarına dair kaleme aldığı 

eseridir. Sahabe biyografilerine dair günümüze ulaşan ilk eserlerdendir.316 

9. Hamîs; Târîhu’l-Hamîs fî-Ahvâli Enfesi Nefîs: Kâdî Hüseyin b. Muhammed b. el-

Hasen ed-Diyârbekrî (ö. 990/1582) tarafından yazılan siyerdir. III. Murad’ın tahta 

çıkışına (982/1574) kadarki Osmanlı tarihiyle alakalı da kısa bilgiler içeren eser 

ansiklopedik bir tarih kitabı hüviyetindedir.317 

10. Tuhfetü’l-Ehillâ; Tuhfetü’l-Eħillâ li’l-‘Azîzi’l-Muhallâ: Eser hakkında bilgi 

edinilememiştir. 

11. Müstazraf; el-Müstetraf fî-Külli Fennin Müstezraf: Ebü’l-Feth Bahâüddîn 

Muhammed b. Ahmed b. Mansûr el-İbşîhî el-Mahallî’nin (ö. 854/1450[?]) ansiklopedik 

bir antoloji niteliğindeki eseridir. Eserin Lübbî Mehmed Efendi (ö. 1166/1753) ve 

Ekmekçizâde Ahmed Efendi tarafından yapılmış Türkçe tercümeleri mevcuttur.318 

12. Seb‘iyyât: Eserin adı sadece mukaddimedeki kaynakçada geçmektedir. Şerh metinde 

kullanıldığına ve hangi eser olabileceğine dair bir bilgi bulunmamaktadır. 

13. Tabakât: Şerh metnine bakıldığında kastedilen eserin Tabakâtu’l-Fukahâ isminde 

olduğu anlaşılmaktadır; ancak Tabakâtu’l-Fukahâ’nın hem bir yazın türünü ifade ettiği 

hem de bu isimde kaleme alınmış pek çok eser olduğu düşünüldüğünde Abdülcelîl b. 

Yûsûf’un faydalandığı Tabakâtu’l-Fukahâ’nın hangisi olduğu şu an için 

bilinememektedir. Ancak metinde A 11b ve A 78b’de sözkonusu Tabakâtu’l-Fukahâ’da 

 
315Tercümeleri için bk. Taşköprülüzâde İsâmüddîn Ebu’l-Hayr Ahmed Efendi, Osmanlı Bilginleri: eş-
Şekaiku’n-numaniyye fi ulemai’d-Devleti’l-Osmaniyye, çev. Muharrem Tan (İstanbul: İz Yayıncılık, 2007); 
Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şaka’iku’n-nu’maniyye fi ulemâi’d-Devleti’l-Osmaniyye: Osmanlı 
Âlimleri (Çeviri-Eleştirmeli Metin), haz. Muhammet Hekimoğlu (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı Yayınları, 2019). 
316Ali Yardım, “El-İstîâb”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 02 Mart 2022). 
317Abdülkerim Özaydın, “Diyarbekrî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 02 Mart 2022).  
318Hulusi Kılıç, “İbşîhî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 03 Mart 2022). 
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Mevlânâ Zâhîdî’nin er-Risâletü’n-Nâsıriyye isimli eserinden faydalanıldığı bilgisine 

dayanılarak er-Risâletü’n-Nâsıriyye’nin tamamlandığı 658/1260 yılı ve sonrasında 

kaleme alındığı düşünülebilir. 

14. Ravzu’l-Ahbâr; Ravzu’l-Ahbari’l-Müntehabu min-Rebii’l-Ebrar: Amasyalı 

Hatibzâde Muhyiddîn Mehmed’in (ö. 940/1534)kaleme aldığı eserdir. Zemahşerî’nin 

muhâdarât türündeki Rebî‘u’l-Ebrâr ve Nusûsu’l-Ahbâr (Fusûsu’l-Ahbâr) isimli 

eserinden özetlenmiş ve bazı eklemelerle kaleme alınmıştır.319 

15. Sükkerdânu’l-Mülûk: İbn Ebû Hacele (ö. 776/1375) tarafından yazılıp Memlük 

Sultanı el-Melikü’n-Nâsır’a takdim edilen eser, sultanın biyografisi, menkıbeleri ve Mısır 

tarihiyle alakalıdır.320 

16. ‘Acâ’ibü’l-Mahlûkât; ‘Acâ’ibü’l-Mahlûkât ve Garâ’ibü’l-Mevcûdât: Kazvînî (ö. 

682/1283) tarafından kaleme alınan meşhur coğrafya ve kozmografya eseridir.321 

17. Risâletü’l-İşâre: Literatürde İşâre/İşâret ismini içeren pek çok eser mevcuttur; ancak 

Abdülcelîl b. Yûsuf’un faydalandığı eserin hangisi olduğuna dair metinden bir bilgiye 

ulaşılamamıştır.  

18. Nûru’l-‘Uyûn: Nûru’l-‘Uyûn fî-Telhîsi Sîreti’l-Emîni’l-Me’mûn Muhammed 

sallallâhu ‘aleyhi ve sellem (es-Sîretü’s-Sugrâ): İbn Seyyidü’n-nâs olarak da bilinen 

Ebu’l-Feth Fethu’d-dîn Muhammed b. Muhammed b. Muhammed el-Ya‘merî’nin (ö. 

734/1334) Hz. Peygamber’in soyu, hayatı ve şemâilini anlattığı eseridir. Müellifin 

‘Uyûnü’l-Eser fî-Fünûni’l-Megâzî ve’ş-Şemâ’il ve’s-Siyer (es-Sîretü’l-Kübrâ, es-

Sîretü’n-Nebeviyye) isimli ilk eserinin muhtasarıdır.322 

19. İşrâku’t-Tevârîh: Eserin adı mukaddimedeki bu listenin haricinde metinde 

geçmemektedir. Kara Ya‘kûb b. İdris el-Karamanî (ö. 833/1429-30) yaratılışın 

başlangıcından başlayıp peygamberler, ashab, tabiîler, din büyükleri ve Gazzâlî’nin hayat 

hikayesini anlatmaktadır.323 

 
319Mustafa Öztürk - M. Suat Mertoğlu, “Zemahşerî", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 12 
Mart 2022); Ali Turgut, “Muhyiddîn Mehmed, Hatibzâde”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
(Erişim 12 Mart 2022). 
320Rıza Kurtuluş, “İbn Ebû Hacele”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 12 Mart 2022). 
321Günay Kut, “Acâibü’l-Mahlûkât”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 03 Mart 2022). 
322M. Yaşar Kandemir, “İbn Seyyidünnâs”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 02 Aralık 
2022). 
323Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1/130. 
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20. ‘Ukûdu’d-Dürer ve’l-‘İkyân; Kalâ’idu ‘Ukûdi’d-Dürer ve’l-İkyân fî-Menâkıbı Ebî 

Hanîfe en-Nu‘mân: Şerefü’d-dîn Ebu’l-Kâsım ibn Abdi’l-Alîm el-Yemenî’nin kaleme 

aldığı Ebû Hanîfe menkıbeleridir.324 

21. Mecma‘u’l-Ahbâb; Mecma‘u’l-Ahbâb ve Tezkiretü Uli’l-Elbâb: Mevlânâ 

Muhammed b. el-Hasen b. Abdi’llâh b. Muhammed b. Ebi’l-Kâsım el-Hüseynî eş-Şâfi‘î 

el-Vâsıtî’nin (ö.776/1374-75) zahit kişilerin biyografilerini anlattığı eseridir.325 

22. Risâletü’l-Merâm; Risâletü’l-Merâm fî-Ahvâli Beytu’llâhi’l-Harâm: Metinden 

anlaşıldığı üzere Mustafa b. Sinan’ın kaleme aldığı Kâbe’nin özelliklerini anlatan bir 

eserdir.326 

23. Muhammediyye; Kitâbu Muhammediyye fî-Na‘tı Seyyidi’l-Âlemîn Habîbillâhi’l-

A‘zam Ebi’l-Kâsım Muhammed el-Mustafâ (Muhammediyye): Yazıcıoğlu Mehmed 

Efendi’nin (ö. 855/1451) siyer-mevlid türündeki manzum eseridir. Osmanlı dinî-

tasavvufî kültürünün oluşmasında önemli bir yeri olan Muhammediyye,  Yazıcıoğlu 

Mehmed Efendi’nin Arapça olarak kaleme aldığı Megâribü’z-Zamân’ının Hz. 

Peygamber ve ashabıyla ilgili kısımların Türkçe olarak yeniden yazılmış hâlidir.327 

5.7.5.6. Kütüb-i Tıb 

1. Mûcez; el-Mûcez fi’t-Tıb (Mûcezü’l-Kânûn): Küçük kan dolaşımını keşf eden ünlü 

hekim Ebu’l-Hasen Alâüddîn Alî b. Ebi’l-Hazm İbnü’n-Nefîs el-Kareşî ed-Dımaşkî’nin 

(ö. 687/1288) yazdığı tıp kitabıdır. Eser, İbn Sînâ’nın (ö. 428/1037) el-Kânûn’unun 

anatomi bölümünün dışındaki kısımların özetidir.328 

2. Hallü Mûcez: Çok yönlü Osmanlı âlimi Cemâleddîn Aksarayî’nin (ö. 791/1388-89 [?]) 

İbnü’n-Nefîs’in Mûcezü’l-Kânûn’u üzerine hazırladığı şerhtir.329 

 
324Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 3/1085. 
325Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 4/1273. 
326Şerh-i Seb‘atu Ebhur, A 246a, A 249b, A 257a, A 263a.  
327Mustafa İsmet Uzun, “Yazıcıoğlu Mehmed Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 
03 Mart 2022); Mustafa İsmet Uzun, “Muhammediyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 
03 Mart 2022); Yazıcıoğlu Mehmed Efendi Muhammediyye, haz. Amil Çelebioğlu (Ankara: Milli Eğitim 
Bakanlığı Yayınları, 1996), 2 cilt. 
328Esin Kahya, “İbnü’n-Nefîs”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 04 Mart 2022). 
329Mustafa Öz, “Cemâleddîn Aksarâyî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 04 Mart 2022). 
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3. Şerhu Mûcez li’s-Sedîdî: İbnü’n-Nefîs’in Mûcezü’l-Kânûn’unun şerhlerindendir. 

Sedîdüddîn el-Kazerûnî (ö. ?) tarafından kaleme alınmıştır.330 

4. Kâmilü’s-Sınâ‘a; Kâmilü’s-Sınâ‘ati’t-Tıbbiyye: Ali b. Abbas el-Mecûsî’nin (ö. 

384/994[?]) ilaç tarifleri ile bazı hastalıklardan bahsettiği, İbn Sînâ’nın el-Kânûn’undan 

önce yazılmış tıp alanında çığır açan meşhur eseridir.331 

5. Kitâbu’l-Mi’e li’l-Mesîhî; Kitâbu’l-Mi’e fi’t-Tıb (fi’s-Sınâ‘ati’t-Tıbbiyye): Ebû Sehl 

Îsâ b. Yahyâ el-Mesîhî el-Cürcânî’nin (ö. 401/1010-11 [?]) ansiklopedik düzenle 

birbirinden bağımsız 100 bölüm halinde kaleme aldığı tıp kitabıdır. İbn Sînâ’nın el-

Kânûn’una model teşkil ettiği düşünülmektedir.332 

6. Minhâcü’l-Beyân; Minhâcü’l-Beyân fîmâ Yesta‘miluhu’l-İnsân: Ebû Alî Yahyâ b. 

Îsâ b. Alî b. Cezle el-Bağdâdî’nin (ö. 493/1100) basit ve mürekkep ilaçlarla yiyecek ve 

içecekleri alfabetik sıraya göre tanıttığı eseridir.333 

7. İhtiyârât; İhtiyârâtü’l-Bedî‘iyyi fi’l-Edviyeti’l-Müfredeti ve’l-Mürekkebe: Attar Hacı 

Zeyn diye de tanınan Ali b. Hüseyin el-Ensarî’nin (ö. 806/1403) kaleme aldığı Farsça tıp 

kitabıdır.334 

8. Teshîl: Kaynaklarda Teshîl adıyla kayıtlı biri Arapça ve biri Türkçe olmak üzere iki tıp 

kitabı mevcuttur. Abdülcelîl b. Yûsuf’un şerhinde faydalandığı eserin hangisi olduğu belli 

değildir.335 

5.7.5.7. Kütüb-i ‘Arabiyye ve Fünûn-ı Şettā 

1. Mufassal; el-Mufassal fî-San‘ati’l-İ‘râb: Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) ana dili Arapça 

olmayan müslümanların Arapça öğrenimini kolaylaştırmak amacıyla kaleme aldığı 

 
330Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 4/1520. 
331Ayşegül Demirhan Erdemir, Ali b. Abbas el-Mecûsî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 
04 Mart 2022). Tercümesi için bk. Ali b. el-Abbas Mecûsî, Tercüme-i Kâmilü’s-Sınâ’a (3. Makale ve 4. 
Makalenin 6. Babına Kadar): İnceleme - Metin - Dizin - Tıpkıbasım, haz. Tuncay Böler (İstanbul: Kesit 
Yayınları, 2014). 
332Ömer Mahir Alper, “Mesîhî, Ebû Sehl”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 02 Aralık 
2022). 
333Ali Haydar Bayat, “İbn Cezle”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 04 Mart 2022). 
334Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1/79. 
335Kâtib Çelebi, “Teshîlü’l-Menâfi‘i fi’t-tıbbi ve’l-hikmeti’l-müştemili alâ-şifâi’l-ecsâmi ve Kitâbi’r-
Rahme”, Keşfü’z-Zunûn, 1/362; a. mlf., “Teshîlün fi’t-tıbb”, Keşfü’z-Zunûn, 1/363; Cemil Akpınar, “Hacı 
Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 12 Mart 2022). 
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gramere dair eseridir. el-Mufassal fi’n-Nahv (fî-‘İlmi’n-Nahv, fî-‘İlmi’l-‘Arabiyye) 

adlarıyla da zikredilmiştir.336 

2. Fusûs-ı Muhyiddîn el-‘Arabî; Fusûsu’l-Hikem ve Husûsu’l-Kilem: Muhyiddîn İbnü’l-

Arabî’nin (ö. 638/1240) yirmi yedi peygamberin her birinin ayrı bölümler halinde 

hikmetlerini anlattığı tasavvuf eseridir.337 

3. Mükemmel; el-Mükemmel fî-Şerhi’l-Mufassal: Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) el-

Mufassal isimli gramerinin Muzhirüddin Muhammed (ö. ?) tarafından 659/1260-61’de 

tamamlanan şerhidir.338  

4. Muhtasar; el-Muhtasar: Teftâzânî’nin (ö. 792/1390) kendi eseri el-Mutavvel’i 

özetleyip bazı eklemelerle oluşturduğu eseridir. Muhtasaru’l-Mutavvel, eş-Şerhu’l-

Muhtasar, Muhtasaru’l-Ma‘ânî isimleriyle de bilinir. Eser, 756/1355’te 

tamamlanmıştır.339 

5. Mutavvel; el-Mutavvel fi’l-Ma‘ânî ve’l-Beyân: Ebû Ya‘kûb es-Sekkâkî’nin (ö. 

626/1229) meşhur eseri Miftâhu’l-‘Ulûm’un belâgatla ilgili bölümü için Hatîb el-

Kazvînî’nin (ö. 739/1338) kaleme aldığı Telhîsü’l-Miftâh’a Teftâzânî (ö. 792/1390) 

tarafından yazılan şerhtir.340 

6. Hasan Çelebi; Hâşiye ‘ale’l-Mutavvel: Fenârî Hasan Çelebi’nin (ö. 891/1486) 

Teftâzânî’nin (ö. 792/1390) el-Mutavvel adlı şerhi üzerine kaleme aldığı hâşiyedir. 

Büyük, orta ve küçük olmak üzere üç ayrı şekilde hazırlanmış halleri mevcuttur.341 

7. İftitâh li-Hasan Paşa; el-İftitâh fî-Şerhi’l-Misbâh: Mutarrizî’nin (ö. 610/1213) meşhur 

nahiv eseri el-Misbâh’ın Niksarî Hasan Paşa (ö. 827/1424) tarafından yapılmış şerhidir.342 

 
336Mehmet Sami Benli, “El-Mufassal”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 05 Mart 2022). 
337Muhyiddîn İbnü’l-Arabî, Fususu’l-Hikem Tercüme ve Şerhi: Çeviri Yazı, tercüme ve şerh Ahmed Avni 
Konuk, haz. Mustafa Tahralı vd. (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2017), 2 cilt.; 
Mahmud Erol Kılıç, “Fusûsü’l-Hikem”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 05 Mart 2022). 
338 Benli, “el-Mufassal”.; Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 4/1418. 
339Şükrü Özen, “Teftâzânî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 05 Mart 2022).  
340Özen, “Teftâzânî”.  
341Cemil Akpınar, “Hasan Çelebi, Fenârî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 05 Mart 
2022). 
342Hüseyin Yazıcı, “Hasan Paşa, Niksârî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 05 Mart 
2022). 
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8. İsbâh ‘ale’l-Misbâh; el-İsbâh fî-Şerhi’l-Misbâh: Mutarrizî’nin (ö. 610/1213) nahiv 

eseri el-Misbâh’ın şerhlerindendir.343 Eserin adı sadece mukaddimedeki kaynakça 

listesinde geçmektedir. 

9. Şerhu Mukaddimeti’t-Tasrîf: Şerh-i Seb‘atu Ebhur’da geçtiği üzere şerh Mevlânâ 

Yûsuf el-Kayseriyyi’ye aittir.344 Ancak şerh edilen asıl eser tespit edilememiştir.  

10. Şerhu Makâmât li’l-Mutarrizî; el-Îzâh Şerhu Makâmâti’l-Harîrî: Mutarrizî’nin (ö. 

610/1213) Mâkâmât-ı Harîrî üzerine hazırladığı şerhtir.345 

11. Kâfiye; el-Kâfiye: İbnü’l-Hâcib’in (ö. 646/1249) Arap nahvine dair kaleme aldığı 

muhtasar eserdir. Sîbeveyhî (ö. 180/796) el-Kitâb’ında nahiv ve sarf konularını geniş bir 

biçimde ele almıştır. El-Kitâb, Arap gramerine dair günümüze ulaşan ilk eser olarak 

bilinir. Zemahşerî (ö. 538/1144) de el-Kitâb’taki bilgiler üzerinden el-Mufassal’ı 

meydana getirmiştir. İbnü’l-Hâcib ise el-Mufassal’dan hareketle hazırladığı el-Kâfiye’de 

nahiv konularını isim, fiil ve harfler olmak üzere üç bölüm halinde ele almıştır.346 

12. Câmî; el-Fevâ’idü’z-Ziyâ’iyye: Abdurrahmân-ı Câmî’nin (ö. 898/1492) İbnü’l-

Hâcib’in el-Kâfiye’si için hazırladığı şerhtir. Oğlu Ziyâeddîn Yûsuf için kaleme aldığı bu 

eserini 897/1492’de tamamlamıştır. Şerh-i Molla Câmî, Molla Câmî ya da sadece Câmî 

adlarıyla da anılmaktadır.347  

13. Mütevassıt: Nahiv alanında yazılmış bir eserdir, hakkında bilgi edinilememiştir.  

14. Şerh-i Ebyât-ı Dav’: Mutarrizî’nin (ö. 610/1213) nahiv eseri el-Misbâh’ına Tâceddin 

el-İsferâyînî’nin el-Miftâh isimli şerhinden telhisle yazdığı ed-Dav’ Şerhu’l-Misbâh 

isimli eserindeki beyitlerin şerhi olabileceği anlaşılmaktadır.348 Eser hakkında bilgi 

edinilememiştir. 

 
343Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1/132, 4/1365. 
344Şerh-i Seb‘atu Ebhur, A 8a - A 8b. 
345M. Sadi Çöğenli, “Mutarrizî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 05 Mart 2022). 
346Hulusi Kılıç, “el-Kâfiye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 05 Mart 2022). İbn-i Hâcib, 
el-Kâfiye, çev. Mehmet Selim Bilge (İstanbul: Sağlam Yayınevi, 1984)  
347Abdurrahman Câmi, el-Fevâidü’z-ziyâ’iyye (Molla Câmi Tercümesi), çev. A. Ercan Elbinsoy (İstanbul: 
Yasin Yayınevi, 1999); İclal Arslan, Abdurrahman el-Câmî ve el-Fevâidü’z-Ziyâiyye Adlı Eseri, 
(İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2008). 
348M. Sadi Çöğenli, “Mutarrizî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 29 Kasım 2022). 
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15. Şerh-i Ebyât-ı Mütevassıt: Mevlânâ Kemâl b. Alî b. İshâk’ın Mütevassıt’ın içindeki 

beyitler üzerine hazırladığı şerhtir.349 

16. Şerhü’l-Emâlî: Eserin ve şerhinin kime ait olabileceğine dair metinde bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

17. Şerhü’d-Dîbâce: Metinde eserin şârihi Seyyid Alîzâde diye de anılan Ya‘kûb b. 

Seyyid Alî er-Rûmî el-Bursevî (ö. 931/1524) olarak geçmektedir.350 Öyleyse kastedilen 

şerh, Seyyid Alîzâde’nin Mutarrizî’nin (ö. 610/1213) el-Misbâh’ının dîbâcesi üzerine 

hazırladığı Şerhu Dîbâceti’l-Misbâh olmalıdır.351 

18. Takrîbü’l-Ma‘âhid/Takrîbü’l-Ma‘âhid ‘alâ-Şerhi’ş-Şevâhid; Takrîbü’l-Maʿâhid fî-

Şerhi’ş-Şevâhid: Ebü’l-Berekât Bedrüddîn Muhammed b. Radıyyiddîn el-Gazzî el-

Âmirî (ö. 984/1577) tarafından yazılan eser, Ebü’l-Feth Abdürrahim el-

Abbâsî’nin Meʿâhidü’t-Tensîs fî-Şerhi Şevâhidi’t-Telhîs adlı eserinin özetidir. 937/1531 

tarihli müellif hattı nüshası mevcuttur.352 

19. Ramazân ‘alâ-Şerhi’l-‘Akâ’id; Hâşiyetü’l-Hâşiye ‘alâ-Şerhi ‘Akâ’idi’n-Nesefiyye 

li’l-Hayâlî: Ramazan b. Abdülmuhsin el-Vizevî olarak geçen ve Çorlu Vâizi veya 

Çorlulu Vâiz olarak da tanınan Bihiştî Ramazan Efendi’ye (ö. 979/1571) ait ‘Akâ’id 

şerhidir. Teftâzânî’nin (ö. 792/1390) Ömer en-Nesefî’nin (ö. 537/1142) el-‘Akâʾid’i 

üzerine yazdığı şerh için Şemseddîn Ahmed Hayâlî’nin (ö. 875/1470 [?]) yaptığı hâşiyeye 

hâşiye olarak kaleme alınmıştır.353 

20. Şerhü’l-‘Arûz: Müellifine dair bir bilgi edinemediğimiz eserin Ebû Muhammed b. 

Abdillâh b. Muhammed el-Endelüsî’nin (ö.549/1154) Arûzu’l-Endelüsî isimli eseri için 

yazılmış bir şerh olduğu anlaşılmaktadır.354 

21. Ta‘rifâtü’l-‘Ulûm; et-Ta‘rifât: Seyyid Şerîf el-Cürcânî’nin (ö. 816/1413) İslâmî 

ilimlere dair hazırladığı alfabetik terimler sözlüğüdür. 1500 civarında terimin bulunduğu 

 
349Şerh-i Seb‘atu Ebhur, A 36a derkenar. 
350Şerh-i Seb‘atu Ebhur, A 15b. 
351Nakıbullah Saadat, Seyyid Alîzâde’nin Şerhu Dîbâceti’l-Misbâh Adlı Eserinin Tahkik ve 
Değerlendirmesi, (Konya: Necmettin Erbakan Üniversitesi, Yüksek Lisan Tezi, 2022). 
352Fatih Çollak - Cemil Akpınar, “Gazzî, Bedreddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 
30 Kasım 2022). 
353Mustafa İsmet Uzun, “Bihiştî Ramazan Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 13 
Mart 2022). 
354Şerh-i Seb‘atu Ebhur, A 45b, A 242a. 
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sözlüğün değişik ilim dallarıyla ilgili terimleri alfabetik sırayla bir araya getiren ilk eser 

olduğu bilinmektedir.355 

22. Risâletü’t-Ta‘rîb; Risâle fî-Tahkîki Ta‘ribi’l-Kelimâti’l-‘Acemiyye: Kemâl 

Paşazâde’nin (ö. 940/1534) muarreb kelimeleri incelediği eserdir. Farklı dillerden 

Arapçaya girmiş seksen civarında kelimenin geçtiği eserde temelde otuz kelime 

incelenmiştir.356  

23. Kitâbü’t-Ta‘bîr li-İbn Gannâm: Ebû Tâhir İbrâhim b. Yahyâ b. Gannâm’a 

(ö.693/1293) ait Tâbirnâmec isimli eser olabilir.357 

24. Şerhu Gülistân li’s-Sürûrî: Şerhu Gülistân: Sâdî-i Şirâzî’nin (ö. 691/1292) meşhur 

eseri Gülistan’ın Gelibolulu Muslihüddîn Mustafa (ö. 969/1562) tarafından yazılmış 

Arapça şerhidir.358 

25. Şerh-i âhar: Kastedilen eserin hangi müellife ait Gülistân şerhi olduğuna dair metinde 

bilgi bulunmamaktadır. 

26. Münferice; el-Kasîdetü’l-Münferice: İbnü’n-Nahvî olarak bilinen Ebu’l-Fazl Yûsuf 

b. Muhammed b. Yûsuf et-Tevzerî’nin (ö. 513/1119) kendisi Tevzer dışındayken malının 

gaspedildiğini duyduğunda nazmettiği meşhur kasidesidir. el-Ferec ba‘de’ş-Şidde, 

Ümmü’l-Ferec, el-Fütûh, el-Münferice gibi isimlerle de bilinen kaside sıkıntıya düşmüş 

insanların dua niyetine okudukları bir metne dönüşmüştür.359 

27. Advâ’; el-Advâ’ü’l-Behice fî-İbrâzi Dekâ’iki’l-Münferice: Ebû Yahyâ Zekeriyyâ b. 

Muhammed el-Ensârî’nin (ö. 926/1520) İbnü’n-Nahvî’nin el-Kasîdetü’l-Münferice’si 

üzerine yazdığı şerhtir.360 

 
355Ebu’l-Hasen Alî b. Muhammed b. Alî Seyyid Şerîf Hanefî Cürcanî, Ta’rifat: Tasavvuf Istılahları, çev. 
Abdülaziz Mecdi Tolun, haz. Abdurrahman Acer (İstanbul: Litera Yayıncılık, 2014). 
356Nejdet Gürkan, “Kemal Paşazâde’nin (873/1469-940/1534) Arap Dili ve Edebiyatına Katkıları ve Bu 
Dile Yaklaşımı”, Marife 9/2 (Güz 2009), 138-139; İbn Kemal Ahmed Şemseddîn Kemalpaşazâde, Risâle 
fî tahkiki ta‘ribi’l-kelimeti’l-‘Acemiyye, nşr. Muhammed Sevâî, (Dımaşk: Institut Français de Damas, 
1991). 
357Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 1/369-370. 
358İsmail Güleç, “Sürûrî, Muslihuddîn Mustafa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 13 
Mart 2022). 
359İsmail Durmuş - Hüseyin Elmalı, “İbnü’n-Nahvî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 05 
Mart 2022). 
360Ahmet Özel - Cengiz Kallek, “Zekeriyyâ El-Ensârî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 
06 Mart 2022). 
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28. Şerh-i Lübâb: Eser, sadece mukaddimedeki kaynakça listesinde geçmektedir. Hangi 

eser olduğuna dair bir bilgi bulunamamıştır.  

29. Hâşiyetü Şerhi’d-Dîbâce: Metinden hareketle eserin Seyyid Alizâde’nin (ö. 

931/1524) daha önce kaleme aldığı Şerhu Dîbâceti’l-Misbâh’ı için yazdığı hâşiyesi 

olduğu anlaşılmaktadır.361 

30. Bedî‘: Eser, sadece mukaddimedeki listede geçmektedir. Hangi eser olduğuna dair 

bir bilgi bulunamamıştır. 

31. Tenbîhü’l-Gâfilîn: Ebu’l-Leys es-Semerkandî’nin (ö. 373/983) Hz. Peygamber’in 

sözleri ve Selef âlimlerinin rivayetleriyle işlediği vaaz ve nasihat eseridir.362 

32. Pendnâme-i Şeyh ‘Attâr: Ferîdüddîn Attâr’ın (ö. 618/1221) Farsça didaktik 

mesnevisidir.363 

33. Bûstân-ı Câmî364; Bahâristân: Mollâ Câmî’nin (ö. 898/1492) manzum mensur karışık 

olarak kaleme aldığı didaktik içerikli eseridir. 1478’de tamamlanan eser, Ravzatu’l-Ahyâr 

ve Tuhfetü’l-Ebrâr isimleriyle de bilinir.365 

34. Kitâbü’t-Ta‘bîr li-İbn Sîrîn: Ebû Bekr Muhammed b. Sîrîn el-Basrî’ye (ö. 110/729) 

atfedilen rüya tabirleridir.366 

35. Şerh-i Fusûs li-Mevlânâ ‘Abdi’r-Rahmân el-Câmî; Şerhu Fusûsi’l-Hikem: 

Abdurrahmân el-Câmî’nin Arapça Fusûsü’l-Hikem şerhidir. 896/1491 yılında kaleme 

almıştır.367 

 
361Şerh-i Seb‘atu Ebhur, A 511a. 
362İshak Yazıcı, “Semerkandî, Ebü’l-Leys”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 06 Mart 
2022). Ebu’l-Leys İmamülhüda Nasr B. Muhammed B. Ahmed Semerkandî, Tenbihü’l-Gafilin - Bustanü’l-
Arifin, Çev. Abdülkadir Akçiçek, (İstanbul: Milli Gazete, 1977), 2 cilt. 
363Feridüddîn-i Attar, Pendnâme, çev. Adnan Karaismailoğlu (İstanbul: Vakıfbank Kültür Yayınları, 2021). 
364A 296a’da Molla Câmî’den nakille verilen bir bilginin ardından kaynak eserin adı “Bûstân” olarak 
yazılmış ancak sonradan kelime düzeltilerek Bahâristân’a çevrilmiş şekildedir. Mukaddimedeki bu listede 
de yanlışlıkla “Bûstân-ı Câmî” şeklinde yazılmış olmalıdır. 
365Ömer Okumuş, ‘Bahâristân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 13 Mart 2022). Eserin 
tercümeleri için bk. Ebu’l-Berekât Nureddîn Abdurrahman b. Ahmed b. Muhammed Câmî, Bahâristân, 
çev. M. Nuri Gencosman (Ankara: Maarif Vekaleti, 1958); Ebu’l-Berekât Nureddîn Abdurrahman b. 
Ahmed b. Muhammed Câmî, Bahâristân, çev. Kilisli Rıfat Bilge, (İstanbul: Meral Yayınevi, 1970). 
366Ahmet Yücel, “İbn Sîrîn”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 06 Mart 2022); Türkçe 
tercümesi için bk. İbni Sîrîn, Rüyalar Kitabı: Hazâ Ta‘bir - nâme-i İbni Sîrîn, haz. Savaşkan Cem Bahadır 
(İstanbul: Büyüyenay Yayınları, 2017). 
367Ömer Okumuş, “Câmî, Abdurrahman”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 06 Mart 
2022). 
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36. Makâmâtü’t-Tâ’irîn; Menârâtü’s-Sâ’irîn ve Makâmâtü’t-Tâ’irîn: Ebû Bekr 

Necmüddîn-i Dâye Abdullah b. Muhammed b. Şâhâver el-Esedî er-Râzî’nin (ö. 

654/1256) Farsça kaleme aldığı tasavvufî eseri Mirsâdü’l-‘İbâd mine’l-Mebde’ ile’l-

Ma‘âd üzerinden hazırladığı Arapça eseridir.368 

37. Dinkoz li-Mevlânâ Ahmed Şârihu’l-Merâh; Şerhü’l-Merâh: Dinkoz Şemseddin 

Ahmed’in (ö. 874/1470) Ahmed b. Ali b. Mes‘ûd’un (ö. 8. yy /14. yy) Arapça sarf kitabı 

Merâhu’l-Ervâh üzerine yazdığı şerhtir.369 

38. Dîvân-ı Hâfız: Fars edebiyatının meşhur gazel şairi Hâfız-ı Şîrâzî’nin (ö. 792/1390) 

tüm şiirlerinin toplandığı dîvânıdır.370 

39. Zehretü’r-Riyâz fi’l-Mev‘ize: Arap dili ve edebiyatı âlimi Ebu’t-Tayyib Muhammed 

b. Ahmed b. İshâk b. Yahyâ el-Veşşâ’ el-A‘râbî’nin (ö. 325/937) nazım ve nesir 

örneklerini içeren on ciltlik eseridir.371 

40. İhyâ’u’l-‘Ulûm; İhyâ’u ‘Ulûmi’d-dîn: Gazzâlî’nin (ö. 505/1111) başta tasavvuf ve 

ahlak olmak üzere İslâmi ilimlere dair yeni yaklaşımlarını kaleme aldığı önemli 

eseridir.372 

41. Mu‘rib: el-Mu‘rib fî-Lügati’l-Fıkh: Ebu’l-Feth Burhânüddîn Nâsır b. Abdisseyyid b. 

Alî el-Mutarrizî el-Hârizmî’nin (ö. 610/1213) Hanefi fıkıh kitaplarındaki garip kelime ve 

tabirleri açıkladığı ansiklopedik eseridir. Gözden geçirip düzenleyerek bazı eklemelerle 

tekrar kaleme aldığı eserine el-Mugrib fî-Tertîbi’l-Mu‘rib adını vermiştir.373 

42. ‘İsâmüddîn: Kastedilen Arap dili alanındaki eserleriyle tanınan İsâmüddîn el-

İsferâyînî (ö. 945/1538) olmalıdır; ancak metinde hangi eserinden faydalanıldığına dair 

bir bilgi bulunmamaktadır.  

 
368Mehmet Okuyan, “Necmeddîn-i Dâye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 06 Mart 
2022). Türkçe tercümesi için bk. Necmeddîn-i Dâye, İrşadü’l-mürid ile’l-murad:Mirsadü’l-ibad Tercümesi 
(İnceleme-Tenkitli Metin), çev. Kasım B. Mahmud Karahisârî, haz. A. Azmi Bilgin - Fakirullah Yıldız 
(İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2020). 
369Kenan Demirayak, “Merâhu’l-Ervâh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 06 Mart 2022). 
370Tahsin Yazıcı, “Hâfız-ı Şîrâzî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 06 Mart 2022). Eserin 
tercümesi için bk. Abdülbâki Gölpınarlı, Hâfız Divanı (İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1992). 
371İsmail Durmuş, “Veşşâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 06 Mart 2022). 
372Eserin Türkçe tercümesi için bk. İmam-ı Gazâli, İhyâi ‘ulûmiddîn, çev. Ali Arslan (İstanbul: Yaylacık 
Matbaası, 1971), 10 cilt. 
373M. Sadi Çöğenli, “Mutarrizî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 14 Mart 2022); M. Sadi 
Çöğenli, el-Mutarrizî ve el-Mugrib fî Tertîbi’l-Mu‘rib’in Edisyon Kritiği (Erzurum: Atatürk Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1986). 
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43. Fezâ’ilü’l-Medîne: Hangi eser olabileceğine dair metinde bir bilgi bulunmamaktadır.  

44. el-Le‘âlîü’d-Dürriyye: Şeyh Muhammed b. Ali b. Ahmed el-Harirî el-Harfûş el 

Ba‘lî/ed-Dımışkî’nin 1022/1613’te tamamladığı Ecrûmiyye şerhidir. Ecrûmiyye, İbn 

Âcurrûm’un (ö. 723/1323) nahve dair el-Mukaddimetü’l-Âcurrûmiyye fî- ʿİlmi’l-

ʿArabiyye isimli nahiv eserinin kısa adıdır.374 

45. Maksûd: el-Maksûd fi’s-Sarf: Osmanlı medreselerinde okutulan meşhur Arapça sarf 

kitabıdır. Müellifi bilinmemekle birlikte kaynaklarda İmam-ı Azam Ebû Hanîfe’ye ait 

olduğu da geçmektedir.375 Abdülcelîl b. Yûsuf da Şerh-i Seb‘atu Ebhur’da Ebû Hanîfe’ye 

ait olduğunu yazmıştır.376 

46. Şerhuhu li-Mevlânâ Dinkozî: Dinkoz Şemseddîn Ahmed’in (ö. 874/1470) Maksûd 

şerhidir. 

47. Matlûb; el-Matlûb bi-Şerhi’l-Maksûd: Maksûd şerhidir, Muhammed b. el-Hac 

Ahmed b. Nasr el-Farazî’ye (ö. 871/1467) ait olabilir.377 

48. Mazbût; el-Mazbût Şerhu’l-Maksûd: Kara Sinan Yûsuf b. Abdilmelik b. Bahşâyiş’in 

(ö. 885/1480 [?]) Maksûd şerhidir.378 

49. Minhâcü’l-Müzekkirîn; Minhâcü’l-Müzekkirîn ve Mi‘râcü’l-Muhazzirîn: İbrahîm 

b. Hüseyin b. Ali el-Faradî’nin öğütler içeren eseridir. Kâtib Çelebi eserin 880/1475 

yılında tamamlanmış olabileceğini yazmıştır.379 

50. Dürrü’n-Nazîm: ed-Dürrü’n-Nazîm fî-Fezâ’ili’l-Kur’âni’l-‘Azîm: Ebû Muhammed 

Abdullâh b. Ahmed b. Ahmed b. Ahmed el-Haşşâb el-Bağdâdî’nin (ö. 567/1172) Kur’ân-

ı Kerîm’in faziletlerine dair kaleme aldığı eseridir.380 

 
374Şerh-i Seb‘atu Ebhur, A 5a derkenar. 
375Kenan Demirayak, “el-Maksûd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
https://islamansiklopedisi.org.tr/el-maksud (Erişim 14 Mart 2022); Mustafa Uzunpostalcı, “Ebû Hanîfe”, 
Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (06 Mart 2022). 
376 Şerh-i Seb‘atu Ebhur, A 37a 
377Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 4/1443; Kenan Demirayak, “el-Maksûd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi, (Erişim 14 Mart 2022); Osman Ziyrek 2021’de tamamladığı tezinde eserin müellifini 
Muhammed b. el-Hac Ahmed b. Nasr el-Farazî (ö. 871/1467) olarak tespit etmiştir bk. Osman Ziyrek, 
İbnu’l Hâc Muhammed b. Ahmed el-Farazî’nin el-Matlûb Şerhu’l-Maksûd Adlı Eserinin Edisyon Kritiği 
(Bayburt: Bayburt Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2021). 
378Tahsin Özcan, “Kara Sinan”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 30 Kasın 2022). 
379Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, 4/1502. 
380İsmail Durmuş, “İbnü’l-Haşşâb”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 02 Aralık 2022). 
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51. Minhatü’s-Sülûk ‘alâ-Tuhfeti’l-Mülûk: Minhatü’s-Sülûk fî-Şerhi Tuhfeti’l-Mülûk: 

Türk asıllı Hanefî fakihi Ebû Muhammed (Ebü’s-Senâ) Bedrüddîn Mahmûd b. Ahmed b. 

Mûsâ b. Ahmed el-Aynî’nin (ö. 855/1451) fıkıh alanındaki eseridir.381 Ebû Abdillâh 

Zeynüddîn Muhammed b. Ebî Bekr b. Abdilkâdir er-Râzî’nin (ö. 666/1268’den sonra) 

ibadetlere dair kaleme aldığı Tuhfetü’l-Mülûk’un şerhidir.382 

52. Le’âli’ü’l-Ferîde ‘ale’l-Kasîdeti’ş-Şâtıbiyye fî-‘İlmi’l-Kırâ‘a; el-Le’âlü’l-Ferîde fî-

Şerhi’l-Kasîde: Ebû Abdullah Muhammed b. Hasan b. Muhammed el-Fâsî’nin kaleme 

aldığı Kâsım b. Fîrruh eş-Şâtıbî’nin (ö. 590/1194) Hırzu’l-Emânî ve Vechü’t-Tehânî 

isimli kırâat-ı seb‘a kasidesinin şerhidir.383 

53. Mugni’l-Lebîb; Mugni’l-Lebîb ‘an Kütübi’l-E‘ârîb: İbn Hişâm en-Nahvî’nin (ö. 

761/1360) Arap gramerine dair 749/1348’de ve 756/1355’te iki kere kaleme aldığı 

eseridir. Özgün bir yöntemle müfredler ve terkipler olmak üzere iki ana bölüm halinde 

düzenlenen eser bu yönüyle meşhur olmuş ve oldukça rağbet görmüştür.384 

54. Şerhü’l-Kasîdeti’l-Hamriyye li-Mevlânâ İbni’l-Kemâl: İbnü’l-Fârız’ın (ö. 632/1235) 

41 beyitlik tasavvufî kasidesi Kasîdetü’l-Hamriyye (Kasîdetü’l-Mîmiyye)’sine 

Kemâlpaşazâde (ö. 940/1534) tarafından yapılan Arapça şerhtir.385 

55. Kitâbu’l-İlhâm: Eserin adı sadece mukaddimedeki kaynakça listesinde geçmektedir. 

56. Cilâ’u’l-Efkâr; Cilâ’ü’l-Efkâr fî-Menâkıbi’l-Ensâr: Ebû Zeyd Abdurrahmân b. 

Muhammed b. Alî el-Ensârî (ö. 699/1300) tarafından kaleme alınan Cilâ’ü’l-Efkâr fî-

Menâkıbi’l-Ensâr isimli eser olabilir.386  

57. ‘Arûz-ı Vahîd-i Tebrîzî: Vâhid-i Tebrîzî’nin (ö. 1080/1669) Arûz-ı Tebrîzî olarak da 

bilinen aruz risalesidir. 

 
381 Şerh-i Seb‘atu Ebhur, A 20b, A 30a; Ali Osman Koçkuzu, “Aynî, Bedreddîn”, Türkiye Diyanet Vakfı 
İslâm Ansiklopedisi (Erişim 01 Aralık 2022). 
382Hüseyin Elmalı, “Râzî, Muhammed b. Ebû Bekir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 
01 Aralık 2022). 
383Fatih Çollak, “eş-Şâtıbiyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 01 Aralık 2022). 
384Mehmet Reşit Özbalıkçı, “Mugni’l-Lebîb”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 07 Mart 
2022). 
385M. A. Yekta Saraç, “Tasavvuf Edebiyatına Ait Temel Bir Metin ve Türk Edebiyatına Yansımaları”, Türk 
Dili ve Edebiyatı Dergisi 30 (2003), 455. 
386Mehmet Aykaç, “Debbâğ, Abdurrahman b. Muhammed”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
(Erişim 09 Aralık 2022). 
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58. Dürretü’l-Gavvâs; Dürretü’l-Gavvâs fî-Evhâmi’l-Havâs: Ebû Muhammed Kâsım b. 

Alî b. Muhammed el-Harîrî’nin (ö. 516/1122) edip ve yazarların konuşmalarında ve 

yazılarında yaptıkları 222 kadar dil yanlışını âyet-i kerime, hadis-i şerif, darb-ı mesel ve 

şiirlerden şahitler getirerek düzelttiği eseridir.387 

59. Tavzîhu’l-İ‘râb ‘alâ-Kavâ‘idi’l-İ‘râb: Mahmûd b. İsmâil b. Abdillâh b. Mikâil’in İbn 

Hişân en-Nahvî’nin (ö. 761/1360) el-İʿrâb ʿan Kavâʿidi’l-İʿrâb isimli Muġni’l-lebîb 

muhtasarı üzerine yazdığı eserdir.388 

60. Kâfiyeci; Şerhu’l-İ‘râb ‘an Kavâ‘idi’l-İ‘râb: İbn Hişâm en-Nahvî’nin (ö. 761/1360) 

el-İ‘râb ‘an Kavâ‘idi’l-İ‘râb’ına Osmanlı âlimi Muhyiddîn el-Kâfiyeci (ö. 879/1474) 

tarafından yazılmış şerhtir.389  

61. Merâh; Merâhu’l-Ervâh: Ahmed b. Ali b. Mesûd’un (ö. 8. yy./14. yüzyılın başları) 

el-Merâh adıyla bilinen meşhur Arapça sarf kitabıdır.390 

62. Şerhuhu Felâh; el-Felâh fî-Şerhi’l-Merâh: Osmanlı şeyhülislâmı ve tarihçisi 

Kemâlpaşazâde’nin (ö. 940/1534) Merâhu’l-Ervâh şerhidir.391 

63. Hasan Paşa: Şerhu’l-Merâh: Osmanlı veziri ve Arap dili âlimi Niksârî Hasan 

Paşa’nın (ö. 827/1424) Merâhu’l-Ervâh şerhidir.392  

64. Abdu’r-Rahîm: Eser, Abdurrahîm b. Halil el-Rûmî’ye ait Merâhu’l-Ervâh şerhi 

olmalıdır. 

65. Muhtasaru’z-Zencânî; el-‘İzzî fi’t-Tasrîf: İzzeddîn ez-Zencânî’nin (ö. 660/1262 [?]) 

et-Tasrîfü’l-‘İzzî, el-Mebâdî fi’t-Tasrîf, et-Tasrîf gibi adlarla anılan sarf ilmine dair 

meşhur muhtasarıdır.393 

 
387Hulusi Kılıç, “Harîrî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 07 Mart 2022). 
388Mehmet Reşit Özbalıkçı, “İbn Hişâm en-Nahvî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 01 
Aralık 2022). 
389Hasan Gökbulut, “Kâfiyeci”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 07 Mart 2022); Mehmet 
Reşit Özbalıkçı, “İbn Hişâm en-Nahvî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 07 Mart 2022). 
390Kenan Demirayak, “Merâhu’l-Ervâh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 01 Aralık 
2022). 
391İlyas Çelebi, “Kemalpaşazâde”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 01 Aralık 2022). 
392Hüseyin Yazıcı, “Hasan Paşa, Niksârî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 01 Aralık 
2022).  
393Ahmet Özel, “Zencânî, İzzeddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 07 Mart 2022); 
Türkçe tercümesi için bk. İzzî ve Tercümesi, haz. Kenan Demirayak - M. Sadi Çöğenli, (Ankara: Kültür ve 
Eğitim Vakfı Yayınları, 1998). 
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66. Şerhuhu li-Sa‘di’d-dîn et-Teftâzânî; Şerhu Tasrîfi’z-Zencânî: Sa’deddîn 

Teftâzânî’nin (ö. 792/1390) İzzeddîn ez-Zencânî’nin (ö. 660/1262 [?]) ʿİzzî ismiyle 

bilinen sarf kitabına yazdığı şerhtir. 738/1338’de tamamlanmıştır.394 

67. Hâşiye-i Mevlânâ Kara Kemâl ‘ale’l-Hayâlî: Teftâzânî’nin (ö. 792/1390) ‘Akâ’idü’n-

Nesefî şerhine Hayâlî Şemseddîn Ahmed’in (ö. 875/1470 [?]) yazdığı hâşiye üzerine Kara 

Kemâl olarak bilinen Kemâlüddîn İsmâil el-Karamânî tarafından yapılmış hâşiyedir. 395 

68. Mukaddime-i Cezeriyye: Mukaddime(tü’l-Cezerî) fîmâ Yecibu ‘ale’l-Kâri’i en 

Ya‘lemehû: Kıraat ve hadis âlimi İbnü’l-Cezerî’nin (ö. 833/1429) el-Mukaddimetü’l-

Cezeriyye, el-Cezeriyye, Mukaddime fi’t-Tecvîd gibi isimlerle de anılan tecvit konularını 

ele aldığı 109 beyitlik manzumesidir.396 

69. Şerhuhu li-Mevlânâ Taşköprizâde: Şerhu Mukaddimeti’l-Cezerî: İbnü’l-Cezerî’nin 

(ö. 833/1429) Mukaddimetü’l-Cezeriyye isimli kıraat içerikli manzumesi üzerine 

Taşköprizâde İsâmüddîn Ahmed Efendi’nin yazdığı (ö. 968/1561) şerhtir.397 

70. Kasîde-i Şâtıbiyye: Hırzü’l-Emânî ve Vechü’t-Tehânî: Kâsım b. Fîrruh eş-Şâtıbî’nin 

(ö. 590/1194) kırâat-i seb‘aya dair kaleme aldığı 1173 beyitlik kasidesidir. Müellifinin 

nisbesiyle eş-Şâtıbiyye diye meşhur olmuştur. Kasîde-i Lâmiyye diye de anılan eser Ebû 

Amr ed-Dânî’nin et-Teysîr fi’l-Kırâ’ati’s-Seb‘ adlı eserinin manzum halidir. Kıraat 

konularının ezber yoluyla öğrenilmesini kolaylaştırması sebebiyle geniş bir coğrafyada 

yaygın bir şekilde ders kitabı olarak okutulmuştur.398 

Yukarıda temel bilgilerle tanıtmaya çalıştığımız üç dildeki dinî ilimler, sözlük, tarih, dil 

ve edebiyat, tıp, coğrafya gibi alanlardan toplamda 202 eser, Şerh-i Seb‘atu Ebhur’un 

kaleme alındığı 17. yüzyılın ilk çeyreğinde kütüphanelerde bulunan, tedavülde olan ya da 

Akhisarî’nin ulaşabildiği telif, tercüme, şerh, haşiye, talik, muhtasar gibi farklı usul ve 

amaçlarla kaleme alınmış eserlere işaret etmektedir. Bu kapsamda bakıldığında yoğun 

muhtevası, temas ettiği konular ve kaynak çeşitliliği bakımından Şerh-i Seb‘atu Ebhur’un 

 
394Şükrü Özen, “Teftâzânî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 07 Mart 2022). 
395Adil Bebek, “Hayâlî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 07 Mart 2022); Kâtib Çelebi, 
Keşfü’z-Zunûn, 3/916. 
396Tayyar Altıkulaç, “İbnü’l-Cezerî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 07 Mart 2022). 
397Yusuf Şevki Yavuz, “Taşköprizâde Ahmed Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 
07 Mart 2022). 
398Fatih Çollak, “eş-Şâtıbiyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 07 Mart 2022). Fatih 
Çollak, Kıraat Alimlerinden İmam Şatıbi ve “eş-Şatıbiyye” Adlı Eseri (İstanbul: Özener Matbaası, 2002). 
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manzum sözlük şerhleri içinde farklı bir yerde durduğunu ve çağının iyi bir tanığı 

olduğunu söyleyebiliriz.   
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6. BÖLÜM: ŞERH-İ SEB‘ATU EBHUR (TENKİTLİ METİN) 

6.1. Nüsha Tavsifleri 

6.1.1. Nuruosmaniye 34 Nk 4755 (A) 

Nüsha beyzî şemseli, salbekli ve miklepli deri ciltlidir. 297x187, 197x107 mm 

ölçülerindedir. 512 yapraktır, her yaprak 18 satırdan oluşur. Talik hatla yazılmıştır.  

1a yüzünde eserin adı, mahiyeti ve muhtevasıyla alakalı okuyucu notları yer alır. Eserin 

adı “Şerĥ-i SebǾatu’l-Ebhur fį-Ǿilmi’l-luġat” şeklinde verilmiştir. Ardından hemen altında 

eserin Mustazraf ve Hayâtü’l-Hayevân’dan latifeler, garip hikaye ve acayip nükteler 

barındıran kimsenin farkında olmadığı bir kitap olduğuna işaret eden şu bilgiler yazılıdır: 

“Ve li-Ǿömri enne haźe’l-kitābu kitābun laŧįfun cāmiǾun li-leŧāǿifi’l-Mustažrafi ve 

Ĥayāti’l-Ĥayevān ve ĥikāyātin ġarįbetin ve nükātin Ǿacįbetin  lem yaŧmiŝhunne insun 
ķablehum ve lā cānn399” Aynı sayfanın sol üst kenarında ise eserde şerh edilen kelimeler 

ve varak numaralarının verildiği bir fihrist kaydı bulunur. Fihrist şöyledir: 

Geyik 47, bit 53, ķatır 63, serçe 66, Faĥri Ǿalem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 68, Ĥażret-

i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 76, sevr 80, fįl 84, bāgį vü ŧāgį 94, aķçe 95, ķurbaġa 

100, ħardal 102, Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām 103, ǾAzrā’il 104, ölüm 104, buġday 108, yer 

ve dünyā 108, ayu 112, ŧavuķ 121, at 130, misfer 145, süpürge 145, ķarġa 155, maymūn 

157, uyanıķlıķ 158, açlıķ 159, ķoyun 163, parmaķlar 164, hecme ve ŝāġiye 167, ħamr 

166, siñek 175, ħorūs 183, nercis 189, arslan 201, ŧūŧį 202, ķurd 210, sürfe 212, cāmūs 

217, ? 222, kirpi 228, yerbūǾ 242, gemi 266, Ǿūd 272, Yehūd kenįsesi 278, balta 280, süñü 

280, Ǿuķāb 293, Ǿaķreb 300, saķsaġan 302, ŧanbūr 316, yengeç 318, gügercin 324, 

saķanķur 327, bülbül 338, mal 342, śıġırcıķ 343, ķumrı 345, yelve 347, şāhįn 353, 

ķaplubaġa 355, ķaŧā 358, keler 369, deve ķuşı 372, degirmen 372, ŧavşan 378, şıķraķ 380, 

Ǿanķā 383, ŧāvūs 386, nāķa 394, örümcek 401, ŧaġ 404, ŧurna 408, fāre 411, köpek 433, 

ķılıç 43?, leylek 435, yaśdıķ 435, incü 439, Ĥażret-i ǾAmr rađiya’llāhu Ǿanh 440, el 442, 

hüdhüd 447, yılan 460, kellik 461, ķaplan 464, balıķ 472, śıġır 479, ĥimār 507 

 
399“Onlara, eşlerinden önce ne bir insan ne bir cin dokunmuştur.” Kur’ân-ı Kerîm, Rahman 55/74. 
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Fihristte yer alan kelimelerin altında verilen varak numaraları ile nüshanın varak 

numaraları arasında üç-dört varaklık bir sapma vardır.  

Eser 1b’de mukaddime ile şu şekilde başlar: 

“Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

El-ĥamdu li’llāhi er-Raĥmāni’r-Raĥįm el-Fettāĥu Rabbü’l-Ǿālemįn el-Ķadįmu 

fāǿiḳu’l-aṣbāḥ kāşifu’l-humūm ve’l-etrāḥ münǾimu’l-ferec ve’l-efrāḥ ḫālıḳu’l-

ecsād ve’l-ervāĥ bāǾiŝu’l-ervāḥ ve’l-eşbāḥ elleẕį caǾale rūĥu Muḥammedun 

Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām…” 

5b’de mukaddime bölümü tamamlanır ve yazmanın 6a yüzünde Sultan III. Osman’ın 

mührü ve İbrâhim Hanîf’e ait teftiş mührü ile vakıf kayıtları bulunmaktadır. Şerh metni 

6b’de başlayan nüsha 512a’da şu şekilde biter: 

“…āħirinde hā ile. CemǾinde evāħir dinilür ve fetĥ-i ħā ile āħar efǾal vezni üzre 

eĥade şeyǿin maǾnāsınadur ve müǿenneŝi uħràdur żamm-ı elif-ile. CemǾinde uħrayāt 
ve uħar dinilür evvelkide żamm-ı elif ve sükūn-ı ħā ve fetĥ-i rā-ıla ŝānįde żamm ve 

fetĥ ile śurad vezni üzre gelür. Temmet.” 

512b’de fevâid kaydı olarak 1044/1634-1635 yılında vefat eden bir çocuğun bilgisi ile 

nezle için bir ilaç tarifi bulunmaktadır. 

Mensur şerh metninde şerh edilen kelimeler, beyit, nazm, kıt‘a başlıkları, bölüm isimleri, 

kırmızı mürekkeple yazılı şekildedir. Zaman zaman beyitler de kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Ayrıca manzum sözlükteki her beyitten önce kırmızı mürekkeple bir nūn harfi 

ve beyit bitip şerhe geçildiğinde bir ĥā harfi yazılıdır. Nüshada âyet, hadis ve beyitler ile 

karışma ihtimali olan bazı kelimelerde harekeleme mevcuttur. Manzum sözlüğün 

beyitleri harekelenmiş ve şerh metninden ayırt edilebilecek şekilde daha büyük bir 

yazıyla yazılarak sayfa yazı alanına sığdırılmıştır. Nüsha reddâdelidir.  

Nüshanın istinsah tarihi belli değildir; ancak 201b’de derkenarın sonundaki  

“VađaǾtu’l-ķaleme Ǿalà-ĥāźihi’l-ĥāşiyeti ve ketebtuhā fi’l-yevmi’l-ħāmisi Ǿaşere 

min-Recebi’l-müreccebi ĥįne nezelnā medįnete Anķıra müteveccihįne ilà-ġazveti 

küffāri Leh ve Çeh. Sene miǿetān ve elf.” 

ifadeler elimizdeki nüshanın 14 Mayıs 1786 Pazar gününe denk gelen 15 Recep 1200 

Pazar günü halâ yazıya geçirilmekte olduğunu işaret etmektedir. 
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Nüshada toplamda 401 derkenar mevcuttur. Bu derkenarlar minhu kayıtlarıyla düşülmüş 

ve her minhunun sonunda müellife rahmet ve dua isteyen raĥimehu’llāh ya da Ǿufiye 

Ǿanhu ifadeleriyle birlikte yazılmış minhuvâtlar halindedir. Böylece derkenarlardaki 

bilgilerin müellife ait olduğunu anladığımız ve müstensihin de minhu ifadelerinin ardına 

rahmet dileyen yukarıdaki ifadeleri ekleyerek nüshaya yazdığı anlaşılmaktadır. 

Derkenarların ilgili kelimenin yanındaki boşluğa yerleştirildiğini, böylece derkenarın ait 

olduğu yerin kolaylıkla bulunmasına özellikle dikkat edildiğini gösteren pek çok örnek 

mevcuttur. Derkenarda verilen bilgi sayfa boşluğunda ilgili kelimenin yanına denk 

gelmediğinde kelimenin yanına bir işaret konulup derkenara da aynı işaretin 

konulmasıyla derkenarların takibini kolaylaştırıcı bir yöntem uygulanmıştır. Bazı 

derkenarların sayfadaki başka bir derkenarın çevresinden dolanması ya da bir derkenarın 

başka bir derkenarla ikiye bölünmesi iki farklı derkenar grubu olduğuna veya nüshanın 

ikinci kez gözden geçirildiğine işaret olabilir. 173a’daki iki derkenar bu durumun 

örneğidir. (Bk. Ekler, Fotoğraf) 

Nüshada yanlış yazılan kelimelerin üstünün çizilip doğrusuyla düzeltildiği örnekler 

mevcuttur. Örneğin 296a’da akrepten bahsedilen kısmın son satırında “Monlā Cāmį 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Būstān’da…” cümlesinde “Būśtān” kelimesi “bū” kısmının üzeri 

hafifçe çizilerek silik bir yazıyla bahārın eklenmesiyle kelime eklenip Bahāristān’a 

dönüştürülmüştür, aynı silik yazıyla kenarda “el-Ǿilmu Ǿinda’llāhi, hāźā sehvun” yazılıdır. 

Nüshada dört yerde (179a son satır, 190a 2. satır, 348b 16. satır, 486a 3. satır) tek 

kelimelik boşluklar bırakılmıştır. A 280a’da sayfanın ortasında 6 satırlık bir boşluk 

bırakılmıştır. 124a’da sondan 7 satırlık kısmın tüm harfleri noktasız şekilde yazılmıştır. 

6.1.2. Yahya Tevfik 312 (B) 

Nüsha ebru ciltlidir, kapağında “şâriĥ-i Meŝnevį mine’l-luġa” yazılıdır. 1a yüzünde 

Şeyhülislam Yahya Tevfik Efendi Medresesi’ne ait mühür bulunur. 300x210, 225x105 

mm. ölçülerindedir. Nüsha 88 yapraktan oluşur yazı alanı kırmızı mürekkeple çizilmiş 

cetvel içindedir, nesih kırması bir hatla yazılmıştır. Sayfalar 27 satırdan oluşur. Eser 

1b’de zahriye içine yazılmış besmele ile başlar, 87a’da sayfa ortasında biter. 87a’da 

yazının altında aynı vakıf mührü bulunmaktadır.  

Eser 1b’de şu şekilde başlar: 

“Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 
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El-ĥamdu li’llāhi er-Raĥmāni’r-Raĥįm el-Fettāĥu rabbü’l-Ǿālemįn el-Ķadįmu 

fāǿiḳu’l-eṣbāḥ kāşifu’l-humūm ve’l-etrāḥ münǾimu’l-ferec ve’l-efrāḥ ḫālıḳu’l-

ecsād ve’l-ervāĥ bāǾiŝu’l-ervāḥ ve’l-eşbāḥ elleẕį ceǾale rūĥu Muḥammedun 

Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām” 

Eser 87a’da şu şekilde biter: 

“Ve İbn Mülcem yoldaşı Bürek, MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretini evrākinden 

urup ırķ-ı nikāĥı kesdi artıķ MuǾāviye’den evlād gelmedi. Aħź olunduķda “Emān ve 

saña beşāret olsun, bu gice ǾAlį ķatl olundı.” didi tā ǾAlį’nüñ ħaberi gelmeyince anı 

alıķodı. ǾAlį ķatl olunduġı ħaber geldükde MuǾāviye bunuñ”  

Arka kapaktan önce satın alınıp arşın arşın paylaştırılan bir kumaş hesabı yazılıdır.  

Mensur şerh metninde şerh edilen kelimeler, beyit, nazm, kıt‘a başlıkları, bölüm isimleri, 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Beyitler bazen kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca 

manzum sözlük kısmında her beyitten önce kırmızı mürekkeple bir nūn harfi ve beyit 

bitip şerhe geçildiğinde bir ĥā harfi kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Metinde yer yer 

harekeleme yapılmıştır, beyitler normal metinden daha büyük şekilde ve cetvel içine 

sığacak şekilde yazılıdır. Nuruosmaniye nüshasında olduğu gibi cetvel dışında 220 adet 

derkenar vardır. Reddâdeli olan nüshanın istinsah tarihi belli değildir. 

6.2. Nüshaların Karşılaştırılması 

Metin kurulurken tam ve daha erken tarihli olması sebebiyle Nuruosmaniye (A) nüshası 

esas alınmıştır. Elimizdeki bilgiler bu nüshanın müellif nüshasına daha yakın 

olabileceğini göstermektedir. 

A nüshasında 401 derkenar vardır, bu derkenarlar metindeki bir kelimenin anlamını ve 

yazılışını bildiren, ana metinde bahsi geçen bir mevzu hakkında ek bilgi ya da metindeki 

şerhi destekleyen cümleler şeklindedir. Sah kaydı düşülmüş kısımların varlığı eser ana 

metni oluşturulduktan sonra nüshanın kontrol edilerek üzerinde düzeltme ve eklemeler 

yapıldığını göstermektedir. Derkenarların hemen hemen hepsinin sonunda “minhu” 

kaydıyla birlikte “rahimehu’llâh”, “‘ufiye ‘anhu” gibi dua cümleleri bulunur. Nitekim 

derkenarların bilgi ve üslup açısından ana metinle olan benzerlikleri, bunların literatürde 

minhuvât olarak geçen müellife ait hâşiyeler olduğunu gösterir. Dua cümleleri ise 

müstensih tarafından eklenmiş olmalıdır. 
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Yahya Tevfik (B) nüshası 88 yapraklık eksik bir nüshadır. A nüshasını imla ve şekil 

özellikleri yönüyle takip etmektedir. A nüshasındaki sah kaydı düşülmüş çıkmaların B 

nüshasında ana metne yazıldıkları görülür. B nüshası A nüshasının baştan 119 varaklık 

kısmını içermektedir. A nüshasının ilk 119 varaklık kısmındaki derkenarların 9’unun bu 

nüshada bulunmadığı tespit edilmiştir. 

A nüshasında yanlış yazılarak düzeltilmiş birkaç kelime B nüshasında doğru halleriyle 

yazılmıştır. Örneğin, A nüshasında 93b’nin 4. satırında geçen “memketde” şeklindeki 

yanlış yazım kurşun kalemle çıkma yapılarak düzeltilmiş, aynı kelime B nüshasında (66b 

5. satır) düzgün haliyle “memleketde” şeklinde yazılmıştır. Mukaddimede, şerhin 

kaynakları sayılırken A nüshasında 5a’da ana metnin dışına taşan bazı eser isimleri B 

nüshasının 3b sayfasında cetvel içine alınmıştır. Böyle örnekler, B nüshasının A 

nüshasından sonra istinsah edildiği belki de B nüshasının istinsahı sırasında A nüshasının 

kontrol edilerek düzeltilmiş olabileceği düşüncesini uyandırmaktadır.  

A nüshasında çıkma şeklinde eklenip sonuna da sah kaydı düşülerek metinde ait olduğu 

yere üç kırmızı nokta konmak suretiyle yeri gösterilen bazı derkenarların B nüshasında 

metne dahil edildiği görülmektedir.  

B nüshası bazı durumlarda A nüshasındaki kimi kelimelerin yazımını ya da derkenarların 

yerleşimini görsel olarak taklit eder. A nüshasında derkenarlar genellikle ait olduğu 

kelimenin bulunduğu satırın yanından başlamaktadır, B nüshasında ise yazı çeşidi, satır 

sayıları ve sayfanın fiziki ölçüleri gibi sebeplerle derkenar düşülen kelime aynı satıra 

denk gelmediği halde A nüshasında derkenarın denk düştüğü yere yazılır. Bunlar bize B 

nüshasının A nüshasından sonra ve A nüshası -ya da A nüshasıyla aynı koldan bir nüsha- 

görülerek istinsah edildiğini ve bazı durumlarda da görsel olarak A nüshasını takip ettiğini 

göstermektedir.  

B nüshasında ana metinde kelime ve yazım düzeyinde küçük düzeltme ve farklılıklar 

mevcuttur. Ancak derkenarlar genellikle müdahale edilmeden A nüshasında olduğu gibi 

yazılmıştır. Nüshaların ikisinin yazımında da titiz bir tavır görülmektedir. A nüshasında 

derkenarlarda ek olarak verilen bilgiler, metinde hangi kısma denk düşüyorsa o satırın 

hemen yanından başlatılır. B nüshasında ise bu derkenarların görsel olarak takip edildiği 

anlaşılmaktadır. Mesela, A 95b’de 4. satırda geçen “terceme” kelimesinin okunuşu ve 

cîm harfinin vav’lı okunuşunun galat olduğunu belirten derkenar hemen aynı satırın 
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yanından başlamaktadır. Sayfanın sonunda son kelime olan “Ebû Bekr”e de bir derkenar 

düşerek Hz. Ebubekir hakkında uzunca bir malumat vermek istenmiş, sayfanın üç yanını 

çepeçevre saracak uzunluktaki bu ikinci derkenar yazılırken yukarıda kalmış olan 

“terceme” derkenarı da bu ikinci derkenarın arasında kalmıştır. (bk. Ek, Fotoğraf 1) B 

68a nüshasında ise bu iki derkenar içiçe şekilde metinde Ebû Bekr kelimesinin geçtiği 

satırın hemen yanından başlatılmış, “terceme” derkenarına geçiş son kelimenin tekrarıyla 

sağlanmıştır. (bk. Ek, Fotoğraf 4) 

6.3. Nüshaların İmla Özellikleri 

Şerh-i Seb‘atu Ebhur’un mevcut iki nüshasının (Nuruosmaniye 34 Nk 4755, Yahya 

Tevfik 312) da istinsah tarihleri belli değildir. Derkenarların düzeni, yazım hatalarının 

tekrarı ve bazı kelimelerin yazılışında görüntü olarak taklit gibi hususlarda Yahya Tevfik 

(B) nüshasının Nuruosmaniye (A) nüshasını takip ettiğini; dolayısıyla Nuruosmaniye 

nüshasından sonra yazıldığını düşünmekteyiz. Zaman zaman hareke ve sesli harflerin 

gösteriminde farklılıklar bulunsa da B nüshasının A nüshasına yazım konusunda 

genellikle uyduğu söylenebilir. Bu yüzden elimizdeki tam nüsha olan A nüshasının imla 

özellikleri incelenmiştir.  

A nüshasında kelime ve ek düzeyinde ikili yazımlar, kalınlık-incelik, düzlük-yuvarlaklık, 

sesli harflerin gösterilmesinde çeşitlilikler dikkati çekmektedir. Bunlar örnekleriyle 

birlikte şu şekilde sıralanabilir: 

Bazı kelimelerde sesli harflerin gösterilmesi noktasında farklı yazımlar görülmektedir.  

eksük كسكا  A 40b - كوسكا  A 120a, eksige ھكَسِكَا  A 329b 

edüklerüñüz زوكرلكودا  A 211b - edügi یكدا  A 211b 

çetük كتچ A 337a - كوتچ A 339b 

geysi ینیسوسیك A 109a - geysü یسیك  A 109b 

beg ھكیب A 489a - bige كب   A 489a 

d-ŧ, ķ-ġ, ç-ş gibi ünsüzlerin kullanımında ikilik vardır, üstelik bu aynı varakta ve aynı 

cümlede dahi olabilmektedir.  

dalı یلاد  A 114a - ŧal لاط  A 114a 
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ŧırnaġını ینیغانرط  A 67b - dırnaġı یغانرد  A 67b 

ayaķ قایا  167a - ayaġ غایا  A 493b 

uzaķ قازوا  A 111b - uzaġ غازوا  A 3b 

çoban نابوچ  A 164b - şobanları یرلنابوش  A 208b 

e-a sesinin ا harfiyle gösterildiği örnekler çoktur. 

işleyelüm مولایلشا  A 113b 

ķurtulmamıza هزماملتروق  A 113b 

eylememesine ھنسماملیا  A 113b  

bitmeye ھیامتب  A 115a  

śaķlamasaķ   A 183b قاسملاقاص 

gelen نلاگ  A 487a 

eyleyenlerden ندرلنایلیا  A 119a 

gelmeyince ھجنیاملك  A 119a 

Fiilden fiil yapım eklerinin yazımında genellikle sesli harfler gösterilmemiştir. Ancak -ıl, 

-il,-ul, -ül ekinin yazımında ی ve و kullanıldığı ya da hareke konulduğu örneklerin sayısı 

çoktur. 

görilmemiş شماملروك  A 181a 

yaradılur  A 173a رولیداری 

unudılan نَلدِوُنوُا  A 185b 

urulur رولوروا  A 98a 

görile ھلیروك  A 180b 

Üçüncü tekil ve çoğul şahısların yazımında hem düz hem de yuvarlak yazımlar tercih 

edilmiştir. 

onı ینوا A 119b 

anuñla ھلكنا   A 28a 

onlardan ندرلنوا   A 97a 
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anlardan ندرلنا A 38b 

anlaruñ كرلنا A 53b 

onlaruñ كرلنوا A 138b 

-lıķ, -lik isimden isim yapım ekinde kalınlık incelik uyumuna aykırı yazımlar mevcuttur. 

ķara yaġızlulık كلولزغای هرق  A 73a  

beş yüz yıllık كللیی زوی شب  A 95a 

peyġamberliġi یغلربمغیپ  A 153b 

ħıśımlık كلمصخ A 488a 

nā-mübārekliķ قلكرابم ان  A 129b 

berāberliķ قلربارب A 134b 

-sız, -siz, -suz, -süz olumsuzluk ekinin yazımında sesliler gösterilmez; ancak sadece üç 

örnekte و’lı yazım tercih edilmiştir. 

dilsüz زوسلد  A 414b aynı sayfada iki yerde 

yüzsüzlikde ەدكلزْوسُزْوُی  A 209a  

iste- fiilinin ikinci teklik şahıs şart kipinde “istersen كسرتسا A 90a - isterseñ نسرتسا   A 

168a” şeklinde hem ن hem  .tercih edilmiştir ڭ 
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6.4. Tenkitli Metin Hazırlanırken Uygulanan Usuller 

1. Metin A nüshası üzerinden kurulmuş eksik olan B nüshasındaki farklılıklar 

aparatlarla gösterilmiştir. 

2. Derkenar olarak metnin yanında yer alan kısımlar metindeki ilgili kelimeye dipnot 

düşülerek ve bu kelimenin dipnotta kalın ve italik yazılması suretiyle 

gösterilmiştir. 

3. Derkenarlardaki nüsha farklılıkları ve âyet-i kerime, hadis-i şerif mealleri 

parantez içinde hemen ilgili kısımda verilmiştir. 

4. A nüshasında çıkma şeklinde eklenip sonuna da sah kaydı düşülerek metnin içinde 

ait olduğu yere üç kırmızı nokta konulmuş şekilde yeri belirtilen derkenarların B 

nüshasında metne dahil edilerek yazılmış olduğu görülmektedir. Sonuna sah kaydı 

düşülmüş olan bu çıkmalar çeviri yazılı metin hazırlanırken parantez içinde 

gösterilerek metne dahil edilmiştir. 

5. Metindeki derkenarların sonunda minhu kaydıyla birlikte rahimehu’llâh (bazen 

kısaltılmış hali حر  ) ve ‘ufiye ‘anhu gibi dua cümleleri mevcuttur. Derkenarlar 

dipnotlarda yazılırken bu dua cümleleri yazara rahmet okuduğu ve minhulara ait 

olduğu düşüncesiyle yazılmamıştır.  

6. Az sayıdaki ekleme ve metin tamirleri köşeli parantez [] içinde gösterilmiştir. 

7. Ana metnin yazımında Times Turkish Transcription yazı fontu kullanılmıştır. 

Âyet-i kerime, hadis-i şerif iktibasları ile şahit olarak verilen Arapça-Farsça şiir 

örnekleri Times New Roman yazı fontu kullanılıp Arap harfleriyle yazılmıştır.  

8. Genel anlatım kısımlarında geçen Arapça ve az sayıdaki Farsça ifadeler, darb-ı 

meseller, anlam farklılıklarını ifade eden Arapça kısımlar, diyaloglardaki Arapça 

ifadeler, kişi isimlerinden sonra gelen dua cümleleri genel anlatımın bir parçası 

oldukları için metnin iki dilli yapısı da düşünülerek Latin harfleriyle yazılıp 

anlaşılamayacak olanların çevirileri dipnotlarda verilmiştir.  

9. Şerh edilen kelime koyu ve italik yazılmıştır, ayrıca o kelimeyle alakalı olup aynı 

kısımda şerhe dahil edilen kelimeler veya türevleri de italik yazılmıştır. 

10. Şerhin bölümleri koyu, darb-ı meseller italik ve altı çizili olarak yazılmıştır. 

11. Metinde noktalama işaretleri kullanılmıştır. 
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12. Dilbilgisi bilgilerinin verildiği kısımlarda Arapça kelimelerin yazımında u ve i 

seslerinin kullanımına dikkat edilmiş; Türkçeye yerleşmiş, sıklıkla kullanılan ve 

Türkçe anlatımların olduğu kısımlarda Türkçe söyleyişe uyulmuştur. 

13. Arapça, Farsça kök ve eklerin yazımında İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler” makalesindeki önerileri dikkate alınmış, Türkçe eklerin 

yazımı konusunda Yavuz Kartallıoğlu’nun Klâsik Osmanlı Türkçesinde Eklerin 

Ses Düzeni (16, 17 ve 18. Yüzyıllar) isimli çalışmasından yararlanılmıştır.  

14. Nüshalarda bazı özel isimlerin ve karıştırılma ihtimali olan kelimelerin yazımında 

harekeler mevcuttur, bunlar dikkate alınmıştır. Birden çok okunuşu olan 

kelimelerde metinde hareke varsa, metin içinde ya da derkenarda kelimenin 

okunuşu tarif edilmişse bunlara uyulmuştur. 

15. Hârekât-ı selâse ile üç okunuşun olduğu ve bu üç durumu da ifade eden 

harekelerin kelime üzerinde gösterildiği durumlarda kelimeler çeviriyazılı 

metinde de üçlü halde yazılmıştır. Ör. Ve temm/tümm/timm tāǿ-i müŝennāt-ı 

fevķāniyyede ĥarekāt-ı ŝelāŝe ile. 

16. ‘İlm rızk, ‘akl, şehr gibi Arapça kelimelerin geçtiği Türkçe anlatım kısımlarında 

mümkün mertebe bu kelimeler ilim, rızık, ‘akıl gibi sesli harflerle yazılmıştır. 

17. Eser isimleri italik ve her kelimenin ilk harfi büyük yazılmıştır. Ayrıca eserin 

müstakil adının verilmediği ama eserin tarif edildiği durumlarda da italik yazım 

tercih edilmiştir.  

Maķśūd ve şürūĥı Diñķozį ve Mażbūŧ ve Maŧlūb ve Ǿİzzį ve şerĥi SaǾdü’d-dįn ve 

Merāĥ ve şürūĥı Felāĥ ve Ĥasan Paşa ve ǾAbdu’r-Raĥįm’de böyle dir. (A 34a) 

Nitekim manžūme-i Şāhidį’de vāķiǾdür. (A 35b) 

Mevlānā İmām Süyūŧį Ebyātu Muġni’l-Lebįb şerĥinde böyle yazmışlardur. (A 

36a dipnot) 

Ve her nesne ki çoķ ola ol kerįmdür. Ġarįbeyn şerĥinde ve Ħamriyye şerĥinde 

böyle źikr olınmışdur. (A 69a) 

Ķudūrį şerĥi Zāhidį ve Viķāye şerĥi ki İbn Melek’dür ve Durer-i Ġurer’de 

böyledür ve İmām Ebū Yūsuf ve İmām Muĥammed raĥimehuma’llāh ķatlarında 

(A 147a) ekli lā-beǿsdür. 

18. Âyet-i kerime, hadis-i şerifler ve Arapça, Farsça beyitler Times New Roman yazı 

fontu kullanılarak Arap harfleriyle dizilmiştir. Âyet-i kerime, hadis-i şerif 
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mealleri ile Arapça ve Farsça beyitlerin anlamları tırnak içinde dipnotlarda 

verilmiştir. Eğer şerh metninde Arap harfleriyle yazılan kısmın tercümesi ya da 

şerhi yapıldıysa bunların anlamları tekrar dipnotta verilmemiştir. Arap harfli 

yazılan iktibas kısımlarındaki kelimelerin anlam ve şerhleri yapılmışsa bu 

kelimeler yazılırken Arap harfli yazılıp yanlarına da köşeli parantez ile okunuşları 

verilmiştir. 

19. Şerh metninde yer alan iktibasların bir kısmı şârih tarafından tercüme edilmiş ya 

da anlamı anlaşılacak şekilde kelime açıklamaları yapılmış haldedir. Şârih 

tarafından açıklanmadan metne alınan iktibas örneklerinin anlamları ise 

dipnotlarda verilmiştir. Âyet-i kerime mealleri için Hasenat Kur’ân Araştırma 

Uygulaması 6.1 içindeki meallerden Diyanet Meali tercih edilmiştir. Sadece A 

473a’daki âyetin mealinde anlamın kelimeye daha uygun verildiği gerekçesiyle 

Elmalılı Hamdi Yazır Meali tercih edilmiştir. Âyet mealleri “Kur’ân-ı Kerîm, 

Nahl 16/69” şeklinde gösterilmiştir.  

20. Kaynaklardaki hadislerle metinde geçen hadis içindeki kelimelerin birebir 

tutmadığı durumlar söz konusudur. Böyle durumlarda hadislerin aynı anlama 

gelen pek çok varyantı olduğu göz önünde bulundurularak anlam olarak en yakın 

kaynak verilip bu belirtilmiştir. Kaynaklarda bulunamayanlar ise dipnotlarda 

anlamları verilip hadis olduğu belirtilmiştir. 

21. Metinde düzlük-yuvarlaklık, elif-elif-i maksûre, aslında hemze olan Arapça 

kelimelerin yazımında hemze-ye kullanımı konusunda çift yazımlar vardır. Böyle 

durumlarda nüshadaki yazıma ve harekeye uyulmuştur. Bu kelimelerle alakalı 

bilgi eserin imlası bölümünde verilmiştir.  

22. Şahıs isimlerinden sonra gelen dua cümleleri eğer isimden sonra ek geldiyse ve 

dua cümlesi ekten sonra geldiyse ara cümle olarak kabul edilip iki kısa çizgi 

arasında yazılmıştır. Ör. Ĥażret-i Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- gelüp. 

23. Şerhin bölüm başlıkları genellikle Arapça dil bilgisi kurallarına göre yazılmıştır. 

24. Metinde ile’nin yazımı ھلی  şeklinde kelimeye bitişik yazılmışsa çeviriyazılı 

metinde de kelimeye bitişik ve kalınlık-incelik uyumuna uyularak yazılmıştır. Ör. 

çevgān-ıla, sükūn-ile. 

25. “durur” biçimindeki bildirme eki ayrı ve “durur” şeklinde kalın yazılmıştır.
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6.5. Şerh-i Seb‘atu Ebhur (Tenkitli Metin)  

(A 1b - B 1b)  

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

el-Ĥamdu li’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįmi’l-Fettāĥ. Rabbu’l-Ǿālemįne’l-Ķadįm. Fāliķu’l-

aśbāĥi kāşifu’l-humūmi ve’l-etrāĥ. MünǾimu’l-fereci ve’l-efrāĥ. Ħālıķu’l-ecsād ve’l-

ervāĥ. BāǾiŝu’l-ervāĥi ve’l-eşbāĥi elleźį caǾale rūĥa Muĥammedin Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-

selām. Eba’l-ervāĥi kemā caǾale Ādem Ǿaleyhi’s-selām eba’l-eşbāĥ. Nezele’l-āyātu bi-

lisānin ǾArabiyyin mübįnin400 tenzįlun min-Rabbi’l-Ǿālemįn401 Ķurǿānen ǾArabiyyen 

ġayra źį-Ǿivecin402 nāŧıķu bi-beyyinātin ve ĥücecin. Cāre Ǿale’l-elsineti ve’l-lüheci, 

müferricu’l-ķalbi ve’l-müheci. El-bāķį beyne’l-Ǿibādi ilà-yevmi’t-tenādi. Ve’ś-śalātu 

ve’s-selāmu el-etemmān Ǿalà-eşrefi’l-insān ve ĥabįbi’r-Raĥmān el-beşįr en-neźįr 

Muĥammed Ebi’l-Ķāsım Aĥmed. El-hādi’n-nās ile’n-neheci bi-efśaĥi’l-luġāti ve’l-

lüheci. Ve Ǿale’l-āli ve’l-aśĥābi ħayru’l-āl ve ħayru’l-aśĥāb lā-siyyemā ǾAliyyü’l-ekberįn 

ve’l-ħatenįn ilà-yevmi’l-cevābi ve’s-suǿāli śalāten mā lehā min-zevālin.403 

Emmā baǾd śaĥā’if-i āfāķ ve śuĥuf-ı evrāķda (A 2a) nebķ-i bābāt u nemķ-i maķālāt ve 

źebr-i Ǿibārāt ü saŧr-ı maǾķūlāt ve naķş-ı menķūlāt ü tasŧįr-i ĥurūf u kelimāt ve źebr-i 

ĥarekāt u sekenātdan ġaraż tālį vü sāmiǾ ve ķārį vü müstemiǾ olan ehl-i įmāndan bir ħayır 

duǾā ve ĥavc u ŝenā olduġı mütteżiĥ ü mütebeyyin ve müstebįn ü beyyindür. Bināǿen 

Ǿalà-źālik bu faķįr-i bį-ferr ü perįşān-ĥāl ve refįķ-i ferįķ-i fuķarā vü pāy-māl ve raķįķ-i 

dām-ı faķr-ı bį-müntehā ve bį-dil ü şeydā ve esįr-i hevā ve Ǿabd-ı mübtelā, ġarįķ-i deryā-

yı maǾāśį vü evzār u ħaŧiyyāt ĥarįķ-i irāŝ-ı Ǿanet ü nār-ı maĥžūrāt rācį-i Ǿafuvvu’l-Ĥamįd 

 
400“ نٍیبٖمُ یٍّبِرَعَ نٍاسَلِبِ ” “Apaçık Arapça bir dil ile” Kur’ân-ı Kerîm, Şuarâ 26/195. 
401 “ نَیمَٖلاَعلْا بِّرَ نْمِ لٌیزٖنَْت ” “Alemlerin Rabbinden indirilmedir.” Kur’ân-ı Kerîm, Vâkıa 56/80. 
402“ نوُقَّتَی مْھَُّلَعَل جٍوَعِ ىذٖ رَیْغَ ا¢یبِرَعَ اًناٰرُْق ” “Biz onu, Allah'a karşı gelmekten sakınsınlar diye hiçbir eğriliği 
bulunmayan Arapça bir Kur’ân olarak indirdik.” Kur’ân-ı Kerîm, Zumer 39/28. 
403“Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla. Hamd, Rahmân, Rahîm ve Fettah olan Allah’adır. O Allah ki 
alemlerin Rabb’idir, tan yerini ağartan, derdi tasayı giderendir. Mutluluk ve ferahlık lutfedendir. Bedenleri 
ve ruhları yaratandır. Ruhları diriltendir. O Allah ki ruhların atası olan Adem aleyhi’s-selâmın ruhunu 
yarattığı gibi Muhammed aleyhi’s-salâtu ve’s-selâmın da ruhunu yaratandır. O kitabın âyetleri ‘apaçık 
Arapça bir dil ile inmiştir bu iniş alemlerin Rabbinden bir iniştir’. Kur’ân, ‘içinde hiçbir eğriliği 
bulunmayan Arapça bir kitaptır’. (O Allah ki) apaçık delillerle konuşandır. Dilleri ve lehçeleri yaratan, 
kalbi ve ruhu ferahlatandır. O Allah ki dilleri kıyamete kadar kulları arasında yaşatacak olandır. İnsanların 
en şereflisi, Rahmân’ın sevgilisi, beşer bir elçi olan Muhammed Ebi’l-Kâsım Ahmed’e salat ve selam olsun. 
O ki dil ve lehçelerin en fasihiyle insanları doğruya yöneltendir. Onun ailesine ve ashabına da salât olsun, 
onlar ailenin ve ashabın en hayırlısıdır bilhassa da Aliyyü’l-Ekber. Salat ve selam hesap gününe kadar 
onların üzerine olsun.” 
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el-Ǿafuvvu’l-Ġaffār ve mütemennį-i luŧfu’llāhi’l-Laŧįfi’s-Settār Ǿāǿiź-i raĥmetu’llāhi’l-

Celįl İbn Yūsuf ǾAbdi’l-Celįl ġufira lehumā ve Ǿufiye Ǿanhumā bi’l-ĥabįb ve’l-kelįm ve’l-

ħalįl Ǿaleyhim ve Ǿalà-sāǿiri’l-enbiyāǿi śalavātu’llāhi’l-cemįl. Bundan aķdem Dürr-i 
Baĥrį-nām risāleyi itmām ve ol manžūmeyi encām ve Źuħru’l-Āħire-nām eĥādiŝ-i 

erbaǾįniyyeyi cemǾ ü şerĥ ve Sükker-i Śāfį-nām lüġati nažm ve anuñ müşkilātın keşf ü 

fetĥ eyler bir şerĥ-i (B 2a) mufaśśal yazup işkālin ĥall eylemiş-idüm. BaǾdehu işbu 

SebǾatu Ebĥur-nām lüġat-i hümāmı nažm idüp bunuñ aǾcām u ĥarekāt ve muǾcemāt u 

muĥtemelātını şerĥ u beyān ve müşkilātını keşf ü Ǿayān içün bir şerĥi taĥrįr ve zebr ü 

tasŧįr ve metinde meźkūr olan ĥayvanātuñ ŧabāyiǾ ü ħavāśśını taĥķįķ ü tedķįķ eylemek 

içün (A 2b) ve her ħuśūśını istikşāf içün niçe keşşāfa müracaǾat ve niçe kütüb-i 

muǾtebereden kitābet ve tetebbuǾ-ı nüsaħa furśat ve furśatı ġanįmet bilüp her birinden 

birer leźźet ve her muśannifüñ kāse-i śuĥufından şerbet içmek ve her müǿellifüñ biĥār-ı 

teǿlįfātında sibāĥat ve felevāt-ı taśnįfātında seyāĥate beźl-i himmet ü śarf-ı miknet üzre 

iken bi-emri’llāhi ħālıķı’l-Ǿibād bu efķar-ı ħāk-nihāda her ŧarafdan bāķiǾa vü bayiķa vü 

neǿād ve her cānibden maśāǿib ü ālām ve aġsām u ġamām-ı ĥimām ve Ǿumūm üzre 

ġumūm ĥamle vü hücūm idüp ondan ziyāde vü bisyār eriķķaǿ vü ĥiźmetkār ŧāǾūn-ı 

meymūndan maŧǾūn u medhūş oldılar ve şarāb-ı şehādeti nūş eylediler. Ħuśūśan rāh-ı 

Ĥicāz’da yoldaş ve ol mübārek seferde ĥāldaş olanlardan Muĥammed-nām źį-Ǿaķl ü lübb 

ve ǾAbdu’r-Raĥmān-nām ĥāfıž-ı kütüb nāgehān işbu iki derdmend ve iki şāb u 

müstemend terk-i cihān ve hecr-i yārān ķılup tāb-ı ŧāǾūn u vebādan medhūş oldılar ve 

şehādet şarābın nūş eylediler. Ve ber-muķteżā-yı ĥadįŝ-i ĥabįbu’llāhi’l-Mecįd “  نُوُعطْمَلْا

ٌدیھِشَ ”404 vāśıl-ı raĥmet-i Raĥmān u Ĥamįd ve nāǿil-i maķām-ı cinān u saǾįd oldılar. Ve 

muśāb olan aĥzāb-ı źevi’l-elbāb ve şeyħ ü şāb ve eĥibbāǿ vü aĥbāb “ نَوُعجِارَ ھِیَْلِا اَّنِاوَِ ëِّٰ اَّنِا ”405 

dimekle meǿcūr u müŝāb oldılar. El-ĥükmu li’llāhi’l-kebįri’l-müteǾāl ve’l-ĥamdu li’llāhi 

źi’l-ikrāmi ve’l-celāl. 

ĶıŧǾa406 : (A 3a) 

Eyleme dāru’l-ġurūr içre ġurūr u iġtirār 

 
404“Tâundan ölen şehittir.” Ebû Abdurrahman Ahmed b. Ali b. Şuayb Nesâî, Sünenü’n-Nesâî, thk. Abdü’l-
Fettah Ebû Gudde (Halep: Mektebü’l-Matbûâti’l-İslâmiyye, 1986), 4/13. 
405“…Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na dönecegiz…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 
2/156. 
406ĶıŧǾa: Nažm B 
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Āħiri dirhemm ü dįnārınuñ oldı hemm ü nār  

Devletinüñ āħiri añla kim407 oldı đarb u let  

Belki devlet iki letdür aġladur ol zār zār  

Dār-ı dünyāda çü yoķdur rāĥat u źevķ u śafā 

ǾĀķil olan meyl ķılmaz aña itmez iǾtibār 

Cānı tenden dostı dostdan ayırur bu bį-vefā  

Māl u mülki ħānmānı dāǿim eyler tār-mār 

Ey Celįlį dünye mālı cüzǿi408 külli vü güli  

Bülbüli vü ķįli ķāli409 ĥāli fiǾli410 hep tebār  

Fi’l-ĥaķįķa dünyā-yı deniyyenüñ emeline ķalb göziyle nažar olınduķda elem ü derd ü 

miĥnet ve cefā vü ġamdur ve ser-ā-pā anuñ nihādı ve başdan ayaġa bünyādı dāǿ-i bį-ġāyet 

(B 2b) ve derd-i bį-nihāyetdür. Ve çeşme-i merāret ve melālet-i manśıbından āb-ı naśab 

u taǾab cereyān ve māǿ-i derd ü zaĥmet seyelān ider. Sürūrı şekl-i şürūr ve encām-ı ĥubūrı 

helāk ü bevrdür. Ve naġamınuñ śoñı ġuśśa vü ġam ve derd ü elemdür. Ve leyālį vü eyyāmı 

cān u dilden çaġırup bende olan işret Ǿusret-i āħiret ve zevālüm istiǾcāl ü sürǾat üzredür, 

dir. Ve devlet-i dünyāya nažar ķılśañ āħiri đarb u let ve şedħ ü et, belkim411 iki letdür. 

Anda olan dāl, denāǿet-i kārına dāldür. Ve nūn’ı, mihr ü muĥabbeti nā-būd ve anda 

ĥaķįķat nā-mevcūd olduġına ve yā’sı, Ǿumrān-ı Ǿömr-i ādemiyānı yebāb u vįrān u ħarāb 

itdügine ve elif’i, muĥabbetine dil-beste ve śafāsıyla dem-beste (A 3b) ve Ǿaşķıyla ħasta 

olanı tįr-i cefā vü sehm-i eźā ile küşte idecegine dāldür. Ve bāġçesinüñ Ǿāķıbeti çāh-ı belā 

ve biǿr-i cefādur ve bāġınuñ śoñı bir aġdur ki giriftārını ĥaķdan ıraġ ider, belki tamāmen 

bir ayaġ baġıdur ki Ǿibādetden uzaġ eyler. Ve bülbülleri şiddet-i hemm ü belābil ve hevāsı 

gāh gāh āh u vāh olduġına her Ǿāķil ķāǿildür. Mįr olursañ da āħirüñ yer olduġı muķarrer 

ve pādişāh iseñ de Ǿāķıbetüñ āhdur.  

Beyt: 

Mevtde birdür faķįr ü bay u mįr ü pādişāh 

 
407kim: ki B  
408cüzǿi külli: cüzǿ ü külli B 
409ķįli ķāli: ķįl ü ķāli B  
410ĥāli fiǾli: ĥāl ü fiǾli B  
411belkim: belki B 
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Leyse fi’d-dünyā necātu āh mine’l-mevti āh  

Bu faķįr ü nā-kām ve ĥaķįr-i bį-intižāma nāzil olan źikr olınan412 şedāǿid ü ālām ve 

devāhį-i eyyām u aǾvām bāmı şām ve ruħāmı cām ve aħkeri ħākister ve āb-ı zücācı milĥ-

i ücāc eylemek muĥaķķaķdur. Ġam leşkeri ve hem Ǿaskeri iķlįm-i bedenüñ ve ķalǾa-i 

tenüñ ķanġı köşesine ķonsa ve ķanġı ŧarafına inse elbet ol çehre vü peykeri zerd ü aśfer ü 

śarı itmek muķarrerdür. Aña bināǿen ol şerĥden birķaç eyyām ferāġ-ı tām ve itmāmından 

infiśām ve medd-i aķlāmdan fiśām vāķiǾ olmış-ıdı. BaǾdehu işbu evžaǾun mine’t-türāb 

ve aħżaǾun mine’ź-źübāb, esįr-i aĥbāb ve rehį-i ūlu’l-elbāb ve bende-i pür-ıżŧırāba Ǿavn-

i Bārį-i müteǾāli ķarįn-i ĥāli olup teşettüt-i ĥāl ü teferruķ-i bāl ve keŝret-i belbāl ü vefret-

i eşġāl ile ol şerĥi itmām el-ĥamdu li’llāhi źi’l-celāli ve’l-ikrām (A 4a) müyesser oldı. Ve 

her ĥayvān źikr olınduķda aña müteǾallıķ baǾż-ı aĥkām u aķvāl ve đurūb-ı emŝāl ve 

ħavāśś u taǾbįrāt ve münāsib fevāǿid ü ĥikāyāt ve baǾż-ı luġāta münāsib rivāyāt ve 

taśĥįĥine kütüb-i muǾteberātdan įmā ve işārāt ile iki yüz iki pāre kitāblardan alınup 

yazıldı. Ve ol kitāblaruñ adı bu maĥalde işāret olındı. (B 3a)  

Kütüb-i tefāsįrden İrşādü’l-ǾAķli’s-Selįm li-Şeyħi’l-İslām Mevlānā Ebi’s-SuǾūd Ǿaleyhi 

raĥmetu’llāhi’l-Vedūd, Keşşāf li’l-ǾAllāmeti’z-Zemaħşerį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Bārį, 

Envāru’t-Tenzįl ve Esrāru’t-Teǿvįl li’l-Ķāđį el-Beyżāvį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ķavį, 

Tefsįru Ĥaddādį ve Tefsįru Ebi’l-Leyŝ es-Semerķandį Ǿalà-müǿellifihimā 

raĥmetu’llāhi’l-Ebedį, Tefsįru Teysįr li-ǾÖmer en-Nesefį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’ş-Şāfį, 

Tefsįru MeǾālimi’t-Tenzįl li-Mevlānā Ĥüseyn el-Beġavį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ķavį, 

ǾUyūnu’t-Tefāsįr li’l-Fużalāǿi’s-Semāsįr Ǿalà-müǿellifihi raĥmetu’llāhi’l-Ħabįr, Tefsįru 

Kevāşį li-Aĥmed bin Yūsuf bin Ĥasen ġaferahu’llāhu ve aĥsene, Tefsįru Vasįŧ li’l-Vāĥidį 

Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ebedį, ǾArāyis, Tefsįru ŜaǾlebį ve Tefsįru Ĥanįfį, Revnaķu’t-

Tefāsįr, Tibyān, Burhān, Tefsįru Kebįr, Tefsįru Ebi’l-Beķā ve tefsįr-i āħar müsemmā413 

bi’t-Teysįr Ǿalà-müǿellifihā raĥmetu’llāhi’r-Raĥmāni’l-Baśįr, Ĥāşiyetü’l-Keşşāf li’z-

Zemaħşerį, (Ǿİśāmü’d-dįn Ǿale’l-Beyżāvį), Ŧįbį Ǿale’l-Keşşāf, Keşfün Ǿale’l-Keşşāf, 

Kāfiyeci Ǿale’l-Keşşāf, Ĥāşiye-i SaǾdiyye, Şeyħzāde, Fetĥü Celįliyye Ǿale’l-Beyżāvį, 

(Ĥāşiyetü SaǾdi’d-dįn et-Teftāzānį Ǿale’l-Keşşāf) (A 4b) Ǿalà-muĥaşşįhā raĥmetu’llāhi’l-

Ķavį.  

 
412olınan: -B 
413müsemmā: el-müsemmā B  
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Ve kütüb-i eĥādįŝ-i şerįfeden Meśābiĥ li-Muĥyi’s-Sünne el-Beġavį, Meşāriķ li’l-İmām 

eś-Śaġānį, Śaĥįĥü’l-Buħārį Ǿalà-müǿellifihā raĥmetu’llāhi’l-Bārį, Kitābu’l-Ħulāsa, 

Kitābu’ş-Şifā fį-Ĥuķūķi’l-Muśŧafà, CāmiǾu’l-Uśūl li-İbni’l-Eŝįr, Şeyħü Ekmel Ǿale’l-

Meşāriķ, Ĥadāǿiķu’l-Ezhār Ǿale’l-Meşāriķ, Mebāriķu’l-Envār414 li-İbni’l-Melek Ǿale’l-

Meşāriķ, ZaǾferānį Ǿale’l-Meśābįĥ, Fetĥü’l-Bārį Ǿale’l-Buħārį, Kevākibü’d-Derārį li’l-

Kirmānį Ǿale’l-Buħārį, Şerĥü’l-Ġarįbeyn li’l-Herevį, Źuħru’l-Āħire li-Celįlį, Şerĥü’l-

ErbaǾįn li-İbn Kemāl Paşa Ǿalà-müǿellifihā raĥmetu’llāhi’l-aǾlà Ǿazze ve celle ve teǾālà.  

Ve kütüb-i fürūǾ-ı fuķahā Ǿaleyhim raĥmetu’llāhi teǾālàdan415 Ķudūrį, Śadru’ş-ŞerįǾa, 

Dürer-i Ġurer,416 Kenz, MecmaǾu’l-Baĥreyn, Nuķāye, Viķāye, Tuĥfetü’l-Mülūk, 

Münyetü’l-Muśallį, Şerĥu MecmaǾi’l-Baĥreyn li-İbni’l-Melek, Miskįn Ǿale’l-Kenz, 

Şerĥu’l-Ķudūrį li’l-Mevlā ez-Zāhidį, Müstaħlaśu’l-Ĥaķāǿiķ Ǿale’l-Kenz, Mefātįĥu’l-

Cinān ve Meśābįĥu’l-Cenān li-İbn Seydį ǾAlį ve şerĥ-i āħar Ǿalà-ŞirǾati’l-İslām, 

Ķūhistānį Ǿale’l-Viķāye, Müstaśfà, Kitābu’l-Eşbāh ve’n-Nežāǿir, Cevheretü’n-Neyyire 

Ǿale’l-Ķudūrį, Edebü’l-Ķāđį, Mefātįĥ Ǿalà-Śadri’ş-ŞerįǾa, Aħį Çelebi Ǿaleyh, Ĥaķāǿiķu’l-

Manžūme, Teysįr Ǿale’l-Viķāye İbn Melek Ǿaleyh, Bezzāziyye fi’l-Fetāvà, Ķāđį Ħān fi’l-

Fetāvà. 

Ve kütüb-i luġà ve luġātdan Ǿalà-müǿellifihā raĥmetu ħālıķı’l-kāǿināt Ķāmūsu’l-Muĥįt, 

(B 3b) ve Żiyāǿu’l-Ĥulūm417 li-Mevlānā Şemsi’d-dįn Muĥammed418 el-Muĥtaśar min-

Şemsi’l-ǾUlūm li’ş-Şeyħ Neşvān (A 5a) ve Şerĥü’l-Ķāmūs li-Mevlānā ǾAbdi’r-RaǾūf el-

Münāvį, CāmiǾu’l-Luġa, Müzhir li-Mevlānā Celāli’d-dįn (es-Süyūŧį), Śıĥāĥu’l-Cevherį, 

Muħtāru’ś-Śıĥāĥ, Muġrib, Dįvānu’l-Edeb, Ķānūnu’l-Edeb, (Rāmūz), Ħalāś, Müŝelleŝ-i 

Ķuŧrub, Esāsü’l-Belāġa, Fıķhu’l-Luġa, Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ, (Ķāmūsu’l-Baĥr), Şerĥ-i 

Sükker-i Śāfį, Śıĥāĥ-ı ǾAcemį, NiǾmetu’llāh, Ĥalįmį, Şāhidį, Ĥüsāmį, Vesįletü’l-

 
414Eserin adı Mebāriķu’l-Ezhâr’dır, yazmalarda yanlış yazılmış olmalıdır. 
415kütüb-i fürūǾ-ı fuķahā Ǿaleyhim raĥmetu’llāhi teǾālàdan: kütüb-i fürūǾı fuķehādan Ǿaleyhim 
raĥmetu’llāhi teǾālà B 
416Dürer-i Ġurer: Dürer ve Ġurer B 
417Żiyāǿu’l-Ĥulūm bir lüġatdür ki Şemsü’l-ǾUlūm-nām lüġatden iħtiśār (muħtaśar u iħtiśār: A) olınmışdur. 
Mevlānā el-Ǿālimü’l-Ǿallāme el-fāżılü’l-fehhāme eş-Şeyħ Neşvān bin SaǾįd el-Ĥimyerį Şemsü’l-ǾUlūm-
nām bir lüġat teǿlįf idüp şeyħi mūmāileyhüñ (mūmāileyhüñ: mūmāileyh A) oġlı Mevlānā Muĥammed ol 
lüġati iħtiśār ve baǾż-ı mühimmāt ilĥāķ idüp ve bir bį-nažįr lüġat idüp (idüp: -B) adını Żiyāǿu’l-Ĥulūm 
ķomışdur. Ve ĥulūm cemǾ-i ĥilmdür ve ĥilm kesreyle Ǿaķl maǾnāsınadur. Żiyāǿu’l-Ĥulūm żiyāǿu’l-Ǿuķūl 
dimekdür.  
418Muĥammed: -B  
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(Meķāśid), (Kerįmį), Śıbyān, Şerĥ-i Śıbyān, LāmiǾį, Müşkilāt-ı Şeh-nāme, Aħterį ve 

lüġat-i āħar, Tercemān-ı (Śıĥāĥ), (Miśbāĥu’l-Münįr). 

Ve kütüb-i tevārįħ ve tevrįħden Ŧaberį, MecmaǾu’l-Leŧāǿif, Ĥayātü’l-Ĥayevān, 

(Münteķà), Ħarįdetü’l-ǾAcāǿib, Nevādirü’l-Ġarāǿib, Şaķāyıķu NuǾmāniyye, İstįǾāb, 

(Ħamįs, Tuĥfetü’l-Eħillāǿ), Mustažraf, SebǾiyyāt, Ŧabaķāt, Ravżu’l-Aħbār, 

Sükkerdānu’l-Mülūk, (ǾAcāǿibü’l-Maħlūķāt), Risāletü’l-İşāre, Nūru’l-ǾUyūn, İşrāķu’t-

Tevārįħ, ǾUķūdu’d-Dürer ve’l-Ǿİķyān, (MecmaǾu’l-Aĥbāb), Risāletü’l-Merām, 

Muĥammediyye. 

Ve kütüb-i ŧıbdan Mūcez, Ĥallü Mūcez, Şerĥu Mūcez li’s-Sedįdį, Kāmilü’ś-ŚınāǾa, 

Kitābu’l-Miǿe li’l-Mesįĥį, Minhācü’l-Beyān, İħtiyārāt, Teshįl. 

Ve kütüb-i ǾArabiyye ve fünūn-ı şettādan Mufaśśal, (Fuśūś-ı Muĥyi’d-dįn el-ǾArabį, 

Mükemmel, Muħtaśar, Muŧavvel, Ĥasan Çelebi, İftitāĥ li-Ĥasan Paşa, İśbāĥ Ǿale’l-

Miśbāĥ, (Şerĥu Muķaddimeti’t-Taśrįf, Şerĥu Maķāmāt li’l-Muŧarrizį), Kāfiye, Cāmį, 

Mütevassıŧ, Şerĥ-i Ebyāt-ı Đav, Şerĥ-i Ebyāt-ı Mütevassıŧ, Şerĥü’l-Emālį, (Şerĥü’d-

Dįbāce, Taķrįbü’l-MaǾāhid), Ramażān Ǿalà-Şerĥi’l-ǾAķāǿid, Şerĥü’l-ǾArūż, TaǾrifātu’l-

ǾUlūm, Risāletü’t-TaǾrįb, (Kitābu’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām), Şerĥu Gülistān li’s-Sürūrį ve 

şerĥ-i āħar, Münferice, Ađvāǿ, Şerĥ-i Lübāb, (Ĥāşiyetü Şerĥi’d-Dįbāce), BedįǾ, 

Tenbįhü’l-Ġāfilįn, Pendnāme-i Şeyħ ǾAŧŧār, Būstān-ı Cāmį, (Kitābu’t-TaǾbįr li-İbn 

Sįrįn), Şerĥ-i Fuśūś li-Mevlānā ǾAbdi’r-Raĥmān el-Cāmį, Maķāmātu’ŧ-ŦāǾirįn, Diñķoz 

li-Mevlānā Aĥmed şāriĥu’l-Merāĥ, (Dįvān-ı Ĥāfıž), Zehretü’r-Riyāż fi’l-MevǾiže, 

İĥyāǿu’l-ǾUlūm, MuǾrib, Ǿİśāmü’d-dįn, Feżāǿilü’l-(Medįne, el-LeǾālįü’d-Dürriyye),419 

Maķśūd, Şerĥuhu li-Mevlānā Diñķozį ve Maŧlūb ve Mażbūŧ, Minhācü’l-Müźekkirįn, 

(Dürrü’n-Nažįm), Minĥatü’s-Sülūk Ǿalà-Tuĥfeti’l-Mülūk, Leǿāliǿü’l-Ferįde Ǿale’l-

Ķaśįdeti’ş-Şāŧıbiyye fį-Ǿİlmi’l-ĶırāǾa, (Muġni’l-Lebįb), Şerĥü’l-Ķaśįdeti’l-Ħamriyye li-

Mevlānā İbni’l-Kemāl, Kitābu’l-İlhām ve Cilāǿu’l-Efkār, ǾArūż-ı Vaĥįd-i Tebrįzį, 

Dürretü’l-Ġavvāś, (A 5b) Tavżįĥu’l-İǾrāb (B 4a) Ǿalà-ĶavāǾidi’l-İǾrāb, Kāfiyeci Ǿaleyh, 

Merāĥ, Şerĥuhu Felāĥ ve Ĥasan Paşa ve ǾAbdu’r-Raĥįm, Muħtaśaru’z-Zencānį, Şerĥuhu 

 
419Leǿālįü’d-Dürriyye Ecrūmiyye şerĥidür ki Mevlānā eş-Şeyħ Muĥammed bin ǾAlį bin (ibn:B) Aĥmed el-
Ĥarįrį el-Ĥarfūş el-BaǾlį ŝümme ed-Dımışķį ġafara’llāhu źunūbehu ve setara Ǿuyūbehu teǿlįfātındandur. Ve 
şerĥ-i mezbūrı biñ yigirmi ikinci senede şehr-i Şevvāl’üñ on birinci eĥad gicesinde itmām eylemişdür. 
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li-SaǾdi’d-dįn et-Teftāzānį, Ĥāşiye-i Mevlānā Ķara Kemāl Ǿale’l-Ħayālį, Muķaddime-i 

Cezeriyye, Şerĥuhu li-Mevlānā Ŧaşköprizāde, Ķaśįde-i Şāŧıbiyye’dür.  

Ve her menķūl ki yazılmışdur, maĥallinde menķūlun Ǿanh olana işāret olınmışdur. Aślı 

nā-maǾlūm bir lafž u mefhūm bu mecmūǾada merķūm degüldür. Ve bu ķadar derd ü 

zaĥmet ve ālām u muśįbet ile źebr-i evrāķ u suŧūr ve saŧr-ı śuĥuf-ı pür-ķuśūrdan murād 

bir ħayır duǾāyla rūĥumı yāddur. Aśĥāb-ı luŧf u kerem ve erbāb-ı iĥsān u Ǿālį-himem olan 

iħvān u ħullāndan eşedd-i tażarruǾ-ıla meǿmūl ve ekedd-i tevaķķuǾ-ıla mesǾūldür ki 

duǾāya muĥtāc olan işbu müźnib ü faķįr ve āŝim ü ĥaķįri bir Fātiĥa ile yād ve bālāda 

meźkūr olan şühedā vü fuķarā ve bu kitāblaruñ muśannifleri olan Ǿulemā vü śuleĥā 

cānlarını şād eyleyeler. Bu niyyet üzre bir Fātiĥa ve üç İħlāś’ı her kim bi’ś-śıdķi ve’l-

iħlāś oķuya Ĥaķ teǾālà ol śāĥib-i kerem ü iĥsāna iki cihānda envāǾ-ı luŧf u iĥsān ve 

sekerāt-ı mevti āsān ve ķabrini ravża-i cinān ve Nekįr ü Münkįr suǿāline dilini cereyān u 

gūyān ve cevābını āsān ve ĥarr-ı yevm-i ĥaşrde raĥmeti gölgesini sāyebān ve yevmü’l-

cevāb bilā-ĥisāb u Ǿaźāb vāśıl-ı ĥūr u ġılmān ve nāǿil-i cennet ü rıđvān eyleye. Āmįn ve 

beslan. Yā Mucįb ü MüteǾāl bi’n-nebiyyi ve’l-aśĥābi ve’l-āl Ǿaleyhi ve Ǿaleyhim 

śalavātu’llāhi’l-Vehhāb ve selāmu’llahi’t-Tevvāb ilà-yevmi’l-ĥisāb.  

(A 6a mühür sayfası)  

(A 6b) Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm  

Ĥadįŝ-i meşhūr ve ħaber-i meǾŝūr ki “ رتبا وھف الله مساب ءادبی مل لاب يذ رما لك ” dür420,421 anuñla 

Ǿamel olınmışdur. Ve Ķurǿān-ı ǾAžįm ve Furķān-ı Kerįm’e iķtidā olınmışdur ki Ķurǿān-

ı ǾAžįmü’ş-şān evvelinde “Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm” vāķiǾ olduġı bį-gümāndur 

ve “El-ĥamdu li’llāh” vāķiǾ olduġı Ǿayāndur ki beyāna iĥtiyāc yoķdur.  

Nažm: 

Besmele ile olunsa ibtidā  

Nāmį olur ibtidā vü intihà 

Şerĥ: 

 
420“Allah’ın adı anılarak başlanmayan her önemli iş, güdük ve sonuçsuz kalır.” Hadis şu şekilde 
geçmektedir: “ عطقأ لاق وأ رتبأ وھف َّلجَوَ َّزعَ الله ركذب حتفی لا لٍاب يذ رمأ وأ ملاك لك ” Ebû Abdullah Ahmed b. Muhammed 
eş-Şeybanî Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, şrh. Ahmed Muhammed Şakir (Kahire: Daru’l-Hadis, 1995), 
8/395. 
421dür: ķavl-i şerįfidür B  
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Besmele fetĥ-i bā ve sįn-i sākine ve fetĥ-i mįm-ile “bi’smi’llāh” ķavlini ĥikāyetdür. 

Fıķhu’l-Luġa-nām lüġatde böyle yazmışdur ve nāmį ism-i fāǾildür. Nemā yenmū ve nemā 
yenmįden vāvį ve yāǿį olur. Neme’l-mālu dirler māl ziyāde oldı maǾnāsına.  

Nažm: 
İbtidā ķıl nām-ı Ĥaķ’la her işi 

Mālik-i yümn olasın sen ey kişi422 

Şerĥ: 

Yümn żamm-ı yā ve sükūn-ı mįm-ile bereket maǾnāsınadur. Keźā fį-CāmiǾi’l-Luġa.  

Nažm: 

Muśŧafà didi ki ol śāĥib-şeref 

Pįşvā-yı enbiyā-yı źį-ĥanef 

Şerĥ: 

Pįşvā kesr-i bāǿ-i Fārsiyye ile her cemāǾatüñ öñince olanına dirler ki aña uyarlar. Bu 

sebebden imāma daħı pįşvā dirler. Keźā fi’l-Ĥalįmiyye. Ve ĥanef (B 4b) fetĥ-i ĥāǿ-i 

mühmele ve fetĥ-i nūn-ıla bunda istiķāmet maǾnāsınadur. (A 7a) Ve đaraba bābından 

meyl maǾnāsınadur. YaǾnį ĥanįfdür emįr vezni üzre ki eś-śaĥįĥu’l-meyli ile’l-islāmi, eŝ-
ŝābitu Ǿaleyhi maǾnāsınadur. YaǾnį dįn-i İslām’a meyl-i śaĥįĥ ve dįn-i İslām üzre ŝābit 

olan kimseye ĥanįf dinilür.  

Nažm: 

“Emri źį-bāl”423 evvelinde besmele 

Şāhid-i yümn olısar hem ĥamdele 

Şerĥ:  

Źį-bāl, źį-şeref ve ululıķ śāĥibi maǾnāsınadur. Ve şāhidde dāl meksūredür. Zįrā yümn 

lafžına mużāfdur. Kelām-ı ǾArabda mużāfun ileyh mecrūr olmaķ ķāǾide-i muķarrere 

olduġı gibi kelām-ı ehl-i Fürs’de mużāf, meksūr olmaķ ķāǾide ve ķānūndur. Sürūrį 

 
422Besmele fetĥ-i bā…kişi: -B 
423Yukarıda bahsi geçen hadise atıfta bulunulmuştur. 
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Gülistān şerĥinde böyle dimişdür. Ve ĥamdele “el-ḥamdu li’llāh” ķavlini ĥikāyetdür. 

Keźā fį-Fıķhi’l-Luġa.  

Nažm: 

Ebter olur ikisi añılmasa 

Yümn olmaz ķanda kim dinilmese 

Şerĥ: 

Ebter ķuyruġı kesik olandur, el-maķŧūǾu’ź-źeneb maǾnāsına. Keźā fį-CāmiǾi’l-Luġa. Ve 

Ǿalime bābındandur. Oġlı olmayan ve kendüden śoñra uşaġı ķalmayana daħı ebter dinilür. 

Ve her ħayırdan münķaŧiǾ olan emre ebter dinilür. Ĥażret-i Resūl-i Ekrem śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “ رتبا وھف الله مساب ءادبی م ل لاب يذ رما لك ” dimişdür. Ve bir ĥadįŝ-i şerįfde424 

“ مزجا وھف اللهدمحب ءادبی مل لاب يذ رما لك ” dimişdür.425 YaǾnį her emr ve her iş ki źį-bāl (A 7b) ü 

źį-ĥāl ü źį-şeref ola ve mühim ola anda Allāhu teǾālà celle celāluhu ve Ǿazze ve Ǿalā adıyla 

ibtidā ve “el-ĥamdu li’llāh” ile bedǿ olınmaya, ol emr ebter ü eczem ve ecdaǾ ü ecźemdür. 

YaǾnį ķuyruġı ve elleri kesik ve nā-mübārek ve nā-meymūn ve nā-tamāmdur, belki 

meşǿūm u muĥārefdür. 

Eger sen dirseñ ki niçe umūrı ben görürüm426 ki anda “bi’smi’llāh” ile ibtidā olınur yine 

tamām olmaz ve niçe nesneleri görürüm ki “bi’smi’llāh” ile ibtidā olınmaz, maǾa-hāźā 

tamām olur; eyle olsa ĥadįŝ-i şerįf-i vācibü’t-teşrįfden murād ne olur?  

Ben dirüm ki ĥadįŝ-i şerįfden murād, şerǾan muǾteber olmamaķdur. YaǾnį bir emirde ki 

anda ismu’llāh ile ibtidā olınmaya ol emr şerǾ-i şerįfde muǾteber degüldür eger tamām 

olursa da. Zįrā anda yümn ü mübāreklik olmaz. Mevlānā Muĥyi’d-dįn el-Kāfiyeci 

ĶavāǾidü’l-İǾrāb şerĥinde işbu suǿāl ve cevābı böyle yazmışdur, raĥmetu’llāhi Ǿaleyh.  

Suǿāl: Eger dinilürse ki müslimānlar niçe źį-şeref ve źį-ħatar işlere başlarlar ve evvelinde 

“bi’smi’llāh” dirler; ammā “el-ĥamdu li’llāh” dimezler, anlar ĥadįŝ-i taĥmįde imtiŝāl 

eylemiş olmazlar.  

Biz cevāb virürüz ki “bi’smi’llāh” dinilmek Ĥaķ teǾālà ĥażretini śıfāt-ı cemįle ile 

añmaķdur. Bir müslim ķaçan “bi’smi’llāh” dise gūyā kim bi’smi’ź-źāti’l-vācibi’l-

 
424 رما لك … ĥadįŝ-i şerįfde: -B 
425dimişdür: buyurmışdur B 
426niçe umūrı ben görürüm: ben niçe umūrı görürüm B 
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vücūdi’l-müstecmaǾi bi’ś-śıfāti’l-cemįle427 dimişdür. Bu ħod ĥamddur; zįrā ĥamd huve’l-

vaśfu bi’l-cemįli (B 5a) Ǿalà-ciheti’t-taǾžįmi ve’t-tebcįldür428. (A 8a) “Bi’smi’llāh” 

dinilmek hemān ĥamddur. Eyle olsa ĥadįŝ besmele ve ĥamdele ile imtiŝāl olınmış olur. 

Keźā fį-Ĥāşiyeti Mevlānā Ķara Kemāl Ǿalà-Ĥāşiyeti’l-Ħayālį Ǿalà-Şerĥi’l-ǾAķāǿid ve 

Şerĥu Muķaddimeti’t-Taśrįf li-Mevlānā Yūsuf el-Ķayseriyyį raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim 

raĥmeten vāsiǾaten.429  

Nažm: 
İmdi Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm  

“Küllü emr”e430 elzem oldı iy ĥakįm 

Şerĥ: 

Elzem fetĥ-i elif ve sükūn-ı lām ile ziyāde lāzım olan maǾnāsınadur.  

Eger suǿāl olınursa ki “bi’smi’llāh” ve “el-ĥamdu li’llāh” ile ibtidā müşkildür; zįrā 

“bi’smi’llāh” ile ibtidā olınursa “el-ĥamdu li’llāh” ile ibtidā fevt olur ve “el-ĥamdu 

li’llāh” ile ibtidā olınursa “bi’smi’llāh” ile ibtidā fevt olur, her ķanġısı evvel źikr olınsa 

anuñla ibtidā olınmış olur śoñra źikr olınan ikinci olur, anuñla ibtidā olınmış olmaz, vārid 

olan iki ĥadįŝ arasında teǾāruż ve ĥadįŝeyn-i şerįfeyn mā-beynlerinde tenāķuż olmaz mı? 

Buña birķaç vecihle cevāb431 virilür.  

Cevāb-ı evvel budur ki ibtidādan murād ibtidāǿ-i Ǿörfį ve mümteddür. İbtidāǾ-i Ǿörfį ve 

mümted oldur ki maķśūd ve murād olınan nesneye şürūǾ olınmazdan evvel bir şeyǾ źikr 

olınsa meŝelā bir kimse Ǿilm-i śarf veyā Ǿilm-i naĥve müteǾallıķ bir kitāb taśnįf ve bir 

risāle taĥrįr ü teǾlįf murād eylese ol kitāb ve risālede murādı ve taĥrįrden maķśūdı śarf u 

naĥvüñ ķavāǾidini beyān ve anlaruñ fevāǿidini Ǿayāndur. (A 8b) Fevāǿid ü ķavāǾidden 

evvel her nesne ki źikr olına ibtidāǿ-i örfįde dāħildür gerek “bi’smi’llāh” źikr olınsun ve 

gerek “el-ĥamdu li’llāh” dinilsün.432 Nitekim efđalü’l-müteǿaħħirįn ve seyyidü’l-

 
427“Vâcibu’l-vücûd olan, güzel sıfatları kendisinde toplayan Zât’ın adıyla.” 
428“Hamd, yüceltme ve övmenin vasfıdır.” 
429raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim raĥmeten vāsiǾaten: raĥimehumu’llāhi teǾālà B  
430Yukarıda bahsi geçen hadise atıfta bulunulmuştur. 
431Eger suǿāl olınursa (olınursa: olınup B) cevāb neden meǿħūźdur? Cevāb virilür ki cābe’l-ķılādetden 
meǿħūźdur. MaǾnāsı fülān kimse ķılādeyi ķaŧǾ eyledi ve kesdi, dimekdür. Ke-enne cevāb daħı ķāǿil ü 
sāǿilüñ kelām ve sözini kesmek ile andan aħź olınmışdur. Ve cevb fetĥ-i cīm ile kesmekdür ķaŧǾ maǾnāsına. 
Mevlānā Ŧablāvį Ǿİzzį şerĥi ĥāşiyesinde böyle dimişdür. 
432dinilsün: źikr olınsun B 
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muĥaķķıķįn Seyyid Şerįf-i Cürcānį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ġanį TaǾrifātu’l-ǾUlūm-nām 

kitāb-ı  hümāmında el-ibtidāǿu’l-Ǿörfiyyu yuŧlaķu Ǿale’ş-şeyǾi elleźį yaķaǾu ķable’l-
maķśūdi feyetenāvelu’l-ĥamdelete baǾde’l-besmeleti433 dimişdür.  

Ve cevāb-ı ŝānį budur ki ibtidāǿ iki dürlüdür. Biri ibtidāǿ-i ĥaķįķį ve biri ibtidāǿ-i iżāfįdür. 

Besmele ile olan ibtidāǿ ibtidāǿ-i ĥaķįķįye maĥmūl ve ĥamdele ile olan ibtidāǿ ibtidāǿ-i 

iżāfįye maĥmūl olmaķ üzre ĥadįŝeyn-i şerįfeyn ile maǾmūldür.  

Ve cevāb-ı ŝāliŝ budur ki işbu iki ĥadįŝ-i şerįf-i vācibu’l-Ǿamel ve’t-teşrįfde murād olan 

ibtidāǿ-i ĥaķįķįdür. Ve lākin “bi’smi’llāh” ve “bi’l-ĥamdi li’llāh” Ǿibāretlerinde vāķiǾ olan 

bā istiǾānet içündür. MaǾnā-yı ĥadįŝeyn “Her emr-i źį-ĥāl ü źį-şeref ki anda ismu’llāh ve 

ĥamdu’llāh istiǾāneti ile ibtidā vāķiǾ olmaya, ol emr ebter ü eczem ve muĥāref ü nā-

mübārekdür, mübārek olmaz aślā ve meymūn olmaz cidden.” dimekdür. Eyle olsa 

besmele ile istiǾānet ĥamdele ile istiǾāneti münāfį degüldür. Keźā fį-Şerĥi 
Muķaddimeti’t-Taśrįf li-Mevlānā Yūsuf el-Ķayśerį Ǿaleyhi (B 5b) ve Ǿalà-cemįǾi’l-

müslimįn raĥmetu’llāhi’l-Bārį.  

Mesǿele: Eger suǿāl olınursa Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm dört kelimedür. Biri bi’sm 

ve ikinci lafžatu’llāh ve üçünci er-Raĥmān dördünci er-Raĥįm’dür. (A 9a) Niçün ziyāde 

ve eksük olmadı?  

Cevāb virilür ki şeyŧān-ı bį-įmān u Ǿaduvv-ı ehl-i įmān, melǾūn u merdūd ve maħşūm u 

maġżūb-ı Rabb-i vedūd ve maķhūr u meźmūm ve maŧrūd u mercūm olduķda “Ādem ve 

źürriyyetinüñ öñlerinden ve ardlarından ve śaġ ve śollarından gelüp ıđlāl iderüm.” didi. 

Nitekim Kelām-ı Ķadįm ve Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “  مْھِِنامَیَْأ نْعَوَ مْھِفِلْخَ نْمِوَ مْھِیدِیَْأ نِیَْب نمِّ مھَُّنَیِتلآ َّمُث

مھِلِِئآمَشَ نعَوَ ”434 vāķiǾdür. Ĥaķ teǾālà işbu dört kelimeyi Ādem Ǿaleyhi’s-selām źürriyyetine 

virdi ki her bir kelime bir cānibde bi-emri’llāh ĥāfıž u nigehbān olup şeyŧāndan ĥıfž 

eyleye.  

Ve bir cevāb daħı böyle virilür ki müǿminlerüñ günāh u maǾśiyet ve cünāĥ u ħaŧāyātı dört 

dürlü olur: Gizlü ve āşikāre ve gice ve nehārda olur. Bārį teǾālà müǾminlere dört kelime 

 
433“Kastolunan işten önce vâki olan şeye ibtidâ-i örfi denir, besmeleden sonra hamdelenin gelmesi bu 
sebeptendir.” 
434“Sonra (pusu kurup) onlara önlerinden, arkalarından, sağlarından ve sollarından sokulacağı…” Kur’ân-ı 
Kerîm, A‘raf 7/17. 
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virdi ki cān u dilden śıdķ u iħlāś ile “Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm” didüklerinde źikr 

olınan dört dürlü günāhlarını maġfiret eyleye.  

Ve eger suǿāl olınursa “Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm” ĥurūfı on ŧoķuz ĥarf oldı, niçün 

ziyāde ve eksük olmadı, sebeb ü ĥikmeti nedür?  

Cevāb virürüz ki cehennem ħazenesi on ŧoķuzdur. Nitekim Kelāmu’llāhi’l-berr’de “  اھَیَْلعَ

رَشَعََ ةَعسِْت ”435 vāķiǾdür. Bir kimse śıdķ u iħlāśla “Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm” (A 9b) 

dise Bārį teǾālà her ĥarf muķābelesinde bir melek yaradur, ķıyāmete dek anuñçün tesbįĥ 

iderler, ŝevābı “bi’smi’llāh” diyen kimsenüñ olur ve işbu melekler ķıyāmet güninde 

cehennem ħazenesinden “Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm” diyen kimseyi bi-emri’llāhi 

teǾālà ĥıfž iderler. Nitekim “  نوحبسی اكلم رشع ةعست اھفورح یلاعت õّ قلخ میحرلا نمحرلا õّ مسب لاق نم 

ھمایقلا موی یلا ھل ” ĥadįŝi Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet olınur. İşbu 

fāǿideler yine Muķaddimetü’t-Taśrįf şerĥinden436 yazılmış ve terceme olınmışdur. Ey 

dįnde ķarındaş ve ey Ǿāśį ve ĥāldaş! Zinhār ve zinhār işbu feżāǿili inkārdan be-ġāyet 

ictināb eyle. Zįrā (B 6a) Ĥażret-i ĥabįb-i Rabb-i Vehhāb’dan ĥadįŝ-i şerįf ü müsteŧāb śādır 

olup “  فلاا ھتعبرا لِیاضفاوركذیو میحرلا نمحرلا õَّ مسب ورسّفی نا يلع مھُسُنِا و مھُُّنجِ مھُُلكُ قیلاخلا عمتجا ول

 dimişdür. YaǾnį; cemįǾ-i maħlūķāt eger cin ve eger insān ” كلذ یلع نوردقیلا ھتنس

‘Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm’ maǾnālarını tefsįr eylemek üzre cemǾ olsalar ve dört 

biñ yıl bunuñ feżāyil ve ululıķların źikr eyleseler maǾnālarını tefsįr ve feżāǿilini taĥķįķ u 

taķrįre ķādir olmazlar. İmdi bundan feżāyilini añlayup cān u dilden besmele-i şerįfeyi dil 

ü dilden gidermeyesin. Ve bu ĥadįŝ, Minhācü’l-Müźekkirįn ve MiǾrācü’l-Muĥazzirįn-

nām kitābdan yazılmışdur. (A 10a) Eger benüm gibi faķįr-i pür-taķśįr ve Ǿāciz ü ĥaśįr ve 

esįr-i cehl-i keŝįrüñ gördügi feżāyil-i besmele ķalįl ü keŝįr tasŧįr ü taķrįr ü taĥrįr olınsa in-

şā’allāhu’l-Eĥadu’l-Vehhāb bir mücelled kitāb olmaķ muķarrerdür bilā-reyb ü irtiyāb.  

Nažm: 
Rabb-i şarķa garba olsun dāǿimā 

Medĥ ü ĥamd ü şükr-i bį-ĥad bį-riyā 

Şerĥ: 

 
435“Üzerinde on dokuz (görevli melek) vardır.” Kur’ân-ı Kerîm, Muddessir 73/30. 
436şerĥinden: şerĥinde B 
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Şarķ sükūn-ı rā ile bunda maşrıķ maǾnāsınadur. Ve ġarb sükūn-ı rā ile maġrib 

maǾnāsınadur, rabb-i şarķ u ġarb Allāhu teǾālàdur. Ve medĥ ve şükr ve ĥamd arasında 

farķ vardur. Bir miķdārını beyān ve farķlarını Ǿayān lā-beǿsdür. Zįrā ĥamd ve şükr ve 

medĥ ve ŝenāda çoķ baĥiŝ vardur. Ĥamd, bi-iǾtibāri’l-ālet ħāśś ve bi-iǾtibāri’l-mevrid 

Ǿāmdur. Ĥamd, ālet iǾtibārıyla ħāśś olmaķ anuñçündür ki illā lisān u dil ile olur, el ve 

ayaķ ve sāǿir aǾżā ile olmaz. Ve mevrid iǾtibārıyla Ǿāmm olmaķ anuñçündür ki ĥamd, 

niǾmet ve ġayrı üzre olur. Meŝelā ĥamidtu Zeyden Ǿalà-niǾmetihi ve ĥamidtu Zeyden Ǿalà-
şecāǾatihi ve ĥamidtu Zeyden Ǿalà-ŧūli ķāmetihi dirsin. Ve ammā şükr, bi-iǾtibāri’l-ālet 

Ǿāmm ve bi-iǾtibāri’l-mevrid ħāśdur. Ālet iǾtibārıyla Ǿāmm olmaķ anuñçündür ki şükr dil 

ve el ve ayaķ vesāǿir aǾżāyla olur, anuñçün eş-şükrü śarfe’l aǾżāǿi li-mā ħuliķa leh,437 (A 

10b) dinilmişdür. Ve şükr, lisān ve ġayrı ile olduġına şāǾirüñ bu ķavli daħı şāhiddür. 

ŞiǾr:  

تًَثَلَث یّنم ءُٓامعَنلا مكُتَدَافَا   

  438 ابَّجحَمُلا رِیمضَلاوِ يناسَلِوَِ يدَی  

(B 6b) Ve mevrid iǾtibārıyla ħāśś olmaķ anuñçündür ki şükr olmaz illā niǾmet ile olur. 

Ve medĥ olmaz illā ķable’n-niǾmet olur. Ve ŝenā, ĥamd ve şükr ve medĥden eǾamdur. 

Keźā fį-Şerĥi’l-Miǿe. Ve şükr-i luġavį ve şükr-i Ǿörfį ve ĥamd-i luġavį ve ĥamd-i Ǿörfį ne 

olduķları maĥallerinde439 masŧūrdur. Ħuśūśan Mevlānā Seyyid Şerįf TaǾrifātu’l-
ǾUlūm’da bir miķdārını źikr eylemişdür. Ŧālibi anı müŧālaǾa eylesün.  

Nažm: 

Ve’ś-śalātu ve’d-duǾāǿu ve’s-selām  

Zāǿiden temmen Ǿalà-faħri’l-enām  

Şerĥ: 

Selām fetĥ-i sįn ile taĥiyyat maǾnāsına olduġı Müŝelleŝ-nām lüġatde mübeyyendür. Ve 

temm/tümm/timm tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyyede ĥarekāt-ı ŝelāŝe ile. Nitekim temāmda 

ĥarekāt-ı ŝelāŝenüñ her biri cāǿizdür ve ikisi de bir maǾnāyadur. Ve enām bunda seĥāb 

 
437“Şükür yaratıldığı azâ cinsindendir.” 
438“Sizin nimetlerinizi ifade edişim üç biçimde olur: Elimle, dilimle ve gizli gizli kalbimden.” 
439maĥallerinde: maĥallinde B 
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vezni üzre cin ve insdür veyā vechü’l-arż üzre olanuñ cemǾidür. Ve sābāŧ ve emįr vezni 

üzre ānām ve enįm lüġatdür, ammā bunda vezin seĥāb vezni üzre iķtiżā ider.  

Nažm: 

YaǾnį Aĥmed Muśŧafà’dur müctebā 

Rezm-i aǾdāda iden ķatl-i Ǿudā 

Şerĥ: 

ǾUdā żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ile aǾdāǿ maǾnāsına olduġı Müŝelleŝ-i Ķuŧrub’da (A 11a) 

muśarraĥdur. Ve aǾdāǿ medd ile Ǿaduvv cemǾidür ki śadįķ żıddıdur ve düşmendür. 

Nažm: 

Vādį-i ĥayretde ķalur vaśfını  

İdeyim diyen anuñ evśāfını  

Devlet ü dünyā vü Ǿuķbà andadur 

Andadur her ħulķ-i zįbā andadur  

Şerĥ: 

Ħulķ żamm-ı ħāǿ-i muǾceme440 ve sükūn-ı lām-ıladur. Bunda żammeteyn ile lüġatdür. 

Kelām-ı Ķadįm ve Furķān-ı ǾAžįm’de “ مٍیظع قٍُلخُ يَلَعَل كَّنِا ”441 vāķiǾdür.  

Nažm: 

Varıdı Aĥmed’de niçe muǾcize 

Reyb yoķdur di duǾāyı demǾaze 

Şerĥ: 

(B 7a) DemǾaze fetĥ-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı mįm ve fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve zā-yı 

muǾceme ile edāma’llāhu Ǿizzehu ķavlini ĥikāyetdür. Keźā fį-Fıķhi’l-Luġa. 

Nažm: 

Vardur biñ muǾcizesi reybi yoķ 

Didiler üç biñ durur hiç Ǿaybı yoķ 

 
440muǾceme: muǾceme ile B 
441“Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Kur’ân-ı Kerîm, Kalem 68/4. 



255 

 

Şerĥ: 

Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden śādır olan muǾcizāt bir ķavilde 

tamām biñ muǾcizedür. Ve baǾżılar üç biñ muǾcizedür dirler ki nıśfı biñ beş yüz muǾcize 

olur. Cümle-i muǾcizātından biri budur ki iki omuzı arasında igne deligi gibi iki gözi var 

idi. Anlarla öñinden nice görürse ardından daħı eyle görürdi. Geydügi (A 11b) libās ol iki 

göze perde olmazdı. Keźā fi’l-Ħamįs. Ve biri daħı budur ki bir devenüñ örgüci içine bir 

ħurmā dikdi fi’l-ĥāl meyve ve yemiş virdi. Ĥāżır olanlar alup andan yidiler, įmāna gelecek 

kimselerüñ aġızlarında ol ħurmā şįrįn ve ŧatlu oldı. Ve įmāna gelmeyecek kimselerüñ 

aġızlarında ħurmā ŧaşa döndi. Ŧabaķātü’l-Fuķahā	 śāĥibi, Mevlānā İmām Zāhidį’nüñ 

Nāśıriyye-nām risālesinden naķl idüp böyle yazmışdur, raĥmetu’llāhi aleyh.  

Nažm: 

Āline aśĥābına yüz biñ selām  

Nūr-ı şerǾ oldı anuñla müstedām 

Şerĥ: 

Āl ehl ü Ǿıyāl ve etbāǾ maǾnāsınadur. Eger etbāǾ maǾnāsına442 dutılursa ālden śoñra aśĥābı 

źikr, taħśįś baǾde’t-taǾmįm li-ecli’t-taǾžįm olur. Keźā fį-Ĥāşiyeti Ǿİśāmi’d-dįn Ǿale’l-
Fevāǿidi’ż-Żiyāǿiyye.  

Nažm: 

Efđali dörtdür Ebū Bekr ü ǾÖmer 

Var durur ravżada bunlardan eŝer  

Şerĥ: 

Fāǿide: Ebū Bekr eś-Śıddįķ yüzüginüñ yazusı “NiǾme’l-ķādiru Allāh” ve bir rivāyetde 

“ǾAbdun źelįl li-Rabbin celįl” idi. Ve ǾÖmer’üñ -rađiya’llāhu Ǿanh- yüzügi naķşı “Kefà 

bi’l-mevti vāǾižan	yā ǾÖmer” idi ve ǾOŝmān’uñ -rađiya’llāhu Ǿanh- “Le-taśbirenne ev le-

tendemenne” idi. (A 12a) Ve ǾAlį’nüñ -rađiya’llahu Ǿanh- “El-mülkü li’llāh” idi. Ve 

İmām Ebū Ĥanįfe’nüñ -raĥmetu’llāhi Ǿaleyh- “Ķuli’l-ĥaķķ ve illā fe’skut” ve İmām 

Muĥammed’üñ “Men ṣabera žafera” ve Ebū Yūsuf’uñ “Men Ǿamile bi-reǿyih feķad 

 
442maǾnāsına:-B 
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nedime” idi. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn. Şāriḥ-i Viķāye Ķūhistānį Viķāye şerĥinde 

böyle yazmışdur.443  

Nažm: 

İkisi de ravża içre biledür (B 7b) 

ǾĀķil isen ķıl ziyāret eyle dur  

Şerĥ: 

 AǾnį ĥażret-i Ebū Bekr eś-Śıddįķ ve ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanhumā Faħr-i ǾĀlem 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüñ ravża-i şerįfe ve ĥücre-i münįfeleri içindedür. 

Fe-emmā śıfat-ı ķubūr-ı şerįfede iħtilāf vardur. Bir ķavilde Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ķabr-i şerįfleri ilerü ve ķıble dįvārından yaña muķaddemdür ve andan 

śoñra Ebū Bekr’üñ ķabri vāķiǾdür; ammā ķabr-i Ebū Bekr ķabr-i Resūl’üñ iki omuzı 

berāberinde vāķiǾdür. Ve ǾÖmer’üñ ķabri -rađiya’llāhu Ǿanh- Ebū Bekr’üñ -raĥiya’llāhu 

Ǿanh- iki omuzı berāberindedür. Ve ekŝer-i Ǿulemānuñ ķavli ķubūr-ı şerįfe böyle olmaķ 

üzredür ve śıfatı budur: 

 

 

 

Ve bir ķavilde Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem muķaddem ve Ebū Bekr 

rađiya’llāhu Ǿanhuñ444 başı ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem445 (A 12b) iki 

mübārek omuzları ķatındadur. Ve ǾÖmer’üñ -rađiya’llāhu Ǿanh- başı Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ayaġı ķatındadur ve śıfatı budur: 

ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh 

 

Ve bir rivāyetde Ebū Bekr’üñ -rađiya’llāhu 

Ǿanh- ķabri Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- ayaķları ķatındadur. Ve ǾÖmer’üñ -

 
443yazmışdur: yazmış B 
444Ǿanhuñ: Ǿanh A 
445Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: -B 

en-Nebiyyu śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem  

Ebū Bekr eś-Śıddįķ rađiya’llāhu Ǿanh  

ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh  

en-Nebiyyu śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 
sellem 

Ebū Bekr rađiya’llāhu Ǿanh  
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rađiya’llāhu Ǿanh- ķabri Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ardındadur. Lākin ķabr-

i Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām446 ve ķabr-i ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh arasında 

bir ķabir yeri bāķįdür ve śıfatı bu üslūb üzredür:  

eś-Śıddįķ447 rađiya’llāhu Ǿanh en-Nebiyyu śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

                                     mevziǾü’l-ķabri’l-ħālį 

                                       ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh  

 

Feżāǿilü’l-Medįne-nām kitāb-ı hümāmda śıfat-ı ķubūr-ı şerįfe böyledür. (B 8a) 

Raĥmetu’llāhi Ǿalà-müǿellifihi raĥmeten vāsiǾaten. 

Nažm: 

Žulm-ile maķtūl ǾOŝmān u ǾAlį 

MenbaǾay Ǿilm ü şehādetdür belį 

MenbaǾay448 śįġa-i teŝniye iledür ve ikisine śıfatdur. (A 13a) 

Nažm: 

Anı ķatl itdi Tücįbį-i laǾįn 

Bunı ķatl itdi Tecūbį-i laǾįn 

Şerĥ: 

Tücįb żamm-ı taǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile ve fetĥi cāǿizdür. Ve cįm-i meksūreden 

śoñra yāǿ-i sākine baǾdehu bāǿ-i muvaĥĥade ile Kinde’den bir baŧndur ki ķātil-i ǾOŝmān 

rađiya’llāhu Ǿanh Kenāne bin Bişr Tücįbį ol baŧındandur.449 Ve Tecūb fetĥ-i tāǿ-i 

müŝennāt-ı fevķāniyye ve cįm-i mażmūmeden śoñra vāv ve bāǿ-i muvaĥĥade ile 

Ĥimyer’den bir ķabįledür ki ķātil-i ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh İbn Mülcem ol ķabįledendür. 

Beyt:  

ةٍَثَلَثَ دعَْب سِاَنلا رَیْخَ  450 َّنِاَ لاَا    

رْضَمُ نْمِ ءَاجَ يذَِلاِ يّبیجُتلا لُیِتَق  

 
446Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām: śalla’llāhu aleyhi ve sellem B 
447eś-Śıddįķ: Ebū Bekr B 
448MenbaǾ: -B 
449baŧındandur: baŧındur B 
450 َّناِ  : -B 
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İşbu beyt Velįd bin ǾUķbe-nām kimesnenüñdür. MaǾnāsı “Āgāh ol ve ġāfil olma taĥķįķ, 

Ādem oġlanınuñ451 ħayırlusı üç kimseden śoñra Tücįb ķatl itdügi kimsedür ki Muđar’dan 

gelmişdür.” Beyt-i mezbūrda ŝelāŝeden murād Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ve Ebū Bekr eś-Śıddįķ ve ǾÖmer’dür, rađiya’llāhu Ǿanhumā. YaǾnį işbu kimselerden 

śoñra nāsuñ ħayırlusı ǾOŝmān’dur. Rađiya’llāhu Ǿanh. Cevherį ŝelāŝeden murād ħulefāǿ-

i ŝelāŝedür žann idüp ve ِيّبیجُت  [Tücįbį] lafžı yerine ِيّبوجَت  [Tecūbį] getürüp beyti taĥrįf (A 

13b) itmekle ġalaŧ eylemişdür. Ve beyt-i meźkūruñ ķāǿili Velįd iken Kümeyt-nām452 

kimseye nisbet eylemekle ħaŧā ķılmışdur. Keźā fi’l-Ķāmūs.  

Nažm: 

Di BaķįǾu’l-Ġarķad içre ol şehįd 

Kūfe’de medfūn oldı Bū SaǾįd 

Şerĥ: 

BaķįǾu’l-Ġarķad453 kelime-i ūlà emįr vezni üzre ve kelime-i ŝāniyede fetĥ-i ġayn-ı 

muǾceme ve fetĥ-i ķāf ve aralarında rāǿ-i mühmele ile caǾfer vezni üzredür. BaķįǾu’l-

Ġarķad Medįne-i Münevvere maķberesinüñ adıdur, Ǿalà-sākinihā efđali’ś-śalavāti ve’s-

selām. Ġarķad454 diyü bir dürlü aġaca dirler. Ol maķberede bitdügiçün aña baķįǾu’l-

 
451oġlanınuñ: oġlanuñ A 
452Kümeyt zubeyr vezni üzre Zeyd el-Esedį oġlı bir şāǾir ve lüġat-i ǾArabį bilmekde māhir, feśāĥat ile 
maǾrūf ve Benū Hāşim ŧāǿifesini medĥ ile mevśūfdur. Benū Ümeyye devletinde idi ve devlet-i 
ǾAbbāsiyye’ye yetişmemişdür (yetişmemiş idi: B). Bir gün Muĥammed bin ǾAlį üzre girüp bir ķaśįde ile 
anı (anı: -B) medĥ eyledi. Muĥammed bin ǾAlį biñ altun ve bir geyecek virdi. Kümeyt aña “Va’llāhi ben 
sizi dünyā içün sevmem. Eger ben dünyāyı sevsem dünyāsı maǾmūr kimseye varurdum. Lākin ben sizi 
āħiret içün severüm, işbu geysü gevdeñüze degmişdür, aluram ve ammā altunı ķabūl eylemezem.” didi. Biñ 
ķırmızı altunı reddeyledi ve almadı. Ve dinilür ki āl-i Hāşim ĥaķķında bir ķaśįde diyüp anları medĥ eylemiş, 
düşinde ĥażret-i Resūl’i -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- görüp Kümeyt’i bir beyit içün Allāhu teǾālà maġfiret 
eyledügini muştulamışdur. Ve Kümeyt yüz yigirmi altı tāriħinde vefāt olmışdur. Ve baǾżılar ķatl 
olınmışdur, dirler. Vefātı Mervān bin Muĥammed ve vilādeti eyyām-ı maķtel-i İmām Ḥüseyn ǾAlį bin Ebį 
Ŧālib rađiya’llāhu Ǿanhumdadur ki altmış tāriħindedür. Keźā fį-Taķrįbi’l-MaǾāhid. 
453BaķįǾu’l-Ġarķad : -B 
454Ķāmūsu’l-Muĥįŧ’de, el-ġarķadu şecerun Ǿižāmun ev hiye’l-Ǿavsecu ev aǾžamu, vāĥiduhu bi-hā, 
dimişdür. YaǾnį ġarķad büyük aġaçlardur veyā Ǿavsec didükleri aġaçdur veyā Ǿavsecden büyük aġaçdur, 
vāĥidinde hāǿ-ıla ġarķadedür, dimekdür. Ve yine Ǿavsec źikrinde bir dikendür, dimişdür. Ve Aħterį de 
ġarķad bir dikenlü aġaçdur ve Ǿavsec bögürtlen ve Ǿinde’l-baǾż sincān didükleridür, cemǾi Ǿavāsic gelür, 
dimişdür. Ve baķįǾ emįr vezni üzre giñ ve bol yerdür, el-mekānu’l-müttesiǾ maǾnāsına. Ve baǾżılar bol yer 
baķįǾ olmaz mādāmki anda aġaç veyāħud aġaç köki olmayınca, dirler. Ve baķįǾu’l-ġarķad ki Medįne-i 
Münevvere maķberesidür, anda ġarķad didükleri aġaç vardur, śoñra ol aġaç gitdi ve adı ķaldı. Żiyāǿu’l-
Ĥulūm-nām lüġatde böyle yazar. Ve ammā Ķāmūsu’l-Muĥįŧ’de baķįǾ şol yerdür ki aġaçlaruñ kökleri ola 
ve dürlü dürlü aġaçlardan ola, dimişdür. Ve baķįǾu’l-ħabcebe fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı bāǿ-i 
muvaĥĥade baǾdehu cįm-i meftūĥa baǾdehu bāǿ-i muvaĥĥade ile Medįne-i Münevvere’de bir yerdür ki 
baķįǾu’l-ġarķaddan ġayrıdur. Ve ħabcebe bir aġaçdur. Ve baǾżılar baķįǾu’l-cebcebe dirler iki cįm-ile. 
Mevlānā ǾAbdu’r-RaǾūf el-Münāvį Ķāmūs şerĥinde, iki cįm-ile taśĥįĥ olındı, dimişdür. 
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ġarķad dimişlerdür. Ĥażret-i ǾOŝmān bin ǾAffān Medįne-i Münevvere maķberesinde 

medfūndur, rađiya’llāhu Ǿanh. Ve ǾAlį kerrema’llāhu vechehu Kūfe’de medfūndur. 

Ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- Ravża-i Muŧahhara’sı içinde 

degüllerdür. Ancaķ Ebū Bekr ve ǾÖmer (B 8b) rađiya’llāhu Ǿanhumā Ravża-i Şerįfe ve 

Ĥücre-i Münįfe içinde olurlar.  

Nažm: 

Ola rāżı cümlesinden ol muǾįn  

Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt  

SebǾatu Ebĥur oķı āb-ı ĥayāt 

Şerĥ: 

SebǾatu Ebĥur işbu manžūmenüñ adıdur. Yedi baĥirde vāķiǾ (A 14a) olduġıçün işbu 

manžūmeye SebǾatu Ebĥur tesmiye olınmışdur. 

Der-Beyān-ı Sebeb-i Teǿlįf:  

Nažm: 

Pes imdi diñlegil ey nūr-ı aǾyān 

Lüġat Ǿilmi olur insān-ı insān  

Şerĥ: 

İnsān-ı evvel göz bebegidür ki Fārsįde aña merdüm dirler. Nitekim Ĥalįmiyye’de, 

merdüm ādem oġlanı ve gözüñ bebegi, nitekim insān bu iki maǾnāda müşterekdür, 

dimişdür. Ve Fuśūś’da, insānu’l-Ǿayn huve’l-muǾabberu Ǿanhu bi’l-baśari fe li-hāźā 

sümmiye insānen, dimişdür. Ve Mevlānā ǾAbdu’r-Raĥmān el-Cāmį şerĥinde, insānu’l-

Ǿayn ile her şey görilür, anuñçün insānu’l-Ǿayna insān dinildi, dimişdür. YaǾnį insān455 

görmek maǾnāsına mutażammındur, dimekdür.  

Nažm: 

 
455Muĥaśśalu’l-kelām budur ki insān lafzında ibśār ve görmek maǾnāsı vardur. Kelām-ı Ķadįm’de “ ّناِ  تُسْنَاٰ ىٖ

ارًانَ ” (“Ben bir ateş gördüm…” Kur’ân-ı Kerîm, Tâhâ 20/10) vāķiǾdür, ebśartu nāren maǾnāsına. Göz bebegi 
ile bir nesne görindügiçün aña insān dinilmişdür. Ve ādem oġlanı cin gibi mestūr olmayup görindügiçün 
aña daħı insān dinilmişdür. 
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Lüġat çünkim Ǿulūma oldı miftāĥ 

Aña cehd it ki fetĥ eyleye Fettāĥ 

Şerĥ: 

Miftāĥ kesr-i mįm ve sükūn-ı fāǿ-ıla anaħtardur, cemǾi mefātįĥ	gelür. 

Nažm: 

Anuñçün nažm itdüm bundan esbaķ 

Niçe dürlü luġātı ben muĥaķķaķ  

Şerĥ: 

Luġāt lüġat cemǾidür. Żamm-ı lām-ıla olan luġā456 gibi ki tā’sızdur.  

Nažm: 

Ķomışdum Sükker-i Śāfį aña ad 

Oķuyan eylesünçün rūĥumı şād 

Şerĥ: 

(A 14b) Sükker żamm-ı sįn-i mühmele ve teşdįd-i kāf-ıladur457 ve şekerden muǾarrebdür.  

Nažm: 

Esās u Cevherį458 Ķāmūs u Muġrib  

Ħalāś u Aħterį Muħtār u MuǾrib  

Şerĥ: 

 
456Luġà żamm-ı lām ve elif-i maķśūre ile cemǾdür. Müfredi luġadur ki aślı yā ile luġayundur. Veyā vāv ile 
luġavundur. Ve bu lafıž bure vezni üzredür ki cemǾi burà gelür. 
457kāf’ladur: kāf’la iledür A 
458Esās ĥurūf-ı mühmele ile seĥāb vezni üzre (üzre: -B) bir lüġat adıdur ki aña Esāsü’l-Luġa dinilmişdür. 
Śāĥib-i Keşşāf şeyħü’l-ǾArabiyye Maĥmūd ez-Zemaħşerį müǿellefātındandur. Ve Cevherį’nüñ ismi İsmāǾįl 
ve pederi Ĥammād’dur. Ve Ǿilm-i lüġatde bir fāżıl u imām, ĥüsn-i ħaŧŧ-ıla meşhūr ve İbn Muķle ile meźkūr 
kitābı beyne’l-enām maķbūldür ki nāmı Śaĥāĥ’dur ve śaĥāĥ fetĥ-i śād-ıla aśılda śaĥįĥ maǾnāsına bir ism-i 
müfreddür, śaĥĥahu’llāhu fehuve śaĥįĥun ve śaĥāĥun dinilür, fetĥ-i śād-ıla. Üç yüz yetmiş üç tārįħinde bir 
ŧamdan düşüp helāk olmışdur. Ve bir rivāyetde Ǿaķlı müteġayyir olmaġla iki deffe işleyüp iki ķanad gibi 
anları baġladı ve “Ben uçarum” didi ve kendüsini uçmaķ ķıyāsıyla yüksekden bıraġup helāk olmışdur. Ve 
Śıĥāĥ-nām kitābından beyāż (bend-i beyāż: B) olmamış bir miķdār baķıyye ķalmış-ıdı. İbrāhįm-nām şāgirdi 
beyāż eylemekle niçe yerde ġalaŧ eylemişdür. Ve dillerde cārį olan kitāb-ı meźkūr adında Śıĥāĥ’dur kesr-i 
śād-ıla cemǾ-i śaĥįĥden menķūl olmaķ üzre. Ve baǾżılar bunı inkār iderler. Kitāba tesmiye nisbeti ile 
şāriĥü’l-Ǿİzzį, SaǾdü’d-dįn et-Teftāzānį şerĥi ĥāşiyesinde Mevlānā Ŧablāvį böyle yazmaġın terceme olındı. 
Muĥaśśal-ı kelām, kitāb-ı meźkūr isminde fetĥ-i śād ve kesr-i śād cāǿizdür fetĥ-ile aśılda ism-i fāǾildür ve 
kesr ile aśılda śaĥįĥ cemǾidür. 
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Muġrib ġayn-ı muǾceme ile bir lüġat adı ve Ǿayn-ı mühmele ile yine bir āħar lüġatdür. 

İkisinüñ müǿellifi İmām Muŧarrizį’dür, raĥmetu’llāhi Ǿaleyh.  

Nažm: 

Şunuñ gibi luġāt aśl oldı aña 

Anuñçün oldı ol şįrįn ü aǾlā  

Şerĥ: 

Şįrįn (B 9a) kesr-i şįn-i muǾceme ile ŧatlu maǾnāsına, Fārsįdür. 

Nažm: 

Getürmişdüm ben anda çoķ fevāǿid 

Niçe dürlü ġarāǿib hem Ǿavāǿid 

Şerĥ: 

Fevāǿid fāǿide cemǾidür ve fāǿide Ǿilimden veyā māldan istifāde olınan nesnedür. Bunda 

Ǿilimden istifāde olınan murāddur. (Ve fāǿide vāvį ve yāǿį olmaķ cāǿizdür. Ve fāǿide 

baǾżılar ķatında feǿedtuhudan meǿħūźedür. Ķaçan fuǿād ve ķalbe iśābet olınsa feǿedtuhu 

dinilür. Vech-i tesmiye fāǿide nefisde müǿeŝŝiredür, fuǿāda ve ķalbe iśābet eyleyen 

nesnenüñ teǿŝįri gibi. Keźā fi’l-Leǿālį’id-Dürriyye Şerĥi’l-Ecrūmiyye). 

Nažm: 

Anı ben eyledümdi şerĥ ü taśĥįĥ 

Anuñ aǾcāmını tavżįĥ u taśrįĥ 

Şerĥ: 

AǾcām fetḥ-i elif-ile cemǾdür. Müfredi Ǿacemdür feres ve efrās gibi aǾcāmdan murād 

ĥarekāt ü sekenāt ve niķāŧ ü teşdįdāt ü meddātdur. Ve Ǿacem şol nesnedür ki anuñla Ǿucme 

zāǾil olur ve Ǿucme iltibās ve iştibāhdur. Keźā fį-Şerĥi’l-Merāĥ li-Mevlānā Aĥmed el-

Diñķozį. (A 15a) 

Nažm: 

Buĥūrı eylemişdüm anda tavżįĥ 

Oķuyan kimseyi tā ide tefrįĥ  

Şerĥ: 
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Tefrįĥ bāb-ı tefǾįlden sevindirmek maǾnāsınadur.  

Nažm: 

Niçe dürlü fevāǿid yazmış-idüm 

Niçe nükte ķavāǾid yazmış-idüm 

Şerĥ: 

Nükte żamm-ı nūn ve sükūn-ı kāf-ıla sevād içinde olan her aķ noķŧadur ve aķ içinde olan 

her ķara noķŧadur. Her kelāmuñ nüktesi leŧāǿif ü deķāǿiķıdur. (Keźā fį-Ĥāşiyeti SaǾdi’d-
dįn et-Teftāzānį Ǿale’l-Keşşāf). Ve fetĥ-i nūn ve sükūn-ı kāf-ıla nekt, yeri bir aġaçla urup 

eŝer ü Ǿalāmet eylemekdür. Ve nükte cemǾi żamm-ı nūn ve fetĥ-i kāf-ıla nükatdur, noķŧa 

ve nuķaŧ gibi. Ve ķavāǾid cemǾ-i ķāǾidedür ki temeldür. ĶavāǾidü’l-beyt esāsü’l-beyt 

maǾnāsınadur. Ve ķuǾūddan müştaķdur ki ŝebāt maǾnāsınadur. Evüñ (B 9b) ve yapularuñ 

temelleri459 ŝābit olduġı muķarrerdür. Keźā fį-Tavżįĥi’l-İǾrāb ve Şerĥi Kāfiyeci Ǿalà-
ĶavāǾidi’l-İǾrāb.  

Nažm: 

Ħuźāya çoķ ŝenā kim şimdi baña 

Naśįb itdi yine bir nažmı imlā 

Şerĥ: 

İmlāǿ bāb-ı ifǾālden yazmaķ maǾnāsına maśdardur.460 

Nažm: 

Getürdüm niçe ĥayvānuñ künāsın 

Bu nažm içre atasıyla anasın 

Şerĥ: 

Künā żamm-ı kāf ile cemǾ-i künyedür ve künye żamm-ı kāf-ıla ve kesri cāǿizdür. (A 15b) 

MaǾlūm ola ki Ǿalem eb ü ümm veyā ibn ü bint ile muśaddar olursa aña künye dinilür, 

Ebū Bekr ve Ümmü Külŝūm gibi. Ve eger bunlaruñ biriyle muśaddar olmayup medĥ veyā 

 
459temelleri: -B 
460maǾnāsına maśdardur: maśdardur B 
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źemm ķaśd olınursa aña laķab dinilür, ķaśd olınmazsa ism dinilür. Keźā fį-Şerĥi’d-Dįbāce 

li-İbn Seydį ǾAlį.  

Nažm: 

Bu nažm içre getürdüm niçe ĥayvān 

Esāmįsin ki bilmez degme insān  

Şerĥ: 

Esāmį fetĥ-i elif ve kesr-i mįm-ile esmāǿ cemǾidür ve esmāǿ, ism cemǾidür. Ve ism 

hemze’de kesr ü żamm ile addur ve Ǿalāmet maǾnāsınadur. Ada ism dinilmek kişinüñ 

Ǿalāmet ve nişānı olduġıçündür. Ve sįn’de ĥarekāt-ı ŝelāŝe ile sim ve simà ismde lüġatdür 

cümle sekiz lüġatdür. 

Nažm: 

Getürdüm silk-i nažma bu nükātı 

Leǿālį vü dürer gibi luġātı  

Şerĥ: 

Silk kesr-i sįn-i mühmele ve sükūn-ı lām-ıla cemǾdür. Vāĥidi hā ile silkedür ki iplikdür 

ĥayŧ maǾnāsına. Ve cemǾ-i cemǾ461 eslāk ve sülūkdür. Ve leǿāl cemǾ-i lüǿlüǿdür. 

Vāĥidesinde hā ile lüǿlüǿet dirler. Ve dürer żamm-ı dāl ve fetĥ-i rā ile dürre cemǾidür, 

dürr ve dürrāt gibi. Ve dürre hā ile büyük incüdür, el-lüǿlüǿetü’l-Ǿażįmetü maǾnāsına.  

Nažm: 

Çü geldi nažma bunca dürr ü cevher  

Yedi baĥr içre her bir baĥri kevŝer  

Şerĥ: 

(A 16a) Kevŝer her şeyǿden çoķ olandur el-keŝįru min-külli şeyǿin maǾnāsına. Ve ulu 

olandur, seyyid maǾnāsına. Ve ırmaķdur nehir maǾnāsına. Ve cennetde bir ırmaķdur ki 

cemįǾ-i enhār-ı cennet andan (B 10a) aķar. 

Nažm: 

 
461cemǾ-i cemǾ: cemǾ B 
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Revādur SebǾatu Ebĥur aña nām 

Sezādur Heft Ebĥur hem buña nām 

Şerĥ: 

Heft fetĥ-i hā ve sükūn-ı fā ile yedidür sebǾa maǾnāsına. Ve ebĥur cemǾ-i baĥrdur  żamm-

ı bā ile buĥūr ve kesr-ile biĥār gibi. Ve baĥr deryādur. 

Nažm: 

Eger ġavvāś olursañ niçe eyyām 

Eger Ǿavvām olursañ niçe aǾvām 

Şerĥ: 

Ġavvāś fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ve teşdįd-i vāv-ıla dalġıç olan kimsedür ki śu altına iner. 

Fetĥ-i ġayn ve sükūn-ı vāv ile olan ġavśdan müştaķdur ki śuya ŧalmaķdur. Fetĥ-i mįm-ile 

meġāś ve kesr-i ġayn ile ġıyāś ve śād’dan śoñra hā ile ġıyāśa gibi. Ve Ǿavvām fetĥ-i Ǿayn-

ı mühmele ve teşdįd-i vāv ile śuda yüzen kimsedür. Ve fetĥ-i Ǿayn ile olan Ǿavmdan 

müştaķdur ki yüzmekdür, kesr-i sįn ile olan sibāĥa gibi. İmdi Ǿavvām ve sebbāĥ teşdįd ile 

ziyāde yüzegec olandur. Ve Zübeyr’üñ babası teşdįd-i vāv ile ǾAvvāmdur, Ǿavām taħfįf 

ile oķurlar, ġalaŧ oķurlar. Ve (A 16b) aǾvām fetĥ-i elif ile Ǿām cemǾidür ki462 yıldur, sene 

maǾnāsına. 

Nažm: 

Yedi baĥri içinde niçe cevher 

Bulursun lākin eyle ĥıfž u463 ezber 

Eyā ehl-i kerem bulsañ ħaŧāmı 

Ħaŧā maǾźūr olur Ǿinde’l-kirāmı 

Şerĥ: 

Kirām kesr-i kāf ile cemǾdür müfredi kerįmdür. Ve kerįm emįr vezni üzre kerem śāĥibi 

olandur. Ġurāb vezni üzre olan kürām ve rummān vezni üzre olan kürrām ve rummāne 

vezni üzre olan kürrāme gibi. Ve kirām cemǾi kirāmūn gelür.  

 
462Ǿām cemǾidür ki: -B 
463u: -B 



265 

 

Nažm: 

Ħaŧādan ħālį olmaz gerçi insān 

Velį var bende çoķ Ǿiśyān u nisyān 

Eger taśĥįĥ iderse ehl-i inśāf 

Ħaŧāsını bilüp eylerse elŧāf 

Şerĥ: 

İnśāf kesr-i hemze ve sükūn-ı nūn ile Ǿadl maǾnāsınadur. Ehl-i inśāf ehl-i Ǿadl dimek olur. 

Ve elŧāf fetĥ-i elif ve sükūn-ı lām-ıla (B 10b) luŧf cemǾidür. Ve luŧf żamm-ı lām-ıla naśara 

bābından maśdardur ve rifķ maǾnāsınadur. Ve ĥasune ve kerume bābından śıġar ve diķķat 

ve kiçilik ve incelik maǾnāsınadur. (A 17a) Laŧįf ķullarına eylik idici ve rifķ u luŧf ile 

maħlūķına iĥsān idici menāfiǾ ü fevāǿidi anlara įśāl eylemek ile inǾām idicidür. Veyāħud 

ħafāyā-yı umūrı Ǿālim ve deķāǿiķu’l-umūrı Ǿalįm olandur. Keźā fi’l-Ķāmūs. MaǾnā-yı 

evvel naśara bābından olmaķ üzredür ve maǾnā-yı ŝānį ĥasune ve kerume bābından olmaķ 

üzredür. 

Nažm: 

Aña raĥmet ide Ĥannān u Mennān 

Źünūbın setr ide Ġaffār u Deyyān 

Şerĥ: 

Ĥannān şeddād vezni üzre raĥįm maǾnāsına Bārį teǾālà Ǿazze ve Ǿalānuñ adıdur. Ve 

Mennān şeddād vezni üzre muǾŧį ve464 virici maǾnāsına ismu’llāhdur. Ve Deyyān şeddād 

vezni üzre ķāhhār ve ķāđį ve ĥākim ve sāyis ve ĥāsib maǾnāsınadur. Ve şol mücāzį 

maǾnāsınadur ki bir Ǿameli żāyiǾ eylemez, belki ħayr u şerr ile cezā ider. Zįrā dįn, kesr-i 

dāl ile cezāǿ maǾnāsınadur. 

Nažm: 

DuǾā-yı ŧalbaķa olur ŝenāmuz 

Ŝenā-yı caǾlefe olur duǾāmuz 

Şerĥ: 

 
464ve: -B 
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Ŧalbaķa fetĥ-i ŧā-i mühmele ve sükūn-ı lām ve bāǿ-i muvaĥĥade-i meftūĥa ile	eŧāla’llāhu 

beķāke465 ķavlini ĥikāyetdür. Ve caǾlefe fetĥ-i cįm ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ve fāǿ-i 

meftūĥa ile cuǾiltu fidāke466 (A 17b) ķavlini ĥikāyetdür. Keźā fį-Fıķhi’l-Luġa ve Sırri’l-
ǾArabiyye. (Ve İmām Celālü’d-dįn es-Süyūŧį, caǾlefe lām-ıla ħaŧādur, śavāb caǾfededür 

diyü Müzhir-nām lüġatde taśrįĥ eylemişdür. YaǾnį fā’dan śoñra dāl-ı mühmele ile.) 

Nažm: 

TaǾaśśubla ħaŧā iden śavābı 

Olupdur śahśaha anuñ cevābı 

Şerĥ: 

Śahśaha ĥurūf-ı mühmele ile śah śah dimekdür ve śah üskut maǾnāsınadur ve śah śah 

üskut üskut maǾnāsınadur. Ve śahda sükūn-ı hā ve kesri daħı (B 11a) cāǿizdür. Keźā fi’l-

Ķāmūs. 

Nažm: 

Olur hem sebĥale aña cevābum 

Olur hem ĥavleķa aña ħiŧābum 

Şerĥ: 

Sebĥale fetĥ-i sįn ve sükūn-ı bā ile subĥāna’llāh dimekdür ki gāhį maķām-ı taǾaccubda 

istiǾmāl olınur. Ve ĥavleķa fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı vāv ve fetĥ-i lām baǾdehu ķāf 

ile lā-ĥavle velā ķuvvete illā bi’llāh dimekdür ki gāhį maķām-ı taǾaccubda istiǾmāl 

olınur.467 

Nažm: 

 
465 “Allah ömrünü uzatsın.” 
466 “Kurbanın olayım.” 
467Ĥavleķa taķdįm-i lām-ıladur. Taķdįm-i ķāf-ıla dime. Zįrā ĥavķale vāv’dan śoñra ķāf-ıla āħar maǾnāya 
gelür. Ve taķdįm-i lām-ıla maǾnāsı lā-ĥavle ve lā-ķuvvete illā bi’llāh dimekdür. Nitekim besmele 
bi’smi’llāh ve ĥamdele el-ĥamdu li’llāh ve ĥasbele ĥasbiya’llāh ve meşkene fetĥ-i mįm ve sükūn-ı şįn-i 
muǾceme ve kāf ve nūn-ıla mā-şāǿallāhu kāne ve semǾale selāmun Ǿaleyke dimekdür. Ve kelām-ı ǾArab’da 
bu maķūle elfāža fetĥ-i mįm ve sükūn-ı nūn ve żamm-ı ĥāǿ-i mühmele ve tāǿ-i ķaraşet ile menĥūt dirler. 
Ve menĥūt yonılmış dimekdür. YaǾnį bu kelime menĥūt ve yonılmışdur iki kelimeden. Neccār ve dülger 
iki taħtayı yonup nice bir iderse bu kelimelerüñ her birinde eyledür ki yonup lāzım olan ĥurūfı alurlar. 
Mevlānā Celālü’d-dįn es-Süyūŧį raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten (raĥmeten vāsiǾaten: -B) Müzhir-
nām lüġatinde (lüġatde: B) böyle yazar. Ve otuz dördünci nevǾde maǾrifetü’n-naĥtda ziyāde tafśįl 
eylemişdür. Ŧālib olanlar ol kitābdan ŧaleb eylesünler.  
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Dinilmek evki ĥalķak her ĥasūda 

Sezādur ol ĥasūd-ı lā-yesūda 

Şerĥ: 

Evki ĥalķak fetĥ-i elif ve sükūn-ı vāv ve kesr-i kāf-ıla ve ĥalķak fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve 

sükūn-ı lām ve fetĥ-i ķāf ve vezn içün sükūn-ı kāf-ıla üskut maǾnāsınadur ki śuś ve 

söyleme maǾnāsına. Ve ĥasūd fetĥ-i ĥā-ıla cehūl ve śadūķ vezni üzre (A 18a) mübālaġa-

i ism-i fāǾildür, naśara ve đaraba bāblarından istiǾmāl olınur. Maśdarı fetĥateyn ile 

ĥased468 ve żamm ile ĥusūd ve fetĥ ile ĥasādedür. Ve ĥased, maĥsūd olanuñ niǾmetinüñ 

zevālini istemekdür. (Ķāmūsu’l-Baĥr’de böyle dimişdür.) Ve şāǾir cin ŧāǿifesini vaśf idüp 

dimişdür.  

ŞiǾr: 

  مُْتنَْا نَوُنمَ تُلُْقَف يرَِاناوَْتَا 

ًامَلاظَ اوُمعِ تُلُْقَف ُّنجلا وُلاَقَف  

  مھُنمِ لاَقَف مِاَعَّطلْاَ لاِا تُلُْقَف

  امَٰاعَّطلا سََنَلاا دْسُحَْن قٌیرَِف 

  انیف لِكَْلااب اوُمُتلْضُِّف دَْقَل 

  امٰاقس مكُُبقِعُْی كاذ نكَلو 

Beyt-i evvelde َنَونُم  [menūn] fetĥ-i mįm-ile cemǾ-i mendür ve men istifhām-ı teŝniye ve 

cemǾ olur. Teŝniyesinde menāni ve cemǾinde menūn dinilür. Nitekim işbu şiǾrde cemǾ 

vāķiǾdür. Ve ِاوُمع  [Ǿimū] kesr-i Ǿayn-ı mühmele ile emrdür ve kelime-i taĥiyyatdur Ǿim 
śabāĥan dirler, ŧābe Ǿayşuke śabāĥan maǾnāsına. YaǾnį śabāĥuñ ŧayyib ve güzel olsun ve 

śabāĥ dirligüñ eyü olsun. Ke-enne naǾime yenǾimu ki kesreyledür, andan emr-i ĥāżır 

śiġasın alup Ǿim didiler ve taħfįf içün elif ve nūn’ı ĥaźf eylediler. Nitekim ekele 

yeǿkülüden emrde kül dirler. MaǾnā-yı şiǾr: “Cin ŧāǾifesi benüm odum ve āteşüme 

geldiler ve odum yanında ĥāżır oldılar, (B 11b) anları görüp ‘Siz kimlersiz?’ didüm. Anlar 

‘Biz cin ŧāǾifesiyüz.’ didiler. Ve ben anlara ‘Žalām ve ķarañlıķ dirligiñüz ŧayyib olsun.’ 

didüm. Zįrā ķarañlıķda gelmişler idiler. (A 18b) Ve ben anlara ‘Yimege geliñüz.’ didüm 

ve anları ŧaǾāma daǾvet eyledüm. Ve cinden bir bölük benüm daǾvetümi işitdükde ‘Biz 

 
468ĥased: ĥased gelür B 
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ŧaǾām üzre inse ve ādem oġlanlarına ĥased iderüz.’ didiler. YaǾnį ‘Biz ādem oġlanı yedügi 

ŧaǾāmı yiyüp andan iltiźāź eylemezüz ve źevķ u śafā eylemezüz. ŦaǾām śafāsı inse 

maħśūśdur, anuñçün inse ĥased eylerüz.’ didiler. ‘Ve ekl ile siz bizüm üzerümüze tafđįl 

olınduñuz ve ulu ķılınduñuz. Ve lākin ol ekl ardınca ħastalıķ ve maraż ve derd ü saķam 

vardur.’ didiler.” Ve ماعطّلا یلا  [ile’ŧ-ŧaǾām] Ǿibāretinde müteǾallıķ maĥźūfdur ki helimmū 

veyā buna beñzer bir fiǾldür. Nitekim bi’r-rifāǿi ve’l-benįne de müteǾallıķ maĥźūfdur.  
Nažm: 

Ki ĥāsid kimse ħod ke’l-ħunfesādur 

Ve in ĥarrektehu işi fesādur 

Şerĥ: 

Ħunfesā żamm-ı ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-i fā ve sįn-i mühmele ve medd-

ile ŧoñuzlan didükleri böcekdür ki depredicek ķoķar ve andan fusāǿ žāhir olur. Ve bu 

böcüge fāsiyāǿ ve fāsiye dirler. Fesā fesven ve fesāǿ dirler, aħrace rįĥan min-mefsāhu 

bilā-śavtin maǾnāsına ve żamm-ı fā ve medd-ile fusāǿ ism-i maśdardur. 

Nažm: 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾil 

Lüġat Ǿilmi Ǿulūma oldı iklįl  

Şerĥ: 

(A 19a ) İklįl kesr-ile tāc maǾnāsınadur. CemǾi ekālįldür. 

Nažm: 

DuǾāǿ-i ħayr-ıla her kim ide yād 

Beni bir Fātiĥa ile ide şād 

Şerĥ: 

Sūre-i “el-Ĥamd”e Fātiĥa tesmiye olınmaġa sebeb fātiĥa, evvel maǾnāsına olduġıçündür. 

Nitekim fātiĥatü’ş-şeyǿi evveluhu dirler. Sūre-i “el-Ĥamd” daħı Kitābu’llāh-ı evvel 

olduġına bināǿen aña Fātiĥa dinilmişdür. Ve Fātiĥa’da olan tā tāǿ-i naķliyyedür 
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vaśfiyyetden ismiyyete naķl içündür, yoħsa tāǿ-i teǿnįŝ degüldür.469 Keźā fį-Fetĥi’l-Celįl. 

(B 12a)	

Nažm: 

Ŝevābın rūĥuma eyleye iĥsān 

Aña raĥmet ide Bārį vü Mennān 

Şerĥ: 

Ŝevāb Ĥaķāǿiķu’l-Manžūme-nām kitābda ŝevāb teŝvįbden müştaķdur ki teŝvįb 

döndürmekdür. Kişinüñ ħayrātı, fāǿideleri kendüye döndügiçün ŝevāba ŝevāb dinildi, 

dimişdür. Ammā ŝevāb ŝevbden olmaķ evlādur. Zįrā ŝevāb ŝevb gibi ŝülāŝįdür ve ŝevb 

fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ve sükūn-ı vāv ile dönmekdür, rücūǾ maǾnāsına. Ve teŝvįb bāb-ı 

tefǾįlden ŝülāŝį degüldür. Ŝülāŝį olan lafžı mezįdātdan olan lafıždan min-ġayri żarūre 

müştaķ ķılmaķ çendān münāsib degüldür. Va’llāhu aǾlem. (A 19b)  

Nažm: 

Aña maĥşer güninde ide inŧāǿ 

Civār-ı Muśŧafā’yı Ĥaķķ iǾtāǿ 

Şerĥ: 

İnŧāǿ kesr-i hemze ile ifǾāl bābından maśdardur, iǾŧāǿ maǾnāsınadur. İnŧāǿ470 ve iǾtāǿ 

virmekdür. Sūre-i Kevŝer’de “ رثوكلا كَانیْطَنَا اّنِا  ” oķunduġı Tefsįr-i Kevāşį’de muśarraĥ ve 

mübeyyendür. 

el-ĶıŧǾatü’l-Ūlà fį-Baĥri’l-SerįǾi’l-Maŧviyy: 

ĶıŧǾa lüġatde pāreye dirler ke-enne ķıŧǾalar daħı ķaśįde veyā gazelden bir pāredür. Ve 

baĥr fetĥ u sükūn ile yarmaġa dirler. Ķulaġı yarıķ deveye ǾArab baĥįra dirler fetĥ-i bā ile. 

Deryāya baĥr dinilmek yeri yarduġıçündür. Ve baĥr giñ ve vāsiǾ ve bol olandur. Deryā 

daħı giñ olduġı içün aña baĥr dinilmişdür. Ve müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün gibilere baĥr 
dinilmek baǾżısı baǾżısından yarılduġıçündür veyāħuź bunlarda ferǾler vardur, 

aśıllarından yarılduġıçündür. Meŝelā müfteǾilün ferǾdür müstefǾilün aśıldur. MüfteǾilün 

müstefǾilünden yarılmışdur. Ve serįǾ tįz dimekdür, faǾįl be-māǾnį-i fāǾildür. MüfteǾilün 

 
469degüldür: -B 
470inŧāǿ: -B 
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olduġı yere serįǾ dinilmek esbāb-ı evtāda muttaśıl olduķda telaffužı tįz ve āsān 

olduġıçündür. Ve maŧviyy ism-i mefǾūldür, dürülmiş maǾnāsınadur. Ve Ǿarūż ıśŧılāĥında 

(B 12b) dördünci sākini ĥaźfa ŧayy dirler. MüfteǾilün aślı (A 20a) müstefǾilün idi, 

dördünci sākin ki fā’dur ĥaźf olınup fā’sız müsteǾilün ķaldı, müfteǾilün kelimesine naķl 

olındı. Zįrā kelām-ı ǾArab’da müsteǾilün yoķdur eyle olıcaķ müfteǾilün maŧviyy olur. 

Keźā fi’ş-Şerĥi’l-Muśŧafiyy Ǿale’s-Sükkeri’ś-Śāfį.  

Nažm: 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

Tañrı’nuñ adıdur Allāh u Melik 

Daħı Raĥmān u Raĥįm ü şeh melik 

Şerĥ: 

Allāh aślı ilāh idi, evvelinde elif ĥaźf olınup lāh ķaldı.471 Elif’den ivaż evvelinde elif lām 

getürdiler iki lām bir cinsden olup evveli sākin ŝānį müteĥarrik olmaġın472 evveli ŝānį 

içinde idġām olındı.  

Eger suǿāl olınursa hā ve lām arasında elif oķunur, niçün ħaŧ ve yazuda yazılmaz cevāb 

virilür ki elif’üñ yazılmaduġı śūret-i nefye iltibās lāzım gelmesün içündür. Meŝelā böyle 

yazılsa [ هلاّلا ] Allāh lafža-i celālede lā olurdı. Lā ħod nefy içündür. Ĥaķ teǾālànuñ ism-i 

şerįfinde nefy śūreti olurdı ṣūret-i nefyden ķaçup elif yazılmadı. Ve Cevherį eydür: Allāh 

aślı ھلٓا [ilāh] idi, evvelinde elif lām getürdiler ھلٓلاا  [el-ilāh] oldı. Elif lām gelmek ile hemze 

ĥaźf olındı taħfįf içün. Zįrā kelāmda istiǾmāli çoķdur ve elif lām hemze’den ivaż (A 20b) 

degüldür. Zįrā elif lām hemze’den Ǿivaż olsa elif lām muǾavviżun minh olan hemze ile 

cemǾ olmazdı. MaǾa-hāźā ھلٓ لاَِ ا  [el-ilāh] dinilür. İntehà kelāmü’l-Cevherį. Ve bir ķavilde 

lafžatu’lllāh aślı ٌهلا  [lāhun]’dur ki fāǿe’l-fiǾli lām ve Ǿayne’l-fiǾli yā’dan maķlūbe olan elif 

ve lāme’l-fiǾli hā’dur. Evvelinde elif lām getürüp idġām ile õّ [Allāh] dinilmişdür. İmām 

Sįbeveyh lafža-i celāle ھیل  [leyh]’den müştaķ olmasını tecvįz eylemişdür ki ھیْل  [leyh] fetĥ-

i lām ve sükūn-ı yā ile tesettür maǾnāsına maśdardur. Keźā fi’l-Ķāmūs ve Şerĥi’l-Meşāriķ 

li’ş-Şeyħi’l-Ekmel.  

 
471ķaldı: oldı B 
472olmaġın: oldı B 
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Suǿāl: Eger sen dirseñ lafžatu’llāh isim midür veyā śıfat mıdur cevāb (B 13a) virürüm ki 

isimdür, śıfat degüldür. Zįrā lafžatu’llāh mevśūf olur, śıfat olmaz. Meŝelā Allāhu raĥįmun 

dirsün raĥįm śıfatdur ve lafžatu’llāh mevśūfdur. Fe-emmā er-raĥįmu’llāh dimezsin 

lafžatu’llāh śıfat ve raĥįm mevśūf olmaķ üzre.  

Suǿāl: Eger sen dirseñ lafžatu’llāh ism-i mevżūǾ mıdur veyā müştaķ mıdur cevāb virürüm 

ki lafžatu’llāh eśaĥĥ-ı ķavl üzre müştaķ degüldür. Keźā fį-Minĥati’s-Sülūk Ǿalà-Tuĥfeti’l-
Mülūk li-Mevlānā Maĥmūd bin Aĥmed el-ǾAyniyyi Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ġanį. 

MaǾlūm ola ki Ǿulemā-yı Ǿižām473 keŝerehumu’llāhu ilà-yevmi’l-ķıyām lafža-i celālede 

iħtilāf ve lafžatu’llāhda keŝret-i iħtilāf olduġına iǾtirāf üzrelerdür. (A 21a) Evvelā 

lafžatu’llāh lafž-ı ǾArabį midür degül midür, iħtilāf vardur. Ekŝer-i Ǿulemā lafž-ı 

ǾArabįdür, lafž-ı Ǿİbrį veyā lafž-ı Suryānį degüldür, dirler. Faħrü’d-dįni’r-Rāzį 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh lafž-ı ǾArabį olduġına Ĥaķ teǾālànuñ Kelām-ı Ķadįm ve Ķurǿān-ı 

ǾAžįm’inde vāķiǾ “ ًاّیمَسُُ ھَل مَُلعَْت لْھَ ”474 ile istidlāl eyler. Zįrā bundan murād lafža-i celāle475 

olduġına ittifāķ vardur. Ve bir āyetde “ 477”476 َ õّ نُّلوُقَیَل ضَرَْلأْاوَ تِاوَامََّسلا قََلخَ نْمَ مْھَُتلَْأسَ نِْئَلوَ 

vāķiǾdür. Ve bu āyet lafža-i celāle zamān-ı Cāhiliyyet ve zamān-ı İslām’da muvaĥĥid ve 

müşrik olanlaruñ kelāmlarında lüġat-i ǾArab’da müstaǾmel olduġına dālledür. İmām Rāzį 

lafž-ı ǾArabį olduġına işbu iki āyet ile istidlāl eylemişdür. Ve bir ŧāǿife, lafža-i celāle Ǿİbrį 

veyā Suryānį olduġına źāhibedür. Zįrā  ilāhā ve raĥmānā ve merĥānā dirler iken taǾrįb 

olınup Allāh er-Raĥmān er-Raĥįm dinildi, dirler. Ve baǾżılar bu ķavil śavābdan baǾįd, 

dir. Zįrā lafža-i celāle Cāhiliyyet ve İslām’da lüġat-i ǾArab’da müstaǾmeledür, nažım ve 

neŝirde büleġā vü fuśaĥā ve muvaĥĥid ü müşrikleri dillerinde istiǾmāl olınur, lüġat-i 

ǾArab’uñ (B 13b) ġayrısında mütedāvil degüldür, illā ǾArab’dan almaġla dirler. Ve 

baǾżılar bu delįli redd iderler ve dirler ki Cāhiliyyet ve İslām’da lafža-i celāle müstaǾmele 

olmaķ baǾde’t-taǾrįb olmaķ cāǿizdür. (A 21b) Ve redd idenlere böyle cevāb virilür ki 

taǾrįb dimek daǾvāsı daǾvā-yı bilā-delįldür. Neden maǾlūmdur muǾarreb olduġı ve ilāhā 
ve raĥmānā ve merĥānā ķavilleri lafža-i celālenüñ ǾArabį olmamasını mevhūm degüldür. 

Zįrā iki lüġat arasında ĥurūf gelmenüñ baǾż-ı şeyǿde müşābehet iki lüġatüñ biri āħarından 

 
473Ǿižām: -B 
474“…Hiç, O’nun adını taşıyan bir başkasını biliyor musun?” Kur’ân-ı Kerîm, Meryem 19/65. 
475celāle: celāl B 
ّ/ا 476 مُیلٖعَلْا زُیزٖعَلْا :  âyetde 
477“Andolsun, onlara, ‘Gökleri ve yeri kim yarattı?’ diye sorsan, mutlaka, ‘Onları mutlak güç sahibi, 
hakkıyla bilen (Allah) yarattı.’ diyeceklerdir.” Kur’ân-ı Kerîm, Zuhruf 43/9.  
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meǿħūźe olmasını iķtiżā eylemez. Ve iķtiżā itdügi taķdįr üzre ǾArab ol bir lüġatden aħź 

eylemişdür, Ǿaksi degüldür diyü ĥükm olınmaķ taĥakküm-i śarf ve tercįĥ bilā-muraĥĥac 

olmaķ lāzım gelür, dinilür. Eyle olsa lafžatu’llāh478 ǾArabįdür. Ve479 ŝāniyen ǾArabįdür 

dinildügi taķdįr üzre Ǿalem midür degül midür iħtilāf vardur. Ve ŝāliŝen Ǿalem olduġı 

taķdįr üzre aǾlām-ı ġālibeden midür veyā aǾlām-ı mevżūǾadan mıdur, iħtilāf vardur. Ve 

rābiǾan aǾlām-ı mevżūǾadan olduġı taķdįr üzre menķūl midür veyā mürtecel midür, iħtilāf 

vardur. Ve ħāmisen mürtecel olduġı taķdįr üzre müştaķ mıdur degül midür, iħtilāf vardur. 

Ve sādisen müştaķ olduġı taķdįr üzre bunuñ içün bir aśıl var mıdur ki andan aħź olınmış 

ola ve yoķ mıdur, iħtilāf vardur. Ve sābiǾan aślı olduġı taķdįrce aślı ne olduġında (A 22a) 

iħtilāf vardur. İmdi Sįbeveyh ve Ħalįl ķavli ve uśūliyyūn ve fuķahā muħtārı lafžatu’llāh 

Ǿalem olmaķdur. YaǾnį Bārį sübĥānehu ve teǾālà celle celāluhu ve Ǿalānuñ Ǿalemidür, aślā 

ve ķaŧǾā ġayrıya ıŧlāķ olınmaz. Ve maşrıķ u maġrib ve baĥr u ber ve sehel ü cebelde 

Ĥaķ’dan ġayrısına Allāh dinilmez. ǾAlem olduġına delįl budur ki Ǿulemā-i muteķaddimūn 

u müteǾaħħirūn lā-ilāhe illa’llāh (B 14a) tevĥįd olduġına ittifāķ ve icmāǾ üzrelerdür. Eger 

Ǿalem olmasa ve śıfat olsa tevĥįdi ifāde eylemezdi, zįrā śıfat keŝrete delālet ider. Ve bir 

delįl daħı budur ki Ĥaķ celle ve Ǿalānuñ śıfātına elbet bir mevśūf gerekdür ki ol mevśūf 

üzre ol śıfāt cāriye olalar. Ve lafža-i celāleden ġayrı mevśūf olmaduġına ittifāķ vardur. 

Ve ġayrı śıfātdan biri mevśūf olmaġa ķābil olmamaġın lafža-i celāle mevśūf olmaġa 

müteǾayyin oldı. Ve śıfatdur diyenlerüñ delįlleri budur ki ism-i Ǿalem ism-i işāret yerinde 

ķāǿimdür. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālàya işāret480 śaĥįĥ olmayınca nice Ǿalem olur. Ve bir 

delįlleri daħı budur ki Ǿalemden murād ĥaķįķatde mümāŝili olandan temeyyüzdür. Ĥaķ 

teǾālànuñ ĥaķįķatde mümāŝili olmaduġı muķarrer, eyle olıcaķ Ǿalem müfįd olmaz ve 

lafža-i celāle Ǿalem degüldür, śıfatdur, dirler.  

Fe-emmā işbu delįllerine cevāb virilür ki (A 22b) Ǿalem źāt-ı muǾayyene içün mevżūǾ 

olandur. İşāret-i ĥāsiyye ile müşārun ileyh olmaķ şarŧ degüldür. Eyle olsa evvelki 

delįliñüz merdūddur. Ve Ǿalem, źāt-ı muǾayyene içün vażǾ olınandur, ĥaķįķatde mümāŝili 

olmaķ şarŧ degüldür. Eyle olsa ikinci delįliñüz daħı merdūddur, lāzım oldı ki lafža-i celāle 

Ǿalem ola ve śıfat olmaya, dinilür. Ve Ǿalem olduġı taķdįr üzre aǾlām-ı mevżūǾadandur ki 

lafžatu’llāh śıfāt-ı ulūhiyyeti cāmiǾa źāt-ı maĥśūśada mevżūǾ bir Ǿalemdür ki ġayrıda 

 
478lafžatu’llāh: lafža B 
479Ve: -B 
480işāret: ism-i işāret B 
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istiǾmāl olınmaz. Ve aǾlām-ı mevżūǾadan olduķdan śoñra aǾlām-ı mürteciledendür. Zįrā 

śıfāt-ı ulūhiyye ile muttaśıf olan źātdan ġayrıya cüdā ve ķaŧǾan ıŧlāķ olınmaz. Ve 

iştiķāķında iħtilāf bu vech üzredür ki baǾżılar müştaķ degüldür, dirler ve baǾżılar 

müştaķdur, dirler. Ve bu ħilāf aśl-ı āħar üzre mebnįdür. Ol aśıl budur ki lafžatu’llāh ya 

ibtidāǿ-i Ǿalem-i mevżūǾ ola ki aśl-ı āħardan meǿħūź olmaya veyā aśl-ı āħardan meǿħūź 

bir Ǿalem ola. Eger evvelki olursa müştaķ (B 14b) olmaz. Bu taķdįrce bu śįġa bi-Ǿaynihā 

Ǿalà-sebįli’l-Ǿalemiyye mevżūǾa olur ve elif lām taǾrįf içün olmaz, belki kelimeden cüzǿ 

olur. Ve eger ikinci olursa (A 23a) yaǾnį aśl-ı āħardan meǿħūź olursa ol daħı ikiden ħālį 

degüldür. Ya ol aśıl müştaķ ola veyā olmaya. Eger müştaķ olmazsa lafžatu’llāh müştaķ 

olmaz. Ve eger ol aśıl müştaķ olursa lafžatu’llāh müştaķ olur. İmām Sįbeveyh, 

lafžatu’llāh ism-i mürteceldür ve Ǿalemiyyet içündür aśıl meǿħūźun minh iǾtibār 

eylemeksiz didügi menķūldür. Ve aśĥāb-ı Sįbeveyh, lafža-i celālenüñ aślı vardur didügini 

Sįbeveyh’den ĥikāyet eylemişlerdür. Ve aślı olduġı taķdįr üzre neden müştaķ ve 

meǿħūźdur, iħtilāf olınmışdur.481 Bir ķavilde fetaĥa bābından olan elehe yālehu 
ilāhetenden müştaķdur dirler ki elehe Ǿabede yālehu yaǾbudu ilāheten Ǿibādeten 

maǾnāsınadur. Ve feteĥa bābından olan eleheden maśdar kesr-i hemze ve medd-i lām ile 

ilāheten ve żamm-ı hemze ve żamm-ı lām-ıla ulūheten ve żamm-ı hemze ve żamm-ı lām 

ve hā’dan śoñra yā ile ulūhiyyetendür. Ve işbu üç maśdar Ǿibādet ve ķullıķ eylemek 

maǾnāsınadur. Böyle olsa lafžatu’llāh aślı ilāhdur fāǿe’l-fiǾli hemze ve Ǿayne’l-fiǾli lām 

ve lāme’l-fiǾli hā ve Ǿayn ve lām arasında elif-i zāǿide ile. Ve ilāh imām ve kitāb vezni 

üzre meǿlūh maǾnāsınadur. İmām, meǿmūm ve kitāb, mektūb maǾnāsına olduġı gibi. Ve 

meǿlūh, maǾbūd maǾnāsınadur. YaǾnį Ǿibādet olınmış (A 23b) ve aña ķullıķ olınmış. Bārį 

teǾālà maǾbūd bi’l-Ĥaķ	ve meǿlūh-ı muŧlaķ olmaġın Allāh ism-i şerįfine müsteĥaķ ve 

āħara ıŧlāķı cāǿiz olmamaķ muĥaķķaķdur. Ve baǾżılar, Allāh aślı ilāhdur dinilmek 

merdūddur. Zįrā aślı ilāh olmaķ daǾvā-yı bilā-delįldür. Zįrā Allāh ve ilāh lafıžda ve 

maǾnāda muħteliflerdür. Lafıžda muħtelif olduķları bu ki lafžatu’llāh žāhirde muǾtellü’l-

Ǿayndur ve žāhirden Ǿudūl olmaz illā delįl ile olur. Ve ilāh mehmūzu’l-fāǿ ve śaĥįĥü’l-

Ǿayn ve’l-lāmdur. Bu ikisi iki maddeden iken ikisini de aśl-ı vāĥide redd (B 15a) sebįl-i 

taśarrufdan zeyġdür. Ve maǾnāda iħtilāfları bu ki Allāh, Bārį teǾālà ve teķaddes 

ĥażretlerinüñ ismidür. Cāhiliyyet ve İslām’da aña maħśūśdur ve ilāh böyle degüldür, 

 
481olınmışdur: vardur B 
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dirler. Ve bir ķavilde lafžatu’llāh Ǿalime bābından olan eliheden müştaķdur ki elihe 

taĥayyera maǾnāsınadur, yaǾnį ĥayrān olmaķ. Bundan müştaķ olınca ilāh müteĥayyerun 

fįh maǾnāsına olur. Bārį teǾālà celle ve Ǿalā ĥażretini bilmekde Ǿaķıllar ĥayrān ve fehimler 

sekrān ve efkār Ǿāciz ü nā-tüvān ve Ǿuķūl-i aǾyān-ı ādemiyān perākende vü perįşān 

olmaġın taĥayyera maǾnāsına olan eliheden müştaķdur. Ve bir ķavilde Ǿalime bābından 

olan elihe, ilà-fülāndan müştaķdur. YaǾnį fülān kimse fülānuñ ķatında sākin oldı ve 

yanında ḳarār eyledi (A 24a) ve aña müsteǿnis oldı. Bundan meǿħūź olıcaķ maśdar olan 

ilāh, el-meskūnu ileyh maǾnāsına olur. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālànuñ źikri ile ķulūb-ı 

muŧmaǿinne ve maǾrifetu’llāh ile ervāĥ-ı sākine olmaġın lafžatu’llāh bundan müştaķ ve 

meǿħūźdur. Veyāħuź źikru’llāh ile ķulūb ķarār ve aña vuśūl ile ķulūb mūnise ve 

müsteǿnise olmaġın lafžatu’llāh isteķarre ve isteǿnese maǾnālarında olan elihe ileyhiden 

müştaķ ķılınmışdur. İmdi bu taķdįreyn üzre ilāh, el-müsteķarru ileyhi ve’l-müsteǿnesu 
bih maǾnāsına olur. Bu ķavilde ileh ilà-fülānin üç maǾnāya gelmiş olur. Nitekim bir bir 

źikr olındı. Lākin bu üç maǾnà biri birine yaķın olmaġın Envāru’t-Tenzįl ve Esrāru’t-
Teǿvįl’de ĥażret-i Ķāđį Beyżāvį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ķavį bir maǾnāya źikr 

eylemişdür. Ve bir ķavilde Ǿalime bābından olan elihe Ǿaleyhden müştaķdur. YaǾnį fülān 

kimsenüñ cezaǾ u fezaǾı fülān kimse üzre müştedd oldı veyā fülān kimsenüñ üzerine bir 

belā veyā bir mühim iş nāzil olduķda fülāna śıġındı ve aña ilticā eyledi, maǾnāsına. Bu 

iki maǾnāya göre (B 15b) ilāh kitāb vezni üzre mefzaǾ u mencā ve meǿmen ü melcāǿ 

maǾnālarına olur. Bārį mefzaǾ u mencā ve meǿmen ü melcāǿ olduġı muķarrerdür. Aña 

śıġınan kimseyi mücįr ve ķurtarıcıdur. (A 24b) Ve cemįǾ Ǿālem aña śıġınurlar ve başlarına 

bir belā gelse aña fezaǾ iderler. Bu ķavil üzre ilāh imām vezni üzre iki maǾnāya olur ki 

biri mefzaǾ ve biri meǿmen maǾnāsınadur. Biri birine yaķın olmaġın ĥażret-i Ķāđį ikisini 

bir maǾnāya źikr eylemişdür. Ve ilāh, maǾbūdu bi’l-ĥaķķa ıŧlāķ olınduķda vech-i meşrūĥ 

üzre Bārį teǾālà kendüye śıġınan kimseyi mücįr olduġı žāhirdür. Ve maǾbūdu bi’l-ĥaķķuñ 

ġayrısına ıŧlāķ olınursa -nitekim büte ilāh ve bütlere ālihe dirler-482 ol büte śıġınan kimseyi 

kendü zuǾmı üzre büt ķurtarur žann eyler. Ve bir ķavilde lafžatu’llāh Ǿalime bābından 

olan elihe’l-faśįlden müştaķdur. YaǾnį deve köşegi anasına iġrāǿ olındı ve ķandırıldı. Ve 

köşek anasına şevķ ü ĥırś ile ilticā eyledi ve aña śıġındı. Lafža-i celāle bundan müştaķ 

olıcaķ ilāh imām vezni üzre mültec maǾnāsına olur, yaǾnį śıġınılacaķ dimekdür. Ĥaķ 

 
482dirler: dir B 
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teǾālànuñ ķulları şedāǿid ü belābil ü ālām ve ġumūm u humūm ve emrāż u esķāmda śubĥ 

u şāmda aña śıġınduķları şemsden žāhir ve emsden bāhirdür. Ve bir ķavilde lafžatu’llāh 

veriŝe ve vecile ve vaǾide bāblarından olan veliheden müştaķdur483 ki taĥayyera ve 
taħabbeŧa Ǿaķluhu maǾnāsınadur. YaǾnį fāǾil (A 25a) vezni üzre vālih ve fetĥ-i vāv ve 

sükūn-ı lām-ıla velhāndur. Vālih ve velhān Ǿaķlı giden ve ĥayrān olan kimsedür. Bu ķavil 

üzre ilāh aślı vilāhdur kesr-i vāv ile vāv üzerinde kesre ŝaķįl olduġıçün vāv’ı hemze’ye 

ķalb idüp ilāh didiler. Nitekim żamm-ı hemze ile ucūh aślı żamm-ı vāv ile vucūh idi, vāv 

üzre żamme ŝaķįl olduġıçün vāv hemze’ye ķalb olınup ucūh dirler. Ammā bu ķavil üzre 

ilāh (B 16a) cemǾi fetĥ-i hemze ve sükūn-ı vāv ve kesr-i lām-ıla evliheh gelmek gerek 

idi. Nitekim kesr-i vāv ile viǾāǿ cemǾinde evǾiyeh dimişlerdür. İlāh cemǾi evliheh 

gelmeyüp āliheh geldügi bu ķavli reddeyler. Ve bu ķavil üzre ilāh, el-müteĥayyeru fįh 
maǾnāsına olur. Ĥaķ teǾālà ĥażretini bilmekde Ǿuķūl müteĥayyire vü ĥayrāǿ ve efkār u 

efhām sekrà ve ĥayārà olduġı ežherun mine’ş-şems ve ebyenun mine’l-emsdür. Ve bir 

ķavilde lafžatu’llāh lāhe yelįhu leyhen ve lāhenden müştaķdur ki leyh fetĥ-i lām ve sükūn-

ı yā ile ve lāh yā’yı elif’e ķalb ile iĥticāb ve tesettür ve perdelenmek ve örtünmek ve 

gizlenmek maǾnāsınadur.  Ĥaķ teǾālà idrāk-i ebśār ve fehm-i efkārdan muĥtecib olduġı 

günden āşikārdur.  

Beyt-i Baĥr-i Ħafįf484: 

ً ارّطُ قیلاخلا نع یّبرََ هَلا  

 485   انارَیوَ یٰرُیلا قلْخَلا قُلِاخَ

(A 25b) İşbu şiǾrde ََهلا  [lāhe] بَجََتحِا 	[iĥtecebe] maǾnāsına olduġı žāhirdür. Veyāħud ħalķ-

ı Ǿālem ĥicāb ve perde ardında ķalup Ĥaķ teǾālà ĥażretini görmedükleriçün ism-i şerįfi 

iĥtecebe maǾnāsına olan lāheden müştaķdur. Ve bir ķavilde lafžatu’llāh irtefaǾa 

maǾnāsına olan lāheden müştaķdur ki maśdarı fetĥ u sükūnla leyh ve lāhdur. Ve leyh ve 

lāh irtifāǾ ve yücelik ve yükseklik maǾnāsınadur. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà celle celāluhu 

ve Ǿalā her şeyǿden yüksek ve her nesneden yüce ve śıfāt u aķvāl ve aĥvāl u efǾālden 

kendüye lāyıķ olmayandan münezzeh ve yüce olduġıçün ism-i şerįfi irtifāǾ maǾnāsına 

olan lāhdan müştaķ olmışdur. Ve bir ķavilde Ǿayne’l-fiǾli vāv olan lāhdan müştaķdur ki 

 
483bāblarından olan veliheden müştaķdur: bāblarındandur B 
484Baĥr-i Ħafįf: -B 
485“Rabbim yarattıklarına gizlidir. Yaratılmışların yaratıcısı olan Rabbim görünmez ama bizi görür.” 
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ħalķ ve yaratmaķ maǾnāsınadur. Lāhe Allāhu’l-ħalķa486 dinilür,	 ħalaķa’llāhu’l-ħalķa 

maǾnāsına. YaǾnį Ĥaķ teǾālà ħalķı yaratdı. Ve lāhda olan elif aśılda vāv’dur, elif’e ķalb 

olınup lāhe dinilmişdür. Ĥaķ celle ve Ǿalā zemįn ü semā ve zįr ü bālā ve cemįǾ-i Ǿālem ü 

verā ħālıķı olmaġın ism-i şerįfi487 ħalķ maǾnāsına olan lāhdan müştaķ olmaķ sezā vü revā 

ve lāyıķ u ĥarādur. Ve Envāru’t-Tenzįl’de Mevlānā (B 16b) Ķāđį Beyżāvį Ǿaleyhi 

raĥmetu’llāhi’l-Ķavį, lafžatu’llāh Ǿayne’l-fiǾli yā olan lāhdan müştaķ olduġına (A 26a) 

şāǾirüñ işbu ķavli ile istişhād eylemişdür.  

ŞiǾr :	

حاَبرَ یِبَا نمِ ةٍفلحك 	

  راَبكُلاُ ھھُلاَ اھَُدھَشَْی

	[ ةفلح ]Ĥalfe fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı lām ve [fetĥ-i fā]488 ile bir ķavim ve bir 

cemāǾatdür ki bir emir ve bir maślaĥat içün muteĥallıķ ve ĥalķa olurlar. Ve [ حاَبرَ وبَا ] Ebū 

Rebāĥ fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve bāǿ-i muvaĥĥade vü muħaffefe ve ĥāǿ-i mühmele ile bir 

erüñ adıdur ve seĥāb vezni üzredür. Ve ُراَبك 	[kübār] żamm-ı kāf ve taħfįf-i bā ile ġurāb 

vezni üzre kebįr maǾnāsınadur ki büyük dimekdür rummān vezni üzre olan kübbār gibi. 

Lākin bu beyitde ġurāb vezni üzredür. Ve اھَدُھَشَْی 	 [yeşheduhā] yaĥżaruhā maǾnāsına 

fiǾldür. FāǾili َُهلا  [lāh]’dur ve mefǾūli żamįr-i müǿenneŝdür ki ĥalķaya rāciǾdür. Ve َھھلا 	

[lāhe]’de olan żamįr Ebū Rebāĥ’a rāciǾdür. MaǾnā-yı beyit; şol cemāǾat gibi ki Ebū 

Rebāĥ-nām kimsenüñ dolayında ĥalķa olup oturdılar. Ol cemāǾate Ebū Rebāĥ’uñ büyük 

büti ĥāżır olmış idi. Ve ol büti ol Ebū Rebāĥ ilāh ve maǾbūd ittiħāź eylemiş-idi, dimekdür. 

Ve Cevherį Śıĥāĥ’ında اھَدُھَشَْی 	[yeşheduhā] yerinde yesmaǾuhā ve ĥalķa yerinde daǾve ve 

baǾżı nüsħasında ke-raǾdetin vāķiǾdür. DaǾve, duǾāǿdandur ki maǾrūfdur. Ve raǾde, 
irtiǾāddan isimdür ki ıżŧırab ve ditremek maǾnāsınadur. Keźā fį-Ĥāşiyeti’l-Ķāđį eş-
Şeyħzāde. Ve Fetĥ-i Celįliyye’de ĥalfe (A 26b) fā ile  el-merratu mine’l-ĥalfi ey el-

ķasemi, dimişdür. Bu rivāyet üzre ĥalfe bir kerre anddur. Ve bu beyit AǾşà489-nām şāǾirüñ 

ķaśįdesindendür. Ol şāǾirüñ adı Meymūn bin Ķays’dur ve ķaśįdenüñ evveli budur: 

 
486Lāhe Allāhu’l-ħalķa: Lāhe el-ħalķ B 
487ism-i şerįfi: ismi A 
488[fetĥ-i fā]: ķāf nüshalarda 
489MaǾlūm ola ki AǾşà fetĥ-i elif ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ve şįn-i muǾceme vü meftūĥa ve ķaśr-ıla 
şuǾarā-yı cāhiliyedendür. Adı Meymūn ve babası Cendel ve dedesi Ķays bin Şerāĥįl’dür. Nesebi Nizār’a 
müntemįdür ve Cendel’e ķatįlü’l-cūǾ  dirler. Vech-i tesmiye ıssılıkdan ķaçup gölge içün bir maġaraya 
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ًداعَوً امرَِا اوْرََت مَْلَا   

  رُاھََنلاوَ لُیَْللا مُھُاَنفَا

MaǾnāsı; siz İrem ve ǾĀd’ı görmez misiz? Anları gice ve gündüz ifnā ve yoķ eyledi, 

dimekdür. Vaķtā kim bunları bildüñse ey gözüm (B 17a) nūrı ve göñlüm sürūrı lafža-i 

celālenüñ meǿħūź ve aślında on iki vecih üzre taĥrįr eylemişümdür. Ve Tefsįr-i Ķāđį ve 

ĥāşiyeleri ve Meşāriķ şerĥi Şeyħ Ekmel ve ġayrı kütüb-i muǾtebereden işbu on iki vechi 

tasŧįr ķılmışumdur. Ancaķ gördügüm kitāblarda bu ķadarca buldum; ammā śāĥib-i Ķāmūs 

raĥmetu’llāhi’l-Ķuddūs lafža-i celālede yigirmi ķavil üzre iħtilāf olınmışdur, anları 

Mebāsįŧ’de źikr eyledüm, eśaĥĥ-ı aķvāl Ǿalem ġayr-ı müştaķ olmaķdur, dimişdür. 

Muĥaśśal-ı kelām, Bārį teǾālà celle şānuhu ve Ǿalānuñ künh ü ĥaķįķatine kimsenüñ Ǿaķl 

u fikri irişmedügi gibi ism-i şerįfinüñ ne olduġını bilmekde müteķaddimūn u 

müteǿaħħirūn Ǿāciz ķalmışlardur. ǾArabį midür veyā Suryānį midür veyā Ǿİbrį midür? Ve 

aǾlām-ı mevżūǾadan mıdur veyā aǾlām-ı ġālibeden midür veyā menķūl midür veyā 

mürtecel midür veyā müştaķ mıdur, (A 27a) degül midür? Ve aślı490 ve meǿħaźı nedür? 

Bilmekde ve añlamaķda ĥayrān ve taķrįr ü taĥrįrinde ķāśır u Ǿāciz, vālih ü şeydā vü sekrān 

olmışlardur. Ve bir ķavilde lafža-i celālenüñ aślı lāhādur Suryān lüġatinde āħirindeki elif 

 
girdükde ŧaġdan bir ŧaş ķopar ve maġara ķapusını örter. Açlıķdan helāk olmaġın Cendel’e ķatįlü’l-cūǾ 
didiler. Ve Cehennām-nām şāǾir AǾşà ĥaķķında bu maǾnāya bu beyti dimişdür.  
ŞiǾr: 

لٍَدنْجَ نب سُیقَ عوُجلا لُیِتقَ كَوُبَا  
عُضِار تٍعَامَخَ نمٌ دبعَ كلاخو 	

(Baban açlık kurbanı Kays bin Cendel, dayınsa ĦamāǾat’da süt emen bir köle.) 

Ve AǾşà’nuñ künyeti Ebū Baśįr’dür. Ve Arab aña śannācetü’l-ǾArab dirlerdi şiǾri ġāyet güzel olduġıçün. 
Leyletün ķamrāǿun śannācetun dirler, muđįǿetun maǾnāsına. Ve AǾşà fuĥūl-i-şuǾarādandur ki zamān-ı 
Cāhiliyyet’de olan şuǾarā arasında zįbā ve aǾlā ġazeliyyāt ve şiǾr dimekle maǾrūf idi. Faħr-i ǾĀlem 
Muĥammed ü (ü:-B) Muśŧafà śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥaķķında bir ķaśįde-i ġarrā söyleyüp Peyġamber 
ĥużūrına giderken Ķureyş ŧāǿifesi ħaber alurlar. Ve “AǾşà śannācetü’l-ǾArab’dur kimseyi medĥ eylemedi 
illā ol kimsenüñ ķadri Ǿālį oldı.” dirler. Yolına adam ķoyup gözedürler ve getürürler ve AǾşā’ya 
“Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem zināyı ĥarām eyledi.” dirler. AǾşà “Zinā taĥķįķ beni terk eyledi 
ve ben anı terk itmedüm.” didi. Ķureyş “Ķumārı daħı ĥarām eyledi.” didiler. AǾşà “Ben Resūl’e mülāķį 
olursam ķumārdan Ǿivaż bir nesneye irişürüm.” didi. Ķureyş “Ribāyı daħı ĥarām eyledi.” didiler. AǾşà aślā 
ve ķaŧǾā kimseden borç almadum ve borç virmedüm.” didi. Ķureyş “Bāde ve ĥamrı ĥarām eyledi.” didiler. 
AǾşà āh eyledi ve “Bir ķabda bir miķdār süci baķıyyesi vardur dönüp içeyüm.” didi. Ebū Süfyān AǾşā’ya 
“Senüñ ķaśd eyledügüñ nesneden daħı yeg ve eyü olsa olmaz mı?” didi. AǾşà “Ol nedür?” didi. Ebū Süfyān 
“Biz el-ān Muĥammed ile śulĥ üzreyüz, saña yüz deve virsevüz alup şehrüñe dönüp gitseñ ve bu sene 
Muĥammed’e mülāķį olmayup śabr eyle. Eger bize ġālib olursa veyā biz ġālib olursavuz sen yüz almış 
olursun saña ħalefdür.” didi. AǾşà “Ben bunı kerįh görmem.” didi. Ebū Süfyān Ķureyş’den yüz deve cemǾ 
idüp virdi. AǾşà kendü şehrine, iline dönüp giderken (giderken: gitdi A). Yolda bir ovada deveden düşüp 
helāk oldı. Ve tāze ve genç yigitler ķabrine varup bāde içüp ķadeĥlerde bāķį ķalan bāde fażalātın ķabri üzre 
dökdüklerin İbn Ebį Ĥafśa rivāyet eyledi. Keźā fį-Taķrįbi’l-MaǾāhid. 
490ve aślı:-B 
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ħaźf ve üzerine elif lām idħāliyle taǾrįb olınmışdur. Ve maǾlūm ola ki ismu’llāh lām’ı 

tefħįm-i sünnetdür ķaçan lām’uñ mā-ķabli meftūĥ veyā mażmūm olsa. Ve baǾżılar 

muŧlaķan lām’ı tefħįm ķılınur, didiler. Keźā fį-Tefsįri’l-Ķāđi’l-Beyżāvį. YaǾnį sünnet 

bunda ŧarįķa-i meslūke maǾnāsınadur ki Ǿužemā-i ķurrādan mütevāriŝedür. Ve tefħįmden 

murād taġlįždür ki terķįķ muķābilidür ve terk-i imāleye daħı tefħįm dinilür. Ve elif’i 

muħarrec vāv’a imāleye daħı tefħįm dinilür.491 Nitekim śalāt ve zekāt da böyledür. Keźā 

fį-Ĥāşiyeti’l-Ǿİśām Ǿale’l-Beyżāvį ve Muķaddime-i Cezeriyye’de Mevlānā Muĥammed 

bin Muĥammed bin Muĥammed el-Cezerį böyle yazar. 

õََِّ مِسِٱ نمِ مَلالْا مِخَِّف و 	 

ِ õَّ دِبَْعكَ مٍّضَ وَاٍ حْتَف نْعَ 	

Ve şerĥinde Mevlānā Ŧaşköprizāde caǾala’llāhu niǾame’l-cinān zādehu َمِخِّف  [faħħim]	

emirdür ve tefħįmden murād taġlįždür. Ve َملالْا  [el-lāme] manśūbedür emr-ile ve ِمِسا نم ¨ََّ  

[min-ismi’llāhi] muķaddere müteǾallıķdur ve ĥāldur.	KāǾinen źālike’l-lām ِمِساِ نم ََّ̈ [min-

ismi’llāh] taķdįrindedür. (B 17b) Ve ِنم  [min] tebǾįđ içündür ve	 نْعَ  [Ǿan], دعَب  [baǾd] 
maǾnāsınadur. Ve ٍَحتْف  [fetĥin] lafžına mużāfdur. Taķdįri kāǾinen źālike’l-lām baǾde 
fetĥdür. (A 27b) ّمضَ وَا ٍ  [ev đammin] aña maǾtūfdur. YaǾnį lafžatu’llāh lām’ı taġlįž olınur 

ķaçan ĥarf-i meftūĥ veyā ĥarf-i mażmūmdan śoñra vāķiǾ olsa, gerek ĥāl-i vaślda olsun 

Ǿabdu’llāh gibi gerek mebdūǿun bih olsun. ǾAbdu’llāh mażmūm olana miŝāldür ve 

mebdūǿun bih olana miŝāl getürmedi žuħūrından ötürü. Ve eger kesreden śoñra vāķiǾ 

olursa terķįķ olınur ve terķįķ olınmaķ kesreden lām-ı muġallaža vü ŝaķįleye ħurūc mekrūh 

olduġıçündür ve tefħįm-i lafžatu’llāh ile تلالا  [el-lāt] arasında farķ içündür, dimişdür. Ve 

Şeyħ İmām-ı ǾĀlem ve Ĥāfıž Ebu’l-Ķāsım bin Firruh492 eş-Şāŧıbį493 ķaśįdesinde böyle 

yazmışdur.  

Baĥr-i Ŧavįl:	

 
491Ve elif’i … tefħįm dinilür:-B 
492Firruh kesr-i fā ve żamm-ı rāǿ-i mühmele ve āħirinde (āħirede: A) hā-ıla ĥadįd maǾnāsınadur. Keźā fi’l-
Ķāmūs. 
493Ebu’l-Ķāsım Firruh oġlıdur ve Firruh Ebu’l-Ķāsım oġlıdur. Ve RuǾaynį ve Şāŧıbį’dür. İmām-ı mezbūr 
Ǿilm-i naĥv ü ķırāǿat ü tefsįrde fāżıl ve ĥadįŝ-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemde maǾrifet-i ŝāķıbe 
śāĥibi bir kāmil, ķavlinde śadūķ ve bir śāliĥ ve mücidd-i fi’l-Ǿamel ve kerāmāt-ı śāliĥįn üzerine žāhir bir 
Ǿālimdür ki cāmiǾ-i Mıśr’da zevāl vaķtinde müǿeźźinlerden ġayrıdan eźān istimāǾ eylemişdür. Beş yüz otuz 
sekiz senesinüñ āħirinde ŧoġup ŧoķsan senesinde Cemāźiye’l-āħirenüñ yigirmi sekizinci eĥad güni baǾde 
śalāti’l-Ǿaśr dünyādan rıĥlet idüp meķābir-i Mıśr’dan Sāriye’de Fāżıl Beysānį maķberesinde defn 
olınmışdur. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten. Kitābu’l-Müfįd fį-Şerĥi’l-Ķaśįd’de Ebu’l-Ķāsım bin 
Aĥmed bin el-Muvaffaķ el-Endelüsį böyle yazmışdur. 
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  ٍةرسَكَ دَعَبِ õّ مِسِٱ یَدَل ٌّلكُو

  لاِّترَمُ قَرَُی یّتح اٰھُقِّقرَُی

ةٍَّمضَوٍ حتَفَ دعَْبُ هومَُّخَفامكَ   

َ لاصَیَْفوًَ لاصْوَ لمْشَلا مُاظَِن َّمَتَف  

Ve Leǿālį-i Ferįde-nām şerĥinde ismu’llāh Ǿazze ve celle ķaçan kesreden śoñra vāķiǾ olsa 

lām’ını terķįķ eylemege ķurrā müttefiķlerdür, gerek kesre ĥarf-i zāǿidde494 olsun �اب  

[bi’llāh] gibi gerek āħir-i kelimede olsun الله تایا  [āyāti’llāh] gibi gerek iltiķāǿ-i sākineyn 

içün Ǿārıża olsun الله حتفی ام  [mā-yeftahi’llāh] gibi ve fetĥa ve żammeden śoñra lām’uñ 

tefħįmi üzre ittifāķ eylemişlerdür الله لاق  [ķāla’llāh] ve الله لزنی نا  [in yenzala’llāh] ve الله لعفی  

[yefǾala’llāh] ve الله لضی  [yuđillu’llāh] ve الله لسر  [rasela’llāh] gibi ve ismu’llāh ile ibtidā 

olınsa yine böyledür. Ve lām’da aśıl (A 28a) terķįķdür. Lākin ismu’llāhda tefħįm ü taġlįž-

i lām tefħįm ü taǾžįm içündür. Ve baǾżılar ismu’llāh ile تلالا  [el-lāt] arasında farķ içündür 

ķaçan تلالا  [el-lāt] üzerine hā ile vaķf olınsa, dimişlerdür. Bu ķavil üzre ismu’llāh ĥaķķı 

her ĥālde mufaħħam olmaķdur. Lākin baǾde’l-kesre tefħįm-i lām teseffülden teśaǾǾuda 

ħurūc ile tenāfür-i lafža müǿeddį olurdı. Aña bināǿen lām’da aśıl olan terķįķ üzre ibķā 

olındı, dimişdür. Ve lafžatu’llāhda hā’dan evvel vāķiǾ elif’i lafıž ve telaffužda ĥaźf 

laĥndur. Namāz anuñla fāsid (B 18a) olur ve śarįĥ yemįn anuñla münǾaķıd olmaz diyü 

Envāru’t-Tenzįl’de ĥażret-i Ķāđį Beyżāvį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ķavį yazmışdur. 

Namāz anuñla fāsid olmaķ anuñçündür ki eǿimme-i ŞāfiǾiyye ķatında Fātiĥa sūresin 

namāzda ķırāǾat farżdur ve Fātiĥa’yı oķumaķ müteĥaķķıķ degüldür illā cemįǾ eczāsıyla. 

Ve Fātiĥa’nuñ cümle-i eczāsından biri besmeledür. Ve lafža-i celāle tesmiyeden cüzǿdür 

ve elif lafža-i celāleden cüzǿdür. Eyle olsa elif’i ĥaźf, śalātuñ Fātiĥasız olmasına müeǿddį 

olur ve anuñla yemįn-i śarįĥ münǾaķıd olmamaķ anuñçündür ki zįrā elif’i ĥaźf ile ھّلب  

[billeh] dise ķasem olmaz. Zįrā ķasem olmaz illā ismu’llāh veyā śıfatu’llāh ile olur. Ĥaźf-

ı elif ile lafža-i celāle olmaķdan çıķdı ve ھّلب  [billeh] kesr-i bāǿ ve teşdįd-i lām ile (A 28b) 

yaşlıķ maǾnāsınadur ruŧūbet gibi ve śabāĥlarda olan çidür, ŝāǿ ve ŧall gibi. Ve yemįn-i 

śarįĥ oldur ki egerçi niyyet olmazsa da münǾaķıd ola ve eger ĥaźf-ı elif ile maǾa’n-niyye 

billeh dise yemįn olur. Ve hā’dan evvel olan elif ħaŧŧda ĥaźf olınmaķ تلالا  [el-lāt] ħaŧŧına 

müştebih olmasun içündür. Zįrā تلالا  [el-Lāt] bir büt adıdur. Ve baǾżılar anda olan tā’yı 

vaķıfda hā oķurlar ve hā ile yazarlar. Eger lafža-i celāle daħı elif ile kitābet olınsa işbu iki 

 
494 zāǿidde: zāǿidede B 
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lafžuñ ħaŧlarında iştibāh vāķiǾ olurdı, dirler. Ve bir veche daħı źikr olınmışdur ve hā’dan 

evvel olan elif ĥaźfı żarūret-i şiǾrde vāķiǾ olmışdur.495  

ŞiǾr-i Baĥr-i Vāfir : 

لِیْھَسُ یفُ õّْ كَرََاب لاٰ لاَٰا   

لِاجرِلا یِفُ õَّ كَرََابَ امَ اذِا  

gibi. İşbu beyitde zubeyr vezni üzre لِیْھَُس  [Süheyl] bir kimsenüñ adıdur, şāǾir aña bed-

duǾā idüp bereket ü nemā ve ziyādeliġi olmamasını istemişdür. Ve bu beyitde vāķiǾ lafža-

i celālede hā’dan evvel olan elif żarūret-i şiǾr içün ĥaźf olınmışdur. Zįrā vezni mefāǾįlün 

müfāǾaletün feǾūlündür. Lafža-i celāle (B 18b) iki mıśrāǾda ĥaźf-ı elif-ile oķunmaķ 

gerekdür ve taķŧįǾi böyledür. َاب لاٰ لاَٰا  [elālā bā] mefāǾįlün َكَر õّْ ُیف  [reka’llahu fį] 

müfāǾaletün ُلٍیْھَس  [süheylin] feǾūlün, َابَ امَ اذِا  [iźā mā bā] mefāǾįlün َكَر õَّ ُلا یِف  [reka’llahu 

fi’r] (A 29a) müfāǾaletün ِلِاجر  [ricāli] feǾūlün.496 Muĥaşşį-i Tefsįr-i Ķāđį Mevlānā 

Şeyħzāde istişhād lafža-i celālenüñ evvelkisindedür didügi vehmdür. Zįrā hā ve lām ve fā 

ve yā fāżılā-i śuġrā ile vezn olınmaķ ister. Fāżıla-i śuġrāda evvelki ĥarf ve ŝānį ve ŝāliŝ 

müteĥarrik, rābiǾ sākindür. Elif ĥaźf olınmasa ikinci ĥarf sākin olmaķ lāzım gelür. Vezn 

ü mevzūn ĥarekāt u sekenāt ve Ǿaded-i ĥurūfda berāber olmaķ lāzım olduġı ħafį ve ehline 

ħabį degüldür. (Allāhumme, meger lafža-i celāle mıśrāǾ-ı ŝānįde َاذِا  [iźā]’dan śoñra 

oķunup mısrāǾ-ı ŝānį امَ اذِا َõَّ ُلِاجرِلا یِف كَرََاب  [iźā mā Allāhu bāreke fi’r-ricāli] dinile. Bu 

taķdįr üzre istişhād mıśrāǾ-ı evvelde vāķiǾ lafža-i celālede olur. Mevlānā Şeyħzāde didügi 

vehm olmaz.) Benüm rūĥ-ı Ǿazįz ve cān-ı mezįzüm497 lafža-i celāle aĥvālini burada ıŧnāb 

ve lafžatu’llāhda olan aķvāli ishāb gerçi bu mecmūǾa lāyıķ ve bu muħtaśara ĥaķįķ 

degüldür, lākin murād ismu’llāha ħiźmetle Rabbu’l-Ǿibāddan istimdāddur. Ümįźdür ki 

ism-i şerįf ü aǾžamı498 ĥürmetine dünyā-yı bį-bünyādda bu bende-i efķar-ı Ǿibādı envāǾ-ı 

luŧf u iĥsān ve tevfįķiyle şād ve yevmü’t-tenād nārdan āzād ve cemįǾ ümmet-i Muĥammed 

Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ilà-yevmi’l-mįǾād ile Firdevs ve dįźārıyla mesrūr eyleye bi-

mennihi ve yümnihi. Ve melik fetĥ-i mįm ve kesr-i lām-ıla mülk śāĥibi olandur ki Allāhu 

teǾālàdur ve pādişāha daħı dirler mıśrāǾ-ı aħįrde murād odur. Zįrā şāhda ĥaźf-ı elif-ile şeh 

lüġatdür. Nitekim māhda meh ve pādişāhda şeh ve çāhda çeh dirler. Ve raĥmān (A 29b) 

 
495olmışdur: olınmışdur B 
496feǾūlün: -B 
497rūĥ-ı Ǿazįz ve cān-ı mezįzüm: rūĥ-ı Ǿazįzüm ve cān-ı mezįzüm B  
498ism-i şerįf ü aǾžamı: ism-i şerįfi ve aǾžamı B 
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ve raĥįm Bārį teǾālà adlarındandur. Raĥmān Ǿalime bābından olan raĥimedendür, ġażbān 

ġażibeden olduġı gibi. Ve raĥįm faǾįl vezni üzre yine raĥimeden müştaķdur, saķįm (B 

19a) saķimeden müştaķ olduġı gibi lākin raĥmānda mübālaġa raĥįmde olandan ziyādedür 

anuñçün  yā raĥmāne’d-dünyā ve’l-āħire ve yā raĥįme’d-dünyā dinilür. Ve raĥmānda 

ziyāde mübālaġa vardur dinildügi anuñçündür ki raĥmānda ziyāde ĥurūf vardur, ziyāde 

maǾnāya delālet ider.  

Suǿāl: Eger sen dirseñ ki min-ĥayŝü’l-luġa raĥmān ve raĥįm maǾnāları nedür?  

Ben cevāb virüp dirüm ki bunlar raĥime yerĥamu raĥmetenden müştaķlardur ve raĥmet 
teǾaŧŧuf ve ĥanv ve meyl eylemek ve egilmekdür ve uşaķ yataġı olan ana ķarnındaki 

yataġa ve eve raĥm dinilmege sebeb içinde olan üzerine inǾiŧāf ve meyli olduġıçündür. 

Suǿāl: Eger sen dirseñ ki Ĥaķ teǾālà ĥażreti işbu maǾnà ile nice vaśf olınur? Zįrā raĥmet 

ve esirgemek riķķat-i ķalbdür ve meyl ü şefķat mizāc-ı cismāniyyeye tābiǾa olan 

keyfiyyāt-ı infiǾāliyyedendür. Bārį sübĥānehu ve teǾālà bundan münezzehdür.  

Ben cevāb virüp dirüm ki bu mecāzdur ġāyetine maĥmūldür ki inǾāmdur, zįrā teǾaŧŧuf ve 

ĥanv meǾāli inǾāma müfżįdür. Nitekim ġażabı Ǿiķābından Ǿibāretdür. (A 30a) Keźā fį-

Minĥati’s-Sülūk Ǿalà-Tuĥfeti’l-Mülūk li’l-ǾAynį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ġanį. YaǾnį 

ġażab bir ĥāletdür ki süħūnet-i mizāc ve ķalb ķanı ķaynaduķda ķalbde ĥāśıl olur. Ve 

bundan ĥāśıl olan eŝer nihāyetinde maġżūbun Ǿaleyh olan kimseye żarar irişdürmekdür. 

Ve ķalb ķanı ķaynayup süħūnet-i mizācdan olan ĥāletüñ Ǿāķıbet ü nihāyet ü ġāyeti żarar 

irişdürmekdür. İmdi ķaçan Allāhu teǾālà ĥaķķında ġażab dinilse nihāyetde ĥāśıl olan eŝer 

üzre ĥaml olınur. Bidāyetde ĥāśıla olan ĥālete ĥaml olınmaz. Zįrā bidāyetde ĥāśıla olan 

ĥālet Ĥaķ teǾālà ĥaķķında müstaĥįledür. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālànuñ ġayrı isimleri de 

buña ķıyās olınmaķ (B 19b) gerekdür RaǾūf ve ǾAŧūf, Raĥmān ve Raĥįm gibi. Ve mekr 

ve istihzā gibi olan śıfātlarında buna ķıyās eylemek gerekdür.  

Ve muĥaśśal cevāb budur ki bu maķūle esmā-yı Bārį’ye ıŧlāķı mecāz-ı mürseldür. Iŧlāķu 

ismi’s-sebeb Ǿale’l-müsebbeb ķabįlindendür. Zįrā bu maķūle keyfiyyāt-ı infiǾāliyye ol 

efǾāle ki ġāyātıdur esbāb u mebādıdur raĥmet ve riķķat gibi ki iĥsān ve tefađđule 

sebebdür. Keźā fį-Ĥāşiyeti’l-Ķāđį li-Şeyħzāde ħaśśahu’llāhu bi’l-ĥüsnà ve ziyādeh499 ve 

İmām ŜaǾleb, raĥmān lafžı Ǿİbrānįdür aśılda ħāǿ-i muǾceme ile ]نامخر[ raħmān idi. Zįrā 

 
499“Allah iyiliği ziyadesiyle ona has kılsın.” 
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eger ǾArabį olsa ǾArab [ نمحر ] raĥmān lafžını inkār (A 30b) eylemezdi. Ĥāl bu ki inkār 

eylemişdür ve raĥmān nedür, dimişdür. Nitekim500 Kelām-ı Ķadįm’de vāķiǾ olan ve “  اَذِاوَ

نُمٰحَّْرلا امَوَ اوُلاَق نِمٰحَّْرللِ اوُدجُسْا مُھَُل لَیقٖ  ”i mezbūr -buña delālet eyler, dimişdür. Muĥaşşį501 

sūre-i Furķān ĥāşiyesinde böyle yazar. 

Nažm: 

Bil Muĥammed502 adı Aĥmed oldı hem  

Farķalįŧ İncįl’de ħırķa delik  

Şerĥ: 

 
500Nitekim: -B  
501“Onlara, ‘Rahmân’a secdeye kapanın denildiğinde ‘Rahmân da nedir?...’ derler…” Kur’ân-ı Kerîm, 
Furkan 25/60. 
502MaǾlūm ola ki ĥażret-i Muĥammed’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- kütüb-i enbiyāda niçe esmāǿ-i 
şerįfesi vardur. Anlardan (anlar daħı B:) biri Đaĥūk’dur fetĥ-ile ve bu şerĥde beyān olınmışdur. Ve biri 
Ĥamyāŧā’dur ki fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve mįm-i sākine ve yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve elif ve ŧāǿ-i 
mühmeleden śoñra elifledür. Ebū ǾAmr “Yehūd ŧāǿifesinden baǾż-ı müselmān kimseye bunuñ maǾnāsından 
(maǾnāsından: -B) suǿāl eyledüm. Ol Yehūd’dan müselmān olmış kimse, maǾnāsı yaĥmi’l-ĥarame Ǿani’l-
ĥarām ve yūŧi’l-ĥelāldür.” didi. Veyāħud ism-i şerįfi Ĥamŧāyā’dur, fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı mįm-
ile. İmām Herevį “Bunuñ maǾnāsı ĥāmi’l-ĥarāmidür.” didi. YaǾnį Ĥarem-i Şerįf’i ĥimāyet ve ĥıfž idici. Ve 
biri Fāraķlįŧ evvelinde bāǿ-i muvaĥĥade ve fāǿ-ıla baǾdehu elif ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve ķāf ve sükūn-ı 
rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i ķāf-ıla ġayri munśarifdür Ǿalemiyye ve ucme bulınduġıçün ve maǾnāsı Rūĥu’l-
Ĥaķ’dur. Ve ŜaǾleb “MaǾnāsı ĥaķ ve bāŧıl arasını farķ idicidür.” didi. Ve biri Uĥįd’dür hemze-i mażmūme 
ve ĥāǿ-i mühmele-i meksūre ve dāl-ı mühmeleden evvel bāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile. İmām Ķasŧalānį 
“Kitābu’ş-Şifā’nuñ baǾż-ı muǾtemed nüsħalarında böyle buldum ve meşhūr olan fetĥ-i hemze ve kesr-i ĥāǿ-
i mühmele ve fetĥ-i bāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile.” didi. Ve baǾż-ı nüsħada fetĥ-i hemze ve kesr-i ĥāǿ-i 
mühmele ve sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile żabŧ olınmışdur. Ve biri Māźinmāź’dur ki mįm ve elif 
ve źāl-i muǾcemede tenvįn baǾdehu mįm ve elif ve źāl-i muǾceme ile. Ķasŧalānį “BaǾż-ı Ǿulemā ħaŧŧıyla 
böyle buldum.” didi. Ve ǾAllāme-i Ĥicāzį Şifā ĥāşiyesinde “Żammu mįmi ve işmāmu’l-hemzeti żammeten 
beyne’l-vāvi ve’l-elifi memdūden.” didi. Ve “ǾUlemāǿ-i Yehūd’dan İslām’a dāħil olmış bir racülden bunı 
naķl eyledüm.”didi. Ve ol racül “MaǾnāsı ŧayyib ŧayyibdür.” didi. Kitābu’l-Ħamįs’de Mevlānā Ĥüseyn bin 
Muĥammed bin el-Ĥasen ed-Diyārbekrį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Bārį böyle dimişdür, raĥimehu’llāh. Ve 
ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem- adlarından kütüb-i enbiyāda meźkūre olandan bir ismi 
Menĥaminnā’dur ki (kesr: B) fetĥ-i mįm ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve kesr-i mįm ve teşdįd-i 
nūn-ı ŝāniye vü meftūĥa ve ķaśr-ıladur. Ve baǾżılar iki mįm’de fetĥa ile żabŧ eylediler. Ve Süryānį’de bunuñ 
maǾnāsı Muĥammed’dür. Ĥüseyn bin Muĥammed ed-Dāmiġānį Şevķü’l-ǾArūs ve Ünsü’n-Nüfūs-nām 
kitābında bunı źikr eylemişdür. Ve ĥażretüñ bir adı Müşeffaĥ’dur. Mįm-i mażmūme ve şįn-i muǾceme ve 
fāǿ-i müşeddede vü meftūĥa baǾdehu ĥāǿ-i mühmele ile. Ve fā yerine ķāf ile rivāyet olınur. Ve şefaĥdan 
müştaķ ve şefaĥ fāǿ-ıla ve şeķaĥ ķāf-ıla Süryānįce ĥamd maǾnāsınadur. Ve KaǾbü’l-Ĥibr rađiya’llāhu Ǿanh 
“Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüñ adı ehl-i cennet ķatında ǾAbdü’l-Kerįm, ehlü’n-nār 
ķatında ǾAbdü’l-Cebbār, ehl-i Ǿarş ķatında ǾAbdü’l-Ĥamįd ve melāǿike ķatında ǾAbdü’l-Mecįd, enbiyā 
Ǿaleyhi’s-selām (Ǿaleyhi’s-selām: -A) ķatında ǾAbdü’l-Vehhāb ve şeyŧān ķatında ǾAbdü’l-Ķahhār ve cin 
ķatında ǾAbdü’r-Raĥįm ve ŧaġlarda ǾAbdü’l-Ĥālıķ ve berrde ǾAbdü’l-Ķādir ve deryāda ǾAbdü’l-Müheymin 
ve balıķlar ķatında ǾAbdü’l-Ķuddūs ve hevām yanında ǾAbdü’l-Ġıyāŝ ve vuĥūş yanında ǾAbdü’r-Rezzāķ 
ve Tevrāt’da Mūźmūź ve İncįl’de Ŧābŧāb ve śuĥufda ǾĀķib ve Zebūr’da Fārūķ ve Allāhu teǾālà ķatında 
Ŧāhā ve Yāsįn ve Ǿabd ve Muĥammed’dür.” didi. Śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem. Kitābu’l-Ħamįs’de Mevlānā 
Ĥüsām böyle dimişdür. 
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Aĥmed’de elif mübālaġa içündür ve lafž-ı mezbūr içün iki vecih vardur. Biri 

mübālaġatu’l-fāǾil içün olmaķdur. YaǾnį cümle enbiyā Ĥaķ teǾālàya mübālaġa ile ĥamd 

idicilerdür. Ve lākin Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām ĥamdda cümleden ekŝer ve ziyādedür. 

Ve biri mübālaġatu’l-mefǾūl içün olmaķdur. YaǾnį enbiyānuñ cümlesi maĥmūdlardur. 

Zįrā anlarda ħiśāl-i ĥamįde ve aħlāķ-ı pesendįde vardur. Ve Lākin Muĥammed u Muśŧafà 

Ǿaleyhi śalavātu’llāhi’l-aǾlà ħiśāl-i ĥamįde ve aħlāķ-ı maĥmūde ve şemāǿil-i Ǿadįde ve 

ħaśāǿil-i pesendįdede cümleden ekŝer ve cemǾ-i feżāǿil ü meĥāsinde cümleden evferdür. 

Ve Fāraķlįŧ fā’dan śoñra elif ve rāǿ-i mühmele ve ķāf ve lām-ı meksūre ve yāǿ-i ĥuŧŧį ve 

ŧāǿ-i mühmele ile İncįl’de ĥażret-i Muĥammed’üñ -Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām- adıdur. 

Ve maǾnāsı Rūĥu’l-Ķuds dimekdür. Ve Aĥmed daħı İncįl’de adıdur. Nitekim Kelām-ı 

Ķadįm ve Furķān-ı Kerįm’de “ ُدمَحَْاُ ھمُسْا ىدِعَْب نْمِ ىتْٖاَی لٍوسُرَِب ارًشَِّبمُوَ  (B 20a) vāķiǾdür. Ve 503 

ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām (A 31a) “  لیجنلإا يفو دمحم نآرقلا يف يمسا مایقلا موی يلا

منھج ران نع يتمأ دیحأ ينلأ دیحأ ةاروتلا يفو دمحأ ”504 didügi İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumādan 

rivāyet olınur. Ve ħırķa kesr-i ħāǿ-i muǾceme ile edük ve ġayrınuñ deligidür ki 

maǾlūmdur. Ve cemǾi Ǿineb vezni üzre ħiraķdur. 

Nažm: 

Hem Uĥād-ile Uĥįd Tevrāt’da 

Hem Aħūmāħ śuĥufda muħħ ilik 

Şerĥ: 

Uĥād żamm-ı elif ve ĥurūf-ı mühmele ile Tevrāt’da yazılu olan ĥażret-i Muĥammed’üñ 

adıdur. Żamm-ı elif ve ĥarefān-ı mühmeletān ile olan Uĥįd gibi. Nitekim İbn ǾAbbās 

rađiya’llāhu Ǿanh rivāyet eyledügi ĥadįŝde muśarraĥdur. Ve Aħūmāħ iki ħāǿ-i muǾceme 

ile ĥażret-i Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ adıdur ki Şįŝ Ǿaleyhi’s-selām 

ĥażreti üzerine nāzil olan śuĥufda yazılmış idi. Ve bunuñ maǾnāsı eś-śaĥįĥu’l-İslām’dur. 

YaǾnį İslām’ı śaĥįĥ olan kimse. Ve muħħ żamm-ı mįm ve teşdįd-i hāǿ-i muǾceme ile 

ilikdür, kemük de olur. 

 
503“…ve benden sonra gelecek, Ahmed adında bir peygamberi müjdeleyici (olarak)…” Kur’ân-ı Kerîm, Saf 
61/6. 
504“Kıyamete kadar benim ismim Kur’ân’da Muhammed, İncil’de Ahmed ve Tevrat’ta Uhîd’dir. Çünkü bu 
ismimim sebebi ümmetimi cehennemden uzaklaştırmamdır.” Hadis şu şekilde geçmektedir: “  نآرقلا يف يمسا

مكبولق لكب برعلا اوبحأف منھج يتمأ نع دیحأ ينلأ دیحأ تیمس امنإو دیحأ ةاروتلا يفو دمحأ لیجنلإا يفو دمحم ” Alî b. Hüsâmiddîn 
b. Abdilmelik b. Kadîhân Müttakî Hindî, Kenzu’l-ummâl fî süneni’l-akvâl ve’l-ef’âl (Beyrut: 
Müessesetü’r-Risâle, 1981), 1/204. 
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Nažm: 

Daħı iklįl oldı nāmı Aĥmed’üñ 

Bil Zebūr içre vü Ǿurve ķulb ilik 

Şerĥ: 

İklįl kesr-i elif ve sükūn-ı kāf ve kesr-i lām-ıla Zebūr’da yazılmış olan ĥażret-i Resūl’üñ 

-śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- adıdur. Uĥād ve Uĥįd (A 31b) Tevrāt’da ve Fāraķlįŧ 

İncįl’de ve Aħūmāħ śuĥufda ve İklįl Zebūr’da Ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem- adı olduġını Mevlānā Muĥyi’d-dįn el-Kāfiyeci Tefsįr-i Keşşāf dįbācesi 
ĥāşiyesinde yazmışdur. Ve Maķāmātu’ŧ-Ŧāǿirįn-nām kitāb-ı hümāmda Fāraķlįŧ’de fā 

yerinde altında üç noķŧalu bā ile oķunduġı muśarraĥdur. Ve Ǿurve żamm-ı Ǿayn-ı 

mühmele ve sükūn-ı rā ile bunda bardaķ ve ķoġa ķulpıdur ki aña yapışurlar ve ilikdür ki 

dügmenüñ ķız ķarındaşıdur  uħtu’z-zirre maǾnāsına. (B 20b) Ve bunda Ǿayn-ı 

mühmelenüñ kesri cāǿizdür. 

Nažm: 

Şāhid u Ümmį Đaĥūk u hem Ķuŝem 

(Oldı adı dügme zirr kevve delik) 

Şerĥ: 

Şāhid kesr-i hā iledür. Ve Ümmį żamm-ı hemze ve teşdįd-i mįmledür. Ve Đaĥūk fetĥ-i 

đād-ı muǾceme ile faǾūl ve śadūķ vezni üzredür. Ve Ķuŝem żamm-ı ķāf ve fetĥ-i ŝāǿ-i 

müŝelleŝe ile śurad vezni üzre el-keŝįru’l-Ǿaŧā maǾnāsına. YaǾnį baħşişi çoķ er. İşbu dört 

isim ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- adlarındandur. Vech-i tesmiye 

ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem teblįġ-i risālete ümmeti üzerine şāhid 

olduġıçün ism-i şerįfi Şāhid’dür. Ve Ümmį ümmetü’l-ǾAraba mensūbdur. ǾArab yazu 

yazmazdı ve oķumazdı. Kitābet ve ķırāǿat bilmeyen her kimseye istiǾāre olınup ümmį 

didiler. Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (A 32a) ümmet-i ǾArab ve 

cemāǾat-i ǾArab’dan olduġıçün aña Ümmį dinilmişdür veyāħuź ümmį ümme mensūb ola. 

Ümm anaya dirler, cāhil olana ümmį dirler. Zįrā anadan ŧoġduġı gibi, oķumaķ ve yazmaķ 

taĥśįl eylememişdür. Ammā Ĥażret’e Ümmį dinilmek śıfat-ı medĥdür ki nübüvvetine 

delālet ider. Zįrā Ǿulūm-ı cemme ve ĥikem-i vāfire ve ķurūn-ı ħāliye aħbārını getürmişdür. 

TaǾallümsiz ve kitābdan istifādesiz evvelūn ve āħirūn Ǿilmini cemǾ eylemişdür. Ve 
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baǾżılar ümmį ümmü’l-ķurāya mensūb, dir. Ümmü’l-ķurā Mekke-i Mükerreme adıdur 

şerrefeha’llāhu teǾālà. Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Mekke’den 

olduġıçün aña Ümmį dinilmişdür, dirler. Ve Đaĥūk ziyāde gülen kimsedür. Ĥażret be-

ġāyet güler yüzlü olduġıçün Đaĥūk adıdur. Ve Ǿaŧāyā vü hedāyāsı be-ġāyet çoķ olduġıçün 

zufer vezni üzre Ķuŝem adı olmışdur. Ve zirr (B 21a) kesr-i zā-yı muǾceme ve teşdįd-i 

rāǿ-i mühmele ile dügmedür ki göñlek ve ķaftān ve ġayrıda olur. CemǾi ezrār gelür fetĥ-

i elif ve sükūn-ı rā ile sırr cemǾi esrār geldügi gibi. Ve zurūr gelür żamm-ı zā baǾdehu 

żamm-ı rā ile. Nitekim ĥibr cemǾi aĥbār ve ĥubūr gelür. Eyle olsa Muĥaşşį-i Muŧavvel 
Mevlānā Ĥasan Çelebi  

ھِِتَلَلاغِلاِب نمِ اوُبجَعَتَ لا    

 505 رِمََقلا يَلعَُ هرُارَزَْا َّرزُ دَْق  

beyti ĥāşiyesinde رارَزَْا  [ezrār] cemǾ-i zerrdür fetĥ-ile ŝevb ve eŝvāb gibi veyā zurr 
cemǾidür ķurǿ ve aķrāǿ gibi, didügi (A 32b) ġalaŧ-ı śarįĥ ve ħaŧāǿ-i ķabįĥdür. Zįrā zirrde 

zā’nuñ fetĥi veyā żammı cāǿiz olmaduġı tetebbuǾ-ı luġāt idene ħafį degüldür. Ve fetĥ ve 

żamm cāǿiz olduġını bilmekde ħaŧāǿ-i fāĥiş ile ħaŧāsı žāhir506 olduġından mā-Ǿadā kesr-

ile olduġına įmā eylemek muĥaşşį-i mezbūra lāyıķ u sezā ve ĥaķįķ u revā degüldi. Lākin 

tetebbuǾ-ı kütüb-i507 luġā ile Ǿadem-i taķayyüd ve her taĥrįr ü taķrįrde miftāĥu’l-Ǿulūm 

olan Ǿilm-i lüġate taǾahhüd üzre olmayan kimse taĥrįr ü taķrįr ve edā vü tasŧįr ve imlā vü 

inşāda bį-merā aĥyānen belki ekŝeriyā ħāŧāǿ-i fāĥişi gūyā olup kendüye feķad ħabaŧa 
ħabŧa Ǿaşvāǿ didürmek in-şā’allāhu’l-ekber muĥaķķaķ u muķarrerdür. Ve kevve fetĥ-i 

kāf-ıla ve żammı cāǿizdür ve hā ile hā’sız daħı cāǿizdür, dįvārda olan delikdür el-ħiraķu 

fi’l-ĥāǿiŧ maǾnāsına. BaǾżılar teźkįr ile kebįr ve teǿnįŝ ile śaġįr murāddur, dirler. 

Muĥaśśalu’l-kelām cümle luġātı ŝuķbu’l-beyt maǾnāsınadur. 

Nažm: 

MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün508  

Oldı fūlāź ü źeker bilgil çelik 

Şerĥ: 

 
505“Astarın yıpranmasına şaşırmayın, onun düğmeleri ayın üzerine iliklendi.” 
506žāhir: -B 
507kütüb: -B 
508 Kıt‘a fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün vezniyle yazılmıştır. 
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Fūlāź żamm-ı fā ve źāl-i muǾceme ile demür erkegidür eź-źekeru mine’l-ĥadįd maǾnāsına 

ki509 Türkįde aña çelik dirler fetĥ-i cįm-i Fārsiyle. Ve źeker fetĥ-i źāl-i muǾceme ve fetĥ-

i kāf ile bunda yine demürüñ erkegi ve eyüsi ve pek ķurısıdur ki aña yine çelik dirler emįr 

vezni üzre olan źekįr gibi. Va’llāhu teǾālà aǾlem bi’ś-śavāb. (A 33a)  

Nažm: 

el-ĶıŧǾatü fi’l-Baĥri’l-Hezeci’l-Müseddesi’l-Maķśūr: 

Hezec fetĥ-i hā ve fetĥ-i zā-yı muǾceme ile eġānįden bir dürlüdür ki anda terennüm (B 

21b) ve ŧarab u şevķ vardur. Altı defǾa mefāǾįlün vāķiǾ nažma hezec dinilmek ǾArab 

ekŝeriyā bunuñla teġannį eyledükleri içündür. Ve müseddes fetĥ-i dāl ile ism-i mefǾūldür. 

Şol şiǾre dirler ki her mıśrāǾında üçer rükni ola ve bir beyitde altı rükn ola. Nitekim bu 

ķıŧǾada vāķiǾ ebyātuñ cümlesi eyledür. Ve maķśūr ķaśrdandur ķaśr lüġatde eksiltmekdür, 

ıśŧılāĥ-ı Ǿarūżda ĥaźfu sākini’s-sebebi ŝümme iskānu müteĥarrikihidür. Keźā fį-ǾArūż-ı 
Vaĥįd-i Tebrįzį. YaǾnį sebebüñ sākinini ĥaźf idüp müteĥarrik olanı śoñra sākin 

ķılmaķdur. İşbu hezecde aśıl her mıśrāǾında üçer mefāǾįlün olmaķ idi, lākin Ǿarūż ve đarb 

maķśūrdur. ǾArūż, mıśrāǾ-ı evvel āħirinde vāķiǾ mefāǾįlündür. Ve đarb, mıśrāǾ-ı ŝānį 

āħirinde vāķiǾ mefāǾįlündür. MefāǾįlünden nūn ĥaźf olınup lām-ı müteĥarrik sākin olınca 

maķśūr olur. Her beyitde altı mefāǾįlün vāķiǾ olıcaķ evvelkiye śadr, ikinciye ĥaşv, 

üçünciye Ǿarūż, dördünciye ibtidā, beşinciye yine ĥaşv, altıncıya đarb dirler. Keźā fį-

Şerĥi’s-Sükkeri’ś-Śāfį Ǿalà-müǿellifihi raĥmetu’llāhi’l-Kāfį.  

Nažm: 

Śah üskut evki ĥalķak śuś đarab bal 

Cenā māźiyy ü maĥleb gibi ħuź al 

Şerĥ: 

(A 33b) Evki ĥalķak vezn içün sükūn-ı kāf-ile śuś ve söyleme maǾnāsınadur. Kesr-i vāv-

ıla vikāǿ kisāǿ vezni üzre ķırba ve tulum aġzına baġladuķları nesnedür, ke-ennehu aġzuñı 
baġla diyecek yerde ve avurduñ ki tulum ve ķırbaya beñzer anı baġla diyecek yerde 

boġazuñı baġla dirler. Ve sükūt eyle maǾnāsını murād iderler. Ve đarab fetĥ-i đād-ı 

muǾceme ve rāǿ-i mühmele ile ve sükūnı lüġatdür, baldur. Ķāmūs’da muŧlaķ bal dimişdür. 

 
509ki: -B 
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Fetĥ-i cįm-ile cenā gibi ki cemǾi ecnādur ve kesr-i źāl-i muǾceme ve teşdįd-i yāǿ-i ĥuŧŧį-

ile olan māźiyy ve ĥāǿ-i mühmele ve bāǿ-i muvahhade ile maķǾad vezni üzre olan510 

maĥleb gibi ki fetĥ-i mįm iledür, dördi de baldur Ǿasel maǾnāsına. Keźā fi’l-Ķāmūs Ǿalà-

müǿellifihi raĥmetu’llāhi’l-Ķuddūs. (B 22a)  

Nažm: 

Uzat boynuñ dimekdür māzi reǿsek 

Bi-maǾnà müdde Ǿunķak sözler aķvāl 

Şerĥ: 

Māzi reǿsek511 ķātil maķtūle zā-yı muǾceme ile māzi reǿsek didükde murādı boynuñ uzat 

dimekdür. Ve gāhį māzi diyüp sükūt ider yine murād boynuñ uzat ve çek dimek olur. 

Ķāmūs’da māzi, müdde Ǿunķak maǾnāsınadur diyü taśrįĥ eylemişdür. Ve müdde dāl-ı 

ĥarekāt-ı ŝelāŝenüñ her biri ile çek ve uzat maǾnāsınadur. Fetĥ cāǿiz olmaķ fetĥ eħaff-ı 

ĥarekāt olduġıçün ve żamm-ı Ǿayne’l-fiǾle tebaǾiyyet içündür. (A 34a) Ve kesr-i sākini 

taĥrįkde aśıl olduġıçündür. Maķśūd ve şürūĥı Diñķozį ve Mażbūŧ ve Maŧlūb ve Ǿİzzį ve 

şerĥi SaǾdü’d-dįn ve Merāĥ ve şürūĥı Felāĥ ve Ĥasan Paşa ve ǾAbdu’r-Raĥįm’de böyle 

dir. Ve Ǿunķak bunda żamm-ı Ǿayn ve fetĥ-i ķāf ve vezn içün sükūn-ı kāf ile boyundur ve 

emrüñ mefǾūlidür. Ve aķvāl fetĥ-i elif-ile cemǾdür, müfredi ķavldür ki sözdür ve bunuñ 

cemǾi eķāvįl gelür beyt cemǾi ebyāt ve ebyāt cemǾi ebāyįt geldügi gibi.  

Nažm: 

Secencel zaǾferān u āyinedür 

Yine māviyye gözgü işler efǾāl  

Şerĥ: 

Secencel fetĥ-i sįn-i mühmele ve cįmeyn-i meftūĥateyn arasında nūn-ı sākine ile ġazanfer 

vezni üzre bu manžūmede iki maǾnāya źikr olınmışdur. Biri zaǾferāndur ve biri āyinedür 

ki Türkįde aña gözgü dirler. Ādem içine baķup kendü śūretin görür. Kesr-i mįm ve sükūn-

ı rāǿ-i mühmele ve medd-i elif ve hā ile olan mirǿāt gibi. Tercemān śāĥibi bu lafžı terceme 

iderken Śıĥāĥ’da es-secencelu el-mirǿātu didügini añlamayup kesr-i mįm ile olan mirǿāt 

 
510olan: -B 
511Māzi reǿsek: -A 
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Ǿibāretini fetĥ-i mįm ile merǿāt žann idüp secencel Ǿavratdur merǿāt gibi didügi ġalaŧ-ı 

śarįĥ512 ve vehm-i ķabįĥdür. (A 34b)  

MıśrāǾ: 

 513   لجنْجَسَلَ اكٌ ةَلوُقصْمََ اھَبئَارَت

Bu ķavil İmriǿü’l-Ķays-nām514 şāǾirüñdür. (B 22b) Ve bir rivāyetde لجنْجَسَل اب  [bi’s-

secencel] vāķiǾdür. Kāf yerinde bā ile kāf ile olduķda secencelden murād āyįnedür ve bā 

ile olduķda murād zaǾferāndur. Ve terāǿib cemǾ-i terįbedür ve terįbe faǾįle vezni üzre 

 
512śarįĥ: śarįĥdür B 
513Ve bu mıśrāǾ-ı evveli ُةٍضََافمُ ریغََ أضیَبٌ ةَفھَفْھَم  ’dür. ُةٌفَھَفْھَم  [mühefhefe] ķarnı arıķ beli ve bögri ince olan 
Ǿavratdur ve أَضیَب  [beyżāǿ] aķ Ǿavratdur ve ُةٍضََافم  [mufāđat] żamm-ı mįm ve fetĥ-i đād-ı muǾceme ile ķarnı 
büyük ve eti çoķ Ǿavratdur. 
514İmriǿü’l-Ķays adı żamm-ı ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı nūn ve dāl-ı mühmele ve cįm-ile ķunfud vezni üzre 
Ĥunduc’dur ki nesebi Ĥunduc bin ǾAmr bin el-Ĥāriŝ’dür. Ĥunduc lüġatde şol ķavimdür ki elvān ve dürlü 
dürlü renkler bitüre. Vālidesi Fāŧıma’dur ve baǾżılar Temlik bint RebįǾa bin el-Ĥāriŝ bin Rehįm, dir. Ve 
İmriǿü’l-Ķays künyeti Ebū Vehb ve Ebu’l-Ĥareŝ’dür ve źü’l-ķurūĥ laķabıdur bir beyitde  

ةٍححّصِ دعبً ایمادً احرَق تّلَدَب و  
اسؤُبَا نلوّحَت اَناَیَانمَ َّلَعَل    

(Vefatlarımız ızdıraplara dönüşür umuduyla sağlığımı kanlı bir yarayla değiştirdim.) 
didügiçün. Ve bir laķabı daħı źāyiddür bir beyitde  

ادایذ یّنع یفاوقلا دوذا   
(Kâfiyelerimin çokluğundan kendimi koruyorum.) 
didügiçün. Ve İmriǿü’l-Ķays’a el-melikü’đ-đalįl dirler yaǾnį yitik pādişāh. Babasınuñ ķanın almaġıçün gāh 
Yemen ve gāh Rūm’a gitdügiçün aña melik-i đillįl dimişlerdür. Ve İmriǿü’l-Ķays maǾnāsı raculu’ş-şidde 
dimekdür, imri er ve ķays şiddetdür. Ve baǾżılar ķays bir büt adıdur, dirler. Ve ķays büt adı olduġıçün 
AśmaǾį “Yā İmriǿe’l-Ķays fe-enzele” dimegi kerįh görürdi veyā İmriǿu’llāh rivāyet iderdi. Ĥażret-i 
Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden “ رانلا يلا مھدئاقو ءِارعشلا رعشا  ” (“Şairlerin en şairi cehennemin 
yakıtıdır” Hadis şu şekilde geçmektedir: رانلا ىلإ ءارعشلا ءاول بحاص سیقلا ؤرما  Ahmed b. Hanbel, Müsnedu 
İmam Ahmed b. Hanbel, thk. Şuayb Arnaut (Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 2001), 12/27.) rivāyet olınan 
ĥadįŝ-i şerįf İmriǿü’l-Ķays ĥaķķındadur. Ve ĥadįŝde şuǾarādan murād Cāhiliyyet ve müşrikūn şuǾarāsıdur. 
Ve İmriǿü’l-Ķays’ı babası kendü yanından ŧard eylemiş ve ķovmış idi. ǾArab ŧāǿifesinüñ ķabįleleri arasında 
gezerdi. Ve Źuǿbān ve luśūs ve ħırsızları ile muǾāşeret ve mütābaǾāt iderdi ve anlarla yaġmā vü gāret iderdi. 
Źuǿbān ħırsuzlar maǾnāsınadur. ǾArab, ħırsuzları źubāb ve ķurdlara teşbįh iderler. Ve babası Benū Esed 
ķabįlesi begi ve pādişāhı idi. Babasını ķatl eylediler. Şürb-i ħamr iderken babasınuñ ķatl olınduġı ħaberi 
geldi ve işidüp “ĐayyaǾtenį saġįran ve ĥammeltenį ŝıķlen eŝ-ŝeǿru kebįran. El-yevmu ħamrun ve ġadā 
emrun.” (“Küçüklüğümde beni kaybettin ve bana ağır bir intikam yükü yükledin. Bugün eğlenme yarın da 
intikam günüdür.”) didi ve bu sözi đarb-ı meŝel oldı. Ve bir rivāyetde “El-yevmu ķiĥāfun ve ġadā niķāfun” 
didi. Ķiĥāf ķāf-ile şiddet-i şürb ve niķāf kesr-i nūn ve ķāf-ıla başlar kesmekdür. Ve andan śoñra vāfir Ǿasker 
cemǾ idüp Benū Esed üzre gitdi. Ħaber alup Benū Esed ķabįlesi Benū Kenāne ķabįlesine śıġınmışlar idi. 
İmriǿü’l-Ķays Benū Kenāne’ye ziyāde ķılıç urup çoķ kimseler ķatl eyledi. BaǾdehu Benū Esed Benū 
Kenāne yanında gitdüklerin ħaber alup anlardan el çekdi ve yanında olan yoldaşları Benū Kenāne’ye žulm 
olduġın bilüp kendüden ayrıldılar. Ve İmriǿü’l-Ķays Yemen ŧarafında Ĥimyer beglerinden Ķarmel-nām 
begden Ǿasker istedi (istedi: -B). Ol beg Ǿavķ u teǿħįr eyledi. Andan ķayser-i Rūm’a gelüp Ǿasker ve yardım 
istedi. Ķayser virmege vaǾde eyledi. Meger ķayserüñ bir güzel ķızı var-ımış. Ve İmriǿü’l-Ķays be-ġāyet 
güzel olmaġın birbirine Ǿāşıķ olup vuślat vāķiǾ olmış. Ķayser Ǿasker ķoşup İmriǿü’l-Ķays gitdükden śoñra 
Ŧırmāĥ-nām ġammāz ķaysere ķız ve İmriǿü’l-Ķays arasında olan aĥvāli bildürmegin ķayser aġulu bir ĥulle 
gönderüp İmriǿü’l-Ķays ĥammāma girüp çıķduķda ol ĥulle-i semūmeyi geyer ve bedeni ķabarup yaralu 
olur. Anķara yaǾnį Engüri’ye varduķda aġrılanur Ǿaskeri ŧaġılur. Ve anda ǾAsįb adlu bir ŧaġ yanında bir 
ķızuñ ķabri var idi, anda fevt olup Anķara’da defn olınmışdur. Tafśįli Taķrįbü’l-MaǾāhid’dedür. 
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gögüs kemükleridür Ǿižāmu’ś-śadr maǾnāsına. MaǾnā-yı mıśrāǾ-ı evvel, ħatun ve 

Ǿavratuñ gögsi kemükleri āyįne gibi cilālanmış ve mücellà ve yalabımışdur veyā zaǾferān 

ile cilālanmışdur, dimek olur. Ve bu lafıž Rūmįdür. Aśılda ǾArabį degüldür Rūm’dan alup 

ǾArab tekellüm eylemişdür. Ve zaǾferān fetĥ-i zā-yı muǾceme vü fā ve arasında Ǿayn-ı 

sākine iledür. Ve zaǾferān bir evde olsa sāmmu ebraś ol eve dāħil olmaz diyü Ķāmūs’da 

yazılmışdur. Ve āyine medd-i elif ve kesr-i yā ile bunda ve iki yā ile āyįne lüġatdür. 

Nitekim Mevlānā Ĥāfıž-ı Şįrāzį ķuddise sırruhu bu beyitde iki yā-ıla getürmişdür: 

رگنب تسیم ماج ردنکس ۀنییآ     

 515 اراد كِلمِ لِاوحَا دْرَاَد ھضَرعَ وت رب ات  

Ve āyine Fārsį lafıždur lākin Türkįde istiǾmāli şāyiǾdür. Türkįce āyįneye gözgü dirler. Ve 

māviyye vāv-ı meksūreden śoñra yāǿ-i müşeddede ile yine āyinedür ke-enne māya 

mensūbdur. Śuya müşābih olduġıçün (A 35a) aña māviyye dinilmişdür. CemǾi (İbnü’l-

AǾrābį ķavli üzre) māviyy gelür āyįneler maǾnāsına (ve māvin gelmek nādirdür ve bunuñ 

ĥükmi mevāǿindür. Ve māviyy gāhį māviyye de lüġat olur, cemǾ olmaz.) Ve māviyye bir 

Ǿavrat adıdur ve billūr ŧaşına dirler. Ve efǾāl fetĥ-ile cemǾdür, müfredi kesr ü sükūn-ıla 

fiǾldür ki işdür.  

Nažm: 

Diyāŝe vü mümāźāt u miźā ne 

Gidilikdür şebeŝ śad pāye söz ķāl 

Şerĥ: 

Diyāŝe kesr-i dāl-ı mühmele ve yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve ŝāǿ-i müŝelleŝe ile neǾūźu 

bi’llāhi teǾālà minhu gidilik didükleri ġayretsizlikdür. Ve ġayretsiz olan kimseye deyyūŝ 

dirler. Ve miźāǿ medd-ile yine gidilikdür (B 23a) müfāǾale vezni üzre olan mümāźāt gibi. 

Ve ĥadįŝde “ قِاَفِّنلا نَمِ ءُاَذمِلْاوَ نِامَیلإِْا نَمُِ ةرَیَْغلَْا ” vāķiǾdür. YaǾnį ġayret ve ĥamiyyet įmāndandur 

ve gidilik nifāķ u münafıķlıķdandur ve hemze yerine lām ile “” ĥadįŝdür. 516 قافِنلا نمِ لاذ مِلا

لاذمِ  [miźāl]517 kesr-i mįm ile miźāǿ maǾnāsınadur zįrā ehline ķavvād olana minber vezni 

üzre mimźel dinilür ve baǾżılar miźāǿ erkek kimse erleri518 ĥāşā mine’s-sāmiǾįn ehli 

 
515“İskender’in aynası şarap kadehidir. Bir bak da sana Dārā mülkünün durumunu göstersin.” 
قافنِلا نمِ 516  : -B 
517miźāl: -B 
518kimse erleri: kimseleri B 
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üzerine idħāl idüp tenhā alıķomaķdur ki biri biriyle mümāźāt eyleyeler. Bu lafıž fetĥ-i 

mįm ve sükūn-ı źāl-i muǾceme ile519 olan meźydendür ki mümāzaĥa ve taķbįl ve 

oynaşmak ve öpmek (A 35b) vaķtinde źekerden ħurūc iden ince ve aķça śudur ve meźyde 

olan źāl-i muǾcemedür ve fetĥ-i mįm ve sükūn-ı źāl ile meźy ve ġaniyy vezni üzre meźiyy 

lüġatdür. Nitekim vedyde fetĥ-i vāv ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ve ġaniyy vezni üzre 

vediyy lüġatdür. Ve vedy bevlden śoñra ħurūc iden aķça śudur ve meniyy, ġaniyy vezni 

üzre şol ġalįž śudur ki andan veled ĥāśıl olur. Ve bunda ilā vezni üzre minā ve ramiyye 

vezni üzre meniyye lüġatdür ve cemǾi ķufl vezni üzre munydur. Ve ġayretsiz olan 

kimseye deyyūŝ dinilmege sebeb neǾūźu bi’llāhi teǾālà śıfat-ı mezbūre ile muttaśıf olan 

kimse ħor ve źelįl olduġıçündür. Zįrā deyyūŝda maǾnā-yı źillet vardur. Deyyeŝe dirler 

źellele maǾnāsına ve ŧarįķun müdeyyeŝun dirler müźellel maǾnāsına. Ve şebeŝ fetĥ-i şįn-

i muǾceme ve bāǿ-i muvaĥĥade ve meftūĥa ve ŝāǿ-i müŝelleŝe ile çiyan didükleri 

cānvercikdür ki ayaķları çoķdur Fārsįce aña śad-pāye dirler, ke-enne yüz ayaķlu dimek 

olur keŝretden kināyetdür. Nitekim manžūme-i Şāhidį’de vāķiǾdür.  

MıśrāǾ: 

ǾAķreble çiyan adı kejdümdür śad-pāye  

Ve kejdüm fetĥ-i kāf-ı ǾArabį ve sükūn-ı zāǿ-i Fārsiyye ile Ǿaķrebdür, ķuyruġı egri 

olduġıçün aña kejdüm dinilmişdür. Zįrā kej fetĥ-i kāf ve zāǿ-i muǾceme vü Fārsiyye ile 

(A 36a) egri ve düm żamm-ı dāl-ı mühmele ile (B 23b) ķuyruķdur. Ve çiyana śad-pāye 

dinilmek ayaķları çoķ olduġıçündür. (Ve Żiyāǿu’l-Ĥulūm-nām lüġatde çiyana şebeŝ 

tesmiye olınmaķ üzerine520 deǿb ve seyr eyledügi nesne üzerine teşebbüŝ ve taǾalluķ 

itdügiçündür, dimişdür. YaǾnį ayaķlarıyla yer ve ġayrı nesne üzre yapışduġıçün çiyana 

şebeŝ dinilmişdür.) Ve ķāl sözdür ķavl gibi. Veyāħuź ķavl ħayırda olan söz ve ķāl u ķįl521 

şerde olan sözdür. Veyāħuź ķavl maśdar ve ķāl u ķįl ism-i maśdar olalar. Keźā fi’l-Ķāmūs.  

Nažm: 

Di gūra ħamsetü’l-eşbār ķardaş 

Şaķįķ oldı vü mühlet virmek imhāl 

 
519ile: -B 
520olınmaķ üzerine: -B 
521ķāl u ķįl: ķįl B 
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Şerĥ: 

Ħamsetü’l-eşbār ķabir ve maķberedür ki Fārsįce aña żamm-ı kāf-ı ǾAcemiyye ile gūr ve 

Türkįce sinle dirler. Ve lafž-ı gūr522 bu maǾnāya Türkįde şāyiǾ olmaġın sinle yerine 

getürilmişdür. Ve ķabre ħamsetü’l-eşbār didükleri Ferezdaķ-nām şāǾirüñ işbu beytinde 

žāhirdür.  

Beyt: 

  هرَازَِا هاَدَی تَْدَقعَذْمُ لَازَامَ 

  راَبشَْلااَ ةسَمْخَ كَرَدَْا و امَسََف 

beyt-i mezbūrda َدْقَع  [Ǿaķd] baġlamaķdur şedd maǾnāsına ve ُهادََی  [yedāhu]’da olan żamįr 

memdūĥı Yezįd bin el-Muĥelleb-nām kimseye rāciǾdür ve ادََی  [yedā] teŝniyedür, müfredi 

دَی  [yed]’dür ki eldür ve ِهرَازَا  [izārehu] manśūbdur َتْدَقَع  [Ǿaķadet] mefǾūli olmaķ üzre fāǾili 

ادََی  [yedā]’dur. Anuñçün elif-iledür. Ve َامَس  [semā] irtefaǾa maǾnāsınadur. Ve َھسَمْخ  

[ħamse] beşdür ve راَبشَْا  [eşbār] fetĥ ile cemǾdür. Müfredi kesr-i şįn ile şibrdür ki ķarışa 

dirler ki ibhām ve ħinśir ve baş barmaķ ile kiçi barmaķ arasıdur. İmdi ħamsetü’l-eşbār523 

(A 36b) beş ķarış maǾnāsınadur ki murādı ķabirdür. YaǾnį, şāǾirüñ memdūĥı olan İbnü’l-

Mühelleb sinn-i temįze vāśıl olup izār ve serāvįlini baġlayaldan ķabre irişinceye dek ve 

vefāt idinceye dek rifǾat ve menāśıb-ı Ǿāliye ve merātib-i refįǾa ŧaleb iderdi, dimekdür. 

Ve şaķįķ fetĥ-i şįn-i muǾceme ve iki ķāf ile emįr vezni üzre ķardaşdur aħ maǾnāsına. 

Ķardaşa (B 24a) şaķįķ dinilmege sebeb şaķįķ yarmaķ maǾnāsına olan şaķķdandur. Ke-

enne ķardaş nesebini ķardaşı nesebinden yarmışdur. Ve hāźā şaķįķu hāźā dirler ķaçan bir 

şeyi iki yarım yarılsa her yarım ol birine şaķįķ olur ke-ennehu iki ķardaş birbirinden 

yarılmışdur. MaǾnāda ikisi de birdür. Ve imhāl bāb-ı ifǾālden maśdardur ve mühlet 

virmek maǾnāsınadur ve mühlet żamm-ı mįm ve sükūn-ı hā ile ism-i maśdardur. Ve 

maśdarı fetĥateyn ile meheldür ve hā’nuñ sükūnı cāǿizdür. Veyā mühlet daħı bu ikisi gibi 

maśdardur.  

 
522gūr: gūra A 
523Ve ħamsetü’l-eşbārdan murād baǾżılar ķavli üzre ĥażret-i ǾAlį bin Ebį Ŧālib kerrema’llāhu vechehu źāhib 
olduġı nesne murāddur ki ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh bulūġı beş ķarış ile iǾtibār iderdi. Ve baǾżılar ħamsetü’l-
eşbārdan murād seyfdür, dirler ki ķılıcuñ pek uzunı beş ķarış olur. Ve baǾżılar ħiŧābet Ǿaśāsı ve degnegi 
murāddur, dirler ki ol degnek mülūk ve pādişāhlara maħśūśdur. Ebyāt-ı Mütevassıŧ şāriĥi Mevlānā Kemāl 
bin ǾAlį bin İsĥāķ ve Mevlānā İmām Süyūŧį Ebyātu Muġni’l-Lebįb şerĥinde böyle yazmışlardur. (Bu 
derkenar B’de yoktur.) 
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Nažm: 

Di iġrindāǿ vü isrindāǿ ķahra 

Ki yaǾnį ġālib olmaķ yıllar aĥvāl 

Şerĥ: 

İġrindāǿ kesr-i hemze ve sükūn-ı ġayn-ı muǾceme ve kesr-i rāǿ-i mühmele ve sükūn-ı nūn 

ve dāl-ı mühmele ve medd ile ifǾinlāǿ bābından maśdardur. Ve bu bābuñ bināsı lāzım 

içündür; lākin bu iki kelime taǾdiye içündür. (A 37a) Nitekim İmām-ı AǾžam ve  Hümām-

ı Ekrem Ebū Ĥanįfe NuǾmān bin Ŝābit raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Maķśūd-nām muħtaśar-ı 

mübārekde ve kelimeteyni min-bābi ifǾanlà fe-ennehumā müteǾaddiyāni ve humā 

isrendāhu ve iġrandāhu, dimişdür. Ve iġrandāhu śįġa-i māżį ile aña ķahr eyledi ve ġalebe 

eyledi urmaķ ve sögmek ile dimekdür. Ve nažımda vāķiǾ olan maśdar olmaķ üzredür. Ve 

isrindāǿ nūn’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile iǾtilāǿ ve iġrindāǿ maǾnāsınadur. Ve aĥvāl 

cemǾdür, müfredi fetĥ ü sükūn ile ĥavldur ve ĥavl yıldur fetĥateyn ile olan sene gibi. Yıla 

ĥavl dinilmek döndügiçündür.  

Nažm: 

Ne Ǿaķķār em otı cemǾi Ǿaķāķįr 

Di yaşdaşa lideh hem tirb ü nefs āl 

Şerĥ: 

ǾAķķār Ǿayn-ı mühmeleden śoñra ķāf ile kettān vezni üzre otlardan ve ot köklerinden 

anuñla em ve Ǿilāc olınan otdur. Ve Ǿilāc u devāya ķatılan ve ķonılan otlara iki ķāf-ıla 

Ǿaśāfįr vezni üzre Ǿaķāķįr dirler. Ve lideh kesr-i lām ve fetĥ-i dāl-ı mühmele vü muħaffefe 

ile (B 24b) hibe vezni üzre bunda yaşdaş maǾnāsınadur ki yaşda berāber olandur. CemǾi 

kesr-i lām ve dāl-ı muħaffefe ile lidātdur. Ve lidehde olan hā vāv-ı maĥźūfeden ivażdur 

nitekim Ǿide ve hibede olan hā vāv-ı maĥźūfeden ivażdur. Ve tirb (A 37b) (Ķāmūs 
şerĥinde524 yazılduġı üzre)525 kesr-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele 

ve bāǿ-i muvaĥĥade ile yaşdaş maǾnāsınadur. Şimdicek geçen lideh gibi Kelām-ı Ķadįm 

ve Furķān-ı ǾAžįm’de “ اًبارَْتَأ بَعِاوَكَوَ ”526 vāķiǾdür. Āyet-i kerįmede etrāb cemǾ-i tirbdür. 

 
524Ķāmūsu’l-Muĥįŧ (Muĥįŧ: -B) şāriĥi Mevlānā efđalü’l-müteǿaħħirįn ekmelü’l-Ǿulemāǿi’l-mütebaĥĥirįn 
Mıśru’l-maĥmiyye’de ķāŧin ve maĥrūśa-i Mıśr’da sākin ǾAbdu’r-Raǿūf el-Münāvį’dür.  
525yazılduġı üzre: -B 
526“kendileriyle bir yaşta, göğüsleri çıkmış genç kızlar” Kur’ân-ı Kerîm, Nebe 78/33. 
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Ve āl bunda nefs maǾnāsınadur. Kelāmu’llāh’da “ نَورُھٰ لُاٰوَ ىسٰومُ لُاٰ ”527 vāķiǾdür ve nefs 

ile tefsįr olınmışdur.  

 Nažm: 

ǾAmelles Mādir u ǾUrķūb u ǾAbbūd 

 Ŧuveys u Duķķa erler adı beñ ħāl 

 Şerĥ: 

ǾAmelles ĥurūf-ı mühmele ve lām-ı müşeddede ve feteĥāt ile bir kimsenüñ adıdur ki 

anasına bārr idi. Ve arķasına bindürüp anasını ĥacc-ı şerįfe iledürdi. Anuñ içün dillerde  

đarb-ı meŝel olup nāmı yād olınur. Bir kimse ziyāde eylik eylese ĥaķķında eberru mine’l-

ǾAmelles dirler yaǾnį fülān kişi vālidesini arķasıyla ĥacca ileden ǾAmelles’den eyülikde 

ziyādedür. Ve Mādir ĥurūf-ı mühmele ile buħl ile maǾrūf ve nā-keslik ile mevśūf bir 

kimsenüñ laķabıdur ki adı Muħāriķ’dür. Benū Hilāl bin ǾĀmir bin ŚaǾśaǾa’dandur. Bir 

gün baħįl-i mezbūr ve nā-kes-i mesfūr devesini ĥavżdan śuvarur. Ĥavż içinde azacuķ śu 

ķalur, ol azacuķ śudan kimse içmeye diyü buħl ve nā-kesliġinden kendü ĥavżı içinde (A 

38a) oturup murdārlar ve ĥavżı anuñla medr ider. Bir kimse be-ġāyet baħįl olsa anuñ 

ĥaķķında đarb-ı meŝel olan ebħalu min-Mādir Ǿibāretini söylerler. YaǾnį fülān kişi 

Mādir’den daħı baħįldür, dimekdür. Ve ǾUrķūb żamm-ı Ǿayn-ı mühmele vü mażmūme ve 

sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve żamm-ı ķāf ve bāǿ-i muvaĥĥade ile Ǿunķūd vezni üzre 

ǾAmālįķ’den (B 25a) bir racül adıdur528 ki iħlāf-ı vaǾdde đarb-ı meŝel olmışdur.529 Zįrā 

zamānında ekźeb-i nās ve aħlef-i unās idi. Bir gün bir ķarındaşı geldi ve ǾUrķūb’dan bir 

 
527“…Mûsâ ailesinin, Hârûn ailesinin…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/248. 
528ǾUrķūb ǾAmālįķ’den bir racül olmaķ Ebū ǾUbeyde ķavlidür. Ve ammā Celālü’d-dįn es-Süyūŧį Yehūd-i 
Ħayber’den bir Yehūdį olduġını CāmiǾü’l-Emŝāl-nām kitābdan naķl eylemişdür. Ve CāmiǾü’l-Emŝāl, Ebū 
ǾAlį Aĥmed bin İsmāǾįl en-Naĥvį müǿellefātındandur. Ve bu iki rivāyet Müzhir-nām lüġatde yazılmışdur. 
529Ve şāǾirüñ bu beytinde murādı ol buħl ile maǾrūf olan ǾUrķūb’dur. Ol beyit budur: 
ًةَّیجِسَ كِنْمِ فُلْخُلْا نَاكََف تَدْعَوَ   

بِرَْتَیبُِ هاخََأ بٍوُقرْعَُ دیعِاوَمَ   
(Söz verdin ama sözünü tutmamak da senin huyun. ‘Urkub’un vaatleri Yetrib’li kardeşine.) 
Ve bu beyitde ekŝer-i ruvāt ŝāǿ-i müŝelleŝe ile okuyup Medįne-i Münevvere murād iderler. Ammā İbnü’l-
Kelbį bunı inkār eyledi. Ve ŝāǿ-i müŝelleŝe ile degüldür, belki iki noķŧalu tāǿ-i ķaraşet ile Yetrib’dür ve 
Yetrib Yemāme’ye yaķın bir yerdür. Ve ǾUrķūb şol ǾAmāliķa’dandur ki Medįne-i Münevvere’ye nāzil 
olmamışlardur, didi. Dürretü’l-Ġavvāś’da Mevlānā Ĥarįrį böyle yazmışdur. Ve Ķāmūsu’l-Muĥįŧ şerĥinde 
Yetreb tāǿ-i müŝennāt ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ile yemneǾu vezni üzre Yemāme ķurbında bir yerdür, 
dimişdür. Ve śāĥibü’l-Ķāmūs bu beyitde murād olan Yetreb’dür tāǿ-i ķaraşet ile ŝāǿ-i müŝelleŝe ile Yeŝreb 
degüldür, didi. Ve bu beyit EşcaǾį-nām şāǾirüñdür.  
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nesne istedi ǾUrķūb “ İźā ŧalaǾa naħli.” didi, yaǾnį “Ħurmā530 aġacı ķaçan531 çiçeklense 

ol vaķit gel, saña ħurmā vireyüm.” didi. Ķarındaşı ħurmā böyle olduķda gelüp vaǾdesi 

üzre luŧf u iĥsānından recā eyledi. ǾUrķūb-ı keźūb “İźā ebleĥa.” didi, yaǾnį “Ħurmā ķoruķ 

olduķda gel, vireyüm.” didi. Ķarındaşı ħurmā ķoruķ olduķda geldi ve andan mürüvvet ü 

iĥsān niyāz eyledi. ǾUrķūb-ı keźūb “İźā ezhà.” didi. “Ķaçan ħurmāda ĥumret u śufret ve 

ķızıllıķ ve śarulıķ belürdükde ve alacalanduķda gel, vireyüm.” didi. Ķarındaşı ħurmā busr 

u zehv ve alaca olduķda geldi ve ħurmā niyāz eyledi. Luŧf u iĥsānı meslūb ǾUrķūb-ı 

maǾyūb u (A 38b) ekźeb “İźā erŧab.” didi, yaǾnį “Ħurmā ķaçan yetişüp ruŧab olıcaķ gel.” 

didi. Ķarındaşı ħurmā kemāl-ile yetişüp yaş ħurmā olduķda gelüp Ǿarż-ı niyāz eyledi. 

ǾUrķūb-ı nā-maĥbūb u nā-ħūb “İźa’tmera.” didi yaǾnį “Ħurmā temr olduķda gel 

vireyüm.” didi. ǾUrķūb, ħurmā temr olduķda gice ile kesüp aldı ve götürdi ve ķarındaşına 

bir nesne ve bir źerre virmedi. Ve ǾUrķūb ħulf-i vaǾde ve kiźb-i tamām ile iştihār-ı tām 

bulup ǾArab mevāǾidu ǾUrķūb Ǿibāretini ol keźūb u maǾyūb ĥaķķında đarb-ı meŝel 

ķıldılar. Ve ǾAbbūd bāǿ-i muvaĥĥadeden ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile tennūr vezni üzre 

ziyāde uyuyıcı bir erdür ki yedi gün ve bir ķavilde yedi yıl odun kesecek yerde uyumışdur. 

Ĥadįŝ-i muǾżalden “ ٌدوُّبعَ ُھ  َل لَاَقُیُ دوَسَْأٌ دبْعََ ةَّنجَلَْاً لاوخُُد سِاَّنلا لََّوَأ َّنِإ ” vāķiǾdür. YaǾnį; cennete 

girmekde ādem oġlanlarınuñ evveli ve cümleden evvel cennete giren ǾAbbūd’dur. Ve bu 

ǾAbbūd didükleri (B 25b) ķara ķuluñ ĥikāyeti böyledür ki Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Ǿazze 

ve celle ve Ǿalā bir köy ħalķına bir peyġamber gönderdi. Anlardan hįçbiri įmān getürmedi 

illā işbu ǾAbbūd-nām ķaraķul įmān getürdi. Ol köy ħalķı bir çuķur ķazdılar ve peyġamberi 

dutup ol çuķur içine ķodılar ve çuķur aġzına bir ŧaş (A 39a) ķodılar. Ol ķara ķul odunlıġa 

giderdi odun kesüp götürüp śatardı ve bahāsıyla yiyecek ve içecek śatun alup ol çuķura 

gelürdi. Ĥaķ teǾālà aña muǾįn olurdı. Ol büyük ŧaşı ķaldurup peyġambere yiyecek ve 

içecek virürdi. Bu ĥāl üzre iken bir gün odun kesüp rāĥat olmaķ içün oturdı ve śol yanı 

üzre yere yatdı. Tamām yedi yıl uyudı ve anda ķaldı. Bir gün uyķudan uyandı bir sāǾat 

uyudı žanneyledi ve ol vaķit baġladuġı bir ķucaķ odunı alup köyine geldi. Odunı śatup 

ŧaǾām ve şarāb aldı ve andan śoñra ol çuķura geldi, peyġamberi anda bulamadı. Zįrā ol 

ķavim peyġamberi çuķurdan çıķarmışlardı. Ol peyġamber anlara “Ol ķara ķul nice oldı 

ve ne yerdedür?” diyü suǿāl iderdi. Anlar “Bilmezüz, ķandadur?” dirlerdi. Śoñra ǾAbbūd 

bu ķadar zamān uyķuda olduġını bildiler ve nevmu ǾAbbūd diyü đarb-ı meŝel eylediler. 

 
530ħurmā: ħurmām A 
531ķaçan: -B 
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Bir kimse ziyāde uyķucı olsa anuñ uyķusına nevmu ǾAbbūd dirler. Ve Ŧuveys śįġa-i taśġįr 

ile bir muħanneŝ kimsenüñ adıdur şeǿāmet ve nā-mübārek olmaķda đarb-ı meŝel 

olmışdur. Ve eşǿemu min-Ŧuveysin ziyāde meşǿūm u muĥāref olan kimseye dirler. (A 

39b) Ve bunuñ aĥvāli mufaśśal u meşrūĥ on beşinci ķıŧǾada źikr olınmışdur. Ve Duķķa 

dāl-ı mühmele ve ķāf-ı müşeddede ile bir mecnūn u dįvāne kimsedür. Cünūnı đarb-ı meŝel 

olup bir kimse mecnūn olsa Duķķa’dan (B 26a) ziyāde mecnūndur diyecek yerde ecennu 
min-Duķķatin dirler. Ve ħāl ħāǿ-i muǾceme ve elif-ile gevdede olan beñdür ki rengi 

bedene muħālifdür şįn-i muǾceme ile olan şāme gibi. Ve ħālde olan elif yā’dan 

maķlūbedür. Ve beñlü olan kimseye aħyel ve maħįl ve maħyūl dirler aĥmed ve mebįǾ ve 

mebyūǾ vezni üzre. Ve beñlü Ǿavrata ħaylā dirler ĥamrāǿ vezni üzre ki fetĥ ve sükūn ve 

medd-iledür. 

Nažm: 

Besūs u Śuĥr u Ĥavmel daħı Zerķāǿ 

Zenān adı durur ķalbur ġırbāl 

Şerĥ: 

Besūs fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve iki sįn-i mühmele ile bir Ǿavrat adıdur ki anuñ sebebi ile 

ķırķ sene iki ŧāǿife arasında ceng ü cidāl ve ĥarb ü ķitāl vāķiǾ olmışdur. Ĥikāyeti budur ki 

Besūs-nām Ǿavrat ki Cessās bin Murreti’ş-Şeybānį ħālesidür. Mezbūrenüñ bir dişi devesi 

var-ıdı ki adı Serāb idi. Bir gün ol deve Küleyb-nām kimsenüñ ķorusına girdi ve bir ķuşuñ 

yumurdasını ķırdı. Küleyb anı görüp deveye bir oķ atup memesine urdı. (A 40a) Cessās 

anı görüp ķalķup Küleyb üzerine śıçrayup öldürdi. Bunuñ sebebi ile Bekr ve Tiġleb ki 

Vāǿil oġullarıdur, mā-beynlerinde ceng ü cidāl ve ĥarb ü ķitāl vāķiǾ oldı. Ve ķırķ seneye 

dek muĥārebe ve muķātele vāķiǾ olup cānibeynden niçe kimseler ķatl olındı. Ve ǾArab 

ĥarbu’l-Besūs diyü đarb-ı meŝel eylediler. Cevherį Śıĥāĥ’ında böyle yazmışdur, fe-emmā 

śāĥib-i Ķāmūs Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ķuddūs, Besūs bir meşǿūme vü nā-mübārek 

Ǿavratdur ki anuñ erine üç Ǿaded daǾvāt-ı müstecābāt virilmiş idi, dimişdür. Ve işbu 

Ǿavratuñ ve erinüñ aĥvāli on sekizinci ķıŧǾada beyān olınmışdur. Ve Śuĥr ĥurūf-ı 

mühmele ile bir Ǿavratdur ki andan luŧf u kerem ü iĥsān śādır olup iĥsānı üzre Ǿiķāb u luŧf 

u keremi muķābelesinde (B 26b) Ǿaźāb olınmışdur. Ve mā lį źenbun illā źenbu Śuĥrin532 

 
532“Benim Suhr’un suçundan başka bir suçum yok.” 
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đarb-ı meŝelde nāmı meźkūr olmışdur. Bir kimseden luŧf u iĥsān u birr-i bį-pāyān śādır 

olup luŧf u iĥsānına göre ĥimāyet ü ħiźmetine riǾāyet olınmasa belki ittifāķ-ı erbāb-ı nifāķ 

ile ĥaķāret ve ihānet olınsa anuñ ĥaķķında ehl-i Ǿaķl u fikr mā lehu źenbun illā źenbu 
Śuĥrin dimeleri muĥaķķaķ u muķarrerdür. Ve Ĥavmel ĥurūf-ı mühmele ve fetĥateyn ile 

kevŝer vezni üzre bir Ǿavrat adıdur ki (A 40b) anuñ bir dişi köpegi var-ıdı gündüz aç 

dutardı ve gice ile ol köpek anı ĥıfž u ĥirāset iderdi ve ol Ǿavratı beklerdi. Derdmend ü 

bį-çāre köpek āħirü’l-emr açlıķdan kendü ķuyruġını ekl eyledi. Ve ǾArab arasında meşhūr 

olup ecvaǾu min-kelbeti Ĥavmelin533 đarb-ı meŝel oldı. Bir kimse be-ġāyet aç ve ziyāde 

perįşān-ĥāl ve muĥtāc u keŝįrü’l-iĥtiyāc ve efvāc-ı faķr u cūǾ anı yaġma vü tārac eyler 

olsa anuñ ĥaķķında bu đarb-ı meŝel söylenür. Ve Zerķāǿ fetĥ-i zā-yı muǾceme ve sükūn-

ı rāǿ-i mühmele ve ķāf ve medd ile bir Ǿavrat adıdur ki üç günlik yerden atluyı görürdi. 

Adı fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile Yemāme idi. Ve Zerķāǿ ĥamrāǿ vezni üzre gök 

gözlü Ǿavratdur ki gök gözlü ere ezraķ dinilür aĥmer vezni üzre. Ve ġırbāl kesr-i ġayn-ı 

muǾceme ve bāǿ-i muvaĥĥade ile ķalbur didükleridür ki anuñla elerler. 

Nažm: 

Muĥāref nā-mübārek epsem olmaķ 

Ne iħrinmās u iħrimmās ve çaġ ĥāl 

Şerĥ:  

Muĥāref żamm-ı mįm ve ĥāǿ-i mühmele ve rāǿ-i meftūĥa vü mühmele ve fā ile mübārek 

olmayan ere dirler. Raculun muĥārefun dinilür naśįbi eksük ve māl ve rızķı ziyāde olmaz 

ere menķūśu’l-ĥažži lā-yenmūlehu mālun maǾnāsına ve raculun müĥārefun dirler raculun 
maĥrūmun maǾnāsına ki raculun mübārekun ķavlinüñ (A 41a) ħilāfıdur. Ve mübārek 

bürkedendür ve bürke żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı rā ile ĥavż maǾnāsına 

meşhūrdur lākin kütüb-i (B 27a) luġātde kesr-ile mażbūŧdur. Ve ĥavża birke dinilmek 

içinde śu durduġıçündür. Zįrā her şeyǿ ki dāǿim ü ŝābit olsa bereke’ş-şeyǿu dirler ŝebete 

ve ķāme maǾnāsına. Ve bereket ki nemā ve ziyāde ve saǾādet maǾnāsınadur, bundandur 

zįrā nemā ve ziyādelikde ŝebāt ve ŧurmaķ maǾnāsı vardur. Ve iħrinmās kesr-i hemze ve 

sükūn-ı ĥāǿ-i muǾceme ve kesr-i rāǿ-i mühmele ve sükūn-ı nūn ve mįm ve elif’den śoñra 

sįn-i mühmele ile maśdardur. Ve sükūt ve epsem olmaķ maǾnāsınadur. Ve nūn’ı mįm 

 
533“Havmel’in köpeğinden daha aç.” 
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ķılup idġām ile iħrimmās yine bu maǾnāyadur ĥāǿ ve rāǿ-i mühmeleteyn ve ķāf ve şįn-i 

muǾceme ile olan iĥrinķāş gibi. İşbu üç kelime ki sükūt maǾnāsınadur ifǾinlāl 

bābındandur. Ve ĥāl ĥurūf-ı mühmele ile vaķit maǾnāsınadur ki Türkįce aña çaġ dirler. 

Nitekim tāzelik çaġı ve öyle ve ikindü çaġı dinilür ve Fārsįde vaķte hengām dirler. 

Nažm: 

Uġursız enked ü meşǿūm u meşyūm 

Di beñlüye hem eşyem hāǿ sen al 

Şerĥ: 

Enked nūn’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile aĥmed vezni üzre uġursız ve şeǿāmet üzre olan 

er kimsedür. (A 41b) Tercemān-ı Śıĥāĥ Ǿibāreti budur. El-enked uġursız, yatlu kişi 

meşǿūm gibi. Ve Ķāmūs’da, raculun enkedu şuǿmun Ǿasirun vāķiǾdür. YaǾnį suǿāli çoķ 

ve nāǿil ve irişdügi mālı az ve işi śarb ve güc kimse. Ve cemǾinde ķavmun enkādun ve 
menākidu dirler. Ve meşǿūm fetĥ-i mįm ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ve hemze ile yine 

uġursız kimsedür. Ve hemze yerine yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile meşyūm beñlü olan 

kimsedür aĥmed vezni üzre olan eşyem ve aħyel gibi ve mebįǾ vezni üzre olan maħįl ve 

mebyūǾ vezni üzre olan maħyūl gibi. Ve bu iki lafıž şāmedendür ki beñdür. Ve bunuñ 

cemǾi hā’sız şāmdur ve bunda olan elif yā’dan munķalibedür. (B 27b) Ve hāǿ ķaśr-ıla ve 

medd-ile cāǿizdür. Nitekim işbu manžūmede medd-iledür. Ve hāǿ ism-i fiǾldür ve fiǾlden 

murād ħuźdur ki sen al maǾnāsınadur. Ve bunuñ taśrįfinde beş lüġat vardur. Evveli hā 

üzerine kāf ziyāde ķılınup  hāke, hākumā, hākum, hāki, hākumā, hākunne dinilmekdür. 

Ŝānį kāf yerine hemze ile olmaķdur, ol vaķit taśrįfi böyledür: hāǿe, hāǿumā, hāǿum ve 
hāǿumū. Müfred müźekkerinde fetĥ-i hemze, teŝniyesinde żamm-ı hemze cemǾ-i 

müźekkerinde żamm-ı hemze ve mįm-i sākine ile veyā cemǾ-i müźekkerinde żamm-ı 

hemze ve mįm-i mażmūmeden (A 42a) śoñra vāv-ıla ve müǿenneŝinde  hāǿi, hāǿumā, 
hāǿunnedür. Müfredinde kesr-i hemze ve teŝniye ve cemǾde żamm-ı hemze iledür. Ŝāliŝ 

kāf ve hemze cemǾ olınup Ǿalà-külli ĥāl hemze meftūĥa ve kāf taśrįf olınmaķ iledür ve 

taśrįfi böyledür: hāǿeke, hāǿekumā, hāǿekum, hāǿeki, hāǿekumā, hāǿekunne. RābiǾ rāmi, 
rāmiyā, rāmū, rāmį, rāmiyā, rāmiyen vezni üzre taśrįf olınmaķdur. Ħāmis hemze-i sākine 

ile hāǿ dinmekdür heb vezni üzre taśrįfi böyle olur: hāǿ, hāǿā, hāǿū, hāyi, hāā, haǿne üçi 

muħāŧab ve üçi muħāŧabe olmaķ üzre.  

Nažm: 



298 

 

Gedālıķ uġrılıķ ħalle vü selle 

Bir er İbnü’l-Müźellaķ dayıdur ħāl  

Şerĥ: 

Ħalle fetĥ-i ħaǿ-i muǾceme ve teşdįd-i lām-ıla faķr u ħaśāśe ve ĥācet maǾnāsınadur. Ħālle 

ŝülāŝįden ve eħall mezįdātdan iĥtāce maǾnāsınadur ve eħallu śįġa-i tafđįl ile efķaru 

maǾnāsınadur. Raculun muħillun ve muħtellun ve ħalįlun muǾdimun faķįrun 

maǾnāsınadur. Ve selle fetĥ-i sįn-i mühmele ve teşdįd-i lām ile uġurlamaķdur. Fetĥ-i sįn-

i mühmele ve kesr-i rā ve ķāf-ı meftūĥa ile olan seriķā maǾnāsına.  

el-Emŝāl: El-ħalletu tedǾū ile’s-selleti (A 42b) đurūb-ı emŝāldendür. YaǾnį faķr u iĥtiyāc 

ve ħaśāśe ve açlıķ uġurlamaġa ve ħırsızlıġa daǾvet ider.  

Ve İbnü’l-Müźellaķ żamm-ı mįm ve fetĥ-i dāl534(B 28a) ve lām-ı müşeddede vü meftūĥa 

ve ķāf ile muǾažžam vezni üzredür. Ve anda olan dāl535-ı muǾceme ve mühmele olmaķ 

rivāyet olınduġı Envāru’t-Tenzįl ĥāşiyesinde Mevlānā SaǾdį Çelebi raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

ve Mükemmel śāĥibi taśrįĥ u tavżįĥ eylemişlerdür.  

el-Emŝāl: Eflesu min-ibni’l-Müźellaķ đurūb-ı emŝāldendür. YaǾnį fülān kimse İbnü’l-

Müźellaķ’dan daħı müflis ü mülfecdür. Be-ġāyet müflis ü mülfec olan kimse ĥaķķında 

bu đarb-ı meŝeli dirler. Ve İbnü’l-Müźellaķ ǾAbd-i Şems’den bir racül idi ki kendüsi ve 

babası ve ecdādı ķūt-ı leyle ve bir gicelik azıķ bulmamışlardur. İlfāc ü iflās ile mezbūr 

beyne’n-nās şehįr ü meşhūr ve eşedd-i ħaśāśe vü iĥtiyāc ile elsinede meźkūrdur. Sūretü’l-

Kehf ĥāşiyesinde Mevlānā SaǾdį Çelebi ve Mufaśśal ve Mükemmel śāĥibleri efǾal-i 

tafđįlde böyle yazmışlardur. Ve İbnü’l-Müźellaķ müddet-i Ǿömrinde ķūt-ı leyle 

bulmaduġını ve babası ve ecdādı iflās ile maǾrūf olduķlarını Mükemmel śāĥibi taśrįĥ ü 

beyān ve tavżįĥ ü Ǿayān eylemişdür.  

Ve (A 43a) ħāl ħāǿ-i muǾceme ve vāv’dan munķalibe elif ile dayı didükleridür ki ana 

ķardaşıdur eħu’l-üm maǾnāsına. CemǾinde aħvāl dinilür fetĥ-i elif ile ve aħvile dinilür 

kesr-i vāv-ıla. Ve ħuvūl dinilür żamm-ı ħāǿ ve vāveyn ile ve müǿenneŝinde hā ile ħāle 

 
534dāl: źāl B 
535dāl: źāl B 
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dinilür yaǾnį ana ķız ķarındaşına ki Türkįde aña deyze dirler. Keźā fi’l-Ķāmūs ve’l-

Ķābūs.536 

Nažm: 

Nedür berde vü tuħme imtilādur 

Seraŧ yutmaķ đalūl azġun u hem đāl 

Şerĥ: 

Berde fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve dāl-ı mühmele vü meftūĥadan 

śoñra hā ile. Ve rā’nuñ fetĥi cāǿizdür. Ammā bunda vezin sükūn iķtiżā ider. Ve tuħame 

żamm-ı tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve fetĥ-i hāǿ-i muǾceme ve mįm-i meftūĥadan śoñra 

hā ile. Ve ħā’nuñ sükūnı şiǾrde vezn içün vāķiǾdür. Nitekim bunda vezn içün ħāǿ 

sākindür. İkisi de ŧaǾām ve yimekden irişür buredāǿ ve marażdur, aña Türkįde imtilāǿ 

dirler. Ve tuħamede olan tā aśılda vāv idi, imdi tuħame aślı humeze ve lumeze vezni üzre 

vuħamedür. Ve ŧaǾāmun vaħįmun muvāfıķ olmayan yimekdür. (A 43b - B 28b) Ve imtilāǿ 

ider ŧaǾām ve yimege ŧaǾāmun metħametun dirler fetĥ-i mįm-ile mertebe vezni üzre. Ve 

metħame aślı mevħamedür keŝret-i istiǾmāl ile tā-yı aśliyye vehm ile tā ile metħame 

dimişlerdür. Ve tuħame cemǾi tuħam ve tuħamātdur żamm-ı tā ve fetĥ-i ŝāniyle. Ve 

đaraba ve Ǿalime bāblarından ŝülāŝįde taħime dinilür ittaħame maǾnāsına, yaǾnį imtilāǿ 

oldı. Ve etħameti’ŧ-ŧaǾām dirler ifǾāl bābından yimek anı imtilā itdi maǾnāsına. Aślı 

evħamedür. Ve seraŧ ĥurūf-ı mühmele ve fetĥateyn ile naśara ve feriĥa bāblarından ibtilāǾ 

ve yutmaķ maǾnāsına maśdardur fetĥateyn ile seraŧān ve istifǾāl bābından istirāŧ ve 

tefeǾǾül bābından tasarruŧ gibi.  

el-Emŝāl: El-aħźu surreyŧā ve’l-ķażāǿu đurreyŧā đurūb-ı emŝāldendür. Aħź, almaķ 

maǾnāsınadur ve surreyŧā ve đurreyŧā evvellerinde żamm ve kesr cāǿizdür ve ikinci vāķiǾ 

ĥarfleri meftūĥlardur. Ve sureyŧā ve đureyŧā żamm ve taħfįfle cāǿizdür, maǾnāsı deyn ve 

borç almaķ yutmaķdur. El-ān kimse alduġını yudar śāĥibi teķāżā eyledükde ıżrāŧ ider ve 

ĥaķ ŧaleb olınduķda žuraŧa itdürür, dimekdür. Ve lā-tekun ĥulven fe-tusteraŧ ve lā-murren 
fe-tuǾteķà (A 44a) đurūb-ı emŝāldendür. Ĥulv żamm ile datludur ki murr żıddıdur ve 

tuǾteķà aǾķaytu’ş-şeyǿdendür. YaǾnį, açlıġından ben bir şeyǿ aġzumdan giderdüm. Bunda 

 
536ve’l-Ķābūs: -B 
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hemze izāle içündür eşkeytuhu hemze’si gibi. MaǾnā-yı đarb-ı meŝel; sen datlu olma ki 

yudulmayasın ve acı olma ki aġızdan atılmayasın, dimekdür.  

Ve yola537 sįn ve śād ile sirāŧ ve śırāŧ dirler sįn ile aśıldur. Lākin ŧāǿ-i ĥurūf-ı müstaǾliye 

ve mechūreden ve sįn ĥurūf-ı münħafiđe vü mehmūseden olmaġın ŧāǿ ve sįn arasında 

tenāfür ve ŝiķalun [min]-mā vardur. Anuñçün sįn śād’a ķalb olınup śırāŧ didiler. Ve ŧarįķ 

ve sebįl ve yola sirāŧ dinilmege sebeb ve vech-i tesmiye sirāŧ yutmaķ maǾnāsına olan 

seraŧdan müştaķdur. Yol sābile ve ebnāǿi’s-sebįlį ve (B 29a) geçüp gidenleri yutduġıçün 

aña sirāŧ dinilmişdür. Nitekim yol ortasına ve ulu yola fetĥ-i lām ve ķāf-ı meftūĥa ile 

leķam dirler. Er loķmayı ĥalķ ve boġazı içine ġāǿib eyledügi gibi yol daħı māşį ve mārį 

ve geçen kimseleri ġāǿib idüp yutduġıçün aña leķam dimişlerdür. Ve Ǿinde’l-baǾż ŧarįķ 

ve yola sirāŧ dinilmek geçüp giden kimseler yolı ke-enne yutduķlarıçündür. Ve leķam 

dinilmek keźālik yolı yidükleriçündür. Nitekim ekele’l-mefāzete dirler yaǾnį fülān 

beriyyeyi yedi ve ķaŧǾ eyledi maǾnāsına. (A 44b) Ve sirāŧ müźekker ve müǿenneŝ olmaķda 

ŧarįķ gibidür. Ŧarįķ nice müźekker ve müǿenneŝ olursa śırāŧ daħı müźekker ve müǿenneŝ 

olur. Teźkįr-i luġa, Benį Temįm ve teǿnįŝ-i luġa, Ĥicāz’dur. Müźekker istiǾmāl olınursa 

cemǾ-i ķılleti efǾile ve cemǾ-i keŝreti fuǾul üzre olur ĥimār ve aĥmire ve ĥumur gibi ve 

müǿenneŝ istiǾmāl olınursa ķıyās źirāǾ ve eźrāǾ gibi olmaķdur. Keźā fį-Ĥāşiyeti Şeyħzāde 

Ǿale’l-Ķāđį. Ve ŧarįķ cemǾi eŧruķ ve ŧuruķ ve eŧriķāǿ ve etriķadur ve cemǾ-i cemǾi 

ŧuruķātdur. Ve sebįl müźekker ve müǿenneŝ olur. Kelām-ı Ķadįm’de “ ىلٖیبٖسَ هٖذِھٰ لُْق ” 538 

vāķiǾdür. Müǿenneŝ ķılınmaķ üzre “ لاًیبٖسَُ هوُذخَِّتَی لاَ دِشُّْرلا لَیبٖسَ اوْرََی نِْاوَ ”vāķiǾdür. Müźekker 539 

ķılınmaķ üzre ve yola ŧarįķ dinilmege sebeb ŧarįķ maŧrūķ maǾnāsınadur. YaǾnį gelinmiş 

ve urulmış yola gelinüp ayaķlar ile urılup depildügiçün aña ŧarįķ dinilmişdür.  

Mesǿele: Ŧarįķ ve sebįl ve śırāŧ arasında farķ nedür?  

Cevāb: Sebįl, muǾtādü’s-sülūk olan yoldur ve sirāŧ ve śırāŧ yine muǾtādu’s-sülūk olan 

yoldur. Lākin ġāliben müstaķįm ve ŧoġrı olana dirler ve ŧarįķ muŧlaķ yoldur gerek 

muǾtādü’s-sülūk olsun ve gerek müstaķįm olsun ve gerek olmasun. Eyle olsa śırāŧ 

cümleden eħaśś ve sebįl ŧarįķden eħaśś ve ŧarįķ cümleden eǾamdur. Keźā fį-Fetĥi 
Celįliyye540 Ǿale’l-Ķāđį.  

 
537-sın ve acı olma ki aġızdan atılmayasın dimekdür. Ve yola: -B 
538“De ki: ‘İşte bu benim yolumdur…’” Kur’ân-ı Kerîm, Yusuf 12/108. 
539“…Dogru yolu görseler onu yol edinmezler…” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/146. 
540Fetĥi Celįliyye: Fetĥi’l-Celįle B 
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Ve đalūl raǾūf vezni üzre (A 45a) azġun olan kimsedür lām-ı müşeddede ile olan đāll gibi. 

İkisi de đalālden (B 29b) müştaķdur ve aśılda đalāl ġaybūbe ve helāk maǾnāsınadur. 

Đalle’l-lebenu fi’l-māǿ dinilür süd śu içinde ġāǿib ve helāk oldı diyecek yerde. Ve ism-i 

maśdarı żamm-ı đād ile đulldür. Ve đurūb-ı emŝālde huve đullun bin đulin didükleri 

bundandur. Ķaçan bir kimse maǾrūf kişi olmasa ve babası daħı maǾrūf olmasa bu đarb-ı 

meŝeli anuñ ĥaķķında dirler ve huve đalālu bin talāli yine bu maķūle kimse ĥaķķında 

đarb-ı meŝel ķılınur. Ve talāl fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile đalāl vezni üzre 

itbāǾdur. Raculun đāllun tāllun ve cāǿe bi’đ-đalāleti ve’t-talāleti dirler azġun maǾnāsına. 

Nažm: 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįl 

Ǿİnāyet ķıl bize ey Ĥayy u FaǾǾāl 

Şerĥ: 

Ey fetĥ-i elif ve sükūn-ı yā ile key vezni üzre münādā-yı ķarįb içün bir ĥarfdür. Nitekim 

ey zeydun aķbil dinilür, ey Zeyd gel beni ķarşula maǾnāsına. 

el-ĶıŧǾatü’ŝ-Ŝāliŝetü fi’l-Baĥri’r-Remeli’l-Müŝemmen: 

Remel fetĥ-i mįm-ile doķumaķ maǾnāsınadur nesc gibi remeltü’l-ĥaśįre dirler, ben ĥaśırı 
doķudum diyecek yerde. FāǾilātün vezni ile mevzūn beyte remel dinilmek evtādı ĥaśır 

gibi muntažam (A 45b) olduġıçündür. Veyā remel hervele ve yelmek maǾnāsına olandan 

meǿħūź ola. Baĥr-i remel recez ve ġayrıya nisbet tįzce oldugıçün ana remel dinilmişdür. 

Keźā fį-Şerĥi’l-ǾArūż li’l-Endelüsį. Ve müŝemmen muǾažžam vezni üzre şol beyitdür ki 

anuñ erkānı sekiz ola. Meŝelā, işbu ķıŧǾada baĥr-i remel içün sekiz rükün bir beyitde 

mevcūddur ve taķŧįǾi böyledür: Tañrı źü’l-cüb fāǾilātün būredür dā fāǾilātün ħıı sileŧlį 

fāǾilātün ŧū ħuźā fāǾilün Mekke şehri fāǾilātün dür Ǿarūż u fāǾilātün żamm-ıla ümm 

fāǾilātün mü’l-ķurà fāǾilün. Źü’l-cübbūre ve ümmü’l-ķuràda müşeddede olan bāǿ ve mįm 

ikişer ĥarf iǾtibār olınur ki biri müdġam ve biri müdġamun fįhdür. (B 30a) Ve taķŧįǾde 

olan sekiz rüknüñ dördi mıśrāǾ-ı evvel ve dördi mıśrāǾ-ı ŝānįdedür. MıśrāǾ-ı evvelde evvel 

vāķiǾ olan fāǾilātün śadr ve ŝānį ve ŝāliŝ, ĥaşv ve dördünci Ǿarūżdur. Ve mıśrāǾ-ı ŝānįde 

evvel vāķiǾ olan fāǾilātün ibtidā ve ŝānį ve ŝāliŝ, ĥaşv ve dördünci đarbdur. Bunları bilmek 

ve añlamaķ be-ġāyet lāzım ve ziyāde mühimm olmaġın burada işāret olındı, ŧālib olanlara 

taǾlįm ve rāġıb olanlara tefhįm içün. (A 46a)  
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Fāǿide: MaǾlūm ola ki Ǿarūż ıśŧılāĥında sebeb-i ħafįf iki ĥarf olup evvelį müteĥarrik, ŝānį 

sākin olandur lem ķum gibi. Ve sebeb-i ŝaķįl iki müteĥarrike dirler ereleke gibi. Veted-i 

mecmūǾ iki müteĥarrikden śoñra üçünci ĥarf sākin olandur  Ǿalà, ilā gibi. Ve veted-i 

mefrūķ iki müteĥarrik arasında bir ĥarfi sākin olandur ķāle, māle gibi. Ve fāśıla-i śuġrā 

üç müteĥarrik olup dördünci sākin olandur kelemen, cebelin gibi. Ve fāśıla-i kübrà dört 

müteĥarrik olup beşinci sākin olandur semeketen, beleġakum gibi. Bu altı nesneyi işbu 

lem ere Ǿalà reǿsi cebelin semeketen ķavli cemǾ ider. MaǾnāsı; ben ŧaġ başında bir balıķ 

görmedüm, dimekdür. Cebelin ve semeketen nūn ile yazılur. Nitekim fāǾilātün ve 

mefāǾįlün ve feǾūlün ve bunlara müşābih olanlar nūn ile yazılur. Zįrā iki ħaŧŧ ķıyās üzre 

degüldür. Biri ħaŧŧ-ı Ǿarūż ve biri ħaŧŧ-ı Muśĥaf-ı Şerįf. Böyle olsa maǾlūm ola ki fāǾilātün 

bir veted-i mecmūǾ ve iki sebeb-i ħafįfden ve feǾūlün bir veted-i mecmūǾ ve bir sebeb-i 

ħafįfden ve müfteǾilün bir sebeb-i ħafįf ve bir fāśıla-i śuġrādan mürekkebdür. Sāǿirlerin 

buña ķıyās eyleyesin. Ve maǾlūm ola ki ibtidāǿ-i şerĥden buraya dek śoñra yazılup 

bundan aşaġası (A 46b) evvel şerĥ olınmışdur. Ve biñ yigirmi altı tārįħinde Cumāde’l-

ūlànuñ yigirmi üçünci gicesinde leyletü’l-eĥadde bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm el-

ĥamdu li’llāh bunda tamām oldı. (B 30b) 

Nažm: 

Tañrı źü’l-cübbūredür daĥı sileŧlįŧ u ħuźā 

Mekke şehridür Ǿarūż u żamm-ile ümmü’l-ķurā 

Şerĥ: 

Źü’l-cübbūrede olan cįm’de fetĥ ve żamm cāǿizdür ve bāǿ-i muvaĥĥade mażmūme vü 

müşeddededür ve āħirinde olan rā, mühmeledür. Cübbūre kibre maǾnāsınadur. Źü’l-

cübbūre źü’l-kiber ve źü’l-kibriyāǿ ve źü’l-Ǿažame maǾnāsınadur. Ĥaķ sübĥānehu ve 

teǾālà kibir ve Ǿažamet śāĥibi olduġıçün źü’l-cübbūre adıdur. Ve sileŧlįŧ kesr-i sįn-i 

mühmele ve fetĥ-i lām ve sükūn-ı ŧāǿ-i mühmele baǾdehu kesr-i lām ve sükūn-ı yāǿ-i 

müŝennāt-ı taĥtāniyye ile Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà adlarındandur. Cümle ĥurūfı 

mühmeledür yā’dan ġayrı. Ve bu aduñ aślı tasalluŧdandur. Nitekim Ümeyye541 bin Ebi’ś-

Śalt dimişdür.  

 
541Ümeyye fetĥ-i mįm ve teşdįd-i yāǿ-i ĥuŧŧį ve żamm-ı elif iledür. Ve Ebi’ś-Śalt fetĥ-i śād-ı mühmele ve 
sükūn-ı lām-ıladur. Ve Ümeyye zamān-ı Cāhiliyyet’de müteǾabbid ü mütedeyyin ve baǾŝe müǿmin idi. 
İslām’a yetişüp įmān getürmedi. Ve Ebu’ś-Śalt adı ǾAbdu’llāh ve babası RebįǾa’dur. Ve RebįǾa ǾUķde 
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ŞiǾr:  

ةٍَّمُا و نَومُرِاعَ سٍاَنَا لِّكُلِ   

 543 542 مھیَْلعَ طٌیلطْلِسٌِ ھلِٓا  رٌطیْسَمُ  

Ve ħuźā żamm-ı ħā-yı muǾceme ve āħirinde elif-ile ve elif’den śoñra yā-ıla daħı lüġatdür 

yaǾnį yā-ıla ve yā’sız cāǿizdür hümā ve hümāy gibi Fārsį lafıždur. Fārsįde elif-i 

memdūdeden śoñra lafž-ı yā vāķiǾ olsa ĥaźfınuñ cevāzı ķāǾide-i külliyyedür. ǾAlem-i 

ħāśdur, Tañrı dimekdür ġayra ıŧlāķı cāǿiz degüldür. Aśılda śāĥib ve mālik ve Ǿazįz  

maǾnāsınadur. Ve didiler ki bi-ĥasebi’t-terkįb kendü gelici dimekdür ĥaķįķat içün mālik-

i muŧlaķ, źāt-ı Ĥaķ’dur, celle ve Ǿalā. Ve kendü gelicilik kemāliyle anuñ şānında 

müyesserdür ki vücūdı źātındandur, lā-cerem źāt-ı Bārį’ye ıŧlāķ olınup (A 47a) keŝret-i 

istiǾmāl ile Ǿalem-i ħāś oldı andan ġayrıya ıŧlāķı küfr ü đalāldür meger ki maǾnā-yı terkįbį 

murād olına. Zįrā ħˇad vāv-ı resm-ile ki bed ve ded ķāfiyesinde istiǾmāl olınur kendü 

dimekdür. Ve lafž-ı ā āmeden544 lafžından śįġa-i emrdür, gel dimekdür. Ve ķāǾide-i 

muķarreredür ki her śįġa-i emr bir lafž-ı āħarla terkįb olına vaśf istiǾmāl olınur. Anuñ gibi 

terkįbe vaśf-ı terkįbį dirler. Pes ħuźā dimek kendü gelici dimek olur. Nitekim şāǾirüñ (B 

31a) şiǾrinde vāķiǾ olmışdur. 

 ŞiǾr: 

مَْلوسُرَ نْمَ ھك نمَ رَب دْمَآ     

 545 مَْیاَذخُ نم ھك وْرَِب وُت متفك     

Ve baǾż-ı fetāvįde düşmiş ki bir kimse ben ħudāyem dise ve kendü geliciyüm dimek 

murād idinse yine kāfir olur ammā ki ħudā lafžı bir şeyǿ-i āħarla terkįb olınsa deh-ħudāy 

ve ħāne-ħudāy gibi olsa ol vaķit ġayra ıŧlāķı bi’l-ittifāķ cāǿizdür. Ve ħudāvend ve 

ħudāyegān daħı bu ķabįldendür. Ħudāvend-i māl ve ħudāvend-i milk ve ħudāvend-i Ǿilm 

 
oġlıdur ve ǾUķde, Ġıyre oġlı ve Ġıyre ǾAvf oġlıdur. RebįǾa fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve ǾUķde żamm-ı Ǿayn-ı 
mühmele ve sükūn-ı ķāf ve Ġıyre kesr-i ġayn-ı muǾceme ve fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve ǾAvf fetĥ-
i (ġayn-ı muǾceme …ǾAvf fetĥ-i: -B) Ǿayn-ı mühmele iledür. CāmiǾu’l-Uśūl’de böyle żabŧ olınmışdur. 
542Musayŧir żamm-ı mįm ve fetĥ-i sįn-i mühmele ve kesr-i ŧāǿ-i mühmele ile bir şey ve bir nesne üzerine 
musallaŧ olandur ki aĥvāline muŧŧaliǾ olup yaza. Aślı saŧrdandur ki yazmaķdur. Ve raķįb ve ĥāfıž ve 
mutasallaŧ maǾnāsınadur, cümle maǾnāsında saŧrdan müştaķdur. Ve sįn yerinde śād-ıla lüġatdür. Kelām-ı 
Ķadįm’de “ رٍطِیْصَمُبِ مْھِیَْلعَ تَسَْل ” (“Sen onlar üzerinde bir zorba degilsin.” Kur’ân-ı Kerîm, Gâşiye 88/22) ve 
sūre-i Ŧūr’da نَورُطِیْصَمُلْا مُھُ مَْا  (“…ya da her şeye hâkim olan kendileri midir?” Kur’ân-ı Kerîm, Tur 52/37)  
vāķiǾdür. Ve sįn ve śād ile ķırāǿatdur. 
543“Geçimsiz her insanın ve milletin kendilerine hükümran olan otoriter bir ilâhı vardır.”  
544Āmeden medd ve fetĥ-i mįm ile maśdardur gelmek maǾnāsına. 
545“Bana ben elçiyim diye geldi, ben de ona ‘Sen git, ben kendim gelirim.’ dedim.” 
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dirler, māl ve milk ve Ǿilm ıssı dimek olur. Ve gāh olur ki mużāfun ileyhsiz bir uluya 

ħudāvend dirler cemįǾ-i müteǾallaķātına şumūlin işǾār u įhām idüp taǾžįm ķaśd iderler. 

Ve bu lafžuñ şol ķadar keŝret-i istiǾmāli olmışdur ki Ǿavām taĥrįf ü taħfįf idüp ħūndigār 

ve ħˇānd ve ħūn dirler. Keźā fį-Şerĥ-i Gülistān-ı SaǾdį.546 Ve ħudāda olan dāl, mühmele 

midür veyā muǾceme midür bilmek isteyen bizüm Sükker-i Śāfį-nām manžūmemüz 

şerĥine nažar eylesün, ol şerĥde tafśįl eylemişüzdür. Ve Ǿarūż (A 47b) āħirinde đād-ı 

muǾceme ve ġayrı ĥurūfı mühmeledür śabūr vezni üzre Mekke-i Mükerreme şehrinüñ 

adıdur. Ve Medįne-i Münevvere’ye daħı dirler ve bu iki şehrüñ eŧrāfına daħı dirler. Lebįd 

şiǾrinde dimişdür:  “ امََعْثخَو ضوُرَعلا نَیَْب امَ لُِتاَقُن ”547 bunda Ǿarūżdan murād Mekke ve 

ħaŝǾamdan548 murād Yemen’dür. Ve ümmü’l-ķurà żamm-ı elif ve teşdįd-i mįm ve żamm-

ı ķāf ve fetĥ-i rā-yı mühmele ve ķaśr ile Mekke-i Mükerreme şehrinüñ adıdur. Ümm aśıl 

maǾnāsınadur ve ķurà żamm-ı ķāf-ıla ķarye cemǾidür ki fetĥ-i ķāf-ıladur, Ǿalà-ġayri’l-

ķıyās cemǾ olmışdur. Zįrā ķarye fetĥ-i ķāf-ıla faǾle vezni üzredür ki fetĥ-i fā ve sükūn-ı 

Ǿayn iledür. FaǾle vezni üzre olan muǾtell cemǾ olduķda cemǾi memdūd olmaķ ķıyās idi. 

Nitekim žabye ve rekve cemǾlerinde žibāǿ ve rikāǿ dinilür. Medd ile ķurà ise bābına 

muħālif cemǾ olmışdur ve ķaryede ķāf’ı meksūr ķılmaķ lüġatdür. Ol vaķit cemǾi Ǿalà-

ġayri ķıyās olmaz źirve cemǾinde żamm ile źurà ve liĥye549 cemǾinde żamm ile luĥà 

didükleri gibi olur. Ve Mekke’ye ümmü’l-ķurà dinilmege vech-i tesmiye cümle köylerüñ 

(B 31b) aślı olduġıçündür. Veyāħuź şānda cümleden aǾžam olduġıçündür550 veyāħuź 

yerüñ ve dünyānuñ ortası olduġı içündür ve Mekke dinilmege vech-i tesmiye Sükker-i 
Śāfį şerĥinde źikr olınmışdur. Anda tafśįl üzre taĥrįr eylemişümdür andan ŧaleb olına.  

Nažm: 

Būrecā di sofraya pālūźeye di bu’l-Ǿalā 

Bu’l-ħaśįb et sirke bū Ǿāmir şekerdür bu’ş-şifā     

Şerĥ: 

 
546Gülistān śāĥibi Şeyħ SaǾdį’nüñ adı Muśliĥü’d-dįn’dür. Memdūĥı olan pādişāhuñ adı SaǾd olmaġın aña 
nisbet eylemişdür. Mevlidi Şirāz’dur ve ķabr-i müteberrikeleri daħı andadur. Ziyāretgāh-ı ehl-i ĥācāt 
olmışdur. Tārįħ-i hicretüñ altı yüz ŧoķsān bir Şevvāl’inde CumǾa gicesi vefāt itmişdür. Raĥmetu’llāhi 
Ǿaleyh. 
547“Mekke ve Yemen arasında savaşıyoruz.” 
548ĦaŝǾam fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme vü ŝāǿ-i müŝelleŝe ve Ǿayn-ı mühmele ile caǾfer vezni üzredür.  
549Liĥye kesr-i lām ve ĥāǿ-i mühmele sükūnıyla saķaldur. 
550Veyāħuź şānda cümleden aǾžam olduġıçündür: -B 
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Būrecā aślı ebū recādur, (A 48a) vezn içün elif ĥaźf olınmışdur. Nitekim Pendnāme-i 

Şeyħ ǾAŧŧār’da eyledür:  

افصاب ماما دوب ةفینخ وب   

 552 افطصم  551 نِاتمّا جارس نآ     

Bū Ĥanįfe’nüñ aślı Ebū Ĥanįfe idi, vezn içün Şeyħ ǾAŧŧār ķuddise sırruhu elif’i ĥaźf 

eylemişdür. Bū recā ve bu’l-ħaśįb ve bu’ş-şifā ve ġayrılarda elif ĥaźf olınmışdur. Ve bū 

recāda olan rā mühmele vü meftūĥadur ve elif’den evvel olan cįm’dür, ĥā degüldür. Ebū 

recā diyü sofraya dirler ki553 içinde yimek ķonılur ve ǾAcemce aña ħon dirler ve sofra 

żamm-ı sįn-i mühmele ile lafž-ı ǾArabįdür Türkį degüldür. Aśılda müsāfir içün alınan 

yimege dinilürdi śoñra źikr olınan ķaba ıŧlāķ olındı. Ve ebu’l-Ǿalā fetĥ-i Ǿayn ve fetĥ-i 

lām ile pālūde didükleri ŧatlu yimekdür ki bir cüzi bal olur. Ve ebu’l-ĥaśįb fetĥ-i ħāǿ-i 

muǾceme ve kesr-i śād-ı mühmele baǾdehu yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve āħirinde bāǿ-i 

muvaĥĥade ile etdür, laĥm maǾnāsına. Ve bu lafıž faǾįl ve ķatįl ve emįr vezni üzredür. Ve 

ebū Ǿāmir kesr-i mįm-ile fāǾil vezni üzre sirkedür, ħall maǾnāsına. Ve ebu’ş-şifā kesr-i 

şįn-i muǾceme ile memdūdedür. Şeker554 didükleri nesnedür ki datludur ve ǾArabca aña 

sükker555 dirler ķubber vezni üzre ki żamm-ı ķāf ve bāǿ-i meftūĥa vü müşeddede iledür.  

Nažm: 

Bu’s-suhà vü bu’ş-şehį ķopuz ova ümmü’ž-žibāǿ 

Ümmü şādindür geyik ata dimişler bu’l-meżāǿ 

Şerĥ: 

Ebu’s-suhà żamm-ı sįn-i mühmele ve fetĥ-i hā ile ve ebu’ş-şehį fetĥ-i şįn-i muǾceme ve 

kesr-i hā ile ķopuz didükleridür ki sāz ālātındandur. (A 48b) Ve ümmü’ž-žibā kesr-i žāǿ-

i muǾceme ve medd-ile ovadur ve žibā cemǾdür müfredi žabydür ki geyik erkegidür 

ġazāl556 maǾnāsına. Ve žaby cemǾi ažb ve žubiy gelür žibā geldügi gibi ve dişi geyige 

žabye dinilür ve cemǾi (B 32a) fetĥateyn ile žabayāt gelür ve žibāǿ daħı gelür medd-ile. 

 
551Ümmetān ķāǾide-i Fürs üzre ümmet cemǾidür. 
552“Ebû Hanîfe hâlis bir imamdı, Hazret-i Peygamber’in ümmetlerinin çerağıydı.” 
553sofraya dirler ki: sofradur ki  
554Şeker şįn-i muǾceme ile Fārsį lafıždur, lafž-ı ǾArabį degüldür. 
555Sükker sįn-i mühmele ve kāf-ı müşeddede ile şįn-i muǾceme ile olan şeker lafzından muǾarrebdür. Keźā 
fi’l-Ķāmūs.  
556Ġazāl evvelinde iki muǾcemedür cemǾi ġızle ve ġızlān gelür, ikisinde daħı kesr-ile. 
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Ve ümmü şādin kesr-i dāl-ı mühmele ve şįn-i muǾceme ile dişi geyik künyetidür. Şādin 

diyü şol erkek geyik yavrısıdur ki boynuzları belürmiş ola. Ve ebu’l-međāǿ đād-ı 

muǾceme ile semāǿ vezni üzre atdur feres gibi. Ve žabyenüñ künyeti ümmü’l-ħışf ve 

ümmü’ŧ-ŧalādur. Ħışf kesr-i ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ile ve ŧalà fetĥ-i 

ŧāǿ-i mühmele iledür. Lafž-ı ħışf Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle żabŧ olınmışdur. Ammā 

Ķāmūs’da ħā’da ĥarekāt-ı ŝelāŝe cāǿiz diyü yazar. Geyigüñ yavrısı ŧoġduġı yıl ħışf ve 

ŧalàdur. İkinci sene ceźaǾdur,557 üçünci sene ŝeniyydür ölünceye dek artıķ ŝeniyydür. 

Ĥayātü’l-Ĥayevān śāĥibi İmām Demįrį İbn Ķuteybe’den böyle rivāyet eyler.  

Fāǿide: İbn Ħallikān CaǾfer-i Śādıķ tercemesinde źikr eyledi ki CaǾfer-i Śādıķ 

rađiya’llāhu Ǿanh İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretlerine suǿāl eyler ki 

ĥacc-ı şerįfe niyyet idüp iĥrām geyen kimesne bir geyigüñ rebāǾiyyesini kesr eylese ve 

ķırsa ol muĥrim olan kimesneye ne lāzım gelür? İmām Ebū Ĥanįfe ĥażretleri “Yā 

Resūla’llāh ķızı oġlı bilmem.” dir. CaǾfer-i Śādıķ rađiya’llāhu Ǿanh cevāb virür ki “Geyik 

rebāǾiyy olmaz ebeden ŝeniyy olur.” Ĥayātü’l-Ĥayevān śāĥibi böyle yazar. (A 49a) İbn 

Şübrüme558 dir ki ben ve İmām Ebū Ĥanįfe rađiya’llāhu Ǿanh CaǾfer-i Śādıķ üzre girdik 

ve ben CaǾfer-i Śādıķ’a didüm ki “Bu er ǾIrāķ’dan bir faķįhdür.” CaǾfer-i Śādıķ “NuǾmān 

bin Ŝābit bu er midür?” Ebū Ĥanįfe “NeǾam.” didi. CaǾfer-i Śādıķ suǿāl idüp didi ki “Baña 

ħaber vir, Ĥaķ subĥānehu ve teǾālà iki gözlerde niçün melūĥa ve ŧuzlulık559 ķıldı ve iki 

ķulaķda acılık ve iki burun deliklerinde śu ve iki dudaķda Ǿuźūbe560 ve ŧatlulıķ ķıldı?” 

Ebū Ĥanįfe “Bilmem.” didükde CaǾfer-i Śādıķ “Ĥaķ teǾālà gözleri yaġ yaratmaġın 

anlarda ŧuzlulıķ ķıldı ki ol yaġı śaķlamaķ içün, eger anlarda melūĥa olmasa erirdi ve 

giderdi. Ve ķulaķlarda acılık olmasa devābb hücūm idüp dimāġı yerdi. Ve burun 

deliklerinde śuyı ķıldı ki nefes andan śuǾūd (B 32b) eylesün ve nüzūl eylesün ve andan 

eyü ķoķuları bulsun ve kem ķoķulardan seçsün ve dudaķlarda Ǿuźūbe ve ŧatlulıķ ķıldı ki 

yimek ve içmek leźźetini bulsun içün.” didi. Ve bundan śoñra CaǾfer-i Śādıķ Ebū Ĥanįfe 

rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretlerine suǿāl eyledi ki “Baña ħaber vir şol kelimeden ki evveli şirk 

ve āħiri įmāndur. Ol kelime nedür?” Ebū Ĥanįfe “Bilmem.” didi. CaǾfer-i Śādıķ “Ol 

 
557CeźaǾ fetĥ-i mįm ve źāl-i muǾceme vü meftūĥa iledür. 
558Şübrüme żamm-ı şįn-i muǾceme ve sükūn-ı bāǿ-i (bāǿ-i: -A) muvaĥĥade ve żamm-ı rāǿ-i mühmele iledür. 
CāmiǾu’l-Uśūl’de (CāmiǾu’l-Uśūl’de: CāmiǾu’l-Uśūl A) böyle żabŧ olınmışdur. 
559tuzlulık: tuzlu B 
560ǾUźūbe żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ile ŧatlulıķ maǾnāsına maśdardur, kerume ve ĥasune bābından istiǾmāl 
olınur. 
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kelime lā-ilāhe illa’llāh’dur ki bir kimse lā-ilahe diyüp sükūt eylese müşrik ve kāfir olur.” 

didi. “Eyle olsa561 dįn bābında ķıyās ile söyleme.” diyü İmām-ı AǾžam ĥażretlerine Ǿitāb 

eyler. Ĥayātü’l-Ĥayevān müǿellifi İmām Demįrį böyle yazar. Lākin İmām Demįrį ŞāfiǾį 

olmaġın (A 49b) İmām-ı Hümām562 Ebū Ĥanįfe rađiya’llāhu teǾālà Ǿanh ĥaķķında 

yazduġı istimāǾ olınmamaķ lāzımdur. Zįrā ŞāfiǾiyyü’l-meźheb olanlaruñ ġaraż ve 

taǾaśśubı günden ažher ve dünden eşherdür. BaǾżı ŞāfiǾįlerde keŝret-i taǾaśśub ve ķıllet-

i inśāf ve ĥadden ziyāde iǾtisāf olduġından İmām-ı Aķdem ve Hümām-ı AǾžam 

ĥażretlerine böyle iftirāyı sezā görmişlerdür. Bunda ķavl-i śaĥįĥ budur ki ĶalāǾidu 
ǾUķūdi’l-Ǿİķyān-nām kitāb-ı müsteŧābda źikr olınmışdur. O daħı CāmiǾü’l-Mużmerāt 

ve’l-Müşkilāt śāĥibi Şeyħ İmām’dan naķl ider ki Muĥammed bin ǾAlį bin el-Ĥasen bin 

ǾAlį bin Ebį Ŧālib rađiya’llāhu teǾālà Ǿanhum İmām-ı Aķdem ve Muķtedā-yı AǾžam Ebū 

Ĥanįfe rađiya’llāhu teǾālà Ǿanh ĥażretlerine mülāķį olur ve dir ki: “Yā Ebā Ĥanįfe, baña 

irişdi ki sen fıķıhda ķıyās ile mesāǾil vażǾ idermişsin ve ceddümüñ eĥādiŝ-i şerįfesini terk 

eyler-imişsin.” Ebū Ĥanįfe rađiya’llāhu Ǿanh: “Yā Resūla’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem oġlı, saña üç mesǿele suǿāl ideyim, cevāb vir. Evvelki budur ki563 namāz mı 

efđaldür ve namāz mı şānda aǾžamdur, yoķsa oruç mı?” Muĥammed bin ǾAlį rađiya’llāhu 

Ǿanh “Namāz efđaldür.” dir. İmām-ı AǾžam dir ki “Eger ķıyās ile söylesek Ǿavrat 

ĥayıżdan pāk olduķda namāzı ķażā eylesün orucı ķażā eylemesün lākin orucı ķażā eylesün 

namāzı itmesün, diriz. Vārid olan ħabere tābiǾ olmaķdan ötürü ol ħaber budur ki ǾĀǿişe-

i Śıddįķa564 rađiya’llāhu Ǿanhā didi: “ دِھْعَ یَلعَ  لاَوَ ،مَاَیصِّلا يضِقَْن مََّلسَوَ ھِیَْلعَُ الله ىَّلصَِ õَّ لِوسُرَ اَّنكُ 

َة و لَّصلا يضِقَْن ”565 (B 33a) (A 50a) ve bir rivāyetde “ِة و َلَّصلا انرْ  ،مِوَّْصلا ءِاضََقِب نَوُد ُامِ ”566dür. İkinci 

suǿālüm bevl ve sidik mi ences ü aķźardur567 yaǾnį ziyāde murdārdur, yoķsa menį mi?” 

 
561 olsa: -B 
562Hümām ġurāb vezni üzre Ǿažįmü’l-himme olan pādişāh ve seħā ve şecįǾ ve bahādır olan ulu kimsedür. 
CemǾi kitāb vezni üzre kesr-ile himāmdur. 
563budur ki: -B 
564ǾĀǿişe-i Śıddįķa (Śıddįķa: -A) rađiya’llāhu Ǿanhā Ebū Bekr eś-Śıddįķ rađiya’llāhu Ǿanh ķızıdur. Vālidesi 
żamm-ı rāǿ-i mühmele ve nūn ile Ümmü Rūmān’dur. Ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- 
zevcesidür. Ĥażret-i Resūl ǾĀǿişe’den ġayrı bikr ve ķız olan tezevvüc eylememişdür. Faķįhe vü fażıla ve 
faśįĥa vü Ǿālime idi. Ĥażret’den niçe eĥādįŝ-i şerįfe rivāyet eylemişdür. Tārįħüñ elli yedi senesinde veyā 
elli sekizinde ŝüleŝā gicesi Medįne-i Münevvere’de vefāt idüp Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh namāzını 
ķılmışdur. Ve BaķįǾ’de gice ile defn olınmasını emr eylemegin gice ile defn eylediler. 
565“Biz Resûlullâh zamanında orucu kaza etmez, namazı kaza ederdik.” Ahmed b. Ali b. el-Müsenna Ebû 
Ya‘lâ El-Mevsılî, Müsnedu Ebî Ya ‘lâ el-Mevsılî, thk. Hüseyin Selim Esed, (Dımeşk: Daru’l-Me’mun li’t-
Turâs, 1984), 5/46. 
566“Orucu kaza etmekle emrolunmuş fakat namazı kaza etmekle emrolunmamıştık.” Ebû Dâvûd, Sünen, 
thk. Muhammed Muhyiddîn Abdülhamîd (Beyrut: Mektebetü’l-Asriyye, ts.), 1/69. 
567Aķźar źāl-i muǾceme iledür. 
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Muĥammed bin ǾAlį: “Bevl ziyāde murdārdur” dir. Ebū Ĥanįfe rađiya’llāhu teǾālà Ǿanh 

eger bizüm sözümüz nuśūśa muħālif olsa bevlden ġusl aķyas olurdı; lākin menįden ġusl 

vācibdür bevlden ġusl vācib degüldür.” dirüz. “Āyet-i kerįme ve ĥadįŝ-i şerįf-ile Ǿamel 

iderüz.” dir. “Üçünci suǿālüm: ǾAvrat mı eżǾaf u aǾcezdür yoķsa er mi?” dir. Muĥammed 

bin ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh “ǾAvrat eżǾafdur.” dir. Ebū Ĥanįfe rađiya’llāhu teǾālà Ǿanh 

“Eger bizüm sözümüz ķıyās-ıla olup568 kitāb ve eĥādįŝle olmasa mįrāŝda żaǾįfe olan 

Ǿavrata iki ve ķavį olan ere bir virmek elyaķdur dir-idik ve lākin biz Ĥaķ teǾālà “ رِكََّذللِ  لُْثمِ 

نِیَْیَثنُْلاْا ظِّحَ ”didügi gibi dirüz. Erkek olana iki ve dişi olana bir virürüz, üşte bizüm 569  

meźhebümüz bunuñ üzerinedür. Kitābu’llāh570 ve eĥādįŝ-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem üzre binā iderüz. Andan śoñra eķāvįl-i571 śaĥābe rıđvānu’llāhi teǾālà Ǿaleyhim 

ecmaǾįn ve andan śoñra icmāǾ-ı ümmet üzre binā eylerüz. Bunlardan birini bulmazsavuz 

ictihād u ķıyās ile dirüz.” diyü Muĥammed bin ǾAlį’ye cevāb virdükde Muĥammed bin 

ǾAlį, İmām Ebū Ĥanįfe ĥażretlerine vāfir ikrām ider ve ziyāde luŧuflar eyler. Ve didügi 

sözlerinüñ Ǿöźrin (A 50b) diler ve muħālifįn ve muǾānidįn sözini terk eyler. Rađiya’llāhu 

Ǿanh ve Ǿan-ābāǿihi’ŧ-ŧāhirįn. Ve İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumādan rivāyet olınur ki 

didi: “ ھفینح يباب ینكی رون ملس و ھیلع الله یلص یبنلا دعب نوكی ” YaǾnį “Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellemden śoñra bir nūr olur, künyeti Ebū Ĥanįfe ola.” dimişdür. Ve ħaberde gelmişdür 

ki ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem vefātı yaķın olıcaķ Cibrįl-i Emįn Ǿaleyhi’s-

selām gelüp Ĥażret’den śoñra niçe dürlü bidǾatler ve đalālet žuhūr idecegin ħaber 

virdükde ĥażret-i (B 33b) Resūl Ǿaleyhi’s-selām ġāyet maĥzūn olur ve ziyāde aġlar. Cibrįl 

Ǿaleyhi’s-selām gelüp müjde ider ki “Senden śoñra ümmetüñden bir er gelür, senüñ 

sünnetüñi iĥyā eyler ve bidǾat ve đalāleti ķamǾ572 ider.” dir. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyh Cebrāǿil’e “Ol erüñ adı nedür ve künyeti nedür?” dir. Cibrįl-i Emįn “Adı 

NuǾmān573 ve künyeti Ebū Ĥanįfe’dür.” dir. Ve Cibrįl-i Emįn çıķduķdan śoñra aśĥāb 

gelüp ĥażret-i Resūl aśĥāba ħaber virür ve duǾā eyler. Ve andan śoñra “Huve sirācu 

ümmetį, huve sirācu ümmetį, huve sirācu ümmetį!” dir ve Enes bin Mālik’e mübārek aġzı 

yarını emānet virür. Ve Ebū Ĥanįfe ĥażretleri on üç yaşına girdükde babası Ŝābit ĥacc-ı 

şerįfe iletür ve Mescid-i Ĥarām ķapusına girüp Enes bin Mālik İmām’ı gördükde ĥażret-

 
568olup: -B  
569“…erkeğe iki dişinin payı kadarını…” Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ 4/11. 
570Kitābu’llāh’dan murād Furķān-ı Kerįm ve Ķurǿān-ı ǾAžįm’dür. 
571Eķāvįl cemǾ-i aķvāldür ve aķvāl cemǾ-i ķavldür. 
572ĶamǾ fetĥ-i ķāf ve sükūn-ı mįm ile redd eylemekdür. 
573NuǾmān żamm-ı nūn iledür. 
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i Resūl’üñ emānetini ve aġzı yarını virür. Cümle Ǿulemā vü śuleĥā vü ĥuccāc arasında 

vaśiyyet-i Resūl’i degdürür el-ĥamdu li’llāh. Ve maǾlūm ola ki CaǾfer-i Śādıķ, 

Muĥammed Bāķır oġlıdur. Ve Muĥammed Bāķır, Zeyne’l-Ǿābidįn oġlı ve (A 51a) 

Zeyne’l-Ǿābidįn, ĥażret-i İmām Ĥüseyn oġlı ve İmām Ĥüseyn,574 ǾAlį ibn Ebį Ŧālib 

oġlıdur. Rıđvānu’llāhi teǾālà Ǿaleyhim ecmaǾįn. Ve CaǾfer-i Śādıķ oġlı Mūsā-yı 

Kāžım’dur. Śādıķ diyü tesmiye olınmaķ kelāmında śādıķ olduġıçündür. İbn Ķuteybe 

Edebü’l-Kātib-nām kitābında575 yazar ki Ǿilm-i cefr vāżıǾı CaǾfer-i Śādıķ’dur. Cefr fetĥ-

i cįm ve sükūn-ı fā vü rā-yı mühmele ile oġlaķ veyā ķuzı derisidür. CaǾfer-i Śādıķ ehl-i 

beytine Ǿilmine muĥtāc olduķları her nesneyi ve ķıyāmete dek olacaķları bir oġlaķ 

derisine yazmaġın o Ǿilme cefr diyü tesmiye olınmışdur. Ve nāsdan çoķ kimesne Ǿilm-i 

cefri ĥażret-i ǾAlį bin Ebį Ŧālib kerrema’llāhu vechehuya nisbet iderler lākin vehimdür. 

Ve śavāb budur ki vāżıǾı CaǾfer-i Śādıķ’dur rađiya’llāhu Ǿanh. Ve CaǾfer-i Śādıķ576 

hicretüñ seksen tārįħinde doġup yüz ķırķ sekiz senesinde dār-ı beķāya irtiĥāl eylemişdür. 

Ve baǾżılar seksen (B 34a) üç senesinde doġmışdur, dirler.  

Fāǿide: Ŧaberānį Ümmü Seleme’den rivāyet ider.577 Rađiya’llāhu Ǿanhā. Ümmü Seleme 

dir ki Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem birle śaĥrāda idük, bir çaġırıcı “Yā 

Resūla’llāh.” diyü çaġırur, ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām döndi kimesne görinmedi, bir 

daħı döndi, gördi bir geyik baġlu durur ve “Baña yaķın ol yā Resūla’llāh.” didi. Ĥażret-i 

Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem yaķın vardı ve “Ĥācetüñ nedür?” didi. Ol geyik “Bu 

ŧaġda iki yavrum vardur. (A 51b) Beni śalıvir varayım yavrılarumı emzireyim andan 

dönüp geleyim.” didi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “Öyle ider misin?” 

didi. Ol āhū “Eger öyle eylemezsem Ĥaķ teǾālà beni Ǿaşşār578 Ǿaźābı ile Ǿaźāb eylesün.” 

didi. Ĥażret ol āhūyı śalıvirdi. Āhū vardı, yavrılarını emzirdi ve dönüp geldi. Ĥażret-i 

 
574Ve İmām Ĥüseyn bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib rađiya’llāhu Ǿanhumā altmış bir tārįħinde Kerbelā’da ǾĀşurā 
güninde yevm-i CumǾada ķatl olınup şehįd olmışdur. Ve İmām Ĥüseyn ķatl olınduķda elli sekiz yaşında 
idi. Ve İmām Ĥüseyn raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ķabr-i şerįfi Kerbelā’dadur ki aña Ŧaff daħı dirler, Kūfe ve Ĥille 
arasındadur. 
575kitābında: kitābda B 
576Ve CaǾfer-i Śādıķ ve babası Muĥammed Bāķır ve ceddi Zeyne’l-Ǿābidįn ki nām-ı şerįfi ǾAlį’dür. Ve 
İmām Ĥasen bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib rađiya’llāhu Ǿanhum Medįne-i Münevvere’de BaķįǾ’de ǾAbbās 
rađiya’llāhu Ǿanh ķubbesi içinde medfūnlardur. Ve Zeyne’l-Ǿābidįn tārįħüñ ŧoķsan dördünci senesinde elli 
sekiz yaşında vefāt eylemişdür, raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. Ve Muĥammed Bāķır tārįħüñ on yedinci senesinde 
ve bir rivāyetde on sekizinci senesinde altmış üç yaşında vefāt eylemişdür. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. CāmiǾu’l-
Uśūl’de böyle yazmışdur. 
577ider: -B 
578ǾAşşār fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve teşdįd-i şįn-i muǾceme ile Ǿöşr-i maĥśūlāt ķabż iden kimsedür ķābıżu’l-
Ǿöşr maǾnāsına.  
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Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ol āhūyı baġladı. Āhūnuñ śaĥibi olan AǾrābį uyandı 

ve didi “Yā Resūla’llāh ĥācetüñ var mıdur?” Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

“NeǾam, bu āhūyı śalıvir.” didi. Ol AǾrābį āhūyı śalıvirdi, çıķdı, yelerek gitdi ve giderken 

“Eşhedü en lā-ilāhe illa’llāh ve eşhedü enne Muĥammeden resūlu’llāh” dir idi. Ve bu 

minvāl üzre Ebū SaǾįd el-Ħudrį daħı rivāyet eyler.  

el-Ĥükm: Āhūnuñ cemįǾ-i envāǾını yimek ĥelāldür.  

el-Emŝāl: Āmenu min-žabyi’l-ĥaremi đarb-ı meŝeldür. YaǾnį Ĥarem geyiginden daħı 

āmindür, dimekdür. Ĥarem-i Şerįf’de olan geyik Ĥarem’e taǾžįm içün şikār olınmaz ve 

avlanmaz.579 Mücāhid’den rivāyet olınur ki Mekke ħalķından bir bölük bāzargān zamān-

ı Cāhiliyyet’de Mekke-i Mükerreme ķurbında Źį-Ŧavà-nām580 mevżiǾde aġaçlar 

gölgelerinde otururlar. Ve ķatıķları yoġ-ıdı, bir kimesne içlerinden oķ-ıla Ĥarem-i Şerįf 

āhūlarından birin urur. Ve bu bāzargānlar ķalķup āhūyı śoyarlar ve bişirürler ve 

çömlekleri āteş üzre ķaynarken ve baǾżılar āhū etini biryān iderken āteş altından āteşden 

bir büyük boyun çıķar (A 52a) ve ol bāzargānlaruñ cümlesin yaķup helāk ider, 

esbāblarından ve metāǾlarından (B 34b) ve aġaçlardan cidden bir nesne yaķmaz. 

Subĥāna’llāhi’l-Ķādir. Ol bāzargānlar Ĥarem-i Şerįf āhūsına el uzatduķlarıçün bu maķūle 

belāya giriftār olurlar. Ve Ezraķį daħı bu ĥikāyeyi böyle rivāyet ider. Ve bir đarb-ı meŝel 

daħı terke’ž-žabyi žıllehu’dur.581 Ķaçķın ādeme đarb-ı meŝel iderler. MaǾnāsı; geyik 

kiçisi gölgesin terk eyledügi gibi anı terk eyledi, dimekdür.582 Žılldan murād āhūnuñ 

kināsesidür ki aġaçlar arasına girüp kendüyi örter ve gizlenür ve ziyāde ısıcaķ olduķda 

anda gölgelenür ve bundan ķaçduķda ebeden bir daħı aña uġramaz.  

el-Ħavāś: Āhū boynuzıñı egeleyüp dütsü eyleseler hevāmm u ħaşerāt andan ķaçar ve 

ķovar. Ve āhū dilini gölgede ķurudup dili uzun Ǿavrata yidürseler dilbāzlıġı gider. Ve 

 
579ve avlanmaz: -B  
580Źū-Ŧavà ŧāǿ-i mühmelede ĥarekāt-ı ŝelāŝenüñ her biri cāǿizdür ve āħirinde tenvįn ile oķunmaķ cāǿizdür. 
Mekke-i Mükerreme ķurbında bir yerdür. 
581Śıĥāĥ’da tereke fiǾl ve žaby fāǾil žıll mefǾūl olmaķ üzre yazmışdur. Ķāmūs’da terk sükūn-ı rā iledür fetĥ-
i rā ile degüldür. Cevherį vehm eyledügi gibi dimişdür. Ve terekehu terke’ž-žabyi žıllehu’dur đarb-ı meŝel 
olan, didi. 
582Mevlānā SaǾdü’d-dįn et-Teftāzānį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ġanį Tefsįr-i Keşşāf ĥāşiyesinde yazduġı üzre 
đarb-ı meŝel olan terke’ž-žabyi zıllehu’dur. Ve terk sükūn-ı rā-ile maśdardur taķdįri terekehu terke žubiyyin 
žıllehu’dur. Ve žubiyy śįġa-i taśġįr ile maśdaruñ mużāfun ileyhidür. MaǾnāsı, fülān anı terk eyledi geyik 
kiçisi kināsesin terk eyledügi gibi. Zįrā geyik bir yerden ķaçsa artık ol yere dönmez. Ħuśūśan geyigüñ 
küçücügi ki nefret ve ķıllet-i ülfet anda çoķ olur anuñçün lafž-ı muśaġġar ile irād olınmışdur. Bu đarb-ı 
meŝel raculun nefūrun ĥaķķında dinilür. Ve baǾżılar śāĥib ve yār ve dostı hicr ve terk iden ĥaķķında dirler, 
dimişlerdür. Bu daħı güzeldür, zįrā hicr daħı terkden bir nevǾdür. Keźā fi’l-Keşf Ǿale’l-Keşşāf. 
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ödüni aġrır ķulaġa ŧamzırsalar aġrıması gider. Ve āhū ķıġı ve derisini oda yaķup dögüp 

uşacıķlar yimegine ķarışdurup yidürseler ol uşaķ źekį vü zįrek ve faśįĥ u ĥāfıž ve źeliķ ve 

keskin dillü olur. Ve āhūdan olan misk gözi ķuvvetlendürür. Ve yüregi ve dimāġı ķavį 

ider. Ve gözüñ beyāżına cilā virür. Ve ħafaķāna583 yaǾnį yürek oynamasına fāǿide ider. 

Ve misk aġulara tiryāķdür lākin yüzi śarardur. Ve yimek içinde istiǾmāl eylemek aġız 

ķoķusın götürür. Küllühu min-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį.  

et-TaǾbįr: Düşde geyik görmek güzel Ǿavrata taǾbįr olınur. (A 52b) Düşde bir kimse görse 

dişi geyige mālik olmış mekr u ĥįle ile bir cāriyeye mālik olur veyāħuź bir Ǿavratı nikāĥla 

alur. Ve bir kimse görse bir dişi geyik boġazlar, bir cāriyeye iķtiżāż584 eyleye yaǾnį 

ķızlıġını ala. Ve bir kimse dişi geyik görse ve anuñ Ǿazm u ķaśdı av olsa bir Ǿavratdan 

māla irişe. Ve bir kimse düşinde bir āhū dutsa mįrāŝ ve çoķ ħayra irişe. Ve bir kimse bir 

dişi geyigüñ derisini śoyar görse bir Ǿavrata zinā vü fücūr eyleye. Ve bir kimse düşde 

üzerine geyik śıçrar görse (B 35a) ol kimsenüñ Ǿavratı cemįǾ umūrında ve her ħuśūśında 

Ǿāśį ola. Ve Cāmāsb dir ki bir kimse görse geyik izinde yürür, ol kimsenüñ ķuvveti artar. 

Ve her ķaçan insān āhūnuñ boynuzlarından ve derilerinden ve ķıllarından bir nesneye 

mālik olsa bunlar nisā ve ħatunlar ŧarafından māldur. Ve misk düşde bir sevgilüye veyā 

cāriyeye585 delālet ider. Ħırsuzlardan biri misk götürür görse dutılmasına ve aħź 

olınmasına delālet ider. Zįrā misk ķoķusı ve rāyiĥa-i ŧayyibe götüren kimesne ve śāĥibi 

üzre nemmām ve ķovucı olur ve sırrını ifşā ider. Ve yine misk586 māla delālet ider. Zįrā 

altundan ķıymetlüdür ve ġayrıdan daħı ķıymetlüdür. Ve güzel dirlige daħı delālet ider ki 

mālik olan ve ķoķulayan Ǿayş-ı ŧayyibe vāśıl olur. BaǾżılar, misk oġula delālet ider ve 

baǾżılar, Ǿavrata delālet ider, dirler. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

Fāǿide: (A 53a) İmām Demįrį Muĥtaśar-ı İĥyā’dan rivāyet ider ki bir kimse Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālà içün Ǿamelde iħlāś587 eylese eger niyyet eylemezse daħı ol iħlāś-ıla 

olan Ǿamelüñ āŝārı berekātı ol kimesnenüñ üzerinde ve evlād-ı evlādı üzerinde ve 

ķıyāmete dek gelecek evlād-ı evlād-ı evlādı üzerinde žāhir olur. Nitekim dimişlerdür 

 
583Ħafaķān fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ve fetĥ-i fā baǾdehu ķāf ile yürek oynamaķdur ki bir marażdur. Ol maraża 
mübtelā olana maħfūķ dirler. 
584İķtiżāż kesr-i elif ve sükūn-ı ķāf veyā fā ile ve đādeyn-i muǾcemeteyn ile ķiżżadandur. Ve ķiżża kesr-i 
ķāf ve teşdįd-i đād-ı muǾceme ile ķızlıķdur. 
585cāriyeye: cāriye A 
586Misk mįm kesriyle maǾrūf u meşhūr ŧįbdür. CemǾi Ǿineb vezni üzre kesr-i mįm ve fetĥ-i sįn ile misek 
gelür. 
587İħlāś bāb-ı ifǾālden maśdardur, terk-i riyā maǾnāsınadur. 
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ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām588 gökden yere indükde ovada ve śaĥrāda olan vuĥūş 

ziyārete gelürler. Her birine lāyıķına göre duǾā eyler. BaǾdehu bir bölük āhū gelür, anlara 

daħı duǾā ider ve arķalarını śıġar, göbek miski ol āhūlardan žāhir olur. Ġayrı āhūlar görür, 

ol āhūlara dirler ki “Bu misk size neden oldı?” Onlar daħı dirler ki “Ādem śafiyyu’llāh 

ziyāretine varduķ, bize duǾā eyledi ve arķalarumuzı śıġadı, duǾāsı berekātında miske vāśıl 

olduk.” Ol bāķį ķalan āhūlar daħı ĥażret-i Ādem’e -Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām- varurlar. 

Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām589 bunlara daħı duǾā ider ve arķaların śıġar ve lākin misk 

belürmez. Bu āhūlar ol misklü olan āhūlara (B 35b) “Sizüñ gibi ziyāret eyledük ve bize 

de duǾā eyledi ve arķamuzı śıġadı ve bizde misk belürmedi.” dirler. Ĥażret-i Ādem 

buyurur ki “Onlaruñ ziyāreti iĥlāśla idi ve Allāh içün idi. Fe-emmā sizüñ ziyāretiñüz ve 

Ǿameliñüz Allāh içün degül-idi. Ol ķarındaşlarıñuz vāśıl olduķları miske vāśıl olmaķ içün 

idi. Ol āhūlaruñ Ǿameli li’llāh590 olduġıçün misk kendülerde ve ķıyāmete dek evlād u 

nesillerinde žāhir olur.” Ve Tefsįr-i Kebįr’de sūre-i Tįn (A 53b) tefsįrinde yazmışdur ki 

Ādem Ǿaleyhi’s-selām gökden yere nüzūl eyledükde incir yapraġını izār idüp incir 

yapraġıyla ud yerini örtmiş-idi. Āhūlar gelüp Ādem’i ŧavāf eylediler ve Ādem āhūlar ile 

üns dutdı ve anlara incir yapraġından yidürdi. Ĥaķ teǾālà ol āhūları melūĥat591 ve cemāl 

ve güzellik ile rızıķlandurdı ve anlaruñ ķanını bozup misk eyledi. Ve ol āhūlar yerlü 

yerlerine ŧaġılduķda ġayrı āhūlar anları gördiler ve güzelliklerinden taǾaccub eylediler. 

Ertesi gün Ādem’e geldiler Ādem Ǿaleyhi’s-selām anlar[a] da cennetden çıķarduġı incir 

yapraġından yidürdi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà işbu śoñra gelen āhūlara daħı cemāl ve 

güzellik virdi; ammā misk virmedi. Zįrā evvel gelenlerde tamaǾ yoġ-ıdı, ĥażret-i Ādem’e 

gelmeleri Allāh içün idi; śoñra gelen āhūlar žāhiren Ādem’e geldiler, sırran ŧamaǾan içün 

geldiler. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà žāhirlerini cemāl eyledi ve bāŧınlarını taġyįr eylemedi, 

anuñçün ķanları misk olmadı. İntehà. 

Nažm: 

Bū cenādibdür çekirge bu’l-celeb şaŧranca di 

Leyletün leylāǿ ķarañlıķ giceye mūm bu’l-veđāǿ 

 
588Ǿaleyhi’s-selām: -A 
589Ǿaleyhi’s-selām: -A 
590Li’llāhi Ǿamel Allāhu teǾālà rıżāsiçün olan işdür ki terk-i riyā ve iħlāś ile olur. 
591Melūĥa fetĥ-i mįm-ile kerume ve naśara ve menaǾa bāblarından maśdardur. Fetĥ-i mįm-ile olan melāĥa 
gibi, ĥüsn ve güzellik maǾnāsınadur. 
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Şerĥ: 

Cenādib fetĥ-i cįm ve kesr-i dāl-ı mühmele ve elif’den evvel nūn ve āħiri bāǿ-i 

muvaĥĥade ile çekirge didükleridür. Müfredi cündüb ve cindeb gelür ķunfuź592 ve dirhem 

vezinleri üzre. Ĥayātü’l-Ĥayevān śāĥibi dāl’da ĥarekāt-ı ŝelāŝe cāǿizdür, dir. Bir dürlü 

çekirgenüñ adıdur ve baǾżılar, erkek çekirgeye dirler, dimişdür. Ve Sįbeveyh nūn’ı 

zāǿiddür, dir. (A 54a) Ve bu’l-celeb fetĥ-i cįm (B 36a) ve fetĥ-i lām ve bāǿ-i 

muvaĥĥade593 ile şaŧranc didükleridür594 ki at ve fįl ve piyāde ve ruħ ve şāhı olur ki anuñ 

muśannif ü vāżıǾı Śiśśa-nām bir racüldür. Hind pādişāhı Bişihrām içün vażǾ eylemişdür. 

Ve Śiśśa kesr-i śād-ı mühmele baǾdehu fetĥ-i śād-ı mühmele vü müşeddede595 ve āħirinde 

hā iledür. Ve Bişihrām’da olan şįn-i muǾceme meksūredür. Veyāħud Hind 

pādişāhlarından Belhįt-nām pādişāh içün vażǾ eylemiş ola. VāżıǾ Śiśśa’dur nihāyet, ķanġı 

pādişāh içün vażǾ olınmışdur anda iħtilāf vardur. Şaŧranc vażǾ olınmasına sebeb Erdeşįr 

bin Bābek ki Fürs pādişāhlarınuñ evvelidür. Nerdi vażǾ eyledükde Fürs ŧāǿifesi faħr 

eylediler. Śiśśa-i Hindį vü ĥakįm ü Ǿāķil daħı şaŧrancı vażǾ eyledi Hind pādişāhıçün ki 

Fürs’e ġālib ola ve nerdden daħı yegrek ola. Ol zamāne ĥukemāsı ve Ǿuķalāsı nerd ve 

şaŧrancı görüp ķanġısı aǾlādur görürler, şaŧrancı nerd üzre tercįĥ iderler. Ve Erdeşįr’de 

olan rā mühmeledür ve baǾżılar, muǾcemedür, dirler. Nerdi bu vażǾ eyledügiçün Nerdşįr 

diyü tesmiye olınmışdur, ve vāżıǾına596 nisbet eylemişlerdür. Ve nerdi dünyā ve ehline 

miŝāl ķılmışlar, nerd ruķǾasını597 yeryüzine ve on iki evi on iki aya ve otuz ķıŧǾayı ayda 

olan otuz güne ve pulları ķażā ve ķadere ve otuz ķıŧǾada aķ ve ķarayı günlere ve gicelere 

ve zarda olan baġlayış (A 54b) ve düzen, cihāt-ı sitte598 ve zarlaruñ üstinde ve altında olan 

yedi noķŧalar felek ve yer ve gök ve kevākib-i seyyāre yedişer olduķlarına miŝāl ķılmışlar. 

Anuñçün Fürs, nerd ile iftiĥār eylemişlerdi. Śiśśa şaŧranc peydā eylemek ile ġalebe 

eylemişdür. Ve şaŧrancı pādişāh öñüne götürüp oynamaġınuñ ŧarįķini ve yolını 

gösterdükde pādişāhı ziyāde Ǿacebe getürür ve Śiśśa’ya “Bunı ķıymete dut.” dir. Śiśśa dir 

ki “Murādum budur ki pādişāh emr eyleye, evvel ħānesine bir dirhem ķoyalar āħirine dek 

 
592Ķunfuź żamm-ı ķāf ve żamm-ı fā ve źāl-i muǾceme ile kirpi didükleri cānverdür. 
593Bāǿ-i muvaĥĥade bir noķŧalu dimekdür. 
594didükleridür: şaŧrancdur B  
595kesr-i śād-ı mühmele baǾdehu fetĥ-i śād-ı mühmele vü müşeddede: kesr-i śād-ı mühmele vü müşeddede 
B 
596vāżıǾına: vāżıǾa B 
597RuķǾa żamm-ı rāǿ-i mühmele ve sükūn-ı ķāf ile yazılmış kāġıd pāresi ve bez pāresi ve şaŧranc bezi ve 
nerd taħtasıdur, cemǾi kesr ile riķāǾdur. 
598Cihāt-ı sitte śaġ ve śol ve ard ve öñ ve alt ve üstdür. 
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mużāǾaf ve ķat ķat ideler. Pādişāh Śiśśa’ya “Bu nedür işledigüñ ve peydā eyledügüñ (B 

36b) nesne Ǿaķluñı ifsād eylemiş ancak.” dir. Vezįri “Pādişāhum senüñ ħazįnelerüñ ve 

yeryüzinde olan pādişāhlaruñ ħazįneleri tükenür ve ķalmaz bu ĥisāb üzre.” dir. Ve şiŧranc 

kesr-i şįn ile cirdaĥl vezni üzredür ki kesr-i cįm ve sükūn-ı rā-yı mühmele ve fetĥ-i dāl-ı 

mühmele ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ve āħirinde lām ile dereye dirler vādį gibi. Ve yoġun 

ve gevdeli deveye dirler eđ-đaħmi mine’l-ibli maǾnāsına. Ve şiŧrancda olan şįn muǾceme 

ve mühmele olmaķ cāǿizdür. Ĥayātü’l-Ĥayevān’da Demįrį ve śāĥib-i Ķāmūs mühmele 

ve muǾceme ile cāǿiz olduġını ve evveli kesr ile olduġını taśrįĥ eylemişlerdür. Ĥattà 

Ķāmūs’da evveli meftūĥ ķılınmaz, diyü yazar ve şāriĥ-i Viķāye Ķūhistānį599 sįn-i 

mühmele ve yāǿ-i muǾceme kesr-ile ve meftūĥ ķılınmaz. Nitekim Ķāmūs’da öyledür ve 

şüdrencden muǾarrebdür. YaǾnį bir kimesne şaŧranca meşġūl olsa Ǿanāǿ-i dünyevįsi gider 

ve Ǿanāǿ-i uħrevįsi gelür dimekdür, dir. Ve Maķāmāt śāĥibi (A 55a) Ĥarįrį, Dürretü’l-
Ġavvāś fį-Evhāmi’l-Ħavāś-nām kitābında luǾbe-i Hindiyyeye saŧranc dirler fetĥ ile. 

Kelām-ı ǾArab ķıyāsı kesr iledür zįrā ǾArab’uñ meźhebi ķaçan ism-i AǾcemįyi taǾrįb600 

eyleseler kendü lüġatlerinde vezn ü śįġada601 nežāǿiri istiǾmāl olınana redd eylemekdür. 

Kelām-ı ǾArab’da fetĥ-i fā ile faǾlellin yoķdur ki lām-ı evveli, fetĥi ve lām-ı ŝāniye teşdįdi 

ile bu vezinde ǾArab’dan menķūl olan kesr-i fā ile fiǾlellindür cirdaĥl ve ķirŧaǾb gibi. 

AǾlem-i Ǿulemāǿu’r-Rūm maġfūrun leh ve merĥūm Kemāl Paşazāde ħaśśahu’llāhu teǾālà 

bi’l-ĥüsnà ve ziyādeh TaǾrįb risālesinde śāĥib-i Maķāmāt Ĥarįrį sözini böyle naķl 

eylemişdür. Ve baǾżılar eǿimme-i lüġat şiŧranc lafžını źikr eylemediler illā fetĥ-i şįn ile 

źikr eylediler, dirler. Ve bu źikr olınan luǾbe-i Hindiyyeye şaŧranc dinilmege vech ü 

sebeb-i tesmiye lafž-ı mezbūr şįn-i muǾceme ile olup müşāŧaradan müştaķ olmaķ var ki 

müşāŧara żamm-ı mįm ve şįn-i muǾceme ve fetĥ-i ŧāǿ-i mühmele ile münāśafa 

maǾnāsınadur. Zįrā müşāŧara şaŧrdandur ki nıśf maǾnāsınadur. Ol oyunı oynayan iki 

kimesne ol naŧǾ ve döşegi iki bölük ve şaŧreyn ve nıśfeyn eyledükleri içündür. Veyāħud 

şüdrencden muǾarreb ola. (B 37a) YaǾnį bir kimesne buña meşġūl olsa anuñ Ǿanāǿ vü 

zaĥmeti bāŧıl gider maǾnāsına olmaķ üzre dimişlerdür; lākin şüdrencden muǾarreb olduġı 

taķdįr üzre lāyıķ olan şüd gitdi ve renc elem maǾnāsına olmaķdur. MaǾnāsı zāle’l-elemu 

 
599Ķūhistān żamm-ı ķāf ile Hirāt ve Nişābūr arasında bir kūredür ki ķaśabasına ķāf ile Ķāyin dirler nūn’dan 
evvel yāǿ-i ĥuŧŧį ile. 
600TaǾrįb ǾArab bir ism-i AǾcemįyi kendü minhācı üzre tefevvüh ve tekellüm eylemekdür. 
601śįġada: -B 
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yaǾnį “Elem zāǾil oldı ve gitdi.” dimek olur, zįrā ol oyun ħāŧıruñ teşhįź602 ü tenşįŧ ü 

taŧyįbine (A 55b) ve źevķ ü śafāsına sebebdür, ve illā şüd “oldı” maǾnāsına dutılup saǾyı 

bāŧıl oldı ve Ǿanāǿ hebā oldı maǾnāsını virmek lāyıķ u münāsib degüldür. Zįrā bu maķūle 

adlarda aśıl olan sitāyiş603 ü medĥi işǾārdur, źenb ü günāhı iħbār degüldür. Ve eger sįn-i 

mühmele olursa źikr olınan luǾbeye vech-i tesmiye saŧranc śad-rengden muǾarreb olur ki 

śad Fārsįdür ki miǿe maǾnāsınadur ki604 yüz dimek olur ve reng ĥįle maǾnāsındadur. Ve 

źikr olınan Ǿadedden murād mübālaġadur. Ve bu isim şuña işāret olur ki ol luǾbe ve ol 

oyun efkār-ı daķįķa ve ĥiyel-i laŧįfe üzre mebnį ve yapılmış ola.  

Ve eger suǿāl olınursa śad-rengde kāf vardur āħiri kāf’dur ammā saŧranc āħirinde kāf 

yoķdur, cįm vardur, ol cįm nerden geldi?  

Cevāb virilür ki ǾArab bir ismi taǾrįb eyledüklerinde ol isimde olan kāf’ı cįm’e ķalb u 

tebdįl şāyiǾ ü źāyiǾdür. Nitekim nergis ve gül-nār ve gül-engübįnde olan kāf’ları cįm’e 

ķalb idüp nercis605 ve cül-nār606 ve cül-encübįn607 dirler. Veyāħud saŧranc tasŧįrden 

müştaķ ola ki tasŧįr saŧr saŧr eylemekdür. Bu oyunı oynayan oynamaġa ĥażırladuġı vaķit 

saŧr saŧr eyledügiçün ve śaf śaf baġladuġıçün tesmiye olınmış ola. Muġni’l-Lebįb śāĥibi 

Cemālü’d-dįn ǾAbdu’llāh bin Hişām ve ġayrıları źikr olınan vecheleri minvāl-i mezbūr 

üzre źikr eylemişlerdür.  

el-Ĥükm: Şāriĥ-i Ķudūrį Mevlānā Zāhidį, Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-ebedį nerd ü şaŧranc ve 

erbaǾa Ǿaşer ve her lehv mekrūhdur; zįrā źikr olınan ile müķāmere olınursa (B 37b) ve 

ķımār oynanursa (A 56a) meysir olur ve meysir ħod naśś ile ĥarāmdur. Kelāmu’llāhi’l-

celįl’de “ سٌجْرِ مُلاَزَْلاْاوَ  608 بُاصَنَْلاْاوَ رُسِیْمَلْاوَ رُمْخَلْا امََّنِا ”609 ve bir yerde daħı “ َرِسِیْمَلْاوَ رِمْخَلْا نِع ”610 

 
602Teşhįź şįn-i muǾceme ve źāl-i muǾceme ile bāb-ı tefǾįlden maśdardur. 
603Sitāyiş Türkįce ögüş maǾnāsınadur sütūden lafžından ism-i maśdardur. (Bu derkenar B nüshasında 
yoktur.) 
604ki: -B 
605Nercisde nūn’uñ fetĥi ve kesri cāǿizdür ve bir meşhūr çiçek adıdur. 
606Cül-nār żamm-ı cįm ve fetĥ-i lām-ı müşeddede ile gül-nārdan muǾarrebdür ve yaban enārınuñ çiçegine 
dirler. 
607Cül-encübįn żamm-ı cįm ve fetĥ-i lām ve sükūn-ı nūn baǾdehu cįm baǾdehu bāǿ-i muvaĥĥade vü meksūre 
ve yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve nūn ile gül-engübįnden muǾarrebdür ki gül meşhūr çiçek ve engübįn 
baldur. 
608Enśāb fetĥ-i elif ile cemǾdür, müfredi żammeteyn [ile] nuśub ve żamm ve sükūn ile nuśbdur. Enśāb şol 
ŧaşlardur ki KaǾbe eŧrāfında dikilmiş idi ve ol ŧaşlar üzerinde źebĥ iderler ve zamān-ı Cāhiliyyet kāfirler ol 
ŧaşlar üzre ŧavar boġazlamaġı ķurbet ve Ħakk’a yaķınlıķ Ǿaddiderlerdi. Ve enśāb bütlere dinilür ve her nesne 
ki min-dūni’llāh ibadet içün naśb olınmışdur, aña dinilür. 
609“…(Aklı örten) içki (ve benzeri şeyler), kumar, dikili taşlar ve fal okları ancak birer pisliktir…” Kur’ân-
ı Kerîm, Maide 5/90. 
610“...içkiyi ve kumarı…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/219. 
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vāķiǾdür. Meysir mevǾid vezni üzre maśdardur ve ķımār murāddur. Ķımār ki kesr-i ķāf-

ıla müfāǾale bābından maśdardur, aña meysir dinilmege sebeb āsānlıķ ile ġayrınuñ mālı 

ķımār ile alınduġıçündür. Bu taķdįr üzre meysir yeserden müştaķ olur ki yeser611 ķolaylıķ 

ve āsānlıķdur sehl maǾnāsına. Veyāħuź ķımār ġayrınuñ yesār ve ġınāsını selb 

olduġıçündür bu taķdįrce meysir yesārdan olur ki yesār fetĥ ile ġınā ve baylıķ 

maǾnāsınadur. Ve eger bu źikr olınan nerd u şaŧranc ve ġayrı ile müķāmere olınmazsa 

lehv ü Ǿabeŝ olur. Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem “Müǿminüñ her lehvi 

bāŧıldur612 illā atını teǿdįb ve oķ atmaķ ve ehli ile mülāǾabesi.” buyurmışdur. Ve baǾż-ı 

nās, şaŧranc ile luǾb mübāĥ olur, zįrā şaŧranc oynamada teźkiye-i efhām vardur, dirler. Bu 

ķavil Ebū Yūsuf raĥmetu’llāhi Ǿaleyhden bir rivāyetdür. Ve İmām ŞāfiǾį’den ĥikāyet 

olınur ammā ķımār oynamamaķ üzredür, eger ķımār olursa bi’l-icmāǾ ĥarāmdur. Ve 

bizüm imāmlarumuz ol baǾż-ı nāsa cevāb virürler ki iki cihān faħri śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem “ رٍیزِنْخِ لا مد 613  يِفُ هَدَی سَمَغَ امََّنَأكََف رِیشَِدرَّْنل او جنرطشل اِب بَعَِل نْمَ ”614 buyurmışdur. Ve bundan 

ġayrı bunlar źikru’llāh ve cumǾalardan ve cemāǾatlerden menǾ ider, eyle olsa meysir olur 

ve (A 56b) ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ رسیم وھف الله نع كھلأ ام ” dimişdür. 

YaǾnį “Allāhu teǾālàdan seni ġāfil eyleyen meysirdür. İmdi źikr olınanlar ĥarām olur.” 

İntehà Ķavlü’z-Zāhidį.615 Ve İmām Demįrį Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazar ki şaŧranc 

oynamaķ kerāhet-i tenzįh ile mekrūhdur. Ve baǾżılar, ĥarāmdur ve baǾżılar, mübāĥdur, 

dir. Ķavl-i evvel eśaĥdur. İmām Mālik (B 38a) ve İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe ve Aĥmed, 

ĥarāmdur, dirler. Ve Muĥammed bin Sįrįn ve Hişām bin ǾUrve bin el-Zübeyr ve ŞaǾbį ve 

SaǾįd bin Cübeyr saŧranc oynaduķlarını Beyhaķį rivāyet eyler. Ve Ebū Hüreyre 

rađiya’llāhu Ǿanh ve ǾAlį bin Ĥüseyn bin Zeyne’l-Ǿābidįn ve SaǾįd bin el-Müseyyeb ve 

Ǿİkrime rađiya’llāhu Ǿanhum şaŧranc oynaduķlarını616 Śūlį źikr eylemişdür. İntehà 

 
611Yeser fetĥateyn iledür. 
612bāŧıldur: -B  
613Ġamasa fetĥ-i mįm-ile đaraba bābındandur. Maśdarı fetĥ-i ġayn ve sükūn-ı mįm-ile ġamsdur ki 
ŧaldurmaķ ve baturmaķdur, fetĥ-i mįm ve sükūn-ı ķāf-ıla olan maķl ve fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ve sükūn-ı 
ŧāǿ-i mühmele ve sįn-i mühmele ile olan ġaŧs gibi. 
614“Kim satranç ve tavla oynarsa o kişi elini domuz kanına daldırmış gibidir.” Süheyb Abdülcebbar, el-
Câmi’u’s-Sahîh li’s-Sünen ve’l-Mesânîd, (y.y., 2014), 22/485. 
615Şāriĥ-i Ķudūrį Mevlānā Zāhidį adı Muħtār bin Maĥmūd bin Muĥammed’dür. Ħˇārezmįdür. Kibār-ı 
eǿimme-i aħyār ve şeyħ-i meşāyįħ-i emśār, meşāriķ u meġāribde Ǿilm ü fażl ile mevśūf ve Ǿulūm-ı 
meźāhibde yed-i ŧūlà śāĥibi olmaġla maǾrūfdur. Ħˇārizm’den Baġdād’a ve andan Rūm’a gelüp bilād-ı 
Ķaramāniyye’den Lārende-nām ķaśabada tevaŧŧun idüp altı yüz elli sekiz tārįħinde vefāt eylemişdür. 
Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāśiǾaten. Fetāvāda Ĥāvį-nām kitāb ve Şerĥ-i Ķudūrį ve Ķunye ve Źādü’l-
Eǿimme ve Müctebà ve CāmiǾ ve ferāǿiżde bir kitāb anuñ muśannefātındandur.Ve bunlardan ġayrı niçe 
kitābı vardur. Ve Bū İmām Ĥanefiyyü’l-meźhebdür, revvaĥa’llāhu rūĥahu. 
616oynaduķlarını: oynaduķların B 
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ķavlü’d-Demįrį.  Leyletün leylāǿ kelime-i ūlāde fetĥ-i lām ve sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı 

taĥtāniyye ve fetĥ-i lām-ı ŝāniye ve āħirinde hā ile ve kelime-i ŝāniyede yine fetĥ-i lām 

ve sükūn-ı yā ve fetĥ-i lām-ı ŝāniye iledür. Ve kelime-i ŝāniyede medd ve ķaśr cāǿizdür. 

Leyletün leylāǿ diyü pek ķarañlıķ giceye dirler ve pek uzun giceye ve ayuñ otuzıncı 

gicesine dirler, leylün elyel gibi ki kelime-i ŝāniye śįġa-i tafđįl iledür. Ve leylün lāǿil gibi 

ki kelime-i ŝāniye fāǾil vezni üzredür. Ve leylün müleyyelün gibi ki kelime-i ŝāniye 

muǾažžam vezni üzre durur. Ve ebu’l-veđā fetĥ-i vāv ve fetĥ-i đād-ı muǾceme617 ile 

mūma dirler ki gice ile yaķarlar. 

Nažm: 

Bu’l-beşer Ādem Ata ümmü’l-beşer Ĥavvā durur  

Ķaryetün ġannā ne şen köy ķaz ve ördek ibn māǿ  

Şerĥ: 

Ebu’l-beşer (A 57a) fetĥateyn ile Ādem peyġamberdür -Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām- ve 

ümmü’l-beşer Ādem Ǿaleyhi’s-selām zevcesi ve ħatunıdur ki adı Ĥavvā’dur.618Beşer 

fetĥateyn ile insān maǾnāsınadur gerek erkek ve gerek dişi ve gerek bir ve gerek çoķ 

olsun. Ādem peyġamber, cümle insānuñ babası ve Ĥavvā, cümlenüñ anası olduġıçün 

ikisine böyle künyet olınmışdur. ǾAleyhime’ś-śalātu ve’s-selām bi-Ǿadedi’l-leyāl ve’l-

eyyām ilà-yevmi’l-ĥaşr ve’l-ķıyām.619 Ve ķaryetün ġannā fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ve  

teşdįd-i nūn-ı meftūĥa ile ādemi ve ehli ve yapuları çoķ köye dirler yaǾnį şen köy. Ve 

ibnü’l-māǿ ķaza ve ördege ve ġayrı śu ķuşlarına dirler. Ve (B 38b) māǿ  ki śudur, āħirinde 

olan hemze hā’dan maķlūbedür, nitekim cemǾinde žāhirdür. CemǾ-i ķılleti emvāh ve 

cemǾ-i keŝreti miyāhdur.  

Nažm: 

Aślı alçaķ kimseler evlād-ı derze nefs göz 

Oġul ibnu’l-buvĥ arķa fetĥ-i ķāf-ile ķarà 

Şerĥ: 

 
617Đād-ı muǾceme noķŧalu olan noķŧasızdan iĥtirāzdur. 
618Ĥavvā’ya -Ǿaleyha’s-selām- Ĥavvā dinilmek ĥayy ve diriden ħalķ olınduġıçündür. 
619“Kıyamet ve haşir gününe kadarki gece ve gündüzlerin sayısı kadar salat ve selam o ikisinin üzerine 
olsun.”  
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Evlād-ı derzede olan kelime-i ŝāniye ki derzedür, fetĥ-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı rā-yı 

mühmele620 ve fetĥ-i zā-yı muǾceme ve āħirinde hā iledür. Evlād-ı derze bunda aślı 

alçaķlar maǾnāsınadur ebnāǿu derze gibi. Ķānūnu’l-Edeb’de ebnāǿu derze, merdümān-ı 

fürū-māye vü evlād-ı derze miŝluhā yazar. MaǾnāsı aślı alçaķ kimseler ve adamlar 

dimekdür. Ve Ķāmūs śāĥibi evlād-ı derze, sefele ve ħayyāŧlar ve ĥākkedür,621 dir. Sefele 

fetĥ-i sįn ü fā vü lām-ıla alçaķlardur ve ħayyāŧ derzi ve ĥākke bez doķuyanlardur. Derz622 

aśılda naǾįm-i dünyā ve leźźāt-ı dünyāya dinilür. (A 57b) Źikr olınanlaruñ dünyā-yı 

deniyye ile taķayyüdleri olmaġın evlād-ı derze tesmiye olınmışlardur. Ve nefs fetĥ-i nūn 

ve sükūn-ı fā ve āħirinde sįn-i mühmele ile gözdür Ǿayn maǾnāsına. Eśābethu nefsun 

dinilür eśābethu Ǿaynı -żamm buvĥ-ibnu’lVe  diyecek yerde. aña göz irdimaǾnāsına, 623 
bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı vāv ve āħirinde ĥāǿ-i mühmele ile oġuldur ki ibn 

maǾnāsınadur. Buvĥ źeker ü ferc ve nefs ü cimāǾ maǾnāsınadur. Oġula ibnu’l-buvĥ 

dinilmege sebeb žāhirdür. İbnuke ibnu būĥike yeşrebu min-śabūĥike624 dirler, đarb-ı 

meŝeldür. Ve đarb-ı meŝelde olan buvĥ źeker maǾnāsınadur ve baǾżılar vaŧǿ u cimāǾ 

maǾnāsınadur, dirler.625 Ve ķarā fetĥ-i ķāf ve rā-yı mühmele fetĥiyle arķaya dirler žahr 

maǾnāsına.  

Nažm: 

İbn turnā cāriye oġlına hem nā-kese di 

Ķaĥpe turnā oda kesr-i ķāf-ile ümmü’l-ķırà 

Şerĥ: 

İbn turnā żamm-ı tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i nūn 

baǾdehu elif-i maķśūre ile ĥublà ve kübrà vezni üzre cāriye oġlına dirler veledü’l-eme 

maǾnāsına. (B 39a) Ve nā-kese ve alçaġa dirler. Ve turnā ki evvelinde lafıž ibn olmaya 

ķaĥpedür, zāniye gibi ve cāriyeye dirler, eme gibi. Turnā raneytudan ve renvden626 

müştaķ olmaķ cāǿizdür. Raneytu, ben dāǿim nažar eyledüm dimekdür. Ve renv fetĥ-i rāǿ-

 
620sükūn-ı rā-yı mühmele: -B 
621Sefelede sįn mühmeledür ve ĥakkede hā mühmele ve kāf müşeddededür. 
622derz: derze B 
623Nefs veǾayn müǿenneŝ olduķları içün fiǾlleri müǿenneŝdür. 
624“Asıl evlat kendi sulbünden olan evlattır, yoksa evlatlık aldığın veya senin ocağında bulunan evlat, senin 
neslinden olan çocuk gibi değildir.” 
625ve baǾżılar …, dirler.: -B 
626Renv naśara bābından müstaǾmeldür, Ķānūnu’l-Edeb-nām kitābda böyle yazmışdur. 
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i mühmele ve sükūn-ı nūn ve āħirinde vāv ile dāǿim baķmaķdur. Ve cāriye ve ķaĥpeye 

nažar olınduġıçün turnā diyü tesmiye olınmışdur. Ve ümmü’l-ķırà kesr-i ķāf ve fetĥ-i rāǿ-

i mühmele ile od ve āteşdür, maǾnāsı ķonuķ anası dimekdür. Āteş daħı (A 58a) ķonuġa 

ġāyet lāzım olmaġın ümmü’l-ķırà tesmiye olınmışdur. Ve ķırà kesr-ile ķonuķdur đayf 

gibi. 

Nažm: 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt  

Yuntlar aĥcār paçalar ekāriǾ bāliġāǿ  

Şerĥ: 

Aĥcār fetĥ-i elif ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ve cįm-i meftūĥa baǾdehu elif ve rāǿ-i 

mühmele ile ĥicr cemǾidür ki kesr-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı cįm-ile dişi ata dirler, el-

ünŝà mine’l-ħayl maǾnāsına. Āħirinde hā ile ĥicre dinilmek laĥndur. Ve ĥicr cemǾi aĥcār 

geldügi gibi ĥücūr ve ĥücūre daħı gelür. Ve bāliġāǿ fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve kesr-i lām 

ve ġayn-ı muǾceme ile ķāśiǾāǿ ve nāfiķāǿ vezni üzre memdūdedür, paçalardur. Fetĥ-i elif-

ile ekāriǾgibi. MuǾarrebdür, Fārsįce aślı pāyhādur ki Türkįde ayaķlar dimekdür.  

el-ĶıŧǾa: 

Nažm: 

Pire burġūŝ olur hem ibn ŧāmir 

Ebu’l-veŝŝāb u ŧāmir ibn ŧāmir 

Şerĥ: 

Burġūŝ żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve żamm-ı ġayn-ı muǾceme 

ve āħirinde ŝāǿ-i müŝelleŝe ile Ǿuśfūr ve ħurnūb vezni üzredür. İmām Demįrį, bā’nuñ 

mażmūm olması meksūr olmasından eşherdür, dir. Pire didükleri bir çāpük źį-rūĥdur ki 

ǾAcemce aña keyk dirler fetĥ-i kāf ve sükūn-ı yāǿ-i627müŝennāt-ı taĥtāniyye ile. CemǾi 

berāġįŝ gelür fetĥ-ile, Ǿuśfūr cemǾinde Ǿaśāfįr didükleri gibi. Ve pirenüñ künyeti ibn 

ŧāmirdür ŧāǿ-i mühmele fetĥi ve kesr-i mįm ve āħirinde rāǿ-i mühmele ile. (B 39b) Ve 

ŧāmir bin ŧāmir dirler fāǾil vezni üzre ve ĥurūf-ı mühmele ile. Ve ebu’l-veŝŝāb daħı 

 
627yā: -A 
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künyetidür fetĥ-i vāv ve fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe628 vü müşeddede ve elif’den śoñra bāǿ-i 

muvaĥĥade ile veŝbdendür ki veŝb fetĥ-i vāv ve sükūn-ı ŝāǿ-i müŝelleŝe ile śıçramaķdur, 

fetĥ-i ŧāǿ-i mühmele ve sükūn-ı fā-ıla olan ŧafr gibi. (A 58b) Ve fülān kimsenüñ ŧafrası 

vardur dirler bundandur, ŧafra veŝbe maǾnāsınadur. Ve ebu’l-veŝŝāb lafžınuñ Türkį 

maǾnāsı ziyāde śıçrayıcı babası dimekdür. Pire daħı śıçramaķda pehlevān olmaġın bu 

künyete müsteĥaķdur. Ve ŧāmir ĥurūf-ı mühmele ile ŧumūrdandur. Ŧumūr żamm-ı ŧā-ıla 

yine śıçramaķdur. Pire daħı śıçraduġıçün ŧāmir dinilmişdür. Nitekim çalıķ ata filizz629 

vezni üzre ŧimirr dimeleri śıçrayu śıçrayu yürüdügiçündür. Ve pireye ŧāfir dirler ve ŧāfir 

bin ŧāfir dirler, ŧāǿ-i mühmele ve kesr-i fā ve āħirinde rā-yı mühmele ile. MaǾnāları 

śıçrayıcı ve śıçrayıcı oġlı śıçrayıcı dimekdür. Vech-i tesmiyeleri žāhir ve bellüdür. Pire 

bir ĥayvāndur ki ziyāde śıçramaķ anuñ şānındandur. Ve Ĥaķ teǾālà celle ve Ǿalānuñ 

luŧfındandur, śıçraduķda ardına śıçrar, öñüne śıçramaz kendüyi avlamaķ isteyeni görsün 

içün, zįrā eger öñüne śıçrasa ölümine yaķın olurdı. Ve ķarıncaya ŧayerān ve uçmaķ Ǿārıż 

olduġı gibi pireye daħı uçmaķ Ǿārıż olmaķ ĥikāyet olınur. Ve pire evvelen topraķdan ĥāśıl 

olur, ħuśūśan ķarañlıķ yerlerde ola. Ve ķaralduķda sefādı uzadur ve yumurdlar ve 

yavrılar. Ve sulŧān u ķahrı ķış faślınuñ evāħirindedür ki ol, faśl-ı rebįǾ evvelidür. Ve dirler 

ki pire fįl śūreti üzredür, fįl gibi enyāb ve dişleri vardur, anuñla ıśırur. Ve fįl gibi 

ħorŧūmı630 vardur, anuñla śuvarur.  

el-Ĥükm: Pirenüñ ekli ĥarāmdur. (A 59a) Ve iĥrāmda olana ve olmayana ķatli istįcāb 

üzredür. Muĥrim ķatl eylemek ile nesne lāzım gelmez ve pire sebb631 olınmaz. Zįrā Enes 

rađiya’llāhu Ǿanhdan rivāyet (B 40a) olınur ki ĥażret-i Faħr-i Enbiyā śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem bir kimesneyi işitdi ki piresini söger. Faħr-i ǾĀlem ol kimesneye “Pireyi sebb 

eyleme. Taĥķįķ, ol pire bir peyġamberi ŧañ namāzına uyandurmışdur.632” dir.633 Ve ǾAlį 

 
628Müŝelleŝe teşdįd-i lām-ı meftūĥa ile üç noķŧalu dimek olur. 
629Filizz kesr-i fā ve kesr-i lām ve zā-yı müşeddede ile demür boķıdur (boķ: -B) ħubŝu’l-ĥadįd gibi ve 
cevāhir-i arżdan her ne ki źevb olına ve eridile ve ġalįž u şedįd olan er ve baħįl kimse.  
630Ħorŧūm żamm-ı ħāǿ-i muǾceme ile burundur enf gibi. 
631Sebb fetĥ-i sįn-i mühmele ve teşdįd-i bā ile naśara bābından sögmek maǾnāsına maśdardur (-dur: -A) 
şetm gibi. 
632uyandurmışdur: uyanmışdur B 
633Satırın hemen yanında “el-İmām ŞāfiǾį” notuyla aşağıdaki beyitler yazılı haldedir: 

ھمسا نإف ثوغربلا     هركت لا
   يردت ول ثوغو رب
  دساف مد جارخا ربلا

  رجفلا يف ظاقیلإا ھثوغلاو
(Pireyi kerih görme; çünkü onun ismi ber ve gusdan (iyilik ve ikaz) müteşekkildir. Şayet sen bilmesen de 
onun iyiliği kötü kanın çıkarılması ve ikazı ise senin fecre uyandırılmandır.)  
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bin Ebį Ŧālib rađiya’llāhu Ǿanhdan rivāyet olınur ki bir yere indük ve pire bizi incitdi, biz 

daħı pireleri sögdük. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ ةبادلا تمعنف اھوبست لا  

يلاعت الله ركذل مكتظقیأ ” didi, dir. YaǾnį “Pireyi sebb eylemeñ, ne güzel dābbedür ki Ĥaķ teǾālà 

źikrine sizi uyandurur.”  

Mesǿele: Mālik ibn Enes Ĥażretlerine suǿāl eylediler ki “Berāġįŝ cānlarını ǾAzrāǿil ķabż 

ider mi veyā eylemez mi?” diyü. Bir zamān başını aşaġa eyledi, fikre vardı, andan śoñra 

“Berāġįŝ içün aķar ķan var mıdur?” didi. Didiler ki “Aķar ķanı vardur.” Mālik cevāb virdi 

ki “ ǾAzrāǿil rūĥları634 ķabż ider ve andan śoñra “ اھَِتوْمَ نَیحٖ سَُفنَْلاْا ىَّفوََتَی   õَُّٰ ”āyetini  635  

oķıdı.  

el-Emŝāl: Aŧmeru min-burġūŝ ve aŧyeru min-burġūŝ đarb-ı meŝeldür. YaǾnį pireden artıķ 

śıçrar ve pireden artıķ uçar.  

Fāǿide: Ebū Źerr636 rađiya’llāhu Ǿanh Faħr-i Enbiyā’dan śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden 

rivāyet ider. Resūlu’ŝ-Ŝaķaleyn didi ki “Ķaçan seni pire incitse bir ķadeĥ śu al “  َّلاَا اَنَل امَوَ

õِّٰ ىَلعَ لََّكوََتَن  ”āyetini (A 59b) ol śu üzre oķu ve andan śoñra di ki eger siz müǿminler 637 

iseñüz bizden şerr ü eźāñuzı defǾ eyleñ. Andan śoñra ol śuyı döşek eŧrāfına śaç, pireler 

şerrinden emįn olup gicelersin.” Śadaķa Resūlu’llāh. Ve Ĥüseyn bin İsĥāķ ķavli üzre evüñ 

içinde bir çuķur ķazup ol çuķur içinde diflà638 aġacınuñ yapraġını dökseler pireler ol 

çuķura gelüp düşer.639 Ve Dārį ķavli üzre çörek otını bişürüp śuyıyla evi śuvarsalar ve 

śuyını serpseler pireleri öldürür. Ve seźābı śuda (B 40b) ıśladup śuyı ev içinde serpseler 

ol evüñ pireleri helāk ola. Ve eski kettān müşāķı ve nārenc640 ķabuķlarıyla ev buħūr olınsa 

pireleri ķırıla. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį. Ve bir kimsenüñ śaġ ķulaġına pire 

 
634rūĥları: rūĥların B 
635“Allah, (ölen) insanların ruhlarını öldüklerinde … alır …” Kur’ân-ı Kerîm, Zumer 39/42. 
636Ebū Źerr źāl-i muǾceme vü meftūĥa ve rāǿ-i mühmele vü müşeddede ile. Adı żamm-ı cįm ve fetĥ ve 
żamm-ı dāl-ı mühmele ile Cündeb’dür. Ve babası adı żamm-ı cįm ve muħaffef-i nūn ve dāl-ı mühmele ile 
Cünāde’dür. Ve bir rivāyetde babası fetĥ-i sįn-i mühmele ve fetĥ-i kāf-ile Seken’dür. Ebū Źerr İslām’da 
beşincidür. Ħilāfet-i ǾOŝmān’da -rađiya’llāhu Ǿanhumā- tārįħüñ otuz ikinci senesinde Rebeźe-nām yerde 
vefāt eylemişdür. Ve Rebeźe fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve źāl-i muǾcemeden śoñra 
hā ile Medįne-i Münevvere’ye ķarįbdür. Ve namāzını İbn MesǾūd rađiya’llāhu Ǿanh ķılmışdur. Ve on 
günden śoñra İbn MesǾūd daħı vefāt eylemişdür. Ve Ġifār kesr-i ġayn-ı muǾceme ve muħaffef-i fā ile kitāb 
vezni üzre Ebū Źerr ķavminden bir kimse adıdur. Keźā fį-CāmiǾi’l-Uśūl.  
637“...biz ne diye O’na tevekkül etmeyelim?...” Kur’ân-ı Kerîm, İbrahim 14/12. 
638Diflà kesr-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı fā ve fetĥ-i lām ile źikrà ve şiǾrà vezni üzre aġu aġacıdur ki Fārsįce 
fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ile ħar-zehre dirler ve yā’sız difl yine ol aġaçdur. 
639düşer: düşerler B 
640Nārenc fetĥ-i rāǿ-i mühmeleden śoñra nūn-ı meftūĥa ile ve kesr-i nūn ve sükūn-ı rā ile lüġatdür. 
Hindistān’da olur. Turunc aġacına beñzer ve içi turunc gibi ekşi olur bir meyvedür. 
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girse śol ħāyasını śaġ eliyle ve śol ķulaġına girse śaġ ħuśyesini śol eliyle dutsa bi-

iźni’llāhi teǾālà pire ķulaġından çıķar. Küllihi min-Ĥayāti’l-Ĥayevān mine’n-nüsħati’l-

kübrà li’d-Demįrį.  

Nažm: 

Bu dünyā ümmü ħinnevr ümmü ķaşǾam 

Hem ümmü defre ulular ekābir 

Şerĥ: 

Ümmü ħinnevrde kesr-i ħāǿ-i muǾceme ve fetĥ-i nūn-ı müşeddede ve sükūn-ı vāv ve rāǿ-

i mühmele ile dünyā-yı deniyyedür. Ve lafž-ı ümmsiz ħinnevr yine dünyādur, vech-i 

tesmiye Allāhu aǾlem. Ħinnevr dāhiye vü belā maǾnāsınadur, dünyā daħı miĥnet ü cefā 

ve eźā vü belā (A 60a) evi olduġıçündür. Ve ümmü ķaşǾam fetĥ-i ķāf ve sükūn-ı şįn-i 

muǾceme ve fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele vü mįm-ile yine dünyādur. Vech-i tesmiye ķaşǾam 

caǾfer vezni üzre ceng ü ĥarb ve belā vü mevte dirler. Dünyā-yı deniyyede üçi de 

mevcūddur. Ve ümmü defre fetĥ-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı fā vü rā-yı mühmele ile yine 

dünyādur, ümmü defār gibi fetĥ-i dāl-ı mühmele ile. Vech-i tesmiye dünyā źüll ü netn evi 

olduġıdur. Zįrā defer fetĥateyn ile źüll ü ħorlıķ ve netn641 ve ķoķumaġa dirler. Ve ekābir 

ulu olan kimesnelerdür eǾāžim gibi. 

Nažm: 

Bite ķamle dinür erkek bite di 

Ebū Ǿuķbe eyü işler meǿāŝir 

Şerĥ: 

Ķamle fetĥ-i ķāf ve sükūn-ı mįm ve lām’dan śoñra hā ile bitlerüñ biridür. Ve çoķ bite 

hā’sız ķaml dinilür. Ķamlede olan hā vaĥdet içündür decāce ve baŧŧa ve ĥamāmede olan 

tā vaĥdet içün olduġı gibi. Ve seĥāb vezni üzre ķamāl yine bitdür. Ve ebū Ǿuķbe żamm-ı 

Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı ķāf ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile erkek bite dinilür. Dişi (B 

41a) bite ümmü Ǿuķbe ve ümmü ŧalĥa dirler. Ve bit didükleri nesne derden ve kirden ĥāśıl 

olur. Der ve kir ķaçan geysüye veyā bedene veyā ķıla ulaşsa ol yer Ǿafin olur ve bit ĥāśıl 

 
641Netn fetĥ-i nūn ve sükūn-ı tā ile ĥasune ve kerume bābından maśdardur ķoķmaķ maǾnāsına, bāb-ı 
ifǾālden müntin gibi. 
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olur. Ve bitüñ dişisi erkeginden çoķ olur ve bitüñ dişisi erkeginden ekber ve büyükrek642 

olur ve erkegi aśġar643 ve kiçirek olur. Nitekim ŧoġanuñ erkegi dişisinden aśġar ve kiçirek 

olur. Ve erkegine żamm-ı śād-ı mühmele ve hemze (A 60b) ve bāǿ-i muvaĥĥadeden śoñra 

hā ile śuǿābe dirler, dinilmişdür ġurābe vezni üzre. Ve baǾżılar, śuǾābe bit yumurdasıdur, 

dir. Śāĥib-i Ķāmūs raĥmetu’llāhi’l-Ķuddūs śuǿābe ġurābe vezni üzre bit yumurdasıdur, 

cemǾi śuǿāb ve śiǿbāndur, dir. Śuǿāb żamm-ı śād-ı mühmele ve fetĥ-i hemze ve baǾdehu 

elif-ile ġurāb vezni üzredür ve śiǿbān kesr-i śād ve sükūn-ı hemze ve fetĥ-i bāǿ-i 

muvaĥĥade baǾdehu elif nūn-ıladur. Cābir bin ǾAbdi’llāh rađiya’llāhu Ǿanhumā ĥażret-i 

Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider ki Ĥażret buyurur ki “ نیزاوملا عضوت  موی 

ةنجلا لخد ةباؤص لاقثم ھتائیس ىلع ھتانسح تحجر نمف تائیسلاو تانسحلا نزوتف ةمایقلا ” El-ĥadįŝ maǾnāsı: 

“Ķıyāmet güninde ŝevāb ve günāh vezn olınur ve ŧartılur. Bir kimesnenüñ ki ŝevābı ve 

ĥasenāt u ħayrātı günāhı üzre śuǿābe veznince aġır ola, ol kimesne cennete girer ve eger 

günāhı aġır olursa cehenneme girer.” Ve didiler ki “Yā Resūlla’llāh günāhı ve ĥasenātı 

berāber gelen nice olur?”. Faħr-i ǾĀlem “Onlar aśĥāb-ı aǾrāfdur.” didi.  

Fāǿide: Benį İsrāǿil’e gönderilen ķummelde Ǿulemā iħtilāf eylemişlerdür ki Ķurǿān-ı 

ǾAžįm ve Furķān-ı Kerįm’de “ مََّدلاوَ عَدِاَفَّضلاوَ لََّمُقلْاوَ َ دارَجَلْاوَ نَاَفوُّطلا مُھِیَْلعَ اَنلْسَرَْاَف ”644 vāķiǾ 

olmışdur. Ŧūfān nuĥāt-ı Kūfe ķatında maśdardur rücĥān645 ve nuķśān gibi cemǾ olmaz. 

Ehl-i Baśra ķatında cemǾdür vāĥidi ŧūfānetundur, ŧūfāndan murād yaġmur ve seyldür. 

Cerād çekirgedür. (A 61a - B 41b) Mücāhid ve ǾAŧā, ŧūfān mevt ve ölümdür, dirler. Vehb, 

ŧūfān Yemen lüġat[in]de ŧāǾūndur, dir. Ebū Ķilābe,646 ŧūfān cüderiyydür, evvel 

cüderiyy647 ile Mūsà peyġamber Ǿaleyhi’s-selām zamānında olanlar Ǿaźāb olınup 

yeryüzinde ol cüderiyy ķaldı evvel yoġ-ıdı, dir. Ve ķummel żamm-ı ķāf-ıla sükker vezni 

üzre baǾżılar, kenenüñ büyükleridür ve baǾżılar, çekirgenüñ ķanadı bitmedük 

yavrılarıdur,648 dirler. Ve İbn ǾAbbās’dan rivāyet olınan buġday bitidür. Ve İbn Zeyd 

 
642büyükrek: büyük A 
643Ekber ve aśġar śįġa-i ism-i tafđįl üzre ziyāde büyük ve ziyāde kiçi maǾnāsınadur. 
644“Biz de, …başlarına tufan, çekirge, ürün güvesi (haşarat), kurbagalar ve kan gönderdik…” Kur’ân-ı 
Kerîm, A‘raf 7/133. 
645Rüchān żamm-ı rāǿ-i mühmele ve sükūn-ı cįm baǾdehu ĥāǿ-i mühmele ile naśara ve fetaĥa bāblarından 
maśdardur meyl maǾnāsına. 
646Ebū Ķilābe kesr-i ķāf ve taħfįf-i lām-ıla kitābe vezni üzre bir tābiǾįdür. 
647Evvel cüderiyy: -B 
648ve baǾżılar … yavrılarıdur: -B 
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pirelerdür, ķummel berāġįŝdür, dir. Ve sükker vezni üzre olan ķummel cemǾdür müfredi 

ķummeledür żamm-ı ķāf ve teşdįd-i mįm-ile.  

Ve đafādiǾ đifdaǾ cemǾidür ki ķurbaġadur ve dem ķandur.  

Rivāyet olınur ki Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà firǾavn ķavmi üzre sekiz gün yaġmur yaġdurdı. 

Eyle ķarañlıķ günler idi ki bir kimesne evinden çıķmaġa ķādir olmazdı. Ve śu, evleri içine 

girdi. Ve ķalķdılar, śu gögüslerine veyā boyunlarına çıķdı. Oturan kimesne ġarķ oldı ve 

boġuldı. Ve Benį İsrāǿil evleriyle firǾavn ķavminüñ evleri birbirine muŧŧaśıl ve yaķın idi, 

aślā evlerine bir ŧamla śu girmedi. Ve śu, āl-i firǾavn yerlerinde irkildi durdı ve ekinden 

ve taśarrufdan menǾ eyledi. Bir hafta bu ĥāl üzre ķaldı. Āl-i firǾavn Mūsà’ya -Ǿaleyhi’ś-

śalātu ve’s-selām- geldiler. “DuǾā eyle bizüm içün Ĥaķ teǾālà ŧūfānı ķaldırsun, įmān 

getürelüm.” didiler. Mūsà Ǿaleyhi’s-selām duǾā eyledi, duǾāsı berekātında belā 

üzerlerinden ķalķdı. Ot ve ekinleri be-ġāyet ziyāde oldı. “Bu ŧūfān bize fāǿide (A 61b) 

eyledi.” diyü įmān getürmediler. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà otlara çekirgeleri gönderdi, 

ekinlerin ve yemişlerin yidi. Andan śoñra ķapularını ve ŧamlarını ve geysülerini yimege 

başladı. Āl-i firǾavn yine Mūsā’ya vardılar, fezāǾ eylediler ve niyāz u tażarruǾ eylediler 

ve “Įmāna gelelüm.” didiler. Mūsā Ǿaleyhi’s-selām śaĥrāya çıķdı. (B 42a) ǾAśāsıyla 

maşrıķ ve maġrib cānibine işāret eyledi, çekirge geldügi ŧarafa ve nāĥiyelere çekildi, gitdi. 

Ve āl-i firǾavn yine įmāna gelmediler. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ķummeli üzerlerine 

musallaŧ eyledi. Ķummelden murād baǾżılar, ādem bitidür, dir. Śāĥib-i Ķāmūs, bu ķavil 

merdūddur, dir. Ķummel daħı çekirgeden bāķį ķalan nesneleri yidi ve yimekleri içine 

düşer oldı ve geysüleriyle derileri arasına girüp gevdelerini ıśırmaġa ve śormaġa başladı. 

Ve yimek yirken yimekleri bit ile ŧolu olurdı. Bu belādan büyük bir belāya 

uġramamışlardur. Zįrā ķıllarını ve kirpiklerini ve ķaşlarını yirdi ve derilerinden 

ayrılmazdı yirdi gūyiyā çiçek çıķarmış gibi olurdı gevdeleri. Ķavm-i firǾavn sebt 

gününden bir sebte dek bu belāyı çekdiler, śoñra Mūsā’ya vardılar, “tevbe idelüm, įmāna 

gelelüm.” didiler, feryād u fiġān eylediler. Ĥażret-i Mūsà duǾā eyledi, Ĥaķ sübĥānehu ve 

teǾālà bu belāyı daħı defǾ ü refǾ eyledi. Bir aya dek yine küfürleri üzre muśırr oldılar, 

įmāna gelmediler. Mūsà peyġamber śalavātu’llāhi Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyh anlara bed-

duǾā eyledi. (A 62a) Ĥaķ teǾālà vaĥy eyledi ki Nįl kenārına varup Ǿaśāsıyla ednā vü aķśā-

yı Nįl’e işāret eyleye. Mūsà daħı eyle eyledi. Her cānibden ķurbaġalar çaġrışmaġa başladı 

ve birbirine bildürdi ve ħaber eyledi. Ķarañlıķ gice gibi Nįl’den çıķdı, añsızdan evlerine 

girdiler. Evleri ve ķabları ve avluları ve ŧaǾāmları ķurbaġa ile doldı. Her kim bir çanaķ 
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veyā bir ķab veyā yimegi içse ķurbaġa ile ŧolu bulurdı ve oturduķda çeñesine dek ķurbaġa 

içinde otururdı ve söylese aġzına ķurbaġa śıçrardı. Ve bir kimesne uyusa ķurbaġalar 

üzerine çıķup birbirine yapışup dururlardı, bir cānibe dönmege ķādir olmazdı. Ve aġzına 

bir loķma ilemek içün aġzın açan kimesnenüñ aġzına śıçrardı, loķmadan evvel aġzına 

düşerdi. Ve ħamįr eyleseler ħamįrlerine düşerdi. Ve çömlegi āteşe ķoyup bir nesne 

bişürseler (B 42b) ķurbaġa içine dolardı. Sebtden Sebt’e bu belāyı çekdiler, śoñra ĥażret-

i Mūsā’ya gelüp feryād u fiġān eylediler, “tevbe idelüm, įmāna gelelüm.” didiler. Ĥażret-

i Mūsà duǾā eyledi. Belādur defǾ oldı ve ķurbaġa menǾ oldı. Bir ay daħı selāmet ü Ǿāfiyet 

üzre oldılar, andan śoñra Ǿahdi bozdılar. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ķanı bunlara musallaŧ 

eyledi. Cümle śuları ķan oldı ve ķuyuları ķan oldı. İsrāǿilį Ķıbŧį-ile ķuyudan śu çekerlerdi. 

İsrāǿilį ķoġasında śu çıķardı ve Ķıbŧį ķoġasında ķan çıķardı. (A 62b) Ve firǾavn649,650 

kendü öñine Benį İsrāǿil’den bir kimesneyi ve firǾavn ŧāǿifesinden bir kimesneyi ve 

öñlerine bir ķab içinde ŧaǾām ve şarāb ķordı. İsrāǿilįden yaña ŧaǾām ve şarāb ve Ķıbŧįden 

yaña olan ŧaǾām ve şarāb ķan olurdı. Ve Ķıbŧįlerüñ Ǿavratları śusızlıķdan ziyāde bį-çāre 

olup İsrāǿilį Ǿavratlarına gelüp śu isterlerdi ve “Baña śu vir.” dirlerdi. Ķırbalarına ve 

ķablarına śu dökerlerdi, dökülürken śu ķablarında ķızıl ķan olurdı. Ĥattà dirlerdi ki 

“Aġzuña dök, senüñ aġzuñdan benüm aġzuma mecc eyle.” İsrāǿilį Ǿavrat śuyı aġzına alup 

aġzından Ķıbŧį Ǿavrat aġzına virdükde ķan olurdı. Ve firǾavna śusızlıķ ġāyet elem virdi 

ve mużŧarr oldı ve yaş aġaçları çeynemege başladı. Aġaçdan çeynemek ile śuvarduġı śu 

ķan olurdı ve śāfį ŧuzlu śu olurdı. Sebt’den Sebt’e dek bu ĥāl üzre ķaldılar. Tamām bir 

hafta içmediler illā ķan içerlerdi. Yine Mūsā’ya varup aġladılar, “DuǾā eyle Ĥaķ teǾālà 

bu belāyı defǾ eylesün, saña įmān getürelüm ve Benį İsrāǾil’i elbet senüñle irsāl idelüm.” 

didiler. Mūsà peyġamber duǾā eyledi, bu belā daħı defǾ oldı. Subĥāna’llāhi’l-Ķādir Ǿaceb 

ķudret śāĥibi Tañrı’dur ki ķudretine nihāyet ve Ǿažametine ġāyet yoķ,651 düşmānlaruñ 

soķaġını ķurbaġa ile ŧolu ider ve Nįl ırmaġından ve derelerden (A 63a - B 43a) ķan aķıdur 

ve dostları śu almaķ istedüklerinde ķan aķarken śu olur.  

el-Ĥükm: Biti yimek bi’l-icmāǾ ĥarāmdur.  

 
649FirǾavn fiǾlavn vezni üzre ism-i ǾAcemįdür. CemǾi ferāǾinedür. İbnü’l-Cevzį “FirǾavn üçdür: Biri 
İbrāhįm Ħalįlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem firǾavnıdur ki adı Sinān’dur. Ve biri Yūsuf Ǿaleyhi’ś-śalātu 
ve’s-selām firǾavnıdur ki adı Reyyān bin el-Velįd’dür. Ve biri Mūsà Kelįmu’llāh śalavātu’llāhi Ǿalà-
nebiyyinā ve Ǿaleyh firǾavnıdur ki adı Velįd ibn MuśǾab’dur.” didi. Keźā fį-Miśbāĥi’l-Münįr.  
650FirǾavn altı yüz yıl Ǿömür sürmişdür ve dört yüz yıl pādişāhlıķ eylemişdür. Bu ķadar Ǿömürde bir gün 
açlıķ ve susızlıķ ve bir sāǾat ħastalıķ görmiş degüldür. 
651ve Ǿažametine ġāyet yoķ: yoķdur B  
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FerǾ: Ĥarįr libāsı biti defǾ içün geymek cāǿizdür. Zįrā ĥarįrüñ ĥāśśasındandur bit 

eylememek. Anuñçün Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem aśĥāb-ı Ǿižāmdan 

ǾAbdu’r-Raĥman bin ǾAvf ve Zübeyr652 bin ǾAvvām-nām śaĥābįlere ĥarįr geymesine 

ruħśat virmişdür bit żararını defǾ içün.  

el-Emŝāl: ǾAlà-ķamel đarb-ı meŝeldür. Seyyiǿetü’l-ħulķ ve ħūyı yaramaz Ǿavrat içün 

ve’n-nisāǿ Ǿalà-ķamelin yine đarb-ı meŝeldür. ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađiya’llāhu teǾālà 

Ǿanh “ǾAvratlar üçdür.” dir. “Biri heyyine vü leyyine ve Ǿafįfe vü müslimedür ki ehlinüñ 

maǾįşetine muǾįnedür. Ve biri veled içün viǾāǿdür ve biri ķamel üzredür. Ĥaķ teǾālà 

istedügi kimesnenüñ boynı üzre anı ķor ve istedügi kimesne boynından menǾ ider. Ve 

ġullun ķamilun yine đarb-ı meŝeldür. YaǾnį bit ġullı. Bunuñ aślı budur ki esįri buķaġuya 

urup śaçını tırāş eylemezlerdi ve bitlü olurdı ve bundan şiddet ü zaĥmet ü cefāya mülāķį 

olurdı. Her kim ki şiddete giriftār ola anuñ ĥaķķında bunı đarb-ı meŝel iderler.  

el-Ħavāś: Cāĥıž eydür: Bit cüźźāmlardan ġayrınuñ libāsına Ǿārıż olur ve cüźźāmlara Ǿārıż 

olmaz. İbnü’l-Cevzį: bunda ĥikmet budur ki ol maraż anlaruñ eŧrāfına tevelluǾ eylemegin 

ķaşımaķ onlara żaǾf olurdı. Ĥaķ teǾālà luŧfen ve keremen bit virmemişdür. Nitekim Ĥaķ 

teǾālà aħras ve dilsüze luŧfen ve keremen semǾ ve (A 63b) işitmegi virmemiş, dir. Ve biti 

diri bıraķmaķ nisyān getürür. Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem altı ħaślet nisyān 

įrāŝ ider buyurdı: Biri śıçan653 artıġın yimek ve biri biti ĥayyeten ve diri bıraķmaķ ve biri 

durur śu içinde bevl eylemek ve biri ķıŧārı654 kesmek ve biri saķız çeynemek ve biri ekşi 

elma yimek. İşbu altı ħaślet nisyān įrāŝ eyledügi ĥadįŝ-i şerįf-ile ŝābitdür. Ve bir ĥadįŝde 

“ مّھلا ىفكی لا ًةَّیحَ   َة َل مْ َقلا ي قِل ُی يذلا نّأ  ”655 (B 43b) vāķiǾdür. Ve elvāĥ-ı ķubūrı oķımaķ ve iki Ǿavrat 

aralarında yürimek ve aśılmışa baķmaķ ve ıssıcaķ etmek yimek ve kuzbure656-i ħađrā 

yimek nisyān getürür, dinilmişdür.  

Fāǿide-i Uħrà: Ķaçan yüklü Ǿavratuñ ĥamli erkek midür ve dişi midür bilmek isteseler bir 

bit alup bir ādem ayasına ķoyalar ve üzerine ol Ǿavratuñ südinden śaġalar, eger ol südden 

ol bit çıķarsa yüki dişidür eger çıķmazsa ĥamli erkekdür. Ve bir kimesne ĥabs-i bevle 

 
652Zübeyr żamm-ı zā-yı muǾceme ile śįġa-i taśġįr üzredür ve ǾAvvām teşdįd-i vāv iledür. 
653śıçan: fāre B 
654Ķıŧār kesr-i ķāf iledür. Cāǿeti’l-iblu ķiŧāren dirler maķŧūreten maǾnāsına, ķaçan deve birbirine yaķın 
nesaķ-ı vāĥid üzre gelse. BaǾżılar fetĥ-i ķāf-ıla oķurlar, ġalaŧdur. 
655“Biti bulduğu halde diri bırakanın derdi bitmez.”Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
656Kuzbure żamm-ı kāf ve sükūn-ı zā-yı muǾceme ve żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ile. Ve gāhį bā meftūĥ 
ķılınur. Kişnic didükleridür ki Fārsįde aña kişnįr dirler. 
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giriftār olsa kendü bitinden bir bit alup źekeri deligine ķosalar fi’l-ĥāl ķaşana. Ve 

ķurŧum657 yaġıyla bir kimesne yaġlansa biti ķırılur ölür. Ve gevdeyi sirke ve deñiz śuyı 

ile yusa biti öldürür. Ve ķaçan başı ve gevdeyi dühn-i simsim ile maķtūl olan zįbaķ658 ile 

mesĥ eyleseler başdan ve libāsdan biti menǾ eyler. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. Ve baş 

bitini ķaçan bitlü baķlanuñ deligine ķoyup ĥummā-yı rubǾa mübtelā olana içürseler 

nāfiǾdür ve mücerrebdür. Keźā (A 64a) fi’l-Ķāmūs.  

et-TaǾbįr: Düşde bit birķaç vech üzredür. Yeñi gömlekde olursa māldur ve pādişāh içün 

cünd ü Ǿasker u aǾvān659dur. Ve ĥākim içün mālında ziyādelikdür. Bir kimse eski libāsda 

bit görse ol deyn ü borcdur, ziyāde olmasından ķorķulur. Ve yer üzerinde bitler görinse 

bir bölük żuǾafā ķavimdür, ķaçan bir ādemden yaña yürüseler ol ādem ol żuǾafā ķavme 

ķarışa. Ve bir kimesne düşde bitler görse ve anları kerįh görse düşmānlardur ki aña żarara 

ķādir olmazlar. Ve bir kimseyi düşde bit ıśırsa bir bölük żuǾafā anı söz ile incideler. Ve 

bit düşde Ǿavrat-ıla taǾbįr olınur. İbn Sįrįn ĥażretlerine bir kimse geldi ve didi ki “Bir 

ādem düşde benüm yeñümden bir bit aldı ve bıraķdı.” didi. İbn Sįrįn “Ol kimesne eliyle 

Ǿavratuña ŧalāķ virürsin.” didi, ol kimesne eliyle Ǿavratın boşadı. Ve bir kimse gögsi 

üzerinden bir bit uçup gitdügin görse ya ĥidmetkārı (B 44a) veyā ķulı veyā oġlı ķaçar. Bir 

kimse düşde bir bit yise bir kimseyi ġaybet eyleye. Ve düşde bit aķribā660 vü ħıśım ve 

ķavim arasında ķovıcılıķ iden kimesneler ile taǾbįr olınur ve düşmānlara ķahırdur. Ve bir 

kimse düşde bit devşirür görse bühtān ü iftirā vü kiźb-i fāĥişe uġraya Cāmāsb ķavli üzre. 

Ve meǿāŝir fetĥ-i mįm ve medd-i elif ve kesr-i ŝāǿ-i müŝelleŝe (A 64b) ile eyü işlerdür 

efǾāl-i ĥasene maǾnāsına. Müfredi meǿŝeradur ŝā’da fetĥ ve żamm cāǿizdür ve mekrume 

maǾnāsınadur eŝerden661 müştaķdur ki söz źikr eylemek ve söz naķl eylemekdür. EfǾāl-i 

ĥasene daħı źikr u naķl olınduġıçün meǿāŝir dinilmiş. Keźā fį-Miśbāĥi’l-Münįr. 

Nažm: 

Dişi bit ümmü Ǿuķbe ümmü ŧalĥa 

 
657Ķurŧum żamm-ı ķāf ve żamm-ı ŧāǿ-i mühmele ile ve kesr-i ķāf u ŧā ile lüġatdür Ǿuśfūr çiçeginüñ toħmıdur. 
658Zįbaķ bāǿ-i muvaĥĥadede fetĥ ve kesr cāǿizdür ve zive didükleridür ki maǾrūfdur ve bu lafıž 
muǾarrebdür. (Bu derkenar B nüshasında yoktur.) 
659AǾvān fetĥ-i elif-ile cemǾ-i mükesserdür. Müfredi fetĥ ü sükūn-ıla Ǿavndur ki žahįr ve yardımcı 
maǾnāsınadur. Ve Ǿavn vāĥid ve cemǾ ve mü’enneŝ içün yardım iden, gerek bir gerek erkek ve dişi ve gerek 
cemāǾat olsun. 
660Aķribā kesr-i rā ile ķarįb cemǾidür evliyā ve enbiyā ve aġniyā vezni üzre. Fetĥ ile oķunmaķ ġalaŧdur. 
661Eŝer fetĥateyn iledür. 
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Gemiler köprüler oldı maǾābir 

Şerĥ: 

MaǾābir fetĥ-i mįm-ile menābir vezni üzre gemilerdür sefāyin662 gibi ve köprülerdür 

ķanāŧir gibi. MiǾber cemǾidür ki kesr-ile minber vezni üzre, ālet-i Ǿubūr ve geçecek 

āletdür. Gemi ve köprü ile ırmaġın ve deñizüñ bir cānibine geçildügiçün gemiye ve 

köprüye miǾber tesmiye olınmışdur. Ve göz yaşına fetĥ-i Ǿayn ile Ǿabre dinilür dāħil-i 

Ǿayndan ħāric-i Ǿayna naķl eyledügiçün. Ve kesr-i Ǿayn ile Ǿibre bundandur; zįrā insān 

Ǿibreden şāhidden ġāǿibe intiķāl eyler.663 Ve ǾArab’a Ǿarab tesmiye olınmaķ bundandur 

yayladan ķışlaya ve ķışladan yaylaya keŝret-i intiķālleri olduġıçün. Ve kelāmda olan 

iǾrāb664 bundandur; zįrā ķable’l-iǾrāb mechūldür, iǾrāb olınduķda beyān cānibine intiķāl 

olınur. Keźā fį-Şerĥi’l-Meşāriķ li’ş-Şeyħi’l-Ekmel raĥimehu’llāhu Ǿazze ve celle.  

Nažm: 

Ebu’l-menzil ķonuķcı ümmü menzil  

Ķonuķcı Ǿavrata saçlar ġadāǿir 

Şerĥ: 

Ebu’l-menzil fetĥ-i mįm ve kesr-i zā-yı muǾceme ile ķonuķ alan ere dirler. Ümmü’l-

menzil ķonuķ alan Ǿavrata dirler. Ve ġadāǿir nitekim İmriǿü’l-Ķays ķaśįdesinde vāķiǾdür,  

MıśraǾ: (B 44b) 

665 يَلُعلا یلا تارَزِشَتسْمُ اھَرُئاَدغَ  

fetĥ-i (A 65a) ġayn-ı muǾceme ve dāl-ı mühmele ile zülf didükleri saçlardur. Müfredi 

ġadįredür. Keźā fį-Taķrįbi’l-MaǾāhid fį-Şerĥi’ş-Şevāhid. Ve ġadįre fetĥ-i ġayn ve kesr-i 

dāl ve āħirinde hā ile zülf didükleri saçdur ki żamm-ı dāl-ı muǾceme ve fetĥ-i hemze vü 

elif ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade vü muħaffefe ve hā ile źüǿābe maǾnāsınadur ki cemǾi 

źevāǿib gelür aślı źeǿāǿib idi. Elif cemǾ-i hemzeteyn arasında vāķiǾ olmaġı ŝaķįl görüp 

hemze-i ūlāyı vāv’a ķalb eylediler.  

 
662Sefāyin cemǾ-i sefįnedür ki gemidür. Gemiye sefįne dinilmege sebeb sefįne, sefndendür ve sefn deri ve 
ķabuķ śoymaķ maǾnāsınadur. Gemi daħı śunuñ yüzini śoyup śıyırduġıçün aña sefįne dinilmişdür. Ĥevāşį-i 
Tefsįr-i Keşşāf’uñ baǾżısında böyle masŧūrdur. 
663eyler: ider B 
664İǾrāb kesr-i elif iledür. 
665“Zülüfleri yükseklere göz ucuyla bakar.”  
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Nažm: 

Ĥarāmzāde müdaġdaġ ile menbūź 

Hem ibn zāniye yazucı sāfir 

Şerĥ: 

Müdaġdaġ żamm-ı mįm ve fetĥ-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı ġayn-ı muǾceme ve fetĥ-i dāl-

ı mühmele ve Ǿayn-ı muǾceme ile śįġa-i mefǾūl üzre mebnįdür, ĥarāmzādeye dirler. 

Ķāmūs’da  ve yuķālu li’l-maġmūzi fį-ĥasebihi mudaġdaġun yazar. Maġmūz, müttehim 

maǾnāsınadur. Ve menbūź fetĥ-i mįm ve żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve mįm’den śoñra nūn 

ve āħirinde źāl-i muǾceme ile ĥarāmzādedür, veled-i zinā maǾnāsına ibn zāniye gibi. Ve 

sāfir fā’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile yazucıdur kātib maǾnāsına. Daġdaġahu bi-

kelimetihi dirler ŧaǾana Ǿaleyhi maǾnāsına. Ĥarāmzāde daħı maŧǾūn olmaġın müdaġdaġ 

dinilmişdür. Ve menbūź bıraġılmış dimekdür, ĥarāmzādeye münāsebeti žāhiredür. Ve ibn 

zāniye dinilmege sebeb ažherdür. 

Nažm: 

Di aya ibnü’l-leyālį gice gündüz  

Nedür ibnā cemįr u ħor śāġir 

Şerĥ: 

Leyālį fetĥ-i lām-ı evvelį ve kesr-i lām-ı ŝāniye ve āħirinde yā ile leyl cemǾidür. (A 65b) 

Ve leyl vāĥiddür cemǾ maǾnāsına temrün ve temretün666 gibi. Ve leyl leyāl üzre cemǾ 

olur Ǿalà-ġayri’l-ķıyās. Āħirinde yā ziyāde ķılınup leyālį daħı dirler. Nitekim ehl cemǾi 

ehāl iken āħirinde yā ziyāde ķılınup667 ehālį dirler ve āhāl medd-i elif-ile ehl cemǾidür, 

ferħ ve zend668 cemǾleri efrāħ ve eznād geldügi gibi. Ve baǾżılar, leyl (B 45a) aślı 

leylātundur ĥaźf olınup leyl ķalmışdur zįrā taśġįri lüyeyliyetündür, dirler. Ve leyl cemǾi 

leyāǿil de gelür ve ibnü’l-leyālį maǾnāsı giceler oġlı dimekdür. Ay daħı gice ile görinüp 

aydınlıķ itmekde ve ġayrıda nefǾi gicede olmaġın ibnü’l-leyālį künyeti olmışdur. Ve ibnā 

cemįr kelime-i ūlā śįġa-i teŝniye iledür, aślı ibnāndur izafet-ile nūn-ı teŝniye düşmişdür. 

Ve kelime-i ŝāniyede fetĥ-i cįm ve kesr-i mįm baǾdehu yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve rā-

 
666Temr ħurmā ve temretün ħurmādur. 
667ķılup: ķılınup B 
668Ferħ fetĥ ü sükūn-ıla yavrıdur ve zend fetĥ-i zā-yı muǾceme ve sükūn-ı nūn ile çaķmaķdur. 
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yı mühmele ile emįr vezni üzre gice ve gündüze dirler leyl ü nehār maǾnāsına. Gice 

gündüze ibnā cemįr diyü vech-i tesmiye gice ve gündüzde ictimāǾ vāķiǾ olduġıçündür. 

Zįrā ecmera’l-ķavme Ǿale’ş-şeyǿi ictemeǾū maǾnāsınadur. Ve emįr vezni üzre cemįr 

müctemeǾu’l-ķavm maǾnāsınadur.669 Ve leyl ü nehāra ibnā semįr daħı dirler fetĥ-i sįn-i 

mühmele ile emįr vezni üzre, vech-i tesmiye gice ve gündüzde semer670 ve ĥikāyet 

söylendüġiçündür. Ve śāġir fetĥ-i śād-ı mühmele ve kesr-i ġayn-ı muǾceme ile ħor 

kimesnedür. Źelįl maǾnāsına śaġira’r-raculu dirler Ǿalime bābından, er ħor oldı diyecek 

yerde. Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “ نَیرٖغِاَّصلا نَمِ كََّنِا ”671 vāķiǾdür. Mine’ź-źelįlįn ile tefsįr 

olınmışdur. CemǾi feteĥāt ile (A 66a) śaġara gelür, ketebe vezni üzre ki kātib cemǾidür 

ki672 yazıcıdur. 

Nažm: 

Di ümmü derze dünyāya ölüm ne 

Meniyye ümmü dāris çeng nāķır 

Şerĥ: 

Ümmü derze fetĥ-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i zā-yı muǾceme ve 

hā ile bu dünyā-yı deniyyenüñ künyetidür. Derze naǾįm-i dünyā ve leźźāt-ı dünyāya 

dinilür. Dünyā niǾmet ve leźźet evi olmaġın böyle künye olınmışdur. Ve meniyye673 fetĥ-

i mįm ve kesr-i nūn ile ġaniyye vezni üzre ölümdür mevt gibi. Ve ümmü dāris ķātil vezni 

üzre ve ĥurūf-ı mühmele ile yine ölümdür mevt gibi. Vech-i tesmiye meniyye 

menādandur ki ķader maǾnāsınadur. Ölüm daħı muķadder olduġıçün meniyye diyü ad 

virilmişdür. Ve dāris dersden müştaķdur, ders maĥv ve nişān belürsiz olmaķdur. Ölüm 

daħı maĥv idici ve nām u674 nişān belürsiz idici olmaġın ümmü dāris dinilmişdür. Ve 

nāķır çeng didükleri sāzdur (B 45b) iki ĥarfi noķŧaludur biri nūn ve biri ķāf. 

Nažm: 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün        

 
669Ve emįr … maǾnāsınadur: -B 
670Semer ĥurūf-ı mühmele ve fetĥateyn ile gicedür ve gicede söylenen söz ve ĥikāyedür. 
671“…Çünkü sen aşağılıklardansın…” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/13. 
672ki: -B 
673Menà lehu dinilür ķaddera lehu maǾnāsına. Ve menà đaraba bābından istiǾmāl olınur. ŞāǾir ķavlinde 
 “ یِن امَلَا كََل یِنمَْیام یَقِلاََت یَتحَ ” (Senin için istediği şeye kavuşasın diye) vāķiǾdür mā yeķaddire leke’l-ķādir 
maǾnāsınadur. 
674u: -B 
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MuǾįn ol bize ey ǾAllām u Ķādir 

Şerĥ: 

Ve Ǿallām teşdįd ile şeddād vezni üzre mübālaġa ile bilicidür şeddāde vezni üzre olan 

Ǿallāme ve zünnār vezni üzre olan Ǿullām ve zibrice675 vezni üzre olan tiǾlime gibi. 

el-ĶıŧǾa: 

Nažm: 

Ebū manśūr olur aķ bal ebu’l-melǾūn olur ķatır 

Nedür etmek ebū cābir tuza dirler ebū śābir  

Şerĥ: 

(A 66b) Ebū manśūr teǿkūl vezni üzre aķ baldur Ǿasel-i ebyaż ve fetĥ-i đād-ı muǾceme ve 

sükūn u fetĥ-i rāǿ-i mühmele ile olan đarb ve đarab gibi. Ekele Zeydun đaraba ǾAmrin676 

AǾrābį nicedür diyü suǿāl itdükleri taġlįŧ bundandur. Ve ebu’l-melǾūnda nūn’dan ġayrı 

noķŧalu ĥarf yoķdur. Merdūd vezni üzre ķatırdur Ǿayn-ı muǾceme ile olan baġl gibi. Ve 

ebū cābir cįm ve bāǿ-i muvaĥĥade ile etmekdür ħubz gibi. Ve ebū śābir ŧuzdur milĥ gibi. 

Ve baġl ķatırdur cemǾi biġāl gelür kesr-ile. Ve mebġūlāǿ fetĥ-i mįm ve medd-ile ism-i 

cemǾdür ve müǿenneŝinde baġla dinilür. Ve ebu’l-melǾūn künyeti olduġı gibi ebu’l-ĥarūn 

ve ebū ķużāǾa ve ebu’l-eşce ve ebū kaǾb ve ebū muħtār ve ibn nāhiķ künyetidür. Ve ķatır 

at ve eşekden mürekkebdür. Ve āvāzı daħı at ve eşek āvāzından mürekkeb ü müvelleddür. 

Ve ķatır Ǿaķįmdür evlādı olmaz. Lākin hicret-i nebeviyyenüñ dört yüz ķırķ dört tārįħinde 

Ķuds-i Şerįf ķurbında Nāblįs-nām ķaśabada bir ķatır veled getürdügini İbn Bıŧrįķ 

tārįħinden Ĥayātü’l-Ĥayevān śāĥibi İmām Demįrį naķl eyler ve Mustažraf müǿellifi İbn 

ǾAsākir tārįħinden naķl ider. Ol daħı ǾAlį bin Ebį Ŧālib’den rađiya’llāhu Ǿanh naķl eyler 

ki ķatırdan evvel zamānda nesil gelürdi. Ĥażret-i Ħalįlü’r-Raĥmān İbrāhįm (B 46a) 

Ǿaleyhi’s-selām içün yapduķları mancınıķ677 āteşine odun ŧaşımaķda sāǿir devābbdan 

ķatır esraǾ olup tįz tįz odun ŧaşıduġıçün Ħalįlu’llāh ķatıra bed-duǾā eyleyüp (A 67a) 

ķatıruñ nesli kesilmişdür. Ve ķatır belāde vü ĥamāķa ile vaśf olınur. Baġl dinilmege sebeb 

 
675Zibrice kesr-i zā-yı muǾceme ve sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve kesr-i rāǿ-i mühmele ile cevher ve naķışdan 
olan zįnet ve ārāyişdür ve altuna dirler źeheb gibi. 
676Ekele fiǾl ve zeyd fāǾil ve đaraba mefǾūl ve Ǿamrin mużāfun ileyhdür. Ve bu Türkįde đaraba fiǾl degüldür 
belki ismdür bal maǾnāsınadur. MaǾnāsı, Zeyd ǾAmr’uñ balını yidi, dimekdür.  
677Mancınıķ fetĥ-i mįm (mįm:-B) ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-i cįm baǾdehu kesr-i nūn-ıla bir āletdür ki anuñla 
ŧaş atarlar. Ve mįm meksūr olmaķ cāǿizdür ve bu lafıż muǾarrebdür. 
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Allāhu aǾlem belāde vü ĥamāķatinden ötürüdür. Zįrā baġġal tebġįlā dirler belede ve aǾyà 

maǾnāsına ve redāǿetu aħlāķ678 ve televvün ile vaśf olınur.  

ŞiǾr: 

  موی لّكٌ دیدجَ قٌلْخُ

 679 لاغ ِبلا قلاخا لثم  

Ġarįbe: Ebū Ĥanįfe oġlı Ĥammād ve Ĥammād oġlı İsmāǾįl’den rivāyet olınur ki: Bizüm 

ķatumuzda bir Rāfiżį degirmenci var-ıdı. Ol degirmencinüñ iki ķatırı var-ıdı. Birine Ebū 

Bekr ve birine ǾÖmer ad ķomış idi. Ol ķatırlaruñ biri bir gün ol Rāfiżį degirmenciyi deper 

öldürür. İsmāǾįl eydür: Ceddüm Ebū Ĥanįfe’ye ħaber virdiler. Ebū Ĥanįfe didi ki: 

Öldüren ǾÖmer didügi ķatırdur, görüñ. Vardılar, gördiler fi’l-ĥaķįķa depüp öldüren 

ǾÖmer diyü ad virdügi ķatır imiş. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān elĥamdu li’llāhi teǾālà ki ol 

Rāfiżį Ebū Bekr ve ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanhumāya ihānet eyledügiçün emr-i Ĥaķ ile ol 

ķatır ol melǾūn680 Rāfiżį’yi ķatl eylemişdür.  

el-Ĥükm: Ķatırı ekl ĥarāmdur; zįrā Cābir rađiya’llāhu Ǿanh, yevmü’l-Ĥuneyn’de ķatırı ve 

eşegi ve atı boġazladuk. Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķatır ve eşekden bizi 

menǾ eyledi atdan681 menǾ eylemedi, dir. Ve bundan ġayrı ķatır ĥelāl ve ĥarāmdan 

mütevelliddür taĥrįm cānibi ġālib olur ve eger ĥimār-ı vaĥşį ve atdan ķatır doġsa ĥelāl 

olur.  

 
678Radāǿetu aħlāķ fetĥ-i rāǿ-i mühmele ile ħūylaruñ alçaķlıġıdur. Ve kerume bābından maśdardur raduǿe, 
fesede maǾnāsınadur. İsm-i fāǾili redįǿundur cemǾi iki hemze ile erdiāǿu gelür. 
679“Katırların huyu gibi her gün yeni bir huy.” 
680melǾūn: -B 
681atdan: atda B 
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el-Emŝāl: AǾķamu min-baġlin ve aǾķaru min-baġletin ve aǾyebu min-baġletihi Ebū 

Dülāme 682,683,684 đurūb-ı emŝāldür. (A 67b) aǾķar śįġa-i tafđįl ile Ǿaķredendür. ǾAķre fetĥ-

i Ǿayn ile ve żamm ile daħı cāǿizdür, naǾtı Ǿāķir ve Ǿaķįr gelür. ǾĀķir veǾaķįr evlādı 

olmayana dirler raculun Ǿāķirun ve emerātun Ǿāķirun  dirler. Ve aǾķam śįġa-i tafđįl ile 

Ǿuķmedendür, Ǿuķme żamm-ı Ǿayn ve sükūn-ı ķāf-ıla yine ŧoġurmamaķdur. Emerātun 

Ǿaķįmun ve raculun Ǿaķįmun dirler (B 46b) evlādı olmaz ere ve Ǿavrata. Đurūb-ı emŝālden 

olanuñ maǾnāsı, ķatırdan ŧoġurmamaķda bedterdür. Ve Ebū Dülāme ķatırından aǾyeb ve 

Ǿayıblurekdür, dimek olur. Ve Ebū Dülāme żamm-ı ŝāǿ-i müŝelleŝe ve taħfįf-ile olan 

ŝumāme vezni üzre bir erdür ki śāĥib-i nevādir-i Ǿacįbedür. Nevādirinden birķaçı 

Ĥayātü’l-Ĥayevān’da masŧūrdur, isteyen andan ŧaleb eylesün.  

el-Ħavāś: Ķara ķatır dırnaġı ile evde buħūr olınsa fār685 ve sıçan ķaça gide. Ve ŧırnaġını 

yaķup dögüp ve mersin yaġıyla ķarışdurup kel başa ve ķılı olmayan başa ķosalar ķılı 

bitüre. Ve ziblini zükām olan kimesne ķoķulasa zükāmı gide. Keźā fi’l-Mustažraf. Erkek 

 
682Ebū Dülāme żamm-ı dāl-ı mühmele ile ŝümāme vezni üzre bir kimesnenüñ künyetidür (künyetidür: 
künyeti A). 
683Ebū Dülāme fāsidü’d-dįn reddü’l-meźheb, mürtekibü’l-meĥārim ve muĥarremātı mücāhir bir faśįĥ ve 
śāĥib-i nevādir, bi’l-bedāhe şiǾr dimege ķādir bir şāǾir idi. Bir gün Manśūr Ħalįfe veyā Seffāĥ-nām ħalįfe 
öñinde ŧururken ħalįfe “Ĥācetüñ ve murāduñı iste, vireyüm.” didi. Ebū Dülāme “Bir av itini vir.” didi, ħalįfe 
virilmege emr eyledi “Bir at daħı vir ki üzerine binüp av ideyim.” didi. Ħalįfe bir at virdi, Ebū Dülāme “Ol 
iti yeder bir oġlan ve köle vir.” didi (di: B). Ħalįfe oġlanı daħı virdi. Ebū Dülāme “Bir cāriye vir ki av etini 
ıślāĥ eyleyüp bize yidüre.” didi. Ħalįfe cāriyeyi daħı virdi. Ebū Dülāme “Pādişāhum bunlar Ǿıyāldür, sākin 
olmaġa bir ev daħı lāzımdur.” didi. Ħalįfe bir ev daħı (daħı: -A) virdi. Ebū Dülāme “Eger bir żayǾa olmazsa 
bunlar ne yerden dirilür?” didi, ħalįfe “Saña yüz dāne Ǿāmir żayǾa ve yüz dāne ġāmir żayǾa virdüm.” didi, 
Ebū Dülāme “ Ġāmir Ǿayn-ı muǾceme ile nedür?” didi, ħalįfe “Ġāmir ot bitmeyen ħarāb yerdür.” didi. Ebū 
Dülāme ħalįfeye “Ben saña Benū Esed śaĥrāsında beş yüz biñ carįb ġāmire virdüm.” didi. Ħalįfe işidüp 
güldi ve emr eyledi ki iki yüz żayǾa daħı Ǿāmir ġāmir olmaya aña virile. Ebū Dülāme “İmdi baña destūr vir 
mübārek elüñi būs ideyim.” didi. Ħalįfe “Ammā buña destūr virmem, ķo terk eyle el öpmegi.” didi. Ebū 
Dülāme ħalįfeye “Vallāhi el öpmekden żararsızca Ǿıyālümden bir nesne menǾ eylemedüñ.” didi. Ve bundan 
ġayrı Ebū Dülāme’nüñ nevādir ü leŧāǿifi çoķdur. Taķrįbü’l-MaǾāhid Ǿalà-Şerĥi’ş-Şevāhid-nām kitābda 
mufaśśalan niçe ĥikāyātı vardur ki her biri eşǾārıyladur. Ve mezbūr tārįħüñ yüz altmış bir tārįħinde vefāt 
eylemişdür. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten. Ve Ebū Dülāme adı zā-yı muǾceme ve sükūn-ı nūn 
ve dāl-ı mühmele ile Zend bin Cevn’dür fetĥ-i cįm ve sükūn-ı vāv-ıla. Ve cevn bir levndür ki ķaraya urur 
ve dülāme ziyāde ķarañlıķ maǾnāsınadur. 
684Ve Zend bin el-Cevn-nām şāǾire żamm-ı dāl-ı mühmele ile Ebū Dülāme dinilmege sebeb Dülāme adlu 
bir oġlı olduġıdur ki babasına bir devletlüden bir bį-nažįr cāriye baħşiş gelüp babası cāriyeyi görmeden 
anasınuñ recāsıyla cāriyeyi tasarruf ider tā kim babasına ĥarām ola. Babası gelüp cāriyeyi öpmek istedükde, 
görse bir burnaz ve çirkin ķocadur, dögmek istedi “Niçün böyle idersin seni gönderen böyle mi ısmarladı?” 
didükde cāriye “Benüm efendüm bir genç yigitdür şimdi beni taśarruf itdi.” didi. Babası oġlunı dögüp ve 
yaķasından dutup Mehdį-nām ħalįfeye iledür ve “Oġlum itdügi bir oġul babasına eylememişdür.” diyü 
mācerāyı ĥikāyet ider. Pādişāh gülmekden arķası üzre yıķılur yine oturur. Ebū Dülāme “Oġlumuñ nā-
maǾķūl işi (işi: -B) saña ħoş geldi elbet, ķatl eyle.” didi. Pādişāh ķılıç ve naŧǾ getürtdi. Oġlı “Pādişāhum 
babam bir çirkin śūretlü ķocadur ki bundan ziyāde çirkin yoķdur. MaǾa-hāźā ķırķ yıldan berü vālidemi 
taśarruf ider ben bį-ĥużūr olmadum, ben bir cāriyesin taśarruf itmek ile ġażaba geldi.” didi. Pādişāh gülüp 
babasına andan yeg bir cāriye baġışlar ve mā-beynlerin śulĥ eyler (eyler: eyledi A).  
685fār: fāre B 
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ķatır ŧırnaġıyla ev buħūrlansa fār686 ve sıçan vesāǿir hevāmm ķaça gide. Ve ziblini 

mezkūm olan ķoķulasa ve üzerine tükürse ve yol üzre atsa her kim anı atlarsa ol mezkūm 

ola ve tüküren kimesne ķurtula. Ve ķatır bevlinden otuz dirhem miķdārı bir Ǿavrat içse 

ebedį yüklü olmaya. İbn YaħteşūǾ687 ķavli üzre ķatır derini penbe ile bir Ǿavrat götürse 

ebeden yüklü olmaya. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. (A 68a)  

et-TaǾbįr: Düşde ķatır binen kimesnenüñ seferine ve Ǿömür uzunlıġına delālet ider688 ve 

veled-i zinā ile taǾbįr olınur. Bir kimse düşde ķatıra binse müsāfirlerden olmasa bir şedįd 

kimesneye ķahr eyleye. Ve ķatır mertebe ile taǾbįr olınur ve ŧoġurmaz Ǿavrat ile taǾbįr 

olınur ve ķara ķatır māllu Ǿavratdur ve aķ ķatır ĥaseb śāĥibi Ǿavratdur. Bir kimse ķatırdan 

ense ya mertebesinden ayrıla veyā Ǿavratından689 veyā seferi bāŧıl ola. Min-Ĥayāti’l-
Ĥayevān li’l-İmām ed-Demįrį eş-ŞāfiǾį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh.  

Nažm:       

Deve adı ebū eyyūb u at adı ebū ŧālib 

ǾArab atı ebū munķıź ekinci adıdur kāfir 

Şerĥ: 

Ebū eyyūb fetĥ-i elif ve teşdįd-i yāǿ-i690 müŝennāt-ı taĥtāniyye ve bāǿ-i muvaĥĥade ile 

devedür kesreteyn ile ibil gibi ve gāhį bāǿ sākin ķılınur ve fetĥateyn ile olan cemel gibi. 

Ve ebū ŧālib ŧāǿ-i mühmele ve kesr-i (B 47a) lām-ıla atdur feres gibi. Ve ebū munķıź 

żamm-ı mįm ve sükūn-ı nūn ve kesr-i ķāf ve źāl-i muǾceme ile ǾArab atıdur. Munķıź 

inķāźdan ism-i fāǾildür ve inķāź taĥlįś maǾnāsınadur tenķįź ve naķź691 gibi. ǾArab atı daħı 

śāĥibini taħlįś eyledügiçün böyle tesmiye olınmışdur. Ve kāfir ekinciye dinilür. Küfr 
örtmekdür, ekinci toħum ekdükde topraķ ile anı örtdügiçün tesmiye olınmışdur. Ve kāfire 

kāfir dirler ĥaķķı örtdügiçün. Ve giceye kāfir dinilür ķarañlıķ ile Ǿālemi örtdügiçün692 ve 

deryāya kāfir dinilür śu ile yeryüzini örtdügiçün (A 68b) ve köye kefr dinilür fetĥ-i kāf 

 
686fār: fāre B 
687YaħteşūǾ fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve sükūn-ı ħāǿ-i muǾceme ve fetĥ-i tāǿ-i (tāǿ:-B) müŝennāt-
ı fevķāniyye ve żamm-ı şįn-i muǾceme ve vāv-ı sākineden śoñra Ǿayn-ı mühmele ile Hārūnu’r-Reşįd 
zamānında olan eŧibbādan bir ĥāźıķ u māhir ve aķrānı nādir ŧabįbdür. Babasınuñ adı Cebrāǿil’dür. Hāmiş-i 
Ravżu’l-Aħbār’da böyle żabŧ olınmışdur.  
688ider: -B 
689ya mertebesinden ayrıla veyā Ǿavratından: ya mertebesinden veyā Ǿavratından ayrıla B  
690yāǿ: -A 
691Naķź fetĥ-i nūn ve sükūn-ı ķāf ve źāl-i muǾceme ile taħlįś maǾnāsınadur. 
692Giceye kāfir dinilür ķarañlıķ ile Ǿālemi örtdügiçün: -B 
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ve sükūn-ı fā ile köy ādemi örtdügiçün ve maķbereye daħı kefr dinilür meyyiti örtdügiçün. 

Ve ĥadįŝde “ ًارفكً ارفك اھ  نم مورلا مكنجرخیل ”693 vāķiǾdür, ķayreten ķayreten maǾnāsına.Ve 

MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh ehlü’l-küfūri ehlü’l-ķubūri didügi bundandur. Ehlü’l-küfūr694 

yaǾnį ehl-i ķurà ve köy ħalķı ölü menzilesindedür şehri ve cumǾaları ve cemāǾati ve 

Ǿulemā vü śuleĥāyı görmezler hemān mevtā gibidür, dimek ister. Ve allāhumme’ġfir li-

ehli’l-küfūr didükleri duǾāda ehlü’l-ķubūr maǾnāsınadur. Ve keffārete keffāre dinilmek 

bundandur, keffāre eŝām ve günāhları örter. Ve bi’l-cümle źikr olınan elfāžuñ her birinde 

örtmek maǾnāsı vardur.  

Nažm: 

Süci ümmü’l-fesād ü ibnetü’l-kerm ü Ǿineb serçe 

Ebū yaǾķūb u ķuşġunbur dinür ekşi süde māđir 

Şerĥ: 

Ümmü’l-fesād süci ve bādedür, cümle fesāduñ anası ve aślı olduġıçün ümmü’l-fesād 

dinilmişdür ħamr maǾnāsına. Ve ħamr dinilmege sebeb Sükker-i Śāfį şerĥinde birķaç 

vechle źikr eylemişümdür, andan ŧaleb olına. Ve süçiye ibnetü’l-kerm dirler ibne ķızdur 

ve kerm fetĥ-i kāf ve sükūn-ıla aśmadur. Aśmaya kerm tesmiye olınmaķ üzüminden ĥāśıl 

olan bāde ve süci kerem ü luŧf u iĥsāna taĥrįż idüp ķandurduġıçündür. Ve Ezherį ķavli 

üzre buña kerm dinilmek kereminden ötüridür ħurmā dikeni gibi dikeni yoķdur ki 

devşiren kimesneyi rencįde ide belki ķāŧıf695 ve devşiren kimesneye muŧįǾ ü münķād u 

źelįldür ve ħurmā dalından artıķ ve ziyāde götürür. (A 69a - B 47b) Ve her nesne ki çoķ 

ola ol kerįmdür. Ġarįbeyn şerĥinde (ve Ħamriyye şerĥinde) böyle źikr olınmışdur. Ve 

ħamra ibnetü’l-kerm yaǾnį aśma ķızı dinilmek ve ibnü’l-kerm yaǾnį aśma oġlı 

dinilmemek ħamr müǿenneŝ olduġıçündür. Ve Ǿineb kesr-i Ǿayn-ı mühmele ve fetĥ-i nūn-

ıla yine sücidür ħamr maǾnāsına. Ve ķuşġunbur żamm-ı ķāf ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ve 

żamm-ı ġayn-ı muǾceme ve sükūn-ı nūn ve żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve āħirinde rāǿ-i 

mühmele ile serçedür. Żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı śād-ı mühmele ile olan Ǿuśfūr 

gibi. Kitābu’l-Ġarāǿib ve’ş-Şüźūź’da İbn Reşįķ fetĥ-i Ǿayn ile ĥikāyet eyledügini 

 
693“Muhakkak Rumlar (bir gün) gizli gizli çıkarılacaklar.” Hadis şu şekilde geçmektedir: “ ارًفك اھنم مكنجرختل

ارفك ” Ebu Ubeyd Kasım b. Sellam, Garibu’l-hadis (Kahire: el-Hey’etü’l-Âmme li Şuûni’l-Matabi’il-
Emiriyye, 1984), 5/213. 
694Ehlü’l-küfūrda küfūr żamm-ı ķāf ile cemǾdür, müfredi fetĥ-i kāf ile kefrdür. 
695Ķāŧıf ķāf ve ŧāǿ-i mühmele ve meksūre iledür. 
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Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazar. Ve serçeye Ǿuśfūr tesmiye olınmaķ li ennehu aǾśà ve ferra 

diyü ħamra ķavli olduġını yazar. Ve ebū yaǾķūb serçenüñ künyetidür. Ve māđir đād-ı 

muǾceme ve rā-yı mühmele ile fāǾil vezni üzre ekşi süde dirler emįr vezni üzre olan mađįr 
ve ketif ve zemin vezni üzre olan mađir gibi mađirü’l-leben dirler naśara ve Ǿalime ve 

kerume bāblarından, ħamđ maǾnāsına ve ekşi yoġurt ile bişürdüķleri şorbaya mađįre 

dirler. Ve bir ķabįle babası olan Muđar ki zufer vezni üzredür ekşi süd içmege ĥarįś 

olduġıçün Muđar diyü aña tesmiye olınmışdur veyāħud levni aķ olduġıçündür. Zįrā 

mađure ebyaż maǾnāsına da gelür. Serçenüñ erkegi dişisinden saķalı ile temyįz olınur 

ādemüñ ve keçinüñ ve ĥoroslaruñ saķalı olduġı gibi. Serçenüñ de ķaraca saķalı olur ve 

yırtıcı cānverlerde ve ĥayvānātda serçeden ziyāde yavrısın sever yoķdur. Ve yırtıcı 

ķuşlardan ķorķup yuvasın (A 69b) Ǿumrānda ŧāmlar altına yapar. Ve bir şehrüñ ħalķı gitse 

serçeleri maǾan gider. Ve şehir ĥalķı geldükde yine gelür. Ve serçe yürümez lākin seke 

seke gider. Ve çoķ sifād696 ider çoķ olur ki bir sāǾat içinde yüz kerre sifād u cimāǾ eyler 

anuñçün Ǿömri ķıśa olur, ekŝeriyā bir yıldan ziyāde diri olmaz.  

Ĥikmet: Śāĥib-i Keşşāf Zemaħşerį’nüñ697 ayaġı kesik idi. Sebebinden suǿāl eylediler. 

“Anam bed-duǾāsıdur.” (B 48a) didi. “Bir gün küçüklüġüm zamānında bir serçe dutdum 

ve bir iplik ile ayaġından baġladum elümden ol serçe ķurtuldı. Bir dįvār deligine girdi 

yetişdüm ayaġında olan ipliginden çekdüm ayaġı ķırıldı. Anam bį-ĥużūr olup 

‘ĶaŧaǾa’llāhu ricle’l-ebǾadi kemā ķaŧaǾte riclehu.’ didi. Büyük olup ŧālib-i Ǿilm olacaķ 

yaşa yetişdügümde ŧaleb-i Ǿilm içün Buħārā’ya rıĥlet eyledüm ve atdan düşüp ayaġum 

ķırıldı ve ayaġuma bir Ǿamel eyledüm ki kesmegi įcāb eyledi.” diyü cevāb virür. Ebū 

Ĥamza eydür: “ǾAlį bin el-Ĥüseyn bin Zeyne’l-Ǿābidįn yanında idüm. Serçeler anuñ 

dolayından uçarlardı ve öterlerdi ve baña ‘Yā Ebā Ĥamza bu serçeler ne dirler bilür 

misin?’ didi. Ben ‘Bilmem.’ didüm. ǾAlį bin Ĥüseyn ‘Bunlar Tañrı teǾālàyı taķdįs iderler 

ve ķūt-ı yevmiyyelerin isterler.’ ” didi.  

 
696Sifād kesr-i sįn-i mühmele ile (ile: -A) maśdardur. Sefede’ž-žekeru Ǿale’l-ünŝà dinilür. Đaraba ve Ǿalime 
bāblarından (bābından: A) ķaçan erkek dişi üzerine gelse.  
697 Śāĥib-i Keşşāf’uñ adı Maĥmūd bin ǾÖmer bin Muĥammed bin ǾÖmer’dür. Dört yüz altmış yedi tārįħinde 
Ħˇārizm-nām memleketüñ köylerinden Zemaħşer-nām köyde dünyāya gelüp beş yüz otuz sekizde Ħˇārizm 
Cürcāniyye’sinde vefāt eylemişdür. Keşşāf gibi bį-nažįr tefsįr ki andan evvel böyle tefsįr tasnįf 
olınmamışdur, anuñdur. Ve tefsįr-i ĥadįŝde Fāǿiķ ve Ǿilm-i lüġatde Esās ve RebįǾu’l-Ebrār ve naĥivde 
Mufassal ve Enmūzec ve usūlde Minhāc anuñdur. 
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el-Emŝāl: Eħaffu ĥulmen min-Ǿuśfūrin ve esfedu698 min-Ǿuśfūrin đarb-ı meŝeldür. Sifād 

u cimāǾda Ǿuśfūrdan ziyādedür. Ve śāĥat Ǿaśāfįru baŧnihi dirler ķaçan bir kimesne (A 70a) 

aç ölse.  

el-Ħavāś: Serçelerüñ eti ĥārr u yābis yaǾnį ıssı ve ķurıdur. Tavuķ etinden eyüsi semiz ve 

ķışda olandur. Ve serçe etin yimek meniyy ve cimāǾı ziyāde ider lākin ruŧūbāt-ı aśliyye 

śāĥiblerine żarardur. Ve badem yaġı ol żararı defǾ ider. Evlà oldur ki serçe etini  yimeyeler 

ve kemüginden ziyāde śaķınalar yimeyeler699 zįrā baġırsaķda saĥc700 peydā ider. Ve serçe 

yavrıların yumurda ve śoġan ile Ǿucce ve ķayġana eyleseler cimāǾa ziyāde ķuvvet virür. 

Ve serçe şorbaları ŧabǾı ĥall ider ve eti ŧabǾı Ǿaķl ider ve baġlar. Ve evde besilü olan serçe 

sāǿirinden yaramazdur. Ve serçe dimāġını alup sedāb śuyın ķatup bir miķdār bal ile aç 

iken içseler bevāsįr aġrısına fāǿide ider. Ve İbn Zühr ķavli üzre laķveye yaǾnį aġız 

egilmesine ve istisķānuñ envāǾına serçe eti fāǿide ider. Ve serçeyi boġazlayup ķanını 

mercimek unı üzre aķıdup fındıķlar idüp ķurutsalar bāh u cimāǾı (B 48b) tehyįc ü taĥrįk 

eyler. Ve źikr olınan fındıķlardan birin alup zeyt ile ħalŧ olınup iĥlįl701 yaǾnį źeker deligi 

ŧılā olınduķdan śoñra yere baśmadın istedügi ķadar cimāǾ itdürür. Keźā fį-İħtiyārāt-ı 
BedįǾį ve Ĥayāti’l-Ĥayevān. İmām ŞāfiǾį raĥimehu’llāh dört nesne cimāǾı ziyāde itdürür: 

ǾAśāfįr ve ıŧrıfįl-i ekber ve fıstıķ ve circįr yimek, dir. Ve dört nesne Ǿaķlı ziyāde ider: 

Kelāmdan fużūli terk ve misvāk istiǾmāli (A 70b) ve śuleĥāyla oturmaķ ve Ǿilm-ile Ǿamel 

eylemek. Ve dört nesne bedeni ķavį ider: Et yimek ve güzel ķoķuyı ķoķulamaķ ve balı 

çoķ yimek, cimāǾ itmeksiz ve kettān geymek. Ve dört nesne bedene żaǾf virür ve bedeni 

ħasta ider: Çoķ cimāǾ ve çoķ ġam ve ac-ıla çoķ śu içmek ve ekşileri çoķ yimek. 

Fāǿidetün Ecnebiyye: Bir kimse çoķ cimāǾı Ǿādet idinse ķuvvetinde ve gözinde żaǾf702 ve 

gevdesinde ĥakke ve ķaşınmaķ ve cimāǾdan Ǿadem-i leźźet įrāŝ ider ve tįz ķocar. Ve bir 

kimesneye bevl ve ġāǿiŧ gele ķalķmaya eglene ķasıġı żaǾįf olur ve derisi ķalıñ olur ve 

ĥurķa-i bevl įrāŝ ider ve ķum ve ŧaş getürür ve gözi żaǾįf olur. Ve bir kimesne bevli üzre 

 
698Esfedu đaraba ve Ǿalime bāblarından ism-i tafđįldür. 
699ve kemüginden ziyāde śaķınalar yimeyeler: -B 
700Saĥc fetĥ-i sįn-i mühmele ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele baǾdehu cįm ile baġırsaķda cerāhat olup baġırsaġı 
ŧırmalamaķdur, baġırsaķ ķazındısıdur. Ve yüze bir nesne urup yaralamaķdur. 
701İĥlįl kesr-i elif ve kesr-i lām ve aralarında ĥāǿ-i mühmele ile źekerüñ bevl çıķmaķ yeridür ve elif yerinde 
tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile tiĥlįl yine źeker deligidür. 
702żaǾf: -B 



338 

 

tükürse ve aña idmān703 eylese bil aġrısından emįn ola. Boķrāŧ ve ġayrıdan Ķazvįnį 

rivāyeti üzre bu mücerreb ü mümteĥandur.  

et-TaǾbįr: Serçe düşde ķıśśa-ħˇān ve śāĥib-i lehv bir ādemdür. Ve baǾżılar erkek oġul, 

dirler. Bir kimse serçe boġazlasa oġlı ħasta olsa ölmesinden ķorķulur. Ve gāhį güzel 

Ǿavrata delālet eyler.704 Ve düşde serçeler āvāzı güzel sözdür veyā Ǿilmde dersdür. Bir 

kimse düşde vāfir serçe cemǾ ider görse zaĥmetsiz niçe māl eline gire. Ve serçe düşde 

evlād u śıbyān705 ile taǾbįr olınur.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir kimesne İbn Sįrįn raĥimehu’llāh706 ĥażretine geldi 

ve didi ki “Düşde vāfir serçe alup ķanadların döküp ķoynuma (B 49a) ķorken gördüm.” 

İbn Sįrįn “Sen muǾallim misin?” (A 71a) didi. Ol kimse “NeǾam.” didi. İbn Sįrįn “Ol 

kimseye evlād-ı müslimįn içinde Allāh’dan ķorķ.” didi. Ve bir Ǿavrat İbn Sįrįn 

ĥażretlerine gelüp “Düş gördüm serçeleri yuvasından alup tüylerin yolup yine yuvasına 

iletürüm.” didi. İbn Sįrįn “Bu Ǿavrat uşaķlaruñ geysülerin alur.” didi. Ve bir kimse gelüp 

“Düşde gördüm, elümde bir serçe var boġazlamaķ istedüm, serçe ‘Beni sen ekl eyleme 

saña ĥelāl degülüm.’ didi.” İbn Sįrįn ol kimseye “Sen śadaķa alursın lākin śadaķaya 

müsteĥaķ degülsin.” didi. Ol kimse İbn Sįrįn’e “Baña böyle mi dirsin?” didi. İbn Sįrįn 

“Öyle dirüm isterseñ707 ķaç aķçedür taǾyįn ideyim.” didi. Ol kimse “Ķaç aķçedür?” didi. 

İbn Sįrįn “Altı aķçedür.” didi. Ol “Üşte elümdedür. Artıķ śadaķayı almayam.” diyü ol altı 

aķçeyi gösterdi. İbn Sįrįn ĥażretlerine didiler ki “Bunı neden alduñ ve neden bildüñ?”, 

didi ki “Serçe altı Ǿużuvdur ve düşde serçe ĥaķ söyler. Ben saña ĥelāl degülüm, beni yime 

didüginden müsteĥaķ olmaduġı nesneye tenāvül eyledügin bildüm ve altı Ǿużuv 

olduġından alduġı altı dirhem olduġın bildüm. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām 

raĥimehu’l-Melikü’l-ǾAllām.708  

Nažm: 

Ħorūs adı ebū ĥammād ebū Ǿuķbe ebū müdlic 

Ebu’l-munźir ebū nübhān Muĥammed Muśŧafà Ĥāşir 

 
703İdmān kesr-i elif ve dāl-ı mühmele [ile] bāb-ı ifǾālden maśdardur, müdāvemet maǾnāsındadur, edmene’l-
şeyǿe dirler edāmehu maǾnāsına. 
704eyler: ider B 
705Śıbyān kesr ile uşaķlardur. 
706raĥimehu’llāh: raĥimehu’llāhu teǾālà: B 
707isterseñ: istersen A 
708raĥimehu’l-Melikü’l-ǾAllām: raĥimehu’l-Melikü’l-Mennān B 



339 

 

Şerĥ:  

Ebū ĥammād fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve teşdįd ve elif ve dāl-ı mühmele ile ĥorūsdur kesr-i 

dāl-ı mühmele ve sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile olan diyk gibi. (A 71b) Ve ebū 

Ǿuķbe żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ile ve ebū müdlic żamm-ı mįm ve kesr-i lām ve dāl-ı 

mühmele ve cįm-ile muĥsin vezni üzre ve ebu’l-munźir żamm-ı mįm ve sükūn-ı nūn ve 

kesr-i źāl-i muǾceme ile yine muĥsin709 vezni üzre ve ebū nübhān taķdįm-i nūn ve   teǿħįr-

i bāǿ-i muvaĥĥade ile cümlesi ħorūs künyetidür ebu’l-yaķžān gibi ki fetĥ-i yāǿ-i 

müŝennāt-ı taĥtāniyye iledür ve ebū süleymān gibi ki selmān taśġįridür ve ebū bürāǿil 

gibi ki żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve rāǿ-i mühmele ile (B 49b) Ǿulābiŧ710 vezni üzredür. 

Bürāǿil şol yüñdür ki ħorūsuñ ve ġayrı ķuşlaruñ boynında dolayu bitmişdür, dögüşmege 

onı daġıtduķda berǿale ve teberǿale ve ibreǿalle dirler daĥrace ve tedaĥrace ve iķşaǾarra 

vezinleri üzre. Ve Ĥāşir ĥāǿ-i mühmele ve şįn-i muǾceme ile Resūlu’ŝ-ŝaķaleyn 

nebiyyü’l-ĥarameyni’ş-şerįfeyn mefħar-ı enbiyā ve serdār-ı aśfiyā ve sırdār-ı711 “  نَاحَبْسُ

ىرٰسَْا ىذَّٖلا ”ālihi ve aśĥābihi adıdur -àśalla’llāhu Ǿaleyhi ve Ǿal àü Muśŧaf Muĥammed 712 

ki mefħar-i enbiyā “  سُاَّنلا رُشَحْا رُشِاحَلْا و رَفْكُلْا يَِبُ الله وحُمَْی يحِامَلْا وَُ دمَحَْأ وٌَ دَّمحَمُ اَنَأ :ءٍامَسَْأُ ةسَمْخَ يلِ

بُِقاَعلْا وَ يمَِدَق ىَلعَ ” buyurmışdur. YaǾnį “Benüm beş adum vardur, ben Muĥammed ve 

Aĥmed ve Māĥį ve Ĥāşir ve ǾĀķıb’um.” dimişdür. Muĥammed ism-i mefǾūldür 

taĥmįddendür ki bāb-ı tefǾįl tekŝįr içündür. MaǾnāsı elleźį keŝurelehu’l-ĥamdudur. Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālà aña eyledügi ĥamdı maħlūķātından birine eylememişdür. Ve ehlü’s-

semāvāt ve ehlü’l-arż daħı aña ĥamd eylemişdür dünyāda ve āħiretde. Veyāħud 

Muĥammed ħiśāl-i ĥamįde vü efǾāl-i marżiyyesi çoķ olandur. Faħr-i ǾĀlem’üñ aħlāķ-ı 

ĥamįdesi bisyār ve efǾāl-i pesendįdesi713 hezār hezār olduġına “ مٍیظٖعَ قٍُلخُ ىلَٰعَل كََّنِا ”(A 714 

72a) āyeti kāfįdür. Ve Aĥmed efǾal-i tafđįldür ĥamddendür ġayrıdan ĥamdde ekŝer ü 

aǾžam u eşedd olur. Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem daħı Ĥaķ teǾālàya eyledügi 

ĥamd u meĥāmid-i keŝįre ile itdügi ĥamdı ġayrı eylememişdür. Ve ķıyāmet güninde ol-

ķadar meĥāmid715 ilhām ider ki ġayrı maħlūķātdan birine öyle ilhām eylemeye. Ve 

 
709Muĥsin żamm-ı mįm ve sįn-i mühmele kesri iledür. 
710Ǿulābiŧ: ġulābiŧ B 
711Ser-dār-ı evvel fetĥ-i sįn ve sır-dār-ı ŝānį kesr-i sįn iledür.  
712“…götüren Allah’ın şanı yücedir…” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ 17/1. 
713Pesendįde bāǿ-i Fārsiyye ile begenilmiş maǾnāsına ism-i mefǾūldür. 
714“Sen elbette yüce bir ahlak üzeresin.” Kur’ân-ı Kerîm, Kalem 68/4. 
715Meĥāmid cemǾdür müfredi fetĥ-i mįm-i evvelį ve kesr-i mįm-i ŝāniye ile maĥmidedür ki ħilāf-ı 
meźemmedür.  
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livāǿü’l-ĥamd ĥażretüñ elinde olsa gerekdür ki bundan daħı ziyāde olmaz. Ve Māhį maĥv 

idici dimekdür Ĥaķ teǾālà anuñ ile küfri maĥv eylemişdür. Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem gelmese Ǿālem küfürde ķalmaķ muķarrer idi. Ve Ĥāşir ism-i fāǾildür ve 

ĥaşrden müştaķdur ki ĥaşr cemǾ eylemek maǾnāsınadur ve َیمدََق یَلع  [Ǿalà-ķademį/ Ǿalà-

ķademiyy] Ǿibāreti taħfįf ile olursa ifrād üzre (B 50a) olur ve teşdįd-i yā ile olursa teŝniye 

üzre olur maǾnāsı “Benüm Ǿaķbüm veyā sünnetüm üzre ħalķı ĥaşr u cemǾ iderüm.” 

dimekdür. YaǾnį “Ħalķı ĥaşr iderüm ķıyāmet güninde benüm iŝrim üzre ki benümle 

ķıyāmet güni arasında bir āħar nebį olmaz ve yoķdur.” dimek olur. Nitekim bir āħar 

rivāyetde َیِمدََق یَلع  [Ǿalā-ķademį] yerine َيبقع یَلع [Ǿalà-Ǿaķbį] vāķiǾ olmışdur.  

Eger suǿāl olınursa bu esmāyı niçün taħśįś bi’ź-źikr eyledi? Ebū Bekr bin el-Ġazzālį, 

Kitāb-ı Tirmįźį716 şerĥinde Ĥaķ teǾālà celle ve Ǿalānuñ biñ adı vardur ve ĥażret-i Resūl 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ biñ adı vardur, dimişdür. Hemān bu adları añmaķdan murād nedür? 

Cevāb dirüz717 ki bu adları kütüb-i müteķaddimede mektūbe vü masŧūre idi ve ümem-i 

sālife bunları ziyāde bilürlerdi. Kütüb-i ķadįmede bunlar masŧūre olduġıçün taħśįś bi’ź-

źikr eylemişdür. (A 72b)  

Ve bir cevāb daħı bu ki ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bu ĥadįŝ-i şerįfi 

buyurduķları vaķit vaĥy olınan adlar bunlar idi. Ancaķ Ĥaķ teǾālà kendüsine ad 

virmedügini kendüsine ad eylemezdi vaĥy olınan esmāyı śoñradan źikr eylemişdür ol 

vaķit vaĥy olınan esmāyı ol zamān źikr eylemişdür. Ve ǾĀķıb tesmiye olınmaķ enbiyā 

śalavātu’llāhi Ǿaleyh ve Ǿaleyhimden śoñra geldügi içündür. Bir nesne bir nesneden śoñra 

gelse śoñra gelene Ǿāķib dinilür. Keźā fi’l-Ekmel li’l-Meşāriķ ve’l-Cevherį 
raĥimehu’llāhu Ǿalà-müǿellifihā raĥmeten vāsiǾaten.  

et-TaǾbįr: Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “  لَُّثمََتَی لاَ نَاطَیَّْشلا َّنِإَف اقح يِنآرَ دَْقَف يِنآرَ نْمَ

يِب ” didi yaǾnį “Bir kimse beni görse taĥķįķ beni ĥaķ görmişdür. Zįrā taĥķįķan şeyŧān baña 

mütemeŝŝil olmaz ve benüm śūretüme girmez.” dimekdür. Ve Enes bin Mālik 

rađiya’llāhu Ǿanh ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider ki ĥażret-i 

Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem didi: “ رَاَّنلا لَخُدَْی نَْلف مِاَنمِلا يِف يِنآرَ نْمَ ” (B 50b) ve SaǾįd 

bin Ķays babasından rivāyet ider ki ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ مِاَنمِلا يِف  

 
716Tirmįź kesr-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve źāl-i muǾceme ile ve rāǿ. Ceyĥūn’da bir meşhūr şehirdür 
nehr-i Ceyĥūn’uñ cānib-i şarķįsi üzredür.  
717dirüz: virürüz B 
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يِنآرَ نْمَ رَاَّنلا لَخُدَْی ” dimişdür. YaǾnį “Bir kimse düşde beni görse elbet cehennem ve nāra 

girmez.” El-ĥamdu li’llāhi teǾālà sarāy-ı Ǿāmir-i pādişāhįde iken iki defǾa düşde ĥażret-i 

Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi görmek vāķiǾ olmışdur ve mübārek ķolını boynuma 

ķomışdur. Ve bir cāhil düşde Muĥammed’i görse śıfat-ı Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemden aña suǿāl olına. Ĥażret-i ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh źikr eyledügi śıfat u ĥilyeye 

muvāfıķ olursa febihā ve niǾam (A 73a) ve illā ķabūl olınmaz diyü İbn Ġannām taǾbįr-
nāmesinde yazar. Ve śıfat-ı Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem budur ki źikr olınur.  

Ĥilyetü’n-Nebį Muĥammed Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām hāźihi:  

 “ رِیصَِقلْاِب لاَوَ لِیوَِّطلاِب نْكَُی مَْل مََّلسَوَ ھِیَْلعَُ õَّ ىَّلصَ ھنا  ” yaǾnį “Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ne uzun idi ve ne ķıśa idi. YaǾnį ne pek uzun idi ve ne pek ķıśa idi.” Enes bin 

Mālik rivāyetinde “ رِیصَِقلْاِب لاَوَ نِِئابلَا لِیوَِّطلاِب سَیَْل ” dir. نِِئاب لِیوِط  [ŧavįlu bāǿin] hemze ile ŧūlda 

müfriŧ718 maǾnāsınadur yaǾnį ziyāde uzun degüldi ve ķıśa degüldi719 dimekdür. 

 “ قِھَمَلاا ضَِیبَْلااب لا و ضَِیبَْا ”  [ebyaż] beyāżdandur ki aķlıķdur. قھَمَْا  [emhaķ] fetĥ-i elif ve 

sükūn-ı mįm ve fetĥ-i hā ve ķāf-ıla şol ebyaż ve aķdur ki aña ĥumret720 ve ķızıllıķ 

ķarışmaya kireç aķlıġı gibi ola. YaǾnį “Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem aķ 

beñizli idi; ammā kireç aķlıġı ve cabbār kimesne rengi gibi degüldi, belki aķlıġı ĥumret-

ile ķarışıķ ve neyyir721 idi.” Şerĥü’l-Ġarįbeyn’de, Ĥażret neyyirü’l-beyāż idi, dir. YaǾnį 

beyāżı vāżıĥ ve nūrlu idi.  

مََدلآاِب لاٰ و “ ” مْدَٓا   [ādem] medd-i elif ve fetĥ-i dāl-ı mühmele ile udmedendür. Udme żamm-

ı elif ve sükūn-ı dāl ile sümret ve esmerlik ve ķara yaġızlulık maǾnāsınadur. YaǾnį 

“Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem esmer ve ķara yaġız degüldi, belki aķlıġına 

ķızıllıķ ķarışıķ idi.” (B 51a) dimekdür.  

“ َلاوَ طِبَّْسلاِب لاَوَ طِطََقلْا دِعْجَلْاِب دِعْجَ ”  [caǾd] fetĥ-i cįm ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ve dāl-ı 

mühmele ile berd ve lafž ve menǾ vezni üzredür ki cümlesinde Ǿayne’l-fiǾl sākindür, (A 

73b) ķıvırcıķ saçdur. Ve saç ķıvırcıķ oldı, dimek isteseler caǾude’ş-şaǾru dirler kerume 

bābından, maśdarı cuǾūdetün ve caǾādetün722 gelür. Ve َططَق  [ķaŧaŧ] fetĥ-i ķāf ve fetĥ-i ŧāǿ-

i mühmele ile ŝānį vāķiǾ olan ŧā daħı mühmeledür, saçuñ ziyāde ķıvırcıġıdur. CaǾdun 

 
718Müfriŧ ism-i fāǾil śįġası üzre bāb-ı ifǾāldendür.  
719uzun degüldi ve ķıśa degüldi: uzun ve ķıśa degüldi B  
720Ĥumret żamm-ı ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı mįm-iledür.  
721Neyyir fetĥ-i nūn ve kesr-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve müşeddede iledür.  
722CuǾūde ve caǾāde lafıžlarında, cįm meftūĥadur ŝānįde ve mażmūmedür evvelde. 
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ķaŧaŧun dirler şedįdü’l-cuǾūde yaǾnį ķıvırcı[ķ]lıġı pek ve ziyāde maǾnāsına ķaŧiŧe’ş-şaǾru 

dirler Ǿalime bābından, ķıl pek ķıvırcıķ oldı diyecek yerde. Ve iki ĥarf bir cinsden vāķiǾ 

olup aśıl üzre gelenlerden biri budur ve raculun ķaŧŧu’ş-şaǾri ve ķaŧaŧü’ş-şaǾri dirler saçı 

ziyāde ķıvırcıķ olan ere.Ve طِبَّْس  [sebŧ] fetĥ-i sįn-i mühmele ve sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade 

ve ŧāǿ-i mühmele ile menǾ vezni üzre ve bāǿ-i muvaĥĥadenüñ fetĥi daħı cāǿizdür. 

Fetĥateyn ile olan Ǿaraż vezni üzre ve bā’nuñ kesriyle de cāǿizdür ketif723 vezni üzre ki 

kesr-i tā iledür. Üçi de bir maǾnāyadur ki śarķuķ saçdur şaǾrun sebŧun dirler müstersilün 

maǾnāsına yaǾnį ķıvırcıķ olmaya śarķuķ saç ola. İmdi “ لاَوَ طِِبَّسلاِب لاَوَ طِطََقلْا دِعْجَلْاِب ” maǾnāsı 

“Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām pek ķıvırcıķ saçlu degüldi ve śarķuķ saçlu 

degüldi, belki mübārek saçı orta ve miyāne idi.” dimek olur. 

 “ ءاضٓیَْبً ةرَعْشَ نَوُرشعِ ھِِتَیحْلِ و ھِسِارَ يف سیل و سارَ ”  [reǿs] fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve sükūn-ı hemze 

ile başdur ki ǾAcem andan ser diyü taǾbįr ider cemǾi erǿus gelür efǾul vezni üzre ki żamm-

ı Ǿayn iledür ve ruǿs gelür żamm-ı rā ve żamm-ı hemze ve sükūn-ı vāv-ıla. Ve ِیَحْل  [liĥye] 

kesr-i lām-ıla dihye724 vezni üzre ki kesr-i dāl-ıledür saķaldur ki iki yañaķ ve çeñede (A 

74a) biten ķıldur, cemǾi kesr ü żamm-ı lām-ıla liĥà/luĥà gelür źirve725 (B 51b) cemǾinde 

źirà/źurà didükleri gibi. Ve ِنوُرشع  [Ǿişrūn] yigirmidür, Ǿaşere cemǾi degüldür ve Ǿaşere 

cemǾi olmaķ üzre delįl yoķdur. Ve mużāf olduķda nūn düşer Ǿişrūke ve Ǿişriyy gibi kāf-ı 

ħiŧāb ve yāǿ-i mütekellime mużāf olmaġla nūn düşmişdür. Ve َةُرَعْش  [şaǾretü] fetĥ-i şįn-i 

muǾceme ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ile ķıluñ biridür. İmdi “  نَوُرشعِ ھِِتَیحْلِ و ھِسِارَ يف سیل و

ءاضٓیَْبً ةرَعْشَ ” maǾnāsı “Ĥażret-i Risālet-penāh śalla’llāhu Ǿaleyh mübārek başında ve 

mübārek saķalında yigirmi aķ ķıl yoġ-ıdı.” dimekdür. Bundan murād ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden şeyb ü pįrligi nefy degüldür, belki murād pįrligi ve 

aġarması az idi, dimekdür. Faħr-i ǾĀlem Muĥammed ü Muśŧafà śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem altmış üç yaşa yetmiş ola ve pįrligi ve aġarması az olmasına sebeb ħatunlar ve 

Ǿavratlar pįrligi sevmezler. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ziyāde aġarmış 

olsa Ǿavratlar ol Seyyidü’l-Kevneyn’den aġarmaġı sevmeseler ve kerįh görseler küfr 

olmaķ lāzım geldügidür. 

 
723Ketif fetĥ-i kāf ve kesr-i tā ile ve kesr-i kāf ve sükūn-ı tā ile omuzdur. 
724Diĥye kesr-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ile bir śaĥābįdür ki Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām 
(selām: -A) gökden nāzil olduķda anuñ śūretinde nāzil olurdı. Şām’a gelüp İmām MuǾāviye’ye dek bāķį 
oldı ve Emįr Ebū Naśr bin Mākūlā diĥye fetĥ-i dāl iledür, didi ve ekser-i aśĥāb-ı ĥadįŝ ve ehlü’l-luġa kesr-
iledür, dirler. 
725Źirve kesr-i źāl-i muǾceme ve żammeyle cāǿizdür (cāǿizdür: cāǿiz A) źirvetü’l-cebel dirler aǾla’l-cebel 
[maǾnāsına].  



343 

 

“ رْیصَِقلاِب لاَوَ لِیوَِّطلاِب سیل وً ةَعبْرَ ملاسّلاوَ هولصلا ھیلع نَاكَوَ ھَعبْرَ ”  [rabǾa] fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve 

sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve hā ile ŧalĥa vezni üzre orta boyluya 

dirler. Ve gāhį bāǿ-i muvaĥĥade meftūĥa ķılınur bā’nuñ fetĥi ve sükūnı cāǿizdür rabǾa ve 
rabaǾa lüġatdür, müźekker ve müǿenneŝi berāberdür raculun rabǾatun ve imreǿetun 
rabǾatun dirler uzun boylu olmayup (A 74b) orta boylu olana rabǾa dinilür merbūǾ ve rabǾ 

ve mürtebiǾ726 gibi. MaǾnāsı “Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām orta boylu idi. 

Ne uzun idi ve ne ķıśa idi.” dimek olur. Bu daħı “ رِیصَِقلْاِب لاَوَ نِِئابلَا لِیوَِّطلاِب سَیَْل ” Ǿibāretinüñ 

maǾnāsı ve feĥvā-yı muĥaśśalıdur.  

مِسْجِلا نسَحَ “ مِسْجِلا نسَحَ  ”  [ĥasenü’l-cism] fetĥ-i ĥaǿ-i mühmele ve fetĥ-i sįn-i mühmele ile 

ve kesr-i cįm ve sükūn-ı sįn-i mühmele ile ve mįm-ile “Cismi güzel idi, (B 52a) 

muǾtedilü’l-ħulķ ve mütenāsibü’l-aǾżāǿ ve’t-terkįb idi.” dimekdür. Enes bin Mālik 

rivāyeti źikr olınandur. 

 Ve Cübeyr bin MuŧǾim727 ĥażret-i ǾAlį bin Ebį Ŧālib’den rivāyet eyledügi “  لاَوَ لِیوَِّطلاِب

رِیصَِقلْاِب م ءِ الله لُوسُرَ نْكَُی مَْل   ” yaǾnį “Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem uzun ve ķıśa degül-

idi.” dimekdür. َةًَعبْر  [rabǾaten] maǾnāsına olur ki “Orta boylu idi.” dimek olur maǾnā-yı 

muĥaśśalı.  

“ نِیْمََدَقلا وَ نِیّفكَلا نََثشَ نَاكَ و ” نثَشَ   [şeŝn] fetĥ-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı ŝāǿ-i müŝelleŝe ve nūn 

iledür. Raculun şeŝnu’l-eśābiǾ dirler barmaķları ħaşin728 ü ġalįž ve iri olana. Maśdarı 

şeŝen gelür fetĥateyn ile ve māżįsi şeŝine gelür feriĥa ve Ǿalime bābından. Ve نیفك  

[keffeyn] teŝniyedür, vāĥidi keffdür ki ayadur, aśılda keff menǾ eylemek, el ayası daħı 

bedenden menǾ eyledügiçün keff tesmiye olınmışdur. Ve نیمدق  [ķademeyn] śįġa-i teŝniye 

ile, vāĥidi ķademdür ki ayaķdur. Ayaġa ķadem tesmiye yürümek istedüklerinde ilerü (A 

75a) ilerü yürüdügiçündür. Şerĥ-i Ġarįbeyn’den böyle fehm olınmışdur. “  نِیّفكَلا نََثشَ نَاكَ و

نِیْمََدَقلا وَ ” maǾnāsı “Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüñ iki ayası ve 

iki ayaġı ġalįž ü ħaşin ve iri idi. Ve Ĥażret iri ayalu ve iri ayaķlu idi.” dimek olur.  

سِارَلا مخْضَ ةَِبرُسْمَلا لُیوطَ سِیدِارَكَلْا مُخْضَ “ مخْضَ ”  [đaħm] fetĥ-i đād-ı muǾceme ve ħāǿ-i muǾceme 

ve mįm-ile her nesnenüñ Ǿažįm u ġalįž ve ulusı ve yoġunıdur taĥrįk ile đaħam ve aĥmed 

 
726MürtebiǾde bāǿ-i muvaĥĥade meksūredür.  
727Cübeyr żamm-ı cįm ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade iledür. Ve MuŧǾim żamm-ı mįm ve sükūn-ı ŧāǿ-i mühmele 
ve kesr-i Ǿayn-ı mühmele (kesr-i Ǿayn-ı mühmele: -B) ile bir śaĥābįdür. Elli dört veyā elli yedi tārįħinde 
Medįne’de vefāt itmişdür.  
728Ħaşin fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ve kesr-i şįn-i muǾceme iledür.  
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vezni üzre olan eđħam ve ġurāb vezni üzre olan đuħām gibi. Ve aĥmed vezni üzre olan 

eđħamda mįm gāhį müşedded olur, zįrā bir isim üzre vaķf olınsa āħiri müşedded olur mā-

ķabli meftūĥ olıcaķ hāźā ǾĀmirru ve CaǾferru dirler āħirini müşedded ķılmaġla. Ve سار  

[reǿs] maǾnāsı geçmişdür. Ve َسِیدِارَك  [kerādįs] fetĥ-i kāf u rāǿ-i mühmele ve kesr-i dāl-ı 

(B 52b) mühmele ve yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve sįn-i mühmele ile kürdūs cemǾidür 

ve kürdūs729 żamm-ı kāf-ile Ǿuśfūr vezni üzre her iki kemükdür ki bir mafśil730 ve bir añda 

cemǾ ola omuzlarda ve dizlerde olan kemükler gibi. Ve َلیوط  [ŧavįl] yā’dan ġayrı ĥurūf-ı 

mühmele ile uzun maǾnāsınadur. Ve َةَبرُسْم  [mesrube] fetĥ-i mįm ve sükūn-ı sįn-i 

mühmele ve żamm-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve hā ile gögüsden göbege 

varınca biten ince ķıllardur “ سِیدِارَكَلْا مُخْضَ و سِارَلا مخْضَ  ” “Ĥażret śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemüñ başı büyük ve iri ve añlarında olan (A 75b) kemükler iri ve büyük idi.” 

dimekdür. Añ kemükleri iri olmaķ şiddet-i731 ķuvvete delālet ider, dimişlerdür. Ve “  لُیوطَ

ةَِبرُسْمَلا ” maǾnāsı “mübārek gögsinden732 göbegine varınca biten ince ķıllar uzun idi.” 

dimek olur. Ve Şerĥ-i Ġarįbeyn müǿellifi “ سِیدِارَكَلْا مُخْضَ ” maǾnāsı Ebū Bekr ķavli üzre 

đaħmu’l-aǾżāǿ dimekdür ve kerādįs kemüklerüñ başıdur reǿsü’l-Ǿižām733 maǾnāsınadur, 

dir.  

“ بَِبَّصلا نَمِ ُّطحَنَْیَ امَّنَاكًَ ایّفِكََت يّفكََت يشَمَ اَذِإ يشَمَ ”  [meşà] fiǾl-i māżįdür, maśdarı sükūn-ı şįn ile 

meşydür yürümek maǾnāsına. TefǾįlden temşiye gibi ki māżįsi teşdįd ile meşşàdur meşà 

taħfįf-ile ve meşşà teşdįd ile yürüdi maǾnāsınadur merre gibi. İkisi de bir maǾnāya gelür 

ve āħar maǾnālara da gelür, bundan murād olan yürümek maǾnāsına olandur. Ve ءافّكََت  

[tekeffāǿ] tekeffūǿda tekeffaǿ fiǾl-i mażįdür tefeǾǾül vezni üzre. Ve fā müşeddededür ve 

āħirinde hemze vardur ve tekeffūǿ fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve fetĥ-i kāf ve 

żamm-ı fāǿ-i müşeddede ve āħirinde hemze ile maśdardur, tefeǾǾül vezni üzredür. 

Tekeffāǿ temāyele maǾnāsınadur śįġa-i māżį-ile. Ve tekeffūǿ temāyül maǾnāsınadur śįġa-

i maśdar ile. Şimr734 ķavli üzre ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi (B 53a) ve sellem yürüse 

gemi śaġına ve śolına meyl idüp yürüdügi gibi yürürdi, tekeffūǿ yemįnen ve şimālen 

 
729kürdūs: -B 
730Mafśil kesr-i śād ile gevdede (gevdede: gevde A) her iki kemük cemǾ olacak yerdür. Fetĥ-i fā ve sükūn-
ı śād-ıla olan faśl gibi. 
731Şiddet kesr-i şįn-i muǾceme ve teşdįd-i dāl iledür.  
732gögsinden: -B 
733Ǿİžām kesr-i Ǿayn ile cemǾ-i Ǿažmdür. Kesr-i Ǿayn ve āħirinde hā ile olan Ǿižāme gibi ki anda olan hā 
ŝāniyet, cemǾi mübālaġa içündür ve aǾžam daħı Ǿažm cemǾidür.  
734Şimr kesr-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı mįm iledür. 
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temāyüldür. Ezherį, böyle maǾnà virilmek ħaŧādur (A 76a) zįrā geminüñ temāyüli 

memşā735 vü ķuddām ve öñünedür yemįnen ve yesāren degüldür ve hem yemįnen ve 

yesāren temāyül yaǾnį śaġ ve śola meyl iderek yürümek kibr ü ħuyelādur, dir. Ve cevāb 

virilür ki Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden bu maķūle meşy ü reviş ve yüriyiş 

vāķiǾ olmaķ ittifāķen ve cibilleten ve yaradılışdur, kibir ķaśdı ve ħuyelā736 ħayāliyle 

degüldür. Feǿemmā “ بَِبَّصلا نَمِ ُّطحَنَْیَ امَّنَاكَ ” Ǿibāreti Ezherį virdügi maǾnānuñ evlà vü elyaķ 

ve āĥrà vü eĥaķ olmasın gösterür. Ve Śıĥāĥ’da Cevherį tekeffeǿun fį-meşyetihi terahyaǿa 

diyü yazar, maǾnāsı fülān kimesne yürimesinde temāyül eyledi. Ve terehyaǿa fetĥ-i tāǿ-i 

müŝennāt-ı fevķāniyye ve fetĥ-i rā-yı mühmele ve sükūn-ı hā ve fetĥ-i yāǿ-i ĥuŧŧį ve 

fetĥ737-i hemze ile tekeffeǿe maǾnāsına fiǾl-i māżįdür. Ķaçan ھ یشم  [meşye] Ǿibāretiyle 

istiǾmāl olınsa ve illā āħar maǾnālara geldügi Ķāmūs ve Śıĥāĥ ve Dįvānu’l-Edeb ve 

Ķānūnu’l-Edeb ve Ħalāś-ı Naŧanzį 738 ve ġayrıda yazar. ُّطحَنَْی َ امَّنَاكَ  [ke-ennemā yenĥaŧŧu]’da 

امَّنَاكَ  [ke-ennemā] gūyiyā maǾnāsınadur. Ve طّحَنَْی  [yenĥaŧŧ] fetĥ-i yā ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-

i ĥā ve ŧāǿ-i mühmele vü müşeddede ile inĥiŧāŧdan müştaķdur ki nüzūl ve inmek 

maǾnāsınadur ve ببص [śabeb] fetĥ-i śād-ı mühmele ve fetĥ-i bāǿ-i evvelį vü muvaĥĥade 

ile eniş yeridür mā-enĥadara mine’l-arż maǾnāsına. İmdi “ نْمِ رُدِحَنَْیَ امَّنَاكًَ أوُّفكََت ءَاَّفكََت يشَمَ اَذِإ  

بٍَبصَ ” Ǿibāretlerinüñ maǾnāsı “Faħr-i ǾĀlem ve Mefħar-i Benį Ādem (A 76b) Muĥammed 

Ǿaleyhi’s-selām ķaçan yürüse gemi temāyül eyledügi gibi temāyül iderdi ve aġaç 

budaġına yel doķunduķda nice temāyül idüp śaġ ve śola śalınursa öyle śalınup yürürdi 

gūyā kim enişden inerdi.” dimek olur.  

Ve ǾAlį ibn Ebį Ŧālib rađiya’llāhu teǾālà Ǿanh ĥażret-i Resūl śalla’llāhu739 Ǿaleyhi ve 

sellemi vaśf eyledükde dir idi: (B 53b) “  لاَوَ طِغَِّممُلْا لِیوَِّطلاِب مََّلسَوَ ھِیَْلعَُ õَّ ىَّلصَِ الله لوُسرَ نْكَُی مَْل 

ّدرََتمُلْا رِیصَِقلْاِب  مَِثلْكَمُلْاِب لاَوَ مَِّھطَمُلْاِب نْكَُی مَْلوَ لاًجِرَ اًدعْجَ نَاكَ طِِبَّسلاِب لاَوَ طِطََقلْا دِعْجَلْاِب نْكَُی مَْلوَ مِوَْقلْا نْمًِ ةَعبْرَ نَاكَوَ دِِ

بٌرَشْمُ ضَُیبَْأ رٌیوِدَْت ھِجْوَلْا يِف نَاكَوَ ” طغَِّممُ    [mummeġiŧ] żamm-ı mįm-i evvel ve fetĥ-i mįm-i 

ŝānį vü teşdįd-i mįm-i ŝānį ve kesr-i ġayn ve ŧāǿ-i mühmele ile ism-i fāǾildür bāb-ı 

infiǾālden immeġaŧa’n-nehāru dirler kesr-i hemze ve fetĥ-i mįm-i müşeddede ve fetĥ-i 

Ǿġayn ve ŧāǿ-i mühmele ile imtedde’n-nehāru maǾnāsına yaǾnį gündüz uzandı meġaŧtu’l-

 
735Memşā fetĥ-i mįm-i evvelį ve sükūn-ı mįm-i ŝāniye iledür.  
736Ħiyelāǿ/ Ħuyelāǿ ħāǿ-i muǾcemede kesr ü żamm ile memdūdedür.  
737fetĥ: -B 
738Naŧanz fetĥ-i nūn ve ŧāǿ-i mühmeleden śoñra nūn-ı sākine ve zā-yı muǾceme ile Ķum ve Iśbahān arasında 
bir şehirdür. Ve zā’dan śoñra hā ile Naŧanza lüġatdür, nisbetinde Naŧanzį dinilür. 
739śa’llāhu: Allāhu B  
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ĥable740 fe’nmeġaŧa dirler mįm’den evvel nūn-ıla inkesera vezni üzre ve meġaŧtu’l-ĥable 

fe’mmaġaŧa dirler teşdįd-i mįm ile maǾnāsı, ben ipi uzatdum ol ip uzandı. Keźā fi’l-

Münteķà. Ve Ebū Türāb Kitābu’l-AǾķāb’da mummeǾiŧ Ǿayn-ı mühmele ve mummeġiŧ 

ġayn-ı muǾceme ile bir maǾnāyadur didügini Şerĥ-i Ġarįbeyn’de yazar. Ve mummeġiŧ 

eger Ǿayn-ı mühmele ve eger Ǿayn-ı muǾceme iledür, el-bāǿinu fi’ŧ-ŧūli maǾnāsınadur. Ve 

Śıĥāĥ’da, (A 77a) raculun mummeġitun ey ŧavįlun ke-ennehu medde medden741 min-
ŧūlihi, dir. Ve Ķāmūsu’l-Muĥįŧ’de Ǿayn-ı mühmelede immeǾaŧe’l-ĥablu ke’nfaǾale; 
incerade ve ŧāle ve minhu’l-mummeǾiŧu,742 dir ve ġayn-ı muǾcemede el-maġŧu; meddu 
şeyǿin leyyinin ke’l-muśrāni fe’mteġaŧa ve’mmeġaŧa müşeddedeten ve’l-mummeġiŧu, 

mummeǾiŧu, dir. YaǾnį maġŧ fetĥ-i mįm ve sükūn-ı ġayn-ı muǾceme ile bir yumuşaķ 

nesneyi çekmekdür baġırsaķ gibi, ol nesne uzanduķda imteġaŧa dirler bāb-ı iftiǾālden743 

ve immeġaŧa dirler teşdįd-i mįm-ile bāb-ı infiǾālden ve ُطُعَِّمم  [mummeǾiŧ] ve ُطُغَِّمم  

[mummeġiŧ] Ǿayn-ı mühmele vü muǾceme ile bir maǾnāyadur. Nitekim śāĥib-i Ķāmūs 

raĥimehu’llāhu’l-Ķuddūs taśrįĥ eylemişdür. Muĥaśśal-ı kelām, lafž-ı mummeǾiŧde mįm-

i ŝāniye müşeddededür. Ve İbn Ĥacer744 daħı Ĥilye-i Mübāreke (B 54a) şerĥinde mįm-i 

ŝāniye müşeddededür, dir ve muĥaddiŝūn ġayn’ı müşedded ķılurlar diyü yazar. Bu taķdįr 

üzre bāb-ı tefǾįlden olur Ǿalà-kilā taķdįreyni maǾnā-yı mummeǾiŧ, el-mütenāhį fi’ŧ-ŧūli’l-

bāǿin fi’ŧ-ŧūlidür ki Türkįce pek uzun ve Fārsįce bisyār dırāz dimekdür gerek bāb-ı 

infiǾālden olsun ve gerek iftiǾālden olsun. Ve َریصِق  [ķaśįr] faǾįl vezni üzre ķıśa kimsedür 

māżįsi ķaśuradur kerume bābından. Ve maśdarı ķaśr ve ķiśar gelür evvelki đarb ve ŝānį 

Ǿineb vezni üzre ki ħilāf-ı ŧūldür. Ve ُدِدِّرََتم  [mütereddid] żamm-ı mįm ve fetĥ-i tā vü rāǿ-i 

mühmele ve dāleyn-i mühmeleteyn ile ism-i fāǾildür. Ķaśįr, mütereddidu’d-dāħili 

baǾđuhu baǾđan ķiśaran ile tefsįr olınmışdur. YaǾnį şol kimse ki ķıśalıķdan (A 77b) baǾżı 

yeri ve baǾżı Ǿużvı baǾżısına gire müctemiǾ ve yıġılmış ola, bu maķūleye ķaśįr-i745 

mütereddid ve ķaśįr-i müctemiǾ dinilür. Bu kelime reddden müştaķdur ki rücūǾ u śarf ve 

döndürmekdür ki ke-ennehu uzun olacaķ yerde dönüp yıġılup ķıśa olmışdur. Muĥaśśal-ı 

kelām, ķaśįr-i mütereddid pek ķıśa kimseye dinilür. Ve “  طِطََقلْا دِعْجَلْاِب نْكَُی مَْلوَ مِوَْقلْا نْمًِ ةَعبْرَ نَاكَوَ

اًدعْجَ نَاكَ طِِبَّسلاِب لاَوَ ” maǾnāları geçmişdür ve źikr olınmışdur. Ve َلجِرَ لجر/  [racel/racil] fetĥ-

 
740Meġaŧ feteĥa bābından müstaǾmeldür. 
741Medde medden Ǿibāretinde medde fiǾl-i māżį ve mechūldür ve medden maśdardur. 
742“İnfiǾâl bâbından olup ip uzadı, sündü manasınadır, mummeǾiŧu da bundandır.” 
743bāb-ı iftiǾālden: bāb-ı iftiǾālde B 
744İbn Ĥacer fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele baǾdehu fetĥ-i cįm iledür.  
745ķaśįr: -B 
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i rāǿ-i mühmele ve cįmde fetĥ ü kesr cāǿizdür, Ǿasel ve ketif vezinleri üzre ki fetĥ-i sįn-i 

mühmele ve kesr-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye iledür. ŞaǾrun racelun ve şaǾrun racilun 

dirler şol śaça ki ne ķıvırcıķ ve ne śarķıķ ola, ikisi ortasında ola, eş-şaǾru elleźį beyne’s-
sabŧi ve’l-caǾdi maǾnāsına. Ve ُمَِّھطَم  [muŧahhem] ĥurūf-ı mühmele ile ism-i mefǾūl śįġası 

üzre maǾnāsında ve tefsįrinde iħtilāf vardur. Her Ǿużvı Ǿalà-ĥaddihi güzel olana dirler 

baǾżılar ve Ǿinde’l-baǾż, pek semiz olan kimsedür ve Ǿinde’l-baǾż, cismi pek arıķ ve ince 

olan kimsedür, ażdāddan olur ve Ǿinde’l-baǾż, yüzi şişmiş olan (B 54b) kimseye dirler.Ve 

Ebū SaǾįd ķavli üzre, ķara yaġızdan ziyāde ķara olan kimsedür. Muŧahham ve muŧaĥĥam 

hā yerine ĥāǿ-i mühmele ile bir maǾnāyadur. Ebū SaǾįd ķavlinde ve śāĥib-i Ķāmūs 

raĥimehu’llāhu’l-Ķuddūs muŧahham muǾažžam vezni üzre pek semiz olandur es-

semįnü’l-fāĥişu gibi ve pek arıķ (A 78a) olandur en-naĥįfu’l-cismu’d-daķįķatu746 

maǾnāsına ve her nesnede tam olandur et-tāmmu min-külli şeyǿin maǾnāsına ve cemāl ve 

güzellikde kāmil ü fāǿiķ olandur el-bāriǾu’l-cemāli747 maǾnāsına ve yüzi şişmiş olandur 

el-müntefiħu’l-vechu maǾnāsına ve yüzi desdegirmi olandur, el-müdevviru’l-vechu’l-
müctemiǾa maǾnāsına, dir. Ve ُمثَلْكَم  [mükelŝem] ŝāǿ-i müŝelleŝeden ġayrı ĥurūf-ı mühmele 

ile ism-i mefǾūl śįġası üzre ķāŧǾ maǾnāsına olan lehdeme ve nıśf-ı nehār eglesi maǾnāsına 

olan kerzeme vezni üzre olan kelŝemeden müştaķdur. Yañaķ ve yüz etlü olmaķdur, 

mükelŝem yüzi ve yañaġı etlü olan kimesnedür. Ve AśmaǾį tefsįri üzre mükelŝem degirmi 

yüzlü olan kimsedür. َرٌیوِدَْت ھِجْوَلْا يِف نَاكَو  maǾnāsı; ھجو  [vech] yüzdür ki cemǾi vucūh gelür 

żamm-ı vāv ile ve ucūh748 gelür vāv’ı hemze’ye ķalb ile ve evcuh gelür efǾul vezni üzre. 

Ve ریودت  [tedvįr] bāb-ı tefǾįlden degirmilik maǾnāsınadur. YaǾnį “Ĥażret-i Resūl 

Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmuñ yüzinde azacuķ degirmilicik vardı.” Ve َضَیبْأ  [ebyaż] efǾal 

vezni üzre aķdur ve ُبرَشْم  [müşreb] żamm-ı mįm ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ve fetĥ-i rāǿ-

i mühmele ile bāb-ı ifǾālden ism-i mefǾūldür. Müşreb şol şeyǿdür ki beyāż ve aķlıġında 

ĥumret ve ķızıllıķ ola elleźį fį-beyāżihi ĥumretun maǾnāsına. 

دَِتكَلْاوَ شِاشَمُلْا لُیلِجَ رِاَفشَْلأْا بَُدھَْأ نِیَْنیَْعلْا جُعَدَْأ “  جعَدْأَ ”  [edǾac] dāl u Ǿayn-ı mühmeleteyn (A 78b) 

ve cįm-ile (B 55a) efǾal vezni üzre taĥrįk ile olan daǾac ve żamm-ı dāl ile olan 

duǾcetdendür ki gözüñ ķarası pek ķara ve giñ olmaķdur  eş-şedįdu sevādu’l-Ǿayn 

maǾnāsına. Ve َنِیْنَیْع  [Ǿayneyn] iki gözdür esvedü’l-Ǿayneyn maǾnāsı “Ĥażret-i Resūl 

 
746Naĥįf ĥāǿ-i mühmele iledür. 
747BāriǾ bāǿ-i muvaĥĥade ve kesr-i rā-ıladur.  
748Ucūh żamm-ı elif iledür. 
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śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ iki gözlerinüñ ķarası pek ķara ve giñ idi.” dimekdür. بَُدھَْأ 

راَفشَْلأْا  kirpikleri uzun ve çoķ idi, dimekdür. َرافَشْلأَْا بدَھْأ  [ehdeb] bāǿ-i muvaĥĥadeden ġayrı 

ĥurūf-ı mühmele ile hüdbdendür, hüdb żamm-ı hā ve sükūn-ı dāl ile ve żammeteyn ile 

cāǿizdür ki göz kirpikleri ķıllarıdur. Raculun ehdebu dirler kirpigi çoķ ādem diyecek 

yerde. Ve رافَشْلأَْا  [eşfār] şįn-i muǾceme ve fā ile cemǾdür, müfredi żamm-ı şįn ile şüfrdür 

ve fetĥ daħı cāǿizdür ki göz ķapaġınuñ kenārıdur ki kirpik bitdügi yerdür aślu menbiti’ş-
şaǾri fi’l-cefni maǾnāsına. Ve َشِاشَمُلْا لُیلِج  de iki şįn-i muǾceme ve żamm-ı mįm-ile dizlerde 

ve dirseklerde olan kemüklerüñ başlarıdur. Şerĥü’l-Ġarįbeyn’de yazılan Ebū ǾUbeyde 

ķavli üzre ve AśmaǾį tefsįri üzre omuz başlarıdur ruǿūsu’l-menākib maǾnāsına. Ve 

Śıĥāĥ’da, ُشاشَم  [müşāş] cemǾ-i müşāşedür ve müşāş749 şol yumuşaķ kemüklerüñ 

başlarıdur ki çeynemesi mümkin ola, dir. Ve Ķāmūs’da müşāşa, çeynemesi mümkin olan 

kemük başıdur, dir. Ve َدَتك  [keted]750 fetĥ-i kāf ve fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile 

cesed ve ĥased vezni üzre ve kesr-i tā ile ketif ve kebid vezni (A 79a) üzre iki omuz cemǾ 

olacaķ yerdür veyāħuź iki yaġrın arasıdur ĥārik ve kāhil gibi ki ikisi de ĥurūf-ı mühmele 

ve Ǿāmir vezni üzredür. İmdi “ دَِتكَلْاوَ شِاشَمُلْا لُیلِجَ ” maǾnāsı; “Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemüñ iki omuzı çatısı ve iki omuzı kemükleri ve yaġrını ulu ve iri idi.” 

dimekdür ki Ǿalāmet-i şecāǾat ü ķuvvetdür. 

“ نِیْمََدَقلْاوَ نِیَّْفكَلْا نُْثشَ ةٍَبرُسْمَ وُذُ درَجَْأ ” (B 55b) َدُرَجْأ  [ecred] fetĥ-i elif ve sükūn-ı cįm ve rāǿ vü 

dāl-ı mühmeleteyn ile eşǾar żıddı ve ħilāfıdur ki eşǾar sükūn-ı muǾceme ile cemįǾan 

bedeni ķıllı olandur, eyle olsa ecred cemįǾ bedeni ķıllı olmayandur, bedeninüñ baǾżısında 

ķıl olana şāmil olur mesrube ve sāǾidįn ve sāķįn gibi. Nitekim Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem eyle idi ki mesrubesinde ķıl olduġı źikr olınmışdur. Ve “ ةٍَبرُسْمَ وُذ ” de 

 
749ve müşāş: -B 
750MaǾlūm ola ki ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüñ mefħarātı biñ muǾcizedür 
ve baǾżılar üç biñdür, dirler. Ve muǾcizātı iki ķısımdur. Bir ķısmı irhāśıyyedür ki iddiǾāǿ-i nübüvvetden 
evvel olan muǾcizātdur. Ve bir ķısmı taśdįķıyyedür. Taśdįķiyye oldur ki iddiǾāǿ-i nübüvvetden śoñra žāhir 
olmışdur. Ve taśdįķiyye daħı iki ķısımdur. Bir ķısmı źāt-ı şerįfinde idi ve bir ķısmı źātından ŧaşra idi. 
Źātında olan muǾcizātuñ biri budur ki ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem öñinden gördügi gibi 
ardından daħı görürdi ve ardında iki kitfi arasında iki gözi var-ıdı, igne yurdısı gibi idi, ol iki göziyle 
görürdi, geydügi libās aña perde olmazdı. Ve źātında ŧaşra olan muǾcizātdan biri budur ki devenüñ örgüci 
içinde bir ħurmā aġacını bitürdi, fi’l-ĥāl meyvesi yetişüp bitdi. Ĥāżır olanlar andan yidiler, įmān 
getürenlerüñ aġızlarında şįrįn ve ŧatlu oldı ve įmān getürmeyenlerüñ aġızlarında ŧaş oldı. Subĥāna’llāhi’l-
Ķādir. İşbu fevāǿidi Ŧabaķāt-ı Fuķahā’da yazmışdur. Ŧabāķāt śāĥibi daħı śāĥib-i Ķunye İmām-ı Hümām 
Mevlānā Zāhidį’nüñ -ķuddise sırruhu- Nāśıriyye-nām risālesinden naķl eylemişdür. (Bu derkenar B 
nüshasında yoktur.) 
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وذُ  [źū] śāĥib maǾnāsındadur751 ve َةٍَبرُسْم  [mesrube] ve “ نِیْمََدَقلْاوَ نِیَّْفكَلْا نُْثشَ ” taśĥįĥ ve 

maǾnāları geçmişdür. 

بٍَبصَ نْمِ ُّطحَنَْی امََّنَأكَ عََّلَقَت ىشَمَ اَذِإ “ عََّلقََت ”  [TaķallaǾa] tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve ķāf ve lām 

ve Ǿayn-ı mühmele ile fiǾl-i māżįdür yaǾnį “Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ķaçan yürüse mübārek ayaķlarını yerden refǾ iderdi, refǾ-i beyyin ile ve ķuvvetle 

ķaldururdı ve adımların yaķın eylerdi, iħtiyālen ve tekebbüren yürür kimse gibi 

yürümezdi.” Muĥaśśal “ عََّلَقَت ىشَمَ اَذِإ ” maǾnāsı kāne ķaviyyu’l-mişyetihi dimekdür. Ve “  امََّنَأكَ

بٍَبصَ نْمِ ُّطحَنَْی ” maǾnāsı (A 79b) yuķaruda źikr olınmışdur. Ke-ennemā yenĥadiru min-
śabūbin ve “ ٍبَبصَ نْمِ ُّطحَنَْی امََّنأَكَ ” [ke-ennemā yenĥaŧŧu min-śababin] ve yetekeffeǿu min-

ķuddāmin ve yeteķallaǾu mine’l-arđi maǾnāları birbirine yaķındur. 

“ اًعمَ تََفَتلْا تََفَتلْا اَذِإوَ تَفََتلْاِ ”  [iltefete] iftiǾāl bābından māżįdür, maśdarı iltifātdur ki ŝülāŝįsi 

leftdür, döndürmekdür. Ķurǿān-ı ǾAžįm ve Furķān-ı Kerįm’[de] “ اَنَتفِلَْتلِ  vāķiǾdür. 752” اَنَتْئجَِا

Li-taśrifenā maǾnāsına lefetehu Ǿani’l-emri dinilür śarafehu Ǿani’l-emri maǾnāsına. Ve 

iltifāt, inśırāf ve dönmek maǾnāsınadur. Ve śıfat-ı Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemde vāķiǾ olan iltifāt maǾnāsı “Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķaçan 

dönse bir uġurdan dönerdi śaġ ve śola boynın egüp bir nesneye baķup dönmezdi, boynın 

döndürüp (B 56a) śaġ ve śola baķmaķ ħafįf ü ŧayyāş ve yeyñicek kimesnenüñ işidür, 

uġurlayın baķmazdı, bir nesneye baķsa bir uġurdan dönerdi.” dimek olur.  

“ نَیِّیِبَّنلا مَُتاخَ وَھُوَ ِةَّوُبُّنلا مَُتاخَ ھِیَْفِتكَ نَیَْب ” “İki omuzı ve iki yaġrını arasında nübüvvet ve 

peyġamberlik mühri var-ıdı ve ol Resūl peyġamberlerüñ ħātemidür.” َُمَتاخ  [ħātem] fetĥ-i 

tā ile yüzükdür, yaǾnį Resūl Ǿaleyhi’s-selām ile peyġamberler mühürlendi, kendüden 

śoñra peyġamber gelmez. Ve kesr-i tā ile mühürleyici dimekdür yaǾnį peyġamberleri 

mühürleyicidür, kendüden śoñra peyġamber gelmez. ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām gökden inmesi 

māniǾ degüldür, zįrā ǾĮsā’nuñ (A 80a) peyġamber olması Ĥażret’den evvel idi ve nüzūl 

eyledükde yine şerǾ-i Muĥammedį ile Ǿāmil olur ve namāzı ķıble-i Muĥammediyye’ye 

ķılur. Ħātemü’l-enbiyādur dinmek maǾnāsı; ħod Ĥażret’den śoñra kimse peyġamber 

olmaz, dimekdür. İrşādü’l-ǾAķli’s-Selįm ilà-Mezāya’l-Kitābi’l-Kerįm-nām753 tefsįr-i 

 
751ve … źū śāĥib maǾnāsındadur: -B 
752“…yoldan döndüresin de… mi bize geldin?...” Kur’ân-ı Kerîm, Yunus 10/78. 
753İrşādü’l-ǾAķli’s-Selįm-nām tefsįr-i Ǿāmire aǾlem-i Ǿulemāǿü’r-Rūm maġfūrun leh ve Merĥūm Mevlānā 
Ebu’s-SuǾūd ĥażretlerinüñdür ki ŧoķuz yüz yetmiş üç tārįħinde Recebü’l-mürecceb ayında (ayında: 
müreccebüñ B) leyle-i cumǾa-i evvelide tamām olmışdur. Raĥmetu’llāhi Ǿalà-müǿellifihi raĥmeten 
vāsiǾaten. 
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hümām ve Tefsįr-i Teysįr’de böyle yazılmışdur. Ve ħātemü’n-nübüvve didükleri ki 

nübüvvet mühridür, ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ mübārek arķasında idi. 

Gögercin yumurdası ķadar idi. Üzerinde beñler var-ıdı. Ĥammāma girdükde ħalķ görüp 

śalavāt getürürlerdi ve öperlerdi ve ziyāde izdihām iderlerdi. Ve ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemüñ evśāf-ı şerįfe vü ĥilye-i münįfesinüñ ġāyet ü nihāyeti yoķdur. Ruvāt 

raĥimehumu’llāh Ǿibārāt-ı müteġāyire ile źikr eylemişlerdür, maǾnāları yine birdür. 

Meŝelā boyında “ بَِّذشَمُلْا نَمِ رَصَقَْأوَ ِ،عوُبرْمَلْا نَمِ لَوَطَْأ ” rivāyet olınur “  رِیصَِقلْاِب لاَوَ طِغَِّممُلْا لِیوَِّطلا

ّدرََتمُلْا دِِ ” Ǿibāreti yerinde. ُبَّذشَم  [müşeźźeb] źāl-i muǾceme vü müşeddede fetĥiyle pek 

uzundur. MaǾnā-yı muĥaśśalı; “Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem orta boylu idi.” 

dimekdür. Kitābu’ş-Şifā fį-Ĥuķūķi’l-Muśŧafà’da ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem orta boylu idi, maǾa-hāźā her ne ķadar (B 56b) uzun kimesne kendüyle yürüse 

andan uzun olurdı, dir. Śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem fį-külli ān ve sāǾa bi-Ǿadedi 

eyyāmi’d-dünyā ve leyālihā ve sāǾātihā ve bi-Ǿadedi enfāsi’l-ħalāǿiķi ve bi-Ǿadedi mā-

kāne ve mā-yekūn. Āmįn. Yā Rabbe’l-Ǿālemįn.754 (A 80b)  

et-TaǾbįr: Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bir yerde defn olınurken bir kimse 

düşde görse ol yerde olanlar bir bidǾat işleyüp sünnetine muħālefet eyleyeler. Ve bir yerde 

ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām cenāzesi defn olınmamış görilse ol yerde muśįbet-i Ǿažįme 

ĥāśıl ola. Ve ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām meyyit ve ölmiş görilse evlādından bir şerįf 

öle. Ve bir yerde eźān oķurken görilse ol yerde ucuzlıķ ve maǾmūrlıķ ola, Kelām-ı 

Ķadįm’de “ لاًاجَ ّذَاوَ رِ كَوُتْاَیِ جّحَلْاِب سِاَّنلا ىِف نِْ ”755 vāķiǾ olduġıçün. Ve ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-

selām iktiĥāl iderken görse düş gören kimesne dįnini ıślāĥ eylesün, diyü Ĥażret emr 

eylemiş olur. Ve eger mübārek gözleri sürmelenmiş görse düş gören Ǿilm ü fażla nāǿil ola 

ve Ķurǿān-ı ǾAžįm’i tefsįr ide ve aĥkāmı beyān eyleye. Yüklü Ǿavrat veyā eri Resūl 

Ǿaleyhi’s-selāmı düşde görse ķarında olan erkek ola. Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām 

cevāriĥ u aǾżāsından naķś veyā ziyādelik görse düşin görene ve umūr-ı müslimįne ol naķś 

ve ol ziyāde Ǿāǿid ü rāciǾdür. Ve iki mübārek çeñelerin aķ görse düş gören faķįr ola. Ve 

mübārek śaķalını ķara görse sürūr u ĥažž-ı Ǿažįme śāĥib-i ruǿyā vāśıl ola ve ħalķuñ 

emānetlerin edā idüp ħalķa ħayır diyenlerden ola. Ve düşde Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem bir nesne virse düş gören alsa Ǿilme vāśıl ola ve ĥaķķa tābiǾ ola ve eger 

 
754“Dünyanın günleri ve geceleri sayısınca, yaratılmış ve yaratılmakta olan tüm ruhların sayısınca her an ve 
saat salat ve selam onadır. Ey alemlerin Rabbi olan Allah’ım sen kabul buyur.” 
755“İnsanlar arasında haccı ilan et ki, gerek yaya olarak…sana gelsinler.” Kur’ân-ı Kerîm, Hac 22/27. 
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almasa bidǾate dāħil (A 81a) ola, “ ُُ هوُذخَُف لوسَُّرلا مُكُیتٰاٰ امَوَ  ”756 āyetinden ötüri. Ve Ĥażret’i 

ħasta görse (B 57a) her belādan ve her marażdan ħalāś ola. Ve mehmūm görse ġamdan 

ķurtula. Mescūn görse zindāndan757 ħalāś ola. Ve eger ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellemi bir Ǿasker içinde yaraķlu görse ve ol Ǿasker çoķlıķ olup güler olsalar ol yılda 

ceyş-i müslimįn münhezim olalar, “ مُكُیَْلعَ تَْقاضَوَ اًپیْشَ مْكُنْعَ نِغُْت مَْلَف مْكُُترَْثكَ مْكُْتَبجَعَْا ذِْا نٍیَْنحُ مَوَْیوَ  

تَْبحُرَ امَِب ضُرَْلاْا  ”758 āyetinden ötüri. Ve eger az Ǿasker içinde yaraķlu görse ammā silāĥı 

nā-tamām görse müslümānlar manśūr u mužaffer olalar, “ ٌةَّلذَِا مُْتنَْاوَ رٍدَْبِبُ õّٰ مُكُرَصََن دَْقَلوَ ”759 

āyetinden ötüri. Ve eger mübārek śaķalını ŧararken görse śāĥib-i ruǿyānuñ hem ü gamı 

gide. Ve eger ĥażret-i Resūl760 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi deve üzerinde görse düş 

śāĥibi rākiben Ĥażret’i ziyāret eyleye ve eger yayaķ görse Ĥażret’i yayaķ ķabr-i şerįfini 

ziyāret eyleye. Ve eger ķabr-i şerįfini görse ġanį ola, māla irişe. Ve eger düşde görse ki 

ke-ennehu Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem babası olmış, düş gören Allāhu 

teǾālàya įmān getürmeye ve eger Ĥażret’üñ oġlı olmış görse įmānı ziyāde ola. Ve eger 

düşde görse ki ke-ennehu Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selām kendüdür, Allāhu teǾālàya ve 

ķıyāmete įmān getürmeye. Ve eger Faħr-i ǾĀlem’üñ ardınca yürür görse sünnet ü 

şerįǾatine tābiǾ ola ve eger öñince yürür görse bidǾate tābiǾ ola. Ve eger Ĥażret’i aynaya 

nažar ider görse ĥuķūķı edā eyle, diyü emr eylemiş olur. Ve eger yalñız Ĥażret-ile yimek 

(A 81b) yir görse śāĥib-i ruǿyā śadaķa virmez śadaķa virsün, diyü emr eylemiş olur761. 

Ve eger Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selāmı naǾlsiz yürür görse śāĥib-i ruǿyā tārik-i cemāǾat ola, 

namāzı cemāǾat-ile ķılsun, diyü emr eylemiş olur.762 Ve eger Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selāmı 

iki edügi geymiş görse fį-sebįli’llāh ġazā vü cihāda emr eylemiş olur. (B 57b) Ve eger 

Ĥażret-ile muśāfaĥa eylese śāĥib-i ruǿyā sünnet-i Resūl’e tābiǾ ola. Ve eger Faħr-i ǾĀlem 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķanından muĥabbeten763 içse ol düş śāĥibi fį-sebįli’llāh 

maķtūl ola ve cümle günāhı maġfūr ola. Ve eger ķanından āşikāre içse min-ġayri 

 
756“…Peygamber size ne verdiyse onu alın, …” Kur’ân-ı Kerîm, Haşir 59/7. 
757zindāndan: zindān A  
758“ …ve Huneyn savaşı gününde … Hani, çokluğunuz size kendinizi beğendirmiş, fakat (bu çokluk) size 
hiçbir yarar sağlamamış, yeryüzü bütün genişliğine rağmen size dar gelmişti…” Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe 
9/25. 
759“Andolsun, siz son derece güçsüz iken Allah size Bedir’de yardım etmişti…” Kur’ân-ı Kerîm, Âli İmrân 
3/123. 
760Resūl: Resūlu’llāh B 
761emr eylemiş olur: emr eyle A 
762emr eylemiş olur: emr eyle A 
763Mahabbet mįm ile sevmekdür. Żamm-ı mįm ile şāyiǾdür, ġalaŧdur. 
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muĥabbetin ol kimse ehl-i beyt-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi764 źemm 

eyleye. Ve eger görse düşde Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve sellem ķavun ve ķarpuz ve 

bunlara beñzer buķūlden bir nesne kendüye śunar, śāĥib-i ruǿyā ġam u ġuśśadan necāt 

bula. Ve eger bal ve ruŧab ve sükker ve bunlara beñzer nesneyi śunar görse Ķurǿān-ı 

ǾAžįm’i ĥıfž ide ve śunduġı nesne ķadar Ǿilme irişe. Ve eger Ĥażret’i ħuŧbe oķur görse 

śāĥib-i ruǿyā emri bi’l-maǾrūf ve nehy Ǿani’l-münker idenlerden ola ve şedāǿide giriftār 

ola ve necāt bula.Ve eger enbiyādan biri kendüyi urur görse murādına irişe.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir aǾmà enbiyādan birin düşde görür, ol peyġamber 

“Saña bir nesne taǾlįm ideyin ķaçan anı oķusañ Ĥaķ teǾālà gözüñi saña redd eyleye.” dir. 

Ol aǾmà “Belį.” dir. Ol nebį “Yā esmaǾa’s-sāmiǾįn ve yā ebśara’l-mubśırįn ve yā ħayra’l-

vāriŝįn urdud aleyye baśarį ve taǾaŧŧef Ǿalà-Ǿıyālį.765”766 (A 82a) di, dir. Ol aǾmànuñ 

gözleri az zamānda görür olur.  

Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Ebi’ŧ-Ŧayyib eydür: “On sene śaġır oldum. Medįne-i 

Münevvere’ye767 vardum ve ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selāmı düşde gördüm. Ve aña 

eyitdüm ‘ يتعافش ھل تبجو ةلیسولا يل لأس نم الله لوسر ای ’768 didügümi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “ǾĀfāka’llāh, ben öyle dimedüm ve lākin ‘  تبجو ةلیسولا الله دنع نم يل لأس نم

يتعافش ھل ’769 didüm.” didi. Uyķudan uyandum śaġırlıġum gitmiş Ĥażret’üñ Ǿāfāka’llāh 

didügi duǾāsı bereketiyle.”  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Ebū ǾAbdi’llāh bin el-Cellā’dan rivāyet olınur ki (B 

58a) dir: Faķr u fāķam var-ıdı. Medįne-i Münevvere’ye geldüm ve ravża-i Faħr-i ǾĀlem 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme770 vardum. Ve ĥażret-i Resūl’e śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ve Ebū Bekr ve ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanhumāya selām virdüm ve didüm: “Yā Resūla’llāh 

faķrum vardur bu gice senüñ ķonuġuñum.” Ve uyudum, düşümde ĥażret-i Resūl 

 
764Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi: Resūl’i A  
765ǾIyāl kesr-i Ǿayn ile cemǾdür. Müfredi fetĥ-i Ǿayn ve kesr-i yāǿ-i müşeddede ile Ǿayyildür ciyād kesr-ile 
ceyyid cemǾi olduġı gibi. ǾAvām arasında fetĥ-i Ǿayn ile şāyiǾdür, ġalaŧdur. 
766“Ey işitenlere işittiren ey görenlere gösteren ve vârislerin en hayırlısı olan Rabbim! Bana görüşümü geri 
ver ve aileme ihsanda bulun.” 
767Münevvere’ye: Münevver B 
768“Her kim benden vesile isterse, o kişiye şefaatim vacip olur.” İbn Sîrîn, Müntehabu’l-Kelâm fî-Tefsîri’l-
Ahlâm (Kahire: Mustafa el-Bâbî el-Halebî, 1940), 59. 
769“Her kim Allah’tan vesileyi isterse şefaatim ona vacip olur.” İbn Sîrîn, Müntehebu’l-Kelâm fî-Tefsîri’l-
Ahlâm, Kahire, Mustafa el-Bâbî el-Halebî, 1940, 59. 
770śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: -A 
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Ǿaleyhi’s-selāmı gördüm ve baña bir raġįf771 śundı. Ol raġįfüñ baǾżısını yedüm ve 

uyandum, ol raġįfüñ bāķįsi ayam ve keffem içinde. Ve bir kimse Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemi düşde görse ve ol ŧālib-i ĥac olsa ol kimse ĥac ider. Ve müflis kimse 

Ĥażret’i düşde görse Ĥaķ teǾālà aña işini āsān ider. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām 

raĥimehu’llāhu’l-Melikü’l-ǾAllām. 

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Ve bir kimesne Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selāmı düşde 

gördi, ol kimesnenüñ Ǿilleti var-ımış (A 82b) Resūl’e şekvà eyledi. Ĥażret-i Resūl 

Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ol maǾlūle “ǾAleyke bilā velā” didi. Ol kimesne uyķudan 

uyandı müteĥayyir oldı ve İbn Sįrįn ĥażretlerine suǿāl eyledi. İbn Sįrįn ol maǾlūle “Zeyt 

yi.” didi. “Zįrā Ĥaķ teǾālà ‘ ِةٍَّیِبرْغَ لاَوَ ةٍَّیِقرْشَ لاَ ةٍَنوُتیْزَ ةٍكَرَاَبمُ ٍةرَجَشَ نْم ’.” didi. dimişdür 772  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Ve Şeyħ Muĥyi’d-dįn el-ǾArabį773 mesācid-i ġarbdan 

bir mescid zāviyesinde ĥażret-i Resūl’i meyyit görür vāķıǾasında ķorķar. Ol yerde olan 

śuleĥādan birine ĥikāye eyler ve bir niçe śuleĥāya ĥikāye eyler. Ol diyār śuleĥāsı, “Ol 

mescidi binā iden sulŧān ol zāviyede ki Faħr-i ǾĀlem’i meyyit görmiş-idi, ol zāviyeyi 

ġaśb eylemişdür ve śāĥibi rıżāsı olmadın almışdur.” didiler. “Ol zāviyede şerǾ-i şerįfi 

ĥayāt bulmaduġıçün Ĥażret’i meyyit görmişsin.” dirler. YāfiǾį tārįħinde böyle źikr 

eylemişdür. Keźā fį-Mefātįĥi’l-Cinān ve Meśābįĥi’l-Cenān.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Ve rivāyet olınur ki; (B 58b) bir medyūn kimesne 

ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi düşde görür ve borcından Ĥażret’e şekvà ider. 

 
771Raġįf rā’dan ġayrı ĥurūf-ı muǾceme ile emįr vezni [üzre] girde didükleri etmekdür. MenǾ vezni üzre olan 
raġfdan müştaķdur ki ħamrı veyā balçıġı el ile cemǾ idüp degirmi eylemekdür, cemǾi ruġuf ve ruġfāndur 
ikisinde żamm ile ve fetĥ-i elif ve kesr-i ġayn ile (ve fetĥ-i elif ve kesr-i ġayn ile: -B) erġife yine cemǾidür. 
Ve girdeye fetĥ-i cįm-ile cerdaķa daħı dirler. Ve cerdaķa girdeden muǾarrebdür. 
772“ ... Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya ait olan zeytin ağacından ... ” Kur’ân-ı Kerîm, Nur 24/35. 
773Kāşifü’l-esrār ve ķıdvetü’l-ebrār eş-Şeyħ Muĥyi’d-dįn el-ǾArabį künyeti Ebū ǾAbdi’llāh ve ism-i şerįfi 
Muĥammed bin ǾAlį’dür. Endelüs diyārında fetĥ-i mįm ve kesr-i rāǿ-i mühmele [ile] olan Meriyye-nām 
ķaryede beş yüz altmış tārįħinde Ramāżānü’l-mübāreküñ on yedinci iŝneyn gicesi (on yedinci iŝneyn gicesi: 
on yedinci gün ki yevmü’l-iŝneyn gicesi B) vücūda gelüp altı yüz otuz sekizde şehr-i RebįǾü’l-āħirüñ 
yigirmi ikinci CumǾa gicesinde dünyādan irtihāl eylemişdür, ķuddise sırruhu’l-Ǿazįz. Ve Dımışķ’da 
Śāliĥiyye’de medfūndur, ķabr-i şerįfi ziyāretgāhdur. Fuśūś ve Fütūĥāt anuñ müǿellefātındandur ve 
müǿellefātı beş yüzden ziyādedür. Ǿİlm ü fażlda aķrānı nādirdür, revveĥa’llāhu rūĥahu. Ve zühdde ve 
taķvāda anuñ gibi olmaġa kim ķādirdür? Mevlānā ǾAbdu’r-Raĥmān el-Cāmį Fuśūś şerĥinde bilād-ı 
Endelüs’den İşbįliyye’de ħalvete girüp ġurre-i Muĥarremü’l-ĥarāmdan oruca başlayup Ǿıydü’l-fıŧr güninde 
ifŧār eylemişdür. Ve ŧoķuz ay śavm üzre olup ifŧār eylememiş, diyü yazmışdır. Ve Endelüs fetĥ-i elif ve 
sükūn-ı nūn ve fetĥ-i dāl-ı mühmele ve żamm-ı lām ve sįn-i mühmele ile maǾrūf u meşhūr bir cezįredür ki 
bilād-ı maǾrūfe üzre müştemiledür. Ve İşbįliyye kesr-i elif ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ve kesr-i bāǿ-i 
muvaĥĥade baǾdehu yāǿ-i ĥuŧŧį ve kesr-i lām ve yāǿ-i müŝennnāt-ı taĥtāniyye vü muħaffefe baǾdehu hā ile 
Endelüs’de olan şehirlerüñ aǾžamıdur. Ve İşbįliyye’de yāǿ-i ŝāniyenüñ teşdįdi cāǿizdür ve bu lafıž 
irmįniyye vezni üzredür. 
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Faħr-i ǾĀlem ol medyūna “ǾĮsà oġlı ǾAlį’ye var ve aña di senüñ meśāliĥüñi ve emrüñi 

ıślāĥ idecek nesneyi virsün.” Ol medyūn “Yā Resūla’llāh ne Ǿalāmet ve ne nişān ile aña 

vireyüm.” didi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyh “ǾAlį bin ǾĮsà beni Batĥā’da bir yüksek 

yerde iken gördi, ol yüksek (A 83a) yerden indi, baña geldi. Ben aña yerüñe döñ, didüm 

idi. Bu nişānı aña di.” didi. ǾAlį bin ǾĮsà vezir iken vezāretden maǾzūl olmış-ıdı. Ĥażret-

i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi düşde görüp yerüñe döñ didügiçün yine vezāret774 

virilmiş idi. Ol medyūn varup ǾAlį bin ǾĮsā’ya ĥālin bildürdi ve Ĥażret kendüsini aña 

gönderdügini didi ve ol Ǿalāmeti beyān eyledi. ǾAlį bin ǾĮsà “Gerçeksüñ.” dir ve ol 

medyūna dört yüz dįnār virür. “Var bunuñla borcuñı edā eyle.” dir ve dört yüz dįnār daħı 

virür, “Reǿs-i māl ü ser-māye eyle.” dir.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbereti’l-Ġarįbe: İmām-ı AǾžam ve Hümām-ı Ekrem Ebū 

Ĥanįfe bin Ŝābit raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten düşde ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemüñ mübārek ķabrini śoyup mübārek kemüklerün gögsine alup cemǾ ider 

görür. Uyķudan uyanur bu düşden ķorķar ve Baśra’ya775 göçer ve İbn Sįrįn ĥażretine düşi 

suǿāl ider. İbn Sįrįn “Bu düş śāĥibi sen degülsin, Ebū Ĥanįfe’dür.” dir. İmām-ı AǾžam 

daħı “Ebū Ĥanįfe benüm.” dir. İbn Sįrįn “Aç arķañı Ebū Ĥanįfe sen misin göreyim.” dir. 

Ebū Ĥanįfe arķasını açar, İbn Sįrįn arķasına baķar, görür bir beñ vardur. (B 59a) Görür 

ve dir ki “Gerçek Ebū Ĥanįfe sensin ki Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem senüñ 

ĥaķķuñda “ ھیدی ىلع ةنس الله ىیحی  776 لاخ ھیفتك نیب َةَفیِنحَ وُبَأُ ھَل لُاَقُی لٌجُرَ يِتَّمُأ يِف نُوكَُی و  ”777 dimişdür. 

Bu (A 83b) źikr olınan ruǿyā-yı Ebį Ĥanįfe’yi Ķalāǿidu ǾUķūdi’l-Ǿİķyān śāĥibi yazar. Ve 

ġayrı źikr olınan ruǿyā-yı muǾabbereyi Muĥyi’d-dįn el-ǾArabį ruǿyāsından ġayrısı İbn 

Ġannām yazar. Ve rivāyet olınur ki Ebū Ĥanįfe raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten 

düşde ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ etini yir görür. Uyķudan uyanur 

mütevaĥĥiş olur ve aġlar ve Ǿilmi taǾlįm eylemez olur. İmām Ebū Yūsuf raĥimehu’llāh 

gelür. “Ey bizüm şeyħümüz ve üstādumuz saña ne778 oldı ki Ǿilmi taǾlįm eylemez olduñ.” 

 
774Vezāret kesr-i vāv-ıla vāv’ı meftūĥ ķılınur cemǾi żamm ile vüzerāǿ gelür. 
775Baśra fetĥ-i bā ile bir şehirdür. 
776Ħāl ħāǿ-i muǾceme ile beñdür ki bedende olur, şįn-i muǾceme ve mįm-i muĥaffefe ile olan şāme gibi. 
Beñlü olan ere aħyel ve maħyel ve maħyūl dirler. 
777“(Benden sonra) Ümmetimden Ebu Hanife denen, omzunda beni olan bir adam gelecek. Allah benim 
yolumu onun vesilesiyle (eliyle) ihya edecektir.” Ebû Nuaym Ahmed b. Abdillah b. Ahmed b. İshak b. 
Musa b. Mihran el-Isbahani, el-Müsnedü’l-müstahrec ‘alâ Sahihi’l-İmâmi Müslim (Beyrut: Dâru’l-
Kütübi’l-İlmiyye, 1996), 1/83.; Abdurrahman b. Yahyâ b. Ali Muallimi Yemânî, et-Tenkil bimâ fî te’nibi’l-
kevseri mine’l-ebâtil, thk. Muhammed Nâsırüddîn el-Elbânî, Muhammed Abdurrezzak Hamza (Kahire: 
Dâru’l-Kütübi’s-Selefiyye, ts.), 1/201. 
778saña ne: bį-gāne B 
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dir. Ebū Ĥanįfe “Bir ķorķunç düş gördüm.” diyü779 ķıśśayı Ebū Yūsuf’a dir. Ebū Yūsuf 

İbn Sįrįn’e varur. “Es-selāmu Ǿaleyk yā Muĥammed.” dir, İbn Sįrįn selāmın alur. Ebū 

Yūsuf İbn Sįrįn’e “Bir ķorķunç düş gördüm taǾbįr eyle.” dir. İbn Sįrįn “Ne gördüñ?” dir. 

Ebū Yūsuf düşi söyler. İbn Sįrįn “Bu düşi sen görmemişsin.” dir. “Eger gördüñse senüñ 

şeyħüñ780 Ebū Ĥanįfe içündür. Bu düşi gören kimesne Resūlu’llah śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ĥażretlerinüñ āŝār u sünnetlerin iĥyā eylese gerekdür.” dir. Ebū Yūsuf 

raĥimehu’llāh Ebū Ĥanįfe ĥażretlerine İbn Sįrįn taǾbįrin781 ħaber virür. Ebū Ĥanįfe 

ķalķup İbn Sįrįn’e gelür ve başından ayaġına dek İbn Sįrįn’i öper. Raĥimehumu’llāhu 

raĥmeten vāsiǾaten ve raĥimena’llāhu teǾālà raĥmeten vāsiǾaten bi-ĥürmetihi ĥabįbihi 

Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām.782 Ķalāǿidu ǾUķūdi’l-Ǿİķyān’da böyle yazılmışdur, ol daħı 

Şerĥü’l-Cevāhir’den naķl ider. Raĥmetu’llāhi Ǿale’l-müǿellifįn.  

Nažm: 

Ebu’l-ebyaż çoġan u süd benātu’l-arż kiçi çaylar (A 84a) 

Ġarįbe dindi ibnu’l-arż süri bekçisi[dür] cāşir 

Şerĥ: 

Ebu’l-ebyaż bāǿ-i muvaĥĥade ve yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye (B 59b) ve đād-ı muǾceme 

ile aĥmed vezni üzre çoġan didükleri nesnedür ki işnān/üşnān daħı dirler elif’de kesr ve 

żamm ile. Cereb ve ĥıkke [ve] uyuza nāfiǾdür. Cillā vü münaķķįdür ŧamŝ783 içün 

müdirrdür ve ecinneyi düşürür elini üşnān ile yusa teǿşenne dirler ve ġāsūl daħı dirler 

Ǿayn-ı muǾceme ile ve ĥurd/ĥuruđ daħı dirler bir żamm ve iki żamm ile. Üşnān eyüsi 

Bāraķį’dür ve Bāraķ Kūfe yanında bir yerdür.  

el-Ħavāś: Üşnānuñ laŧįfreki aķ olanıdur ve ikinci derecede ŧabįǾatı ıssıdur. Māsercūye, 

eski ve ķurıdur ikinci derecede, dir. Ve muĥarriķdür ve müfettiĥ-i süddedür ve 

münaķķįdür. Ve ziyāde olan eti yir ve yarım direm andan Ǿusr-ı bevli açar ve bir diremi 

ĥayżı sürer ve üç diremi müshil-i müstesķįdür784 ve beş dirhemi ķarında olan yavrıyı öli 

 
779diyü: bu B 
780şeyħüñ: şaħśuñ B 
781taǾbįrin: -B 
782“Allah onlara da bizlere de habibi aleyhi’s-salâtu ve’s-selâmın hürmetine çokça rahmet etsin.” 
783Ŧamŝ sükūn-ı mįm ile ĥayıżdur, ĥāǿiż Ǿavrata ŧāmiŝ dirler naśara ve Ǿalime bāblarından istiǾmāl olınur. 
784Müstesķį kesr-i ķāf-ıla istisķā marażına mübtelā olan kimsedür. 
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veyā diri bıraġur ve on dirhemi ŝemm-i ķātildür. Keźā fį-Müfredāt-ı İbn BedįǾį ve baǾżuhā 

mine’l-Ķāmūs Ǿalà-müǿellifihi raĥimehu’llāhu’l-Ķuddūs.  

Ve ebu’l-ebyaż süde dirler ki ķoyun ve śıġır ve keçiden ve ġayrıdan śaġılur. Fetĥ-i dāl-ı 

mühmele ve teşdįd-i rāǿ-i mühmele ile olan derr ve fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ile ķatįl vezni 

üzre olan ĥalįb gibi ve fetĥateyn ile olan leben gibi.  

et-TaǾbįr: Düşde süd fıŧratu’l-İslāmdur ve Ǿanāǿ vü teǾab ve zaĥmetsiz māl, ĥelāldür. 

Kelām-ı Ķadįm’de “ نَیبٖرِاَّشللِ اًغِئاسَ  785[ اصًلِاخَ اًنَبَل [ ”vāķiǾ olduġıçün. Ammā düşde (A 84b) 786 

rāǿib ĥarām māldur ekşi olduġıçün ve yaġı çıķduġıçün. Ve ķoyun südi māl-ı şerįfe delālet 

ider ve śıġır südi787 ġınādur ve at südi ŝenāǿ-i ĥasenedür. Ve dilki südi marażdan şifā ve 

ķatır südi güçlik ve ķorķu ve ķaplan südi Ǿadāvet-i žāhire ve arslan südi sulŧāndan māl ve 

yaban eşegi südi dįnde Ǿibādet ve ħınzįr südi Ǿaķılda veyā mālda muśįbetdür ve Ǿavrat 

südi (B 60a) mālda ziyādedür ķaçan memede ziyāde olsa. Ammā emmek eyü degüldür, 

zindāna delālet ider. İbn Sįrįn raĥimehu’llāh, ben rāđiǾ ve murtađiǾi sevmem, dir. Ve eger 

Ǿavrat südini ħasta içse şifādur. Köpek ve kedi ve ķurd südi ķorķu veyā marażdur. Ve 

Ǿinde’l-baǾż ķurd südi sulŧāndan māl ve bir ķavim üzre riyāsetdür. Ve yerden süd çıķar 

görilse fitneye delālet ider ki ol fitnede ol süd miķdārı ķan döküle. Min-Kitābi’t-TaǾbįr 
li-İbni’l-Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām.  

Ve benātu’l-arż taķdįm-i bāǿ-i muvaĥĥade ve teǿħįr-i nūn-ıla kiçi ırmaķlar ve çaylardur. 

Ve ibnu’l-arż ġarįb olan kimsedür. Ve cāşir cįm ve şįn-i muǾceme aralarında elif-ile 

devābb ve süri bekleyen kimsedür ki otarmaķ içün güder. Fetĥ-i cįm-ile ceşrdendür ki 

Ǿayne’l-fiǾli sākindür. Ceşr devābb788 ve ĥayvanātı güdmek içün çıķarmaķdur ihrācu’d-

devābbi li’r-raǾyi maǾnāsına, tecşįr gibi.  

Nažm: 

Dinür fįle ebu’l-ĥuccāc ebū muŧrib ķopuz oldı (A 85a) 

Ebū źeyyāl öküz oldı yaradıcı durur fāŧır  

 
اصًلِاخَ 785  kelimesi nüshalarda eksik yazılmıştır. 
786“…içenlere [hâlis] ve içimi kolay süt…” Kur’ân-ı Kerîm, Nahl 16/66. 
787südi: süd A  
788Devābb teşdįd-i bā ile dābbe cemǾidür. 
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Ebu’l-ĥuccāc ĥāǿ-i mühmele ve cįmeyn arasında elif-ile fįl didükleri cānverdür ki cemǾi 

efyāl ve fuyūl789 ve fiyelet gelür. Sįbeveyh ķatında fįl aślı fuyldur żamm-ı fā ve sükūn-

ı yā ile, li-ecli’l-yāǿ fā meksūr ķılındı, dir. Nitekim beyż aślı buyżdur żamm-ı bā ve sükūn-

ı yā ile, dir. Ferrā bu cemǾde olur vāĥidde olmaz, dir. Ve dişisine fįlet dirler hā ile ve 

śāĥibine feyyāl dirler teşdįd-i yā ile ve melik-i Ĥabeşe Ebrehe fįli ki Furķān-ı Kerįm’de 

meźkūrdur adı Maĥmūd ve künyeti ebu’l-Ǿabbāsdur diyü RebįǾu’l-Ebrār’da yazar.  

Luġaz-ı Fįl: 

  ثٍَلاَث نمُ ھُبیكرت ئٍشَ مُساَ ام

هلاا يلاعتٍ عبرا و ذوھ و  

اٰم اذا نكلوَُ ھُفیحصت لیق  

هَاثُلُث یلریصَُیُ هوُسكَعَ  

Ŧarįķ-i istiĥrāc lafž-ı لیق  [ķįl] ki ķāf-ıladur taśĥįf olınsa لیف[ fįl] olur ve Ǿaks oķunsa یل  [lį] 

üç baĥşından ikisi olur ki aña ŝülüŝān dinilür. Ve fįl ķaçan (B 60b) muġtelim790 olsa deve 

gibi Ǿalef ve śuyı terk ider, yimez ve içmez olur ĥattà başı müteverrim olur ve şişer, 

sāyisleri andan ķaçmaķdan ġayrı dermān bulımazlar. Ve erkegi beş yıldan śoñra dişisine 

nezv791 ider ve ķarılur ve yaz vaķtinde dişisiyle ķarılur ve dişisi iki yıl yüklü olur ve yüklü 

olıcaķ erkegi792 aña yaķın olmaz (A 85b) ve üç sene olmayınca dişisine nezv793 eylemez. 

Ve ǾAbdü’l-Laŧįf-i Baġdādį ķavli üzre yedi yıl ķarnında götürür. Ve erkegi ancaķ bir 

dişiye aşar. Ve ķaçan ŧoġurmaķ istese ırmaġa girür ayaġ üzerinde vażǾ-ı ĥaml ider. Ve 

ŧoġururken erkegi dişisini bekler ve yavrısını bekler yılanlardan. Ve Hind ŧāǿifesi fįlüñ 

dili maķlūbdur ve illā söylerdi diyü zuǾm iderler. Ve fįlüñ nābı ve dişi ġāyet büyük olur, 

gāhį olur ki bir dişi yüz baŧmān ķadar gelür. Ve ħorŧūmı794 hem burnıdur ve hem elidür 

ki anuñla795 yir ve içer ve aġzına yiyecek ve içecegi ħorŧūmı ile iledür. Ve ħorŧūmında 

öyle ķuvvet vardur ki aġacı kökinden yıķar. Ve fįlüñ śıyāĥ u āvāzı vardur uşaķ āvāzı gibi, 

gevdesine göre degüldür āvāzı. Ve fįlde fehm ve añlamaķ vardur ve taǾlįmi ķabūl ider. 

 
789Fuyūl żamm-ı fā ve fiyelede kesr-i fā ve fetĥ-i yā ve fetĥ-i lām ile ķirede vezni üzredür. 
790Muġtelim żamm-ı mįm ve sükūn-ı ġayn-ı muǾceme ve kesr-i lām-ıla şehveti ġālib olup ĥarekete gelendür. 
(Bu derkenar B nüshasında yoktur.) 
791Nezv fetĥ-i nūn ve sükūn-ı zā-yı muǾceme ve vāv iledür. 
792erkegi: erkek B 
793Nezv fetĥ ve sükūn-ıla sifāddur semāǿ ve kisāǿ vezni üzre olan nezāǿ/ nizāǿ gibi. 
794Ħorŧūm żamm-ı ħāǿ-i muǾceme ile ġayrı ĥurūf-ı mühmeledür ve Ǿuśfūr vezni üzredür. 
795anuñla: -B 
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Sāyisi ne emr iderse dutar. Pādişāha secde eyle dir, secde ider. Ve baǾżısı baǾżısıyla 

muķātele ider ġālib olana iŧāǾat ve inķıyād iderler. Ve Hind ŧāǿifesi fįli taǾžįm iderler 

ħiśāl-i maĥmūde ve aħlāķ-ı ĥamįdesinden ötüri. Śūretde Ǿažįm ve manžarı bedįǾ ve 

ħorŧūmı uzun ve ķulaġı giñ ve Ǿömri uzun ve yüki aġır götürmek ve ayaġın baśmaķda 

ħiffet üzre olmaķ gibi çoķ olur ki ādem yanından geçer duyılmaz ayaġın ħiffet üzre 

alduġıçün. Ve Arisŧo (A 86a) dört yüz yıl bir fįl yaşaduġını ĥikāye eyler. Ve fįl ile 

sinnevr796 arasında Ǿadāvet-i ŧabįǾiyye vardur. SebǾ aķ ħorūsdan ķaçduķları gibi (B 61a) 

fįl de sinnevrden ķaçar ve Ǿaķreb vezġayı gördükde olduġı gibi. Ve Ķazvįnį fįlüñ ferci 

ķoltuġı altındadur đırāb vaķti olduķda mürtefiǾolur ve erkegine bürūz ider, dir. Ve 

Ĥilye’de ǾAbdu’llāh-ı Endelüsį tercemesinde şöyledür ki ǾAbdu’llāh bir niçe kimesne ile 

deryāya gemiyle binerler ve furtına vāķiǾ olur. Gemide olanlar neźrler iderler ve mūmà 

ileyh ǾAbdu’llāh-ı Endelüsį’ye ibrām u ilĥāĥ iderler. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ǾAbdu’llāh 

dilinde icrā ider ki eger ħalāś olursam fįl etin ekl eylemeyem, dir. Gemi ķırılur. 

ǾAbdu’llāh ve niçe kimesne bir kenāra düşerler zād u źaħįresiz birķaç gün anda 

eglenürler. Bir küçük fįl görürler, boġazlar etini yirler. ǾAbdu’llāh Ǿahdine vefā eyler, fįl 

etinden yimez. Ve ħalķ ki fįl etinden yidiler uyurlar. Ve küçük fįl anası gelür izin ķovaraķ. 

Ve ķoķular her kimde et ķoķusın bulursa eli ve ayaġıyla baśar ve çigler öldürür. Anda 

olanlaruñ cümlesin ķatl ider. Ve ǾAbdu’llāh-i Endelüsį’ye797 gelür anı da ķoķular et 

ķoķusın bulmaz ve incitmez ve bin diyü işāret eyler. Fįle biner bütün gice pek pek yürür 

śabāĥ olıcaķ bir ekinlü yere iledür ve in diyü işāret eyler, fįlden iner. Ol diyār ħalķı 

ǾAbdu’llāh’ı pādişāhlarına iletürler. Ve (A 86b) pādişāhuñ tercemānı798 ǾAbdu’llāh’a 

suǿāl ider. Ķıśśayı bir bir söyler. Tercemān dir ki “Bir gicede fįl sekiz günlik yol 

yürümişdür.” Ve ǾAbdu’llāh birķaç zamān ol pādişāh yanında ŧurur. Andan döner iline 

ve ehline gelür. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį.  

Fāǿide: Tārįħ-i İskender-i Źü’l-ķarneyn’de üç yüz otuz iki tārįħinde māh-ı Muĥarrem 

evvelinde Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem anası ķarnında idi. Ĥabeşe pādişāhı 

 
796Sinnevr kesr-i sįn-i mühmele ve fetĥ-i nūn-ı müşeddede ile kedi ve çetükdür. CemǾi senānįr gelür. (Bu 
derkenar B nüshasında yoktur.) 
797Endelüs fetĥ-i elif ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-i dāl ve żamm-ı lām ve sįn-i mühmele iledür. 
798Tercemān fetĥ-i tā ve fetĥ-i cįm ile zaġferān vezni üzre ve żamm-ı tā ve żamm-ı cįm ile Ǿunfuvān vezni 
üzre ve fetĥ-i tā ve żamm-ı cįm ile reyhuķān vezni üzre üç lüġatdür ve müfessir-i lisān maǾnāsınadur. 
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Ebrehetü’l-Eşrem-nām799 melik KaǾbe-i Mükerreme’yi yıķmaġa ĥażırlandı. Ve sebebi 

budur ki Ebrehe ŚanǾā’da bir kenįse (B 61b) yapmış idi. Adı Ķulleys idi żamm-ı ķāf ve 

fetĥ-i lām-ı müşeddede ve sükūn-ı yāǿ-i ĥuŧŧį ve sįn-i mühmele ile. Bināsı Ǿālį vü mürtefiǾ 

ve yüksek olduġıçün ol kenįseye Ķulleys dimişlerdi. Nitekim başa geydükleri taķyeye 

ķalansuve didükleri aǾlā-yı reǿsde geydükleri içündür, teķalnesu ŧaǾāmen dinilür ķaçan 

ŧaǾām miǾdeden aġza gelse ve ķusundıya ķals didükleri miǾdeden yuķaru geldügiçündür. 

Ve ol kilisesinüñ800 biñasını Ebrehe ehl-i Yemen’e teklįf idüp her dürlü aġaçdan ve 

mermer ve ruħām-ı menķūşdan ve altun ve gümişle menķūşe olan ŧaşlardan getürmesin 

Yemen ħalķına emr eylemiş idi. Ve Süleymān Nebį Ǿaleyhi’s-selām ħatunı Bilķįs801 ķaśrı 

birķaç fersaħ ol kenįseye yaķın yerde idi. Ķaśr-ı Bilķįs’ı bozup anda olan muraśśaǾ u 

menķūş keresteyi ol kenįseye getürürlerdi. (A 87a) Ve Ebrehe’nüñ ĥükmi ve Ǿādeti bu idi 

ki işçilerden biri gün ŧoġduķdan śoñra işinde bulınmasa elin keserdi. Bir gün bir işçi uyur 

ķalur, gün ŧoġar, elini kesmek ister. Bir ķoca ķarı anası var-ımış, Ebrehe’den oġlını recā 

ider ve tażarruǾ u niyāz ider. Dilegini dutmaz, elbet elin kesmegi muķarrer ider. ǾAvrat 

Ebrehe’ye “Bugün külüngüñ802 ile ur bugün senüñ içündür ve yarın ġayrı içündür.” dir. 

Ebrehe ol ķarıya “Veyĥaki,803 ne didüñ?” dir. Ol ķarı “Öyledür, bu mülk ilden nice saña 

geldi ise senden çıķup ile gider.” dir. Ķarı naśįĥati Ebrehe’ye teǿŝįr ider. Oġlını Ǿafv ider 

ve sāǿir ħalķı daħı suħretden menǾ ider. Ve Ebrehe Ķulleys’i binā ider. Ve altun ve 

gümişden üzerine bütler aśar. Ve Ǿāc u ābnūsdan minberler ider. Ve murādı KaǾbe-i 

Mükerrreme’den ĥuccācı döndürüp kendü yapduġı kilįsāya iletmek idi. Benį 

Kenāne’den804 bir er varur ol Ķulleys içinde oturur, (B 62a) gice ile yestehler. Ebrehe 

kilisası içinde uşan olınduġına ġażaba gelür ve Beyt-i Şerįf’i yıķmaġa and içer ve Ǿažįm 

Ǿasker ile çıķar. Ve bir Ǿažįm fįli var-ıdı ism-i şerįfi Maĥmūd ve künyeti ebu’l-ĥuccāc 

veyā ebu’l-Ǿabbās idi, anı bile uydurur ve on iki fįl ve bir rivāyetde on sekiz fįl daħı 

uydurur. Gele gele Mekke-i Mükerreme’ye yaķın yerde Muġammis-nām yere gelür. 

 
799Ebrehe fetĥ-i elif ve sükūn-ı bā ve rāǿ-i mühmele ve hā’da fetĥ-iledür ve eşrem şįnden ġayrı ĥurūf-ı 
mühmele [ile] aĥmed vezni [üzre] burnı ucı yaruķ ve kesük olandur. Ebrehe daħı meşrūmu’l-enf olduġıçün 
aña eşrem dinilmişdür. 
800kilisesinüñ: kilise B 
801Bilķįs kesr-i bā ile Sebǿe melikesidür. 
802külüngüñ: külüng B  
803Veyĥ zeyd ve veyl vezni üzre kelime-i raĥmetdür veyāħud aślı veydür gāhį ĥāǿ-i mühmele ile veyĥ ve 
gāhį lām-ıla veyl ve gāhį sįn-i mühmele [ile] veys dirler. Veyĥ kelime-i rahmet ve veys kelime-i rāfetdür 
ve veyl kelime-i Ǿaźābdur. 
804Benū Kenāne fetĥ-i kāf-ıladur. 
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Muġammes/Muġammis Ǿayn-ı muǾceme ile muǾažžam ve muĥaddiŝ805 vezinleri üzredür, 

dir Ķāmūs’da. YaǾnį mįm fetĥ ve kesr-ile cāǿizdür, dimek olur. Ve Muġammis’de 

Ebrehe’nüñ delįl ve ķulaġuzı olan (A 87b) Ebū Riġāl ki ġayn-ı muǾceme ve ġayrı ĥurūfı 

mühmeledür ve kitāb vezni üzredür, fevt olur ve ölür. Ve ǾArab anuñ ķabrini recm iderler 

ve ŧaşlarlar ile’l-ān ķabri recm olınur. Cevherį Śıĥāĥ’ında ve Muŧarrizį Muġrib’de ve 

Dįvānu’l-Edeb śāĥibi (ve İmām Beġavį ve Ebu’l-Leyŝ es-Semerķandį806 tefsįrlerinde) ve 

śāĥib-i Ķāmūs, Ebū Riġāl Ĥabeşe delįli ve ķabri recm olınandur, dirler. Ammā śāĥib-i 

Ķāmūs muġammis lafžınuñ taśĥįĥinde bunlara muvāfaķat eylemişken ve Ebū Riġāl 

delįlü’l-Ĥabeşedür ve ķabri recm olınur, dimiş iken reġalde Ebū Riġāl Ŝaķįf807 babasıdur 

ve Ŝemūd ķavminden idi ve Ĥārem-i Şerįf’de idi ve Ĥarem’den menǾ u defǾ iderdi. Vaķtā 

kim ħurūc eyledi ise ķavmine irişen niķmet u Ǿuķūbet aña da irişdi. Ve ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ŧāǿif’e çıķduķda İbn ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh bile olup Ebū 

Riġāl maķberesin gösterdügin beyān idüp Cevherį, Ebū Riġāl Ĥabeşe delįlidür ve ķabri 

recm olınur didügi ceyyįd degüldür, diyü yazduġı ġarįbdür. Kitābınuñ ġamasda yazduġı 

reġalde yazduġına muvāfıķ degüldür. Sükker-i Śāfį hāmişinde808 tafśįline bir miķdār 

işāret eylemişümdür. Ebū Riġāl vefātından śoñra Ebrehe Mekke-i Mükerreme’ye atlu 

gönderür ve Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem dedesinüñ iki yüz devesin alur ki 

dedesinüñ adı Abdu’l-Muŧŧalib’dür. Ve Mekke ve Ĥarem ħalķı gelen (B 62b) atlularla 

muķātele murād iderler güçleri yetmedüginden terk-i muķātele iderler. Ve Ebrehe ehl-i 

Ĥarem-i Şerįf’e adam gönderür “Ben cenge (A 88a) gelmedüm, KaǾbe’yi yıķmaġa 

geldüm. Eger taǾarruż eylemezseñüz ķanuñuzı dökmek ĥācetüm degüldür.” dir. ǾAbdü’l-

Muŧŧalib gelen elçiye “Va’llāhi bizüm ceng murādumuz degüldür. Beyt-i Şerįf Allāhu 

teǾālà evi ve ħalįli İbrāhįm evidür. Her kim yıķmaķ isterse Allāhu teǾālà, evini yıķmaķdan 

menǾ ider.” diyü söyledi. Ve andan śoñra ǾAbdü’l-Muŧŧalib çıķup Ebrehe yanına gitdi. 

Ve ǾAbdü’l-Muŧŧalib vesįm ü cesįm ve müşekkel ve güzel yüzlü idi. Her kim görse elbet 

anı severdi ve mücābu’d-daǾve809 idi. Ebrehe’ye didiler ki “Bu gelen Ķureyş seyyidi ve 

ulusıdur ki ħalķa yimek yidürür ve ŧaġlar başında vuĥūş ve ķuşları doyurur. Ebrehe 

ǾAbdü’l-Muŧŧalib’i göricek iclāl ü ikrām ve iġrāz u taǾžįm idüp serįri üzre oturtdı. Ve 

 
805MuǾažžam fetĥ-i žāǿ-i muǾceme iledür ve muhaddiŝ kesr-i dāl-ı mühmele ve müşeddede iledür.  
806es-Semerķandį: -B 
807Ŝaķįf fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ile emįr vezni üzredür. 
808Hāmiş kesr-i mįm ve şįn-i muǾceme ile müvelled lafıž, ĥāşiyetü’l-kitāb maǾnāsınadur. 
809Mucābu’d-da‘ve żamm-ı mįm ile duǾāsı maķbūl olan kimsedür. 
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tercemānına didi “Murādı nedür?”. ǾAbdü’l-Muŧŧalib “İki yüz devem alındı, murādum 

anları baña vire.” didi. Tercemān, Ebrehe’ye murādın didükde Ebrehe didi ki “ǾAbdü’l-

Muŧŧalib’e di kim gördügüm vaķit şekl ü şemāǿili ve ĥüsn-i śūreti beni Ǿacebe götürdi idi, 

andan śoñra göñlüm ŧaraldı ki benden yüz iki yüz deveyi ister ve kendü dįni ve babaları 

dįni olan Beyt’i terk eyler, ben ol Beyt’i810 yıķmaġa geldüm anı yıķma, dimez.” didi. 

ǾAbdü’l-Muŧŧalib “Ben deve śāĥibiyüm, ben deveyi isterüm. Ol Beyt’üñ śāĥibi vardur, 

yıķmaġa ķomaz.” didi. Ebrehe “Benden yıķmaġı menǾ eylemez.” didi. ǾAbdü’l-Muŧŧalib 

“Ente ve žāke.” (A 88b) dir. Ve emr ider, develerin virür dönüp Mekke’ye gelür, Ķureyş’e 

ħaberi bildürür. Ve Mekke’den çıķup ŧaġlar başına gitmelerin emr ider. Ve andan śoñra 

gelür ǾAbdü’l-Muŧŧalib KaǾbe-i Mükerreme’nüñ ķapusı ĥalķasına yapışur. Ve Ĥaķ teǾālà 

celle celāluhu ĥażretine tażarruǾ ve duǾā811 eyler ve cān [u] dilden yalvarup dir:  

ŞiǾr: (B 63a) 

اكَاوَسِ مھَُلوجُرَْاَ لا بِّرَ اَی   

اكامَحِ مھُنمِ عَْنمْاَف بّرَ اَی   

اكاَداعَ نْمَ تِیَْبلا َّوُدعَ نّا   

 812 اٰكاٰرق اوُبرِّخُی نا مھُعَْنمِا  

Ve buña beñzer niçe kelimāt-ıla tażarruǾ ider. Ve Ķureyş ħalķını alur ŧaġlar başına gider. 

Ve Ebū MesǾūd eŝ-Ŝeķafį dirlerdi bir kimesne var-ıdı mekfūfu’l-baśar813 ve đarįr814 idi. 

Nebįh815 ve ulu ve umūr anuñla müstaķįm olur kişi idi. Ve ǾAbdü’l-Muŧŧalib’le816 dostlıķ 

iderdi. ǾAbdü’l-Muŧŧalib aña vardı, “Bugün senüñ rāyuña ve tedbįrüñe muĥtācum.” didi. 

Ebū MesǾūd eŝ-Ŝeķafį “Bizüm ile Ĥirā ŧaġına çıķ.” didi817 Ĥirā ŧaġına çıķdı ve ǾAbdü’l-

Muŧŧalib’e didi ki “Yüz deve kendü deveñden çıķar ve Ĥaķ teǾālà içün ķıl. Ve develeri 

taķlįd ile boyunlarına bir nesne aś ve andan śoñra ol develeri Ĥarem’de durġur. Gelen 

Ǿaskerden baǾżıları Allāh içün olan develere taǾarruż iderler, añlarum ol zamān 

KaǾbe’nüñ śāĥibi anlara ġażab eyler”. ǾAbdü’l-Muŧŧalib daħı öyle eyledi. Gelen Ĥabeş 

 
810Beyt’den murād KaǾbe-i Mükerreme’dür ki Beytu’llāh’dur. 
811duǾā: duǾālar B 
812“Ey Rabbim, onlara karşı senden başkasını dilemiyorum. Ey Rabbim, onları himâyenden men et. 
Beyt’inin düşmanı (aslında) sana düşmanlık etmiştir, senin şehrini yıkmalarına engel ol.” 
813Mekfūfu’l-baśar aǾmā ve gözi görmez maǾnāsınadur. 
814Đarįr fetĥ-i đād-ı muǾceme ile emįr vezni üzre gözi görmez kimsedür. CemǾi eđırrāǿdur kesr-i đād ile. 
815Nebįh fetĥ-i nūn ve kesr-i bāǿ-i muvaĥĥade ile emįr vezni üzre uludur. 
816ǾAbdü’l-Muŧŧalib’le: ǾAbdü’l-Muŧŧalib’e B 
817Ĥirā ŧaġına çıķ.” didi: -B 
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Ǿaskeri ol develere ĥamle vü hücūm eylediler ve develerüñ baǾżısın Ǿaķr818 eylediler. 

Ebrehe daħı Muġammis’de ǾAbdü’l-Muŧŧalib yanından819 (A 89a) gidince anda śabāĥa 

dāħil oldı, Ǿaskerin ĥażırladı ve fįli ĥażırladı ki Beyt-i Şerįf’i yıķmaġa gide. Nüfeyl-

nām820 bir kimesne fįlüñ yanına varup ķulaġına yapışdı ve andan śoñra “Ubruk 

Maĥmūden ve’rciǾ rāşiden fe-inneke fį-beledi’llāhi’l-ĥarām” didi. YaǾnį, “Sen Ĥaķ 

teǾālànuñ beled-i ĥarāmındasın. Deve gibi diz çök ve geldügüñ yere döñ, git.” didi ve 

fįlüñ ķulaġını böyle didükden śoñra śalıvirdi. Maĥmūd-nām fįl fi’l-ĥāl deve gibi çökdi, 

ne ķadar yürütmek istediler yürümedi, başına urdılar çāre olup Mekke ŧarafına yürümedi. 

Yemen cānibine ve Şām ve ġayrı cānibe yürütdiler yelerek tįz tįz yürüdi. KaǾbe ŧarafına 

yine yürütmek istediler, ķaŧǾan yürümedi. Ve Nüfeyl bu aĥvāli gördi tįzce (B 63b) ŧaġa 

çıķdı. Berü cānibde ǾAbdü’l-Muŧŧalib Bārį teǾālàya tażarruǾ ve duǾāda ve Ebū MesǾūd 

“Bu Beyt’üñ śāĥibi vardur menǾ eyler. Bundan evvel Ĥimyer821 pādişāhı TübbaǾ822 

yıķmaġa geldi, çāre bulmadı. Ĥaķ teǾālà anı mübtelā ķıldı, üç gün ķarañlıķ oldı. TübbaǾ 

anı gördi, KaǾbe’ye taǾžįm eyledi ve niçe ķurbān itdi ve aķ ķaba ŧaydan kisve geyürdi. Ve 

deryādan yaña baķ.” didi. ǾAbdü’l-Muŧŧalib baķdı, “Aķ ķuşlar görürüm deryā 

cānibinden.” didi. Ebū MesǾūd “Baķ, ol ķuşlaruñ ķarārı nerededür?” didi. ǾAbdü’l-

Muŧŧalib “Başumuz üzre cemǾ oldılar.” didi. Ebū MesǾūd (A 89b) “Bilür misin ol 

ķuşları?” didi. ǾAbdü’l-Muŧŧalib “Va’llāhi bilmem ne Necd ve ne Tihāme823 ve ne ǾArab 

ve ne Şām ķuşıdur.” didi. Ebū MesǾūd “Boyları ve ķadleri ne miķdārdur?” didi. ǾAbdü’l-

Muŧŧalib “YeǾāsįb gibidür ve minķārlarında birer ŧaşları vardur. Bölük olup gelürler, her 

bölük öñinde başı ķara ve minķārı ķızıl ve boynı uzun ķuşlar vardur.” didi. Ol ķuşlar 

gelüp Ebrehe Ǿaskeri berāberinde ve başları üzre ŧurdı ve Ǿasker daħı bir yere cemǾ olup 

ŧururken ķuşlar ŧaşları gönderdiler. Her ŧaş üzre kime doķunacaķdur anuñ ve babasınuñ 

adı yazılmışdı. Kimüñ başına doķundıysa dübürinden ve yanına doķundıysa824 öbür 

cānibden çıķdı ve helāk eyledi ve başlarında olan tolġayı ve fįli yaķdı, Ǿaskerden biri 

ķurtulmadı illā Ebrehe. Ve o daħı Necāşį’ye varup Ǿaskerüñ aĥvālinden ħaber virdükde 

 
818ǾAķr (Ǿakr: -B) fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı ķāf-ıla ŧavarı siñirlemek ve yaralamaķdur. 
819yanından: yanında B 
820Nüfeyl żamm-ı nūn ve fetĥ-i fā ile zubeyr vezni üzredür. 
821Ĥimyer kesr-i ĥāǿ-i mühmele ile dirhem vezni üzredür. 
822TübbaǾ żamm-ı tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade vü müşeddede ile rükkaǾ vezni 
üzredür.  
823Necd fetĥ-i nūn ve sükūn-ı cįm iledür ve cįm’i mażmūm ķılmaķ cāǿizdür. Ve Tihāme kesr-i tāǿ-i 
müŝennāt-ı fevķāniyye ile maǾrūf yerdür, şehir adı degüldür.  
824dübürinden ve yanına doķundıysa: -B 
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bir ķuş daħı ardına düşmiş-idi. Üzerine bir ŧaş bıraġup helāk eyledi. Ve Tefsįr-i Kevāşį’de, 

her ķuş-ıla üçer ŧaş var-ıdı, biri minķārında ve ikisi de ayaġında idi ve ķuşlar ħaŧāŧįf gibi 

idi, dir. Ve yeǾāsįb cemǾ-i yaǾsūbdur.825 Ķāmūs’da, yaǾsūb aru begidür dir, emįrü’n-naĥl 

maǾnāsına. Ve bir ķuşdur ki çekirgeden küçükdür veyā büyükdür, dir. Ve Cevherį, 

çekirgeden uzun bir ķuşdur ki ķonduķda ķanadların żamm eylemez, dir. Ve Ĥayātü’l-

Ĥayevān’da, bir ism-i müşterekdür ve bir ķuş (A 90a) adıdur, çekirge ķadar (B 64a) dört 

ķanadı vardur, ebedį ķanadların ķabż u żamm eylemez ve ebeden yürürken görilmez 

ancaķ aġaç başında ŧururken görilür, dir. Ve ħaŧāŧįf ħuŧŧāf cemǾidür ve rummān vezni üzre 

ķırlanġuç didükleri ķuşdur. Ve bu ķuşlar ol Ǿaskeri helāk itdüklerinden śoñra geldükleri 

cānibe ve ŧarafa gitdiler. Ve ǾAbdü’l-Muŧŧalib ve Ebū MesǾūd śabāĥ olduķda ŧaġ başından 

indiler. Bir rubve826 yürüdiler, kimesneye rāst gelmediler. Yine ol Ǿaskerden yaña bir 

rubve827 yürüdiler yine kimesneye mülāķį olmadılar ve ĥiss ve ses işitmediler. Didiler 

“Bu Ǿasker ġāfil yatmışlardur ve śabāĥ olduķda uyķuda ķalmışlardur.” Tamām Ǿaskere 

yaķın gelürler, görürler ölmişler. ǾAbdü’l-Muŧŧalib Ǿaskerüñ baltasından birin alur iki 

deriñ çuķur ķazar cevāhir ve ķızıl altun ve tuĥafla doldurur ve Ebū MesǾūd’a “Gel bu 

çuķurlardan ķanġısın istersen al ve istersen ikisini de al.” dir. Birin kendü alur ve birin 

Ebū MesǾūd’a virür, üzerlerine otururlar. Ve ǾAbdü’l-Muŧŧalib ġayrı nāsa nidā ider, 

gelürler, Ǿaskerüñ māl u erzāķın alurlar be-ġāyet ŧoķ ve doyum olurlar. Ve ǾAbdü’l-

Muŧŧalib ve Ebū MesǾūd alduķları māl ile ehl-i Ǿıyāllerinde ġınāda828 ķalurlar. Ve bu ķıśśa 

vāķiǾ olduġı seneye Ǿāmu’l-fįl dirler. Ekŝer-i Ǿulemā Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ŧoġduġı yıldadur, dirler. Ve Muķātil, ķırķ sene ilerüdür, dir. Ve Kelbį, yigirmi üç 

sene ilerüdür, dir. İşbu źikr olınan (A 90b) aśĥāb-ı fįl ķıśśası tefsįr-i Beġavį ki 

MeǾālimü’t-Tenzįl’dür ve tefsįr-i Ebi’s-SuǾūd ki İrşādü’l-ǾAķli’s-Selįm’dür ve Tefsįru 
Ebi’l-Leyŝ829 ve Kevāşį ve Tefsįr-i Teysįr ve Vasįŧ ve ǾUyūnu’t-Tefāsįr’den yazılmışdur. 

Raĥimehu’llāhu teǾālà Ǿalà-müǿellifihim ve Ǿaleynā ve Ǿalà-kāffeti’l-müslimįn bi-

ĥürmetihi men enzele Ǿaleyhi’l-kitābi’l-mübįn śalla’llāhu Ǿaleyhi ve aśĥābihi ve Ǿale’l-

 
825YaǾsūb fetĥ-i yāǿ-i ĥuŧŧį ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ve żamm-ı sįn-i mühmele iledür. 
826Rubve (B nüshasında حوبر  şeklinde yazılmıştır) rāǿ-i mühmelede ĥarekāt-ı ŝelāŝe ile yüksek yer ve 
depedür. 
827Rubve B nüshasında حوبر  şeklinde yazılmıştır.  
828Ġınā kesr-i ġayn-ı muǾceme [ile] baylıķdur, naǾtı ġaniyy gelür. 
829İmāmü’l-hüdà dinilmek ile ma‘rūf ve müftiyyü’ŝ-ŝaķaleyn olmaġla mevsuf İmām Ebu’l-Leyŝ. Adı Naśr 
bin Muĥammed bin İbrāhįm’dür ve Semerķandįdür. Niçe taśnįfātı vardur. Tefsįru Ebi’l-Leyŝ ve fıķıĥda 
Nevāzil ve Tenbįhü’l-Ġāfilįn ve Bustān anuñ muśannefātındandur. Üç yüz yetmiş üç tārįħinde Cemāźiye’l-
āħirenüñ on birinci ŝüleŝā gicesi dünyādan irtiĥāl idüp Mıśr’da medfūndur ve ķabr-i şerįfi ziyāretgāhdur.  
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ālihi, śalātun mā-lehā min-zevālihi. Āmįn, āmįn yā MüteǾāl ve yā Mücįbu ve yā źe’l-

Celāl.830  

Feżāǿilu Sūreti’l-Fįl: Bir kimse sūre-i Fįl’i śaff-ı ķitālde oķusa śaff-ı ŝānį (B 64b) 

münhezim ola. Ve śırıķlar ile teśādüm ü teđārüb ve urışduķları vaķit oķunsa śırıķlar ķırıla. 

Ve iki Ǿasker arasında oķunsa bāġį vü ŧāġį olan münhezim ola. Ve düşmen yüzünde 

oķunsa oķuyan manśūr u mužaffer ve düşmān maġlūb u maķhūr ola. Ve muķātil ü ceng 

iden kimesne sūre-i Fįl oķusa manśūr u ġālib ola. Feżāǿil-i Ķurǿān-ı ǾAžįm beyān iden 

Dürrü’n-Nažįm’de böyle yazılmışdur.  

Ve Mine’l-Fevāǿidi’l-Müstaġrabe: Bir kimse sūretü’l-Fįl’i biñ kerre oķusa ammā on 

günde oķusa her günde yüzer kerre oķuyup diledügi kimseyi göñlünde dutup anuñ 

niyyetine oķusa ve bu on gün birbiri ardınca olmaķ gerekdür, onıncı gün bir aķar śu üzre 

oturup bu duǾāyı oķuya. (A 91a) “ َّل َق مُ وَ لِا ظَلا  َّز مّھللا ، عَ 831 رئا مَ َّضلا تِا  َنو ُن ِبمَكْ طِی  حِ مُلا رُ  ضِا حَلا تَ  نْأ َّم  ھُ َلل َا

ُ ھلِْبرْسَ مّھللا ھكُلِھَْاَفُ ھكُلِام كََّنإ مھللا كَرُیغَ كَلذبُ دھَشَْی لاَوَ ينٖاَذأو ينٖمََلظَ اًنلاَُف َّنإ مَھُلَلا مُلِاَعلا عُلَِّطمُلا تَنْأو رُصِاَنلا

ىد َّرلا َقمِصَ  ُھ  مِّصْ َقو وَان  ھَلا لَا  َب “ diyüp on kere 832”سِرْ نَ  الله مِ م َلھُ نَا  كَ ا مَو م ھِ ِبو ُن ُذب الله مُ  ھُذخأف  833 ھفصق َا ھُمّ  َلل َا

قا   .diyüp āmįn diye. Ĥaķ teǾālà anuñ düşmānın ķahr u helāk eyleye 834”مِنْ وَ

Fāǿide-i Mücerrebe835 vü ǾAcįbe: Bir kimse bir kimseden ķorķsa ve žulm u şerrinden ħavf 

ider olsa صعیھك  قسعمح  on  ĥarfdür, ol kimesnenüñ yanına varduķda bu on ĥarfi oķuyup 

bir barmaġın yuma. Śaġ elinüñ baş barmaġından başlaya, her ĥarfi oķuduķça bir barmaġın 

yuma, śol elin baş barmaġında tamām eyleye. Andan śoñra sūretü’l-Fįl’i oķuya مْھِیمٖرَْت  

[termįhim] kelimesine geldükde on kerre مْھِیمٖرَْت  [termįhim] diye, her birinde bir barmaġın 

aça, āşikāre oķumazsa göñlinden oķuya. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà anuñ şerrin üzerinden 

bilā-şek defǾ u refǾ eyleye ve şerrinden emįn ola. ǾAcįb ü mücerrebdür.  

 
830“Allah ona, onun müelliflerine, bize ve bütün müslümanlara Kitâb-ı mübînin kendisine indirildiği nebi 
salla’llâhu aleyhi ve sellamin, âlinin ve ashâbının hürmetine sonsuz salât etsin. Ey yüce, duaları kabul eden 
ve celal sahibi Rabbim, kabul eyle.” 
831Żamāǿir cemǾ-i żamįrdür. Ve żamįr emįr vezni üzre sırr ve dāħil-i ħāŧır ve gizlü olan nesnedür. 
832“Ey Allahım, sen en gizli duyguları kuşatan yegane varlıksın. Ey Allahım, Zalimin işini zorlaştır, onun 
yardımcılarını azalt Sen Ezelî’sin. Ey Allahım, falanca bana zulmetti ve eziyet etti, senden başkası bunu 
görmez. Onu mahvetmeye yalnızca senin gücün yeter. Ey Allahım, onu bağla, kuşat. Ey Allahım, onu 
kahreyle. Ey Allahım, rezillik elbisesini, alçaklık gömleğini giydir.” 
833Ķaśf fetĥ-i ķāf ve sükūn-ı śād-ı mühmele ile đaraba bābından keser maǾnāsınadur. 
834“Böyle iken Allah, günahları sebebiyle onları yakaladı. Onları Allah'ın azabından koruyacak hiç kimse 
olmadı.” Kur’ân-ı Kerîm, Mümin 40/21. 
835mücerrebe: -B 
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Ĥikāye: ǾAmr bin (B 65a) MaǾdįkereb Ķādisiyye güni muĥārebesinde Fürs pādişāhı ki 

Yezdecird’dür836 taǾyįn eyledügi ser-dārı Rüstem’dür, Rüstem’e bir ĥamle ider. Rüstem 

ol gün bir büyük fįle binmiş idi bir uruşla Rüstem bindügi fįlüñ ayaķların (A 91b) düşürür 

ve fįl Rüstem837 üzre yıķılur. Üzerinde olan ķırķ biñ altun žarfı olan ħurc ile Rüstem ķatl 

olınur. Ve ǾAcem Ǿaskeri münhezim ve İslām Ǿaskeri ġālib olur. ǾAmr’uñ bu đarbesi ve 

uruşı Cāhiliyyet’de ve İslām’da bir daħı olmamışdur. Ebu’l-ǾAbbās el-Müberred źikr ider 

ki ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađiya’llāhu Ǿanh bir gün “ǾArab’uñ ecvedi ve ġāyet cömerdi 

kimdür?” dir. Didiler ki “Ĥātim’dür.”838 Ve “ǾArab’uñ fārisi kimdür?” dir. Dirler ki 

“ǾAmr bin MaǾdįkereb’dür.” ve “ǾArab’uñ şāǾiri kimdür?” dir. Dirler ki “Ǿİmriǿü’l-

Ķays’dur.” Ve ķılıçlaruñ emđā vü aķŧaǾ ve keskinreki ķanġıdur. Dirler ki “ǾAmr bin 

MaǾdįkereb ķılıcıdur ki adı Śamśāma’dur”. Ve śamśāma ĥurūf-ı mühmele ile KaǾbe’de 

Cürhüm veyā ġayrı ŧāǿife defn eyledügi demürdendür, diyü Süheylį ifāde eylemişdür. Ve 

ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķılıcı ki adı Źü’l-feķār’dur fetĥ-i fā baǾdehu 

ķāf-ıla, yine KaǾbe’de bulınan ve medfūn olan demürdendür. Ve Źü’l-feķār feķār śāĥibi 

dimekdür feķār fetĥ-i fā-ıla arķada olan oñurġa kemüklerine dinilür. Ve ol Źü’l-feķār 

didükleri ķılıcuñ ortasında arķa oñurġası gibi olduġıçün Źü’l-feķār tesmiye olınmışdur. 

Muķaddemā Źü’l-feķār ǾĀś bin Münebbih-nām839 kāfirüñ idi, Bedir’de ķatl olınup 

ĥażret-i Resūl’e degdi, andan śoñra ĥażret-i ǾAlį’ye degdi.  

el-Ĥükm: Fįli yimek ĥarāmdur. İmām Aĥmed, fįl eŧǾime-i müslimįnden degüldür, (A 92a) 

dir. Ve fįl derisi debāġatle pāk olur Ebū Yūsuf raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ķatında, İmām 

Muĥammed ķatında pāk olmaz. Ve fįl kemügi İmām Muĥammed ķatında necisdür, 

İmāmeyn ķatında degüldür. Ķudūrį şāriĥi Zāhidį böyle yazar. ŞaǾbį840 fįl etini yimege ve 

 
836Yezdecir Şehr-yār oġlıdur ve ǾAcem pādişāhlarınuñ śoñıdur. ǾOŝmān rađiya’llāhu Ǿanh ħilāfetinüñ 
sekizinci senesinde Yezdecir münhezim olup bir degirmenci evinde ķaçup bulınup ķatl olınmışdur ve 
Yezdecir yigirmi sene pādişāh olmışdur. 
837Rüstem żamm-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i tāǿ-i ķaraşet iledür ve gāhį tā mażmūm oķunur. Keźā fi’l-Ķāmūs. 
838Ĥātim ĥāǿ-i mühmele ve kesr-i tā iledür.  
839ǾĀś bin Münebbih żamm-ı mįm ve fetĥ-i nūn ve kesr-i bāǿ-i muvaĥĥade iledür. 
840ŞaǾbį’nüñ adı ǾĀmir bin Şerāĥįl bin ǾAbdi’llāh’dur. Ve Şerāĥįl fetĥ-i şįn-i muǾceme ve rāǿ-i mühmele 
ve kesr-i ĥāǿ-i mühmele iledür. Ve ŞaǾbį tābiǾį ve Kūfį’dür ve aśĥāb-ı Ǿižāmdan beş yüz śaĥābeye 
irişmişdür. Yüz dört ve Ǿinde’l-baǾż yüz ŧoķuz tārįħinde vefāt eylemişdür. Ve seksen iki sene Ǿömür 
sürmişdür. Zührį, Ǿulemā dört kimsedür: Medįne’de İbnü’l-Müseyyeb, Kūfe’de ŞaǾbį ve Baśra’da Ĥasan 
el-Baśrį ve Şām’da Mekĥūl, dimişdür. Ve ŞaǾbį fetĥ-i şįn ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ve kesr-i bāǿ-i 
muvaĥĥade [ile] ŞaǾb dirler bir baŧın vardur ki sükūn-ı mįm ile Hemedān’dandur, aña mensūbdur. Ve 
baǾżılar; ŞaǾbį, ŞaǾbān ǾAmr bin Ķays bin MuǾāviye bin Cüşem’de olan ŞaǾbān’a mensūbdur, dirler. Evlā 
olan ķavl-i evveldür. Ve śāĥib-i Ķāmūs Ǿaleyhi raĥmetü’l-Ķuddūs; ŞaǾbį, ŞaǾb-i Hemedān’dandur, 
dimişdür. Ve Hemedān dāl-ı mühmele ile bir ķabįledür ve ism-i beled-i Hemeźān źāl-i muǾceme iledür. 
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anı śatmaġa ruħśat virmişdür. Zįrā anuñla muķātele olınur (B 65b) ve üzerine binilür ve 

aña yük urılur ve ĥüsn-i fįl memsūħdur, dir. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį eş-

ŞāfiǾį. 

el-Emŝāl: Ākelu min-fįl ve eşeddu mine’l-fįl ve aǾcebu min-ħalķi’l-fįl ve eŝķalu mine’l-
fįl đurūb-ı emŝāldendür. Ziyāde yimek yiyen kimseye ākelu mine’l-fįl ve şedįdrek olana 

eşeddu mine’l-fįl ve yapusı Ǿaceb olana aǾcebu min-ħalķi’l-fįl ve aġır gevdeli olana eŝķalu 
mine’l-fįl dinilür. ŞāǾir dimişdür:  

لیقَِث وَ لیقَِث و لٌیقَِث اَذھَ اَی تَنَْا   
841 لیِف نِازیمِلا یِف وَ نٌاسَنِا رِظَنْمَلا یِف تَنَْا  

el-Ħavāś: Fįlüñ ķulaġı kirini bir ādeme içürseler yedi gün uyuya. Ve ödiyle baraś ŧılā 

olınsa ve üç gün terk olınsa baraś gide. Ve kemügin bir aġaca aśsalar ol sene yemiş 

virmeye. Aśma ve aġaç ve ekin kemügiyle buħūr olınsa anlara dūd ve ķurtcaġız yaķın 

olmaya. Ve baķķ ve siñek olduġı ev kemügiyle buħūr olınsa öle, helāk ola. Ve Ǿācı 

dörpilendüķde dörpiden ve egeden842 çıķan nuşāre ve egendüden her gün iki dirhem śu 

ve bal ile içen kimesnenüñ (A 92b) ĥıfžı eyü ola. Ve ŧoġurmaz Ǿavrat yedi gün andan 

içdükden śoñra cimāǾ olınsa bi-iźni’llāhi teǾālà yüklü ola. Ve kemügin śıbyān ve uşaķlar 

üzre aśsalar anlardan cezaǾ u fezaǾ gide ve derisinden bir pāreyi ĥummā-yı nāfiđle843 

maĥmūm olana baġlansa ĥummà gide. Ve ziblini yaķup dögüp ve bal-ıla ķarışdurup ķılı 

düşmiş ecfāna ŧılā olınsa kirpigi bite. Ve derisinüñ duħān ve dütüni bevāsįri śaġaldur. Ve 

sidügin Ǿavrat içüp andan śoñra cimāǾ olınsa yüklü olmaya. Ve ziblini Ǿavrat üzre aśsalar 

mādāmki üzerindedür yüklü olmaz. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį.  

el-Ħavāś: Kemügiyle ev buħūrlansa baķķ ve siñekleri gide. Ķulaġı çirkinden bir kimse 

içse müddet-i ŧavįle uyuya. Derisinden ķalķan yapılsa sāǿir ķalķanlardan aślab ve pek ola. 

Keźā fi’l-Mustažraf. (B 66a)  

el-Ħavāś: Kemā fį-İħtiyārāt-ı BedįǾį fįl dişine Ǿāc dirler. Nuşāresinden her gün ikişer 

dirhem bal śuyıyla içseler ĥıfžı eyü ider. Ve māǿ-i Ǿasel ile nuşāresin844 Ǿavrat içüp cimāǾ 

 
Hemeźān bin el-Fellūĥ bin Sām bin Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām ol beled ü şehri binā eylemegin ism-i bānį ile ad 
virilmişdür. 
841“Hey sen, ağırsın, ağırsın, ağır. Görünüşte insansın ama ağırlıkta filsin.” 
842ve egeden: -B 
843Ĥummā-yı nāfiđ kesr-i fā ve đād-ı muǾceme ile pek ditredür ısıtmadur. 
844Nuşāre żamm-ı nūn ve şįn-i muǾceme vü muħaffefe ile destere ve egeden düşen ĥurdadur. (Bu derkenar 
B nüshasında yoktur.) 
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olınsa yüklü ola. Ve üç gice her gicede nuşāresin bir miŝķāl nebāt-ı mıśr-ıla Ǿavrat sefūf 

eyledi ve üçünci ve dördünci gice er Ǿavrata cimāǾ eyledi. Bi-iźni’llāhi teǾālà845 yüklü 

oldı ammā be-şarŧ-ı ān ki žuhrdan śoñra ola. İħtiyārāt śāĥibi tecribe vü imtiĥān 

eylemişüm, dir. Ve eger nuşāresinden bir cüzvi ol ķadar demür (A 93a) bürādesiyle846 

ķarışduralar ve muĥkem dögeler ve maķǾadda olan bevāsįr üzre śaçalar be-ġāyet nāfiǾ 

olur. Ve Ŧaberį dir ki fįl dişinden bir nesneyi uşaķlar boynına aśsalar vebā vü ŧāǾūndan 

emįn olalar. Ve ziblini eski ısıtmaya buħūr eyleseler fāǿide ide. Ve dişinden bir pāre alup 

ķırıķ kemük üzre ķosalar āsānlıķ ile ceźb ider ve çeküp ŧaşra getürür. İntehà kelāmu’l-

BedįǾį. Ħavāśśu’l-ǾĀc: Ke-mā fi’l-Ķāmūs fįl dişini bal śuyıyla bir Ǿavrat yedi gün içüp 

yedi günden śoñra cimāǾ olınsa yüklü olur. İntehà kelāmu’l-Ķāmūs.  

et-TaǾbįr: Düşde ķalįlü’l-menfaǾadur. Zįrā ne binilür ve ne śaġılur. Bir memsūħ er ve 

baǾżılar racül-i đaħim ve semiz ve yoġun er ve racül-i AǾcemįdür, dirler. Düşde fįle binse 

ve fįl muŧįǾ olsa bir yoġun ve baħįl kimseye ķahr eyleye. Ve düşde gündüz bir fįle binse 

Ǿavratına ŧalāķ vire, zįrā bilādü’l-efįlede bir kimse Ǿavratına ŧalaķ virse fįle bindürüp 

gezdürürler idi ki ħalķ ŧalāķ virdügini bileler. Ve pādişāhlardan biri fįle binse düşde ve 

cengde olsa helāk ola. Ve bir kimse eyerlü fįle binse bir racül-i đaħim-i847 AǾcemį ķızın 

ala, eger bāzargān ise ticāreti ulu ola. Ve eger düşde fįlleri güdse ǾAcem pādişāhlarıyla 

ķardaşlaşa ve aña münķād olalar ve eger fįli śaġsa bir AǾcemį kimseye mekr ü ĥįle eyleye 

ve māla irişe. Ve eger fįl ħorŧūmıyla (B 66b) ursa ħayra irişe. Ve eger fįle binse (A 93b) 

vezārete ve velāyete irişe. Ve tezeginden alsa bay ola. Ve Ǿinde’l-baǾż düşde fįl gören 

şedāǿid görür ve ķurtulur. Naśārà dirler ki bir kimse fįl görse ve binmese bedende noķśān 

ve mālda ħüsrāna848 irişmekdür. Ve düşde bir memleketde ölmiş ve maķtūl fįl görilse ol 

yerüñ pādişāhı veyā bir meşhūr kimse öle. Bir kimse fįli öldürse bir racül-i ǾAcemiyyeye 

ķahr eyleye. Ve düşde fįl bir kimseyi ayaġı altına alsa andan ayrılmasa düş görene mevt 

vāķiǾ ola. Ve bilād-ı Nūbe’den ġayrı yerde fįl görinse849 düşde fitneye delālet ider. Ve fįl 

bulınan yerlerde görinse850 eşrāf-ı nāsdan bir ere delālet ider. Ve Ǿavrat fįl görse her ne 

śıfatla görürse eyü degüldür ve efįle851 sinįn ile taǾbįr olınur baķar sinįn ile taǾbįr olınduġı 

 
845teǾālà: -A 
846Bürāde żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ile egeden düşen nesnedür. 
847Đaħim fetĥ-i đāđ-ı muǾceme ve kesr-i ħāǿ-i muǾceme ile semiz ve yoġun ve iri kimsedür. 
848Ħüsrān żamm-ı ħāǿ-i muǾceme ile ziyāndur. (Bu derkenar B nüshasında yoktur.) 
849görinse: görilse B 
850görinse: görilse B 
851Efįle fetĥ-i elif ve kesr-i yā ile fįl cemǾidür. 
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gibi. Ve ŧāǾūn olan yerden fįlüñ düşde çıķup gitmesi ol yer ħalķından ŧāǾūn gitmesine 

dāldür. Ve deryāda olan şehirde düşde fįle binmek gemiye binmege delālet ider.852 Keźā 

fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām raĥimehu’llāhu teǾālà. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām. 

Ve keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-Mennān.  

Teźnįb: Fįl vażǾ-ı ĥaml eylemek dilese nehre853 girer, zįrā elleri egilmez. Ve ehl-i Hind 

fįlüñ dili maķlūb olmasa söylerdi, dirler. Zįrā şiddet-i źekāsı vardur. Ve memesi insān 

gibi gögsindedür, dinilür. Ve fįl ĥayvanātuñ ađħamı ve aǾžamıdur. Ĥattà bir dişi üç yüz 

batmāndan ziyāde aġır gelür. Ve śuda güzel yüzer, śuya (A 94a) ħorŧūmından ġayrı yerüñ 

batırur cāmūs burnından ġayrı yerin śuya batırup ġayb eyledügi gibi ve ħorŧūmını boynı 

yerine ŧoġrı dutar. Ve Ĥaķ teǾālà fįlüñ ŧabįǾatında kediden ķaçmaķ ħalķ eylemişdür.  

Ĥikāye: Ezd854 ŧāǿifesinüñ (B 67a) mevlāsı Hārūn kendü yanında bir kedi gizler. Bir gün 

ķılıç ile fįle ĥamle ider. Fįlüñ yanına yaķın varıcaķ yüzine kediyi atar, fįl döner ķaçar. 

Müslümānlar Hārūn’dan ķaçdı śanup tekbįr eylediler. Ve her sene fįlüñ alnından ažįm 

Ǿaraķ ve derler aķar ve ol der miskden aŧyeb ve güzel ķoķar ve bu der ancaķ kendü 

memleketlerinde aķar, ġayrı memleketde aķmaz. Ve fįlüñ cümle kemükleri Ǿācdur illā bu 

ķadar vardur ki dişi ekrem ü eŝmen ve aġır bahāludur. Eger Ǿācda şeref olmasa Aĥnef bin 

Ķays855 faħr eyleyüp ehl-i Kūfe üzre, dimezdi “ اجارخ و  856 اجابید و اجاس و اجاع مكنم رثكا ن حن ”857 

Böyle diyüp Kūfe ħalķı üzre faħr eylemişdür. Ve fįle ol pādişāha secde taǾlįm iderler. 

 
852delālet ider: delāletdür B 
853Nehr fetĥ-i nūn ile ırmaķdur. 
854Ezd fetĥ-i elif ve sükūn-ı zā-yı muǾceme ve dāl-ı mühmele ile bir ķabįledür. 
855Aĥnef bin Ķays fetĥ-i elif ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ve fetĥ-i nūn ve fā ile Ǿilm ü ĥilm ve Ǿaķl u źekā ile 
mevśūf u mevsūmdur. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (ve sellem: -A) zamān-ı şerįflerine 
yetişmişdür ammā Resūl’i görmemişdür. Ve ķavm-i Aĥnef’i İslām’a daǾvet içün ĥażret-i Resūl elçi 
gönderdükde Aĥnef, Resūlu’llāh ħayra daǾvet ve ħayra emr eyler didügini elçi ĥażret-i Resūl’e didükde 
Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “Allāhumma’ġfir li’l-Aĥnef” diyü duǾā eylemişdür (diyü duǾā 
eylemişdür: ve bu duǾāyı eylemişdür B). ŦābiǾįn ve ekābir-i ŧābiǾįndendür. Altmış yedi tārįħinde Kūfe’de 
vefāt eylemişdür. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. 
856Dįbāc arışı ve arġacı ibrişim olandur ve bu muǾarrebdür dinilür. BaǾde’t-taǾrįb ǾArab bu lafıždan müştaķ 
ķılup debece’l-ġayŝu’l-arđ didiler đaraba bābından. Ķaçan yaġmur yeri śuvarup dürlü dürlü çiçekler bitürse 
böyle dirler. Zįrā ǾArab ķatında dįbāc münaķķaş olanuñ ismidür. Ve bunda olan dāl’ı meksūr ķılmaķ meftūĥ 
ķılmaķdan aśvab u evlàdur Ezherį ķavli üzre. Ve yā’sında iħtilāf olındı. BaǾżılar zāǿidedür vezni fįǾāldür, 
dirler anuñ içün yā-ıla cemǾinde deyābįcdür. Ve baǾżılar; yā aślįdür ve dįbāc aślı dibbācdur teşdįd-i bāǿ-i 
muvaĥĥade ile, iki bā’nuñ biri yā’ya tebdįl olınup cemǾinde debāyįc dinilür dāl’dan śoñra bāǿ-i muvaĥĥade 
ile, dirler. Keźā fį-Miśbāĥi’l-Münįr. 
857“Fil dişi, abanoz ağacı, atlas kumaş ve haraç bakımından biz onlardan çoğuz.” 
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Ĥikāye: ǾAcem pādişāhlarından Ebrevįz-nām858 melik bir gün bayrama çıķar. Biñ fįl śaf 

baġlar ve otuz biñ atlu bendi. Fįl pādişāhı görince secde eyledi ve yerden başın 

ķaldurmadı tā fįlbān miĥcen ile başın çekmeyince. Keźā fi’l-Mustažraf.  

Ve ebū muŧrib żamm-ı mįm ve sükūn-ı ŧāǿ-i mühmele ile muĥsin vezni üzre ķopuzdur (A 

94b) ki sāz ālātındandur. Ve ebū źeyyāl fetĥ-i źāl-i muǾceme ve teşdįd-i yāǿ-i müŝennāt-

ı taĥtāniyye ile öküz didükleridür ki śıġıruñ erkegidür ŝevr gibi ki fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe 

ve sükūn-ı vāv-ıladur. Öküze źeyyāl dinilmek ķuyruġı uzun olduġıçündür. Nitekim 

ķuyruġı uzun ata źāǿil ve źeyyāl dirler ķāǿil ve seyyāl vezinleri üzre. Ve ŝevr dinilmek 

yeri sürdügiçündür. Kelām-ı Ķadįm’de “ ضَرَْلاْا رُیثُٖت ”859 vāķiǾdür. Tuķallibuhā li’z-zirāǾa 

ile Tefsįr-i Kevāşį’de tefsįr eylemişdür. Ve śıġıra baķar dinildügi yeri yarduġıçündür ekin 

içün.860 Zįrā baķar baķrdandur baķr sükūn-ı ķāf-ıla yarmaķdur şaķ maǾnāsına. 

MeǾālimü’t-Tenzįl tefsįrinde böyle yazar.  

Naśįĥa: Ebū Źerr-i Ġıfārį rađiya’llāhu Ǿanh iki öküzi bir boyunduruķda (B 67b) çift 

sürerken görür ki biri ķaşınmaġa başlar, öbür öküz ol ķaşınıncaya dek ŧurur. Ebū Źerr861 

birbirine muvāfaķatın görüp aġlar ve dir ki: “Fi’llāh ķardaşlar olanlar da böyledür. İki 

ķardaş daħı Ǿamel ider Allāh içün, biri durıcak ol bir ķarındaş aña muvāfaķat eyler ve 

muvāfaķatla iħlāś tamām olur. Bir kimse ķarındaşlarında muvāfaķat üzre olmasa ol 

münāfıķdur, didi. Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyledür, ol daħı İĥyā’dan naķl eyler.  

Fāǿide: Vehb ibn Münebbih862 eydür: Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà yeri yaratdı ve yer gemi 

gibi çalķanurdı. Nihāyet ķuvvet ü Ǿažimde bir melek yaratdı ve yer altına gire diyü ol 

melege emr eyledi. Ol melek yerüñ altına girdi (A 95a) ve yeri iki omuzı ve yaġrını 

arasına aldı. Bir elin maġribe ve bir elin maşrıķa çıķardı. Ve yeri dutdı ve ol melek ayaġı 

baśacaķ yer yoġ-ıdı. Ĥaķ teǾālà celle celāluhu ķızıl yāķūtdan bir ŧaş yaratdı. Ol ŧaşuñ yedi 

deligi var her delikden bir ulu deryā çıķar ki ol deryānuñ ululıġın Allāhu teǾālàdan ġayrı 

bilür yoķ. Ol ŧaşa emr eyledi, ol meleküñ ayaġı altına girdi. Ve ol ŧaşuñ duracaķ yeri yoġ-

 
858Ebrevįz vāv’da fetĥ ü kesr-ile. Ebrevāz vāv’dan śoñra elif ile. Fürs pādişāhlarından bir pādişāhdur. 
859“… çift sürmek için …” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/71. 
860ekin içün: -B 
861Ebū Źerr-i Ġıfārį kesr-i ġayn ve tahfif-i fā iledür, beyānı geçmişdür. 
862Vehb fetĥ-i vāv ve sükūn-ı hā iledür. Ve hā’nuñ fetĥi cāǿizdür. Vehb żamm-ı mįm ve fetĥ-i nūn ve teşdįd-
i bāǿ-i muvaĥĥade ve kesr-ile olan Münebbih oġlıdur. Ve Münebbih, Kāmil oġlıdur. Ve Kāmil kesr-i sįn-i 
mühmele ve sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve cįm-ile Siyc oġlıdur. Ve Aĥmed bin Ĥanbel, fetĥ-i sįn 
iledür, didi. Ve Vehb yüz on dört tārįħinde vefāt eylemişdür. Ve Vehb, Münebbih Cābir bin ǾAbdi’llāh ve 
İbn ǾAbbās’dan Ǿilm-i ĥadįŝi işitmişdür ve Vehb ebnāǿ-i Fāris’dendür. 
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ıdı. Ĥaķ teǾālà bir ulu öküz yaratdı ki dört biñ gözi ve dört biñ aġzı ve aña göre ayaġı ve 

burnı var, her gözi ve her ayaġı arasında beş yüz yıllık yol ķadar var, ol öküze emr eyledi, 

taşuñ altına girdi, arķası üzre ŧaşı götürdi ve boynuzları üzre ŧaşı götürdi. Ve ol öküzüñ 

ayaķları baśacaķ ve ķarār idecek yer yoġ-ıdı. Ĥaķ teǾālà celle celāluhu bir ulu balıķ yaratdı 

ki ululıġından ve gözleri berķ ve yıldıramasından kimse aña baķmaġa ķādir olmazdı. 

Ĥattà cümle deryālar burnınuñ bir deligine ķosalar (B 68a) bir śaĥrāda bir ħardal ķadar 

olmaz. Ve bu balıġa emr eyledi ki öküzüñ ayaġı altına gire. Öküz bu balıķ üzre ŧurur ve 

bu balıġuñ altında śu ħalķ eyledi ve śunuñ altında hevā ħalķ eyledi. Ve hevā vü yel altında 

žulumāt ħalķ eyledi. Ve žulumātdan öte ħalāyıķuñ863 Ǿilmi münķaŧiǾdür Ĥaķ’dan ġayrı 

kimse bilmez. Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle (A 95b) yazar. Evvelde Mesālikü’l-Ebśār fį-
Memāliki’l-Emśār śāĥibi Ķāđį Şehābü’d-dįn İbn Fażli’llāh’dan naķl ider. Ziyāde tafśįli 

Nūn ve’l-Ķalem tefsįrinde MeǾālimü’t-Tenzįl śāĥibi ve ġayrı müfessirįn yazmışlardur, 

tefāsįrden ŧaleb olına. Ebū NuǾaym, SaǾįd bin Cübeyr tercemesinde864 źikr ider. Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām yere indükde Ĥaķ teǾālà Ādem’e bir ķızıl öküz indürdi. Ādem anuñla 

ekin ekerdi ve yeri sürerdi ve alnından derin silerdi. Ve Ĥavvā’ya -Ǿaleyha’s-selām- “Sen 

eyledüñ bu işi baña.” dirdi.865 Evlād-ı Ādem’den her kim öküz üzre iş işlese ĥō dimesi ve 

ĥā dimesi Ādem Ǿaleyhi’s-selām ķıbelinden ve cānibinden gelmedür ki Ādem Ǿaleyhi’s-

selām öküzi sürüp derin sildükde “Ĥavvā senden geldi bu iş.” dir-idi. Keźā fį-Ĥayāti’l-
Ĥayevān.  

el-Emŝāl: Eŝ-ŝevru taĥmį enfehu bi-ravķihi ve erǾà min-ŝevri dirler. Ravķ fetĥ-i rā-yı 

mühmele ve sükūn-ı vāv ve ķāf-ıla boynuzdur ķarn maǾnāsına. MaǾnāsı, öküz boynuzı 

ile burnın śaķlar dimekdür. Ĥarame ve ĥarįm ĥıfžında ve ĥaram ve ĥarįm śıyānetinde bunı 

söylerler.  

Ĥikāye: Ebū Bekr eś-Śıddįķ rađiya’llāhu Ǿanh Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ile 

Medįne-i Münevvere’ye geldükde Bilāl ve ǾĀmir bin Füheyre ve Ebū Bekr rađiya’llāhu 

teǾālà Ǿanhum ĥummāya mübtelā olur ve bir evde olur. ǾĀǿişe-i Śıddįķa rađiya’llāhu 

Ǿanhumā babasına varınca śabāĥa dāħil olduñ diyü ħāŧırın śorduķda Ebū Bekr866 (A 96a) 

“   ھِلِھَا يفٖ حُِبصُْی ءٍرمِا ُّلكُ

 
863Ħalāyıķ cemǾ-i ħalķdur.  
864Terceme fetĥ-i cįm ile maśdardur daĥrace vezni üzre. BaǾżılar żamm-ı cįm-ile dirler ġalaŧdur. 
865dirdi: virdi B 
866Ebū Bekr eś-Śıddįķ rađiya’llāhu Ǿanh adı ǾAbdu’llāh bin ǾOŝmān bin Ebį Ķuĥāfe’dür. Ķable’l-İslām adı 
ǾAbdu Rabbi’l-KaǾbe idi. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem adını ǾAbdu’llāh eyledi. Ricālde evvel 
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ھِلِعَْن كِارَشِ نمِ يَندَْا تُوْمَلاوَ ”  

didi. YaǾnį herkes ehli içinde śabāĥa dāħil olur ĥāl bu ki (B 68b) ölüm aña şirāk-i 

naǾlinden yaķınraķdur. Şirāk kesr-i şįn-i muǾceme ile naǾlįn ķayışı ve taśmasıdur. ǾĀǿişe 

rađiya’llāhu Ǿanhā babasından bunı işidüp “İnnā li’llāh, babam heźy ider.” didi. Ve andan 

ǾĀmir’e867 gelüp “Sen seni nice bulursın?” diyü ħāŧırın śorduķda ǾĀmir rađiya’llāhu Ǿanh 

“   ھِِقوَْذ لَبَْق توملا تُدْجَوَ دَقَل

  ھِِقوَف نمُِ ھُفْتحَ یتاَی ءُرمَلاوَ 

  ھِِقوطَِبٌ دھاجم ءِرمِا ُّلكُ

ِقھ ِبرَوْ ُھ  َفن َا یٖمح  َی   868”  روثلاك

dir. ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā “Va’llāhi869 bu didügini bilmez.” didi. Andan Bilāl’e870 

vardı -rađiya’llāhu Ǿanh- “Nice śabāĥa dāħil olduñ?” dir. Bilāl rađiya’llāhu teǾālà Ǿanh 

“ ً ةَلیَْل نتیبا لھَ يرعِشِ تَیَْلَ لاَا  

 
İslām’a gelen Ebū Bekr eś-Śıddįķü’l-ǾAtįķ’dür. Ve ǾAtįķ dinilmek ĥażret-i Resūl anuñ ĥaķķında “ َ دارََأ نْمَ

رٍكَْب يبَِأ ىَلإِ رْظُنَْیلَْف رِاَّنلا نَمِ قٍیتِعَ ىَلإِ رَظُنَْی نَْأ ” (“Her kim ki ateşten âzat olunan birini görmek isterse Ebû Bekir’e 
baksın.” Taberânî, el-Mu’cemu’l-evsat, (Kahire: Dâru’l-Haremeyn, ts.), 9/149.) didügiçündür. Ve baǾżılar 
yüzi güzel olduġıçündür, dirler. CemįǾ ġazālarda Resūlu’llāh ile idi. Cāhiliyyet ve İslām’da Resūlu’llāh’dan 
(śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: B) ayrılmadı.ǾOŝmān bin ǾAffān ve Talĥa bin ǾAbdi’llāh ve Zübeyr bin el-
ǾAvvām ve SaǾd bin Ebį Vaķķāś ve ǾAbdu’r-Raĥmān bin ǾAvf Ebū Bekr elinde İslām’a gelmişlerdür. Aķ 
beñizlü, arıķ, iki mübarek yañaķları ħafįf, iki gözleri batıķ, alnı yüksek idi. Ĥażret-i Resūlu’llāh ķabż 
olınduķdan śoñra ikinci güni -ki Rebiyyü’l-evvel ayınuñ on üçünci güni ŝüleŝā günidür- ħalįfe olup sene 
ŝelāŝe Ǿaşerede Cemāźiye’l-āħireden sekiz gün ķalduķda ŝüleŝā gicesi Medįne-i Münevvere’de maġrib ve 
Ǿişā arasında vefāt eylemişdür. ǾÖmri altmış üç senedür ve zevcesi Esmāǿ bint ǾUmeys ġusl eylemişdür. 
Zįrā eyle vaśiyyet eylemiş-idi. Ve ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb namāzını ķılmışdur. Ve ĥażret-i Resūlu’llāh 
śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥücresi içinde Resūlu’llāh yanında defn olınmışdur. Ve ħilāfeti iki sene ve dört 
aydur. Keźā fį-CāmiǾi’l-Uśūl li-ibni’l-Eŝįr. 
867ǾĀmir bin Füheyre kesr-i mįm ve żamm-ı fā ile Ebū Bekr eś-Śıddįķ ķulıdur. Rengi siyāh bir kimse idi. 
Evvel Ŧufeyl bin ǾAbdi’llāh ķulı idi. Ebū Bekr andan śatun alup azād eyledi. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi 
ve sellem dāru’l-Erķam’a girmezden evvel İslām’a gelmiş idi. Ĥażret-i Resūl ve Ebū Bekr eś-Śıddįķ 
Medįne’ye hicret itdüklerinde maǾan hicret eylemişdür. Üçüncileri işbu ǾĀmir’dür, Bedir ve Uĥud’da ĥāżır 
idi. BiǿrimaǾūne güninde ķatl olınmışdur. ǾĀmir bin eŧ-Ŧufeyl ķatl eylemişdür. Vefātında ķırķ yaşında idi. 
Cābir bin ǾAbdi’llāh ve ǾAbdu’r-Raĥmān bin ǾAvf ve ǾĀǿişe-i Śıddįķa rađiya’llāhu Ǿanhum ǾĀmir’den 
rivāyet iderler. Rađiya’llāhu Ǿanh. (Bu derkenar B nüshasında yoktur.)  
868“Ben ölmeden ölümü tatmıştım. Herkes bu dünyaya ölümünü önünde getirir. (Buna rağmen) burnunu 
boynuzuyla korumaya çalışan boğa gibi herkes kendi gücüyle daima savaşır.” 
869va’llāhi: -B  
870Bilāl bin Rebāĥ ism-i evvelde bāǿ-i muvaĥĥade meksūrdur. Ve Rebāĥ fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve bāǿ-i 
muvaĥĥade vü muħaffefe ve ĥāǿ-i mühmele iledür. Vālidesi fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve tahfįf-i mįm ile 
Ĥamāme’dür. Ve Bilāl İslām’da ķadįmdür. Mekke’de İslām’a gelüp Bedir ve śoñra olan ġazālarda ĥāżır 
olmışdur. Śoñra gelüp Şām’da sākin olurdı. Kendünüñ Ǿaķib ü evladı ķalmamışdur. Sene Ǿışrįnde ve bir 
rivāyetde on sekiz senesinde Dımışķ’da vefāt idüp Bābu’ś-Śaġįr’de defn olınmışdur. Vefātında altmış 
yediden ziyāde yaşda idi ve baǾżılar, yetmiş yaşda idi, dirler. Ve baǾżılar, Bilāl Ĥaleb’de vefāt idüp Bābu’l-
ErbaǾįn’de medfūndur, dirler. Ve Mekke ħalķı Bilāl’i įmān getürdügiçün Ǿaźāb iderlerdi ve işkence 
eylemege Ümeyye bin Ħalef-nām kāfiri taǾyįn eylemişlerdi. Ümeyye kendü eliyle Ǿaźāb iderdi. Ĥaķ teǾālà 
taķdįri(taķdįri: taķdįr: B) ile Bilāl Bedir Cengi’nde Ümeyye’yi ķatl eyledi. 
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  لیلجَ و رٌخذِا یلوْحَوٍَ خَّفِب 

  ةٍَّنجَمَ هِایمًٖ اموی تُدْرَوَ لْھَ وَ 

لُیفط و ٌة  مَا شَ یل نَو  ُد َتبْ َی  871”وَ ھَلْ 

didi. Ĥażret-i ǾĀǿişe-i Śıddįķa Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine gelüp 

bunlaruñ aĥvāl ü aķvālinden ħaber virdi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu ve sellem duǾā idüp 

“ ھَعَیھْمَ ىَلِإ اھَاَّمحُ لُْقنْ  ّدمُ ىِف اَنَل كْرِاَب َّمھَُّللاَ ةَّكمَلا انل تّببحَ امكََ ةَنیدِمَلْا اَنیَْلِإ بِّْبحَ َّمھَُّللا ا مھللا اَنعِاصَ وَ اَنِ ”872 didi. 

Ve ǾĀmir ķavlinde olan فتح  [ĥatf] fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ile ölümdür, mevt maǾnāsına. 

Ve قوط  [ŧavķ] ŧāķat maǾnāsınadur ve Bilāl ķavlinde fetĥ-i fā ve teşdįd-i ħāǿ-i muǾceme 

ile  خف  [Faħħ] Mekke-i Mükerreme’de bir deredür (A 96b) ve Ķāmūs’da Mekke’de bir 

yerdür ki İbn ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh anda medfūndur, dir. Ve رخذا  [iźħir] dāl-ı muǾceme 

ve ħāǿ-i muǾceme ile güzel ķoķulu bir otdur. Ve لیلج  [celįl] cįm’de fetĥ ile ŝumām873 

didükleri otdur. Ve ةنجم  [Mecenne] mįm’de fetĥ ü kesr ile ve cįm ve nūn-ı müşeddede ile 

Mekke’de bir yerdür. Ve ةماش  [Şāme] şįn-i muǾceme ve fetĥ-i mįm-ile Mekke’de bir 

ŧaġdur. Mįm-ile taśĥįfdür, śavāb şābedür bā ile ve kütüb-i ĥadįŝde cümlesi vāķiǾdür. 

Śāĥib-i Ķāmūs böyle yazar. Ve لیفط  [Ŧufeyl] ŧāǿ-i mühmele ve fā ile umeyr vezni üzre 

Mekke’de bir ŧaġdur. Ve ھعیھم  [MehyeǾa] fetĥ-i mįm-ile (B 69a) ve Ǿayn-ı mühmeledür 

Cuĥfe didükleri yerdür ki ehl-i Şām mįķātıdur. Ve Cuĥfe taķdįm-i cįm-i mażmūme ve 

teǿħįr-i ĥāǿ-i mühmele ve fā-ıla yine ehl-i Şām mįķātı olan yerdür ki Şām’dan ĥacc-ı şerįfe 

gidenler iĥrāmı anda geyerlerdi. Ĥālen ĥuccāc-ı Şām Medįne’ye uġrarlar iĥrāmı Źü’l-

ĥuleyfe’de geyerler ki biǿr-i ǾAlį ve ǾAlį ķuyusı didükleri yerdür. Medįne-i 

Münevvere’ye be-ġāyet yaķındur. Evvelden Cuĥfe bir köy idi ki otuz iki mįl cāmiǾa idi. 

Bir seyl gelüp ictiĥāf ü istihlāk eyledi. ǾĀd ķardaşları Benū ǾUbeyd ki ǾAmāliķa 

Yeŝrib’den anları çıķarmış idi, anlar da MehyeǾa’ya indiler, seyl gelüp anları götürdi, 

helāk eyledi. Nāmı ol yerüñ MehyeǾa iken aña Cuĥfe didiler vech-i tesmiyesinde Muġrib 

ve āĶmūs böyle yazarlar. Ĥālen Cuĥfe’de kimesne iĥrām geymez Şām ĥuccācı Biǿr-i 

 
871“Ah! Bir gün Mekke vadisinde, etrafımı ızhır ve celîl otları sarmış olduğu hâlde geceler miyim? Bir gün 
Ukâz’daki Mecenne sularının başına varır mıyım? Mekke’nin Şâme ve Tufeyl sularını görebilir miyim?” 
Hadîslerle İslâm Hadislerin Hadislerle Yorumu ed. Mehmet Emin Özafşar vd. (İstanbul: Diyanet İşleri 
Başkanlığı, 2020),7/389. 
872“Allahım Mekke’yi sevdiğimiz gibi bize Medîne’yi sevdir. Allah’ım, ölçü ve tartımıza bereket ihsan 
eyle! (Medîne’nin suyunu, havasını) bizim için ıslah et. Medine’nin hastalığını Mehye‘a’ya naklet (bizden 
uzaklaştır).” Hadis şu şekilde geçmektedir: “ ّدمُ ىفِوَ ، اَنعِاصَ ىفِ اَنَل كْرِاَب َّمھَُّللا ، َّدشََأ وَْأَ ةَّكمَ اَنِّبحُكََ ةَنیدِمَلْا اَنیَْلإِ بِّْبحَ َّمھَُّللا اَن ِ

ةَِفحْجُلْا ىَلإِ اھَاَّمحُ لُْقنْاوَ اَنَل اھَ حْحِّصَوَ ، ” Hadislerle İslâm 7/389. 
873Ŝumām żamm-ı ŝāǿ-i müŝelleŝe ile bir żaǿįf ve ķıśa otdur ki uzanmaz. Ķāmūsu’l-Baĥr’de böyle yazıludur. 
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ǾAlį’de ve Mıśır ĥuccācı Rābiġ’de geyerler. Rābiġ rāǿ-i mühmele ve bāǿ-i muvaĥĥade ve 

kesr-i Ǿayn-ı muǾceme ile Mekke ve Medįne aralıķlarında bir yerdür. Viķāye şāriĥi 

Ķūhistānį rā’dan śoñra olan (A 97a) bāǿ-i muvaĥĥadeyi hemze ķıyās idüp rā vü hemze 

vü ġayn-ı muǾceme iledür, diyü żabŧ eylemişdür, ħaŧādur. Ve Cuĥfe’de kimesne iĥrām 

geymemesine sebeb her kim aña uġrasa maĥmūm ve ısıtmalu olduġıçündür. Faħr-i ǾĀlem 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “Yā Rabb! Medįne’nüñ ısıtmasın Cuĥfe ve MehyeǾa’ya naķl 

eyle.” diyü duǾā eylemegin duǾāsı maķbūl olduġıçün ĥummā ve ısıtma Medįne’den 

ķalķup oraya varmışdur. Ve bir rivāyetde “Allāhumme unķul ĥummāhā ve vebāhā.” diyü 

duǾā eylemişdür. Anuñçün Medįne’de vebā vü ŧāǾūn olmaz. Ve fāŧır yaradıcıdur ħālıķ 

maǾnāsına. Kelām-ı Ķadįm’de “ ىنٖرَطََف ىذَّٖلا َّلاِا ”874 vāķiǾdür, ħalaķanį ile tefsįr olınmışdur 

ve fāŧıru’s-semāvāti ve’l-arđ, mübdįu ħalķihimā ile tefsįr olınmışdur. İbn ǾAbbās 

rađiya’llāhu Ǿanh875 “Ben (B 69b) fāŧıru’s-semāvāti ve’l-arđ maǾnāsın bilmez-idüm ĥattà 

iki AǾrābį bir ķuyu içün iĥtikām eylediler. Onlardan biri ‘Ene feŧartuhā.’ didi yaǾnį ben 

ol ķuyuya ibtidā eyledüm, dimekdür. Ol zamān maǾnāsın bildüm.” didi. Ve faŧr aśılda şaķ 

ve yarmaķ maǾnāsınadur tefaŧŧarat ķademāhu dirler iki ayaġı yarılsa. Ve fiŧru śāǿim 

bundandur. Faŧūr876 ile orucın yarar ve fiŧru’ś-śiyām kesr-i fā ve sükūn-ı ŧā-ıladur ifŧārdan 

isimdür. Raculun fiŧrun ve ķavmun fiŧrun dinilür. Kesr-i fā ve sükūn-ı ŧā-ıla müfŧirun ve 

müftirūne maǾnāsına. Keźā fį-Şerĥi’l-Ġarįbeyn ve’l-Ķāmūs ve’ś-Śıĥāĥ (ve’r-Rāmūz) ve 

Dįvāni’l-Edeb. Tetimme. İnnemā ukiltu yevme ekli’ŝ-ŝevri’l-ebyađ đurūb-ı emŝāldendür. 

Aślı budur ki üç öküz, biri aķ ve biri ķara ve biri ķızıl, bir arslanla (A 97b) bir ecümme 

ve ķamışlıķda olurlardı. Bunlaruñ ictimāǾından arslan bunlara ķādir olmazdı. Arslan ķara 

ve ķızıl öküze dir ki “Bizi bu ķamışlıķda kimse görmez, illā aķ öküz bizi doyurur rengi 

meşhūr ve bellüdür. Ve benüm rengüm sizüñ renkleriñüzdür. Eger terk eyleseñüz anı 

yimege bu ķamışlıķ size ħālį vü śāfį877 vü tenhā ķalurdı kimse bizi görmezdi.” Ol iki öküz 

 
874“Ben ancak O, beni yaratana taparım…” Kur’ân-ı Kerîm, Zuhruf 43/27. 
875İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumā adı ǾAbdu’llāh’dur. Künyeti Ebu’l-ǾAbbās’dur. Vālidesi adı żamm-ı 
lām ve bāǿ-i muĥaffefe ve elif baǾdehu bāǿ-i muvaĥĥade ile Lübābe’dür. Bunda iki bā daħı muvaĥĥadedür. 
Ve İbn ǾAbbās hicretden üç sene evvel ŧoġmışdur. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem vefāt itdükde 
on üç veyā on beş yaşda idi. Ve İbn ǾAbbās işbu ümmetüñ ĥabri ve ehl-i Ǿilmidür. Ve Cebrāǿil’i -Ǿaleyhi’s-
selām- iki kerre görmişdür. ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh ħalįfe iken muķarreb idinmiş idi ve anuñla müşavere 
iderdi. Śaĥābe-i kirām vefret ü keŝret üzre iken yine İbn ǾAbbās’la müşavere iderdi. Āħir Ǿömrinde gözi 
görmez olmış-ıdı. Tārįħüñ altmış dördünci senesinde yetmiş veyā yetmiş bir yaşında Ŧāǿif-nām yerde vefāt 
eylemişdür. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. Ve Muĥammed bin el-Ĥanefiyye namāzını ķılmışdur. Aķ ve uzun boylu, 
yüzi be-ġāyet güzel ve güler yüzlü idi. Keźā fį-CāmiǾi’l-Uśūl li-İbni’l-Eŝįr.  
876Ve faŧūr śabūr vezni üzre anuñla oruç açılan nesnedür mā-yufŧeru Ǿaleyh maǾnāsına, żamm-ı fā-ıla fuŧūr 
dirler ġalaŧ dirler. 
877śāfį: -B 
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“Dut anı yi.” didiler. Arslan aķ öküzi yidi birķaç gün geçdi.878 Arslan ķızıl öküze “Senüñ 

rengüñ benüm rengümdür, beni terk eyle, incitme, ķara öküzi yiyem.” didi. Ķızıl öküz 

“Anı ye.” didi. Arslan ķara öküzi de yidi, birķaç gün daħı geçince arslan ķızıl öküze 

“Elbet seni yirüm.” didi. Ķızıl öküz çāresiz gördi kim dermān u çāre yoķ yoldaşların ele 

virdi ve ķayırmadı ve yoldaşlarına itdügi başına gelür, arslana tażarruǾ eyledi ki “Beni 

terk eyle ve incitme tā üç kerre baġırup çaġırmayınca.879” didi. Arslan “N’ola istedigüñ 

gibi çaġır.” didi. Ķızıl öküz “İnnemā ukiltu yevme ekli’ŝ-ŝevri’l-ebyađ ” (B 70a) diyü üç 

defǾa çaġırdı. MaǾnāsı; ben aķ öküz yenildügi gün yenildüm, dimekdür. Ĥażret-i ǾAlį 

kerrema’llāhu vechehu880 bu ķıśśa vü meŝeli kendüsine ve ǾOŝmān’a -rađiya’llāhu Ǿanh- 

meŝel getürüp yārān u iħvān arasında āvāzın ķaldurup innemā huntu yevme ķatli ǾOŝmān 

rađiya’llāhu Ǿanh diyü çaġırdı. Ve ke’ŝ-ŝevri yuđrabu đurūb-ı emŝāldendür, yaǾnį öküz 

gibi dögülür, (A 98a) urulur. Bunuñ aślı ǾArab, śıġırı śuya iletdüklerinde śu bulanıķ 

olduġından veyā śıġıruñ śusızlıġı az olduġından śuyı içmese öküzi ururlar. Śuya girer ve 

śıġır daħı aña tābiǾ olur veyāħuź śıġır südli881 olduġından döġülmez, öküzi dögerler śıġır 

ķorķsun içün. Cevherį maǾnā-yı ŝāniye źāhib olmışdur.  

el-Ħavāś: Öküz śıġıra nezv ü sifād eyledükden śoñra bevl eylese ve bevl itdügi yerden 

balçıķ alup iĥlįle ŧılā olınsa cimāǾı ĥarekete getirür. Ve meŝānesin882 ķurudup dögüp 

döşege işeyene sirke ve śu ile içürseler fāǿide eyleye ve śaġalda. Ve ķulaġına jįve ķosalar 

yerinde mürd883 ola. Gül yaġıyla burnın deligi ŧılā olınsa maśrūǾ ola ve düşe. Demür 

üzerinde sidigiyle yazılsa teǿŝįr eyleye ĥattà oķuna.  

 
878geçdi: çekdi A 
879baġırup çaġırmayınca: çaġırup baġırmayınca B 
880ǾAlį bin Ebį Ŧālib rađiya’llāhu Ǿanh künyeti Ebu’l-Ĥasen ve Ebū Türāb’dur. Ve Ebū Ŧālib adı 
ǾAbdümenāf’dur ve vālidesi Fāŧıma bint Esed’dür. Ve ǾAlį źukūrda evvel İslām’a gelendür. Ekser-i aķvālda 
böyledür. Ve İslām’a geldükde on beş yaşda idi ve baǾżılar, on altıda ve baǾżılar, on dörtde ve baǾżılar, on 
üçde ve baǾżılar, yedi yaşında idi, dirler. Gözleri ulu ve ķıśalıġa (ķıśalıġa: ķıśalıġı B) uzunlıķdan yaķınraķ 
ve şedįdü’l-udme ve ķıllu ve yaśśı śaķallu źū-baŧn ve ađlaǾ idi, yaǾnį başınuñ öñi açıķ ve ķılsız idi, başı ve 
mübārek śaķalı aķ idi. ǾOŝmān rađiya’llāhu Ǿanh ķatl olınduġı gün ki yevm-i CumǾa idi ve otuz beş tārįħinde 
Źi’l-ĥiccede idi, ħalįfe olup ķırķ tārįħinde Ramażān-ı Şerįf’üñ on yedinci CumǾa güni śabāĥ vaktinde 
ǾAbdu’r-Raĥmān bin Mulcem urup üç giceden śoñra vefāt eylemişdür. Oġulları Ĥasan ve Ĥüseyn 
rađiya’llāhu Ǿanhumā ve ǾAbdu’llāh bin CaǾfer ġusl idüp Ĥasan namāzını ķılmışdur. Ve seĥer vaktinde 
Kūfe’de defn olınmış. ǾÖmrinde iħtilāf vardur. BaǾżılar, altmış üç ve baǾżılar, altmış beş ve baǾżılar, altmış 
yedidür, dirler. Ve ħilāfeti dört sene ve ŧoķuz ay ve birķaç gündür. Keźā fį-CāmiǾi’l-Uśūl. 
881südli: südi B 
882Meŝāne fetĥ-i mįm ve ŝāǿ-i müŝelleŝe ile sidik ŧuracaķ yerdür mevżįǾu’l-bevl maǾnāsına. Türkįde aña 
ķavuķ ve Fārsįde ābdān dirler. 
883mürd: -B 
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et-TaǾbįr: Düşde bāġį ve ŧāġįdür. Eger düşde boġazlansa veyā ķatl olınsa bāġį helāk ola. 

Ve öküz düşde Ǿāmil ve iş dutan kimesne ile taǾbįr olınur. Ve eger öküz düşde naŧĥ884 

idüp yerinden giderse śāĥib-i ruǿyā Ǿāmil veyā vālį olsa maǾzūl ola. Ve bir öküz 

boġazlanup ķısmet olınsa bir Ǿāmil ölür, mālı ķısmet olınur. Ve eger ķara öküze binse 

māla ve şerefe irişe. Ve eger vāfir śarı veyā ķızıl öküzler bir köye (B 70b) veyā bir şehre 

aśĥābsız girseler ol śıġırlar ħastalıķlardur. Bir kimse śarı veyā ķızıl öküze binse ammā 

ālet-i rukūbla binmese düş śāĥibi ħasta (A 98b) ola. Ve bir kimse bir öküze binse Ǿavratı 

aña nāzlana.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir er İbn Sįrįn’e gelüp “Düşde gördüm ke-enne bir 

öküz bir delikden çıķdı, girmek istedi yine çıķduġı yere giremedi.” didi. İbn Sįrįn “Ol 

öküz aġzuñdan çıķan sözdür ki yine aġzuña ķomaġa ķādir degülsin.” didi. Keźā fį-

Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām raĥimehu’llāhu’l-ǾAllām. Ve düşde öküz şedįdü’l-beǿs,885 

keŝįrü’n-nefǾ ve Ǿazįzü’l-Ǿavn bir uluya delālet ider. Ve gāhį güzel yigide delālet ider. Ve 

ŝevrān fitneye de delālet ider886 ve umūr-ı śafāyı teźlįl ider nesneye ve Ǿavn u nuśrete 

delālet ider, ħuśūśan erbāb-ı ĥarŝ u zirāǾat içün. Ve gāhį öküz görmek belādet ü ĥamāķat 

ü ġaflete delālet ider ve gāhį cünūna dālldür. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

Nažm: 

Ebu’l-kibr aķçeye dirler ebu’l-fażl altuna dirler 

Kiçi barmaķ durur ħinśir anuñ yanındaki binśir 

Şerĥ:  

Ebu’l-kibr kesr-i kāf ve sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade ile aķçe didükleri gümişdür. Ķānūnu’l-
Edeb’de, ebu’l-kibr künyet-i direm diyü yazar. Ve ebu’l-fażl fetĥ-i fā ve sükūn-ı đād-ı 

muǾceme ile altundur źeheb gibi. Ve źeheb müźekkerdür ve mūniŝ olur, cemǾi eźhāb ve 

źuhūb887 ve źuhbān gelür żamm ile.  

et-TaǾbįr: Düşde aķçe kelāma delālet ider. Eger yeñi aķçe olursa Ǿilm ve güzel söz ve 

ķażāǿ-i ĥācet veyā namāzdur ve pāk aķçe dünyā śafāsıdur. (A 99a) Ve śāĥib-i ruǿyānuñ 

herkesle ĥüsn-i muǾāmelesidür. Ve śaçılmış aķçe güzel sözdür ve aķçe śaymaķ eyü 

 
884Naŧĥ fetĥ-i nūn ve sükūn-ı ŧā-ıla boynuz ile urmaķdur. Fetaĥa ve đaraba bāblarından maśdardur. 
885Beǿs Ǿaźāb maǾnāsınadur. 
886Ve ŝevrān fitneye de delālet ider: -B 
887Źuhūb żamm-ı źāl iledür. 
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Ǿameller śaymaķdur.888 Zįrā üzerinde Lā-ilāhe illa’llāh Muĥammedun Resūlu’llāh 

yazılur. Yalñız bir aķçe düşde Ǿavratı yüklü olana erkek oġuldur. Bir kimse düşde (B 71a) 

ķolında aķçe baġlu görse śanǾatıdur ki anuñla ķazanc ider ve kimesneye iĥtiyācdan emįn 

olur. Bir kimse kendü aķçesini bir adam üzre görse ammā ol aķçeler śaġ ve eyü aķçe olsa 

śāĥib-i ruǿyānuñ ol kimse üzre ĥaķk-ı şehādeti ola. Ol aķçeyi ķırıķ virse şehādetden döne. 

Düşde aķçe yitürse bir cāhile naśįĥat ide, naśįĥatin ol cāhil diñlemeye. Ve nebehrec889 

aķçe yaǾnį reddį ve kem aķçe kįn ve zaĥmet ve ĥarām dirlik ve günāh-ı kebāǿir 

işlemekdür. Ve yazusız aķçe perhįz olmayan sözdür, üzerinde śūret olan aķçe bidǾatdur 

ya götürene veyā sikke-zen olana. Ve pāre pāre ve kesük aķçeler sözdür ve ħuśūmetdür 

ki münķaŧiǾ olmaz. Ve baǾżılar münķaŧiǾ olur ħuśūmetdür, dirler. Ve düşde aķçe almaķ 

aķçe virmekden yegrekdür. Bir kimse aķçe uġrılayup śadaķa eylese işitmedügini rivāyet 

eyleye. Bir kimse düşde görse aķçesi on iken beş olmış mālı eksile, beş iken on olsa mālı 

ziyāde ola.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Seffāĥ890 ki pādişāh idi, düşde gördi ki İbrāhįm-nām 

kimseye beş aķçe virdi (A 99b) üçi aķ, ikisi ķara. Bir muǾabbire taǾbįr itdürdi. “Beş vaķit 

namāzdur aķı gündüz ve ķarası gice namāzlarıdur.” didi.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir kimse İbn Sįrįn’e geldi “Düşde gördüm ĥażret-i 

Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem yüzin baśardum.” didi. İbn Sįrįn “Öyle añlarum ki bu 

gice edügüñ ile yatmış olasın.” didi. Ol kimse “Öyledür.” didi. İbn Sįrįn “Edügüñi çıķar 

ve silk.” didi. Ol kimse öyle eyledi edüginden bir aķçe düşdi üzerinde Lā- ilāhe illa’llāh 

Muĥammedun Resūlu’llāh yazılmış. İbn Sįrįn “Üzerine ayaġuñ ķoduġuñ budur.” didi.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: İbn Sįrįn’e bir kimse geldi “Düşde ǾAcem pādişāhınuñ 

aķçesinden bir aķçe elüme girdi.” didi. İbn Sįrįn “Ħayra irişürsin.” didi. (B 71b) Ve bir 

kimse daħı “Düşde ǾArab aķçesinden bir aķçe elüme girdi.” didi. İbn Sįrįn “Ķorķarum 

seni dögeler.” didi. İbn Sįrįn’e “Bu iki düş birdür, birbirinden nice farķ eyledüñ?” didiler. 

İbn Sįrįn “ ǾAcem pādişāhınuñ sikkesi üzre tāc vardur ki melikdür ve ǾArab aķçesi üzre 

 
888eyü Ǿameller śaymaķ: -B 
889Nebehrec fetĥ-i nūn ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı hā ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ile zeyyif ve radįǿ 
ve alçak maǾnāsınadur. 
890Seffāĥ fā’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele [ile] ħulefāǿ-i beni’l-ǾAbbās’dan ħalįfe olandur. Adı ǾAbdu’llāh 
bin Muĥammed’dür. Vezinde kettān vezni üzredür ve muǾŧį faśįĥ maǾnāsınadur. 
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đuribe hāźe’d-dirhem vardur.” didi. Ve düşde derāhim-i mestūre derāhim-i žāhireden 

ħayırludur. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinde’l-Meliki’l-ǾAllām. 

TaǾbįrü’d-Dįnār:891 Düşde eski altun dįn-i Ĥanįfį ve Ǿilmdür, zįrā dįnār beş ĥarfdür, 

evveli dįndür. Ve yalñız altun erkek oġuldur. Bir kimse bir altun (A 100a) görse Ǿavratı 

yüklü olsa bir güzel oġlı doġa. Ve çoķ altun ĥükūmet ve baylıķ ve edāǿ-i şehādetdür. Ve 

düşde beş altun, beş vaķit namāzdur ve her beş ki bir cinsden ola düşde görile beş vaķit 

namāzdur. Düşde bir altun yitürse bir vaķit namāz terk eyleye veyā oġlı fevt ola. BaǾżılar 

düşde altunlar emānetlerdür, dirler. Kelāmu’llāh’da “ ّدؤَُی رٍاطَنْقِِبُ ھنْمَْاَت نِْا نْمَ بِاَتكِلْا لِھَْا نْمِوَ  كَیَْلِا هِٖ

ّدؤَُی لاَ رٍاَنیدِٖبُ ھنْمَْاَت نِْا نْمَ مْھُنْمِوَ كَیَْلِا هِٖ ”892 vāķiǾ olduġıçün. Bir kimse düşinde bir altun yutsa aña 

ıśmarlanan emānete ħıyānet eyleye. Ve denānįr-i maŧliyye yalan ve kelām-ı bāŧıl ile taǾbįr 

olınur. Ve götüren kimesne ķıllet-i dįne mübtelā olduġına delālet ider. Ve bir kimse düşde 

kendünüñ yük yük altunların görse aña hemm ü ġam u taśa irişe. Zįrā çoķ altun tedārik 

olınmaz illā ġam u ġuśśa ile.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir kimse Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretine geldi. “Yā Resūla’llāh! Düşde yigirmi altun elüme girdi. Ķodum, cümlesin yine 

aldum, ancaķ dördi elüme girdi.” didi. Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām aña “Sen 

namāzı yalñız ķılursın cemāǾati żāyiǾ idersin.” didi. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr (B 72a) li-

İbn Ġannām.  

Ve ħinśir kesr-i ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı nūn ve kesr-i śād-ı mühmele ve rāǿ-i mühmele 

ile. Kesr-i fā ve kesr-i lām-ı evvelį ile olan fiǾlil ve zibric vezni üzre (A 100b) Ķāmūs’da 

ve tefettuĥu’ś-śād, dir, yaǾnį ħinśirda olan śād meftūĥa da olur kiçi barmaķdur el-

uśbuǾu’ś-śuġrā maǾnāsına. BaǾżılar orta barmaġa dirler el-uśbuǾu’l-vusŧà maǾnāsına ve 

ħinśir müǿenneŝdür. Ve binśir kesr-i bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı nūn ve kesr-i śād-ı 

mühmele ile müǿenneŝdür ve kiçi barmaķ ile orta barmaķ ortasında olan barmaķdur el-
uśbuǾu beyne’l-vusŧà ve ħinśir maǾnāsına. Ķāmūs bu lafžı  ,da źikr eylemişdür’ ر،ص،ن،ب

Cevherį ر،ص،ب ’da źikr eylemişdür. Ķāmūs śāĥibi Cevherį’ye daħl idüp ر،ص،ب  binśir 

lafžını źikr vehmdür, dir. Dįvānu’l-Edeb śāĥibi, fiǾlilde źikr ider, nūn zāǿide olmaduġını 

bildürür. Fi’l-ĥaķįķa nūn Ǿayne’l-fiǾl olıcaķ zāǿide olmayıcaķ ر،ص،ب ’da źikr vehimdür. 

 
891TaǾbįrü’d-Dįnār: TaǾbįr-i Dįnār B 
892“Kitap ehlinden öylesi vardır ki, ona yüklerle mal emanet etsen, onu sana (eksiksiz) iade eder. Fakat 
onlardan öylesi de vardır ki, ona bir dinar emanet etsen … onu sana iade etmez …” Kur’ân-ı Kerîm, Âli 
İmrân 3/75. 
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Śāĥib-i Ķāmūs raĥimehu’llāhu’l-Ķuddūs daħli yerindedür. Ve ħinśir lafžı Cevherį 

ر،ص،خ ’da źikr eylemişdür Ķāmūs’da ر،ص،ن،خ ’da źikr eylemişdür ħinśir da fiǾlil vezni 

üzredür nūn zāǿide degüldür, belki Ǿayne’l-fiǾlidür finǾil vezni üzre degüldür. Cevherį bu 

lafžı ر،ص،خ ’da źikri yine vehimdür. Ve ħinśir cemǾi ħenāśir ve binśir cemǾi benāśir gelür 

đifdiǾ cemǾi đefādiǾ geldügi gibi.  

Nažm: 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Oķursañ bu kitābı müşkiliñ ĥall olısar bir bir  

Şerĥ: 

Müşkil kesr-i kāf-ıladur baǾżılar żamm-ı kāf-ıla oķurlar ġalaŧdur, müşkil ism-i fāǾildür. 

Emrun müşkilun dirler mültebisun, muhteliŧun, müştebihun maǾnāsına.  

el-ĶıŧǾa: (A 101a) 

Nedür ķurbaġa bu’l-müsebbiĥ ki ķavfez 

Eti berk ü ķatı olan at Ǿaclez 

Şerĥ: 

Ķavfez fetĥ-i ķāf ve sükūn-ı vāv baǾdehu fetĥ-i fā-ıla ķurbaġa (B 72b) didükleridür 

đifdaǾ893 gibi ve künyeti ebu’l-müsebbiĥdür bāǿ-i muvaĥĥade vü meksūre vü müşeddede 

ile muĥaddiŝ vezni üzre. Vech-i tesmiye ķurbaġanuñ tesbįĥ ve źikri çoķ olduġıdur. Ĥattà 

Süfyān, ķurbaġadan źikri ikŝār ider şeyǿ yoķdur dinilür, dir. Ve đifdiǾde birķaç lüġat 

cāǿizdür. ĐifdiǾ zibric vezni üzre ve đafdaǾ caǾfer vezni üzre ve đufduǾ cündüb vezni 

üzre ve đifdaǾ dirhem vezni üzre. Ħalįl; kelām-ı ǾArab’da kesr-i fāǿ ve fetĥ-i lām-ı evvelį 

ile fiǾlal kelimesi yoķdur. İllā dört kelime vardur ki dirhem ve hicraǾ ki ŧavįl maǾnāsınadur 

ve hiblaǾ ki çoķ yimek yiyendür ekūl maǾnāsına iki evvel źikr olınan ĥurūf-ı (mühmele 

iledür; ancaķ ŝānįde cįm iledür.) Üçüncide bāǿ-i muvaĥĥadeden ġayrı muǾceme yoķdur 

ki ikinci ĥarfdür. Ve bilǾamdur, dir. Ve ķurbaġa dürlü dürlü olur. Sifāddan olur sifādsız 

da olur ve aķması żaǾįf, durur śulardan ve uǾfūnātdan da ĥāśıl olur ve çoķ yaġmurlardan 

śoñra da olur ĥattà bulutdan ĥāśıl oldı žann iderler, yaġmur ve yelden śoñra ŧamlarda çoķ 

görindüginden. Erkek dişiden ĥāśıl olmış degüldür. Ĥaķ TeǾālà ol sāǾatde ol tobraġın 

 
893ĐifdaǾ cemǾi đafādiǾdür ve gāhį Ǿayn’ı yā’ya ķalb ile đefādį dirler, nitekim erānib’de bā’yı yā’ya ķalb 
ile erānį dirler. Keźā fį-Miśbāĥi’l-Münįr. 
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ŧabįǾatlarından ħalķ ider. Ve ķurbaġa kemüksiz yaradılan ĥayvānlardandur. Ve 

ķurbaġanuñ kimi öter ve kimi ötmez. (A 101b) Öten ķurbaġa āvāzın ķulaġına yaķın 

yerden çıķarur. Ve ķurbaġa ĥiddet-i semǾ ve pek işitmek ile vaśf olınur ķaçan ŧaşrada olsa 

ve ötmese. Ve şuǾarādan baǾżısına ķıllet-i kelām üzresin diyü Ǿitāb olınduķda ne güzel 

söz ve ne žarįf söz söylemişdür.  

ŞiǾr: 

امَكَحُلاُ ھتمَھِفَلاوق عُدِفضِّلا تَِلاَق   
894 ءآم ھِیف يف نمَ قطِنَی لھ و ءٌامَ يمف يف و  

ŜuǾbān ve yılan ķurbaġayı āvāzından bulup ķatl ider. ŞāǾirüñ bu ķavli onuñ üzerinedür.  

ŞiǾr: (B 73a) 

  تَْبوَاجت لیللا ةملظ یف عُدِاَفضَ

 895 رحبلا ةَّیحَ اھُتوص اھیلع َّلَدَف  

Ĥayyetü’l-baĥr şol yılandur ki ķarada ve deryāda dirilür. Ve baǾżı ķurbaġa āteşi gördükde 

ĥayret anı alur ötmekden vaz gelür ve āteşe dāǿim baķar. Ve Ǿİkrime İbn ǾAbbās’dan -

rađiya’llāhu Ǿanhumā- rivāyet ider: Bir ķurbaġa āteş ķorķusından kendüyi āteşe bıraġur. 

Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà anuñ muķābelesinde śovuķ śuyı virür ve neķįķ ü āvāzını tesbįĥ 

ķılur. Ve Cābir Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden “ ً امرحم ،ةاش ھیلعفً اعدفض لتق نم

ًلالاح وأ ناك ” ĥadįŝini rivāyet ider. YaǾnį “Bir kimse bir ķurbaġa öldürse gerek iĥrāmda 

olsun ve gerek896 olmasun ol kimesne üzerine bir ķoyun vardur.”  

Ĥikāye: Dāvūd peyġamber śalavātu’llāhi Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyh897 dir ki “Bu gice Ĥaķ 

teǾālàya bir tesbįĥ ideyim ki bir maħlūķ daħı ol tesbįĥi itmemiş ola.” Dāvūd peyġamberüñ 

evinde bir sāķiye898 var-ımış, (A 102a) ol sākiyeden bir ķurbaġa çaġırup “Yā Dāvūd 

tesbįĥüñ ile faħr mı idersin? Ben yetmiş yıldır Ĥaķ teǾālàya tesbįĥ iderüm dilüm 

 
894“Kurbağa bilgelerin anlayacağı bir söz söyledi: Ağzımda su var, ağzında su olan konuşabilir mi?”  
895“Kurbağalar gecenin karanlığında vırakladılar, böylece sesleriyle kendilerini hayyetü’l-bahre ifşâ 
ettiler.” 
896ve gerek: -A 
897Dāvūd peyġamber İyşā oġlıdur ve İyşā Yehūźā sibŧındandur ve Yehūźā, YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām oġlıdur 
ve YaǾķūb, İsĥāķ Ǿaleyhi’s-selām oġlıdur ve İsĥāķ, İbrāhįm Ħalįlu’llāh Ǿaleyhi’s-selām oġlıdur. Ve Ĥaķ 
sübĥānehu ve teǾālà Dāvūd’a nübüvvet ü mülk virmişdür Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām çoban iken bu ikisini luŧf 
u iĥsān eylemişdür. Ve Ǿömri yüz senedür. Ve İyşā kesr-i hemze ve sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve 
şįn-i muǾceme iledür. VeYehūźā fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve żamm-ı hāǿ ve źāl-i muǾceme iledür. 
Keźā fį-CāmiǾi’l-Uśūl li-İbni’l-Eŝįr Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ķadįr. 
898Śāķiye kesr-i ķāf-ıla küçük ırmaķdur nehr-i śaġįr maǾnāsına. 
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źikru’llāhdan ķurumamışdur ve on giceden berü bir yaşıl ŧatmadum ve bir śu içmedüm, 

iki kelimeye meşġūl olduġımdan.” didi. Dāvūd peyġamber ķurbaġaya “Ol iki kelime 

nedür?” didi. Ol ķurbaġa “Yā müsebbehen899 bi-külli lisānin ve meźkūren bi-külli 

mekānin”dür didi. Dāvūd peyġamber Ǿaleyhi’s-selām “Bu sözden eblaġ söz dimege yaķın 

olmam.” dir. Ve Beyhaķį Enes ibn Mālik’den -rađiya’llāhu Ǿanh- rivāyet ider ki Dāvūd 

peyġamber kendü göñlünden dir ki “Bir kimse ħālıķını ben medĥ eyledügüm gibi medĥ 

eylememişdür.” Dāvūd peyġamber, miĥrābında oturur ve yanında birke ve ĥavuż var-

iken bir melegi Ĥaķ teǾālà indirür ve melek Dāvūd peyġambere “Yā Dāvūd şu ĥavżada 

olan ķurbaġanuñ āvāzını anla.” dir. Dāvūd ķulaķ urur (B 73b) diñler, ķurbaġa “Sübĥāneke 

ve bi-ĥamdike müntehà Ǿilmike”900 dir. Melek Dāvūd’a -Ǿaleyhi’s-selām- “Nice 

görürsin?” dir, Dāvūd “Beni peyġamber iden Tañrı teǾālà ĥaķķı içün ben Ĥaķ teǾālàyı 

bunuñla medĥ eylememişüm.” didi. Ve Ǿİkrime rađiya’llāhu Ǿanh, ķurbaġalaruñ āvāzı 

tesbįĥdür, dir. AǾmeş Śāliĥ’den rivāyet ider ki bir ķapunuñ śarįrin901 işidür ve dir, bu 

ķapudan bu tesbįĥdür. Ve bir sene ķurbaġa Ǿādetinden çoķ olsa Ǿaķabince ŧāǾūn u vebā 

vāķiǾ ola.  

el-Ĥükm: Ķurbaġayı ekl ĥarāmdur ķatline nehiy vārid olduġıçün. ǾAbdu’llāh bin ǾOŝmān 

et-Temįm rivāyet ider ki bir ŧabįb ĥażret-i Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem-902 gelür, 

ķurbaġayı devā içine ķomaķdan suǿāl ider. (A 102b) Ĥażret-i Resūl903 śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem ŧabįbi menǾ ider ķurbaġayı ķatlden. Bu delālet ider ki đifdaǾ yimek ĥarāmdur 

ve devāb-ı mādan ĥelāl olanlarda ķurbaġa dāħil degüldür ve baǾż-ı fuķahā ķurbaġa ĥarām 

olmasınaǾ illet “ ءِامَلْا ىَلعَُ ھشُرْعَ نَاكَوَ ”ve gök yaradılmazdan evvel cebince yer āyeti mū 904 

Ĥaķ teǾālànuñ Ǿarşı śu üzre idi, Ǿarşu’llāh śu üzre iken ķurbaġa cāru’llāh ve Ĥaķ ķoñşısı 

olduġıdur, dirler. Ve ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh905 ĥażret-i Resūl’den -

 
899Müsebbeĥ fetĥ-i bā ile ism-i mefǾūl śįġası üzredür. 
900“Ey ilmi sonsuz olan Rabbim hamd sanadır.” 
901Śarįr fetĥ-i śād-ı mühmele ile emįr vezni üzre bunda ķapunuñ āvāzı ve ķıcıldısıdur. 
902Ĥażret-i Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem-: Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥużūrına B 
903Resūl: Resūlu’llāh B 
904“…henüz Arş’ı su üstünde iken…” Kur’ân-ı Kerîm, Hud 11/7. 
905ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanhumā künyeti Ebū ǾAbdi’r-Raĥmān’dur. Śaġįr iken babası ǾÖmer 
bin el-Ħaŧŧāb ile Mekke’de İslām’a gelmişdür. Ve bir ķavim, babasından evvel İslām’a geldi, dirler. Ve 
Bedir Ġazā’sında ĥāżır degüldi, Uĥud’da ĥāżır olduġında iħtilāf vardur. Śaĥįĥ olan evvel ġazāsı 
Ħendeķ’dür. Ve İbn ǾÖmer ehl-i Ǿilm (ehl ü Ǿilm: B) ü veraǾ u zühd idi. Ve fetvāsında şedįdü’t-taĥarrį vü 
iĥtiyāŧ idi. Yetmiş üç tārįħinde Mekke’de vefāt idüp Muhācirūn maķberesi olan Źū Ŧuvà’da defn 
olınmışdur. Ve baǾżılar Faħħ’da medfūndur, didiler. Vefātında seksen dört veyā seksen altı yaşında idi. 
Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten.  
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śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- “ حٌیِبسَْت اھََقیقَِن َّنإَف عَدِاَفضَلا اوُلُتقَْت لا ” ĥadįŝini rivāyet ider. YaǾnį 

ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām “Ķurbaġaları öldürmeñ, taĥķįķ ķurbaġalaruñ āvāzı 

tesbįĥdür”. Śāĥib-i Keşşāf Zemaħşerį ķurbaġa ötdügi vaķit Subĥāne’l-Meliki’l-
Ķuddūs906 dir, didi. Ve Enes’den -rađiya’llāhu Ǿanh- rivāyet olınur ki ķurbaġaları 

öldürmeñüz, İbrāhįm peyġamber Ǿaleyhi’s-selām içün yaķdıķları āteşi söyündürmege 

aġızları ile śu götürüp āteş üzre serperlerdi, didi.  

el-Emŝāl: (B 74a) Aneķķu min-đifdiǾin đurūb-ı emŝāldendür. YaǾnį ķurbaġadan ziyāde 

öter. Kendü söziyle başına belā getüren kimse ĥaķķında đarb-ı meŝel iderler. Bu meŝel 

Ǿalà-ehlihā dellet berāķiş gibidür. Ve berāķiş bāǿ-i muvaĥĥade ve rā-yı mühmele fetĥleri 

ile ve ķāf-ı meksūreden evvel elif baǾdehu şįn-i muǾceme ile bir kelbenüñ adıdur ki 

atlaruñ dırnaġı āvāzını işidüp ürdi. Düşmān āvāzından bilüp ol köpek olduġı ķabįleyi aħź 

eylediler ve istibāĥe vü istįśāl eylediler. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān nāķilen Ǿani’l-kütüb. 

el-Ħavāś: (A 103a) İbn CemįǾ İrşād-nām kitābında, ķurbaġa eti nefse ġaŝeyān907 getürür 

ve ishāl-i demevį įrāŝ ider, insānuñ beñzi andan müteġayyir olur ve bedeni rengi bozılur 

ve şişürür ve Ǿaķlı muħteliŧ olur, dir. Ve ǾAynü’l-Ħavāś śāĥibi, ķamışlıķda olan 

ķurbaġanuñ yaġı diş üzre ķonılsa aġrısız ķoparur, dir. Ve Birrį, ķurbaġa kemügi çömlek 

üzre ķonılsa ķaynamaġa menǾ eyleye. Ve bir ķurbaġayı gölgede ķurudup ve dögüp ħaŧmi 

ile ķaynadup nūre908 ve zirnįħden śoñra ŧılā olınsa artıķ ķıl bitmeye ve niķrise mübtelā 

olan ķurbaġa ayaġını üzerine aśsalar aġrısı sākin ola. Ve śu ķurbaġasın Ǿavrat alup aġzın 

açup üç kerre tükürse andan śuya ķosa ol Ǿavrat yüklü olmaya. Ve ķurbaġayı dögüp 

hevāmm ıśıruġı üzre ķosalar fi’l-ĥāl śaġalda. Ve ķurbaġayı başından aşaġasına dek iki 

yarup bir Ǿavrat aña baķsa ol Ǿavratuñ şehveti ġalebe eyleye ve erlere meyli çoġ ola. 

Ķurbaġanuñ bu ĥavāśś-ı Ǿacįbesindendür. Ve ķaçan dili[ni] uyur Ǿavrat üzre aśsalar 

uyanıķ iken işledügi nesnelerüñ cümlesinden ħaber vire. Ve dilini etmek içine ķoyup 

ħırsuzlıķ ile müttehim olana yidürseler ħırsuzlıġına muķirr u muǾterif ola. Ve bir yerüñ 

ķılını yolup ķurbaġa ķanın ŧılā eyleseler ebedį ķılı bitmeye. Ve bir kimse (B 74b) yüzine 

sürse ħalķ anı seve ve aña muĥabbet eyleyeler. Ve anı liŝe909 üzre ķosalar dişi zaĥmetsiz 

düşüre. Ķazvįnį eydür: Muśul’da idüm bir dostum bir meclis ve bir ĥavuż (A 103b) yapdı. 

 
906“Ey mülk sahibi ve ulu Rab, sen tüm noksan sıfatlardan münezzehsin.” 
907Ġaŝeyān fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ile nezevān ve kerevān vezni üzre göñül dönmek ve nefs yaramaz 
olmaķdur. Bu lafıž fetĥateyn ile olan faǾalān vezni üzredür. 
908Nūret żamm-ı nūn ile ħırızma didükleri nesnedür. 
909Liŝet ŝāǿ-i müŝelleŝe ile hibet ve ĥidet vezni üzre dişlerüñ dolayısıdur mā-ĥavle’l-esnān maǾnāsına. 
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Ol ĥavużda ķurbaġa tevellüd eyledi, ol mekānda sākin olanlar müteǿellim ü müteǿeźźį 

oldılar ķurbaġa āvāzından ve anı ibŧāldan Ǿāciz ķaldılar. Bir er geldi bir ŧası śu üstinde 

“Maķlūben ķoñ” didi, öyle eylediler andan śoñra ķurbaġanuñ āvāzı işidilmedi. Ve 

Muĥammed bin Zekeriyyā eydür: Ķaçan bir ŧas içinde sirāc ķoyup śu üstine ķosalar 

veyāħuź sirācı ķanāt içine ķosalar ki anda ķurbaġa āvāzı ola sākin ü sākit olalar, elbet 

āvāzları işidilmeye. Min-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį. Ve śu ķurbaġasınuñ etini zeyt ve 

ŧuzla ķaynadup cānverler ıśırduġına Ǿilāc eyleseler nāfiǾ ola. Ve cüźźām olana pād-

zehrdür.910 Ve ķurbaġayı yaķup külini ķan aķan yere veyā ķan aķan burna śaçsalar ķanı 

baġlar. Ve dilini uyur ādemüñ göbegi üzre kendünüñ ħaberi yoġ-iken ķosalar her ne itmiş 

ise söyleye. Ve İsĥāķ eydür: Bir kimesnenüñ yüzi kemüginde demren ķaldı, niçe zamān 

niçe Ǿilāc eyledi fāǿide olmadı. Āħir bir ķurbaġanuñ derisin çıķardılar ve yaranuñ 

çevresine ķodılar, bir gün bir gicede yaradan demren ŧaşra geldi. Ve yüregini ĥummā-yı 

ġibbe mübtelā olan üzre aśsalar nāfiǾ ola. Ve ķurbaġa yaġını eridüp aǾżāyı ve endāmı 

anuñla oġsalar ķışda śovuķdan aña żarar olmaya. Keźā fį-İħtiyārāt-ı BedįǾį.  

et-TaǾbįr: Düşde ķurbaġa bir Ǿābid erdür ki ŧāǾatu’llāhda müctehid ola, zįrā Nemrūd 

āteşine (A 104a) śu dökmişdür. Ve çoķ ķurbaġa Ǿaźābdur; zįrā Mūsà Ǿaleyhi’s-selām 

āyātındandur. Naśārà, bir kimse düşde kendüsin ķurbaġalarla görse aķribā vü cįrānıyla (B 

75a) ĥüsn-i muǾāşereti ola, dirler. Düşde ķurbaġa etin yise menfaǾate irişe. Ve baǾżılar 

ħaddāǾūn ve seĥereye delālet ider, dirler. Ve ķurbaġalar bir şehirden çıķar görseler andan 

Ǿaźāb çıķa. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį ve Kitābi’t-TaǾbįr li-İbni’l-Ġannām 

Ǿalà-müǿellifihimā raĥmetu’llahi’l-ǾAllām.  

Ve Ǿaclez fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı cįm ve fetĥ-i lām-ıla, kesr-i Ǿayn ü lām-ıla 

daħı lüġatdür. Ammā bunda fetĥ-i Ǿayn ile oķunmaķ lāzımdur. Eti berk ve ķatı olan feres 

ve ata dinilür. Ve zāǿ-i muǾcemeden śoñra hā iledür, ķāfiye vezn911 içün hā terk 

olınmışdur. Ķāmūs ve Śıĥāĥ’da erkek ata hā’sız Ǿaclez dinilmez, dimişdür. Cemelun 
Ǿaclezun ve nāķatun Ǿaclezetun dinilür; lākin ata Ǿacleze dinilür hā ile Ǿaclez dinilmez 

hā’sız. Ve Ķānūnu’l-Edeb’de, el-Ǿaclezu esb-i saħt-gūşt dimişdür yaǾnį Ǿaclez hā’sız eti 

berk olan atdur. Ķānūnu’l-Edeb’den fehm olınan hā’sız daħı cāǿiz olmaķdur. Ve Ħalāś-
nām kitāb-ı hümāmda esb-i üstüĥān-āver, dimişdür. Ve Ǿacleze hā iledür, dir. Ve 

 
910pād-zehrdür: -B 
911vezn: vezni B 
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Dįvānu’l-Edeb’de Ǿiclize, şirzime ve Ǿikrime vezni üzre ķatı olan feresdür, el-feresu’ş-

şedįde maǾnāsına, dir. YaǾnį şedįde vü ķaviyye olan feres ve at.  

Nažm: 

Ǿİmādü’l-bükā ħardala Cebreǿįl’e 

Şedįdü’l-ķuvà di çaķal oldı şaġbez  

Şerĥ:  

(A 104b) Ǿİmādü’l-bükāda bāǿ-i muvaĥĥade vü mażmūmeden ġayrı muǾceme yoķdur. 

Ve bükā ķaśr-ıla göz yaşlarıdur ve gözler yaşı çıķmaķdur, dumūǾ ve ħurūcu’d-dumūǾ 

maǾnāsına. Ve med-ile aġlamaķ ile olan āvāzdur, eś-śavtu’lleźį yekūnu maǾa’l-bükāǿi 

maǾnāsına. Vezin ķaśr-ıla iķtiżā ider. Ħardala münāsib olan daħı budur, ħardala Ǿimādü’l-

bükā dinilmege sebeb ħardal gözden yaş getürdügiçündür.  

eŧ-Ŧıbb: Ħardaluñ eyüsi bostānį ve tāzesi ve ferbih ve semüz olanı ve ķızıl renklü olandur 

ki dögüldükde śaru ola. (B 75b) Ve ħardaluñ ŧabįǾatı ıssıdur ve dördünci derecede ķurıdur. 

Ve ħardalı üzüm şırası içine ķosalar ĥāli üzre ķalur ķaynamaz. Ve ħardalı dögüp dimāġ 

üzre dutsalar aġrımaķ götürür ve niķris üzre đimād ve yaķu itseler eyü olur. Ve her maraż 

u derd ki müzmin ola ve anı deriñden žāhir-i bedene çekmek isteseler ħardalı yaķu 

eyleseler fāǿide eyler. Ve anı buħūr eylemek ile ısırıcı olan ĥayvāncıķlar ķaçar. Ve ħardal 

yimek balġamı keser ve bal veyā erinmiş mūm-ıla ve zeyt ile ķarışdurup yüze sürseler 

yüzi pāk dutar. Ve cereb ü ķūbāǿ üzre yaķu itseler fāǿide eyler. Ve müzmin veremleri ve 

sirāceleri be-ġāyet taĥlįl ider. Ve bir kimesnenüñ ķūbāǿ ve temregüsi olsa hįçbir nesne ile 

gitmese ĥammāmdan çıķup barmaġına bir bez pāresin śarup temregü olan yere şu ķadar 

(A 105a) süre ki andan ķan žāhir ola, andan śoñra dögilmiş ħardalı üzerine süre ve ovalaya 

ki śaru śu andan aķa, artıķ śıĥĥat bulur. Ve temregü zāǿil olur gider. Mücerrebdür. Ve bir 

kimsenüñ ki dāǿim dişi aġrır ola dermānsız ola dögülmiş ħardalı dişleri üzre ķoya Ǿacāǿib 

göre. Ve ħardal bāhı ziyāde ider ve eski ısıtmaları giderür. Ve ħardaldan müstaǾmel 

olanuñ miķdārı iki miŝķāldür. Ve gice ile görmeyen göze ħardalı śuda ıśladup bal ile göze 

çekseler nāfiǾ olur. Ve ħardal śuyın aġrır dişe veyā ķulaġa ŧamzırsalar aġrıların sākin ider. 

Keźā fį-İħtiyārāt-ı BedįǾį.  

et-TaǾbįr: Düşde ħardal semm ve aġudur. Bir kimse düşde ħardal yir görse aġudan veyā 

bir yaramaz ve alçaķ nesneden śaķınsun. Ve Ǿinde’l-baǾż, bir kimse düşde ħardal yise aña 
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bir acı nesne içüreler. Ve Ǿinde’l-baǾż, düşde ħardal şerįf māldur ki elem ü zaĥmet ile 

olur. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām Ǿaleyhi raĥmetü’l-ǾAllām. (B 76a)  

Ve Şedįdü’l-ķuvà maǾnāsı mıśrāǾ-ı evvelde źikr olınmışdur ki Cebreǿil Ǿaleyhi’s-

selāmdur. Bu maķūleye merhūn u mużammen dinilür. Ve Cebreǿil bunda fetĥ-i cįm ve 

sükūn-ı bā ve fetĥ-i rā ve kesr-i hemze ve sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye iledür. 

Bunda birķaç lüġat cāǿizdür, cümlesi Sükker-i Śāfį şerĥinde źikr olınmışdur ve 

cümlesinüñ maǾnāsı Ǿabdu’llāhdur. Zįrā cebr ķuldur Ǿabd maǾnāsına ve įl Allāhu teǾālà 

adıdur. (A 105b) Nitekim Mįkāǿil maǾnāsı Ǿabdu’llāhdur ve Cebrāǿil ve Mįkāǿil 

muǾarreblerdür, ǾArabį lafıž degüldür ikisi de. Cebrāǿil’de yedi lüġat ve Mįkāǿil’de beş 

lüġat cāǿizdür. Cümle lüġatler muǾarrebedür. Tefsįr-i Teysįr’de böyle yazıludur. Ve 

Şedįdü’l-ķuvàda ķāf mażmūmdur ve ķuvà ķuvvet cemǾidür ki żaǾf żıddıdur. Ķāmūs’da, 

ķuvvet cemǾi ķuvvàdur żāmm ile ve meksūr ķılınur, dir. Ve Şedįdü’l-ķuvà Cebrāǿil 

Ǿaleyhi’s-selām adıdur kesr-i mįm-ile Źū-mirre adı olduġı gibi. Kelām-ı Ķadįm’de “ ُ ھمََّلعَ

ىوَٰتسْاَف ٍةَّرمِ وُذ ىوُٰقلْاُ دیدٖشَ ”912 vāķiǾ olmışdur. Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām ĥażretine Şedįdü’l-

ķuvà dinilmege vech ü sebeb ķuvvetinüñ şiddetinden ötüridür ve ziyāde ķuvvetli 

olduġıçündür. Ķuvvetine delįl bu yeter ki ķavm-i Lūŧ köyleri ki muǿtefikātdur ve dört 

pāre şehir idi, yerlerinden ķoparup altlarını üst eylemişdür ve zįr ü zeber ķılmışdur. Ve 

ķavm-i Ŝemūd’ı bir śayĥa ve bir āvāz-ıla helāk eylemişdür. Ve enbiyā Ǿaleyhimü’ś-śalātu 

ve’s-selām üzre gökden inüp çıķması göz açup ķapayıncadan daħı tįzdür. Ve İblįs-i 

LaǾįn’i ķanadıyla Mekke-i Mükerreme’de bir Ǿaķabede urur Hind’de bir ŧaġ nihāyetine 

bıraġur. Ve ǾUyūnu’t-Tefāsįr’de eydür: Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām İblįs’i gördi ki ǾĮsà 

peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ile söyleşür, ķanadıyla İblįs’i nefĥ eyledi aķśà-yı 

cebel-i Hind’e bıraķdı. Ve Cibrįl’e Źū-mirre dinilmege vecih mirret ķuvve maǾnāsına 

olıcaķ bellüdür. Ve mirre manžar-ı ĥasen (B 76b) (A 106a) maǾnāsına olursa ħūb śuretde 

olup āfātdan Ǿariyy ü Ǿāhāt biri olduġıçündür. Tefsįr-i Teysįr-i Nesefį śāĥibi ki İmām-ı 

Hümām Necmü’d-dįn ǾÖmer’dür ve ǾAķāǿid müǿellifidür, raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi 

raĥmeten vāsiǾaten. Sūre-i Necm tefsįrinde Źū-mirre’nüñ birķaç dürlü maǾnāsın beyān 

ve her ķavlüñ kāǿilini Ǿayān eylemişdür. Murād eyleyen kimse ol tefsįre nažar eylesün. 

Ve rivāyet olınur ki Faħr-i ǾĀlem Muĥammed Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām Cebrāǿil’e 

kendü śūretinde görinmesin istedi. Cibrįl Ǿaleyhi’s-selām “Ŧāķat getürmezsin.” didi. 

 
912“(Kur’ân’ı) ona, üstün güçlere sahip, muhteşem görünümlü (Cebrâil) ögretti. O, … (aslî sûretine girip) 
doğruldu.” Kur’ân-ı Kerîm, Necm 53/5-6. 
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Faħr-i ǾĀlem “Ben severüm ki kendü śūretüñde görinesin.” didi.913 Faħr-i ǾĀlem 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bir aydınlıķ gicede çıķdı, Cebrāǿil altı yüz ķanadıyla 

görindükde Faħr-i ǾĀlem maġşį ve lā-yaǾķıl oldı. Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ĥażreti Ǿaķlı geldükde gördi kim Cibrįl Ǿaleyhi’s-selāmuñ bir eli gögsinde ve bir 

eli iki omuzı ortasında peyġamberi ķucaġına alup kendüye dayatmış. Faħr-i ǾĀlem 

“Sübĥāna’llāh, maħlūķdan biri böyle olduġın bilmez idüm ve görmedüm.” didi. Cebrāǿįl 

Ǿaleyhi’s-selām Muĥammed’e “Eger İsrāfįl’i göreydüñ on iki biñ ķanadı vardur, bir 

ķanadı maġribde ve bir ķanadı maşrıķda ve Ǿarşu’llāh anuñ kāhili üzredür. Ve ol İsrāfįl 

baǾż-ı evķātda eyle küçük olur Ĥaķ teǾālànuñ Ǿažametinden ĥattà veśaǾ914 gibi olur ve 

Ǿarşı (A 106b) ol zamān götürmez illā Ĥaķ teǾālànuñ Ǿažameti götürür.” didi. Ve Tefsįr-i 
Ķurŧubį’de eydür Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām Faħr-i ǾĀlem’e didi ki “Eger İsrāfįl’i göreydüñ 

ki on iki biñ ķanadı vardur.”  

et-TaǾbįr: Cebrāǿįl’i -Ǿaleyhi’s-selām- bir kimse düşde görse bir şiddet ve zaĥmete 

uġraya, zįrā Ǿaźāb melegidür. Ve düşde Cebrāǿįl’e Ǿadāvet ider görse düş śāĥibi Yehūd 

ŧāǿifesinüñ rāyına muvāfaķat ide, Kelām-ı Ķadįm’de “  لَیرٖبْجِوَ ھٖلِسُرُوَ ھِٖتكَِئلٰمَوَِ ëِّٰ ا9وُدعَ نَاكَ نْمَ

نَیرِٖفاكَلْلِ ٌّوُدعََ õّٰ َّناَِف لَاكَیمٖوَ ”vāķiǾ (B 77a) olduġıçün.  915  

Ve rivāyet olınur ki Ebū Bekr eś-Śıddįķ rađiya’llāhu Ǿanh ħasta oldı. Ĥażret-i Resūl 

Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām Ǿıyādesine ve ħāŧırın śormaġa vardı. Ebū Bekr’üñ ħastalıġın 

aġır gördi. Resūl Ǿaleyhi’s-selām Ebū Bekr yanından çıķdı ve gitdi, ĥażret-i ǾĀǿişe-i 

Śıddįķa’ya geldi ki babasınuñ ħastalıġından ħaber vire. Ebū Bekr eś-Śıddįķ rađiya’llāhu 

Ǿanh ķapuya geldi ve içerü girmege destūr istedi. ǾĀǿişe-i Śıddįķa rađiya’llāhu Ǿanhā “Yā 

Resūla’llāh, babam ķapudadur girmege icāzet ister.” didi. Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām 

“Yā Ebā Bekr, içerü gel.” didi ve tįz śaġalduġından taǾaccub eyledi. Ebū Bekr, Ĥażret’e 

“Seni ikrām eyleyen Tañrı ĥaķķıçün uyurdum, gördüm Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām geldi, 

benüm burnuma saǾūŧ916 u devā idħāl eyledi, uyandum kendümde beǿs ü Ǿaźāb ve zaĥmet 

ve ħastalıķ bulmadum.” didi. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr (A 107a) li-İbn Ġannām Ǿaleyhi 

raĥmetu’llāhi’l-Meliki’l-ǾAllām. Ve şaġbez fetĥ-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı ġayn-ı 

 
913didi: -B 
914VeśaǾ ĥurūf-ı mühmele ile ve śād meftūĥ olmaķ cāǿizdür. Bir ķuşdur ki serçeden kiçirekdür, cemǾi 
viśǾāndur ġizlān vezni üzre. Keźā fi’l-Ķāmūs. 
915“Her kim Allah’a, meleklerine, peygamberlerine, Cebrâil’e ve Mîkâil’e düşman olursa bilsin ki, Allah 
da inkâr edenlerin düşmanıdır.” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/98. 
916SaǾūŧ ĥurūf-ı mühmele ile śabūr vezni üzre her devāya ve şol Ǿilāca dirler ki burun içine ŧamzuralar. Keźā 
fi’l-Ķāmūs. 
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muǾceme ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve rā-yı muǾceme ile çaķal didükleri cānverdür ki 

Fārsįde aña şaġāl dirler ve ǾArabca ibn āvà dirler vāv-ı meftūĥadan evvel elif-i memdūde 

ile. 

Nažm: 

Di cān alıcıya bū yaĥyà ölüm ne 

Ebū ķaşǾam oldı furun adı maħbez 

Şerĥ: 

Ebū yaĥyà fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ve fetĥ-i yāǿ-i 

müŝennāt-ı taĥtāniyye ile cān alıcıdur melekü’l-mevt gibi.  

et-TaǾbįr: Bir kimesne düşde ǾAzrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām ĥażretin görse eger müstebşiren 

gördiyse şehādetle ölmesine delālet ider, eger ġażabānen gördiyse tevbesiz ölmesine 

delālet ider. NeǾūźu bi’llāhi teǾālà.917 Ve eger düşde ǾAzrāǿįl ile görüşse ve aña ġālib olsa 

marażdan ķurtulur ve eger ǾAzrāǿįl aña ġālib olsa mevtine delālet ider. Ve Naśārà, düşde 

ǾAzrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmı gören kimsenüñ Ǿömri uzun ola, dirler. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr 
li-İbn Ġannām Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-ǾAllām. (B 77b) Ebū ķaşǾam fetĥ-i ķāf ve sükūn-ı 

şįn-i muǾceme ve fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve mįm-ile caǾfer vezni üzre ölümdür mevt gibi 

ve ümmü ķaşǾam gibi.  

et-TaǾbįr: Mevt ve ölüm düşde vücūh-ı keŝįre üzre taǾbįr olınur. Biri budur ki dįnde naķś 

ve eksüklik ile taǾbįr olınur. Kelām-ı Ķadįm ve Furķān-ı Kerįm’de (A 107b)  “  عُمِسُْت لاَ كََّنِا

ىتٰوْمَلْا ”918  vāķiǾdür. َىتٰوْم  [Mevtà]’dan murād bunda ehl-i đalāldür ki emvāt gibidür. Ve bir 

kimse düşde kefen ve ġusl ve bunlara beñzer ālet-i mevti görse ol evde dįvār yıķılmasına 

veyā bir aġaç ķırılmasına delālet ider. Ve düşde ölmek, aġlamaķ ve śaġu śaġulamaķ ile 

olsa dünyāda ol meyyitüñ şānı yüce olmasına delālet ider. Ve Ǿinde’l-baǾż düşde mevt 

seferdür, zįrā her meyyit sefer eylese gerekdür. Ve Ǿinde’l-baǾż, düşde mevt ķaçan çıplaķ 

olduġı ĥālde ölse faķra delālet ider. Bir kimse ölse ve defn olınsa tevbesiz fevt ola ve eger 

maķbereden çıķsa tevbe eyleye. Ve Ǿinde’l-baǾż düşde defn olınmaķ evlenmekdür. Ve 

düşde muŧlaķ ölüm tezevvücdür, zįrā meyyit ŧayyib ü ġusle muĥtāc olduġı gibi evlenen 

kimse daħı ŧayyib ü ġusle muĥtācdur. Ve düşde mechūle Ǿavratuñ ölmesi yaġmur 

 
917“Yüce Allah’a sığınırız.” 
918“Şüphesiz, sen ölülere işittiremezsin…” Kur’ân-ı Kerîm, Rum 30/52. 
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yaġmasına delālet ider. Eger ol Ǿavrat dirilse Ĥaķ teǾālà yeri yaġmur śuyıyla iĥyā eyleye. 

Ve düşde ķaçan Ǿavratlarda ölüm vāķiǾ olsa oġlancıķlarda919 mevt vāķiǾ ola ve 

oġlancıķlarda vāķiǾ olsa mevt, Ǿavratlarda vāķiǾ ola. Zįrā Ǿaķl u dįn eksükliginde 

oġlancıķlar Ǿavratlara muvāfıķlardur. Bir kimse düşde kendüsi ölüp erlerüñ boynı üzre 

götürüldügin görse ammā defn olınmasa ol (A 108a) kimse düşmānına ķahr ide ve eger 

vilāyet ü ĥükūmete ehl ise cenāzesine tābiǾ (B 78a) olanlar miķdārınca kimselere ĥākim 

ü vālį ola. Bir kimse ölüp śoñra dirilse faķrından śoñra bay ola veyā günāhından tevbe 

eyleye ve müsāfir ise śaġ ve sālim evine gele. Ve bir meyyit düşde ben ölmiş degülüm 

diyü ħaber virse ol meyyit maķām-ı şühedāda münaǾǾam olduġına işāretdür. 

Kelāmu’llāh’da “ نَوُقزَرُْی مْھِِّبرََ دنْعِ ءٌاَیحَْا لَْب اًتا وَمَْاِ õّٰ لِیبٖسَ ىفٖ اوُلِتُق نَیذَّٖلا َّنَبسَحَْت لاَوَ ”olduġıçün  Ǿvāķi920 

bir kimse bir meyyit götürse dįnsiz bir erüñ zaĥmetin götüre. Bir kimse bir meyyit götürse 

ammā mevtāyı götürdükleri śıfat üzre götürmese ĥarām māla irişe ve eger mevti 

götürdükleri gibi götürse bir sulŧāna ħiźmet eyleye. Bir kimse kendüyi ölmişlerle öli ve 

meyyit görse fāsıķ ķavimle muħālaŧa eyleye. Ve meyyiti düşde ħasta görilmek dįninden 

mesǿūl olmasına delālet ider. Ve eger ehl-i ķubūr maķberlerinden çıķup ħalķuñ ŧaǾāmın 

yiseler ķıtlıġa delālet ider ve eger ķuyularuñ ŧatlu śuların içseler Ǿažįm vebāǿ u ŧāǾūn vāķiǾ 

ola. Ve her ķaçan meyyit bir nesneden ħaber virse sözi ĥaķdur, zįrā ĥaķ evdedür bāŧıl 

söylemez ĥaķ söyler. Ve eger meyyit bir olmaz söz söylese ol düş eđġaŝ u aĥlāmdur. Ve 

bir meyyiti điĥk ider görse ĥüsn-i ĥāline (A 108b) ve ŧāǾatine beşāretdür ve meyyit 

NaǾįm’de olduġına delāletdür. Ve bir kimsenüñ Ǿavratı ölüp yine dirildügin düşde görse 

ekinden fāǿideye ire. Ve bir kimse düşde kendüsin meyyit görse Ǿavratından veyā 

şerįkinden veyā ķardaşından sefer veyā ħuśūmetle ayrıla. Zįrā meyyit diri ile olmaz. Ve 

bir kimse düşde mevtāyı iĥyā ider görse düş gören debbāġdur veyā fuķarāya fāǿidesi 

doķuna. Ve eger düşde bir meyyit bulsa māl eline gire921 ve eger düşde bir meyyit görse 

ve meyyit and içse sensiz gitmem diyü veyāħuź dutup (B 78b) bir ıraķ eve iletse düş gören 

vefāt eyleye. Ve eger ol evden çıķup ķaçsa düş gören ziyāde ħasta ola ve ölüme müşrif 

ola yine şifā bula. Ve bir meyyit bir diriye ħaber virse ve fülān güne dek veyā fülān aya 

dek baña ulaşursın, dise gāhį bir gün bir ay olur ve gāhį bir ay bir yıl olur ve gāhį bir yıl 

on olur. Ve eger meyyit izinde yürüse ol meyyit sįreti üzre ola veyāħuź ol meyyit dünyāda 

 
919oġlancıķlarda: oġlancıķlara B 
920“Allah yolunda öldürülenleri sakın ölüler sanma. Bilakis onlar diridirler, Rableri katında… 
rızıklandırılmaktadırlar.” Kur’ân-ı Kerîm, Âli İmrân 3/169. 
921Ve eger … eline gire: -B 
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ne ĥālle dirildiyse ol ĥālle dirile. Bir kimse kendü meĥāriminden birine düşde nikāĥ 

eylese aña iĥsān ve eyüligi dege. Bir kimse bir bildügi meyyitüñ kefenin śoysa ol 

meyyitüñ sįreti üzre ola Ǿilimde veyā mālda. Ve eger (A 109a) kefenin śoyarken meyyiti 

diri bulsa ŧaleb itdügi nesne birr ü ĥikmet ola ve eger ölmiş bulsa ŧaleb itdügi nesnede 

ħayır yoķdur ve eger kefen śoyarken çirkin ķoķu ķoķlasa ŧaleb itdügi nesne ĥarām nesne 

ola. Ve Ǿinde’l-baǾż nebş-i ķubūr, ħalķ uyurken telaśśuś ve ħırsuzlıġa delālet ider ve 

Ǿinde’l-baǾż Ǿavrat [u] nisāya nažardur. Ve bir kimse düşde ölmişler üzre namāz ķılsa 

anlara teraĥĥümi çoķ ola ve ķubūrı ziyāret ide ve gāhį müsāfirleri ŧoyurmaġa ve gāhį 

fuķarāya iĥsāna delālet ider. Ve düşde bir meyyit üzre namāz ķılsa bir kimseye naśįĥat 

eylemesine delālet ider. Ve bir kimse düşde cān çekişse nefsine veyā ġayrıya žālim ola 

Kelām-ı Ķadįm’de “ َتِوْمَلْا تِارَمَغَ ىفٖ نَومُلِاَّظلا ذِِا ىرَٰت وَْلو ”vāķiǾ olduġıçün. Ve eger düşde  922 

bir ķul kendüsin meyyit görse āzād ola. Ve müsāfir kendüsin meyyit görse veyā āħar 

kimse müsāfiri meyyit görse śaġ evine gele. Ve düşde meyyit bir nesne virse bir nesne 

almasından ħayırludur. Meger (B 79a) ġam u ġuśśaya delālet ider nesne meyyit ala eski 

geysi ve acı nesne ve śaru nesne gibiler, ol vaķit maraż u derd gitmesine delālet ider.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir kimse düşde öldi baǾdehu dirildi baǾde zamānin bir 

ķuyuya düşüp az ķaldı ki öle, andan śoñra ķurtuldı ve düşde dirildügi ķuyudan ķurtulması 

oldı. Ve meyyit bir şerden ħaber virse eđġaŝ u aĥlāmdur ve eger (A 109b) ħayırdan ħaber 

virürse923 didügidür, zįrā ħayra meǿmūrdur. Ve mevti üzre namāz ķılmaķ umūr-ı dįnden 

ġāfil olan ķavme vaǾždur ve Ǿinde’l-baǾż bir büyük ķatında şefāǾatdür ve Ǿinde’l-baǾż 

müsāfirlere vedāǾdur ve Ǿinde’l-baǾż Ǿuśāt u müźnibūn içün duǾādur. Ve düşde mevti 

maķberlerinden ķalķmaķ ekin bitmesine ve yerüñ ĥayātına delālet ider. Ve düşde meyyit 

bir kimesneden geyecegi ve geysüsini Ǿāriye alsa ol kimesneye maraż irişe. Ve eger 

meyyit bir kimesneden geyecegi ķahren ve güçle alsa aña maraż ire ve ŝevb śāĥibi mevte 

irişe, öle.  

Ve maħbez fetĥ-i mįm ve sükūn-ı ħāǿ-i muǾceme ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile furndur 

ki içinde etmek bişirürler. Ve furn żamm-ı fā ve sükūn-ı rā-ıla ǾArabį lafıždur Türkįde 

daħı şāyiǾdür. Ve furna maħbez dinilmege vecih içinde ħubz bişdügi içündür. Ve ħubz 

 
922“Zalimlerin şiddetli ölüm sancıları içinde çırpındığı; … zaman hâllerini bir görsen!” Kur’ân-ı Kerîm, 
En’am 6/93. 
923virürse: virse B 
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żamm-ı ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı bā ile maħbūz ismidür ki etmekdür ve etmek śāĥibine 

ħābiz dinilür źū-ħubz924 maǾnāsına ve etmekciye ħabbāz dinilür teşdįd ile.      

el-Emŝāl: Küllü edāti’l-ħubzi Ǿindį ġayruhu đarb-ı meŝeldür. Aślı budur ki bir ķavim bir 

kimseye ķonuķ oldılar ve andan żiyāfet ŧaleb eylediler vaķtā kim ol ķavim oturdılar ev 

śāĥibi bir naŧǾ bıraķdı ve üzerine bir degirmen ķodı ve degirmenüñ ķuŧb ve igini düzletdi 

ve üst ŧaşını üzerine ķodı. Ol ķavim bu āletlerüñ ĥużūrından taǾaccub eylediler. (B 79b) 

Andan śoñra ev śāĥibi hādiyyü’r-rehāyı aldı degirmeni döndürmege başladı. Żiyāfete (A 

110a) gelenler “Neylersin?” didiler. Ev śāĥibi anlara “Küllü edāti’l-ħubzi Ǿindį ġayruhu.” 

didi. YaǾnį etmek āletlerinüñ cümlesi benüm ķatumdadur etmekden ġayrı, etmek yoķdur.  

Nažm: 

Di ümmü’ŧ-ŧaǾām oldı buġday u miǾde 

Ebu’l-kāfį aşçı muķavvà muǾazzez  

Şerĥ: 

Ümmü’ŧ-ŧaǾām ĥurūf-ı mühmele ile buġdaydur ĥınŧa ve bürr maǾnāsına ve miǾdeye 

dinilür. Ve miǾde kesr-i mįm ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele iledür bunda. Ve fetĥ-i mįm ve 

kesr-i Ǿayn ile kelime vezni üzre ikisi de lüġatdür. Ve miǾde yimek yeridür baġırsaķlara 

inmezden evvel mevżiǾü’ŧ-ŧaǾāmi ķabli inĥidārihi ile’l-emǾāǿ maǾnāsına, insānda miǾde 

ĥayvānātda olan kirş menzilesindedür. Ve mevżiǾü’ŧ-ŧaǾāma miǾde dinilmege sebeb 

miǾde maǾddendür. MaǾd fetĥ-i mįm ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ile ķapmaķ ve sürǾatle 

çekmekdür, miǾde daħı yimegi sürǾatle ķapduġı ve çekdügiçündür. Ve miǾdede ancaķ iki 

lüġat cāǿizdür. Biri kelime vezni üzre ki kesr-i lām-ıladur ve biri śıbġa vezni üzre ki kesr-

i925 śād-ı mühmele ve sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade iledür. Aħterį śāĥibi maǾide dimek 

cāǿizdür dimişdür Ǿayndan śoñra yā ile lākin ġalaŧ, dimişdür. Ve baǾżılar śarf 

kitāblarından Merāĥu’l-Ervāĥ’da vāķiǾ olan ve fį-muǾaydetihi ĥįne rāĥin Ǿibāretini 

maǾįdetihi oķurlar fetĥ-i mįm ve kesr-i Ǿayn ve yā ile ġalaŧ oķurlar. Belki śaĥįĥ Ǿibāret 

muǾaydetihidür żamm-ı mįm ve fetĥ-i Ǿayn ve sükūn-ı yā ile (A 110b) ve śįġa-i taśġįr ile, 

zįrā anda olan żamįr śabįye rāciǾdür śabįye münāsib olan śįġa-i taśġįrdür. Ħuśūśan  erbāb-

ı lüġatdan Śıĥāĥ ve Ķāmūs śāĥibi (B 80a) ve ġayrıları miǾdede ancaķ iki lüġatdan 

 
924źū: -B 
925kesr: -B 
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ġayrısını ķaŧǾan cāǿiz görmemişlerdür. Lüġat kitābların tetebbuǾ idene ħafį olmaduġı 

ežherun mine’ş-şems ve ebyenun mine’l-emsdür. Ve buġdaya ümmü’ŧ-ŧaǾām dinilmege 

vecih buġday cümle ŧaǾāmuñ aślı olduġıçündür. Ve miǾdeye ümmü’ŧ-ŧaǾām dinilmek 

cümle ŧaǾām miǾdeye münĥadir ve nāzil olduġıçündür.  

et-TaǾbįr: düşde buġday zaĥmetle ĥāśıl olur māla delālet ider, zįrā buġday zaĥmetle ĥāśıl 

olur. Ve Ķirvānį düşde buġday ĥarām māldur, dir.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: İbn Sįrįn’e bir er geldi “Düşde buġdayı arpayla 

śatardum.” didi. İbn Sįrįn “Ne yaramaz düş görmişsin ne bir kimsesin ki Ķurǿān-ı ǾAžįm’i 

terk ve şiǾri ögrenmişsin.” didi. Buġday adı ki żamm-ı bā ile bürdür andan birr aldı ki birr 

kesr-i bā ile eyülikdür ve arpanuñ adı ki şaǾirdür andan şiǾri aldı. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr 
li-İbn Ġannām Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-ǾAllām.  

Ve ebu’l-kāfį aşçıdur ŧabbāħ maǾnāsına ki dürlü dürlü niǾmetler ve aşlar ve yimekler 

bişürür.  

et-TaǾbįr: Düşde aşçı maǾįşete ve dirlige ķandurur ere delālet ider Arŧamidoris ķatında 

evlenmek isteyen kimse düşde aşçı görse ħayra delālet ider. Ve ħasta ŧabįħ ve yahni 

görmek eyü degüldür, zįrā ĥayvān (A 111a) telef olmayınca yahni olmaz. Ve eger düşde 

yuķaru gider duħān ve dütün görse aġlamaķdur, zįrā dütün göz yaşını celb ider.  

Ve muǾazzez muķavvà ve ķuvvetlendürilmiş maǾnāsınadur. Kelām-ı Mübįn ve sūre-i 

Yāsįn’de “ ثٍلِاَثِب اَنزَّْزَعَف ”926 vāķiǾdür. Bāb-ı tefǾįlden oķunduķda ķaviyyinā ile eyle tefsįr 

olınmışdur ve ķaviyyinā taķviyedendür ki ķuvvetlendürmekdür. Ve muķavvà fetĥ-i vāv-

ı müşeddede iledür muǾarrà ve mücellà ve muśallà (B 80b) vezni üzre.  

Nažm:  

Di ümmü hübeyre dişi ķurbaġaya 

Uvaķ ŧaşlu yer927 arż maĥśāt u emǾaz 

Şerĥ: 

Ümmü hübeyre żamm-ı hā ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve rāǿ-i mühmele ile śįġa-i taśġįr 

üzre dişi ķurbaġaya dinilür. Ve emǾaz Ǿayn-ı mühmele ile uvaķ ŧaşlu olan yerdür arżun 

 
926“Biz de onlara üçüncü bir elçi ile destek vermiştik…” Kur’ân-ı Kerîm, Yâsîn 36/14.  
927yer: yere B 
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maĥśātun gibi terkįb-i tavśįfį olmaķ üzre ve maĥśāt fetĥ-i mįm-ile ħaśàdandur ki ufaķ 

ŧaşlar ve ŧaşlaruñ uvaġlarıdur śıġāru’l-ĥicāre maǾnāsına ve maĥśātda olan elif yā’dan 

münķalibedür ve arż müǿenneŝdür anuñçün maĥśātda tā vāķiǾdür. Ve arż ism-i cinsdür 

Cevherį didügi üzre. Ve śāĥib-i Ķāmūs, arż ism-i cins veyā cemǾdür, dir. Ve ĥak bu idi 

ki vāĥidinde arża diyelerdi lākin dimediler, cemǾi arażāt gelür fetĥ-i rā-ıla ve arażūn gelür 

fetĥ-i rā-ıla ve ārāż gelür medd-i elif-ile āhāl vezni üzre ve arāżį gelür fetĥ-i elif-ile lākin 

Ǿalà-ġayri’l-ķıyāsdur ke-enne med-ile (A 111b) olan ārāżı cemǾ eylediler āhāl cemǾinde 

ehālį didükleri gibi. Ve arż fetĥ-i elif ve sükūn-ı rā-ıla yimekdür ekl maǾnāsına. Yere arż 

tesmiye olınmaķ ķarnına dāħil olanı yidügiçündür, nitekim defn olınan maħlūķatda 

müşāheddür. Veyāħuź yer ayaġ altında yenilüp aşınduġıçündür. Lākin arżuñ Türkįsine 

münāsib olan vech-i evveldür.  

et-TaǾbįr: Düşde yer, dünyā ve dirlikdür. Ķaçan yer düşde bir bellü mekānda basŧ olınsa 

Ǿömür uzunlıġıdur ve bir bereketdür ki aña vāśıl u nāǿil olur. Ve düşde yer vücūh-ı şettà 

ile taǾbįr olınur. Ķaçan ĥaddi ve śınurı idrāk arż-ı maǾrūfe olsa Ǿavratdur. Ve ķaçan giñ 

ve bol ve nā-maǾlūm olsa sefer ve dünyāya ve seferüñ uzaķ olmasına delālet ider. Ve 

ĥaddi idrāk olınan yer yaķın sefere delālet ider. (B 81a) Ve bir kimse düşde yeri ķazup 

tobraġından yise mekr ü ĥįle ile eline māl gire. Ve düşde yaşıl yer İslām’dur ve ķıtlıķ yer 

küfürdür. NeǾūźu bi’llāhi teǾālà.928  

er-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Ebū Bekr Śıddįķ rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretine bir er geldi, 

“Düşde ucuzlıķ olan yerden çıķup ķıtlıķ olan yere girdüm.” didi. Ebū Bekr rađiya’llāhu 

Ǿanh “Eger düşüñ gerçek ise elbet İslām’dan çıķarsın.” didi. Ol kimse āħirü’l-emr Rūm’a 

dāħil olup naśrānį oldı. NeǾūźu bi’llāhi teǾālà min-ġażabi’llāh.929 Ve yer kendü içün ŧayy 

olınduġın ve dürildügin görse (A 112a) Ǿömri dükenmesine dāldür. Ve eger düş śāĥibi 

pādişāh ise ne miķdār yer düşde anuñçün dürildiyse ol ķadar yere mālik olur. Ve Ǿinde’l-

baǾż yer dürülmek maǾįşet ve ĥareketde ŧarlıķdur. Bir kimse düşde yere baķsa 

evlenmesine delālet ider “ مُْتْئشِ ىّٰنَا مْكَُثرْحَ اوُتْاَف مْكَُل ثٌرْحَ مْكُؤُاسَِن ”930 āyeti ile aña taǾbįr 

olınmışdur. Ĥāris ve ekinci ħod yere nāžırdur. Ve ķaçan düşde yerden bir yırtıcı cānver 

çıķsa ol yere žālim ĥākim ü pādişāhdan žulm ü cevr ü cefā nāzil ola ol yerde olanlaruñ 

 
928 “Yüce Allah’a sığınırız.” 
929“Gazabından yüce Allah’a sığınırız.” 
930“Kadınlarınız sizin ekinliğinizdir. Ekinliğinize dilediğiniz biçimde varın…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 
2/223. 
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fesādı olduġından ol Ǿaźāba müsteĥaķ olalar. Ve eger yerden bir büyük yılan çıķsa yine 

öyle taǾbįr olınur. Ve eger yeri dürlü dürlü otlarla muǾaŧŧar olmış görse ol yerde ħayır ve 

bereket çoķ ola.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir kimse düşde gördi kim bir er yerden çıķdı ve “Biz 

saña muntažıruz, ne oturursun?” didi ve ġāǿib oldı, az zamān içinde śāĥib-i rüǿyā vefāt 

eyledi. Bir kimse cümle yeri görse ve yerde açılmış ķapular var ve ķapular içinde (B 81b) 

dünyā metāǾından bir nesne var ki anı Ǿacebe getürür, ol düş śāĥibi murādına irişe ve 

āħirete intiķāl ide. Ķāla’llāhu teǾālà “ تَْنَّیَّزاوَ اھََفرُخْزُ ضُرَْلاْا تَِذخََا اَذِا ىّٰتحَ ”āye ve ķāle -el931 

celle celāluhu “ ًةَتغَْب مْھُاَنذْخََا اوُتوُا  yer söylese ve sözi Bir kimseye düşde  932” امَِب اوحُرَِف اَذِا ىّٰتحَ

sırr-ıla ve eyülik üzre olsa bir ħayra irişe ki ħalķ taǾaccub eyleyeler. Ve eger tevbįħ (A 

112b) ü tehdįd ü melālet ile söylediyse śāĥib-i ruǿyā yeryüzinde bir bidǾat iĥdāŝ eylese 

gerek, Ĥaķ teǾālàdan ķorķsun. Ve düşde yer ħasf olmaķ ĥākimine Ǿazl veyā sulŧāndan 

ķorķudur, bir kimse yer içine ġāǿib olsa ölmesidür veyā uzaķ seferle yitmesidür. Ve bir 

kimse ķurı yerde yürür görse Naśārà ķavli üzre māla irişe. Bir kimseyi düşde yer anı 

döndürse ĥāli müteġayyir ola ve rızıķ ŧalebi içün yeri devr eyleye. Ve bir kimse düşde yer 

içine ġāǿib olsa kendü göñlinde dünyāda kendüsin Ǿazįz dutar ola.933 Keźā fį-Kitābi’t-
TaǾbįr li-İbn Ġannām Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Allām.  

Nažm: 

Baħįl u ayu dilkü maymūn hicris 

İvezz iri bodur di ķındurmaġa ez  

Şerĥ: 

Hicris cįm’den ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile ħinśir ve binśir ve ħiśrim934 vezni üzre baħįl 

kimsedür leǿim gibi ve ayu didükleri cānverdür dübb gibi ve maymūn didükleri cānverdür 

ķird gibi ve dilkü didükleri cānverdür ŝaǾleb gibi, cemǾi hecāris gelür. Ve dilkü enigine 

daħı dinilür veledü’ŝ-ŝaǾleb maǾnāsına ve Ǿinde’l-baǾż ķurd enigine dinilür veledü’z-ziǿb 

maǾnāsına. Ayu dişisine dübbe dinilür. Ve ayu Ǿuzlet ü ħalvet sever, ķış geldükde ŧaġlarda 

 
931“…Nihayet yeryüzü (o bitkilerle) bütün zinet ve güzelliklerini alıp süslendiği vakit…” Kur’ân-ı Kerîm, 
Yunus 10/24. 
932 “…kendilerine verilenle sevinip şımardıkları sırada, onları ansızın yakaladık…” Kur’ân-ı Kerîm, En’am 
6/44. 
933ola: -B 
934Ħinśir ve binśir ve ĥiśrimde āħir ĥarflerinüñ mā-ķablleri meksūrdur. 
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olan vicār935 (B 82a) ve inine girer hava eyü olmayınca inden çıķmaz. Aç olduķda ellerin 

ve ayaķların yalamaķ ile açlıġını defǾ ider ve yaz (A 113a) olduķda semiz çıķar. Ve sifād 

zamānı olduķda dişisiyle ħalvet ider ve dişi muđŧacıǾan yaǾnį yanı üzre yaturken sifād 

ider. Ve ŧoġurduķda bir et pāresin bıraġur, cevāriĥden ve el ve ayaķ ve ġayrıdan biri936 

belürsiz olur. Ķarıncadan ķorķup ol et pāresini oraya ve buraya iledür ve maǾa-hāźā anı 

yalar tā aǾżāsı belürür ve nefes alur. Ve vilādetinde ziyāde zaĥmet çeker gāhį ölüm 

ĥaddine varur. Ve baǾżılar aġzından ŧoġurur žann iderler. Ve ayu sifāda ziyāde ĥarįś ve 

erkegine şevķi artıķ olduġından nāķıśu’l-ħalķ vażǾ-ı ĥaml ider. Ve ziyāde şehvetinden 

kendüsin vaŧǿ itdürmege ādemi daǾvet ider ve bu maķūle ayu sifādda semürür ve ĥareketi 

az olur. Ve ayunuñ ŧabįǾatında Ǿaceb zeyreklik vardur teǿdįb ü taǾlįmi ķabūl ider; lākin 

muǾallimine muŧįǾ olmaz illā Ǿunf u đarb-ı şedįd ile.  

el-Ĥükm: Ayu yimek ĥarāmdur zįrā sebuǾ u źū-nābdur. İmām Aĥmed ķatında eger nābı 

olmazsa ekli lā-beǿsdür; zįrā eşyāda aśıl ibāĥatdur, vücūd-ı maĥrem ħod müteĥaķķıķ 

degüldür.  

ǾAcįbe: Bir kimse arslandan ķaçarken ķuyuya düşdi, arslan daħı düşdi. Meger 

muķaddemen bir ayu daħı düşmiş imiş. Arslan ayuya “Ķaç gündür ķuyudasın?” didi, ayu 

“Bir niçe gündür açlıķdan ölüyorum.” didi. Arslan ayuya “Bu adamı yiyelüm, ŧoķ ölürüz.” 

dir. Ayu “Ya tekrār aç olıcaķ ķuyuda ne (A 113b) işleyelüm? İmdi rāy ü tedārik budur ki 

biz and içelüm bu adama żarar eylememesine tā bu adam bizüm ħalāśumuz ve 

ķurtulmamuza (B 82b) ve kendü ħalāśına bir ĥįle vü dermān eyleye. Zįrā ĥįle vü dermāna 

bu adam bizden ķudretlüdür.” didi. Arslan ve ayu and içdiler ki ol adama żarar u ziyān 

itmeyeler. Ol kimse arayup bir delik buldı, ol delikden bir feżā vü śaĥrāya çıķdı, ħalāś 

oldı ve arslan ve ayuyı ħalāś eyledi.  

Bu meŝel ü ĥikāyetden murād Ǿāķil olan kendü şehevāt ve ārzūlarına tābiǾ olmayup 

umūruñ Ǿavāķıb ve śonuñ fikr eylemek gerek. Ħuśūśan şol umūrda ki937 helākden ħavf 

olana Ǿāķıbet-endįş ve śoñuñ fikr idici gerek ve her umūrda ĥazmı938 terk eylememek 

gerekdür, dimek olur.  

 
935Vecār vāv’da kesr ü fetĥ ve cįm-ile sırtlan ve ġayrınuñ inidür. Ĥacerü’đ-đabuǾ ve ġayrihā maǾnāsına 
cemǾi evcire ve vucur gelür. 
936biri: yeri B 
937ki: -B 
938Ĥazm fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı zā-yı muǾceme [ile] emri ve işi żabŧ idüp iǾtimād olınacak nesne 
ile almaķdur. 
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Ĥikāye: Ve Ķazvįnį ǾAcāǿibü’l-Maħlūķāt’da źikr eyler ki bir arslan bir kimesneyi ķodı, 

ol kimse ķaçdı bir aġaca çıķdı, arslan gördi şikārı aġaca çıķdı. Gelüp aġacuñ altında 

döşendi ve çökdi muntažır oldı ki ol adam aġaçdan ine. Ol adam baķdı üst yanında aġacuñ 

bir dalında bir ayu durur ve meyvesin devşirür. Ol adam ayuya baķınca ayu elin aġzına 

ķodı, işāret eyler ki uskut ve śuś dimek ister ve arslan ben bunda olduġumı bilmesün ve 

añlamasun, dir. Ol adam arslan ile ayu arasında müteĥayyir ķaldı. Zįrā iki ħaśm-ı ķavį 

aralarındadur, bir ŧarįķ-ile (A 114a) ķurtulmaķ ķābil degül. Bārį teǾālàdan meded isteyüp 

rāy ü tedbįr yolına düşdi. Kendüyle bir büyük bıçaġı var-ıdı anuñla ayu üzerinde olduġı 

dalı kesmege başladı. Ŧal bir miķdār kesildükde ayu aġır olduġından ķırıldı aşaġa düşdi, 

arslan üzerine düşdi. Bir zamān birbiriyle güreşdiler āħirü’l-emr arslan ġālib oldı ayuyı 

yırtdı ve dönüp gitdi. Ve ol adam tedbįr ü tedārikiyle ve Ĥaķ teǾālàya (B 83a) tażarruǾıyla 

ħalāś oldı ve necāt buldı.  

el-Emŝāl: Aĥmaķu min-cehįze đarb-ı meŝeldür ve elvaŧu min-dubbin ve elvaŧu min-

ŝeferin ve elvaŧu min-rāhibin đurūb-ı emŝāldendür. Ve cehįze cįm ve hāǿ-i hüvvez ve zā-

yı muǾceme ile kenįse ve sefįne vezni üzre ayunuñ dişisine dinilür ünŝàü’d-dübb 

maǾnāsına. Ĥayātü’l-Ĥayevān śāĥibi İmām Demįrį, caǾfer vezni üzredür, dir, lākin 

ħaŧādur cehįze, sefįne vezni üzredür. Ķāmūs ve Śıĥāĥ ve Dįvānu’l-Edeb gibi lüġati 

tetebbuǾ idene böyle idügi ħafį degüldür. Ve ayu dişisi ŧoġurduķda et pāresi gibi bir pāre 

et ŧoġurur ve ķarınca ķorķusından bir yerden bir yere naķl ider ve daşur, gezdürür ve gāhį 

olur ki evlādını terk ider ve bıraġur ve sırtlan evlādını emzirür. Anuñçün ǾArab aĥmaķu 
min-cehįze diyüp đarb-ı meŝel eylemişdür. Ve cehįze yine sefįne vezni üzre bir aĥmaķ 

Ǿavratuñ adıdur. (A 114b) Ümmü Şebįb el-Ĥāricį939 anasıdur, babası źikr olan Ǿavratı 

 
939Şebįb bin Zeyd bin NaǾįm bin ǾAmr bin eś-Śalŧ bin Ķays bin Şerāĥįl bin Mürre bin Źuhl bin ŜaǾlibe ki 
künyeti Ebu’đ-Đaĥĥāk’dur. Ve Şeybānį’dür, ħurūcı ǾAbdü’l-Melik bin Mervān ħilāfetinde idi ve Ĥaccāc 
bin Yūsuf ol vaķit ǾIrāķ’da idi. Şebįb Mavśıl’da ħurūc eyledi. Ĥaccāc aña beş ķavvād gönderdi. Şebįb anları 
bir bir ķatl eyledi, baǾdehu Mavśıl’den çıķup Kūfe’ye ķaśd ve Ĥaccāc daħı Baśra’dan çıķup Kūfe’ye ķaśd 
eyledi. Şebįb, Ĥaccāc Kūfe’ye dāħil olmazdan evvel mülāķāt itmege ŧamaǾ eyledi. Ĥaccāc muķaddem 
Kūfe’ye girüp ķaśru’l-imārede teĥaśśün eyledi. Bu ķıśśa yetmiş yedi tārįħinde idi. Şebįb vālidesi Cehįze ve 
Ǿavratı Ġazāle śabāĥ vaktinde Baśra’ya girdiler. Ve Ġazāle mescid-i Kūfe’de iki rekǾat namāz ķılup ol 
rekǾatlarda Baķara ve Āl-i Ǿİmrān sūresini oķumaġa neźr eylemiş idi. Yetmiş er ile mescide geldiler ve 
Ġazāle śabāĥ namāzını anda ķılup neźrinden çıķdı. Ve Ġazāle at ķullanmaķda ve muĥārebe vü cengde 
meşhūre idi, bi-nefsihā ceng iderdi. Ve baǾż-ı cengde Ĥaccāc Ġazāle’den ķaçup baǾżı kimse Ĥaccāc’ı bu 
şiǾr ile taǾbįr eylemiş idi. Ol şiǾr budur:  
ŞiǾr: 

ُةمَاَعَن بورُحُلا یف و َّیَلعٌَ دسََا   
  رفاصلا ریفصَ نم رُُفنَت ءاحتف

یغولا يف ةلازغ يلا تَزرََب لاّھ  
  رِئاط یحَاَنجَ یف كَُبلَق نَاك لَب
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sebyden śatun alur ve aña cimāǾ ider bi-emri’llāh Ǿavrat yüklü olur. Ķarnında uşaķ 

ĥarekete gelince Ǿavrat “Ķarnumda bir nesne vardur, naķz ider ve sıçrar.” dir. 

Ĥamāķatinden ötüri sözini işidenler “Aĥmaķu min-cehįze” dirler ve đarb-ı meŝel olur. Ve 

ķurd didükleri cānverüñ Ǿırsına ve dişisine yine cehįze dinilür. Đarb-ı meŝelde murād 

olınan bu ola, zįrā kendü veledini bıraġur da sırtlanuñ yavrısını emzirür. Ve dinilür ki 

ķaçan sırtlan śayd u şikār olınup avlansa ķurd yavrısına kefįl olur. Elvaŧu min-Dübbde 

olan dübb żamm-ı dāl-ı mühmele ve teşdįd-i bāǿ-i muvaĥĥade ile bir racül adıdur ki 

ķavm-i Lūŧ Ǿamelini āşikāre iderdi940, andan daħı ziyāde ol Ǿamel-i fāĥişi iden ĥaķķında 

(B 83b) đarb-ı meŝeldür. Ve elvaŧu min-ŝeferin maǾnāsı ŝefer fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ve 

fetĥ-i fā ve rā-yı mühmele ve fā’nuñ sükūnı cāǿizdür, eyer ardında olan ķusķun ve 

pāldüme dirler ki dābbevāt ve sįsāne ve devenüñ bunlara beñzerüñ dübür ve ardından 

ayrılmaz. Ol ħabįŝ Ǿameli941 ideni ol ķayışdan elvaŧdur, dimek olur. Ve elvaŧu min-
Rāhibinde olan Rāhib āħirinde olan bāǿ-i muvaĥĥadeden ve ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile bir 

kimsenüñ adıdur ki şāǾirüñ ķavlinde meźkūrdur. 

ŞiǾr: 

  يعَّٖدَی بٍھَِار نمِ طُوَلَاوَ

 942 مٌا ھِی حَرَ َل سآءَ عَ ِنل َا َّنا  ِب  

el-Ħavāś: Ayunuñ nābı ve azu dişi emzirür Ǿavratuñ südine bıraġup uşaġa (A 115a) 

içürseler suhūletle dişi bite. Ve yaġı baraś üzre ŧılā olınsa giderür, śaġ bir bez pāresi içine 

baġlanup bir insān ķolı üzre aśılsa yırtıcılardan ħavf eylemeye ve ĥummā-yı dāǿime śāĥibi 

 
(Islık çalanın ıslıığından korkup kaçan fâtihler bize aslan (kesiliyor) ama savaşlarda deve kuşu (gibi 
saklanıyor). Savaşta Gazâle’ye gözükseydin ya, aksine kalbin kuşun kanatlarındaydı (kaçmaya hazırdın.)) 
Ve vālidesi Cehįze daħı śāĥibe-i şecāǾat ve cenge ĥāżıra olurdı. Ve Şebįb ħilāfet daǾvà iderdi Ĥaccāc Ǿāciz 
olmaġın ǾAbdü’l-Melik bin Mervān Şām’dan Ǿasker gönderdi. ǾAsker varduķda Ĥaccāc muĥāśaradan çıķup 
iki Ǿasker bir olup Şebįb vālidesi ve ħatunı Ġazāle ķatl olındılar. Ve Şebįb münhezim olup baǾżı adamlarıyla 
ķaçdı, Şām’dan gelen Ǿaskerüñ ser-dārı Süfyān bin el-Ebred el-Kelbį Ahvāz’da Şebįb’e yetdi. Şebįb, 
Duceyl-nām śu köprüsine geldükde atı sürçüp ırmaġa bıraķdı, üzerinde olan zırh ve ġayrı ālāt-ı ceng aġır 
idi, ġarķ olup helāk oldı ve gevdesini śu kenāre bıraķdı. Ve śuya düşdükde aśĥābından biri “Ġarķ mı olursın 
yā emįre’l-müǿminįn?” didi. Şebįb “Źālike taķdįru’l-Ǿazįz.” didi. BaǾdehu cesedini yükledüp Ĥaccāc’a 
getürdiler. Ĥaccāc ķarnın yarup yüregini çıķardı, nā-gāh gördiler yüregi ŧaş gibi idi, yere urduķlarında 
yerden yuķaru ķalķardı. Yüregini yardılar içinde bir küçük yürek buldılar añı daħı yardılar içinde uyuşmış 
et pāresi buldılar. Ve Şebįb sene sitte ve Ǿışrįnde Ǿıydü’n-naĥr günindedür vefātı. Ve Duceyl żamm-ı dāl-ı 
mühmele ve fetĥ-i cįm-ile Ahvāz nāĥiyelerinde bir nehr-i Ǿažįmdür. Ve Duceyl-i Baġdād bu degüldür, zįrā 
Duceyl-i Baġdād maħreci Dicle’dendür. Aĥmed bin Muĥammed bin İbrāhįm bin Ebį Bekr bin Ħallikān el-
Bermekį tārįħinde böyledür. 
940iderdi: ider B 
941Ǿameli: Ǿamel B 
942“Kadınların kendisi için haram olduğunu iddia eden Rahib’den daha lutidir.” 
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üzre aśılsa ĥummāsını gidere. Ödi rāziyāne śuyı ve bal ile ķarışdurup göze çekilse žulmet-

i baśarı giderür. Ve ödi dāǿu’ŝ-ŝaǾleb olduġı yere ŧılā olınsa ķılı bitüre ve ķanıyla sürme 

olınsa ve göze çekseler ķapaķda ķıl bitmesine māniǾola. Ve göz ķapaġında biten ķılı yolup 

iktiĥāl olınsa ödiyle artıķ ķıl bitmeye. Ve yaġını eridüp uşaġı anuñla oġsalar her 

yaramazdan ĥırz943 ola uşaġa. Ve yaġıyla nāsūr olan yer ĥaşy944 olınsa nāfiǾ ola ve yaġıyla 

bir kelb ŧılā olınsa mecnūn ide. Ve ħulķı yaramaz uşaġuñ üzerine derisini aśsalar yaramaz 

ħulķ andan gide. Ve śaġ gözin ķurudup uşaķ üzre aśsalar uyķuda fezaǾ eylemeye. Ve eti 

lezic ü muħāŧįdür ve hażmı güçdür ve ġıdāsı be-ġāyet meźmūmdur. Ve ödi ķasab ve 

baġırsaķ cerāĥatinden olan küzāza945 ve teşennüce946 nāfiǾ olur (B 84a) ve śovuķdan olsa 

yine nāfiǾ olur. Ve ayu ödin sekencübįn ile içürseler ciger aġrısına fāǿide eyleye. Ve ayu 

ödi öküz ödine menfaǾatde yaķındur ve ödin yalasalar śaraǾ marażına nāfiǾ ola. Keźā fį-

İħtiyārāt-ı BedįǾį ve fį-Ĥayāti’l-Ħayevān Ǿalà-müǿellifihimā raĥmetu’r-Raĥmān.  

et-TaǾbįr: (A 115b) Düşde ayu şerr ü telef ve fitne vü mekr ve ĥįle vü ħudǾaya delālet 

ider. Gāhį gevdesi aġır manžarı ķorķunç źāt-ı lehv ü luǾub ve ŧarab-ı Ǿavrata delālet ider. 

Ve gāhį zindān ve esįr eylemege ve gāhį bir aĥmaķ ve ħırsuz ĥįlekār u muĥanneŝ düşmāna 

delālet ider ki muĥacce vü ħuśūmetde ĥįle ider. Bir kimse düşde ayuya binse bir alçaķ 

manśıba vālį vü ĥākim ola eger vilāyete ehil ise ve illā ķorķu ve ŧaśa vü ġam u ġuśśaya 

uġraya ve śoñra ķurtula. Ve gāhį ayu düşde sefere delālet ider ve śoñra śaġ ve sālim 

vaŧanına ve mekānına gele.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir kimse düşde śūreti mesħ olup ayuya döndügin 

gördi. Ol kimse bir aġaca śalb olınup ayu gelüp anı yidi. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn 

Ġannām, Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-ǾAllām ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’r-Raĥmāni’l-ǾAllām.947  

Ve ivezz kesr-i elif ve fetĥ-i vāv-ı muħaffefe ve teşdįd-i zā-yı muǾceme ile ħidebb ve 

hiceff vezni üzre ki bā ve fā teşdįdiyle semiz ve iri ve ķıśa kimsedür er-raculu’l-ġalįžu’l-

ķaśįr maǾnāsına. Ve ķaz didükleri ķuşa ivezz dinilmek bacaġı ķıśa ve gevdesi iri 

olduġıçündür. CemǾi ivezzūn gelür teşdįd-i zā ile. Ve ķaz çoķ olduġı yere māveze dinilür 

 
943Ĥırz kesr-i mįm-ile ve sükūn-ıla Ǿūźe ve heykel ve ruķye ve efsūn maǾnāsınadur.  
944Ĥaşy ve ĥaşv sükūn-ı muǾceme ile doldurmak maǾnāsınadur.  
945Küzāz zāyeyn-i muǾcemeteyn ile ġurāb ve rummān vezinleri üzre ziyāde śovuķdan olur bir marażdur ki 
anda ķurılıķ ve inķıbāż vāķiǾ olur raculun kezzun dirler fetĥ ile ķavmun kezzun dirler żamm-ıla. 
946Teşennec el ayaķ ve sāǿir endām yuķaru çekilmek ve gerilmekdür. 
947“Her şeyi bilen Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun, ilim ancak her şeyi bilen, esirgeyen Allah’ın 
katındadır.” 
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ve vāĥide ivezze dinilür hā ile. Ebū Nüvās ki devlet-i ǾAbbāsiyye’de olan şuǾarādandur 

ivezz vaśfında ne güzel dimişdür bu beyti. Ol beyit budur:  

ŞiǾr: (A 116a) 

  قعلام نم نرفصی امناك

قراھملا يف ملاقلاا ةرصرص  

نرفصی  [yaśferne] śafįrdendür ki (B 84b) aśvāt maǾnāsınadur ve ملاقلاا ةرصرص  [śarśaratu’l-

aķlām] ķalemler āvāzıdur. Ve قراھم  [mehāriķ] cemǾdür, müfredi muhraķdur ve muhraķ 
bāb-ı ifǾālden mükrem vezni üzre śaĥįfe maǾnāsınadur ve anda olan hā’nuñ aślı elif’dür. 

Herāķe’l-māǿ dirler śuyı dökdi maǾnāsına. Śaĥįfeye muhraķ dinilmek, yazılduķda 

mürekkeb üzerine döküldügiçündür. Ebū Nüvās adı Ĥasen’dür. Babası Hānį, dedesi 

ǾAbdü’l-Evvel’dür. Hicretüñ yüz ŧoķsan dört tārįħinde āħirete intiķāl eylemişdür, 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. Muĥammed bin NāfiǾ vefātından śoñra Ebū Nüvās-nām şāǾiri 

düşinde görür “Yā Ebā Nüvās.” dir. ŞāǾir “Lā.” dir, künyeti ile çaġırduġından 

ĥažžeylemez. Śoñra “Ĥasen.” diyü çaġırur, “NeǾam.” dir. “Ĥaķ teǾālà saña neyledi ve ne 

işledi?” dir. Ebū Nüvās “Maraż-ı mevtde birķaç ebyāt didüm idi, anuñ sebebiyle Ĥaķ 

teǾālà beni maġfiret eyledi ol ebyāt yaśduġum altındadur.” dir. Muĥammed bin NāfiǾ 

ehline gelür, “Ķarındaşum ölmezden evvelce şiǾr didi mi?” diyü ehline suǿāl eyler. Ehli 

“Bilmezüz lākin divit ve kāġıd istedi ve bir nesne yazdı, bilmezüz nedür.” dirler. 

Muĥammed bin NāfiǾ evine girer, yaśduġını ķaldurur, bir kāġıdda bu ebyāt yazılmış 

bulur.  

ŞiǾr:  

ًةرَثكَِ يبوُنُذ تُمَظُعَ نا بّر ای   

مُظَعَا كَوَفعَ َّنَاِب تُملِعَ دَقَلَف  

  نٌسِحْمُ لاا كوجُرَیلا ناك نا

مُرِجمُلا وجُرَی و وعُدَْیِ يذَلا نَمَِف   

ًاعُّرضََت تَرمََاَ امكَ بّر كَوعُدَا   (A 116b) 

مُحَرَی نْمََف يدَی تَدَْدرَ اَذاَِف   

َ اجَّرلا َّلاِاٌ ةلیسِوَ كیلا يلام  

  ملسمُ يّنِا مّث كَوُفعَ لٌیمجَ و

Li-müǿellifihi el-ĥaķįr Celįlį el-faķįr ilà-raĥmeti’llāhi’l-Ķadįr: 
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Yedi deryā śuyı cürmüm yanında cümle bir ķatre 

Velį bildüm Ħuźāyā Ǿafvuña nisbet degül źerre 

Seni ancaķ recā eylerse muĥsinler Ħuźāyā yā 

Günehkār kime feryād eylesün aña nedür çāre 

Derüñden ben yüzüm döndürmezem yā Rabbį luŧfuñ çoķ 

Beni ger źerre źerre erre ile ķılsalar pāre (B 85a) 

Vesįlem yoķ recādan ġayrı ķatuñda bilürsin sen 

Ki sen źü’l-cūd ve’l-iĥsān u ben bį-çāre āvāre 

Beni var eyledüñ yoķdan Ǿaŧā ķılduñ niçe niǾmet 

Velį şükrüñde dil ķāśır tenüm Ǿāciz yüzüm ķara 

Beni itme ķapuñdan red senüñ luŧfuñ ķatı bį-ĥad 

Eger redd eyler-iseñ kimseden olmaz baña çāre 

Hemān ol yāra āvāre o Settāra o Ġaffāra948 

Ve ivezz sibāĥa ve yüzmegi sever ve yumurdadan yavrısı çıķduķda fi’l-ĥāl yüzer. Ve 

dişisi yumurdası üzre oturup yavrı çıķarmaķ isterken erkegi anı bekler ŧarfete Ǿaynin 

andan ayrılmaz. Ve yavrıların ay āħirinde çıķarur.  

Fāǿide: ǾAlį ibn Ebį Ŧālib kerrema’llāhu vechehu śabāĥ namāzına çıķar, bir bölük ivezz 

yüzine ķarışur, çaġırurlar ve feryād iderler. Ĥażret-i ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh ile olanlar 

anları ķovarlar. ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh “DeǾavhunne, fe-innehunne nevāyiĥun” dir, yaǾnį 

ol ivezzi terk idüñ onlar śaġu śaġıcılardur, dir. Der-Ǿaķab İbn Mülcem ĥażret-i ǾAlį’yi 

urur. (A 117a) ǾAlį yanında olanlara “İbn Mülcem’i ĥabs eyleñ. Eger ben ölürsem 

öldürüñ, ölmezsem ‘ صٌاصَِق حَورُجُلْاوَ ’.949” dir, rađiya’llahu Ǿanh. Bunuñ sebebi budur ki 

ħavāricden bir ŧāǿife cemǾ olurlar. Nehrevān cenginde ķatl olınanları müźākere iderler ve 

anları acırlar ǾAbdu’r-Raĥmān ki Mülcem oġlıdur ve Murādį’dür. Ve Murād ĥurūf-ı 

mühmele ile ġurāb vezni üzre bir ķabįle babasıdur ve İbn Mülcem ol ķabįledendür. Ve 

Bürek bin ǾAbdi’llāh ve ǾAmr bin Bekr bu üç kimse Ǿahd iderler ve and içerler ki ĥażret-

i ǾAlį ve MuǾāviye ve ǾAmr bin el-ǾĀś’ı öldüreler. Ve birbirine vaǾde iderler ki her biri 

taǾyįn olduġı kimesneyi Ramażān-ı Şerįf’üñ on yedisinde ķatl ide. İbn Mülcem, ǾAlį’yi 

 
948Hemān ol yāre āvāre o settāre o ġaffāre: -B 
949“Yaralar da kısasa tabidir.” Kur’ân-ı Kerîm, Mâide 5/45. 
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öldürmege ve Bürek, MuǾāviye’yi öldürmege ve İbn Bekr, ǾAmr bin el-ǾĀś’ı öldürmege 

taǾyįn olınurlar. İbn Mülcem Kūfe’ye varur ĥażret-i ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh Kūfe’de idi, 

ǾAlį namāza çıķduġı vaķit ķanġı ķapudan çıķar ħaber alup ol ķapu muķābelesinde oturur. 

Śabāĥ (B 85b) namāz-içün çıķduķda ki ol gice Ramażān-ı Şerįf’üñ on yedinci CumǾa 

gicesinüñ śabāĥı idi. İbn Mülcem didükleri gelüp sıçrar, elinde olan ķılıcıyla veyā 

ħançeriyle ǾAlį bin Ebį Ŧālib kerrema’llāhu vechehu ĥażretini dimāġı üzerinden urur. 

Andan śoñra elinde olan yaraġıyla ħalķa hücūm u ĥamle ider, açılurlar. Ķaçup giderken 

Nevfel oġlı Muġįre-nām kimse rāst gelür, İbn Mülcem üzre bir ķaŧįfe atar, andan ķaldurup 

yere urur ve gögsi üzre oturur (A 117b) ve anı ĥabs iderler. Ve ǾAlį kerrema’llāhu 

vechehu oġulları Ĥasan ve Ĥüseyn’e rađiya’llāhu Ǿanhumā niçe vaśiyyetler ider ve 

āħirinde “Benüm içün beni ķatl idenden ġayrı kimseyi ķatl eylemeñ ve anı bir defǾa 

urmaġla đarb eyleñ ve siz müŝleden śaķınıñuz, ben Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemden ‘ ةلثمل ا و مكایا ’950 didügini işitmişüm.” didi. Ve ǾAlį urılduķda ancaķ iki gün śaġ 

oldı ve öldükde İmām Ĥasan rađiya’llāhu Ǿanh ve Ǿan-ebįhi İbn Mülcem’i götürür. Ellerin 

ve ayaķların keser ve bir ķızmış demürle gözine çeker. İbn Mülcem āh eylemez ve cezaǾ 

u fezaǾ itmez ve andan śoñra dilin kesmek isterler ol vaķit āh ider ve cezaǾ u fezaǾ eyler. 

Āh u cezaǾından suǿāl iderler. “Va’llāhi ölümden ötürü āh u cezaǾ eylemem lākin anuñçün 

āh iderüm ki dünyā sāǾatlerinden bir sāǾat üzerümden geçer ve anda Ĥaķ teǾālà ĥażretini 

źikr eylemem, āh itdügüm anuñçündür.” dir. Andan śoñra dilini keserler, ölür, gevdesini 

āteşe yaķarlar. Ve İbn Mülcem eşķa’l-āħirįndür, Ǿāķiru nāķati śāliĥ eşķa’l-evvelįn olduġı 

gibi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bir gün “Yā ǾAlį eşķa’l-evvelįn kimdür 

bilür misin?” dir. Alį “Allāh ve Resūl’i bilür.” dir. Ĥażret-i Resūl “Eşķa’l-evvelįn (B 86a) 

Śāliĥ peyġamberüñ nāķasını Ǿaķr eyleyendür.” dir. Ve “Yā ǾAlį, eşķa’l-āħirįn kimdür 

bilür misin?” didi. ǾAlį “Allāh ve Resūli bilür.” didi. Ĥażret-i Resūl “ Eşķa’l-āħirįn seni 

uracaķ kimsedür.” dir. Ĥażret-i Alį Ǿömrinde ve ħilāfetinde iħtilāf vardur. Eśaĥĥ-ı aķvāl 

Ǿömri altmış (A 118a) üç senedür. Ve ħilāfeti dört sene ŧoķuz ay bir gündür. Ve Medįne-

i Münevvere’de iķāmeti dört aydur andan śoñra ǾIrāķ’a ve Ǿinde’l-baǾż Kūfe’ye gitdi. Ve 

dinilür ki ǾAlį radiya’llāhu Ǿanh ķaçan İbn Mülcem’i görse ǾAmr bin MaǾdįkereb beytini 

oķurdı ki Ķays bin Mesūĥ ĥaķķındadur, ol beyt budur:  

ŞiǾr: 

 
950“Ey müminler, müsleden sakının…” Konu hakkındaki hadisler için bk. Hadîslerle İslâm, 4/485. 
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  یلتَقُ دیرُی و ھتاَیحَُ دیرُا
952 دا رَ مُ ن مِ كلیلخ ن  عَذِیرَك951َ مِ

ǾAlį’ye rađiya’llāhu Ǿanh ke-enne sen anı bilürsin ve diledügi nesneyi bilürsin anı ķatl 

eyleseñe, dinildi. ǾAlį kerrema’llāhu vechehu “Ben kātilümi nice ķatl iderüm.” didi. Ve 

ķabri ħafį ve gūrı ħabį olan imāmlaruñ evveli ǾAlį’dür. Ve Ǿinde’l-baǾż emr-i ħilāfet Benį 

Ümeyye’ye olacaġın bilüp vaśiyyet eyledi ki ķabr-i şerįfini ħafį vü ħabį eyleyeler. Ve 

ķabrinde iħtilāf vardur baǾżılar cāmiǾ-i Kūfe zāviyesindedür, dir. Ve baǾżılar, Kūfe’de 

olan ķaśru’l-imārdadur, dir. Ve baǾżılar BaķįǾ’de, dir. Bu ķavil baǾįddür. Ve baǾżılar, 

Necef’de ĥālen bu günde ziyāret olınan Meşhed’dedür, dir. Ve İbn Ħallikān eydür ki 

Hārūnu’r-Reşįd bir gün av ķovarken ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh ķabrine varur. Parsları bir 

şikāra śalar, şikār ǾAlį’nüñ ķabrine varur, parslar daħı ķabre varurlar, şikāra iķdām 

idemezler. Hārūn taǾaccub eyler. Ehl-i ħibreden bir er gelür. Reşįd’e “Eger ben seni 

Ǿammuñ ǾAlį bin Ebį Ŧālib ķabrine delālet idersem (B 86b) bana ne vardur?” dir. Reşįd 

“Ziyāde kerem ü iĥsān iderüm.” dir. Ol er “Bu ǾAlį ķabridür.” dir. Reşįd (A 118b) aña 

“Neden bildüñ?” dir. Ol kimse “Babam ile gelüp ziyāret iderdük ve babam CaǾfer-i Śādıķ 

ile bunı ziyāret iderlerdi. Ve CaǾfer-i Śādıķ babası Muĥammed Bāķır ile ziyāret iderlerdi 

ve Muĥammed Bāķır babası babası ǾAlį bin Ĥüseyn ile ziyāret iderlerdi ve ǾAlį babası 

Ĥüseyn ile ziyāret iderlerdi ve Ĥüseyn rađiya’llāhu Ǿanh bunlara ķabr-i ǾAlį bunda 

olduġın bildürmişdür.” didi. Hārūnu’r-Reşįd emr eyledi ol yeri taĥcįr eyleyeler, taĥcįr 

eylediler. Reşįd emriyle olan ol ķonılan esās ve temeldür, śoñra ebniyeyi ziyāde eylediler. 

Ve Hārūnu’r-Reşįd yüz ŧoķsan üç tārįħinde Cumāde’l-uħrànuñ üçinde sebt gicesinde 

Ŧūs’da vefāt eylemişdür, raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. Ķırķ dört veyā ķırķ beş sene muǾammer 

olmışdur ve yigirmi üç sene ve bir ay ve Ǿinde’l-baǾż ancaķ yigirmi üç sene ħalįfe 

olmışdur. Ve mevlidi Reyy’de vāķiǾdür. Ħalįfe olduġından vefātına dek her gün her gice 

yüz rekǾat namāz ķılurdı ve her gün kendünüñ ħāliś mālından biñ dirhem taśadduķ iderdi. 

Ġāzį vü bahādır, şecāǾatde aķrānı nādir, aķ beñizlü, uzun boylu, Ǿulūmı eyü bilür bir 

pādişāh idi. Ve İbn Ħallikān eydür: ǾAlį’nüñ ķabrini ižhār eyleyen ǾAđudü’d-devle’dür 

 
951ǾAźįr Ǿayn-ı mühmele ve źāl-i muǾceme ile emįr vezni üzre faǾįl be-māǾnį-i fāǾildür.ǾAźįrake min-
fulānin dirler rāǿ-i mühmelenüñ naśbıyla helumme ve hāti men yaǾźiruke minhu bel yulevvimuhu ve lā-
yulevvimuke maǾnāsına ve men Ǿaźįrį min-fulānin dirler. Fülānuñ emrinde beni kim maǾźūr dutar anı 
melāmet eyleye, beni melāmet eylemeye maǾnāsına. Şerĥü’l-Ġarįbeyn ve Śıĥāĥ ve Ĥalāś-nām kitāb ve 
lüġatlerde böyledür. 
952“Ben onun yaşamasını istiyorum, o beni öldürmek istiyor. Dostunun muradından kim seni mâzur tutar?” 
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ve Meşhed’i maǾmūr eyledi ve anda defn olınmasın vaśiyyet eyledi. Ve ķabr-i ǾAlį’de 

iħtilāf vardur ĥālen Meşhed’de ķabr-i ǾAlį diyü ziyāret olınan ķabir Muġįre bin ŞuǾbe ve 

Ŝeķafį’dür, dinilür. Ve (A 119a) cümle aķvālüñ aĥseni ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh (B 87a) 

Kūfe’de ķaśru’l-imārede medfūn olmaķdur. Ve ǾAđudü’d-devle Büveyh oġlıdur üç yüz 

yetmiş iki tārįħinde şehr-i Źi’l-ĥiccede vefāt eylemişdür. On bir ay ve ķırķ ŧoķuz sene 

muǾammer olup muĥtażar olduķda “ ّنعَ كََلھَ ھَْیِناطَلْسُ ىٖ ّنعَ ىنٰغَْا امَ  ھَْیلِامَ ىٖ ”āyetini tekrār iderdi  953 

tā ölünceye dek bunı oķurdı. Ve öldükde mevtini ketm eylediler, Baġdād’da Dārü’l-

Memleke’de defn eylediler, andan śoñra mevtini ižhār idüp ķabrinden çıķarup vaśiyyeti 

üzre ǾAlį bin Ebį Ŧālib rađiya’llahu Ǿanh meşhedine iletüp defn eylediler. Ve İbn Mülcem 

yoldaşı Bürek, MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretini evrākinden urup ırķ-ı nikāĥı kesdi, 

artıķ MuǾāviye’den evlād gelmedi. Aħź olınduķda “Emān ve saña beşāret olsun, bu gice 

ǾAlį ķatl olındı.” didi tā ǾAlį’nüñ ħaberi gelmeyince anı alıķodı. ǾAlį ķatl olınduġı ħaber 

geldükde MuǾāviye bunuñ954 elin ve ayaġın kesdi ve ıŧlāķ eyledi. Varup Baśra’ya dāħil 

olup Baśr[a]’da oġlı doġdı, Ziyād ibn İbnihi. MuǾāviye’nüñ oġlı ve ķızı olmaz bunuñ mı 

oġlı olur diyü ķatl eyledi. Ve ammā İbn Bekr ki ol and eyleyenlerden biridür, ǾAmr bin 

el-ǾĀś’ı gözledi. Ĥikmet Ħuźā’nuñ, ǾAmr’uñ ķarnı ol gice aġrırmış, śabāĥ namāzına 

çıķmaz. Benį Temįm’den Ħārice-nām bir kimesne imām olup anı ǾAmr ķıyās idüp İbn 

Bekr urup (A 119b) ķatl ider. Ve aħź olınup ǾAmr bin el-ǾĀś ķatına iledürler, görür ħalķ 

ǾAmr’a ħiŧāb itdüklerinde imāre ve beglik ile ħiŧāb iderler. “Ben ǾAmr bin el-ǾĀś’ı ķatl 

itmedüm mi?” dir. Aña dirler ki “Sen Ħārice’yi ķatl eyledüñ. ǾAmr bin el-ǾĀś degüldür 

urduġuñ.” dirler. “Benüm murādum ǾAmr idi Ĥaķ teǾālànuñ murādı Ħārice imiş.” dir. 

ǾAmr bin el-ǾĀś onı daħı ķatl ider. Ve ezz fetĥ-i elif ve teşdįd-i zā-ıla ķındırmaķdur iġrāǿ 

gibi ki sükūn-ı ġayn-ı muǾceme ile bāb-ı ifǾāldendür ve tehyįc gibi bāb-ı tefǾįlden 

Kelāmu’llāhi’l-aǾlā’da “ ا9زَا مْھُُّزؤَُت نَیرِٖفاكَلْا ىَلعَ نَیطٖاَیَّشلا اَنلْ سَرَْا اَّنَا رََت مَْلَا ”955 vāķiǾdür. Tuġrįhim 

ile tefsįr olınmışdur. YaǾnį “Biz şeyāŧįni kāfirler üzre gönderdük ve küffār üzre musallaŧ 

eyledük, anları Ǿiśmet eylemedük şeyāŧįn kāfirleri maǾśiyet ü günāh üzre ķındırmaġla 

ķındırurlar ve iġrāǿ u taĥrįż iderler.” dimekdür.  

Nažm: 

 
953“Malım bana hiçbir yarar sağlamadı. Saltanatım da yok olup gitti.” Kur’ân-ı Kerîm, Hakka 69/28-29. 
954Burada B nüshası bitmiştir.  
955“Kâfirlerin başına, onları durmadan (günaha ve azgınlığa) tahrik eden şeytanları gönderdiğimizi 
görmedin mi?” Kur’ân-ı Kerîm, Meryem 19/83. 
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Tavuķ ümmü iĥdį ve Ǿişrįn olupdur 

Hem ümmü’l-velįd ayrılana di müfrez 

Şerĥ: 

Ümmü iĥdį ve Ǿişrįn tavuķ künyetidür fetĥ-i vāv-ıla emįr vezni üzre olan ümmü’l-velįd 

gibi decāce maǾnāsına ki dāl’da ĥarekāt-ı ŝelāŝe ile. Ve decāce tavuġuñ erkek ve dişisine 

ıŧlāķ olınur. Anda olan hā baŧa ve ĥamāmede olan hā gibi teǿnįŝ içün degüldür, belki 

vaĥdet içündür. Bir tavuġa decāce ve birķaç tavuġa decāc dinilür. Ve ŧavuġa (A 120a) 

decāce dinilmek iķbāl ü idbār eyledügiçündür. Deccü’l-ķavm dinilür ķaçan ķavim 

adımların yaķın alup yap yap yürüseler veyāħud iķbāl ü idbār iderek yürüseler. Tavuķ 

daħı yürüdükde yap yap eyler ve yürür, yine girüye çekilür ve adımların yaķın alur. Ve 

ümmü ĥafśa ve ümmü caǾfer ve ümmü nāfiǾ tavuķ künyetlerindendür. Ve tavuġuñ emr-i 

Ǿacįbindendür ġayrı yırtıcılar yanından geçse ķorķmaz ammā çaķaldan ziyāde ķorķar. 

Çaķal yanından geçse tavuķ ŧam veyā aġaç veyā dįvār üzre olsa kendüsin üzerine bıraġur. 

Ve tavuķ ķaçan ķoca olsa yumurdasınuñ śarusı olmaz ve böyle olsa ol yumurdadan yavrı 

ħalķ olınmaz. Ve tavuķ ķıllet-i nevm ve uyķu azlıġıyla vaśf olınur ve tįz uyanur. Uyuması 

ve uyanması nefesüñ ħurūcı ve rücūǾı ķadardur, dinilür. Ve böyle olması ziyāde ķorķaķ 

olduġıçündür. Ve tavuķda ĥįlenüñ çoġı yer üzre uyumamaķdur belki yüksekde uyur. Ve 

tavuġuñ yavrısı kāsiyen ü kāsiben yumurdadan çıķar ve maķbūl ü žarįf, serįǾu’l-ĥareke 

çıķar, anası çaġırduķda icābet ider. Üzerinden eyyām u rūzgār geçdükçe bön ve Ǿaķılsız 

olur ve güzelligi eksük olur ve ĥumķ u ķumĥ ve çirkinligi artar. Yaşaduķça her eyüligi 

żıddına döner, giderek bir ĥāle varur ki ancaķ boġazlamaġa ve ötmege yarar olur. Ve 

yumurda içinde (A 120b) olan yavrı ħorūs mıdur tavuķ mıdur bilmenüñ ŧarįķi budur ki 

yumurda müstedįre ve degirmi ve Ǿarįżatü’l-eŧrāf olsa yaǾnį eŧrāfı yaśśı olsa içinde olan 

erkekdür. Ve eger yumurda degirmi olmayup uzun ve etrāfı muħaddar olsa ol 

yumurdadan dişi çıķar. Ve yumurda gāhį ĥıżn ve gāhį zibl ve fuşķı ve bunlara beñzer 

nesnelerde defn olınmaġla çıķar. Ve baǾżı tavuķ olur ki günde iki defǾa yumurdlar. Ve 

tavuķ cemįǾ senede yumurdlar illā iki ayda yumurdlamaz ki ol ķışda olur. Ve yumurda 

on günde tamām ħalķ olınur ve yaradılur. Ve yumurda çıķduķda ķışr ve ķabuġı yumuşaķ 

olur havà aña irişince bek ve yābis olur. Ve yumurdanuñ śarusı ve aķı aralarında bir 

incecik ķışr vardur aña ķamįś dinilür ve anuñ üzerinde bir bekçe ķışr daħı vardur, śarusı 

ŧoñmış ķana beñzer, yavrı göbeginden andan ġıźā alınur. Nitekim ana ķarnında olan uşaķ 

göbeginden ĥayıż ķanından ġıźā alınur. Ve gāhį bir yumurdada iki śarı olur, ķaçan tavuķ 
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altında ŧursa iki yavrı ol yumurdadan çıķar. Ve yumurdalaruñ aġźā ve elŧafı, śarusı çoķ 

olandur. Ve ġıźāda yumurdalaruñ eķalli ve azreki ħorūssız tavuķlar yumurdasıdur. Bu 

maķūle yumurdadan yavrı çıķmaz ve ay eksilmege başladuķda āħirine dek olan 

yumurdadan ekŝeriyā yavrı çıķmaz. Ay evvelinden bedir olıncaya dek olan yumurdadan 

(A 121a) yavrı çıķar. Ve yavrınuñ erkegi dişisinden farķ olınmaķ minķārından taǾlįķ ile 

olur. Minķārından aśalar, eger ĥareket iderse erkekdür eger sākin olursa dişidür.  

ǾAcįbe: Süleymān bin ǾAbdi’l-Melik-nām ħalįfe yimege ĥarįś idi. Ĥattà andan eşyā-yı 

ġarįbe naķl olınur. Onlardan biri budur ki, günlerden bir gün śabāĥ yimeginde ķırķ dāne 

biryān olmış tavuķ ve ķırķ yumurda ve seksen dört bögrek yaġıyla ve seksen cerdeķa 

yaǾnį raġįf ve girde didükleri etmegi yir. Andan śoñra sofra getürür ve Ǿāmme içün olan 

envāǾ-ı niǾamı iĥżār iderler ve döşerler. Cümle sofrada oturan kimesnelerle yir. Ve bir 

gün daħı kendü būstānına yārānıyla girer. Būstancıya emr ider, her cins fevākihden ve 

ŝimārdan düşürür, öñüne getürür. Yanında olan yārān doyar, Süleymān yine tįz tįz 

yimekde. Andan śoñra bir biryān ķuzı ister, getürürler bi’t-tamām ķuzıyı yer. Andan śoñra 

meyveye başlar tįz tįz yir. Andan śoñra iki dāne tavuķ getürürler biryān olmış, anı da yer. 

Andan śoñra meyveye başlar tįz tįz yer. Andan śoñra bir çanaķ ki içinde bir adam oturur, 

sükker ve yaġ ve sıvıķ ile ŧolu öñine ķorlar. Aġaç çanaķ içinde olanuñ cümlesin yer. 

Andan śoñra būstāndan çıķup dāru’l-ħilāfete gider, öñine sumāŧ getürürler. Aślā ve ķaŧǾā 

yimek yimesinde bir eksügi olmaz. Sumāŧ ķaldırıncaya dek elin sumāŧ ve sofradan 

çekmez. Ve bir sene ĥacc-ı şerįfe gider, Tāǿif-nām mekāna gelür. (A 121b) Yedi yüz enār 

ve bir ķuzı ve altı tavuķ ve bir mekkūk ķurı üzüm yir. Ve dirler ki maraż-ı mevtine sebeb 

bir gün dört yüz yumurda ve sekiz yüz incir ve dört yüz bögrek yaġıyla ve yigirmi tavuķ 

Mercidābıķ’da yir ve maĥmūm olur ve ĥummà Ǿaskeri içinde fāş olur. Ve Süleymān bin 

ǾAbdi’l-Melik tuħmeden mevte irişür ve fevt olur. Ve Süleymān ķarındaşı Velįd bin 

ǾAbdi’l-Melik’den śoñra ħalįfe olmışdur. Ve Dimaşķ’da olan CāmiǾ-i Emevį Ǿimāretini 

itmām eylemişdür. Ve ol cāmiǾe dört yüz śanduķ dįnār ħarc olınmışdur. Her śanduķda 

yigirmi sekiz biñ dįnār ve ķırmızı var-ıdı. Ve bir ķarındaşı Mesleme ibn ǾAbdi’l-

Melik’dür, anı Rūm ġazāsına göndermişdür. Ŧoķsan yedi tārįħinde Mesleme daħı 

Ķosŧanŧiniyye’ye dek varur ve anda münāzele eyler. Ve yüz yigirmi biñ Ǿasker ile 

İslāmbol’a varur. Ve Süleymān be-ġāyet Ǿādil ve ĥaķķa ķāǿil, fuķarāya teraĥĥümde kāmil 

bir pādişāh idi. Bir gün bir er şekvāya girer “Yā emįre’l-müǿminįn enşedüke ve’l-eźān.” 

dir. Süleymān “Enşedüka’llāh maǾnāsın bilürüm ammā ve’l-eźān ne dimekdür?” dir. Ol 
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kimse “Kelām-ı Ķadįm’de “ نَیمٖلِاَّظلا ىَلعَِ õُّٰ ةَنعَْل نَْا  956[ مْھَُنیَْب ] ّذؤَمُ نََّذَاَف vāķiǾdür” dir. 957” نٌِ  

Süleymān “Saña olan žulüm nedür?” dir. Ol kimse “Senüñ fülān Ǿāmilüñ fülān yerde olan 

żayǾamı ġalebe idüp aldı.” dir. Süleymān fi’l-ĥāl taĥtından iner ve bisāŧı ķaldurur ve 

yañaġını yere ķor “Va’llāhi yañaġumı yerden ķaldurmazam tā anuñ żayǾasını (A 122a) 

virmesine nāme yazılmayınca.” dir. Tā nāme yazılmaya yañaġını yerden ķaldurmaz Ĥaķ 

teǾālà ķorķusından. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten. Ve Ĥaccāc-ı žālim 

zindānından üç yüz biñ maĥbūs ıŧlāķ eylemişdür kimi er ve kimi Ǿavrat. Ve baǾżılar 

Süleymān bin ǾAbdi’l-Melik źātü’l-cenbden ölmişdür, dirler. Ŧoķsan ŧoķuz tārįħinde 

māh-ı Śaferüñ onuñda vefāt eylemişdür. Otuz ŧoķuz yaşında ve baǾżılar ķatında ķırķ beş 

yaşında āħirete intiķāl eylemişdür. Ve iki sene sekiz ay ħalįfe olmışdur.  

Fāǿide: Bir kimse çoķ yimek yise tuħme vü imtilādan ķorķsa eliyle ķarnına mesĥ eylesün 

ve bunı disün: El-leyletu leyletu Ǿįdį ve rađiya’llāhu Ǿan seyyidį ebį ǾAbdi’llāhi’l-

Ķuraşį.958 Üç defǾa böyle eyleye aña ol yimek żarar eylemez. Ve mücerreb ü Ǿacįbdür 

diyü baǾż-ı Ǿulemādan İmām Demįrį böyle źikr eylemişdür.  

Fāǿidetü Uħrà: Bir Ǿavrat Şeyħ ǾAbdü’l-Ķādir-i Geylānį ĥażretine oġlan getürür ve “Yā 

şeyħ bu oġlumuñ göñli saña ziyāde müteǾallıķ olmışdur. Ben oġlumda olan ĥaķķumdan 

çıķdum oġlumı saña virdüm.” didi. Şeyħ oġlunı ķabūl eyledi ve mücāhede vü riyāżete ve 

sülūk-i ŧarįķe emr ider. ǾAvrat bir gün oġlını görmege girer, oġlunı śararmış ve arıķ ve 

açlıķ ve uyumamaķdan beñzi müteġayyir olmış bulur ve arpa etmegini yir görür. Ve 

Ǿavrat şeyħe gider, şeyħ öñinde bir çanaķ görür içinde tavuķ kemügi var. ǾAvrat şeyħe 

“Yā şeyħ, sen tavuķ yirsin oġlum arpa etmegini yir.” dir. Şeyħ ǾAbdü’l-Ķādir-i (A 122b) 

Geylānį mübārek elini ol kemükler üzre ķoyup “Çürük kemükleri iĥyā iden Allāh iźniyle 

ķalķ.” dir, fi’l-ĥāl bir tavuķ endāmı tamām olduġı ĥālde çaġırur ve ķalķar. Şeyħ ol Ǿavrata 

“Senüñ oġluñ böyle olduġı vaķit istedügini yisün.” dir.  

el-Ĥükm: Tavuķ yimek ĥelāldür, zįrā ŧayyibāt ve pāklardandur. İbn Ömer rađiya’llāhu 

Ǿanh rivāyet ider ki Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķaçan tavuķ yimek dilese 

tavuġı birķaç gün baġladurdı, andan śoñra yerdi.  

 
956[ مْھُنَیْبَ ]: Bu kısım nüshada yazılmamıştır. 
957“O zaman aralarında bir duyurucu, ‘Allah'ın lâneti (zalimlere!)’ diye seslenir.” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 
7/44.  
958“Bu gece bayram gecesi Allah, efendimiz Ebû Abdullah Kureşî’den razı olsun.” 
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el-Emŝāl: AǾŧafu min-ummi iĥdį ve Ǿişrįn đurūb-ı emŝāldendür. AǾŧaf śįġa-i tafđįl ile, 

eşfaķ ve şefķat śāĥibidür tavuķdan dimekdür.  

el-Ħavāś: Genç tavuķ eti Ǿaķl u menyi ziyāde ider ve āvāzı śāfį eyler ve ġıźā-yı muǾtedil-

i müvelliddür ve emzice-i muǾtedile muvāfıķdur ve yigitlere münāsibdür. Ve 

zamānlardan rebįǾ ve yaz münāsibdür. Ve ġıźāsı muǾtedile olan tavuķ śafrāya müstaĥįl 

olacaķ ıssı degüldür ve balġamı müvellid olacaķ śovuķ degüldür maǾa-hāźā Ǿāmme-i 

eŧıbbā belki Ǿāmme tavuķ eti niķris marażına żarar ve niķris įrāŝ u įlād itmesine ittifāķ 

eylemişlerdür, böyle dinilür. Bi’l-ħaśśa tavuķ eti niķris marażına żarardur ve demkler 

gerekdür yoħsa ġayrı vech ile dehk gerekdür. Ve tavuķ beñzi güzel ider ve tavuķ dimāġı 

Ǿaķl u dimāġı ziyāde ider. Ve tavuk nāķıhlar ve ħastalıķdan śaġ olanlar ġıźāsıdur. Ve 

riyāżet idenlere tavuķ etine idmān lāyıķ degüldür ve żarardur, üzerine bal şarābın içmek 

ol żararı defǾ ider. (A 123a) Ve tavuķ cānverler ıśırıġına nāfiǾdür, ķaçan iki yarup cānver 

ıśırduġı yere ıssıcaķ ursalar ve śovuduķda tebdįl itseler aġu sereyān itmesine māniǾ olur. 

Ve yumurdanuñ eyüsi tāze olan ve genç tavuķdan olan yumurdadur. Ve cümle ĥayvanāt 

yumurdalarından tavuķ ve tedrüc yumurdaları eyüdür, ķaçan tāze ve ŧarį olsa. Ve 

yumurdanuñ nįm-pirişt olanı eyüdür. Ve nįm-pirişt yumurdanuñ śanǾatı budur ki 

ķabuġıyla olursa ıssıcaķ śuda bişüreler üç yüze dek śayalar śuya ķoduġından çıķarıncaya 

dek ve andan śoñra śudan çıķaralar. Ve eger ķabuġıyla ķonılmayup ķabuķsız śuya ķomış 

olalar yüze dek bir iki üç diyü śayup andan śoñra śudan çıķaralar nįm-birişt olur. Ve 

yumurda śarusı ıssı ve yaş ve aķı śovuķ ve yaşdur ve birbiriyle muǾtedildür. Ve yumurda 

giç hażm olur ve nįm-pirişt tįz hażm olur. Boġaz ve gögüs ve öksürük ve sille nāfiǾ olur 

ve cimāǾı ziyāde itdürür. Ve śarusın biryān eyleseler ķābıżdur ve bal ile kelef ve çıġıt üzre 

ŧılā olınsa giderür. Ve yumurdayı sirke ile bişürseler ķarnı baġlar ķabż ider ve źū-senŧāriyā 

didükleri ishāle nāfiǾ olur ammā giç hażm olur. Ħuśūśan münǾaķıd olanı ve yumurdayı 

çoķ ve dāǿim yimek kelef getürür. Ve yumurda aķını ıssı veremi olan ķulaġa ŧamzırsalar 

śovudur ve aġrısın sākin ider (A 123b) ve göze ŧamzırsalar aġrısını sākin ider. Ve eger 

yumurdayı bişmemiş ve çig içseler yılan ıśırmasına nāfiǾ ola. Keźā fi’l-İħtiyārāt.  

Fāǿide: Ĥall-i maǾkūd içün ķılıcuñ cānibleri üzre bu ĥurūfı yazalar ه ه ه لا لا لا ام ان لا لا معكب  

ve ol ķılıç ile ķara tavuķ yumurdasın ortasından keseler yarusın er ve yarusın Ǿavrat yiye 

baġlu olan şeşile, yetmiş iki dürlü baġlu çözmesine ve şeşmesine mücerrebdür.  
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Fāǿidetü Uħrà: “ ُ هاَنلْمَحَوَ . رَدُِق دَْق رٍمَْا ىلٰعَ ءُامَلْا ىَقَتلْاَف اًنوُیعُ ضَرَْلاْا اَنرَّْجَفوَ . رٍمِھَنْمُ ءٍامَِب ءِامََّسلا بَاوَبَْا اَنحَْتَفَف

رَفِكُ نَاكَ نْمَلِ ءًازَجَ اَنِنُیعَْاِب ىرٖجَْت رٍسُُدوٍَ حاوَلَْا تِاَذ ىلٰعَ . ”959 āyetleri yazup baġlu olan boynına aśsalar 

nāfiǾ ola. Ve İbn Vaĥşiyye ķavli üzre ķaçan yılan ıśırduġı yer üzre tavuķ dimāġını ķosalar 

bi’l-ħāśśa ibraǿ eyleye ve śaġalda. Ve Ķazvįnį eydür, tavuġı on dāne aķ śoġan ve bir avuç 

simsim-i muķaşşer ile bişürseler tā müherrā ola, andan śoñra etini yiyüp śuyını içseler 

bāhı ve cimāǾı ziyāde ve şehveti ķaviyye eyler. Ve tavuķ etin yimege müdāvemet niķris 

ve bevāsįr įrāŝ ider ve getürür. Ve tavuķ ķursaġında bir ŧaş bulınur, ol ŧaşı maśrūǾ üzre 

baġlasalar śaġalur ve ādem üzre aśsalar cimāǾı ziyāde itdürür ve yaramaz gözi andan defǾ 

ider ve uşaķ başı altında ķonılsa uyurken ķorķmaya. Ve ķaçan (A 124a) ķara tavuķ ödiyle 

źeker ŧılā olınup er kişi istedügine cimāǾ eylese kendüden śoñra aña kimse irişmeye. Ve 

eger ķara tavuġuñ iki gözi ve ķara kedinüñ iki gözi alınup ķurudup dögüp göze bunlarla 

sürme çekilse bunı iden rūĥāniyyūnı göre ve suǿāl eylese diledügi nesneden aña ħaber 

virilür. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-Bārį.  

et-TaǾbįr: Bir kimse düşde tavuķ boġazlasa bir cāriyeye iķtiżāż eyleye. Ve bir kimse 

düşde tavuķ śayd eylese vilāyete ve ĥükūmete irişe ve māl-i heyyine irişe. ǾAcem’den bir 

kimse tavuķları veyā piliçleri bir yerden bir yere sürilür görse onlar seby ve esįrlerdür. 

Ve eger tavuķlar ve ŧāvuslar evinde öter görse düş śāĥibi ehl-i fücūr olduġına delālet ider. 

Ve tavuķ rįşi düşde māldur ve tavuķ yumurdaları Ǿavratlarla taǾbįr olınur. Kelām-ı 

Ķadįm’de “ نٌوُنكْمَ ضٌیَْب َّنھَُّنَاكَ ”eger Ǿavratı yüklü vāķiǾdür. Ve elinde bir yumurda görse 960 

olsa ķız ŧoġura eger ergen ise evlene. Ve eger düşde çig yumurda yise ĥarām māl yiye. 

Ve pişmiş yumurda ĥelāl rızıķdur raĥmet ile. Ve yüklü Ǿavrata ķabuġı soyulmış yumurda 

virilse ķız ŧoġura. Ve tavuķ biliçleri evlād-ı zinā ile taǾbįr olınur. Ve eger yumurdanuñ 

ķabuġın śoyup aķın yise ve śarusın yabana atsa düş gören kefen śoyucıdur. Bir kimse 

böyle düş görür İbn Sįrįn’e gelür İbn Sįrįn “Sen kefen śoyucısın.” dir. (A 124b) İbn Sįrįn’e 

“Nerden alduñ didiler. “Beyża ve yumurda ķabirdür ve śarusı cesed ve gevdedür ve aķı 

kefendür. Meyyiti bıraġur ve kefenden yir.” didi. Ve bir Ǿavrat gelüp “Yumurdamı aġaçlar 

altında ķodum biliçler çıķarurken düşde gördüm.” didi. İbn Sįrįn ol Ǿavrata “Allāh’dan 

 
959“Biz de göğün kapılarını dökülürcesine yağan bir yağmurla açtık. Yeryüzünü pınar pınar fışkırttık. 
Derken sular takdir edilmiş bir iş için birleşti. Biz Nûh’u çivilerle perçinli levhalardan oluşan gemiye 
bindirdik. Gemi, inkâr edilen kimseye (Nûh’a) bir mükâfat olarak gözetimimiz altında yüzüyordu.” Kur’ân-
ı Kerîm, Kamer 54/11-14.  
960“Sanki onlar (beyazlıklarıyla), saklanmış (gün yüzü görmemiş) yumurtalardır.” Kur’ân-ı Kerîm,  
Saffat 37/49.  
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ķorķ. Rıżāsı olmaduġı yerde erleri ve Ǿavratları durġurursun ve anları bir yere götürürsin.” 

didi. İbn Sįrįn’e muśāĥibleri Ǿavratı ķaźf eyledüñ, bunı ne yerden alduñ yā Muĥammed?” 

didiler. İbn Sįrįn “Ĥaķ celle ve Ǿalā münāfıķları ħuşuba teşbįh eyleyüp ‘ ٌةَدَّنسَمُ بٌشُخُ مْھَُّنَاكَ ’961 

dimişdür, yumurdalar nisā ve Ǿavratlar ve ħuşub müfsidler ve ferārįc ve piliçler evlād-ı 

zinādur.” didi. Ve tavuķ düşde źelįle vü ħor Ǿavratlardur ve tavuķ piliçleri veled-i zinādur 

ve gāhį olur ki tavuķ źāt-ı evlād ve oġul uşaķ śāĥibesi olan Ǿavrata delālet ider. Ve tavuķ 

düşde ħasta üzre gezmek śıĥĥat ü Ǿāfiyete delālet ider. Ve tavuķ yavrıları düşde şerr ü 

mevt ü nekddür. Ve śaġ adam üzre gezmeleri ħastalıķdan ķorķulur ki anlara ol marażda 

iĥtiyāc çekile. Ve gāhį olur ki hümūm ü ġumūm zevāline delālet ider. Ve gāhį düşde tavuķ 

görmek ĥamķāǿ ü raǾnāǿ Ǿavrata delālet ider ki cemāl ve ħiźmetkār ve sürriyye962 śāĥibesi 

ola. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį Ǿaleyhi raĥmetü’l-Bārį ve fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-
İbn Ġannām Ǿalà-müǿellifihi raĥmetu’llāhi’l-ǾAllām.  

Ve müfrez żamm-ı mįm ve sükūn-ı fā baǾdehu rāǿ-i mühmele (A 125a) ile ayrılan ve 

ayırup başķaca ķonılan nesnedür efraztu eş-şeyǿe dinilür bāb-ı ifǾālden, ben bir nesneyi 
Ǿazl eyledüm ve ayırdum diyecek yerde Ǿazeltu eş-şeyǿe Ǿan-ġayrihi ve miztehu 

maǾnāsına. Ve ferz ki ŝülāŝįden maśdardur ve đarb vezni üzredür ifrāz gibi müteǾaddįdür 

ufrūz ki żamm-ı elifle ki muśaddaradur, bundandur. 

Nažm:  

Ebū menķale vü ebū maśś atdur 

Ebū müdrik atdur ķıśa kimse ķahmez 

Şerĥ:  

Ebū menķale fetĥ-i mįm ü ķāf ve mā-beynlerinde nūn-ı sākine ile merĥale vezni üzre 

atdur fetĥ-i mįm ve śād-ı mühmele vü müşeddede ile olan ebū maśś gibi ve żamm-ı mįm 

ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ve kesr-i rāǿ-i mühmele ile olan ebū müdrik gibi. Źikr olınanlar 

künyetdür, ata dinilür feres gibi. Ve feres atdur müźekker ü müǿenneŝe ıŧlāķ olınur. Ferrāǿ 

ve İbn Cinnį müǿenneŝinde ferese dinilür, dirler. Ve feres taśġįri füreysdür müźekker 

olıcaķ, müǿenneŝinde dinilmez illā füreyse dinilür. Hā ile cemǾi efrās gelür efǾāl vezni 

üzre ve fürūs gelür żamm-ı fā-ıla. Ve ata binen kimseye fāris dinilür. Ve fāris cemǾi 

 
961“…Onlar sanki elbise giydirilmiş kereste gibidirler…” Kur’ân-ı Kerîm, Münâfıkûn, 63/4. 
962Sürriyye żamm-ı sįn-i mühmele ve teşdįd-i rāǿ-i mühmele vü meksūre ile źürriyye vezni üzre şol 
cāriyedür ki mevlāsı añı başķa evde sākin eylemiş ola.  
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fevāris gelür, Ǿalà-ġayri’l-ķıyāsdur ve şāźdur. Zįrā fevāǾil, fāǾilet cemǾidür đāribet cemǾi 

đavārib geldügi gibi veyā fāǾil cemǾidür. Ķaçan śıfat olsa ĥāǿiż ve ĥavāǿiż gibi veyāħud 

ādemiyyūndan ġayrınuñ cemǾi ola cemelun bāźilun, cimālun bevāźilun ve cemelun 

Ǿāđiyetin ve cimālün Ǿavāđiyetin ve ĥāǿiŧun ve ĥavāǿiŧun gibi. Ve ammā müźekker, lā-

yaǾķılde fāǾil fevāǾil üzre (A 125b) cemǾ olmaz illā nevākis ve hevālik ve fevāris ki 

müfredleri nākis ve hālik ve fārisdür. Nākis nevākis üzre cemǾ olmaķ żarūret-i şiǾrde 

vāķiǾ olduġıçündür. Ve hālik hevālik üzre cemǾ olmaķ meŝelde hālikun fi’l-hevālik vāķiǾ 

olmaġla aśıl üzre cārį olmışdur. Zįrā ġayrıda gelmeyen emŝālde gelür. Ve fāris fevāris 

üzre cemǾ olmaķ müǿenneŝde olmamaġın iltibāsdan ħavf olmaduġıçündür. Ve at ve ķatır 

ve eşek üzre binen kimesneye fāris dinilür. Ammā ǾAmmāre bin ǾAķįl ķatında dinilmez, 

ķatıra binen kişiye baġġāl ve eşege binene ĥammār dinilür fāris dinilmez. Ķavl-i evvel 

üzre şāǾirüñ ķavli vāķiǾdür.  

  ةیزم يدنع لیخلل ؤرما ينإو

 963 لغبلا سراف وأ نوذربلا سراف ىلع  

Keźā fi’ś-Śıĥāĥ li’l-Cevherį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Bārį.  Ve at cümle ĥayvānlardan 

insāna eşbehdür kerem ü şeref nefs ü Ǿuluvv-ı himmetde. Ve at evvel vaĥşį idi, insāna 

muŧįǾ ü münķād olmazdı. Evvel źelįl ü ħor ķılup ata binen İsmāǾįl peyġamberdür -Ǿalà-

nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām- diyü ǾArab zaǾm u žann ider. Ve baǾżı at vardur 

ki mādāmki üzerinde adam ola ķaşanmaz ve terslemez ve baǾżı at vardur ki śāĥibinden 

ġayrısın bindürmez. Bu faķįr-i ĥaķįr-i keŝįrü’t-taķśįrde bir siyāh at var-ıdı, faķįrden 

ġayrısın bindürmezdi. Biñ on tārįħinde maĥmiyye-i Ķonsŧanŧiniyye’ye vardum sarāy-ı 

Ǿāmir-i pādişāhįde olan aġalardan biri istedi, eyerleyüp virdüm. Binmege iķdām-ı tām 

eyledi, yanına varduķça depdi, bindürmedi. At be-ġāyet şįrįn ü raķķās u muǾallem idi, 

almaġa ŧālib oldılar (A 126a) āħir bindürmedügiçün yine faķįre teslįm eylediler. Ve 

Süleymān peyġamberüñ -śalla’llāhu Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyh- źevātu’l-ecniĥa ve ķanatlu 

atları var-ıdı. Ve at iki dürlüdür; biri Ǿatįķ ve biri birźevndür. Birźevnüñ kemükleri at 

kemüginden aǾžam ve büyük olur ve yüki çoķ götürür; ammā Ǿatįķ atuñ kemükleri eślab 

ve pek olur ve birźevnden esraǾ u tįz olur. Birźevn kesr-i bā ve fetĥ-i  źāl-i muǾceme ile 

cirdaĥl vezni üzre sįsāne didükleri bārgįr atdur ki aña miĥmerr ve hecįn daħı dinilür. Ve 

miĥmerr kesr-i mįm ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ve fetĥ-i mįm-i ŝāniye ve rāǿ-i mühmele 

 
963“Ben at sahibi biriyim, bu durum beni beygir ve katıra binen karşısında üstün kılar.” 
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vü müşeddede iledür. Ve hecįn cįm-ile emįr vezni üzredür. Ve Ǿatįķ at iki başdan ǾArab 

olandur, vech-i tesmiye Ǿuyūb u noķśāndan ķurtulduġıçündür. Her nesnenüñ ħıyār ve 

eyüsine Ǿatįķ dirler. Ve KaǾbe-i Mükerreme’ye ǾAtįķ dinilür ķullıķ Ǿayıblarından 

ķurtulduġıçün. Zįrā mülūk-ı cebābire ve žālimlerden kimse KaǾbe’ye mālik olmamışdur. 

Ve Ebū Bekr-i Śıddįķ’a -rađiya’llāhu Ǿanh- ǾAtįķ tesmiye olınmaķ be-ġāyet ĥüsn ü 

cemālinden ötüridür. Veyāħud Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ebū Bekr’e 

“ رانلا نم نمحرلا قیتع تنا ”964 didügiçündür. Ve Ǿinde’l-baǾż anasınuñ evlādı yaşamazdı, Ebū 

Bekr yaşaduķda ve diri olduķda anası aña ǾAtįķ tesmiye eylemişdür, zįrā mevtden āzād 

olmışdur. Ve ĥadįŝ-i şerįfde “ قیتع سٌرََف اھیفً اراد لاو قیتعلا سِرََف بحاص برقی لا ناطیشلا نإ ” vāķiǾ 

olduġı ve Faħr-i ǾĀlem böyle buyurduġını Zemaħşerį (A 126b) Keşşāf’da ve Tefsįr-i 
Teysįr śāĥibi sūretü’l-Enfāl’de “ لِیْخَلْا طِاَبرِ نْمِوَ ”965 āyetinüñ tefsįrinde yazarlar. Ve bir 

ĥadįŝ-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ قیتع سرف اھیف دحا راد يف لبخی لا ناطیشلا نا ” 

dimişdür. YaǾnį “Şeyŧān feres-i Ǿatįķ śāĥibine yaķın olmaz ve feres-i Ǿatįķ olduġı eve 

girmez.” dimekdür. İbn ǾAbdi’l-Ber, Temhįd adlu kitābda feres-i Ǿatįķ bizüm ķatumuzda 

fārih olandur, dir. Ve śāĥibü’l-ǾAyn, feres-i Ǿatįķ sābıķ olandur, dir. Fārih fā ve rāǿ-i 

mühmele ve hā-ıla yorġa olan ŧavardur ki binen kimseye zaĥmet eylemez ve sābıķ ilerü 

giden atdur. Ve ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden MuǾāviye bin Ĥudeyc, İbn 

Dükkį’den istimāǾ-ıla rivāyet ider ki Ĥażret “  : لوقی نِیَت وعَْدِب مٍوَی لِّك ھل نَُذؤُی لاإٍ يّبرع سٍرََف نمِ ام

ھیلإ ھلِھأو ھلِام بِّحأ نم ينلَْعجاف ينَتلَّْوخ نمَ ينَتلَّْوخ امك مھللا ” dimişdür. YaǾnį “Bir ǾArab atı yoķdur 

illā aña her gün iki duǾāya destūr virilür. Ol at duǾāsında dir ‘Yā Rab nitekim beni memlūk 

ķılduġıña memlūk ķılduñ, beni en sevgilü mālından ve ehlinden aña sevgilü ve ziyāde 

maĥbūb ķıl.’” Ve yine MuǾāviye bin Ĥudeyc eydür: Mıśır fetĥolduķda her ķavmüñ anda 

merāġası var-ıdı ki atların ol merāġada yuvaladurlardı. MuǾāviye Ebū Źerr yanından 

geçer, Ebū Źerr’i görür atını merāġada yuvaladur. Ebū Źerr’e selām virüp “Yā Ebā Źerr 

bu at nedür?” dir, Ebū Źerr “Bu bir atdur ki ben bunı žanneylemezem illā müstecābü’d-

daǾve žann iderüm.” dir. MuǾāviye “At duǾā (A 127a) eyler mi ve duǾāsı ķabūl olur mı?” 

dir. Ebū Źerr “NeǾam, bir gice yoķdur ki at anda Rabbine duǾā itmeye. Ve dir ‘Yā Rabbį 

beni ādem oġlanına müsaħħar ķılduñ ve rızķumı anuñ elinde ķılduñ. Yā Rabbį imdi beni 

aña ehlinden ve oġlından sevgilü ķıl.’ dir.” didi. “Ve kiminüñ duǾāsı müstecāb olur ve 

 
964“Sen Allah’ın cehennemden âzat ettigi kimsesin.” Tirmizî, el-Câmiu’l-Kebir, Sünen, thk. Beşşar Avvad 
Mahmud (Beyrut: Dâru’l-Garbi’l-İslâmî, 1998), 6/57. 
965“…ve savaş atları…” Kur’ân-ı Kerîm, Enfal 8/60. 
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kiminüñ olmaz. Benüm bu atum müstecābü’d-daǾvedür bilürüm.” didi. Ve MuǾāviye 

babası Ĥudeyc żamm-ı ĥāǿ-i mühmele ve fetĥ-i dāl-ı mühmele ve cįm-iledür. Ve hecįn 

emįr vezni üzre at ve ādemde babası ǾArab anası ġayrıdan olandur. Ve muķrif 966 żamm-

ı mįm ve sükūn-ı ķāf ve kesr-i rāǿ-i mühmele ve āħirinde fā-ıla anası ǾArab babası 

ġayrıdan olan at ve ādemdür, hecįn Ǿaksidür. Ve felenķas967 fetĥ-i fā ve fetĥ-i lām ve 

sükūn-ı nūn ve fetĥ-i ķāf ve sįn-i mühmele ile muķrif gibidür. Ebu’l-Ġavŝ, felenķas babası 

mevlà ve anası mevlāt olanlardur, dir. Dįvānu’l-Edeb’de felenķas iki veyā üç cāriyeden 

ŧoġan kimsedür, dir. Ķāmūs’da babası mevlà anası ǾArabiyye veyā ebevānı ǾArabį 

ceddetānı cāriye veyā anası ǾArabiyye babası ġayrı veyā anası ve babası mevlà olandur, 

dir.  

Fāǿide: Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Sevād bin el-Ĥ[ā]riŝ bin Žālim-nām 

AǾrābįden Murteciz adlu bir at śatun alur, aķçe ve bahāsın virmek içün Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem yürür, AǾrābį ardınca giderken ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem sürǾatle gider, AǾrābį eglenür. Birķaç kimse Faħr-i ǾĀlem ol atı śatun 

alduġın bilmezlerdi, müsāveme eylediler. Ve atı śatun almaķ istediler AǾrābį “Bu atı śatun 

alursañ (A 127b) al ve illā śatdum.” didi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “Atı 

baña śatmaduñ mı?” didi. AǾrābį “Śatmadum.” diyü yemįn eyledi ve “Şāhid getür.” didi. 

Ŝābit oġlı Ħuzeyme “Ben şehādet iderüm.” didi. Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem aña “Sen ĥāżır mıyduñ?” didi. Ħuzeyme “Yoķ.” didi. Faħr-i ǾĀlem “Nice şehādet 

idersin?” didi. Ħuzeyme “Atam ve anam saña ķurbān olsun, gökde olan ħaberlerde ve 

ķıyāmetde olacaķ ħaberlerde seni taśdįķ iderüm, bu atı śatun alduġıña taśdįķ eylemez 

miyüm?” didi. Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ ھمَیْزَخُ اَی نیتداھَشَلا وُذَل كََّنِا ” didi. 

Ve Ħuzeyme’nüñ şehādetin iki er şehādeti yerine ķıldı. Ve Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “ ُھُبسْحََف ھیلع دھش وا ھمیْزَخُُ ھَلَ دھِشَ نمَ ” didi, yaǾnį “Bir kimsenüñ ki fāǿidesine 

veyā żararına Ħuzeyme şehādet eyleye ol kimseye kāfįdür, yeter.”  

Fāǿide: Ħuzeyme düşde ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- alnı üzre secde 

eyledügin görür. Ĥażret’e gelüp düşi añar. Ĥażret arķası üzre yatur, Ħuzeyme gelüp 

mübārek alnınuñ üzerine secde eyler.  

 
966Muķrif muĥsin vezni üzredür. 
967Felenķas lām’dan evvel fā ve nūn’dan śoñra ķāf-ıla ġażanfer ve sefercel vezni üzredür. 
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Fāǿide: Temįmü’d-Dārį rađiya’llahu Ǿanh Resūlu’llāh’dan -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- 

rivāyet ider ki Ĥażret “ ّقَن نم ّلَعُی يّتح ھِِب ءََاج مث ،ارًیعش ھسِرفل يِ ًةَنسَحَ ةریعش لِّكب ھلُ الله بتك ھیلع ھقِ ” didi. 

YaǾnį “Bir kimse atına arpasını pāk eylese ve andan śoñra arpayı getürüp ata aśsa Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālà her arpa muķābelesinde anuñçün bir ŝevāb u ĥasene yazar.” İmdi 

lāzım olan budur ki at arpasından ötüri çekilen ġam (A 128a) u ġuśśa vü zaĥmeti 

ķayırmayup mümkin olduġı ķadar arpasın kesmeyüp zaĥmetine taĥammül gerekdür. Zįrā 

Ĥaķ teǾālà rezzāķ-ı Ǿālem ve muǾŧiyy-i enāmdur be-her ĥāl ol ata ħarc u śarf olınandan 

ziyāde niçe niçe rızķ u iĥsān u inǾām virse gerekdür dünyāda ve āħiretde. Ħod her arpa 

başına bir ĥasene ne özge luŧf u iĥsān ve kerem-i bį-pāyāndur. Celle celāluhu ve Ǿamme 

nevāluhu teǾālà şānuhu Ǿammā yeķūlūne Ǿuluvven kebįren.968 Ve atuñ dişisi şebaķ-ı969 

şedįd śāĥibesidür anuñçün ħilāf-ı cinsi olan erkege muŧįǾ ü münķād olur. Ve Cāĥıž ķavli 

üzre atuñ dişilerinden ĥayıż görür ķısraķ vardur, lākin azdur. Ve at gāhį ŧoķsan yıl 

muǾammer olur. Ve ādem gibi düşler görür. Ve śuyı bulandurup içer. Ve ĥiddet-i baśar 

ile vaśf olınur. Ve ķurd izine baśsa ayaķları uyuşur, ĥareketden ķalmalu olur, derisinden 

dütün çıķar. Ve Cevherį eydür, atuñ ŧiĥāl ve ŧalaķı yoķdur, dinilür. Bu sürǾat ve tįzligi ve 

yügrükligi ucundan meŝeldür. Nitekim devenüñ ödi yoķdur didükleri cesāreti970 

olmaduġıçündür.  

Fāǿide: İbn Cevzį, bir kimse naǾl ve pābūş ve başmaķ ve ayaķķabı geymekde śaġıyla 

başlayup çıķarmaķda śolıyla itmegi Ǿādet u ħūy idinse ŧalaķ aġrısından emįn ola, dir. Ve 

ġayrılar, bir kimseyi ŧalaķ incitse sūre-i Mümteĥine yazılup ve yuyup aña içürseler bi-

iźni’llāhi teǾālà ŧalaķdan ķurtula, dirler. Ve bunı yazup ŧalaķ olan kimse śol ķolına aśa, 

mücerrebdür: (A 128b) ح ا ا ح ح ح م م م ح  Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį. Ve Ebū 

ǾUbeyde ve Ebū Zeyd’den Reķāşį rivāyet ider ki bu ikisi atuñ ŧiĥāli ve devenüñ 

merāresi971 ve žalįmüñ972 iligi yoķdur, didiler. Ve Ebū Zeyd śu ķuşlarınuñ dilleri ve 

damaġları ve balıķlaruñ riǿesi yoķdur, dir. Balıķ riǿesiz olduġıçün teneffüs eylemez. Her 

nesne ve her ĥayvānda ki riǿe ola ol teneffüs ider ve nefes alur. Ve riǿe kesr-i rāǿ-i 

mühmele ve fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile śıla ve siye vezni üzre öyken didükleri 

 
968“Atın nevalesi şanı yüce olan Allah’tandır, o onların söylediklerinin ötesindedir, yücedir. “  ىلٰاَعَتوَُ ھَناحَبْسُ

ارًیبٖكَ ا¢وُلعُ نَوُلوُقَی اَّمعَ ”  “Allah, her türlü eksiklikten uzaktır, onların söylediklerinin ötesindedir, yücedir.” 
Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ 17/43. âyetinden iktibas yapılmıştır. 
969Şebaķ şįn-i muǾceme ve bāǿ-i muvaĥĥade fetĥalarıyla şehvet ġālib olup cimāǾa ziyāde ħarįś olmaķdur. 
970Cesāret fetĥ-i cįm-ile iķdām maǾnāsınadur ve cesūr muķaddem maǾnāsınadur. 
971Ŧiĥāl kitāb vezni üzre ŧalaķ ve merāre ĥurūf-ı mühmele ve fetĥ-ile öddür ki ādem ve ġayrıda olur. 
972Žalįm fetĥ-i žā-i muǾceme ile deve ķuşı erkegidür. CemǾi žilmān gelür żamm u kesr-ile. 
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nesnedür ki cigerde olur Fārsįde aña şüş dinilür ve şüş ki şįn-i muǾceme ile, evveli 

mażmūmdur.  

Fāǿide: Resūllu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ سُرََفلاو رُاَدلا وُ ةأرمَلا ةثلاث يف مؤشلا ” didi, 

yaǾnį “Üç nesnede şuǿm vardur; biri Ǿavrat ve biri ev ve biri at.” Ve bir rivāyetde dört 

nesnede şuǿm vardur, vāķiǾdür dördüncisi ħādimdür, diyü yazılmışdur. ǾUlemā 

raĥimehumu’llāh bu ĥadįŝde iħtilāf eylemişdür. BaǾżılar, bunlarda şuǿm var dimek 

ħalķuñ iǾtiķādına göredür yoħsa Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bunlarda şuǿm 

iŝbātdan ħaber degüldür yaǾnį ħalķ öyle iǾtiķād iderler ki bunlarda şeǿāmet ü nā-

mübāreklik ola. Ħalķuñ iǾtiķādına göre bu ĥadįŝ Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemden śādır olmışdur. Ve bu minvāl üzre ǾĀǿişe-i Śıddįķa’dan rivāyet olınur ki 

ǾĀǿişe’ye dinilür ki “Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh “ سرفلاو رادلاو ةأرملا ةثلاث يف مؤشلا ” 

ĥadįŝini rivāyet ider. Ĥadįŝ midür ve Faħr-i ǾĀlem’den bu ĥadįŝ śādır olmış mı?” (A 

129a) diyü suǿāl olınur. ǾĀǿişe-i Śıddįķa “Ebū Hüreyre ĥadįŝi ĥıfž eylememişdür, Faħr-i 

ǾĀlem “ رادلاو سرفلاو ةأرملا  ثلاث ىف مؤشلا ة نو  لوق ی  dirken Ebū Hüreyre içerüye 973” دوھیلا الله لتاق

girdi, ĥadįŝüñ āħirin işitdi evvelin işitmedi.” diyü suǿāl idenlere cevāb virür. Ve İmām 

Mālik ve bir ŧāǿife bu ĥadįŝ-i şerįfi žāhiri üzredür, ev gāhį helāk ü żarara sebeb olur ve 

Ǿavrat ve at ve ħiźmetkār daħı böyledür. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà bunlaruñ vücūdında 

ķażāǿ vü ķaderi ile helāk ü żarar ķılur, dirler. Ve İbn Ķāsım-nām kimesne bu ĥadįŝi İmām 

Mālik’e suǿāl ider. İmām Mālik “Niçe ev vardur ki bir ķavim sākin oldı helāk oldılar, 

andan śoñra bir ķavim daħı sākin oldı anlar da helāk oldı.” dir. YaǾnį ĥadįŝ-i şerįfi žāhiri 

üzre Ǿāmdur, dimek olur. Ve Ħaŧŧābį ve niçe kimseler bu ĥadįŝ ŧıyaradan974müsteŝnà 

olmaķ maǾnāsı üzredür, dirler. YaǾnį ŧıyara yoķdur, illā bu üçde. Bir kimsenüñ evi olsa 

sākin olmasını ikrāh eylese veyā Ǿavratınuñ śoĥbetinden ikrāh eylese veyā atı ve 

ħiźmetkārından ikrāh eylese, bunları sevmese bunlaruñ cemįǾsinden ayrılsun, śatmaķ ve 

gidermek ve ŧalaķ virmek gibi nesnelerle, dimek olur. Ve baǾżılar ev şuǿm olmaķ ŧar 

olmaġla ve ķoñşıları şerįr ve yaramaz ve mūźį olmaġladur. Ve Ǿavrat şuǿm olmaķ ķıśır 

olmaġla ve dili yaramaz ve sözi acı ve reyb ü gümāna taǾarruż eylemesiyledür. Ve atda 

şuǿm üzerine ġazā olınmamaġla (A 129b) ve bahāsı ziyāde ve ĥarūn olmasıyladur. Ve 

 
973“Allah; uğursuzluk üç şeydedir, demeleri sebebiyle Yahudilere savaş açtı.” Hadisin kaynağı 
bulunamamıştır. 
974Ŧıyara kesr-i ŧā ve fetĥ-i yā ile dįk cemǾi olan diyeke vezni üzre ki fetĥ-i yā-ıladur. Yaramaz ve alçaķ 
fāldan anuñla teşeǿüm itdükleri nesnedür. 
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ħiźmetkārda şeǿāmet ħulķı ve ħūyı yaramaz ve ıśmarlanan nesneye ķıllet-i taǾahhüdi 

olmaġladur, dirler. Ve bir ĥadįŝde “ َةرََیطِ َلا  ”975 vāķiǾdür. Bu dörtde şuǿm olınca “ َةرََیطِ َلا  ” 

ĥadįŝiyle muǾāraża olınduķda bunlar “ َةرََیطَِ لا ” ĥadįŝinden maħśūś u müsteŝnàdur, diyü İbn 

Ķuteybe ve ǾArablar cevāb virmişlerdür. YaǾnį teşeǿüm ü ŧıyarat ve yaramaz fāl ile nā-

mübārekliķ yoķdur, illā bu üç nesnede veyā bu dört nesnede vardur, dimek olur dimişler. 

Yūsuf bin el-Mūsà el-Ķaŧŧānį-nām kimse Süfyān bin ǾUyeyne, Süfyān Zührį’den, Zührį 

Sālim’den ve Sālim babasından rivāyet ider ki Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

“ رُاَدلا و سُرََفلاوُ ةأرمَلا ثلاث يف ةكربلا ” didi Süfyān eydür “Bu ĥadįŝüñ maǾnāsın Zührį’ye 

śordum.” Ve Zührį “Ben Sālim’e śordum.” dir. Ve Sālim “Babam ǾAbdu’llāh bin 

ǾÖmer’e śordum.” didi. Ve ǾAbdullāh bin ǾÖmer “Ĥażret-i Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem- śordum. Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selām ‘Ķaçan at đarūb olsa ol at meşǿūm ve 

yaramazdur. Ve Ǿavrat ķaçan kendü erinden evvel er bulup aña ħıyānet eylemiş olsa ol 

Ǿavrat meşǿūmedür. Ve ev ķaçan mescid ü cāmiǾden ıraķ olup eźān u iķāmet işidilmese 

ol ev meşǿūmdur. Ve ķaçan bunlar bu śıfātdan ġayrıyla olsalar bunlar mübāreklerdür.’ 

diyü cevāb virdi.”  

Ĥikāye: Bir kimse Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selām ĥażretine gelüp ħaber virdi ki bir evde 

sākin olurlardı, çoķ iken az ķaldılar. Ve māllar vāfir iken dükendi. Ĥażret aña “ ةمیمذ اھوعد ” 

(A 130a) didi, yaǾnį “Ol evi źemįme vü ħor u ĥaķįre terk eyle.” Ol evi terk idüp çıķup 

gitmelerine emr eyledi. Yaramaz iǾtiķād itdükleriçün ve Ǿadedleri çoķ iken az ķalması ve 

mālları vāfir iken dükenmesi ol evden ġayrıdan olmadı, diyü iǾtiķād itdükleriçündür. Ĥāl 

bu ki žann itdükleri gibi degüldür; lākin Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ķażā ve ķaderinüñ 

žuħūrına anı vaķt ķılmışdur. Ħalķ anı bilmeyüp lā-yenśaru ve lā-yenfeǾu olan cemāda 

mensūb ķılurlar. Ve bu er didügi ev Esved bin ǾAvf evidür ki ǾAbdu’r-Raĥmān bin ǾAvf 

ķarındaşıdur. Ve Ferve bin Müseyk ĥażret-i Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- gelüp 

“ ٌةئبوَ اھنا و انتریم و انعیْرَ ضُرَْا يھ اندنع ضٌرَْا الله لوسر ای  ” didükde ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “ فَُلَتلا فِرََقلا نم َّناَِف اھعَْد ” dir. َعیْر  [ReyǾ] fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve sükūn-ı 

yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile ziyāde vü nemā maǾnāsınadur. Ve arpa ve buġday ve 

muŧlaķā ġalle-i arż maǾnāsınadur. Ve ِهریْم  [miyre] kesr-i mįm ve sükūn-ı yāǿ-i ĥuŧŧį ile 

 
975“…uğursuzluk yoktur…” Hadis şu şekilde geçmektedir: “ ، رِاَّدلاوَ ،ةَِأرْمَلا يفِ :ثٍَلاَث يفِ مُؤُّْشلاوَ َ،ةرََیطَِ لاوَ ىوَدْعََ لا

ةَِّباَّدلاوَ ” Muhammed b. İsmail el-Buhârî, Câmiu’s-sahîh, thk. Züheyr b. Nasır b. Nasır (Dımeşk: Dâru 
Tavki’n-Necât, 1422/2001), 7/135.  
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anda olan rā mühmeledür ġıybe ve şekk maǾnāsına olan riybe vezni üzre ķūt ķılınan 

nesneye dinilür yaǾnį zād ü źaħįredür. Ve َئبو  [vebiǿ] fetĥ-i vāv ve kesr-i bā ile vebā vü 

ŧāǾūn çoķ olduġı yere dinilür. Ve َفرَق  [ķaref] fetĥ-i ķāf ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve fā ile 

maraż ve ħastalıġa yaķınlıķdur. Ve فلََت  [telef ] fetĥateyn ile helāk maǾnāsınadur. YaǾnį 

“Bizüm ķatumuzda bir yer vardur, ol yer ġallemüz ve arpa ve buġday ve meyvemüz (A 

130b) ve cümle maĥśūlātumuz ve zād ü źaħįremüz yeridür, ĥāl bu ki anda vebā vü ŧāǾūn 

çoķ olur.” didi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ol kimseye “Ol yeri terk eyle, 

taĥķįķ maraż ve ħastalıġa müdānāt ve yaķınlıķ telef ü helākdur.” didi Faħr-i ǾĀlem 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüñ böyle dimesi Ǿudvà bābından degüldür belki ŧıbb 

bābındandur, zįrā hevā-yı istiślāĥ ve hevānuñ śalāĥın istemek śıĥĥat-i ebdāna eşyānuñ 

aǾvenidür. Ve hevānuñ fesādı esķām ve ħastalıķlara eşyānuñ esraǾ ve tįzrekidür.  

Fāǿide: ǾĮsà bin Meryem śalavātu’llāhi Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyh göge refǾ olınduķdan 

śoñra Naśārà seksen bir yıl dįn-i İslām üzre idiler. Ve Ramażānı dutarlardı ve ķıbleye 

namāz ķılurlardı tā Yehūd ŧāǿifesiyle Naśārà aralarında fitne ve ĥarb vāķiǾ olıncaya dek. 

Yehūdįler arasında Būlis adlu bir bahādır var-ıdı ve bir atı var-ıdı ǾUķāb adlu. Ve aśĥāb-

ı ǾĮsā’dan niçesin ķatl eylemiş idi. Bir gün Būlis Yehūdįlere eydür: “Eger Ĥaķ ǾĮsā-ıla ise 

yerümüz cehennemdür ve maġbūn olduk ve anlar cennete girürler ve Yehūd ŧāǿifesi 

cehenneme girerler, imdi Naśārà’ya bir ĥįle ideyim ve anları iđlāl ideyim tā cehenneme 

gireler.” Üzerine binüp anuñla muĥārebe itdügi atuñ Ǿurķūbın kesdi ve peşįmānlıķ 

gösterdi ve başına tobraķ saçdı ve Naśārà’ya geldi. Naśārà aña “Sen kimsin?” didiler, 

“Sizüñ düşmānıñuz Būlis’üm, gökden nidā olındum saña tevbe yoķdur, meger naśrānį 

olasın diyü, (A 131a) ĥālen tevbe eyledüm.” didi. Naśārà anı kenįse içine ķodılar. Anda 

bir eve girdi, bir sene gice ve gündüz ŧaşraya çıķmadı. Ve İncįl’i ögrendi andan śoñra 

kenįseden çıķdı. “Ve gökden nidā olındum tevbeñ ķabūl oldı diyü.” didi. Nasārà Būlis’i 

gerçeklediler ve sevdiler. Andan śoñra Beytü’l-Maķdis’e gitdi. Nesŧūr adlu bir kimesneyi 

anlar üzre ħalįfe eyledi. Ve Nesŧūr’a ǾĮsà ve Meryem ve ilāh üçdür diyü taǾlįm eyledi. 

Ĥāşā ŝümme ĥāşā. Ve andan śoñra Rūm’a teveccüĥ eyledi. Ve anlara lāhūt ve nāsūtı 

taǾlįm eyledi. Ve anlara “ǾĮsà ins ü cism degüldür, Ĥaķ teǾālànuñ oġlıdur.” didi. 

TeǾāla’llāhu Ǿan źālike Ǿuluvven kebįran. Ve Mār YaǾķūb-nām bir ere böyle taǾlįm 

eyledi, andan śoñra Melkā adlu bir kimseyi çaġırdı ve aña didi “İlāh zāǿil olmaz ve ǾĮsà 

zāǿil olmaz.” didi. Vaķtā kim bu üç şāgirdüñ ķalblerinde taǾlįm itdügi fāsid iǾtiķād 

yerleşüp her birinde yer itdiyse bir bir üç şāgirdi tenhā çaġırdı ve her birine “Sen benüm 
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ħāliśümsin, ǾĮsā’yı gördüm düşde, benden rāżı oldı ve yarın ben kendümi boġazlarum. 

Sen ħalķı kendü naĥleñe ve dįn ü meźhebüñe daǾvà eyle.” diyü üç şāgirdüñ her birine 

başķa başķa birbirlerinden ħaberleri yoġ-iken söyledi. Andan śoñra meźbaĥa varup 

kendüsini boġazladı ve boġazlarken “ǾĮsà benden rāżı olsun içün böyle eylerüm.” didi. 

Üç günden śoñra üç şāgirdüñ her biri ħalķı kendü meźhebine ve naĥlesine daǾvet eyledi. 

(A 131b) Naśārà üç bölük oldı; Nesŧūriyye ve YaǾķūbiyye ve Melkāǿiyye. Mā-

beynlerinde iħtilāf vāķiǾ olup birbiriyle muĥārebe vü ķitāl eylediler ile’l-ān iħtilāf üzre 

olurlar. Ve cemįǾ Naśārà bu üç bölükdendür. Tefsįr-i Beġavį ve Necmü’d-dįn ĥażretinüñ 

tefsįrinde, ki nāmı Teysįr’dür, böyle yazarlar. Sūre-i MubaǾŝire ve Müdemdime ve Fāżıĥa 

ve Muķaşķişe ve Baĥūŝe ve Muŝįra ve Ĥāfira ve Muħziye ve Münekkile ve Müşerride ve 

Tevbe tefsįrinde vech-i meşrūĥ üzre taśrįĥ ü tavżįĥ eylemişlerdür.  

Fāǿidetü ǾUħrà: Naśārà Ramażān-ı Şerįf orucın dutarlardı ve Ramażān Naśārà üzre vācib 

idi. Bir pādişāhları ħasta olup neźr eyledi ki eger Ĥaķ teǾālà aña śıĥĥat virürse otuz gün 

üzre on gün ziyāde eyleye, śaġalduķda on gün ziyāde eyledi. Ve śoñra bir pādişāhları var-

ıdı et yerdi, ħasta oldı neźr eyledi kim eger śaġalursa et yimeye ve sekiz gün daħı ziyāde 

eyleye. Oruçları ķırķ sekiz gün oldı. Andan śoñra biri daħı naśārāya vālį vü ĥākim oldı. 

Oruçların elli gün ve rebįǾde itmeyince terk eylemezem, didi. Oruçların tamām elli gün 

eyledi. Ve Ramażān gāh ziyāde ıssıda ve gāh ziyāde śovuķda vāķiǾ olup ziyāde zaĥmet 

çekildügiçün Ǿulemā ve başları śavmı faśl-ı rebįǾde ķılmaġı rāy gördiler “  نَیذَّٖلا ىَلعَ بَِتكُ امَكَ

مْكُلِبَْق نْمِ ”976 āyeti tefsįr itdükde MeǾālimü’t-Tenzįl śāĥibi bir iki vech daħı yazmışdur, 

andan ŧaleb olına. (A 132a)  

Fāǿide: İmām Demįrį Kitābu’l-İĥyā’dan naķl ider ki ġuzātdan birinden rivāyet olınur. Ol 

gāzį eydür: “Bir gün bir Ǿilci977 öldürmege ata bindüm aña ĥamle itdüm. Atum beni 

döndürdi, bu maķūle taķśirāt itmek Ǿādeti degülken bir defǾa yine ĥamle eyledüm yine 

atum evvelki gibi eyledi. Ol Ǿilci978 yaķın geldi, üçünci defǾa aña ĥamle eyledüm. Atum 

beni aldı ķaçdı. Dönüp ĥazįn ü maĥzūn olduġum ĥālde başum aşaġa idüp ķalbüm 

 
976“…sizden öncekilere farz kılındığı gibi… “ Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/183. 
977Ǿİlc kesr-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı lām ve āħirinde cįm-ile ǾAcem kāfiridür. CemǾi Ǿulūc ve aǾlāc ve 
maǾlūcāǿ gelür Ǿulūm ve efkār ve mekbūrāǿ vezinleri üzre.  
978Raculun Ǿalicun dinilür şedįdun maǾnāsına ve Ǿalicu Ǿalicen dirler ālime bābından iştedde maǾnāsına. Ve 
Ǿilc kesr-i Ǿayn ile küffār-ı ǾAcem’den racül-i đaħįm ve yoġun erdür. CemǾi Ǿulūc ve aǾlāc gelür ĥıml ve 
ĥamūl ve aĥmāl gibi. Ebū Zeyd eydür: İstaǾlece’r-raculu dirler ķaçan erüñ saķalı çıķsa ve bitse ve her 
saķallu olana Ǿilc dirler ve emrad ve saķalsıza Ǿilc dinilmez. Ve fuķahā Ǿilcu’l-ĥallāķ eydürler ve muŧlaķ 
kāfir dilerler. Keźā fį-Miśbāĥi’l-Münįr. 
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münkesir oturdum ki ol Ǿilci öldürmedügüme ve atum böyle itdügüne ħātırum bozuldı. 

Başumı çadır diregi üzre ķodum ve uyudum. Atum ķarşumda ŧurur düşümde, atum baña 

ħiŧāb ider ki ‘Sen benüm üzerümde üç kerre Ǿilci almaķ istersin ĥāl bu ki sen dünki gün 

baña Ǿalef alıvirdüñ ve bahāsında bir geçmez aķçe virürsin, bu ebeden olmaz.’ didi. Ben 

daħı uyķudan ķorķu ile uyandum ve Ǿallāfa varup ol geçmez aķçeyi tebdįl eyledüm. İmdi 

ata binen ķardaşlarumuza farżdur ki atlarına ĥarām Ǿalef virmeyeler ve ĥelālden atların 

besleyeler tā maĥallinde atları bi-emri’llāhi teǾālà kendülere yoldaşlıķ eyleye.”  

Mühimme: ǾAbdu’llah bin el-Mübārek ki Ǿilm ü dįn ve veraǾ u taķvāsında ittifāķ vardur, 

eydür ki “Bir gün cihād u ġazāya çıķdum, atum benümle idi. Yolda giderken atum düşüp 

yıķıldı, yerinden debrenmege mecāli olmadı. Ķoķusı güzel, yüzi gökçek bir kimse 

yanuma uġrayup ‘Atuña binmegi sever misin?’ didi. Ben ‘Severüm.’ didüm, elini atuñ 

alnı üzre (A 132b) ķodı ve ķuyruġına śıġayup bu duǾāyı oķudı: “  ةمظعبو ،الله ةزّع ةزّعبُ ةَّلعِلا اھتیأ

 ،الله دِنعِ نمِ مَُلَقلا ىرَجَ امبو الله لاا ھلا لابو ،الله نِاطلس نِاطلسبو ،الله ةردق ةردقبو ،الله للاج لِلاَجَِبو ،الله ةِمَظَعَ

َفتِ رَ صَن ِا لاإ �اب  لاّا ةوق لاو وْلَ  حَ لابو ”979 Atum fi’l-ĥāl silkinüp ķalķdı ve ol er üzengüme yapışdı. 

Atuma bindüm ve aśĥāb u yārānuma lāĥıķ oldum ve irişdüm. İrtesi gün düşmān belürdi, 

nā-gāh atum üzre duǾā oķuyan er öñümüzde. ‘Sen dünki yoldaşum degül misin?’ didüm. 

Ol kimse ‘Belį.’ didi. ‘Allāh içün olsun sen kimsin?’ didüm. Ol kimse ayaġ üzre sıçradı, 

altında olan yer yaşıl oldı nā-gāh. Ol Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām imiş.” İbn Mübārek eydür: 

“Bu duǾāyı bir ħasta üzre oķumadum illā bi-iźni’llāhi teǾālà ol ħasta şifā buldı.” İmām 

Demįrį Ǿaleyhi raĥmetü’l-Bārį Kitābu’l-Müstaġįŝįnebillāh’dan böyle naķl ider.  

el-Ħavāś: ǾArab atuñ dişi ķaçan uşaķ üzre aśılsa āsānlıķ ile dişi bite. Uyķuda ħoruldayan 

kimse başı üzre ķosalar ħoruldaması kesile. At eti yelleri sürer ve ķovar. Deriyle uşaġuñ 

ķoltuġı ve ķasıġı ŧılā olınsa ķılları bitmeye. Ve at deri aġudur sibāǾ u ŝeǾābįni ķatl ider. 

Ve ŧırnaġı küli zeyt yaġıyla ķarışdurup sirāce üzre ķonılsa giderür. Ziblini ķurudup dögüp 

(A 133a) yaralar[a] ekseler ķanın keser ve göze Ǿārıż olan aķa küĥl itseler gidere ve anı 

dütsü itseler ķarında olan uşaġı çıķara. Ve bir Ǿavrat birźevn südin içse ebedį yüklü 

 
979“Ey hastalık! İzzetu’llah’ın izzeti, Azametu’llah’ın azameti, Celâlu’llah’ın celâli, Kudretu’llah’ın 
kudreti, Sultânu’llah’ın hakimiyeti ve ‘Lâ ilâhe illa’llâh’ ile ve Allah’ın kaleminden çıkan şeyle ve ‘Lâ 
havle ve lâ kuvvete illâ bi’llah’ ile (hastalık) gitti.”  
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olmaya.Ve eger at südin bal ile Ǿavrat içse mucāmaǾatı leźįźe ola. Baśalu’l-feǿri980 dögüp 

atuñ dişlerine sürseler ĥarūn ve başı pek at yumuşaķ ola ve śuǾūbiyyeti gide.  

et-TaǾbįr: Yüklü Ǿavrat düşde at görse erkek ve fāris oġuldur. Ve at ticāret ve şerįk ve er 

ve Ǿavratla taǾbįr olınur. Bir kimse düşde elinde iken bir at ölse ya Ǿavratı veyā şerįki veyā 

oġlı öle. Ve ablaķ at emr-i mühevvirdür, ķara at ve edhem māla delālet ider ve śarı ve 

ķula at ħastalıġa delālet binen kimse içün ve aşķar at ġam u ġuśśa vü fitne ve borca delālet 

ider. İbn Sįrįn aşķar atı sevmem, zįrā ķana beñzer, dir. Ve eşheb981 at śāĥib-i ķalem olan 

erle taǾbįr olınur. İbn Sįrįn, aķ içinde ķarayı görmez misin, dir. Ve kümeyt ve ŧorı at 

ķuvvet ve oyun ve gāhį cenge ve urmaġa delālet ider. Bir kimse ata binüp yürüdüp 

derletse hevā-yı nefs olan işe bine ve māl telef eyleye; zįrā der zaĥmetdür. Ve atı rakđ982 

hevāya irtikābdur. Bir kimse atdan inse ve dönmege niyyeti olmasa ĥākim ise maǾzūl ola. 

Ve düşde serd at mecnūn kimsedür. Ve ĥarūn at mütehāvin ve üşengen kimsedür. Ve eger 

atuñ ķuyruġı çoķ olduġın görse, evlādı (A 133b) çoķ ola ve mālı ziyāde ola, sulŧān ise 

Ǿaskeri çoķ ola. Ve bir kimse düş[de] atınuñ ķuyruġın kesse mevtinden śoñra evlādı 

ķalmaya ve eger evlādı var-ısa ķırıla, sulŧān ise Ǿaskeri gide. Ve eger düşde ata binse ve 

düş gören ata binmege lāyıķ olanlardan olsa Ǿizz ü devlet ve manśıb u Ǿizzete irişe. Zįrā 

“ رُیْخَلْا اھَیصِاوََن ٌدوُقعْمَ لُیْخَلْا ب ”983 ĥadįŝ-i şerįfdür. Ve gāhį olur ki bir cömerd kişiye rāst gele ve 

gāhį olur ki sefer eyleye. Zįrā sefer, feresden müştaķdur ve ĥurūfı birdür ķalb olınıcaķ 

sefer, feres ve feres, sefer olur. Ve eger bindügi ĥıśān ve erkek at olsa düşmānından 

müteĥaśśın ola ve eger ŧay olsa erkek ve güzel oġul śāĥibi ola. Ve eger igdiş olsa bir 

maĥbūb-ıla muǾāşere eyleye. Ve eger düşde bindügi at birźevn ve sįsāne olsa ĥāli orta 

ola, ne faķįr ola ve ne bay. Ve eger ķısraķ olsa düş śāĥibi ergen ise evlene, māllu ve cemāl 

śāĥibi bir Ǿavrat ala. Ve aśįl at düşde aśįl olmayan ata nisbet şerįfdür. Ve gāhį olur ki 

düşde at yapusı güzel eve delālet ider. Ve eger eşheb ata binse İbnü’l-AǾrābį ķavli üzre 

ululıġa irişe ve düşmenleri üzre manśūr u mužaffer ola. Zįrā eşheb at melāǿike 

atlarındandur. Ve edhem at hemm ü ġamdur ve aşķar-ı muĥaccel984 Ǿilm ve veraǾ u taķvā 

 
980Baśalu’l-feǿr ve baśalu’l-Ǿunśul ve isķįl cümle yaban śoġanıdur. Sıçan didükleri ĥayvānı öldürdügi içün 
baśalu’l-feǿr dinilür.  
981Eşheb aķ atdur śıfat-ı müşebbehedür kerume ve Ǿalime bāblarından. 
982Rakđ đād-ı muǾceme ile ayaġ ile atı urup depretmekdür. 
983“Hayır, … atın perçemine bağlıdır.” Ebû Dâvûd, Müsned, thk. Muhammed b. Abdülmuhsin et-Türkî, 
(Mısır, Dâru Hicr, 1999), 2/385. 
984Muĥaccel fetĥ-i cįm-i müşeddededen evvel ĥāǿ-i mühmele vü meftūĥa ve żamm-ı mįm-ile bāb-ı 
tefǾįldendür ve ayaķları sekil ve aķ atdur. 
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vü dįndür. Zįrā ĥadįŝde “ نیلجحَمًُ ارّغ ةمایقلا موی مْكَُّبرَ  نَوْرََتسَ  مْكَُّن  ِا ”985 vāķiǾdür. Ve eger kümeyt986 

ata (A 134a) binse gāhį olur ki bāde vü ħamr içmesine delālet ider. Zįrā kümeyt bādeye 

de dinilür. Bir kimse düşde ġayrı kimse atına binse anuñ mertebesine irişe veyā anuñ 

seniyyeti ve ħūyı üzre ola. Ve eger bir atı yeder görse bir şerįf ādem ħiźmetine ŧālib ola. 

Ve ŧam ve dįvār ve bunlara beñzer maĥall-i rükūb olmayan yerlerde ata binmekde ħayır 

yoķdur. Ve ħaśiyy at gāhį ħiźmetkāra delālet ider. Ve ata lāyıķ olan esbāb at-ıla taǾbįr 

olınur, meŝelā eyer ata ve semer eşege ve miĥaffe deveye delālet ider. Uyansız veyā 

yularsız at zinā idici Ǿavratdur ki diledügi üzre yürür. Ve eger düşde at etin yise ŝenāǿ-i 

ĥüsn ve eyü nām śāĥibi ola. Ve Ǿinde’l-baǾż maraża delālet ider at eti śarı olduġıçün, 

dirler. Ve eger düşde atı kendüyle münāzaǾa itse ve çekişse ķavli üzerine çıķa ve aña Ǿāśį 

ola ve eger tācir ise şerįki ile ide.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir kimse İbn Sįrįn’e gelüp “Düşde bir ata bindüm 

ayaķları demürden idi.” didi. İbn Sįrįn aña “Ölümi tevaķķuǾ eyle ve ölüme ĥāżır ol.” didi. 

Ve düşde birźevn ħuśūmetdür veyā ġulām ve oġlan ve oġuldur veyā ǾAcem ādemisidür. 

Ve düşde ulaķ atı binen kimsenüñ eceli ve vaǾdesi yaķın olmasına delālet ider. Ve birźevn 

Ǿavrata daħı taǾbįr olınur. Bir kimsenüñ düşde birźevni uġurlansa Ǿavratına ŧalāķ vire ve 

eger żāyiǾ olsa Ǿavratınuñ fücūrıdur. (A 134b) Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām ve 

Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį Ǿaleyhimā raĥmetü’l-Bārį.       

el-Emŝāl: Ebśaru min-feresin ve aŧvaǾu min-feresin dir yaǾnį atdan artıķ görür dimekdür. 

Ĥiddet-i nažarı olana ve gözi keskin olan ĥaķķında dirler. Ve atdan ziyāde muŧįǾ u 

münķāddur, bunı be-ġāyet yavaş ve śāĥib-i ĥilm ve inķıyād śāĥibi olana dirler. Ve humā 
ke-feresey rihānin đarb-ı meŝeldür. Humā ke-feresey rihānin terkįbinde feresey teŝniye 

śįġası üzredür aślı fereseyn idi rihāna mużāf olmaġla nūn düşmişdür ve rihān kesr-i rā-yı 

mühmele ile bunda yügürdüşmek ve segirdüşmek ve at ķoşışmaķdur müsābaķa 

maǾnāsına. Bu đarb-ı meŝel şol iki kimse ĥaķķındadur ki ikisi de ġāyetde berāber olalar, 

maǾnā-yı ḏarb-ı meŝel ol ikisi müsābaķa ve segirdişen iki at gibidür, dimekdür. YaǾnį iki 

at ķoşı eyleseler be-her-ĥāl berāber olup andan segirdürler, berāberliķ ibtidāda olur yoħsa 

intehàda degüldür. Zįrā intehàda lā-maĥāle ve lā-büd biri sābıķ ve ilerü olur. Ve Faħr-i 

ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ ناھر ي  سرفك ةعاسلاو انأ تثعب  ” didi. YaǾnį “Ben baǾŝ 

 
985Hadis-i şerîf şu şekilde geçmektedir: “ اًناَیعِ مْكَُّبرَ نَوْرََتسَ مْكَُّنإِ ” “Muhakkak ki siz, ahirette Rabbinizi apaçık 
göreceksiniz.” Muhammed b. İsmail el-Buhârî, el-Câmiu’s-Sahîh, 9/127. 
986 Kümeyt żamm-ı kāf ve fetĥ-i mįm-ile yelesi ve ķuyruġı ķara ve gevdesi ķızıl at ve baǾżılar ŧorı ata dirler. 



419 

 

olındum, ben ve ķıyāmet iki yarış atı gibiyiz, birbirini sebķ eylemek ve biri ol biri geçmek 

ķulaġ-ıladur.”  

Uħrà: Ve bir er Ǿavratına įlāǿ ider ve andan śoñra ŧalāķ virür Ĥażret anlar ĥaķķında “  امَھُ

ھِِبَذخُِا قََبسَ امَھُّیَا نٍاھَرِ یْسرََفكَ ” dir yaǾnį “Ol įlāǿ vü ŧalāķ (A 135a) iki ķoşı atı gibidür, ķanġısı 

ilerü ola anuñla aħź olınur.” Bunuñ tefsįri budur ki Ǿiddet ki üç ĥayıżdur įlāǿ vaķti ki dört 

aydur eger üç ĥayıż įlāǿ vaķti münķażį olmazdan evvel münķażį olsa Ǿavrat ol ŧalāķ ile 

boş olur. Er üzre įlāǿdan nesne yoķdur, zįrā dört ay geçüp gider Ǿavrat ol kimse içün Ǿavrat 

olmaduġı ĥālde ve eger Ǿavrat Ǿiddetde iken dört geçse Ǿavrat ol įlāǿ ile boş olur. Ol taŧlįķa 

ile ŧalāķ iki olur. Keźā fį-Şerĥi’l-Ġarįbeyn li’l-Herevį Ǿalà-müǿellifihi raĥmetu’llāhi’l-

Ġanį.  

Ve at künyetlerinden ebū şücāǾdur şįn-i muǾcemede ĥarekāt-ı ŝelāŝe ile bahādıra lāzım 

olduġıçün veyā at kendü bahādır olduġıçün ve ebū ŧālib yine atdur, ŧālib olana be-ġāyet 

lāzım olup babası maķāmındadur gūyā. Ve ata ebū müdrik dinilür ifǾāl bābından. Müdrik 

lāĥıķ maǾnāsınadur ki girüden yetmekdür ve ulaşmaķdur, at kendü ulaşduġıçün veyā 

ulaşmaķ isteyen ve ulaşan kimseye babası yerine lāzım olduġıçün. Ve ebu’l-müncį ifǾāl 

bābından yine atdur binicisini ķurtarduġıçün tesmiye olınmışdur. Ve ebū maśś yine atdur, 

maśś śuyı śormaķdur. At śuyı şurb-ı raķįķ ile śora śora içdügiçün böyle dinilmişdür.Ve 

feres tesmiye olınmaķ feres gūyā fersdendür fers fetĥ-i fā ve sükūn-ıla yırtmaķ ve 

paralamaķdur, at tįz yürimekle gūyā yeri yırtup paralar. Ve ħayl dinilmek (A 135b) ħayl 

iħtiyāl veyā ħuyelāǿdandur. İħtiyāl tekebbürlenmek ve śalını śalını yürümekdür ve 

ħuyelāǿ/ħıyelāǿ ħāǿ-i muǾcemede żamm u kesr ve yāǿ-i müŝennāt-ı meftūĥa ile ve 

memdūdedür żamm ile ķuvebāǿ ve ĥuvelāǿ vezni üzre ve kesr-ile siyerāǿ vezni üzre, ikisi 

de kibir ve büyüklenmekdür. At yürüdükde śalını śalını tekebbürlik iden kimesne gibi 

yürüdügiçündür. Ve ebu’l-miżmār dinilür. Miżmār kesr-i mįm ve đād-ı muǾceme ile 

meydāndur, at meydānda lāzım ve hüneri meydānda olduġıçün böyle tesmiye olınmışdur 

veyāħuź miżmār at tażmįr olınduġı günlerüñ adı ola. Ve tażmįr atı Ǿalef ile besleyüp 

eyerlenüp ve çullar ile çullanup derletmekdür atı berk olup ħamlıġı gitsün içün. At 

yaranduġıçün ebu’l-miżmār dinilmiş ola el-müddetu elletį tużammeru fįha’l-ħayl 

maǾnāsına. Ve ebū menķale merĥale vezni üzre yine atdur. Menķale vezn ü maǾnāda 

merĥale gibidür, at merĥale vü menzile iletdügi içün aña ebū menķale dinilmişdür. 

Va’llāhu teǾālà aǾlem bi’ś-śavāb ve ileyhi’l-meǿāb. Ve ħayl at cemāǾatidür cemāǾatü’l-

efrās maǾnāsına, kendü lafžında cemǾi yoķdur. Ķavm ve rahŧ ve nefer gibi. Ve Ǿinde’l-
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baǾż müfredi ħāǿildür, Ebū ǾUbeyde ķavli budur cemǾi iħyāl ve ħuyūl gelür żamm-ı ħā-

ıla ve kesri cāǿizdür. Ve ħāǿil müttekir maǾnāsınadur yürüdükde iħtiyāl itdügiçün tesmiye 

olınmışdur. Nitekim şimdicek geçmişdür. Ve at ĥaķķında Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem (A 136a) “ رجَْلاا و ةِمَیِنَغلا ةِمَاَیقِلْا مِوَْی یَلِا رُیْخَلْا اھَیصِاوََنبٌ دوُقعْمَ لُیْخَلْا ” dimişdür. يصاون  

[nevāśį] nāśiye cemǾidür, nāśiye atuñ alnı üzre śarķılan ķıldur nāśāt gibi. MāǾnā-yı ĥadįŝ-

i şerįf “Ħayır atuñ perçemine baġludur ķıyāmete dek.” Nāśiye ve perçemden murād bunda 

atuñ źātıdur. Fülān kimse mübārekü’n-nāśıye dirler źātı mübārek maǾnāsına. Ve fülān 

meymūnu’l-ġurre dirler ve ġurreden źāt murād iderler. Ĥadįŝ-i şerįfde daħı nāśiyeden 

murād źāt-ı feresdür yaǾnį ķıyāmete dek ħayır atuñ üzerine baġludur ol ħayır ġanįmet ve 

doyumlık ve ecr ü ŝevābdur. At cümle ĥayvānlaruñ eǾazz ü eşrefi olduġı muķarrerdür. Ve 

şerefine bu yeter ki Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà, Kelām-ı Ķadįm ve Furķān-ı Kerįm’de aña 

ķasem ve and eylemişdür. “ احًبْصُ تِارَیغٖمُلْاَف احًدَْق تِاَیرِومُلْاَف احًبْضَ تِاَیدِاَعلْاوَ  ”987 dimişdür. َتِاَیدِاع  

[Ǿādiyāt] Ǿādiye cemǾidür ve Ǿādiye yelen ve segirden atdur ve َحبْص  [đabĥ] at āvāzıdur ki 

kişnemek ve śahįl ü ĥamĥame olmaya. Śahįl emįr vezni üzre at kişnemesidür ve ĥamĥame 

ĥurūf-ı mühmele ile daĥrace vezni üzre arpa ve otlıķ ve ġayrı nesneleri istedükde 

işitdirdügi āvāzdur, bu ikisinden ġayrı atdan ve at aġzından gelen ve işidilen āvāz 

đabĥdur. Ve segirtdügi zamān ķarnından çıķarduġı śavt u āvāz żabĥdur. Ebū SaǾįd (A 

136b) at yelüp segirdürken şiddet-i nefesi đabĥdur, dir. Ve İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanh 

uĥ uĥ diyü āvāz virmesi đabĥdur, dir. Ve đabĥ at ve it ve dilküde olur ġayrı devābbda 

olmaz, dimişlerdür. ُتِاَیرِوم  [mūriyāt] mūriye cemǾidür ve mūriye ism-i fāǾildür įrādan. Ve 

įrā od ve āteş yaķmaķdur įķād maǾnāsına ve çaķmaķdan od çıķarmaķdur. Ve َحًدْق  [ķadĥ] 

Tefsįr-i  İrşādü’l-ǾAķli’s-Selįm’de śakk ile tefsįr olınmışdur. Ve śakk fetĥ-i śād-ı 

mühmele ve kāf-ı müşeddede ile urmaķdur đarb gibi, Kelāmu’llāh’da “ اھَھَجْوَ تَّْكصََف ”988 

vāķiǾdür, đarabet ile tefsįr olınmışdur. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ġāzįlerüñ atına ķasem 

idüp “ǾĀdiyāt ve yelen ve segirden atlar ĥaķķıçün ki ol atlar yelüp segirditdükleri zamān 

żabĥ iderler ve ķarınlarından āvāz işitdirürler ve pek pek nefes alurlar ve śoluķ alurlar ve 

şol atlar ĥaķķıçün ki ayaķların ŧaşra urmaġla ŧırnaķlarından od çıķarırlar.” dir. Ve Ebū 

ǾUbeyde đabĥ ĥā-ıla ve đabǾ Ǿayn ile bir maǾnāyadur ki yürümek maǾnāsınadur seyr gibi, 

dir. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Ǿažamet ve celāliyle ġazāda binilen ata ķasem ve and içe, 

 
987“Soluk soluğa süratle koşan, (koşarken ayaklarını) vurarak ateş çıkaran, sabah erkenden baskın yapan…” 
Kur’ân-ı Kerîm, Âdiyât 100/1-3. 
988“…elini yüzüne vurdu…” Kur’ân-ı Kerîm, Zâriyât, 51/29. 
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bundan artıķ atuñ ululıġına delįl olmaz. Ve Vehb bin Münebbih eydür: Ĥaķ teǾālà atı 

yaratmaķ istedükde ķıble yeline ħiŧāb idüp “Ben senden bir maħlūķ yaratmaķ dilerüm, 

anı dostlarum içün Ǿizz ü devlet düşmānlarum içün ħorlıķ ve meźellet (A 137a) ve ehl-i 

ŧāǾat ü Ǿibādetüm içün ĥammāl ķılam.” didi. Ķıble yeli “Ħalķ eyle ve yarat yā Rabbį.” 

didi. Ĥaķ sübĥānehu bir at yaratdı ve “Saña feres ad virdüm ve seni Ǿazįz ķıldum ve ħayrı 

senüñ nāśiye ve perçemüñe maǾķūd ve baġlanmış ķıldum. Ve ġanįmetler senüñ arķañ 

üzre cemǾ olmış ķıldum ve her ne yerde olsañ Ǿizz ü ululıġı senüñle ķıldum. Ve sen benüm 

ĥıfžumdasın ġayrı ĥayvāndan senüñ rızķuñı bol ve çoķ eyledüm ve seni ġayrı devāb üzre 

seyyid ve ulu eyledüm. Ve senüñ ve śāĥibüñ üzre merĥametüm vardur ve seni ķanatsız 

uçar eyledüm. Sen ŧaleb içünsün ve sen hereb989 içünsün. Ve yaķında senüñ arķañ üzre 

erleri bindürem ol erler baña įmān getüreler ve baña tesbįĥ ideler ve tehlįl ü tekbįr990 

ideler. Tesbįĥ itdüklerinde sen de tesbįĥ eyle ve tekbįr ü tehlįl itdüklerinde sen de tekbįr 

ü tehlįl eyle.” didi. Vehb eydür: Bir tesbįĥ ü tekbįr ü tehlįl yoķdur ki at śāĥibi diye, illā ol 

at daħı tesbįĥ ü tekbįr ü tehlįl ider.  

Fāǿide: ǾĮsà peyġamber śalavātu’llāhi Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyh bir gün bir maķbereye 

çıķup iki rekǾat namāz ķılur. İblįs ǾĮsā’ya gelür, ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām İblįs’e “Saña bir 

nesne suǿāl ideyim ŧoġrı söyle.” didi. İblįs “İstedügini suǿāl eyle.” didi. ǾĮsà Ǿaleyhi’s-

selām “Senüñ cism ü gevdeñi arıdan ve arķañı kesen nedür?” didi. İblįs “Köylerden bir 

köyde fį-sebįl beslenür bir at ola ol atuñ kişnemesi cismümi arıdur ve at olduġı eve 

girmem. Ve bir kimse ki (A 137b) śabāĥ namāzı cemāǾatle ķılup gün ŧoġıncaya dek Ĥaķ 

teǾālàya źikr eyleye andan śoñra muķadder ü müyesser olandan namāz ķıla, andan śoñra 

döne ol kimse arķamı ķaŧǾ ider.” didi. Ve Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà cemįǾ eşyāyı yaradup 

Ādem’e “Bunlardan diledügini iħtiyār eyle.” didükde Ādem Ǿaleyhi’s-selām atı iħtiyār 

eyler. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà “Senüñ Ǿizz ü devletüñi ve evlāduñuñ Ǿizz ü devletini 

iħtiyār eyledüñ.” dir ve “Atdan sevgilü bir nesne yaratmadum.” diyü ata ħiŧāb eyledi. Ve 

andan śoñra Ĥaķ teǾālà atı Ǿġurre vü taĥcįl991 ile vesm992 eyledi. Ol Ǿġurre vü taĥcįl atuñ 

evlādında ķaldı. Her ķanġı atda Ǿġurre vü taĥcįl vardur, ibtidā ħalķ olınan atuñ Ǿġurre vü 

taĥcįlindendür.  

 
989Hereb fetĥateyn ile ķaçmaķdur kitāb vezni üzre olan firār gibi.  
990Tesbįĥ subĥāna’llāh dimekdür ve tekbįr Allāhu ekber dimekdür ve tehlįl lā-ilāhe illa’llāh dimekdür. 
991Ġurre żamm-ı ġayn-ı muǾceme ve teşdįd-i rā ile at alnında olan aķlıķdur ve taĥcįl elde ve ayaķda olan 
aķlıķdur. 
992Vesm fetĥ-i vāv ve sükūn-ı sįn-i mühmele ile ŧaġ ile olan eŝer ü Ǿalāmet ü nişāndur. 
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Fāǿide: İbn ǾAbbās’dan rađiya’llāhu Ǿanh rivāyet olınur: At sāǿir vuĥūş gibi vaĥşį idi. 

Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà İbrāhįm ve İsmāǾįl peyġambere -Ǿaleyhime’s-selām- KaǾbe-i 

Mükerreme’nüñ ķavāǾid ü bināsını ķaldırmaġa emr eyledükde “Ben ikiñüze bir kenz ve 

śaķlu māl vireyim anı sizüñ içün śaķladum idi.” didi ve İsmāǾįl’e vaĥy eyledi ki “Çıķ, 

duǾā ķıl ve ol kenzi çaġır.” didi. İsmāǾįl peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām Ecyād993 

üzre çıķdı, duǾāyı ve çaġıracaġı bilmedi. Ĥaķ teǾālà İsmāǾįl’e ilhām eyledi, duǾāyı ve 

çaġıracaġı bildürdi, duǾā eyledi ve çaġırdı. Yeryüzinde bir at ķalmadı illā İsmāǾįl’e geldi 

ve icābet eyledi. Atlaruñ perçemlerine yapışdı ve aña źelįl ü muŧįǾ ü münķād oldı. İbn 

ǾAbbās “ ملاسلا ھیلع لیعامسا مكیبا ثاریم اھناو نیمایم اھناف اھوبكراف ” didi. YaǾnį “Atlara binüñ 

taĥķįķ atlar mübāreklerdür ve taĥķįķ (A 138a) babañuz İsmāǾįl peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām mįrāŝıdur.” Ve Ebu’l-Fażl el-Maħzūmį el-Baśrį atlar śıfatında “  اھَیصِاوََن يفٌ دوُقعْمَ لُیْخَلْا

اھُقاَقرِ اھرُفصُ اھجُابیدِ اھمُھُْد اھكولم اھُبھْشُ اھَُبلاصِ اھُتمكُ ةِمَاَیقِلْا مِوَْی یَلِا رُیْخَلْا ”  dimişdür. ُتمْك  [Kümt] 

żamm-ı kāf-iledür ve ŧorı olan atlardur ve ُبھْش  [şühb] żamm-ı şįn-i muǾceme ve sükūn-ı 

bā-ıla eşheb cemǾidür ve ُمھْد  [dühm] żamm-ı dāl ile edhem ve ُرفْص  [śufr] żamm-ı śād-ıla 

aśfer cemǾidür. YaǾnį “Ŧorı at atlaruñ berki ve muĥkemidür ve aķ at atlaruñ pādişāhıdur 

ve ķara atlar atlaruñ dįbācıdur.” ِجُابید [Dįbāc] kesr-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı yāǿ-i 

müŝennāt-ı taĥtāniyye ile aŧlas didükleri ķumāşdur. Aślı dibbācdur bāǿ-i müşeddede ile 

dįnār aślı dinnār olduġı gibi nūn-ı müşeddede ile, bā ve nūn’ı yā’ya ķalb idüp dįbāc ve 

dįnār didiler. Ve dįbāc muǾarrebdür dįbādan ve dįbā Fārsįce aŧlas didükleri ķumāşdur. 

Ķara atı aŧlas didükleri ķumāşa ve śarı atı yaǾnį ķula atı ķula teşbįh eylemişdür. ِقاقَر  

[Riķāķ] kesr-i rā-ıla raķįķ cemǾi olursa raķįķ ķuldur memlūk maǾnāsına ve yāħūd raķįķ 

yufķa maǾnāsına ola. YaǾnį “Śarı at atlaruñ yufķasıdur ve incesidür zaĥmete taĥammül 

eylemez.” dimekdür. Nitekim Türkį meŝeldür, ķula bahāsı bir pula dinilür. Ve ħaberde 

gelmişdür ki ĥażret-i ǾAlį kerrema’llāhu vechehu ata binmezdi, ķatıra binerdi. “Yā ǾAlį 

nüçün ata binmezsin?” didiler “Atuñ tekebbürliginde başumı aşaġa iderüm ve eşegüñ 

ħorlıġından mürtefiǾ olurum ve ‘ اھَطُسَوَْأ رِومُُلأْا رُیْخَ ’994” diyü cevāb virdi. Ve ǾAlį bin Aĥmed 

el-Fārisį el-Faķįh dāǿim ķatıra binerdi “Niçün ġayrı (A 138b) ŧavara binmezsin.” didiler. 

“Ĥaķ teǾālà celle celāluhu ve ‘ا ھَوُبكَرَْتلِ رَیمٖحَلْاوَ لَاَغِبلْاوَ لَیْخَلْاوَ ’995 didi, atı muķaddem añdı ve 

 
993Ecyād fetĥ-i elif ve sükūn-ı cįm ve yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve dāl-ı mühmele ile Mekke-i 
Mükerreme’de bir ŧaġdur. ŦubbaǾ didükleri pādişāhuñ atları yeri olduġıçün ecyād tesmiye olınmışdur. 
994“İşlerin en hayırlısı mutedil olandır.” İbn Ebî Şeybe, el-Kitâbu’l-Musannef fi’l-ehâdîs ve’l-âsâr, thk. 
Kemal Yusuf el-Hûd (Riyad: Mektebetü’r-Rüşd, 1409/1989), 7/179. 
995“Hem binesiniz diye … atları, katırları ve merkepleri de yarattı…” Kur’ân-ı Kerîm, Nahl, 16/8. 
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eşegi śoñra añdı ve ķatırı ortada añdı. Ben sābıķįn ve ilerü olanlardan degülüm ki ata 

binem ve girüde olanlardan olmaġı sevmezem. Ben evsaŧ-ı nāsdanum, merķūbātuñ ve 

ŧavarlaruñ ortası ķatırdur, aña binerüm.” diyü cevāb virdi.  

Fāǿide: Ebū SaǾįd el-Ĥanefį eydür: Ĥaķ sübĥānehu ġazāya giden atlara ķasem eyledi, 

ġayrı ĥayvānāta ķasem eylememişdür. Ġazāya giden atda bu ķadar fażįlet olınca ol ata 

binen kimesnenüñ fażįlet ve ululıġın Ĥaķ’dan ġayrı kimse bilmez.  

Fāǿidetü Uħrà: Atuñ ululıġına bir delįl daħı budur ki bir kimse ata binüp ġazāya gitse ve 

yanınca biñ ķatır ve biñ eşek ve biñ deve olsa ķatıra ve eşege ve deveye ġanįmetden pāy 

virilmez ammā ata, śāĥibine virilen pāy gibi bir pāy virilür.  

Nükte: Ebū SaįǾd el-Ĥanefį eydür: Atda üç nesne vardur; biri düşmenle cengde şecāǾat 

ve biri śāĥibine yardım etmekde añılmaķ ve ħaźāķat ve biri śāĥibinüñ murādı üzre 

ĥarekātda cehd ü diķķat. Bu maķūle at biñde bir ancaķ bulınur, bir atda bu üç ħūy 

bulınmaġla yeryüzinde olan atlaruñ cümlesine Ĥaķ teǾālà sikkįn ve bıçaġı ĥarām 

eylemişdür. Ve bizüm de peyġamberümüz ve imāmlarumuz vardur, anlarda düşmānlarla 

dögüşmekde şecāǾat ve dįn-i ĥaķķa yardımda ĥaźāķat ve Mevlā’nuñ murādı üzre 

ĥarekātda cehd ü diķķat vardur. Ĥaķ teǾālà onlaruñ bereketiyle eger bizüm atlarumuzı 

cehennem üzre ĥarām ve ķaŧįfe saçaġını bizüm üzerümüze ĥarām eyler-ise Ǿaceb 

degüldür.  

Nükte: Eger suǿāl olınursa (A 139a) Ĥaķ teǾālà ġāzįlerüñ merkebini cümle merkeblerden 

ve ŧavarlardan niçün ecmel ü ezyen ve güzel ķıldı, ĥikmet nedür? dinilürse cevāb virilür 

ki: ŦāǾāt ü Ǿibādetden kendü nefsini ve mālını Ĥaķ yolına fedā vü ķurbān eylemekden 

aĥsen ü ecmel ve güzel bir ŧāǾat ü Ǿibādet yoķdur. Ġāzį olan müǿmin cümle eşyānuñ ezyen 

ü ecmel ve güzelregini Rabbine fedā eyledügiçün dünyāda aĥsen-i merākib ve ŧavarlaruñ 

eñ güzelini ġāzįye binek ve merkeb ķıldı. Ve āħiretde cezāsın Ǿaŧā vü iĥsānlaruñ efđalini 

ķıldı. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà iĥsān idicilerüñ ecrini żāyiǾ itmedügi maǾlūm olsun içün 

نَینٖسِحْمُلْا رَجَْا عُیضُٖی لاََ õّٰ َّنِا “ ”śalla’llāhu  i Resūl-Ĥanefį eydür: Ĥażret-Ebū SaįǾd el Ve .996 

Ǿaleyhi ve sellemden baǾż-ı aħbārda gelmişdür ki Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

“ ًاقِفاَنمُ نوكُی يزاغلا سرََف ةمَرْحُ فرِعَی مَل نْمَ ” maǾnāsı “Bir kimse ġāzį olan kimesnenüñ atınuñ 

ĥürmetini bilmese ol münāfıķ olur.” dimekdür. NeǾūźu bi’llāhi mine’n-nifāķ.  

 
996“…Şüphesiz Allah, iyilik yapanların mükâfatını elbette zayi etmez…” Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe 9/120. 
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Nükte: At cümle devāb ve bineklerden ezyen ü ecmel ve gökçekdür ve lākin licām ve 

uyansız żabŧ olınması mümkin degüldür. Įmān daħı ŧāǾāt u Ǿibādātuñ ecmel ü ezyen ve 

eñ gökçegidür, eger įmānı namāz u ŧāǾāt ve śalāvāt u Ǿibādāt-ıla żabŧ u ĥıfž olınmazsa 

ķaçmasından ħavf olınur. NeǾūźu bi’llāhi teǾālà min-zevāli’l-įmān.  

Nükte: Küffār-ile ceng olınurken bir kimsenüñ atı ķaçsa (A 139b) ve küffār eline girse 

anı zencįre ururlar ve elini eñsesine baġlarlar ve ayaġına buķaġu ururlar ve ķarnın aç 

dutarlar ve cefāyı çoķ iderler. Bir kimseden įmān ķaçsa neǾūźu bi’llāh yüzi ķara olur, elini 

boynına oddan zencįr ile baġlarlar ve ayaġına oddan buķaġular ururlar ve ŧaǾām u şarābı 

od olur ve libās ve geyecekleri oddan olur. NeǾūźu bi’llāhi mine’n-nār bi-ĥürmeti 

nebiyyi’l-muħtār Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ilà-yevmi’l-ķarār.997  

Nükte: Maħlūķāt u insāndan at sevmez kimse yoķdur lākin herkes atı bulamaz, fe-keźālik 

cemįǾ Ǿibādu’llāh ve cemįǾ ķullar Rableri Ǿibādetini ve Tañrı ķullıķlarını severler ve lākin 

herkes ŧāǾat u Ǿibādete muvaffaķ degüldür.  

Nükte: Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Süleymān peyġambere -Ǿaleyhi’s-selām- atlar virmiş-

idi, anları fį-sebįli’llāh ve fį-tāǾati’llāh ķılduġıçün Ĥaķ teǾālà aña zaĥmet ü meşaķķatsiz 

bir merkeb virdi ve aña Ǿivaż eyledi ki ol rįĥ ve yeldür. Nitekim ĶurǾān-ı ǾAžįm’de 

“ هٖرِمَْاِب ىرٖجَْت حَیرّٖلا  ُھَل اَنرَّْخسََف ”998 vāķiǾdür. İmdi müǿmin olan kimse de ķaçan atını fį-sebįli’llāh 

ve Ĥaķ yolında ve Ĥaķ teǾālà ŧāǾatinde ķılsa aña Ǿivaż cennetde yāķūt ve cevherden atlar 

virür ki anlardan sidik ve ters olmaz ve yimek ve içmek istemez ve aña biner ve uçar, 

cennetde istedügi yere iledür. Ve bu ħod özge luŧf u kerem ve iĥsān u devletdür. Ĥaķ 

teǾālà cümlemüze rıżā-i şerįfi üzre at beslemek ve ġazā eylemek müyesser eyleye, āmįn. 

(A 140a) Ve meŝelde lā-tebǾadu’l-fāris ve lā-taķrebu’l-ħayl dinilür, maǾnāsı mevt ü 

āħiretden ıraġ olma ve dünyāya yaķın olma, zįrā sen her gün dünyādan ıraķ olmaķda ve 

āħirete yaķın olmaķdasın, dimekdür. Ġāzį bindügi atuñ bu ķadar fażįleti olınca ġāzįnüñ 

fażįleti ne ķadar olmaķ gerekdür ķıyās olına. Ve ġāzįlerüñ feżāǿilinden birķaç saŧır 

yazmaķ lā-beǿsdür. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ لِیبس يف دٍبْعَ امََدَق تَّْرَبغْا ام  

õَّ راَّنلا ىلع اللهُ ھمََّرحَ لاا ” didi. YaǾnį “Ĥaķ teǾālà yolında bir ķuluñ iki ayaġı tozlu olmaz illā 

anı cehennem üzre ĥarām ider.” dimekdür. Ĥaķ yolında ayaķları tozlu olanlar ġāzįler ve 

ĥuccācdur cehennem odına ĥarām olduķlarına, ĥadįŝ-i şerįfde vāķiǾdür. Ve bir ĥadįŝde 

 
997“Seçilmiş nebî aleyhi’s-salâtu ve’s-selâmın hürmetine ahiret günü ateşin azabından Allah’a sığınırız.” 
998“Biz de rüzgârı onun buyruguna verdik. Rüzgâr, onun emriyle…” Kur’ân-ı Kerîm, Sad 38/36. 
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“ ملِسْمُ ئرما فِوْجَ يِف نُاخَُدوَ ِ،õَّ لِیِبسَ يِف رٌاَبغُ عُمَِتجَْی لاَ ” yaǾnį “Ĥaķ yolında olan toz ve cehennem 

dütüni bir müslim ķarnında cemǾ olmaz.” Ve Übey bin KaǾb rađiya’llāhu Ǿanh 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider: Bir gün fį-sebįli’llāh ribāŧ999 biñ 

yıl oruç dutup gicelerin iĥyā eylemekden efđal ü aǾzamdur ve eger murābıŧ olduġı ĥālde 

ölse ve āħirete intiķāl eylese veyāħud mücāhid ü ġāzį-iken ķatl olınsa anuñ cesed ve 

gevdesin yimek yere ĥarāmdur. Ve anadan ŧoġduġı gün nice günāhsız ise eylece günāhdan 

çıķar ve andan ölür ve ķatl olınur ve cennetde yerini görmeyince ve aña virilen ĥūr-ı Ǿaynı 

(A 140b) görmeyince ölmez. Ve Ǿaźāb-ı ķabirden emįn olur ve fezaǾ-ı ekberden emįn olur 

ve įmān ĥullesini aña geydürürler. Ve ehl-i beytinden yetmiş kimseye şefāǾat eyleye ve 

ķıyāmete dek ribāŧ ve kāfir gelecek yeri ve düşmān śınurını her gün ve her gice 

beklemişce ŝevāb vire. YaǾnį öldükde ecr ü ŝevābı kesilmez, ķıyāmete dek yazılur. Ve 

eger murābıŧ u mücāhid olan kimsenüñ eceli muķadder olmayup śaġ ve sālim ehline ve 

evine gelürse bir seneye dek günāhı yazılmaz, dir. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem böyle didügini Übey bin KaǾb rađiya’llāhu Ǿanh rivāyet ider. Tefsįr-i Ĥanefį’de 

böyle yazıludur, lākin āsān olsun içün Türkįye terceme olınmışdur. Ve Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “  ةٍَبَقرَ قُِتع فٍرحَ لّكُِبُ ھَل نَاكَ ،ھیَْلِا ھِلِھَْا بَاَتكِ و ھِلِھَْا ىلا زٍاغ بَاَتكِ غّلب نم

راّنلا نم ةءارََبُ ھَل بََتكَو ھنیمیب ھباَتكِ الله هاطعاو ” didügini MuǾāź bin Cebel rađiya’llāhu Ǿanh rivāyet 

ider. “Bir kimse bir ġāzįnüñ mektūbını evine veyā evinden bir mektūbı iletüp ġāzįye 

irişdürse ve ulaşdırsa ol mektūbda ne ķadar ĥarf var-ısa śaġışınca her bir ĥarf 

muķābelesinde bir ķul āzād eylemişce ŝevāb vardur. Ve Ĥaķ teǾālà anuñ kitābını śaġından 

virür yaǾnį seyyiǿātından geçer ve ĥasenātı ķabūl ķılınur ve anuñçün cehennemden berį 

olduġına berāt yazar.” dimekdür işbu ĥadįŝ-i şerįfüñ maǾnāsı. Ve MuǾāź bin Cebel 

Ĥabįbu’llāh’dan rivāyet ider bu ĥadįŝ-i şerįfi: (A 141a) “  مھُاَقسَ وَ مھُعَبشَْاَف ِةازَُغلا نْمَِ ةَثَلَث مََعطَْا نْمَ 

دلخلا ةدئام يلع يسوم و میھاربا عم دلْخُلا تِاَّنجَوَ يوٰأملا تِاَّنجَوَ نٍدْعَ تِاَّنجَ یف اللهُ ھمََعطَْا ” 

MaǾnāsı “Bir kimse ġuzātdan ve ehl-i seferden üç kimseyi yimeklendürse anları ŧoyursa 

ve içürse Ĥaķ teǾālà cennāt-ı ǾAdn ve cennātu’l-Meǿvā ve cennātu’l-Ħuld içlerinde ol 

kimseyi İbrāhįm ve Mūsà peyġamber Ǿaleyhime’s-selām ile yimeklendüre.” dimekdür. 

Ve Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretden bu ĥadįŝ-i şerįfi rivāyet ider: “  ةٍعَاسَ فٌِقوم

دوسلأا رِجحلا دنع ردقلا ةلیل رھش نم لضفا الله لیبس يف ” YaǾnį “Fį-sebįli’llāh bir sāǾat ŧurmaķ 

Ĥaceru’l-Esved ķatında Leyletü’l-Ķadr ayından ħayırlıdur. Leyletü’l-Ķadr ayı Ramażān-

 
999Ribāŧ kesr-i rā-ıla kāfir gelecek yerleri beklemekdür ve düşmān śınurını ĥıfždur. MufāǾale bābından 
maśdardur, naǾtı murābıŧdur. 
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ı Şerįf’dür. Ramażān-ı Şerįf’i KaǾbe-i Mükerreme’de Ĥaceru’l-Esved yanında 

dutmaķdan ġazāda bir sāǾat ŧurmaķ efđaldür ve ŝevābda artıķdur.” dimek olur. Ve MuǾāź 

bin Cebel rađiya’llāh, ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden bu ĥadįŝ-i şerįfi 

rivāyet ider: “ فٍاعضأُ ةرشع اھعمً ةنسح فِلأ نوعبس ةٍملك لكب ھل َّنإفِ الله رِكذِ نم يف دِاھجلا يف رََثكأ نمل يبوطُ  

دِیزملا نم یلاعتِ الله دنعُ ھَلامَ عم ” ĥadįŝ-i şerįfinde ُيبوط  [ŧūbà] ŧįbdendür ve fuǾlà vezni üzredür. 

Anda olan vāv aśılda yā’dur. Yā sākin, mā-ķabli mażmūm olmaġın yā vāv’a ķalb 

olınmışdur. Ĥüsnà ve eyülik ve güzellik ve ħayır maǾnāsına, (A 141b) đaĥĥāki ġıbŧa 

maǾnāsınadur. İbrāhįm ehl-i cennet içün kerāmetdür Mücāhid, Ĥabeş lüġatinde 

cennetdür; RebįǾ ibn Enes, lüġat-ı Hind’de bostāndur; Şümeyŧ,1000 devāmu’l-ħayr 

maǾnāsınadur; Ebū Hüreyre, cennetde bir aġaçdur ve Muķātil, bir aġacdur ki bir ķuş 

sāķından budaķlarına dek uçmaķla yitmez ol ķuş ķocar gider, dirler. ǾUmeyd bin ǾUmeyr 

ŧūbà aġaçdur cennetde Muĥammed’üñ evinde olur, cennetde olan evlerde bir budaġı olur, 

dir. MaǾnāsı “Ŧūbà şol kimse ki ġazāda źikru’llāh ve Ĥaķ teǾālà źikrini çoķ eyleye, taĥķįķ 

her kelime muķābelesinde ol kimse içün yetmiş biñ ĥasene vü ŝevāb vardur, ol yetmiş biñ 

kelime ile Ǿaşere-i eđǾāf vardur ve Allāh ķatında olan mezįd ile biledür.” Ve didiler ki: 

“Yā Resūla’llah nafaķa daħı bu miķdār üzre midür?” Ĥażret “NeǾam.” didi. İbn ǾÖmer 

rađiya’llāhu Ǿanh “MuǾāź’a fį-sebįli’llāh olan nafaķada birine yedi yüz ŝevāb degül 

midür?” didüm. MuǾāź1001 rađiya’llāhu Ǿanh “Allāhu teǾālà saña añlada ve tefhįm eyleye, 

ol yedi yüz evleri ve ehilleri içinde muķįm olduķları zamāndur ki anda ġazāda 

degüllerdür. Ammā ġazāda olup ĥabben li’llāh nafaķa eyleseler Ĥaķ teǾālànuñ raĥmeti 

ħazįnesinden anlara virilen nesneden ħalāyıķuñ Ǿilmi münķaŧiǾ olur ve ħalķ anuñ 

śıfatından Ǿācizler olurlar.” didi. Ve MuǾāź ibn ǾÖmer’e “ õّٰ ِبَزْحِ َّنِا لاََا õّٰ ُِمُھ  1002 بُزْحِ كَِئلٰوُا  

نَوحُلِفْمُلْا ”1003 didi. El-ĥamdu li’llāhi teǾālà bu ne saǾādet ve ne Ǿizzet ü devletdür ki bir 

kimse ġazāda źikru’llāhdan bir söz söyleye, ol söz muķābelesinde on kerre yetmiş biñ 

ĥasene virile ve evde (A 142a) ve ehl ü Ǿıyāli içinde eyledügi nafaķanuñ birine yedi yüz 

ĥasene iĥsān olına ve ġazāda nafaķa eyledüginüñ ŝevābından birinüñ ŝevābını bilmege 

 
1000Şümeyŧ şįn-i muǾceme ile zubeyr vezni üzre muĥaddiŝ bir kimsedür. Babasınuñ adı ǾAclān fetĥ-i Ǿayn-
ı mühmele ile Ǿaŧşān ve sekrān vezni üzre. 
1001MuǾāź żamm-ı mįm-iledür ve Ǿinde’l-baǾż fetĥ-i mįm-ile daħı cāǿizdür. Keźā fį-şürūĥi’l-Meşāriķ. 
بزح 1002  [Ĥizb] kesr-i mühmele ile bölükdür ŧāǿife maǾnāsına ve nāsdan cemāǾatdür. CemǾi aħrāb gelür. 
1003“… İşte onlar, Allah'ın tarafında olanlardır. İyi bilin ki, Allah'ın tarafında olanlar kurtuluşa erenlerin ta 
kendileridir.” Kur’ân-ı Kerîm, Mücâdelede 58/22. 
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ħalķ u insānuñ Ǿilmi ve Ǿaķlı yetmeye ve ĥisābın ancaķ Ĥaķ teǾālà bile, Ĥaķ’dan ġayrı 

ĥisābına bir kimse ķādir olmaya. Ġāzį olanlara bundan artıķ Ǿizzet olmaz.  

Ĥikāyet: MuǾāź en-Nesefį-nām kimesneden rivāyet u ĥikāye olınur ki bir fāsıķ u fācir ve 

müfsid-i şāb ve yigit var-ıdı, vefāt eyledükde babası cenāzesine ve namāzına gelmedi. Ve 

babasına didiler ki “Niçün oġluñ namāzına gelmedüñ?”, babası “Fāsıķ u müfsid 

olduġıçün varmadum.” didi. Babası oġlını düşde gördi ve oġlı babasına “Sen benüm 

namāzuma gelmedüñ ise senden ħayyir olan namāzuma geldi.” didi, babası “Ol kimdür?” 

didi, oġlı “Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām yetmiş biñ ferişte ile namāzuma gelüp namāzumı 

ķıldı, feriştelerle ve beni maġfiretle muştuladı.” didi, babası “Bu kerāmet saña neden?” 

didi, oġlı “Müslümānlar ġazādan sālimįn döndüklerin işidüp mesrūr olup Ĥaķķ’a ĥamd u 

şükr eylemiş-idüm, Ĥaķ teǾālà bu kerāmātı ikrām eyledi.” didi. MuǾāź eydür, Ǿasker-i 

İslām śaġ ve sālim döndüklerine mesrūr olanuñ ĥāli böyle olıcaķ ġuzātdan ve Ǿasker-i 

İslām ġāzįlerinden olanuñ ĥāli nice olmaķ gerek. İşbu źikr olınan fevāǿid ü nükāt Tefsįr-

i Ĥanefį’den yazılmışdur, şöyle maǾlūm ola. (A 142b)  

Mesǿele: At Ādem Ǿaleyhi’s-selāmdan evvel mi ħalķ olınmışdur yoħsa śoñra mı ħalķ 

olınmışdur ve atuñ erkegi dişisinden evvel mi ħalķ olınmışdur yoħsa śoñra mı ve ǾArab 

atları berāźįnden evvel mi yaradılmışdur yoħsa śoñra mı diyü Şeyħü’l-İslām Taķiyyü’d-

dįn es-Subkį’ye suǿāl iderler. Ve “Ĥadįŝ u eŝer ve aħbār u siyerden buña delālet ider nesne 

vārid oldı mı?” dirler.  

el-Cevāb: At Ādem’den iki gün evvel veyā iki gün ķadar evvel yaradılmış olmasın ve 

erkek at dişi atdan evvel ve ǾArabiyyāt berāźįnden evvel yaradılmış olmasın iħtiyār 

iderüz. Evvelen at Ādem’den evvel ħalķ olınmışdur didügümüze birķaç āyāt-ı beyyināt 

delāletiyledür. Biri “ اًعیمٖجَ ضِرَْلاْا ىِف امَ مْكَُل قََلخَ ”1004 āyetidür yer ve yerde olanuñ cümlesi 

Ādem ve źürriyyetine taǾžįm u ikrāmen ħalķ olınmışdur. Kemāl-i ikrām ve nihāyet-i 

aǾžām budur ki yer ve yerde olan eşyānuñ cümlesi Ādem’den evvel mevcūd ola. Nitekim 

bir ulu kimse gelmelü olsa aña lāzım olan nesneleri ķudūmından evvel ĥāżır ķılınur. İmdi 

yer ve arż ve mā-fįhānuñ yaradılması muķaddem olup Ādem’üñ yaradılması muǿaħħar 

olur; zįrā Ādem ve źürriyyeti eşref-i ħalķdur ve ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem eşref-i cemįǾ-i ħalķ olmaġın āħiren ħalķ olınmışdur. Zįrā kemāl-i vücūd anuñladur, 

Ādem’den ġayrı eger cemād ve eger ĥayvāndur, Ādem içün tehiyye olınmışdur. Ĥayvān 

 
1004“…yeryüzünde olanların hepsini sizin için yaratan…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/29. 
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cemāddan eşref olmaġın cemādāt evvel ħalķ (A 143a) olınmışdur; nitekim ĥadįŝ-i şerįfde 

vāķiǾ olmışdur ki Ĥaķ teǾālà türbeyi sebt güni ve cibāl ve ŧaġları eĥad güni ve şeceri 

iŝneyn güni ve mekrūhı śalı güni ve nūrı erbaǾa güni ħalķ eylemişdür ve yerde beŝŝ-i 

devāb ħamįs günidür diyü taśrįĥ olınmışdur. Eyle olsa at cemāddan eşrefdür ve Ādem 

atdan eşrefdür iķtiżā eyledi ki Ādem’den evvel at ve śoñra Ādem ħalķ olınmış ola. Zįrā 

Ādem Ǿaleyhi’s-selām cumǾa güni baǾde’l-Ǿaśr nehāruñ āħir sāǾatinde ħalķ olınduġı 

ĥadįŝ-i şerįfüñ āħirinde muśarraĥdur. Āħir-i ĥadįŝ “  ،قِلْخَلا رِخِآ يف ،ةَِعمُجُلا مِوَی رِصَْعلاَ دعَْب مََدآ قََلخَوَ

لِیَّْللا ىلإ رِصَْعلا نَیْب امیِف ، راھنلا نمِ ةٍعَاسَ رِخِآ يف ” dür ve āyāt-ı beyyinātdan biri “  ءَامَسَْلاْا مََداٰ مََّلعَوَ

ةِكَِئلٰمَلْا ىَلعَ مْھُضَرَعَ َّمُث اھََّلكُ ”1005dür. “Ĥaķ teǾālà cümle esmāyı Ādem’e taǾlįm eyledi ve 

ögretdi.” dimek olur maǾnāsı. İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumā ve Ǿİkrime ve İbnü’z-

Zübeyr; Ĥaķ teǾālà Ādem’e cemįǾ esmāyı taǾlįm eyledi ĥattà ķaśǾa ve ķuśayǾa ve cefne 

ve miĥlebi ögretdi, dirler. ĶaśǾa çanaķdur ve ķuśayǾa çanacıķdur ve śįġa-i taśġįr-iledür 

ve cefne aġaç çanaķdur ve miĥleb süd saġacaķ ķapdur. Ve müfessirįn cemįǾ esmāyı 

Ādem’e taǾlįm itdi, ata feres dirler ve şānı ve menāfiǾi şudur ve deveye baǾįr ve ķatıra 

baġl ve eşege ĥamįr ve şānları ve ĥālleri ve menfaǾatleri budur diyü taǾlįm eyledi diyü 

āyet-i kerįme tefsįrinde yazarlar, iķtiżā itdi ki at Ādem’den evvel ħalķ olınmış ola. Ve İbn 

ǾAbbās ve Ǿİkrime ve İbnü’z-Zübeyr rađiya’llāhu Ǿanhum (A 143b) ķavilleri üzre Ĥaķ 

teǾālà Ādem’e cemįǾ esmāyı çanaġa ve çömlege dek taǾlįm idince atuñ adını ve atı ve 

menāfiǾ ü şānını taǾlįm itdügi muķarrerdür. Eyle olsa at Ādem’den muķaddem ħalķ 

olınmış olur ve āyātuñ biri sūre-i Ķāf’da vāķiǾ olan “  ىفٖ امَھَُنیَْب امَوَ ضَرَْلاْاوَ تِاوَمَّٰسلا اَنقَْلخَ دَْقَلوَ

بٍوُغُل نْمِ اَنَّسمَ امَوَ  مٍاَّیَا ةَِّتسِ ”1006 āyetidür. MaǾnāsı “Yerleri ve gökleri ve mā-beynlerinde olanı 

altı günde yaratduķ ve bize luġūb yapışmadı.” dimekdür. Luġūb naśab u zaĥmet ve 

yorılmaķ ve taǾab u seǿāmet ü melāletdür. Yerler ve gökler ve aralarında olan altı günde 

ħalķ olınup Ādem śoñra ħalķ olınmış olur ki yedinci günidür ki yevm-i cumǾadur. Ve 

erkek at dişisinden muķaddem ħalķ olınduġına delįl iki vecih iledür. Biri, erkekde şeref 

vardur dişisi üzre ve biri, erkek dişiden aĥarr olduġıdur. ǾĀdet-i ķudret-i ilāhiyyenüñ 

cereyānı ĥarāretde aķvà olanı muķaddem ħalķ eylemekdür. Nitekim Ādem Ǿaleyhi’s-

selāmı Ĥavvā’dan -Ǿaleyha’s-selām- muķaddem ħalķ eylemişdür. Ve hem atdan murād 

olınanuñ aķsā vü ehemmi cihād u ġazādur. Ġazāya erkek at dişisinden efđal ve ħayırludur 

 
1005“Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini ögretti. Sonra onları meleklere göstererek…” Kur’ân-ı 
Kerîm, Bakara 2/31. 
1006“Andolsun, gökleri, yeri ve ikisi arasında bulunanları altı günde (altı evrede) yarattık. Bize bir yorgunluk 
da dokunmadı.” Kur’ân-ı Kerîm, Kaf 50/38. 
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ve erkek at dişi atdan aķvàdur ve rākibi ile muķātele ider, dişisi bunuñ ħilāfıdur. Ħuśūśan 

dişisi ķaçan vedįķ ve erkegine ŧālib olsa gāhį olur ki binicisinüñ murādınca ĥareket 

eylemez. Ve suǿāl olınursa Mūsà Ǿaleyhi’s-selām deryāyı geçdükde (A 144a) Cebrāǿil 

Ǿaleyhi’s-selām ķıśraġa binerdi, aña ne dirsin? Cevāb virilür ki Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām 

ol zamān ķıśraġa binmesi firǾavn erkek ata bindügiçündür. FirǾavnuñ atı ķıśraġı görüp 

bindügi ayġırın başını żabŧa ķādir olmaya diyü ķıśraġa binmiş-idi, bundan ķıśraķ ayġırdan 

efđal olmaķ lāzım gele. Ve ǾArab atı berāźįnden muķaddem ħalķ olınduġına delįl ǾArab 

atı efđal ü eşref olduġıdur. Ve atuñ birźevn ve bārgįr olması kendüsinde Ǿārıża vü Ǿillet 

veyā babasında veyā anasında Ǿillet olduġıçündür. Görmez misin İsmāǾįl ve Süleymān 

peyġamberüñ atları ǾArab atı idi ve bārgįr olmaķ śoñra Ǿārıż olmışdur. Ve bi’l-cümle 

bārgįr at, atlaruñ ĥuŝāle1007 vü ĥuŝāresidür. Ĥaķ teǾālà ĥażretine lāyıķ u münāsib olan 

eşref ü efđal olanı evvel ü muķaddem yaratmaķdur. Ħuśūśan atdan ekŝeriyā murād olınan 

ġazādur, bārgįr at üzre binüp ceng eylemek degmede olmaz, olduġı taķdįrce düşmāna 

ġalebe müşkildür; anuñçün bārgįr ata sehm u pāy virilür mi virilmez mi diyü Ǿulemā 

raĥimehumu’llāhu’l-melikü’l-aǾlà iħtilāf eylemişlerdür. Taķiyyü’d-dįn Subkį ĥażretine 

źikr olınan suǿālleri suǿāl itdüklerinde vech-i meşrūĥ üzre her birine cevāb virmişdür. 

Ĥayātü’l-Ĥayevān śāĥibi İmām Demįrį yazmaġın terceme olınup burada taĥrįr ü naķl 

olınmışdur fāǿideden ħālį degüldür va’llāhu aǾlem. (A 144b)  

el-Emŝāl: El-ħaylu meyāmįnu. Meyāmįn fetĥ-i mįm-ile meymūn cemǾidür ki mübārek 

maǾnāsınadur ve meyāmįn mübārekāt maǾnāsınadur ħayl cemǾ olmaġın meyāmįn śįġa-i 

cemǾ-ile źikr olınmışdur ve mübārek, bereketdendür ki bereket taĥrįk-ile nemā vü ziyāde 

vü saǾāde maǾnāsına. Bereket taĥrįk-ile żamm-ı bāǿ-ıla bürkeden meǿħūźdur ki ĥavżdur. 

Ve mübārek żıddı muĥārefdür, raculun muĥārefun dirler ĥaǿ-i mühmele ve fetĥ-i rāǿ-i 

mühmele vü fāǿ-ıla naśįbi eksük ve māl u rızķı ziyāde olmaz ādeme. Muĥaśśal, muĥāref 
nā-mübārek maǾnāsınadur. Ve đurūb-ı emŝālden el-ħaylu aǾlemu bi-fursānihā 

didükleridür fursān żamm-ı fā ve sükūn-ı rāǿ-ıla fāris cemǾidür ki binici ere dinilür rükbān 

rākib cemǾi olduġı gibi. Ve fāris bilici ve Ǿālim ü baśįr maǾnāsına gelür raculun fārisun 
bi’l-emr dinilür Ǿālim ü baśįri bi’l-umūr olan ere. Bu maǾnāya olıcaķ fāris kesr-i fāǿ-ıla 

olan firāsetden müştaķ olur ve fāris binici maǾnāsına olıcaķ ferāsetden müştaķ olur fetĥ-

i fāǿ-ıla. MaǾnā-yı đarb-ı meŝel at binicilerüñ ziyāde bilür, dimekdür. “  مَوَْعلا مكَلاجر اوُّملِعَ

 
1007Ĥuŝāle żamm-ı ĥāǿ-i mühmele ve ŝāǿ-i müŝelleŝe ve lām-ıla her nesnenüñ ednāsı ve kemi ve 
yaramazıdur, lām yerine rāǿ-i mühmele ile olan ĥuŝāre gibi. 
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ة سَا رَ َفلاو ”1008 ĥadįŝinde vāķiǾ olan ة سَا  عَوْم daħı fetĥ-i fāǿ-ıladur ki binicilikdür ve [ferāset] فَرَ

[Ǿavm] ĥurūf-ı mühmele ile ķavm vezni üzre śuda yüzmekdür Ǿavvām teşdįd-i vāv ile 

bundandur. Ekŝeriyā Zübeyr bin ǾAvām dirler taħfįf-i vāv-ıla, lākin ħaŧādur śavāb teşdįd-

iledür. El-ħaylu aǾlemu bi-fursānihā şol kimse ĥaķķında dinilür ki kendüsinde ġınā yoġ-

iken (A 145a) ġınāsı var žann ider. Ve ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “  لیْخَ ای

يبكر ِا الله ”1009 didi. لیخ  [Ħayl] bunda fursān maǾnāsına olınca ĥaźf yoķdur ve eger لیخ  [ħayl] 

at maǾnāsına olıcaķ mecāz olur ve mużāf maĥźūf olur taķdįri yā fursāne ħayli’llāh olur. 

Ħayl fursān maǾnāsına ve at maǾnāsına geldügi kütüb-i luġātda muśarraĥ u mübeyyendür. 

Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bunı Ĥuneyn gününde dimişdür. Ve Ĥuneyn 

zubeyr vezni üzre Mekke ve Ŧāǿif arasında bir mevżiǾdür müźekker ve müǾenneŝ olur, 

mevżiǾ murād olınursa müźekker ve munśarif olur. Kelām-ı Ķadįm’de “  مْكُْتَبجَعَْا ذِْا نٍیَْنحُ مَوَْیوَ

مْكُُترَْثكَ ”1010 vāķiǾdür. Munśarif olmaķ üzre ve eger buķǾa murād olınursa müǿenneŝ ve lā-

yenśarif olur. Ve Ŝaķįf ki ŝāǿ-i müŝelleŝe ve ķāf ve fāǿ-ıla emįr vezni üzredür bir ķabįle 

babasıdur, anuñ bilādına Ŧāǿif dinilür ki evvel köyine Luķaym dinilür zubeyr vezni üzre. 

Ve köylerinüñ śuyına vahŧ dinilür ve vahŧ ĥurūf-ı mühmele ile Ǿayne’l-fiǾl-i sākindür ve 

bilād-ı Ŝaķįf’e Ŧāǿif dinilmege sebeb ŧūfān-ı Nūĥ’da śu üzre ŧavāf eyledügiçündür veyā 

Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām anuñla Beyt-i Şerįf üzre ŧavāf itdügiçündür veyāħud Ŧāǿif Şām 

vilāyetinde iken İbrāhįm Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām daǾvetiyle Ĥaķ 

teǾālà anı Ĥicāz’a naķl eyledügiçündür.  

Fāǿidetü Ecenniyye: RecaǾa bi-ħuffeyy Ĥuneynin ǾArab arasında meŝeldür, bunda 

Ĥuneyn zubeyr vezni üzre bir iskāf1011 adıdur. (A 145b) Bir AǾrābį bir çift edügine 

müşterį olur, bāzār itdüklerinden śoñra AǾrābį śatun almaz. Başmaķçı bį-ĥużūr olup 

ġażaba gelür, AǾrābį gidecek yolda bir edügi aśar ve ilerüye yürür birin daħı yolı üzre ķor 

ve Ĥuneyn-nām başmaķçı gizlenür. AǾrābį giderken ol ķoduġı edügi görür: “Ne Ǿaceb 

Ĥuneyn edügine beñzer eger öbür teki bile olsa alurdum.” dir. Daħı ilerü gider ol bir tek 

edügi görür, devesini bir yerde baġlar ol gördügini almaġa döner başmaķçı Ĥuneyn gelür 

 
1008“Erkeklerinizden yüzme ve ata binmeyi öğreniniz.” Ezherî, Tehzîbu’l-Lüga, 4/278. 
1009“Ey Allah’ın atı, yürü, koş.” Ebu Dâvûd, Sünen, thk. Muhammed Muhyiddin Abdilhamîd (Beyrut: 
Mektebetü’l-Asriyye, ts.), 3/25. 
1010“…ve Huneyn savaşı gününde … Hani, çokluğunuz size kendinizi beğendirmiş…” Kur’ân-ı Kerîm, 
Tevbe 9/25. 
1011İskāf kesr-i elif-ile edük ve başmaġı diken kimsedür. Ħiđđāf gibi işdād vezni üzredür ve sekkāf gibi yine 
şeddād vezni üzredür ve eskef gibi aĥmed vezni üzredür, cümlesi başmaķçı ve edük dikicidür. 



431 

 

AǾrābįnüñ devesini alur gider. AǾrābį ol iki ħuffı alur, ķabįlesine gelür recaǾa bi-ħuffeyy 

Ĥuneynin aralarında meŝel olur.  

Fāǿide-i Mühimme: Ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- on atı var idi, adları 

budur ki źikr olınur: Sekb yevm-i Uĥud ve ġazā-yı Uĥud’da bunuñ üzerinde ceng 

eylemişdür. Aġarr u muĥaccel ve ŧalķu’l-yemįn idi ve bunuñ üzerinde ķoşı eyleyüp 

geçdükde Ĥażret sevinmişdür. Ve Mürteciz ve Lizāz ve Laĥįf ve Verd ve Mendūb ve 

Žarib ve Mülāviĥ ve Sebĥa’dür ki tüccār-ı Yemen’den śatın alup üzerinde üç defǾa yarış 

eyleyüp üçinde de geçmişdür. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem yüzini śıġayup 

mā ente illā baĥrun diyü ħiŧāb eylemişdür. Ve biri Ŧirf’dür. Cümle on at oldı Ebu’l-Fetĥ 

Muĥammed bin Muĥammed bin Muĥammed bin Aĥmed bin Seyyidü’n-nās el-YaǾmerį 

Nūru’l-ǾUyūn-nām kitābında böyle yazar.  

eş-Şerĥ: Sekb fetĥ-i sįn-i mühmele ve sükūn-ı kāf (A 146a) ve bāǿ-i muvaĥĥade ile ve 

kāf’ı meftūĥ ķılmaķ cāǿizdür. Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selāmuñ evvel mālik olduġı at bu 

atdur. Feresun sekbun dinilür źerįǾun ve serįǾun ve ĥattun1012 maǾnāsına. Sekb aśılda śu 

dökmekdür ke-enne śu gibi aķar atdur. Ve bu at kümeyt ve ŧorı idi ve aġarr idi. Aġarr 

fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ve rāǿ-i mühmele vü müşeddede ile yüzinde ġurresi ve aķı olan 

atdur. Ve muĥaccel taķdįm-i ĥāǿ-i mühmele ve teǿħįr-i cįm-ile muǾažžam vezni üzre 

ayaġı sekil ata dinilür. Ve ŧalķu’l-yemįnde fetĥ-i ŧāǿ-i mühmele ve sükūn-ı lām ve 

żammeteyn ile, śaġı sekil ve muĥaccel olmayan atdur. Ve Mürteciz żamm-ı mįm ve 

sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve kesr-i cįm ve zā-yı muǾceme iledür. Sevād bin Žālim-nām 

AǾrābįden śatun alduġı at budur, śahįl ve kişnemesi gökçek olduġıçün Mürteciz diyü ad 

virilmişdür. İrticāz āvāz eylemekdür. Ve bu atuñ anasına Mulāǿe dirlerdi ġurābe vezni 

üzre. Ve Lizāz zāǿeyn-i muǾcemeteyn ile kitāb vezni üzre, Muķavķıs ki Mıśr u 

İskenderiyye śāĥibidür, Māriye-i ķıbŧıyye ile bu atı bergüzār u baħşiş göndermiş idi. Ve 

Laĥįf ĥāǿ-i mühmele ve muǾceme ile emįr vezni üzre faǾįl be-maǾnį-i fāǾildür laĥf ĥāǿ-i 

mühmele ile örtmekdür. Ķuyruġı uzun olup ķuyruġıyla yeri örtdügiçün veyāħud 

yürümesiyle yeri örtdügiçün böyle tesmiye olınmışdur. Ve ĥāǿ-i mühmele vü muǾceme 

ile zubeyr vezni üzre luħayf oķunmaķ cāǿizdür. Cümle dört lüġatdür; laĥįf ve laħįf emįr 

vezni üzre ve luĥayf ve luħayf zubeyr vezni üzre. (A 146b) Faħr-i ǾĀlem Ǿaleyhi’s-selām 

ĥażretinüñ atı adında iħtilāf idüp dört dürlü lüġat üzre dimişlerdür, at birdür iħtilāf 

 
1012Ĥatt ĥāǿ-i mühmele fetĥi ve tāǿ-i müŝennāt teşdįdiyle tįz ve güzel yürür yügrük atdur. 
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isimdedür. VeVerd ĥurūf-ı mühmele ile vāv, meftūĥ ve rā, sākindür. Verd şol ata dirler 

ki kümeyt ve aşķar arasında ola rengi ve levninde. Ve Mendūb dāl-ı mühmele ile maǾlūm 

vezni üzredür. Bu at Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmuñ olduġında iħtilāf vardur, 

bālāda źikr olınan atlar Ĥażret’üñ olduġında iħtilāf yoķdur. Ve Žarib žāǿ-i muǾceme ve 

rā-yı mühmele vü meksūre ile ketif vezni üzredür, bu at daħı Ĥażret’üñ olduġına iħtilāf 

yoķdur. Ve Sebĥa fetĥ-i sįn-i mühmele ve sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve fetĥ-i ĥāǿ-i 

mühmele iledür, bu at daħı Faħr-i ǾĀlem’üñ olduġına iħtilāf yoķdur. Ve Ŧirf ŧāǿ ve rāǿ-i 

mühmeleteyn iledür hind ve cild vezni üzredür, bu atda iħtilāf vardur. Ve bunlardan 

ziyāde atları vardur diyü İşāre-nām risālede yazar. Onlar Ablaķ ve Źü’l-Uķāl ve Źü’l-

limme ve Murtecel ve Sirĥān ve YaǾsūb ve BaǾbūb ve Baĥr ve Necįb ve Edhem ve Sehā 

ve Đaris’dür.  

el-Ĥükm: At etin yimek İmām Ebū Ĥanįfe raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ķatında mekrūhdur, 

baǾżılar ķatında kerāhet-i tenzįhiyye ile mekrūhdur ve baǾżılar ķatında kerāhet-i 

taĥrįmiyye ile mekrūhdur, śāĥib-i Hidāye buña meyl eylemişdür. Ķudūrį şerĥi Zāhidį ve 

Viķāye şerĥi ki İbn Melek’dür ve Durer-i Ġurer’de böyledür ve İmām Ebū Yūsuf ve 

İmām Muĥammed raĥimehuma’llāh ķatlarında (A 147a) ekli lā-beǿsdür. İmām ŞāfiǾį ve 

Ķāđį Şüreyĥ ve Ĥasan ve İbnü’z-Zübeyr ve ǾAŧā ve SaǾįd bin Cübeyr ve İbn Sįrįn ve 

Süfyān eŝ-Ŝevrį ve İbnü’l-Mübārek ķatlarında ekli ĥelāldür. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. 

Ĥarām ve kerāhet-i taĥrįmiyye ile ĥarām olınan mā-beynlerinde farķ baǾżılar ķatında 

budur ki ĥarāmı işleyen kimse āħiret ü Ǿuķbāda muǾāķıb olur ve kerāheti işleyen kimse 

muǾāķıb olmaz. Śadru’ş-ŞerįǾa ĥāşiyesinde Aħį Çelebi Kitābu’z-Zebāyiĥ’de böyle yazar. 

İmām-ı AǾžam ve Hümām-ı Ekrem Ebū Ĥanįfe raĥimehu’llāh Kelām-ı Ķadįm ve Furķān-

ı ǾAžįm’de “ ًةَنیزٖوَ اھَوُبكَرَْتلِ رَیمٖحَلْاوَ لَاَغِبلْاوَ لَیْخَلْاوَ ”1013 vāķiǾdür. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà 

ķullarına at ve ķatır ve eşegi binmek ve zįnet içün yaratduġını imtinān ider ve bunlaruñ 

muǾžam-ı menāfiǾini Ǿayān eyler. Ve eger at meǿkūlātdan olsa Ĥaķ teǾālà beyān iderdi; 

zįrā rakūb u zįnetden eklüñ menāfiǾi aǾžamdur. Ĥakįm, aǾlā-yı niǾam ile imtinānı terk 

idüp ednā-yı niǾam ile imtinān eylemez, dir. Ve hem at düşmānı taħvįf ü irĥab içün 

āletdür, ekli ĥelāl olursa taķlįl-i ālet-i cihād lāzım gelür, dir. İmāmeyn ve İmām ŞāfiǾį 

raĥimehumu’llāh ve ġayrı ĥelāldür, diyenler ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

Ħayber güninde eşek etinden nehy ü menǾ eyledi ve at etine iźin virdi ve eger at eti ĥelāl 

 
1013“Hem binesiniz diye, hem de süs olarak atları, katırları ve merkepleri de yarattı…” Kur’ân-ı Kerîm, 
Nahl 16/8. 
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olmasa Ħayber ġazāsında at etine iźin virmezdi, dirler. (A 147b) Keźā fį-Şerĥ-i 

MecmaǾu’l-Baĥreyn li-İbn Melek Ǿafā źünūbuhu ve setera Ǿuyūbuhu Rabbü’l-felek.1014 

Ve ķahmez fetĥ-i ķāf ve sükūn-ı hā ve fetĥ-i mįm-ile ķıśa kimsedür ķaśįr gibi.  

Nažm: 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

Luġātı bilen ġayrı fende utanmaz 

Şerĥ: 

Fenn teşdįd-i nūn-ıla nevǾ maǾnāsınadur uħdūd vezni üzre olan ufnūn gibi. CemǾi fünūn 

gelür żamm-ı fā-ıla ve ufnūn cemǾi efānįn gelür raculun mütefenninun dirler źū-fünūn 

maǾnāsına, fünūn envāǾ ve đurūb. Keźā fi’r-Rāmūz. 

el-ĶıŧǾa: 

Nedür yolcı müsāfirdür ışıķlar ħūd meġāfirdür 

Süpürgeler meķāmimdür mekānisdür mesāfirdür 

Şerĥ: 

Müsāfir żamm-ı mįm-ile yola giden kimsedür cemǾi müsāfirūn gelür fetĥ-i sįn ve sükūn-

ı fā ile olan sefr maǾnāsına ki sāfir cemǾidür rekb, rākib cemǾi ve śaĥb, śāĥib cemǾi olduġı 

gibi. Ĥadįŝ-i şerįfde “ رٌفْسَ مٌوَْق اَّنِإَف ،مْكَُتَلاصَ اوُّمِتَأ ”1015 vāķiǾdür, sükūn-ı fā ile sāfir cemǾidür. 

Ve انّا  [innā] teşdįd-i nūn-ıladur baǾżılar fetĥ-i elif ve nūn-ı muħaffefe ve sükūn-ı fā yerine 

fetĥ-i fā-ıla oķurlar lākin ġalaŧ-ı śarįĥdür. Ve müsāfir seferdendür ve sefer taĥrįk-ile 

sefrdendür teskįn ile ve sefr açmaķdur keşf maǾnāsına (A 148a) yüzüñ açıķ yerlerine fetĥ-

i mįm-ile mesāfirü’l-vech dinilür. Sefer aħlāķ-ı ricālden keşf itdügiçün ve erlerüñ 

ħūylarını açduġıçün sefer tesmiye olınmışdur. Keźā fį-Mefātįĥi’l-Cinān ve Meśābįĥi’l-

Cenān. Ve süpürgeye misfer dinilür kesr-i mįm-ile süpründüyi giderüp altını açduġıçün. 

Ve Meġāfir fetĥ-i mįm ve ġayn-ı muǾceme ile mesācid vezni üzre minber vezni üzre olan 

miġfer cemǾidür ki ceng güninde başa giydükleri tolġadur ki ışıķ daħı dirler, Fārsįde aña 

vāv-ı ŝābit ile ħūd dinilür ki cūd ve būd ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. Ve miġfer sükūn-ı fā 

ile olan ġafrdan müştaķdur ki örtmek setr maǾnāsınadur, tolġa başı örtdügiçün aña miġfer 

 
1014“Feleğin Rabbi onun günahlarını affetsin, ayıplarını örtsün.” 
1015“… Namazlarınızı tamamlayın. Biz o esnada seferiydik.” Mâlik b. Enes, Muvatta, thk. Muhammed 
Mustafa el-Azamî (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, 1985), 402. 
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dinilmişdür. Ve Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà feżāyiĥ u ķabāyiĥ u āŝām-ı enām ve ķullarınuñ 

günāhların setr itdügiçün ġafūr u ġaffār ism-i şerįfidür. Ve tolġaya kesr-i ġayn ile ġıfāre 

dinilmek kitābe vezni üzre, başı örtdügiçündür. Ve ķulaķ ve eñse ve boyun ve çeñede 

biten ķıla ġafįre dinilür sekįne vezni üzre źikr olınan aǾżāyı örtdügiçün ġurāb vezni üzre 

olan ġufār ve fetĥateyn ile olan ġafar gibi. Ve Ǿavratlar başlarına yaġ sürdüklerinde başa 

örtdükleri bez pāresine ġıfāre dinilmek bundandur kitābe vezni üzre. Ve Bārį teǾālà 

ķullarına itdügi maġfiret bundandur ki maġfiret Ĥaķ teǾālà celle ve Ǿalā nāsa libās-ı Ǿafvı 

geydürmekdür. Ve mesāfir fetĥ-i mįm-ile süpürge didükleri (A 148b) nesnenüñ 

birķaçıdur. Mesāfir śįġa-i cemǾ ile misfere cemǾidür ki misfere miķrame1016 vezni üzre 

süpürgedür, kesr-i mįm ve sükūn-ı kāf ve fetĥ-i nūn ve sįn-i mühmele ile olan miknese 

gibi. Ve kesr-i mįm ve fetĥ-i ķāf ve fetĥ-i mįm-i ŝāniye vü müşeddede ile olan miķamme 

gibi cemǾleri mekānis ve meķāmimdür mesācid vezni üzre. Ve süpründiye żamm-ı kāf 

ve ķāf-ıla künāse ve ķumāme dinilür żamm-ı sįn-i mühmele ile olan süfāre gibi.  

et-TaǾbįr: Düşde sefer dönmege delālet ider ve düşde seferden dönmek tevbeye delālet 

ider. Kelām-ı Ķadįm’de “ لٍضَْفوَِ õّٰ نَمِ ةٍمَعِْنِب اوُبَلَقنْاَف ”1017 vāķiǾdür ve seferden dönmek vācib 

olan nesneyi ķażā eylemege delālet ider. Ve bir kimse düşde rācil ve yayan sefere gitse 

ziyāde ve artıķ borçlu olmasına delālet ider. Ve bir kimse düşde kendü menzilinden ve 

evinden taĥavvül ider görse ol kimse müsāfir ola. Ve eger düşde sāfir olur görse 

menzilinden taĥavvül eyleye.  

et-TaǾbįr: Düşde süpürge ħiźmete taķāżà eyler ħiźmetkāra delālet ider. Ve yumuşaķ 

süpürge ħiźmetkāruñ ħiźmetkārıdur. Ve bir māl-dār düşde evin süpürür görse faķįr 

olmasından ħavf olınur ve baǾżılar ķatında ev süpürmek ħasta olmasına ve fevtine delālet 

ider veyā taĥvįle ve dönmege delālet ider. Ve süpürge usturaya daħı delālet (A 149a) 

ider.1018 Bir kimse düşde süpürgesin yitürse usturasın żāyiǾ eyleye ve eger usturasın 

yitürse süpürgesin żāyiǾ eyleye. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām Ǿaleyhi raĥmetu’l-

Bārį el-ǾAllām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-Ħabįri’l-ǾAllām.  

Nažm: 

Ebu’l-ķaǾķāǾ ķuzġundur ebū zenne ne maymūndur 

 
1016Miķrame kesr-iledür setr maǾnāsına, fetĥ-i mįm ile degüldür. 
1017“Bundan dolayı Allah'tan bir nimet ve lütufla … geri döndüler…” Kur’ân-ı Kerîm, Âli İmrân 3/174. 
1018ider: A 149a’da yazılmamış ancak A 148b’de reddâde olarak verilmiştir. 
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Dinür bala ebu’l-meymūn uyanıķ kimse sāhirdür 

Şerĥ:  

Ebu’l-ķaǾķāǾ iki ķāf ve iki Ǿayn ile şaǾşāǾ ve daħdāĥ vezni üzre ķuzġun didükleri ķuşdur 

ġudāf gibi veyā ķarġa didükleri ķuşdur ġurāb maǾnāsına. Ķarġaya ġurāb dinilmek ķara 

ve siyāh olduġıçündür. Kelām-ı Ķadįm’de “ ٌدوسُ بُیبٖارَغَوَ ”1019 vāķiǾdür. Ve َبیبٖارَغ  [ġarābįb] 

cemǾ-i ġirbįbdür ve ġirbįb ziyāde siyāh olandur eş-şedįdü’s-sevād maǾnāsına ve ĥadįŝde 

“ بَیِبرغِلا خَیشلا ضُغِبُی َّلجَ وَ َّزعَ الله نإ ” vāķiǾdür. Ve bunda ġirbįbden murād İbn EsǾad ķavli 

üzre siyāh boyadur yaǾnį “Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà siyāh boya ile saç ve saķalını boyayan 

ķoca kimseyi sevmez.” dimekdür. Ve ķarġa dürlü dürlü olur ġudāf ve zāġ ve ekĥel ve 

ġurābu’z-zıraǾ ve aźraķ ve ġurābu’l-aǾśamdur. Ve aǾśam ĥurūf-ı mühmele ile aĥmed 

vezni üzre iki ayaġı ve minķārı ķızıl ķarġadur veyā iki ķanadında bir aķ yelegi olan 

ķarġadur śāĥib-i Ķāmūs ķavli üzre raĥimehu’llāhu’l-Ķuddūs. Ġurāb-ı aǾśam didükleri 

ķarġanuñ vücūdı azdur anuñçün ǾArab bir nesnenüñ vücūdı kem-yāb ve az olsa aġarre 

min-ġurābi’l-aǾśam, dir. Ĥażret-i Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām (A 149b) bir 

gün bir bölük ve çoķ ķarġalara rāst gelür ve ol ķarġalar içinde minķār ve ayaķları ķızıl bir 

ġurāb-ı aǾśam var-ıdı, ol maĥalde Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selām “  لَْثمِ َّلاِإ ،ءِاسَِّنلا نَمَِ ةَّنجَلْا لُخُدَْی لاَ

نِاَبرْغِلْا هِذِھَ يِف بِارَُغلْا اَذھَ ” didi. نابرغ  [ġirbān] kesr-i ġayn-ı muǾceme ve sükūn-ı rāǿ-i 

mühmele ve bāǿ-i muvaĥĥade ile ġurāb cemǾidür edǾiye vezni üzre olan aġribe ve eflus 

vezni üzre olan aġrub ve żammeteyn ile olan ġurub, ġurāb cemǾleri olduġı gibi ve cemǾ-

i cemǾi ġarābįn gelür. MaǾnā-yı ĥadįŝ-i şerįf “ǾAvratlar cennete girmez illā şu ķarġalar 

içinde olan ġurāb-ı aǾśam gibi.” dimekdür. Ġurāb-ı aǾśam baǾżılar ķatında ķarnı aķ ķarġa 

ve baǾżılar ķatında ķanatları aķ ķarġa ve baǾżılar ķatında ayaķları aķ ķarġadur. Ĥażret-i 

Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- murād-ı şerįfleri Ǿavratlar arasında śāliĥa 

Ǿavratuñ ķıllet ve azlıġını beyān ve Ǿavratlar arasında cennete girer Ǿavrat az olduġını 

Ǿayāndur. Zįrā bu maķūle ve bu cins ķarġa ķarġalar içinde ķalįlü’l-vücūd ve Ǿazįz u celįl 

ve azdur. Ve Cevherį Sıĥāĥ’da ġurāb-ı aǾśam ķanadında bir aķ yelegi olan ķarġadur; zįrā 

ķuşuñ ķanadı eli gibidür ve ġurāb-ı aǾśam dinilmek beyżu’l-enūķ ve ŧalebü’l-eblaķu’l-

Ǿaķūķ didükleri gibidür, dir. Her nesne ki vücūdı Ǿazįz ve az ola aña böyle đarb-ı meŝel 

iderler. Enūķ śabūr vezni üzre raħame didükleri ķuşdur ki yumurdası degmede ele girmez 

ve bulınmaz. (A 150a) Zįrā yuvasın ŧaġlar başında ve śarp yerlerde ider. Bir nesnenüñ 

 
1019“ …ve simsiyah taşlar da var.” Kur’ân-ı Kerîm, Fâtır 35/27. 



436 

 

vücūdı kem-yāb ve az olsa anuñ ĥaķķında eǾazzu min-beyżi’l-enūķ dirler. Enūķ fetĥ-i 

elif-ile śabūr vezni üzre ya ŧavşancıldur Ǿuķāb gibi veyā raħamedür ki babaķuşı ve kerkes 

didükleri veyā ķartal didükleri ķuşdur. Ķāmūs’da böyle yazılmışdur. Ve ŧalebe’l-
eblaķu’l-Ǿaķūķda eblaķ sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade ile aĥmed vezni üzre balaķdandur ve 

balaķ taĥrįk ile ķara ve aķlıķdur sevād ve beyāż maǾnāsına ve Ǿaķūķ fetĥ-i Ǿayn-ı 

mühmele ile śabūr vezni üzredür. MaǾnā-yı muĥaśśalı mümkin olmayanı ŧaleb eyledi, 

dimekdür ŧalebe’l-eblaķu’l-Ǿaķūķ hemān ŧalebe mā lā-yumkinu, dimek olur. Zįrā eblaķ 

erkek ve Ǿaķūķ yüklüdür, erkekden yük ŧaleb olınmaķ ħod muĥāldür. Ve Ebū ǾUbeyde, 

ġurāb-ı aǾśam elleri aķ ķarġadur ve vuǾūlüñ elleri aķ olduġıçün anlara Ǿuśm1020 dinilür, 

dir. Ve İbn Şumeyl, ġurāb-ı aǾśam iki ķanadı aķ olan ķarġadur; zįrā ķuşuñ iki ķanadı elleri 

menzilesindedür, zįrā atda ve vuǾūlde Ǿiśmet ellerinde aķlıķ olmaġla olınca ķuşlarda 

Ǿiśmet ķanadları aķ olmaġla olur ve ķanat el menzilesindedür, dir. Ve Ezherį, ġurāb-ı 

aǾśam minķār ve ayaķları aĥmer olan ķarġadur, ǾArab aķlıġı ķızıllıķ ķılur ve aķ Ǿavrata 

beyżāǿ diyecek yerde ĥamrāǿ dir. Nitekim Faħr-i ǾĀlem (A 150b) śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ǾĀǿişe-i Śıddįķa’ya “Yā Ĥumeyrāǿ” dimişdür. Ve ǾAcem ŧāǿifesine ĥumr dinilür 

renklerinde aķlıķ ġālib olduġıçün, dir. Ve Ķāmūs’da, el-aĥmeru el-ebyażu żıddun ve 

minhu’l-ĥadįŝi yā ĥumeyrāǿ, dir. YaǾnį aĥmer ażdāddandur ķızıl olan ere ve aķ olan ere 

dinilür, nitekim ĥadįŝde ĥażret-i ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā ĥaķķında “Yā Ĥumeyrā” 

vāķiǾdür. Ve Emālį şerĥinde Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “  نْمِ مكُِنیدِ يَثُلُث اوُذخُ

ءاری مَ حُلا  didügi ĥadįŝ-i şerįfi ve ħumeyrādan murād ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā 1021”ھٰذِهِ 

olduġın yazar. Ve bir rivāyetde Ĥażret’e ǾArab aǾśamdan suǿāl itdüklerinde “  ىدحإ يذلا

ءاضیب ھیلجر ” didügi ŝābitdür yaǾnį “Ġurāb-ı aǾśam iki ayaġından biri aķ olan ķarġadur, bu 

cins ķarġa ķarġalar içinde nice az ise Ǿavratlardan cennete girer böyle azdur.” diyü ĥażret-

i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ǿavratlarda śāliĥa ve cennete girür Ǿavrat az olduġın 

bildürmişdür. Ĥasan eydür: Bir er Ǿavratınuñ hevā vü ārzūsına muŧįǾ śabāĥa dāħil olmadı, 

illā va’llāhi Allāhu teǾālà ol eri cehennem içine düşürür.  

Fāǿide: Loķmān Ĥekįm oġlına vaśiyyet idüp “Oġulcuġum yaramaz Ǿavratdan śaķın, 

taĥķįķ yaramaz Ǿavrat ķocalmazdan evvel seni ķocaldur ve Ǿavratlaruñ yaramazlarından 

 
1020ǾUśm żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı śād-ı mühmele ile aǾśam cemǾidür, ĥumr aĥmer cemǾi ve 
beyż ebyaż cemǾi olduġı gibi.  
1021“Dininizin üçte birini Âişe’den öğrenin.” Hadis şu şekilde geçmektedir: “ ةشَئِاعَ تیب  نْ مِ م كُ نِی دِ ثلث او ُذ  Ebû ”خُ
Şüca Şiruye b. Şehredar b. Şiruye ed-Deylemi Deylemi, el-Firdevs bi-Mesur el-Hitab: el-firdevsü’l-ahbar, 
thk. Saîd b. Besyunî Zaglul (Beyrut: Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1986), 2/165. 
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(A 151a) śaķın, taĥķįķ anlar ħayra daǾvet eylemezler ve Ǿavratlaruñ eyülerinden ĥaźer 

üzre ol.” dimişdür. Ve ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh ħālifu’n-nisāǿe fe-inne fį-ħilāfihinne 

bereketun, yaǾnį Ǿavratlara muħālefet eyleñ, taĥķįķ anlara muħālefetde bereket vardur, 

dimişdür. Ve Ǿavratlarla müşāvere olınup rāylarına muħālefet lāzım olduġı muķarrerdür. 

Nitekim şāvirūhunne ħālifūhunne dinilmişdür. Ve ġurābu’l-leyl bir ķarġadur ki 

ķarġalaruñ aħlāķ ve ħūyların terk idüp bayķuş aħlāķıyla ħulķlanmışdur ve gice 

ķuşlarındandur, gice ile uçar. Ve ġurābu’l-beyn didükleri ķarġa śāĥib-i Ķāmūs yazduġı 

üzre ġurāb-ı ebķaǾdur yaǾnį ala ķarġa didükleridür ki beyāż u sevādı ve aķlıķ ve ķaralıġı 

vardur veyāħud minķār ve iki ayaġı ķızıl olan ķarġadur. Ve ķara ķarġaya ĥātim dinilür 

ĥāǿ-i mühmele ile. Ve Ebu’l-Ġavŝ minķār ve iki ayaġı aķ olan ķarġa ġurābu’l-beyn 

didükleridür, dir. Ve beyn ażdāddandur vuślat u fürķat maǾnāsına gelür, ġurābu’l-beyn 

maǾnāsı ayrılıķ ve fürķat ve cüdālıķ ķarġası dimekdür. Vech-i tesmiye bu ķarġa ħalķ ve 

evlād-ı ǾArab ķonaķ ve menzillerinden ayrılup göçdüklerinden śoñra ķonaġa düşüp 

indügiçündür veyāħud Nūĥ peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ŧūfānda gemide iken śu çekildi 

mi ve yeryüzi görinür mi diyü aĥvāli bilmek içün bu ķarġayı (A 151b) gönderdükde ķarġa 

bir cįfeye rāst gelür, ķarnın ŧoyurmaġla taķayyüd ider dönüp Nūĥ peyġambere gelmez. 

Nūĥ peyġamberi terk idüp ayrılduġıçün buña ġurābu’l-beyn ve fürķat ve ayrılıķ ķarġası 

dinilmiş ola. Nitekim buña fāsıķ dinilmek Nūĥ peyġamberüñ emrinden çıķup ŧūfān ve śu 

çekildügi ħaberin getürmedügiçündür. Ve ķarġada şeǿāmet vardur diyü ķarġa ile teşeǿǿüm 

itdükleri daħı bunuñ içündür.  

ŞiǾr:  

عَُقوََتَا مھَُقارَِف نَیذِلا نََعظَ      

  1022 عَُقبَلاا بُارَُغلُا مھَُنیَْب يَرجَ و  

Bu beyt ǾAntere-nām1023 şāǾirüñdür ġurābu’l-beyn ala ķarġa olduġına bu beyt şāhiddür. 

Ve Ǿinde’l-baǾż ġurābu’l-beyn ķara ķarġadur. Ve ķarġaya aǾver daħı dinilür aǾver bir 

gözlü olandur, evlād-ı ǾArab ķarġanuñ gözi iti olup gözi degmesinden ķorķarlar miǾyān 

olan kimsenüñ gözinden ķorķduķları gibi ve ķarġayı şūmdur diyü źemm iderler ve 

ķarġaya bir gözlü dirler selāmetle tefeǿǿül murād itdüklerinden nitekim berriyyeye 

 
1022“ Ayrılmalarını umduklarım kervanı bırakıp gitti, ala karga onların aralarından geçti.” 
1023ǾAntere fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve rāǿ-i mühmele 
iledür. Ve Sįbeveyh anda olan nūn zāǿide degüldür, dir. 
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mefāze ve śol ele yesār didükleri tefeǿǿül üzredür. Ve ġurāb ǾArab dilinde verik ve uca 

başlarına dinilür reǿsü’l-verik maǾnāsına. 

ŞiǾr:  

  بَِاجُعلا بِجََعللً ابجَعَ ای

بِارَغُ يلع نٍبرغُِ ةسمْخَ  

Bunda ġurāb reǿsü’l-verik maǾnāsınadur ve ġirbān kesr-ile ġurāb cemǾidür ki bu beytde 

ķarġalar murāddur. Beş ķarġa bir reǿsü’l-verik (A 152a) üzre dimekdür yoħsa beş ķarġa 

bir ķarġa üzre dimek murād degüldür. Ve ǾArab ŧāǿifesi ķarġa āvāzıyla tefeǿǿül iderler iki 

defǾa çaġırsa şer ve üç defǾa çaġırsa ħayırdur, dirler. Şer, iki ĥarf ve ħayr, üç ĥarf olduġı 

iǾtibārıyla müdġamun fįh olan rā ĥisāb olınmaķsız. Ve ķarġa cimāǾda insān gibidür 

muvāceheten sifād ider. Ve sifād ü cimāǾ itdükde insāndan gizlenür ve cimāǾdan śoñra 

dişisine gelmez ebeden vefāsı az olduġından. Ve dişisi üç veyā dört veyā beş yumurda 

yumurdlar ve yumurdadan yavrısı çıķduķda ziyāde ķabįĥ ve çirkin olur. Zįrā başları 

büyük ve minķārları büyük, gevdesi küçük, aǾżāları birbirinden mütefāvit çıķar. Anası 

babası yavrıların inkār idüp uçarlar ve terk idüp giderler ve ġāǿib olurlar. Rezzāķ-ı Ǿālem 

ve ħallāķ-ı enām Bārį teǾālà celle celāluhu ve Ǿamme nevāluhu yavrılarına siñek 

gönderür, siñekleri ġıźā iderler. Yavrılar ķavį olup tüyleri bitdükde anaları ve babaları 

gelür. “ ریسِكَلا مِظَْعَلا رَباجَ و ھِشِّعُ يف بِاَّعَنلا قَزِارَ اَی ” ĥadįŝi bundandur. باعن  [neǾǾāb] fetĥ-i nūn ve 

Ǿayn-ı mühmele teşdįdiyle naǾbdandur ve naǾb ķarġa āvāzıdur veyā ķarġanuñ boyun 

uzatmasıdur. Ve شع [Ǿuşş] Ǿayn-ı mühmele żammıyla ve fetĥi cāǿizdür, ķuş yuvasıdur. 

MaǾnāsı “Ķarġa yavrısı çaġırup boynın uzatduķda aña rızķ viren Allāh ve ķırılmış ve 

ufanmış kemügi ıślāĥ idüp bitüren Allāh’dur.” (A 152b) Ve eger yuva aġaç dallarında 

olursa Ǿuşşdur ve eger ŧaġda veyā dįvārda olursa vekr u vekn1024 dirler ve eger yer içinde 

olursa ufĥuś1025 ve udĥiyy1026 dinilür. Keźā fį-Śıĥāĥi’l-Cevherį fį-Ǿayn şın şın. Ve ķarġa 

avlamaz ve kendü içün śayd u şikār ķılmaz, belki bir leş bulursa yir ve yerde bulduġın 

yir, bulmasa açlıķdan helāk olur, kendü ķazancına ķādir olmaz. Ve ķarġada ziyāde ĥaźer 

ve śaķınmaķ vardur. Ve ġudāf didükleri bayķuşla ceng ider ve yumurdasın ķapar alur, yir. 

 
1024Vekr ĥurūf-ı mühmele ile ve vekn āħirinde nūn-ıla ikisi de menǾ ve đarb vezni üzredür ki Ǿaynu’l-fiǾl 
sükūnıyla. 
1025Ufĥūś żamm-ı elif ve sükūn-ı fā ve ĥāǿ vü śād-ı mühmeleteyn ile uĥbūş ve urkūb vezni üzredür. 
1026Udĥiyy żamm-ı elif ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ve kesr-i ĥāǿ-i mühmele ve yāǿ-i müşeddede iledür. 
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Ve ķarġa ile ķurd arasında ülfet vardur, ķurd ķaçan bir ķoyun ķarnın yarsa ķarġa fi’l-ĥāl 

üzerine düşer ķurdla yir ve ķurd ķarġayı incitmez ve żarar eylemez.  

ǾAcįbe: İmām Demįrį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh YaǾķūb bin Sikkįt’den naķl ider ki YaǾķūb 

eydür: Ümeyye bin Ebi’ś-Śalt-nām kimse günlerden bir gün içerken bir ķarġa gelüp 

çaġırdı. Ümeyye ol ķarġaya “Aġzuña tobraķ.” dir ve andan śoñra dönüp anda olan aśĥāb 

u yārānına “Bu ķarġa ne dir bilür misiz, bu ķarġa žann ider ki bu ķadeĥi içüp fevt olam 

ve bunuñ Ǿalāmeti budur ki işbu ķarġa işbu göme gider ve bir kemük yudup ölür.” didi. 

Ümeyye böyle dirken ķarġa ol göme gidüp bir kemük yutdı ve helāk oldı ve andan śoñra 

Ümeyye bin Ebi’ś-Śalt ol ķadeĥi içüp fi’l-ĥāl fevt oldı.  

ǾAcįbe-i Uħrà: Ve (A 153a) İmām Demįrį Ǿaleyhi raĥmetü’l-Bārį MesǾūdį’den źikr ider 

ki Ümeyye bin Ebi’ś-Śalt’a cin ŧāǿifesi gözükürlerdi. Bir gün Ümeyye bir kārvān içinde 

çıķar, ol kārvān Ķureyş ŧāǿifesinden idi. Yola giderler iken bir yılan görürler, ol yılanı 

ķatl iderler. Bir āħar yılan arķurı yollarına gelür, ķatl olınan yılanuñ ŝeǿr ve ķanın ŧaleb 

ider ve anlara “Siz ol yılanı ve fülānı ķatl itdüñüz.” dir ve andan śoñra bir ķażįb ile 

kārvānuñ develerin urur. Develer ķaçar, bir yere götürmege ķādir olmazlar illā niçe derd 

ü Ǿanāǿ vü zaĥmet ü belā ile develeri bir yere cemǾ itdüklerinden śoñra bir daħı ol yılan 

yine ķażįb ile develeri urur ve develeri ķaçurur. Ol kārbān develeri cemǾ eylemege ķādir 

olmazlar, illā nıśfu’l-leylden śoñra cemǾ iderler. Ol yılan üçünci defǾa develeri urur, 

perākende vü perįşān olurlar, cemǾ itmege ķādir olamazlar śusızlıķdan helāk olmaġa 

yaķın olurlar. Zįrā ol yer mefāze vü beriyye ve śusız yer idi. Ol kārvān ħalķı Ümeyye’ye 

varurlar “Senüñ ķatuñda bir ĥįle vü dermān var mıdur?” diyü tażarruǾ iderler. Ümeyye 

“Öyle žann iderüm.” dir, andan śoñra aralarından gider ĥattà bir keŝįb1027 var-ıdı, anı 

geçer ve ıraķdan bir đavǿ ve aydınlıķ görür, ol aydınlıķ ardına düşer gider tā giderek bir 

ħibā içinde bir ķocaya gelür. Ve kārbān başına gelen nesneden şekvà ider. Ol ķoca cinnį 

imiş, (A 153b) ol ķoca Ümeyye’ye “Var git ķaçan ol ĥayye geldükde yedi kerre bi’smike 

allāhumme di.” dir. Ümeyye kārbāna gelür kārbān ħalķı helāke müşrif olmışlar, Ümeyye 

anlara ķoca cinnį didügini bildürdi, ĥayye geldükde “Bi’smike allāhumme.” didiler. Ol 

ĥayye ol kārbān ħalķına “Tabben leküm bu duǾāyı size kim ögretdi?” didi ve andan śoñra 

ol ĥayye gitdi. Kārbān ħalķı develerin aldılar. Ve Ĥarb bin Ümeyye ki Ebū Süfyān oġlı 

 
1027Keŝįb ŝāǿ-i müŝelleŝe ile emįr vezni üzre ķum depesidür et-tellü mine’r-remli maǾnāsına. 
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MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh ceddi ve dedesi-idi, ol kārbān içinde idi, ol ķatl olınan yılan 

ŝeǿr ve ķanı içün cinn-i mezbūr Ĥarb’i ķatl eylediler ve bunı anuñ ĥaķķında didiler.  

Beyt:  

رفَْق نٍاكَمَِب بٍرْحَ رُبَْق وَ      

   1028 رٌبَْق بٍرْحَ رِبَق بَرُق سَیَْل  

Ve Ĥarb fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele vü bāǿ-i muvaĥĥade iledür. Ve 

Ümeyye żamm-ı elif ve fetĥ-i mįm ve yāǿ-i müşeddede vü meftūĥa iledür. Ve Śalt fetĥ-i 

śād-ı mühmele ve sükūn-ı lām ve tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye iledür. Ümeyye bin Ebi’ś-

Śalt bir kimse idi ki kütüb-i münzeleyi oķumış idi. Ve ol zamānda Ĥaķ sübĥānehu ve 

teǾālà bir peyġamber gönderecegin bilmiş idi ve gelecek peyġamber kendü olmaķ 

recāsında olmış idi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà peyġamberliġi Faĥr-i ǾĀlem Muĥammed’e 

-Ǿaleyhi’ś-śalavātu ve’s-selām- virdükde Ümeyye Muĥammed’e ĥased eyledi ve kāfir 

oldı. Kelām-ı Ķadįm’de “ اَنِتاَیاُٰ هاَنیَْتاٰ ىذَّٖلاَ اَبَن مْھِیَْلعَ لُْتاوَ ”1029 vāķiǾdür, murād Ümeyye’dür veyā 

BelǾam bin (A 154a) BāǾūrā’dur veyā Ǿulemā-i Benį İsrāǿil’den biridür diyü Envāru’t-
Tenzįl ve Esrāru’t-Teǿvįl’de Ķāđį Beyżāvį raĥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Ġanį yazar.  

el-Ĥükm: Ekin ķarġasını ekl ve yimek lā-beǿsdür, zįrā ĥabb ve dāne yir ve sibāǾ-ı ŧayrdan 

degüldür. Ve cįfe ve leş yiyen ala ķarġa ki aña ǾArabca ġurāb-ı ebķaǾ dinilür ekl olınmaz 

ve yinmez, zįrā źū-miħlebdür. Ve ŞaǾbį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ekin ve dāne yiyen büyük 

ķara ķarġayı ekl mübāĥ ķılmışdur ve bunı keklige teşbįh eylemişdür. Ve Hişām bin ǾUrve 

babasından ve babası ǾUrve ǾĀǿişe-i Śıddįķa’dan rivāyet ider ki ĥażret-i ǾĀǿişe 

rađiya’llāhu Ǿanhā dir ki “Ķarġayı yiyen kimseyi ben taǾaccub iderüm, ĥāl bu ki ĥażret-i 

Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem muĥrim olan kimseye ķarġa öldürmesine iźn ü destūr 

virmişdür ve ķarġaya fāsıķ tesmiye eylemişdür va’llāhi ķarġa ŧayyibātdan degüldür.” 

ǾĀǿişe-i Śıddįķa böyle didügini Hişām rivāyet ider. Ve İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh, ǾaķǾaķ yaǾnį saķsaġan yimek lā-beǿsdür, dir. Ve İmām Ebū Yūsuf 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh mekrūhdur, zįrā ekŝeriyā ciyef ve leşlerden yir, dir. Keźā fį-Şerĥi’l-

Ķudūrį li’z-Zāhidį raĥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Ebedį ve fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį 

Ǿaleyhi raĥmetü’l-Bārį.  

 
1028“ Harb’in mezarı çorak bir yerde ve Harb’in mezarının yakınında (başka) bir mezar yok.” 
1029“Kendisine âyetlerimizi verdiğimiz hâlde … haberini onlara anlat.” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/175. 
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el-Emŝāl: Ve men yekuni’l-ġurābu lehu delįlen temurru bihi Ǿalà-ciyefi’l-kilāb. MaǾnāsı, 

bir kimsenüñ ki ķulaġuzı ķarġa ola ķarġa anı köpekler leşine (A 154b) uġradur, dimekdür. 

Ve lā-efǾalu źālik ĥattà yeşįbe’l-ġurāb đurūb-ı emŝāldendür. MaǾnāsı ben şu nesneyi 

işlemem tā ķarġa aġarmayınca ve aķ olıncaya dek, dimekdür yaǾnį ebeden işlemem, 

dimek murād olınur. Zįrā ķarġa ebeden aġarmaz ve aķ olmaz. Ve Ebū NuǾaym-nām kimse 

MisǾar bin Kidām’dan rivāyet ider ki bir kimse deryāya giderken gemiye biner, yolda 

gemileri ķırılur ve helāk olur ve ol kimse bir cezįreye düşer anda ins ü cin yoķ, üç gün 

anda eglenür yimek ve içmeksiz ve ol kimse bu beyti oķur.  

Beyt:  

يلھَْا تُیَْتَا بَُارُغلا بُاشََ اذِا  

بیلحَلا نَِبَللاكَ رَاقلا رََاصوَ  

MaǾnāsı ķarġa aġarduķda ve zift süd gibi aķ olduķda ehlüme varurum, dimekdür yaǾnį 

ķarġa aġarmaķ nice mümkin degülse ve zift süd gibi aķ olmaķ nice muĥāl ise evüme ve 

ehlüme bir daħı varmaķ eyle muĥāldür, dimek olur. Ve bir kimse ġāǿibden buña cevāb 

virüp didi, ammā āvāzın işidürdi ve şaħśını görmezdi  

ھیف تُیْسَمَْا یذلا برْكَلا يسع  
بی 1030 َقرِ جٌر  َف ُه  ٓاءَ نُو وَرَ َیكُ      

Ol kimse baķdı nā-gāh bir gemi gelür gördi, gemide olan kimselere işāret eyledi gelüp ol 

kimseyi aldılar ve götürdiler. Ĥikmet-i Ħuźā-yı źü’l-luŧf ve’l-beķā ile ol ġarįb vāfir māl 

u menāl ve ħayr-ı keŝįre irişür. Keźā ķāle’d-Demįrį. [ َبرْك ]Kerb fetĥ-i kāf ve sükūn-ı rāǿ-

i mühmele ile ġam u ġuśśa vü ĥüzndür żamm-ı kāf (A 155a) ve sükūn-ıla olan kürbe gibi. 

CemǾi kürüb gelür maġmūm u maĥzūn olana mekrūb dinilür. Ve [ جرف ] ferec fetĥ-i fāǿ 

ve fetĥ-i rā ve cįm-ile sevinmekdür feraĥ maǾnāsına diyü Mütevassıŧ ve Đav ebyātını şerĥ 

idenler yazmışlardur, lākin ferec muŧlaķ sevinmek degüldür belki ġam u ġuśśadan 

ķurtulmaķdan şād olmaķdur, Türkįce maǾnāsı açıķlıķdur. Ferreca’llāhu hemmete dirler 

keşşefa’llāhu hemmete maǾnāsına eś-śabru miftāĥu’l-ferec didükleri bundandur. YaǾnį 

śabır ġam u ġuśśa açılmasınuñ anaħtarıdur. Ve [ بیرِقَ ] ķarįbun merfūǾdur mā-ķabline 

śıfatdur ki ol ferecdür eger yekūn efǾāl-i nāķıśadan olursa ve eger tāmme olursa ķarįbun 

anuñ fāǾilidür. Keźā fį-Şerĥi’l-Ebyāt. Źikr olınan beyti Hudbe bin Ħaşrem-nām kimse 

 
1030“İnşaallah, geceyi içinde geçirdiğim sıkıntının ardından bir rahatlama olur.” 
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dimişdür ki fuśaĥāǿ-i bādiyedendür. Ve Mufaśśal şerĥi Mükemmel’de beyt-i mezbūruñ 

ķāǿili Hudbe olduġın taǾyįn ider ve maĥbūs iken didi, dir.  

Fāǿide: Kerb ġam maǾnāsınadur ve ġuśśaya ġamm tesmiye olınmaķ ķalbi ķapladuġıçün 

ve yüregi örtdügiçündür. Nitekim buluda ġamāme dinilmek gök yüzini örtdügiçündür, 

zįrā ġamm aśılda örtmekdür taġŧiye vü setr maǾnāsına. Zükāma żamm-ıla ġumām ve 

mezkūma maġmūm dinilmek bundandur.  

Ve ebśaru min-ġurābin đurūb-ı emŝāldendür, maǾnāsı ķarġadan ziyāde görür, dimekdür. 

Ķarġanuñ ĥiddet-i baśarı ziyāde olduġından bir gözin (A 155b) yumar ve ķapar ve bir 

göziyle baķar, anuñçün aña aǾver dinilür veyāħud ķarġaya ǾArab aǾver dimek Ǿalà-

ŧarįki’t-tefeǿǿül ola. Nitekim geçmişdür şāǾir dimişdür.  

ًادِّیسَُ هوّمَسَ نَِیحُ هومَُلظَ دَْق وَ     

 1031 ارَوَعَلاا بََارُغلا سُانلا مََلظََ امكَ  

Ve aĥyelu min-ġurābin đurūb-ı emŝāldendür, maǾnāsı ķarġadan ziyāde ĥįlekārdur, 

dimekdür. Ve ebkeru min-ġurābin daħı đurūb-ı emŝāldendür, maǾnāsı ķarġadan ebkerdür 

ve ķarġadan ziyāde tįz uyanup śabāĥa dāħil olur, dimekdür. Ķarġa sāǿir ķuşlardan tįz 

uyanup ŧaña dāħil olur. Ve ebŧāǿu min-ġurābi Nūĥin đurūb-ı emŝāldendür, maǾnāsı Nūĥ 

peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ķarġasından giçrekdür, dimekdür. Nūĥ Nebį 

Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ķarġayı gönderdi ki varup ŧūfān śuyı çekildi mi ve yerler 

görinür mi görüp gelüp gemide Nūĥ’a ħaber vire. Ķarġa cįfe ve bir leşe ķonup gelüp 

ħiźmetin edā eylemedi ve giç ķaldı ve ħaber virmedi ve eglendi. BaǾdehu Nūĥ Nebį 

śalavātu’llāhi Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyh ķarġaya bed-duǾā itmegin siyāh oldı, evvel aķ idi. 

Ve keǿennehum kānū ġurāben vāķiǾan daħı đurūb-ı emŝāldendür, maǾnāsı gūyā anlar 

ķonan ķarġa gibidür, dimekdür. Ķarġa bir yere ķonsa tįz ķalķar ve eglenmez uçar, bu 

meŝeli tįzce münķażį olan ĥaķķında dinilür. Ve ke’l-ġurābi ve’ź-źiǿb daħı đurūb-ı 

emŝāldendür, (A 156a) bunı şol iki kimse ĥaķlarında dirler ki mā-beynlerinde ittifāķ u 

ittiĥād ola ve birbirine muħālefetleri olmaya. Zįrā ķurd ķaçan şikār alsa ķarġa aña tābiǾ 

olur ve uyar, ķurddan artanı yimek içün. Ve’l-ġurābu aǾrefu bi’t-temir đurūb-ı 

emŝāldendür, maǾnāsı ķarġa ħurmāyı ziyāde bilür, dimekdür. Zįrā ķarġa ħurmāyı alduķda 

almaz illā ziyāde eyüsini ve ecved ü raǾnāsını alur. Ve vecede temrete’l-ġurābi daħı 

 
1031“Onu efendi olarak adlandırmakla ona zulmettiler, insanların kargayı tek gözlü diye adlandırıp ona 
zulmetmesi gibi.” 
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đurūb-ı emŝāldendür, maǾnāsı ķarġanuñ ķapup alduġı ħurmāyı buldı, dimekdür. Bunı bir 

pāk ü nefįs nesneyi bulan kimse ĥaķķında dirler. Ve eşǿemu min-ġurābi’l-beyn đurūb-ı 

emŝāldendür, maǾnāsı ayrılıķ ķarġasından şuǿmda ziyādedür, dimekdür. Buña sebeb 

budur ki ġurābu’l-beyn didükleri ķarġa ǾArab göçüp ķonaķlarından ayrılduķlarından 

śoñra gelüp evleri yerlerinde bir nesne ve bir yiyecek arar ve göçdüklerinden śoñra 

geldügiçün ǾArab anuñla teşeǿǿüm eylemişlerdür ve ġurābu’l-beyn diyü ad ķomışlardur. 

Ve aĥźaru min-ġurābin đurūb-ı emŝāldendür, yaǾnį ĥaźer ve śaķınmaķda ķarġadan ziyāde 

śaķınur, bunı pek śaķınan kimse ĥaķķında dirler. Ĥukemā-yı Fürs’den biri “Her nesnenüñ 

pek eyüsini aldum, kelb ve çetük ve ķarġa ve ħınzįre varınca.” dir. Ol Ǿāķil kimseye 

“Kelbden ne alduñ?” (A 156b) dirler, “Kelbden śāĥibine ülfet ve śāĥibinden żararı menǾ 

aldum.” dir. Ve “Ķarġadan ne alduñ?” dirler “Şiddet-i ĥaźer ve ziyāde śaķınmaġı 

ķarġadan aldum.” dir. Ve “Kediden ne alduñ?” dirler, “Bir nesne istedükde güzel 

yaltaķlanmaķ ve güzel güzel añılmaġı kediden aldum.” dir. Ve “Ŧoñuzdan ne alduñ?” 

dirler, ol āķil kimse “Ĥavāǿic ü meśāliĥine ĥüsn-i tekevvür ü teşemmüri ħınzįrdan 

aldum.” dir, yaǾnį ħınzįr kendü maślaĥat u ĥācetlerine güzel güzel ĥażırlanur ve śıġanur 

ĥattà atılaķop eñsesinden mızrāķ ve şabta ve ķılıç ve ālāt-ı ĥarble düşmeni ardından 

yetişdükde fi’l-ĥāl dişiyle etini urup helāk ider veyā yaralar. Ĥāżır baş olmaķda aķrānı 

nādirdür. Ve eşbehu min-ġurābin đurūb-ı emŝāldendür, maǾnāsı ķarġanuñ ķarġaya 

müşābih olmasından daħı artıķ birbirine beñzer, dimekdür.  

ǾAcįbe: Ĥażret-i ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh bir gün otururken ve ħalķa Ǿaŧāyā vü važįfelerin 

virürken bir er oġlıyla geldi. ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh ol ere “Veyĥake, bu oġluñ saña 

beñzemesi ķarġanuñ ķarġaya böyle müşābehetini hergiz görmiş degülüm. Ve ķarġa 

ķarġaya böyle müşābih olmaz ve beñzemez.” didi. Ol kimse ǾÖmer’e “Bu oġlum anası 

meyyite ve ölmişken anasından ŧoġmışdur.” dir. ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh oturduġı yerde 

doġruldı ve “Baña bu oġluñ ħaberinden ħaber vir.” didi. Ol er “Yā emįre’l-müǿminįn, bu 

oġlumuñ anası (A 157a) yüklü iken sefere çıķmaķ diledüm, anası ‘Ben bu ĥālde iken sen 

çıķup gidersin ve beni bu ĥālde terk idersin.’ diyü baña söyledi, ben daħı aña ‘Senüñ 

ķarnuñda olanı Allāhu teǾālàya emānet alıķodum.’ didüm ve çıķup gitdüm ve birķaç sene 

ġāǿib oldum. Andan śoñra geldüm, ķapumı ķapanıķ buldum ve didüm ‘Ħatunum fülāna 

ne işler oldı?’ didiler. Ben daħı ‘ نَوُعجِارَ ھِیَْلِا اَّنِاوَِ ëِّٰ اَّنِا ’didüm ve maķberesine vardum,  1032 

 
1032“…Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a âidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz…” (Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 
2/156). 
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aġladum ve duǾā idüp döndüm ve gelüp Ǿammum oġullarıyla oturdum. Bu aĥvāl üzre iken 

nā-gāh meķābir arasında bir āteş gözüme görindi, ‘ǾAmmum oġullarına bu āteş nedür?’ 

didüm. ǾAmmum oġulları ‘Bu āteş fülāne ħatun maķberesi üzredür, her gice görinür.’ 

didiler. Ben anlara ‘ نَوُعجِارَ ھِیَْلِا اَّنِاوَِ ëِّٰ اَّنِا ’ benüm ħatunum ziyāde oruç dutucı ve gice ile 

namāz ķılıcı ve giceleri iĥyā idici ve Ǿafįfe vü dįn-dār ħatun idi, var-ısa eyü Ǿamelleridür, 

ķalķuñ bizümle gidüñ.’ didüm. Biz daħı ķalķup gitdük ve ben elüme bir miǾvel aldum ve 

ħatunum maķberesine geldüm nā-gāh ħatunum oturur ve bu oġlum eŧrāfına devr ider. Ve 

bir münādį nidā eyledi ki ‘Yā şol kimse ki Rabbü[ñ]e emānet virmişsin, emānetüñi al. 

Va’llāhi eger anasını da emānet ķoyayduñ anasını da bulurduñ.’ didi. Ben de oġlumı 

aldum ve maķbere evvelki gibi oldı.” didi. Ve bu ere ol zamānda ĥazįnü’l-ķabr didükleri 

Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazıludur. Ve bu (A 157b) ķıśśa-i ġarįbe vü ĥikāyet-i Ǿacįbeye 

beñzer Ĥāfıž Müzenį, ǾUbeyd bin Vāķıd Leyŝį ve Baśrį tercemesinde źikr ü ĥikāye 

eyledügidür. Ol ĥikāye eyler ki evümden çıķdum ĥacc-ı şerįf niyyetiyle. Bir ere rāst 

geldüm öñinde bir ġulām ve oġlan var be-ġāyet güzel ve ĥareket ü reviş ve cemāl ü 

kemālde aķrānı nādir ĥüsn ve gökçeklik alanında bāhir. Ve ol kimseye “Bu oġlan 

kimdür?” diyü suǾāl eyledüm.Ve ol kimse “Oġlumdur ve bunuñ aĥvālini saña ħaber 

vireyüm.” didi ve ķıśśasına başlayup eyitdi. “Ben bir kerre ĥacc-ı şerįfe çıķdum ve bu 

oġlanuñ anası bile idi ve yüklü idi, günlerden bir gün yolda bir menzil ve ķonaķda anasına 

ŧalaķ vāķiǾ olup oġlan burusı dutdı, bu oġlan ŧoġup anası vefāt eyledi. Ve göç zamānı oldı 

bu oġlanı aldum bir beze śarup bir maġara içine ķodum ve ŧaşla maġaranuñ üstüni yapdum 

ve göçüp ĥuccācla gitdüm ve ben bu oġlanı helāk olur ve ölür bilürdüm ve sāǾatinde fevt 

olur bilürdüm. Ben daħı ĥacc-ı şerįfüñ mālzemesin ve şerāǿiŧin yerine getürüp KaǾbe’ye 

varup ŧavāf eyledüm ve Vaķfe’ye varup ve Minā’ya gelüp şerāǿiŧ-i ĥacc-ı şerįfi edā 

eyledüm ve ĥuccācla dönüp bu oġlanı maġaraya ķoduġum menzil ve ķonaġa geldügümde 

baǾż-ı yārān ve yoldaşlarum maġaraya ivdiler ve tįz vardılar ve ŧaşı üzerinden giderdiler, 

gördiler bu oġlan śaġ ve sālim ve diri ve barmaġın aġzına almış emer, baķduķ 

barmaġından (A 158a) süd çıķar bu oġlanı alup götürdüm. İşbu oġlanuñ aĥvāli budur.” 

didi. Zihį ķuvvet śāĥibi Mevlā ve ķudret ıssı Bārį teǾālà ki ĥikmet ü ķuvvetini fehmde 

Ǿaķıl ķāśır ve luŧf u iĥsānını śaymaġa kim ķādirdür “ ءُاشََی امَُ õّٰ لَُعفَْی ”1033 ve “ ُدیرُٖی امَ مُكُحَْی ”1034  

 
1033“…Allah dilediğini yapar…” Kur’ân-ı Kerîm, İbrahim 14/27. 
1034“…istediği hükmü verir.” Kur’ân-ı Kerîm, Mâide 5/1. 
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el-Ħavāś: Ķarġanuñ minķārı bir kimse üzre aśsalar göz degmekden śaķlaya. Cigerin 

ķurudup dögüp göze sürme çekseler ġişā didükleri nesneyi gözden gidere. Ve ŧalaġı bir 

kimse üzre aśsalar Ǿaşķı ĥarekete getüre. Ve ķarġa ķanını bāde ile ķarışdurup bir kimseye 

içürseler bāde vü ħamr ve süci didükleri murdārı sevmez ola ve bir daħı içmeye. Ve ķanın 

ķurudup anuñla bevāsįr ĥaŝy olınsa bevāsįri oñulda bi-iźni’llāhi teǾālà. Ve ķarġanuñ başı 

ve yüregini bāde içine bıraġup istedügi kimseye içürseler içen kimse ol içüren kimseye 

Ǿažįm muĥabbet eyleye. Ve ķarġa ödiyle mesĥūr olan ve siĥre uġrayan kimse ŧılā olınsa 

siĥir bāŧıl ola. Ve ziblini öksürüklü olana aśaķosalar nāfiǾ ola. Ve ķara ķarġayı tüyi ile 

sirkeye bandurup ve ŧaldurup ve ķıl anuñla ŧılā olınsa ķılı ķara eyleye. Keźā fį-Ĥayāti’l-

Ĥayevān.  

et-TaǾbįr: Düşde ķarġa ġaddār ve aldayıcı kimseye delālet ider ve gāhį dirlik ve maǾāşda 

ŧamaǾ u ĥırśa ve gāhį ĥafru’l-arż ve defnü’l-emvāt ve gāhį ġarabet ü ħaberlerle teşeǿǿüm 

ve ŧūl-ı sefere delālet ider. Ve ekin ķarġası (A 158b) veled-i zināya ve ħayr u şerle ķarışuķ 

ere delālet ider. Ve ala ķarġa muħālefeti çoķ mütekebbir kimseye delālet ider. Bir kimse 

düşde bir ķarġa avlasa ĥarām māla mükābere ile ŧarlıķda irişmesine delālet ider. Ve her 

ķuşuñ eti ve tüyi ve kemügi düşde cemǾ idene māldur. Ve ķaçan düşde ekin veyā aġaç 

üzre ķarġa görse şuǿmdur ve nā-mübāreklikdür. Ve eger düşde kendü evinde bir ķarġa 

görse Ǿavratına ħıyānet ider fāsıķa delālet ider. Ve eger bir ķarġa kendüyle söyleşse bir 

ħabįŝ oġul śāĥibi ola. Ve İbn Sįrįn eydür, ziyāde maġmūm ve taśalu ola ve yine ġamdan 

ķurtula ve eger ķarġa etin yise ħırsızlar ŧarafından māl ala. Ve eger melik ķapusında bir 

ķarġa görse bir günāh eyleye ve aña peşįmān ola veyā ķarındaşını ķatl eyleye ve aña 

nādim ü peşįmān ola. Ķāla’llāhu teǾālà “ نَیمٖدِاَّنلا نَمِ حََبصَْاَف  ”1035. Ve eger düşde ķarġa yeri 

burnı ve ayaġıyla ķazar görse ķarındaşını ķatl eylemesine delįl-i ķavį olur ve eger ķarġa 

kendüsini ħadş itse ve ŧırmalasa beriyyede helāk olmasına veyā ziyāde eleme delālet ider. 

Ve eger düşde aña bir ķarġa virseler sürūra irişe. Arŧamidoris-nām kimse eydür, ala ķarġa 

ŧūl-ı ĥayāt ve beķāǿ-i metāǾ ve Ǿömür uzunlıġına delālet ider ve ķocaķarılara delālet ider, 

dir. Zįrā ķarġanuñ Ǿömri uzundur ve rusulü’ş-şettādur.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Ve (A 159a) bir kimse düşde bir ķarġa KaǾbe-i 

Mükerreme üzre düşdügün gördi, ol kimse İbn Sįrįn raĥimehu’llāh ĥażretine didi. İbn 

Sįrįn bir fāsıķ u fācir kimse bir şerįfe ħatun alur diyü taǾbįr eyledi. Ĥaccāc-ı žālim 

 
1035“…Artık pişmanlık duyanlardan olmuştu.” Kur’ân-ı Kerîm, Mâide 5/31. 
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ǾAbdu’llāh bin CaǾfer bin Ebį Ŧālib ķızını tezevvüc eyledi ve nikāĥla aldı. Keźā fį-

Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām.  

Ve Ebū zenne zā-yı muǾceme ve nūn-ı müşeddede ile kenne1036 ve cenne ve mekke ve 

bekke vezni üzre maymūn didükleri cānverdür cild vezni üzre ķird gibi ki cemǾi ķirde 

gelür kesr-i ķāf ve fetĥ-i rā ve fetĥ-i dāl ve hā ile ve aķrād gelür fetĥ-i elif ve sükūn-ı ķāf-

ıla ve ķurūd gelür żamm-ı ķaf-ıla. Ve dişisine ķirde dinilür kesr-i ķāf-ıla ķirbe vezni üzre 

maymūn sāyisine ķarrād dinilür fetĥ-i ķāf ve teşdįd-i rā-ıla. Ve ebū ħālid ve ebū ķışşe 

kesr-i ķāf ve teşdįd-i şįn-i muǾceme vü meftūĥa ile yine maymūndur. Ve maymūn bir 

ĥayvāndur ki ķabįĥ u melįĥ yaǾnį çirkin ve güzel ve serįǾu’l-fehm ve śanǾatı ögrenür ķābil 

cānverdür. Ve Yemen ħalķı kendü meśāliĥi üzre ŧurmaġı maymūna taǾlįm iderler. Ĥattà 

ķaśśāb ve baķķāl dükkān beklemegi ögredürler, dükkān śāĥibi gelinceye dek dükkānı 

maymūn bekler. Ve sirķa ve ħırsuzlıġı taǾlįm iderler, uġurlıķ ider. Ve maymūn bir ķarında 

on bir, on iki ŧoġurur. Ve insāna pek beñzer ekŝer ĥāllerinde. Ve insān gibi güler ve şād 

u mesrūr olur ve (A 159b) bir nesneye yapışsa eliyle yapışur ve barmaķları insān barmaġı 

gibidür. Ve telķįn ü taǾlįmi ķabūl ider ve ādeme mūnis olur ve śuya düşse insān gibi 

boġulur ve dişisine ġayretlü olur ve şebaķ u şehveti ziyāde olsa aġzıyla istimnà eyler ve 

dişisi evlādını götürür Ǿavrat gibi. Ve bu ŧāǿife uyusalar biri biri yanında uyurlar ĥattà bir 

saŧır olurlar. Ve maymūn taǾlįmi ziyāde ķabūl ider; ĥattà İmām Demįrį Ĥayātü’l-
Ĥayevān-nām kitābında yazar ki Nūbe pādişāhı İslām pādişāhlarından Mütevekkil 

didükleri pādişāha iki maymūn göndermiş biri ķuyumcı ve biri derzi imiş. Ve Remle’de 

bir maymūn var-ımış ķuyumcılık iderdi, körügi üfürmek lāzım olduķda yanında olan 

ādeme üfür diyü işāret eyler-imiş. Ve Ķazvįnį ǾAcāǿibü’l-Maħlūķāt’da eydür: Bir kimse 

her śabāĥ on gün maymūn yüzine baķsa ol kimseye sürūr ve sevinç gelür, maĥzūn olmaz 

ve aña hemm u ġam gelmez ve rızķı giñ ve bol olur ve Ǿavratlar ol kimseyi ziyāde severler. 

İntehà.  

Fāǿide: Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden 

rivāyet ider, ĥażret-i Resūl eydür: Bir kimse bir gemiye ħamr ķodı śatmaķ içün ve ħamrı 

śatduķda aña śu ķarışdurup śatardı ve ol kimsenüñ bir maymūnı var-ıdı ol kimsenüñ 

kįsesin alup geminüñ deķaline çıķdı ve kįsede olan altunı çıķarup birin (A 160a) deryāya 

ve birin gemi içine atup tamām iki bölük eyledi. Ve yine Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh 

 
1036Kenne fetĥ-i kāf-ile kişinüñ oġlınuñ Ǿavratıdur emraǿetü’l-ibn maǾnāsına. 
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Ĥażret’den rivāyet ider ki ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem eydür: Süde śu 

ķarışdurmañuz. Sizden öñden bir er var-ıdı süde śu ķatup śatardı bir maymūn śatun alup 

deryāya girdi. Ve yolda deryāda giderken Ĥaķ teǾālà ol maymūna ilhām eyledi, altun 

kįsesin aldı ve geminüñ deķali1037 üzre çıķdı ve kįseyi açup śaĥibi baķup ŧururken bir 

altunı deryāya ve bir altunı gemi içine atup iki bölük eyledi, śunuñ bahāsın deryāya ve 

süd bahāsın gemiye atdı. Śadaķa Resūlu’llāh.  

el-Ĥükm: Maymūn etin yimek ĥarāmdur bizüm ķatumuzda. İmām ŞāfiǾį ve ǾAŧā ve 

Mücāhid ve Ĥasan ķatlarında daħı ĥarāmdur ve İmām Mālik ķatında ĥarām degüldür. Ve 

maymūnı śatmaķ cāǿizdür, zįrā taǾlįmi ķabūl ider ve mūmı dutar ve esbāb u emtiǾa vü 

ķumāşları ĥıfž ider.  

el-Emŝāl: Eznà min-ķirdin đurūb-ı emŝāldendür, maǾnāsı maymūndan ziyāde zinā 

idicidür, dimekdür. Zįrā maymūn cümle ĥayvānātdan ziyāde zinā vü cimāǾ ider. Ve şöyle 

žann iderler ki zamān-ı Cāhiliyyet’de bir maymūn zinā eyleyüp maymūnlar anı recm 

eylemiş olalar veyāħuź đarb-ı meŝelde olan ķird Huźeyl ķabįlesinden bir kimsedür ki 

babasına MuǾāviye dirlerdi, zinā eylemekde MuǾāviye oġlı Ķird-nām kimseden ziyāde 

zinā idicidür, dimek ola. Ve aĥkà min-ķirdin daħı đarb-ı meŝeldür, (A 160b) maǾnāsı 

maymūndan ziyāde ĥikāyet idicidür, dimek olur. Zįrā maymūn insāndan gördügi efǾāl ve 

işleri ĥikāyet ider, aķvāl ve sözlerinden ġayrısın beñzedür. Ĥakeytu fiǾlehu dinilür faǾaltu 
miŝle fiǾlihi maǾnāsına ve ĥākeytu fiǾlehu daħı bu maǾnāyadur. Muĥākāt, müşābehe 

maǾnāsınadur. Ve aķbeĥu min-ķirdin daħı đurūb-ı emŝāldendür, maǾnāsı maymūndan 

daħı çirkin ve zişt dimekdür.  

el-Ħavāś: Cāĥıž ķavli üzre maymūn eti it eti gibidür belki daħı şerr u aħbeŝdür. Ve dişini 

bir insān götürse aña uyķu ġalebe eylemeye ve gice ile fezaǾ u ħavf eylemeye. Ve eti 

cüźźām olana nāfiǾdür. Ve derisini bir aġaca aśsalar śovuķ żararın andan defǾ ide. Ve 

maymūn derisinden bir ķalbur eyleyüp ekilecek ekini ve toħmı ol ķalburdan ķalburlayup 

ekseler ol ekin cerād ve çekirge āfetinden sālim ola. Ve maymūn bir aġulu yimek görse 

ķorķar ve çaġırur. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Bārį.  

et-TaǾbįr: Düşde maymūn her Ǿayıb śāĥibi olan kimsedür, zįrā Ĥaķ celle ve Ǿalā maymūnı 

menǾ eyledi ve memnūǾ olmaduġıçün mesħ olındı. Bir kimse düşde maymūnla ceng 

 
1037Deķal fetĥ-i dāl-ı mühmele ve fetĥ-i ķāf-ıla gemi oķıdur sehmü’s-sefįne maǾnāsına. 
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eylese ve maymūna ġālib olsa ħasta olup śıĥĥat bula ve eger maymūn ġalebe iderse śıĥĥati 

umulmaz. Ve eger maymūn etin yise bir ħastalıķdan Ǿilāc olına ve andan śıĥĥat 

umulmaya. Ve Naśārà maymūn etin yiyen yeñi geye, dirler. Ve eger düşde maymūn 

baġışlasa (A 161a) düşmen üzre manśūr ola. Bir kimse kendü döşeginde bir maymūn 

görse bir Yehūdį anuñ Ǿavratına fücūr u fısķ eyleye. Ve maymūn düşde kendü sofrasından 

yise taǾbįr yine budur. Ve düşde maymūn bir ere delālet ider ki kebāǿirden birine irtikābla 

niǾmet ü devleti gitmiş ola. Ve eger bir maymūnı nikāĥlasa bir fāĥişeye irtikāb eyleye 

veyā bir insānla ħuśūmet eyleye. Ve eger maymūn ıśırsa bir insānla ħuśūmet eyleye. 

Arŧamidoris eydür, düşde maymūn mekr ü ĥįle vü ħudǾa idici erdür. Ve ħastanuñ 

marażına delālet ve aydan ĥādiŝ olacaķ nesneye delālet ider; zįrā maymūn ķamer ve ay 

ĥayvānındandur. Ve Cāmāsb eydür, bir kimse düşde bir maymūn avlasa seĥere ve cāzūlar 

cānibinden müntefiǾ ola. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām. Ve’l Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-

Meliki’l-ǾAlįmi’l-ǾAllām. Ve maymūn düşde maķhūr u ħor u ĥaķįr düşmāndur. Ve eger 

maymūn üzre oturur görse ħor u ĥaķįr olan düşmāna žafer bula ve anı musaħħar u muŧįǾ 

u münķād eyleye. Ve eger düşde maymūn etin yise ġam u ġuśśalu veyā ħasta ola. Ve eger 

maymūnı ķatl eylese düşmāna ġālib ola ve ķahr eyleye. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn 

Sįrįn. Ve ebu’l-meymūn bal didükleri şįrįn ve ŧatlu nesnedür ki arudan ĥāśıl olur Ǿasel 

gibi ki ĥārr u yābisdür. Ve süddeyi açar, balġamı keser, śafrāyı arturur, ķanı göyündürür, 

iştihā getürür, ŧaǾāmı hażm ider ve (A 161b) ishāl eyler. Keźā fi’t-Teshįl. ǾAsel ve bal 

menāfiǾinden bir miķdārı Sükker-i Śāfį şerĥinde źikr eylemişümdür ŧālib olan andan źevķ 

alsun.  

et-TaǾbįr: Düşde bal zaĥmetsiz māl-i ĥelāl ve ħastalıķdan şifādur. Kelāmu’llāh’da “  ءٌاَفشِ

سِاَّنللِ ”1038 vāķiǾdür. Bir kimse düşde bal yalar görse tezevvüc eyleye ve evlene. Ĥażret-i 

Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem RifāǾa Ǿavratına “ كَِتلیسَعُ قَوذیوُ ھَتلیسَعُ يقوذت ىَّتح ”1039 

buyurmışdur. Bu ĥadįŝ-i şerįfüñ maǾnāsı ve tafśįli yine Sükker-i Śāfį şerĥinde mufaśśal 

u Ǿayān taśrįĥ olınmışdur. Ve İbn ǾĠannām eklu’l-Ǿaseli Ǿināķu ĥabįbin ve taķbįluhu1040 

bulduġını yazar.  

 
1038“…insanlar için şifa…” Kur’ân-ı Kerîm, Nahl 16/69. 
1039“O senin balından sen de onun balından tatmadıkça…” Ebû Abdullâh Muhammed b. İdrîs b. Abbâs 
Şâfiî, Müsnedü’l-İmâm eş-Şâfiî, (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, ts.), 235. 
1040“Bal yemek, sevgiliyle kucaklaşma ve onu öpme (anlamındadır).” 
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Ve sāhir ĥurūf-ı mühmele ile gice ile uyumayan kimsedür māżįsi sehiredür Ǿalime 

bābından raculun sāhirun dinilür uyanıķ kimseye raculun suheratun didükleri gibi 

humezetin vezni üzre.  

et-TaǾbįr: Düşde uyanıķlıķ aĥbāb ve dostlardan ayrılıġa delālet ider. Bir kimse düşde ke-

ennehu uyumaz ve çoķ uyanıķ olur görse aĥibbāsından müfāraķat vāķiǾ ola. Keźā fį-

Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām raĥimehu’llāhu’l-ǾAllām.  

Nažm: 

Ebū mālik durur açlıķ ebu’l-emn oldı bil toķlıķ  

Subāŧa oldı hem boķlıķ ulu işler terātirdür 

Şerĥ:  

Ebū mālik kesr-i lām-ıla açlıķdur cūǾ maǾnāsına ve ebu’l-emn fetĥ-i elif ve sükūn-ı mįm-

ile toķlıķdur kesr-i şįn-i muǾceme ve fetĥ-i bāǿ ile olan şibaǾ gibi. Ve (A 162a) subāŧa 

żamm-ı sįn-i mühmele ve bāǿ-i muvaĥĥade ile boķlıķ ve süpründidür ki süpürüp bir yere 

bıraġurlar żamm-ı kāf-ıla olan künāse ve żamm-ı ķāf-ıla olan ķumāme gibi ki üçi de 

ħulāśa vezni üzredür. Ve żamm-ı kāf ve ĥurūf-ı mühmele ile kusāĥa yine bu maǾnāyadur. 

Ve terātir fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve rāǿ-i mühmele baǾdehu kesr-i tāǿ-i ķaraşet 

ile ulu ve büyük işlerdür şedāǿid maǾnāsına. Ķānūnu’l-Edeb’de kārhā-yı büzürg diyü 

maǾnā-yı terātiri beyān ider.  

et-TaǾbįr: Düşde açlıķ ŧamaǾ u ĥırśdur. Bir kimse düşde aç olsa acıķduġı ķadar māla irişür. 

Ve düşde süpründi, işleri kirlü olan ŧāǿifeye ve ehl-i ĥırefe, ħayra delįldür; zįrā süpründi 

fażalāt-ı keŝįreden cemǾ olınur. Bir kimse ġayrınuñ evin süpürse mālından bir nesneye 

irişe ve ġanįlere ev süpürmek māllarına naķś u faķrdur. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām. 

Nažm:  

Keçi ümmü’s-siħāl oldı muśāĥib bu’l-kemāl oldı 

Ķoyun ümmü’n-niǾam barmaķlaruñ adı şenātirdür 

Şerĥ: 

Ümmü’s-siħāl sįn-i mühmele ve ħāǿ-i muǾceme ile kitāb vezni üzre keçi didükleri 

mübārek ĥayvāndur. Ve siħāl cemǾ-i saħledür ve saħle fetĥ-i sįn ve sükūn-ı ħā-ıla ķoyun 

ve keçiden ŧoġan ķuzı ve oġlaķdur, ŧoġurduġı sāǾatde saħle dinilür gerek erkek ve gerek 
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dişi olsun. Ve suħul ve siħlān1041 ve siħale Ǿinebe vezni üzre saħle cemǾleridür. Ebū Zeyd 

eydür, ķoyun ve keçi ŧoġurduġı sāǾat (A 162b) yavrılarına gerek erkek ve gerek dişi olsun 

saħle dinilür, andan śoñra behme1042 dinilür gerek erkek gerek dişi olsun, ķaçan dört aylıķ 

olup anasından ayrılsa keçiden olan erkege cefr1043 ve dişisine cefre dinilür. Ķaçan 

güdilüp ķavį olsa erkegine Ǿarįđ1044 ve Ǿatūd1045 dinilür, dişisine Ǿanāķ1046 dinilür. Ve işbu 

źikr olınan ĥāllerüñ cümlesinde cedy dinilür erkegine. Mādāmki keçi evlādı yılına 

yetişmeye adları vech-i meşrūĥ üzredür, yılına yetdükde erkegine teys1047 ve dişisine 

Ǿanz1048 dinilür. Ve ikinci seneye girdükde erkegine ceźǾ dişisine ceźǾa dinilür. Keźā fį-

Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį Ǿaleyhi raĥmetü’l-Bārį. Ve ümmü’s-siħāl maǾnāsı oġlaķlar 

anası dimekdür ki murād keçi olur fetĥ-i mįm ve sükūn-ı Ǿayn ile olan maǾz ve fetĥ-i mįm 

ve fetĥ-i Ǿayn ile olan maǾaz ve emįr vezni üzre olan maǾįz ve żamm-ı elif ve sükūn-ı 

mįm ve żamm-ı Ǿayn ile olan umǾūz ve kitāb vezni üzre olan miǾāz ve kesr-i mįm ve 

sükūn-ı Ǿayn ve fetĥ-i zā ve ķaśr u meddi cāǾiz olan miǾzà gibi. Ve maǾz vāĥidi māǾizdür 

śaĥb müfredi śāĥib olduġı gibi dişisine māiǾze dinilür hā ile. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “ يَذَلاا اھنْعَ اوطُیمَا و یزَعمِلا يلِا اوُنسحَا ةَِّنجَلا بِاوََد نْمِ اھَّناِف ” didi. YaǾnį “Keçiye 

iĥsān eyleñ ve andan eźà vü zaĥmeti giderüñ ve ŧaş ve dikenden yataġını pāk eyleñ, taĥķįķ 

keçi cennet ĥayvānlarındandur.” Ve maǾa-źālik keçi ĥumķ ile mevśūfdur. (A 163a) Ve 

keçinüñ südi çoķ ve derisi ķalıñ olmaġla ķoyun üzre tafđįl olınur, ķoyundan bu iki 

nesnede fażlı vardur. Ve keçi ķuyruġından eksükligi et ve yaġında ziyādeligidür. Ve Ĥaķ 

teǾālà ķoyunuñ derisini ince yaratmaġın yüñüni çoķ eylemişdür ve keçinüñ derisini ķalıñ 

yaratmaġın yüñüni az eylemişdür. Fe-subĥāna’llāhi’l-Laŧįfü’l-Ħabįr.1049  

el-Ħavāś: Keçi eti hemm u ġam u nisyān getürür ve balġam įlād ider ve sevdāyı taĥrįk 

ider; lākin çıbanları olana eyü ve nāfiǾdür. Ve aķ keçinüñ boynuzın yaķup ve dögüp bir 

 
1041Śuħul żammeteyn ile ve siħlān kesr-i sįn ve sükūn-ı ħā iledür. 
1042Behme fetĥ-i bā ve sükūn-ı hā ve fetĥ-i mįm ve hā ile. Fetĥ-ile olan naġme ve nemle vezni üzredür. 
1043Behme fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı hā ile nemle ve naġme vezni üzredür, cemǾi buhm gelür 
żamm-ı bā ve sükūn-ı hā-ıla. Ve cefr fetĥ-i cįm ve sükūn-ı fā-ıladur. CemǾi ecfār ve cifār gelür aķvāl ve 
cibāl vezni üzre. 
1044ǾArįđ Ǿayn-ı mühmele ile emįr vezni üzredür. CemǾi Ǿirđān/Ǿurdān gelür Ǿaynda kesr ü żamm ile. 
1045ǾAtūđ tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye [ile] śabūr vezni üzredür. CemǾi Ǿiddāndur teşdįd-i dāl ile, aślı 
Ǿitdāndur idġām olınmışdur ve aǾtide yine anuñ cemǾidür adǾiye ve eŝniye vezni üzre. 
1046ǾAnāķ Ǿayn-ı mühmele ile seĥāb vezninde ve nūn-ıladur. CemǾi Ǿanuķ ve Ǿunūķ gelür. 
1047Teys fetĥ u sükūn ile ceyş ve ħayr vezni üzredür. CemǾi tuyūs gelür żammeteyn ile ve tiyese Ǿinebe 
vezninde ve metyūsāǿ gelür mekbūrāǿ vezninde ve fetĥ ile.  
1048Ve Ǿanz fetĥ-iǾayn-ı mühmele ve sükūn-ı nūn ve zā-yı muǾceme iledür. CemǾi żamm-ı nūn-ıla aǾnuz ve 
kesr-i Ǿayn ile Ǿināz ve żamm ile Ǿunūz gelür. 
1049“Her şeyden haberdar olan ve lutuf sahibi Allah tüm noksan sıfatlardan münezzehtir.” 
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bez pāresi içine baġlayup uyur ādemüñ başı altına ķosalar mādām başı altındadur 

uyanmaya. Ve teke ödini śıġır ödine ķarışdurup ve bir fitįle bulaşdurup ķulaġ içine ķosalar 

śaġırlıġı gidere. Ve teke ödiyle göz ķapaġı içinde olan ķılı yolup sürme olınsa ķıl 

bitmesine māniǾ ola. Ve keçi iligin yimek ġam u nisyān getürür. Ve İbn Sįnā eydür, 

keçinüñ baǾr ve ķıġı sirāceyi taĥlįl ider ve yüñ ile Ǿavrat götürse fercinden ķan aķmasın 

menǾ eyleye. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį Ǿaleyhi raĥmetü’l-Bārį. Ve dişi keçi 

ve teke eti bed ve yaramazdur ve giç hażm olur ve yaramaz ġıdā virür ve siyāha māǿil 

ķan andan mütevellid olur. Keźā fį-İħtiyārāt-ı BedįǾį raĥmetu’llāhi Ǿalà-müǿellifihi.  

el-Emŝāl: Elyetu’l-maǾz fį-baŧnihi đurūb-ı emŝāldendür. Elye fetĥ-i elif ve sükūn-ı lām 

ve fetĥ-i yāǿ-i ĥuŧŧį ile ķoyun ve keçi ķuyruġıdur ki cemǾi eleyāt ve elāyā (A 163b) gelür, 

maǾnāsı keçinüñ ķuyruġı ķarnındadur, dimekdür. YaǾnį keçinüñ ķuyruġı eksük olduķça 

eti ve yaġı ziyāde olur ve böbregi yaġlu olur. Ķuyruġı ķoyun ķuyruġı gibi olmaz, 

ķuyruġında yaġı azdur; lākin yaġı içinde ve etindedür.  

Ve ebu’l-kemāl ĥurūf-ı mühmele ile kāf-ı meftūĥ ve seĥāb vezni üzredür muśāĥib 

maǾnāsınadur nedįm gibi ki fetĥ-i nūn-ıla emįr vezni üzredür. Ve żamm-ı mįm-ile olan 

münādim ve sükūn-ı dāl-ıla olan nedmān gibi ki sekrān vezni üzredür ve muśāĥibliġe 

münādeme dinilür żamm-ı mįm ve fetĥ-i dāl-ıla ve münādeme fetĥ-i dāl ile müdāmeneden 

maķlūbedür; zįrā şurb-ı ħamrı nedįmi ile idmān ider, dinilür. Ve ümmü’n-niǾam kesr-i 

nūn ve fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ile ķoyundur ġanem maǾnāsına ki cemǾi aġnām ve ġunūm 
ve aġānim gelür fetĥ-i elif ve żamm-ı ġayn ve fetĥ-i elif-ile. Ve ġanem ism-i müǿenneŝdür 

ķoyun erkegine ve dişisine dinilür. Ve ķoyuna ġanem dinilmege vech ġanem 
ġanįmetdendür, ķoyun ġanįmet olduġı içündür. Ve ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem aġniyāya ķoyun ve fuķarāya tavuķ idinmesine emr eylemişdür ve aġniyā tavuķ 

idindüklerinde “ا رق ف لا كلاھب ىلاعت الله نذأی ”1050 dimişdür. Ve ķoyun keçiden efđaldür ve efđal 

olduġına delįl birķaç vech ile źikr eylemişlerdür: Biri Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà evvel 

ķoyunı ve śoñra keçiyi źikr eylemişdür. Nitekim Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “ نَمِوَ نِیَْنْثا نِْاَّضلا نَمِ  

نِیَْنْثا زِعْمَلْا ”1051 vāķiǾdür. Ve biri Kelām-ı Ķadįm’de “ ٌ ةجَعَْن ىَلِوًَ ةجَعَْن نَوُعسِْتوَ عٌسِْتُ ھَل ىخَٖا اَذھٰ َّنِا

ٌةَدحِاوَ ” 1052 (A 164a) vāķiǾdür. َةًجَعْن  [naǾce] ķoyundur naǾce yerine Ǿanze dinilmemişdür ve 

 
1050Hadis şu şekilde geçmektedir: “ ىرقلا كلاھب ىلاعت الله نذأی جاجدلا ” “… Allah o kavmi helak etti.” İbn Mâce, 
Sünen, thk. Muhammed Fuâd Abdülbâki (Kahire: Dâru İhyâi’l-Kütübi’l-Arabiyye, 1373/1953), 2/773. 
1051“… (erkek ve dişi olarak) koyundan iki, keçiden de iki …” Kur’ân-ı Kerîm, En‘âm 6/143. 
1052“…Bu benim kardeşimdir. Onun doksan dokuz koyunu var. Benim ise bir tek koyunum var…” Kur’ân-
ı Kerîm, Sad 38/23. 
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biri daħı ve “ مٍیظٖعٍَ حبْذِِبُ هاَنیَْدَفوَ ”1053 dür. Ve bir fażįleti daħı budur ki ķoyun senede bir ŧoġurur 

ve ekŝeriyā bir ŧoġurur ve keçi ikişer ve gāhį üçer ŧoġurur, maǾa-hāźā ķoyunda bereket 

vardur. Ve ķoyun otladuġı ot yine biter, keçi otladuġı bitmez. Zįrā keçi kökinden ķoparur, 

ķoyun ancaķ yeryüzinde olandan otlar. Ve ķoyun yüñi ķıymetlüdür keçi yüñinden. Ve 

efđal olduġına bir delįl daħı bu ki bir kimseyi medĥ eyleseler ve ögseler innemā huve 

kebşun dirler yaǾnį ol degüldür illā ķoçdur. Türkįde daħı bir kimse bir er ve ceng eri olsa 

ķoçdur ve ķoç gibi doķuşdı, dirler ve ǾArab bir kimseyi źemm eylese huve teysun dirler 

yaǾnį ol tekedür. Daħı ziyāde źemm murād itseler innemā huve teysun dirler, yaǾnį ol 

degüldür illā tekedür. Bundan daħı ziyāde źemm murād eyleseler mā huve illā teysun fį-

sefįnetin1054 dirler. Ve keçinüñ öñi ve ardı mekşūf ve açuķdur, ķoyun böyle degüldür bu 

daĥı ķoyunuñ efđal olduġına delįldür. Ve ķoyun eti keçi etinden efđaldür, zįrā keçi eti 

sevdāyı taĥrįk ve balġamı įrāŝ ider ve nisyān getürür ve ķoyun eti bunuñ Ǿaksidür ve 

ķoyun mübārek ĥayvāndur. “ مََنَغلا ىعَرَ دَقو لااٍ يّبن نمِ امَ ” ĥadįŝ-i şerįfdür yaǾnį “Bir 

peyġamber yoķdur ki illā taĥķįķ ol ķoyun gütmişdür ve çobanlıķ eylemişdür.” dimekdür. 

Asĥāb ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bu ĥadįŝi didükde “Sen de çoban olduñ 

mı?” didiler. Ĥażret-i Resūl (A 164b) śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ ةكّم لھلا اھَاعَرَا تُنْكُ اَنَا  

طیرِارََقلاب ” didi yaǾnį “Ben de Mekke ħalķınuñ ķoyunların güderdüm ķarārįŧ ile.” didi, yaǾnį 

her ķoyunı bir ķırāŧ ile. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà peyġamberlere ķoyun güddürüp andan 

peyġamber eylemekde ĥikmet, enbiyā ħalķa çoban olmasına taķdime olsun içündür.  

Fāǿide: Mūsà peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām bir ere uġradı. Ol er duǾā vü tażarruǾ 

iderdi. Musà “İlāhį, eger bu kimsenüñ ĥāceti benüm elümde olaydı ĥācetini ķabūl ü ķażā 

iderdüm.” didi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Mūsā’ya vaĥy eyledi ki “Yā Mūsà ol kimseyi 

ben senden daħı artıķ esirgerem; lākin ol kimsenüñ ķoyunı vardur, baña duǾā ider ve göñli 

ķoyunındadur. Ve bir ķulumuñ göñli ġayrıda olup baña duǾā eyleye ben anuñ duǾāsın 

müstecāb eylemem.” didi. Mūsà peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām bunı ol kimseye 

añdı. Göñlini ķoyundan kesüp cān u dilden Ĥaķ teǾālà celle celāluhuya tażarruǾ eyledi, 

duǾāsı müstecāb oldı.  

Fāǿide: ǾAbdü’l-Vāĥid bin Zeyd eydür: Cennetde Ĥaķ teǾālà baña refįķ ve yoldaşumı 

göstermegi Ĥaķ teǾālàdan istedüm ve recā eyledüm. Baña dinildi ki “Cennetde senüñ 

 
1053“Biz, (İbrahim’e) büyük bir kurbanlık vererek onu (İsmail’i) kurtardık.” Kur’ân-ı Kerîm, Saffat 37/107. 
1054 “O sadece gemide bir tekedir.” 
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yoldaşuñ Meymūne-i Sevdā’dur”. Ve ben didüm “Ol Meymūne ne mekāndadur?” dinildi 

ki “Kūfe’de fülān oġulları içindedür.” Ben de Kūfe’ye vardum Meymūne-i Sevdā’yı suǿāl 

idem diyü nā-gāh gördüm ķoyun güder ve ķoyunları ķurdlarla güdilür ve (A 165a) 

kendüsi ayaġ üzre namāz ķılur gördüm. Ve namāzdan fāriġ olınca ol ħatun baña eyitdi 

“Yā Zeyd oġlı, vaǾde olınan bu degüldür vaǾde olınan cennetdür.” didi. Ben aña didüm 

“Ben Zeyd oġlı olduġumı neden bildüñ?” ol ħatun eyitdi “  اھنم فَرَاَعَت امٌ ةَدَّنجَمٌُ دوُنجُ حُاوَرلاا

َلفَ َتخ ِا اھن مِ رَ  كَا َن َت ا مَ وَ ،فلتئا ”1055 olduġını bilmez misin?” didi. Ben aña eyitdüm “Senüñ 

ķoyunlaruñ ķurdlar ile güdilür görürüm niçün böyledür ve aślı nedür?” didüm Meymūne 

eyitdi “Allāhu teǾālà ile benüm mā-beynümi ıślāĥ eyledüm, Ĥaķ teǾālà daħı benüm 

ķoyunlarum ile ķurdlar arasını ıślāĥ eyledi.” Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhimā raĥmeten 

vāsiǾaten.  

Fāǿide: ǾÖmer bin ǾAbdi’l-ǾAzįz ki Ǿādil pādişāh idi, rivāyet olınur ki zamānında ķoyun 

ķurd-ıla ve arslan śıġır-ıla otlarlardı. Bir gün bir ķurd bir ķoyuna taǾarruż ider, Mūsà bin 

AǾyen-nām kimse bundan ǾÖmer bin ǾAbdi’l-ǾAzįz vefātın añlar, ‘ نَوُعجِارَ ھِیَْلِا اَّنِاوَِ ëِّٰ اَّنِا ’1056 

dir ve ǾÖmer bin ǾAbdi’l-ǾAzįz-nām śāliĥ helāk oldı añlarum.” dir. Anda olanlar ĥisāb 

iderler ǾÖmer bin ǾAbdi’l-ǾAzįz ķoyuna ķurd taǾarruż eyledügi sāǾatde fevt olmış 

bulınur. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten.  

Fāǿide: Aśĥāb-ı tecārib ve tecribe śāĥibleri eydürler ki ķoyun arasında yürümek ve 

otururken dülbend śarınmaķ ve ayaġ üzre serāvil ve ŧon geymek ve diş ile saķal ķırķmaķ 

ve ķapu üsküffesi1057 üzre (A 165b) oturmaķ ve śol el ile yimek ve etek ile yüzi silmek 

ve yumurda ķabuķları üzre yürümek ve śaġ el ile istincā eylemek ve maķberelerde gülmek 

ġam u ġuśśa ve renc ü tāśa iĥdāŝ ü įrāŝ ider, dirler.  

el-Ĥükm: Ķoyun etin yimek ve śatmaķ naśś u icmāǾ-ıla ĥelāldür ve keçi eti keźālik. Ve 

ķırķ ķoyunda bir ķoyun zekāt vācibdür, yüz yigirmi ķoyunda iki ķoyun vācibdür, andan 

śoñra iki yüz ķoyuna dek yine iki ķoyundur, üç yüze dek. Üç yüz bir ķoyun olsa üç ķoyun 

zekāt vācibdür ve dört yüz ķoyun olduķda dört ķoyun śadaķa vācibdür ve dört yüzden 

 
1055“Ruhlar, birbirine kenetlenmiş düzenli ordular gibidir, birbirleriyle tanışanlar, dünyada kaynaşır, 
birbirlerini yadırgayanlar da dünyada ihtilafa düşerler.” İbn Kayyım el-Cevziyye, Kitâbu’r-Rûh (Beyrut: 
Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, ts.), 91. 
1056“…Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na dönecegiz…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 
2/156. 
1057Üsküffe żamm-ı elif ve sükūn-ı sįn-i mühmele ve żamm-ı kāf ve fetĥ-i fāǿ-i müşeddede ve āħirinde hā 
ile ķapu eşigidür Ǿatebü’l-bāb maǾnāsına. 
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śoñra her yüzde bir ķoyun vācibdür. Ve ķoyun ve keçi zekātda birdür, zįrā ikisi bir 

cinsdür.  

el-Emŝāl: İstetyeseti’l-Ǿanz1058 đarb-ı meŝeldür, keçinüñ dişisi teke olmaġı ŧaleb eyledi, 

dimekdür. Ħor u źelįl olan kimse taǾazzez eylense ve ululansa aña bunı đarb-ı meŝel 

iderler. Ve teġaddi bi’l-cedyi ķable en yetaǾaşşà bike đarb-ı meŝeldür. Cedy fetĥ ü sükūn-

ıla oġlaķdur. Teġadd emrdür ġıdādan ki ŧañ yimegidür ŧaǾāmu’l-ġudde maǾnāsına. Ve 

Ǿaşā fetĥ-i Ǿayn ile semā vezni üzre aħşam yimegidür. TeǾaşşà fiǾl-i mużāriǾdür ve 

Ǿaşādandur bunı ĥazm ile dutmaķda ve almaķda đarb-ı meŝel iderler, maǾnāsı sen oġlaġı 

śabāĥ yimegi eyle ol seni aħşam yimegi itmezden evvel, dimekdür. YaǾnį işüñi (A 166a) 

ve maślaĥatuñı żabŧ eyle ve ŝiķa vü muĥkem ķıl ve istiĥkām ve berklik üzre eyle 

musāmaĥa vü ihmāl üzre dutma, dimek olur.  

et-TaǾbįr: Düşde ķoyun ġanįmetdür Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “  مَُنَغلا

ٌةمین  didügiçün. Bir kimse düşde ķoyun ve keçi sürer görse ǾArab u ǾAcem üzre vālį 1059”غَ

vü ĥākim ola ve eger onlaruñ südlerinden ve yüñlerinden alsa ǾArab u ǾAcem’den māl 

cemǾ eyleye. Bir kimse bir yerde vāfir ķoyun durur görse bir mühim maślaĥat içün ħalķ 

ol yerde cemǾiyyet eyleyeler. Bir kimseyi düşde bir miķdār ķoyun istiķbāl eylese ve 

ķarşulasa ol ķoyunlar düşmānlardur, anlara žafer bula. Ve ķoyun ķuyruġı düşde Ǿavrat 

mālıdur. Bir kimse düşde ķoyun ķırķar görse üç güne dek evinden çıķmasından śaķınsun. 

Cāmāsb eydür, bir kimse düşde ķoyun sürisini görse dāǿim mesrūr u şād ola ve bir kimse 

bir ķoyun görse bir sene şād ola.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “Düşde 

vāfir ķara ķoyun gördüm ki aña aķ ķoyunlar tābiǾ olurdı, ĥattà ben ol düşi taǾbįr 

eyledüm.” didi. Ebū Bekr rađiya’llāhu Ǿanh “Anam babam saña ķurbān olsun, bu düşi 

ben taǾbįr ideyim.” didi. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “TaǾbįr eyle.” didi. Ebū 

Bekr rađiya’llāhu Ǿanh “Ol ķara ķoyun ǾArabdur size tābiǾ olurlar ve aķ ķoyun 

ǾAcem’dür.” didi. Resūlu’llāh “Melek daħı böyle taǾbįr eyledi idi.” didi. (A 166b) Bir 

kimse kendi śūreti ķoyuna döndi görse ġanįmete irişe. Ve düşde naǾce1060 Ǿavratdur, bir 

 
1058ǾAnz fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve zāǿ-i muǾceme ile kenz ve maǾz vezni üzre dişi keçidür el-unŝà mine’l-
maǾz maǾnāsına. 
1059“Koyun ganimettir.” Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
1060NaǾce fetĥ-i nūn ve sükūn-ı Ǿayn ile dişi ķoyundur el-unŝà mine’đ-đān maǾnāsına, cemǾi niǾāc gelür 
kesr-i nūn-ıla. 
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kimse düşde bir naǾce boġazlasa bir Ǿavratuñ ķızlıġını ala Kelām-ı Ķadįm’de “ ىخَٖا اَذھٰ َّنِا  

ٌةَدحِاوٌَ ةجَعَْن ىَلِوًَ ةجَعَْن نَوُعسِْتوَ عٌسِْتُ ھَل ”1061 vāķiǾ olduġıçün.  

Ve şenātir fetĥ-i şįn-i muǾceme ve nūn ve kesr-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile 

barmaķlardur eśābiǾ gibi müfredi şantaradur ki ķanŧara vezni üzre ve cemǾi ķanāŧirdür ve 

bu lüġat-i Yemāniyyedür. 

el-Emŝāl: Le-ađummenneke đamme’ş-şenātįri đarb-ı meŝeldür, đamm bir nesneyi 

nesneye ķoşmaķdur ķabżu şeyǿin ilà-şeyǿin maǾnāsına, yaǾnį barmaķlar birbirine 

ķoşulduġı gibi seni eyle đamm iderüm, dimekdür.  

et-TaǾbįr: Barmaķlar düşde beş vaķit namāzdur, baş barmaķ śabāĥ namāzı ve ġayrılar 

tertįb üzre ġayrı namāzlardur ve Ǿinde’l-baǾż kiçi barmaķ śabāĥ namāzı ve ġayrı 

barmaķlar tertįb üzre ġayrı namāzlardur ve baǾżılar barmaķlar māl ile taǾbįr olınur, dirler. 

Bir kimse bir āħar kimsenüñ bir barmaġın kesük görse mālda aña eźà eyleye. Ve aya 

barmaķları ķardaş oġullarıyla taǾbįr olınur, zįrā aya ķardaş ve barmaķlar evlād ve 

oġullardur. Ve barmaķ uzun olmaķ ziyāde ŧamaǾdur. Bir kimse bir barmaġını āħar 

barmaġı yerinde görse bir namāzı bir ġayrı namāz vaķtine teǿħįr eyleye. Keźā ķāle İbnü’l-

Ġannām fį-kitābihi. El barmaķları oġullar ve yārān u dostlar ve ķuvvet ve ķardaşlardur 

ve beş vaķit namāzdur. Bir kimse düşde barmaķları yerlerinde görse (A 167a) beş vaķit 

namāzı vaķtiyle edā eyleye. Ve ayaķ barmaķları ħıśımlar ve aķrabā ile taǾbįr olınur 

ziyādeligi ve eksükligi aña göredür. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Sįrįn. 

Nažm: 

Deve adı ebū śafvan ebū cāmiǾ süci sofra 

Tavuķ adı ebū nāfiǾ di köprüler ķanāŧirdür 

Şerĥ: 

Ebū śafvān śad-ı mühmele vü meftūĥa ve fāǿ-i sākine ile devedür kesreteyn ile ibil gibi 

ki bā’da sükūn daħı cāǿizdür, cemǾi ābāl gelür. Deveye ibil dinilmek uyluķları üzre bevl 

itdügiçündür, diyü Ķudūrį şerĥi Ĥaddādį’de bāb-ı zekātü’l-ibilde yazar. “  ،اھَلھَْلأ زٌعِ لِبلإِْا

لیخَلْا يصاون يِف ٌدوُقعْمَ ریْخَلْاوَ ،  ٌةكَرب منغلْاوَ ”1062 ĥadįŝini ǾUrve ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi 

 
1061“Bu benim kardeşimdir. Onun doksan dokuz koyunu var. Benim ise bir tek koyunum var…” Kur’ân-ı 
Kerîm, Sad 38/23. 
1062“Deve, sahibi için yüceliktir koyun ise berekettir. Kıyamete kadar hayır, atın perçemi üzerinde bağlıdır.” 
İbn Mâce, Sünen, 2/773.  
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ve sellemden rivāyet ider. Deve ĥayvānāt-ı Ǿacįbe vü ġarįbedendür, ħalķ anı çoķça 

görmek ile Ǿaceb olduġı ħalķuñ gözinden düşmişdür. Gevdesi büyük, iŧāǾati tįz, aġır 

yüklerle ķalķar ve çöker ve bir uşaķ yularına yapışsa istedügi yere gider ve arķasında ev 

yapılur, insān meǿkūl ü meşrūbı ve melbūs ve yaśdıķları ile ol ev içinde oturur gūyā kim 

evinde oturur ve bu ĥāl ile yine yürür anuñçün Ĥaķ teǾālà “ تَْقلِخُ فَیْكَ لِِبلاِْا ىَلِا نَورُظُنَْی لاََفَا ”1063 

didi. Ve Ǿuķalā vü ĥukemādan birine devenüñ ululıġın ve yük ile oturup ķalķduġın dirler 

ve ol ĥakįm deve bulınmaz yerden imiş, bir sāǾat fikr ider ve andan (A 167b) śoñra “Ol 

deve didügünüzñ boyunları uzun olmaķ gerek.” dir. Ve Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà deveyi 

ķurı yer gemisi olmasın murād eylediyse aña śusızlıġa taĥammül virdi, ĥattà śuya 

ķanması on güne sürer ve deveyi otı yiyici ķıldı sāǿir ĥayvānāt yimedügi otları yir ve gāhį 

olur ki on güne dek śusızlıġa śabr ider. Ve Ĥaķ teǾālà aġır yüklerle ķalķmaġa yardım 

olsun içün deveyi boynı uzun yaratmışdur. Ve deve kükreyüp dişisine ŧālib olsa ħūyı 

yaramaz olur ve aġzında köpügini ižhār ider ve āvāz eyler. Ol vaķit yük götürmekde Ǿādeti 

ne ise üç ol ķadar yükleseler götürür ve yimegi ol vaķit az yer. Ve aġzından riǿe ve öyken 

gibi bir nesneyi çıķarur ve gösterür, ne olduġını kimse bilmez ve ķızıl deriye beñzer ve 

aña kesr-i şįn-i muǾceme ile şiķşiķa dirler. Ve ħaŧįb olan kimseye źū-şiķşiķa dinilse ol 

ħaŧįbi faĥl ve erkege teşbįh üzre dirler. Ve deve yılda bir kerre nezv ü cimāǾ ider ve 

cimāǾda eglenür ve birķaç kerre inzāl vāķiǾ olur. Ve cümle ĥayvānlardan ziyāde ĥıķdı1064 

vardur. Ve anasına cimāǾ eylemez ve anasına binmez. Ve ilerü zamānda bir kimse bir dişi 

deveyi örter ve erkek deveyi üzerine gönderür, ol erkek deve anuñ oġlı imiş, yanına 

varduķda bilür ve üzerine çıķmaz ve ol kimseye ĥıķd u kįn ider bir gün furśat bulup ol 

kimseyi öldürür. Ve bir kimse daħı bir dişi deveyi örtüp oġlını üzerine gönderür ol erkek 

deve üzerine çıķar (A 168a) ve andan śoñra anası olduġın bilür ve erkek deve kendü 

nefsini ķatl ider.  

el-Ĥükm: Deve eti naśś u icmāǾ ile helāldür. Kelām-ı Ķadįm’de Ħālıķu’l-Enām “ مْكَُل تَّْلحُِا 

مِاَعنَْلاْاُ ةمَیھَٖب  ”1065 dimişdür. Ve deve etin yimek ile āb-dest bozulmasında Ǿulemā iħtilāf 

eylemişlerdür. Ebū Bekr, ǾÖmer ve ǾOŝmān ve ǾAlį ve İbn MesǾūd ve Übey bin KaǾb ve 

İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhum ve İmām Ebį Ĥanįfe ve Mālik ve ŞāfiǾį raĥmetu’llāhi 

 
1063“Deveye bakmıyorlar mı, nasıl yaratılmıştır!” Kur’ân-ı Kerîm, Gâşiye 88/17. 
1064Ĥıķd kesr-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı ķāf-ıla Ǿadāvet dutmaķ ve kįn ķomaķdur kesr-i đād-ı muǾceme ve 
sükūn-ı ġayn-ı muǾceme ile olan điġn gibi. 
1065“…hayvanlar, size helâl kılındı…” Kur’ân-ı Kerîm, Mâide 5/1. 
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Ǿaleyhim āb-desti bozmaz, dirler. İmām Aĥmed ve İsĥāķ bin Rāheveyh ve Yaĥyà bin 

Yaĥyà ve İbn Ħuzeyme deve etin yimek āb-desti bozar, dirler. Beyĥaķį ki aśĥāb-ı 

ŞāfiǾįdendür, bozmasın iħtiyār ider. Delįlleri budur ki Cābir bin Semure rivāyet ider ki 

bir kimse ĥażret-i Resūlu’llāh’dan -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- suǿāl eyledi ki ķoyun 

etinden āb-dest eyleyelüm mi diyü, Ĥażret aña “İsterseñ āb-dest al isterseñ alma.” didi ve 

ol kimse “Deve etinden āb-dest alayım mı?” didi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem “ لبلاا مِوحُُل نم اضوت معن ” didi ve deve etlerinden āb-dest al diyü ol kimseye emr eyledi. 

Ve Berāǿ bin ǾĀźib’den Aĥmed ve Ebū Dāvūd ve ġayrılar rivāyet iderler ki Berāǿ bin 

ǾĀźib eydür, Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine deve etinden suǿāl olındı 

ki āb-dest almaķ var mıdur diyü, ĥażret-i Resūl “ اھَنْمِ ؤَُّضوََت ” didi yaǾnį “Deve etinden āb-

dest aluñ.” Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį.  

el-Emŝāl: Müslim ve Tirmizį İbn ǾÖmer’den -rađiya’llāhu Ǿanhumā- rivāyet iderler ve 

İbn ǾÖmer ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden (A 168b) “  اھَیِف سَیَل ةٍئام لٍباِكَ سُاَّنلا

ةَلحِارَ ” ĥadįŝini rivāyet ider yaǾnį “Nās u ādem ü insān yüz deve gibidür ki ol yüz devede 

bir rāĥile yoķdur.” Rāĥile ĥurūf-ı mühmele ile binek deveye dinilür gerek erkek ve gerek 

dişi olsun veyāħuź yük götürmege śāliĥ olan devedür vech-i evvel üzre. Anda olan hā 

mübālaġa içündür dāhiye ve rāviye ve Ǿallāme ve nessābede olan tā’lar mübālaġa içün 

olduġı gibi. Ve źikr olınan deveye rāĥile dinilmek anuñ üzerine raĥl ve yük 

urılduġıçündür. Ve rāĥile kesr-i Ǿayn ile fāǾile vezni üzredür ve fāǾile bunda mefǾūle 

vezni üzredür “ ةٍَیضِارَ ةٍشَیعٖ ”1066’de َةٍَیضِار  [rāđiye] marđiyye maǾnāsına olduġı gibi yaǾnį 

yüz deveden biri yük götürmege śāliĥ olduġı gibi yüz ādemde bir ādem zühd ü taķvāda 

kāmil ve dünyādan yüz döndürüp āħirete raġbet ider kimse ķalįl ve azdur yüz devede 

yüke ve binege yarar deve az olduġı gibi, dimekdür. Ve َةلَحِارَ اھَِف سَیل  [leyŝe fįhā rāĥile] 

yerinde ةًلحِارَ اھیف دُجَِت لا  [lā-tecidu fįhā rāĥileten] vāķiǾ olmışdur. İmām Ķurŧubį ki Ebu’l-

ǾAbbās ve zamānında şeyħü’l-müfessirįndür eydür, bunda murād olan kerįm ü cömerd ve 

kerem ve cömerdlikde ziyāde olan şol erdür ki ħalķuñ kell ü eŝķāl ve aġırlıķların götüre 

ve anlaruñ ĥaķların riǾāyetde zaĥmetlerin çeke ve ġam u ġuśśaların keşf ide ve aça. Bu 

maķūle er ķalįlü’l-vücūd belki aña ism-i mefķūd śādıķdur, dir. Ve yā ibile Ǿavdį ilà 
mebārikiki daħı đurūb-ı emŝāldendür. ǾAvdį emr-i ĥāżır müfred-i müǿenneŝdür ve (A 

169a) ilà mebārikiki aña müteǾallıķdur. Ve mebārik fetĥ-i mįm ve kesr-i rāǿ-i mühmele 

 
1066“…hoşnut bir hayat…” Kur’ân-ı Kerîm, Hakka 69/21. 
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ile mebrek cemǾidür ve mebrek fetĥ-i mįm ve rā-ıla deve çökerecek yerdür żamm-ı mįm 

ve ħāǿ-i muǾceme ile olan münāħ gibi. Ve kāf-ı ħiŧāb meksūredür, zįrā ibile rāciǾdür ve 

ibil müǿenneŝdür. Zįrā kendü lafžından vāĥidi olmayan esmā-yı cümūǾ ķaçan 

ādemiyyūndan ġayrıçün olsa ol esmāya teǿnįŝ lāzımdur ve taśġįr ķılınsa aña hā idħāl 

olınur ibilde ubeyletun ve ġanemde ġuneymetun dinilür. MaǾnā-yı đarb-ı meŝel, ya 

develersiz Ǿavdet eyleñ ve dönüñüz mebārik ü münāħ ve çökerecek yerlerüñüze ve 

yataķlarıñuza, dimekdür. Bunı şol kimseye đarb-ı meŝel iderler ki aña lā-büdd ü lāzım u 

mühimm olan nesneden firār ider ve ķaçar.  

el-Ħavāś: İbn Zührį ve ġayrı ķavli üzre ķaçan deve süheyl yıldızını görse fi’l-ĥāl ölür. Ve 

deve eti reddį ve yaramazdur. Ve deve tüyini yaķup aķan ķan üzre śaçsalar ķanı keser. Ve 

deve sidügini ser-ħoş içse sāǾatinde ayıla. Ve eti cimāǾı ziyāde ider ve baǾde’l-cimāǾ 

inǾāžı1067 ziyāde ider. Ve deve sidügi ciger veremine nāfiǾdür ve cimāǾı ziyāde ider. Ve 

deve incigi iligini śof ve yüñ içinde veyā penbe içinde Ǿavrat ĥayıżdan pāk olduķda üç 

gün śoñra götürse Ǿavrat yüklü ola egerçi kim ol Ǿavrat Ǿāķır ve ķıśır ise de.  

et-TaǾbįr: Bir kimse düşde hecmeye veyā ŝelleye veyā ŝāġıyeye veyā rāġıyeye mālik 

olduġın görse ķadr u şeref śāĥibleri bir cemāǾate ĥākim ola ve māla mālik ola. (A 169b) 

Hecme fetĥ-i hā ve sükūn-ı cįm-ile ķoyun sürisine dirler ki ķırķdan ziyāde ola veyā 

yetmişden yüz ķoyun ve daħı ziyāde olan süridür. Ve ŝelle fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ve teşdįd-

i lām-ıla ķoyun sürisidür ķaŧįǾun mine’l-ġanem maǾnāsına. Ve ŝāġiye ŝāǿ-i müŝelleŝe ve 

kesr-i ġayn-ı muǾceme ile ķoyundur şāt gibi. Ve rāġiye rāǿ-i mühmele ve ġayn-ı muǾceme 

ile devedür ibil gibi. Bir kimse düşde deveye mālik olsa Ǿuķbā-yı ĥüsne ve Ǿāķıbet ħayırlu 

olmasına ve dįninde selāmet üzre olmasına ve iǾtiķādı pāk olmasına irişe, Kelām-ı 

Ķadįm’de “ تَْقلِخُ فَیْكَ لِِبلاِْا ىَلِا نَورُظُنَْی لاََفَا  ”1068 vāķiǾ olduġıçün. Ve düşde erkek deve gāhį 

yaramaz işlere delālet ider Kelām-ı Ķadįm’de “ طِاَیخِلْا مِّسَ ىفٖ لُمَجَلْا جَلَِی ىّٰتحََ ةَّنجَلْا نَوُلخُدَْی لاَوَ  ”1069 

“ رِصَْقلْاكَ رٍرَشَِب ىمٖرَْت اھََّنِا  ”1070 “ رٌفْصُ تٌَلامَجُِ ھَّنَاكَ  ”1071 vāķiǾ olduġıçün. Ve eger ǾArab develerin 

güder görse AǾrābdan bir ķavim üzre vālį vü ĥākim ola. Ve eger bir kimse düşde bir 

şehirde vāfir deve görse anda ħastalıķlar ve ceng olmasına delālet ider. Arŧamidoris, bir 

 
1067İnǾāž nūn ve Ǿayn-ı mühmele ve žāǿ-i muǾceme ile ifǾāl bābından maśdardur intişār-ı źeker 
maǾnāsınadur. 
1068“Deveye bakmıyorlar mı, nasıl yaratılmıştır!” Kur’ân-ı Kerîm, Gâşiye 88/17. 
1069“…Onlar, deve iğne deliğinden geçinceye kadar cennete de giremezler!” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/40. 
1070“Şüphesiz cehennem, her biri saray büyüklügünde kıvılcımlar saçar.” Kur’ân-ı Kerîm, Murselat 77/32. 
1071“Bunlar sanki birer kızıl devedir.” Kur’ân-ı Kerîm, Murselat 77/33. 
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kimse deve etin düşde yise ħasta ola, dir. İbn Sįrįn düşde deve etin yimek lā-beǿsdür ve 

ķayırmaz, Kelām-ı Ķadįm’de “ نَوُلكُْاَت اھَنْمِوَ عُِفاَنمَوَ ءٌفْدِ اھَیفٖ مْكَُل اھََقَلخَ مَاَعنَْلاْاوَ ”1072 vāķiǾdür, dir. 

Ve deve düşde ĥacdur Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām “ ىلع لّدی يبارعلأا لمجلا  

جحلا  ”1073 didügiçün. Ve düşde bir kimseye bir deve hücūm ü ĥamle itse bir sefįh ile 

ħuśūmet eyleye. Ve eger bir deveyi yularından yedse bir azġun kimseye hidāyet eyleye. 

Ve eger bir deve başın yise bir bellü başlu (A 170a) kimseyi ġaybet eyleye. Ve eger iki 

deve birbiriyle ceng ider görse ol iki deve iki pādişāhdur. Ve eger bir deve boġazlasa bir 

düşmāna ķahr ide. Ve deve düşde maǾrifetsiz ve Ǿaķılsız cāhil ķavme delālet ider. Ve eger 

deve arķasından düşse faķrından ķorķulur. Ve eger düşde deve depse düş gören ħasta ola. 

Ve deve ķıŧārı düşde ķaçan biri biri ardınca olsa yaġmurlara delālet [ider]; zįrā yaġmur 

biri biri ardınca yaġar. Ve buħt deveye bir kimse düşde binse ıraķ sefer eyleye ve 

zaĥmetsiz ola. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām raĥimehu’llāhu’l-ǾAllām.  

Ve ebū cāmiǾ cįm ile süci didükleridür ħamr maǾnāsına ve sofra didükleridür ki içine 

ŧaǾām ķonılur ve ǾAcemce aña ħˇān dinilür. Vech-i tesmiye Allāhu teǾālà aǾlem, ħamr 

yārān u hem-meşreb iħvānı cemǾ itdügiçündür veyāħud ümmü’l-fesād olup cümle 

fesādları cemǾ itdügiçündür ve sofra yimek yimek isteyen kimseleri ve aĥibbā vü iħvānı 

cemǾ itdügiçündür.  

et-TaǾbįr: Düşde ħamr ĥarām māldur. Ve śu ķaruşmış ħamr şol māldur ki ĥelāl ü ĥarām 

anda ķarışıķ ola. Ve ħamr zaĥmetsiz māla daħı delālet ider. Bir kimse bir cemāǾat içinde 

bāde içse bir fitneye ĥāżır ola. Bir kimse düşde bādesiz ser-ħoş olsa ol kimsenüñ 

muśįbetine ve belāsına delālet ider. Kelām-ı Ķadįm’de “ َّنكِلٰوَ ىرٰاكَسُِب مْھُ امَوَ ىرٰاكَسُ سَاَّنلا ىرََتوَ  

ٌدیدٖشَِ õّٰ بَاَذعَ ”1074 vāķiǾdür. Bir kimse yalñız bāde içse zaĥmetsiz māl eline gire. Ve düşde 

bāde içüp ser-ħoş olsa (A 170b) Ǿizz ve ululıķdur ve bir māla delālet ider ki anuñla 

müstaġnį olur. Ve eger düşde bir kimseyi bāde meclisine daǾvet itseler ol meclisde çoķ 

meyve ve yemiş olsa ol kimse ġazāya daǾvet olına. Kelām-ı Ķadįm’de “ ةٍھَكِاَفِب اھَیفٖ نَوعُدَْی  

بٍارَشَوَ ٍةرَیثٖكَ ”1075 vāķiǾdür. Ve bir kimse ħamrı śıķsa sulŧāna ħiźmet eyleye. Ve eger bir 

 
1072“Hayvanları da yarattı. Onlarda sizin için bir ısınma ve birçok faydalar vardır. Hem de onlardan yersiniz. 
Kur’ân-ı Kerîm, Nahl 16/5. 
1073“Arap devesi hacca işaret eder.” Kemâleddin Demîrî, Hayâtü’l-hayevân (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-
İlmiyye, 1424/2004), 1/290. 
1074“…İnsanları sarhoş görürsün; hâlbuki onlar sarhoş degillerdir. Ne var ki Allah’ın azabı çok şiddetlidir. 
Kur’ân-ı Kerîm, Hac 22/2. 
1075“… pek çok meyveler ve içecekler isterler.” Kur’ân-ı Kerîm, Sad 38/51. 
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nehirden bāde içse fitne içine düşe. Ve Ǿinde’l-baǾż, düşde bāde içmek mālda ħasāret ü 

ziyāndur. Ħasta ķaçan ķadeĥ içinde bāde içse fevt ola, zįrā ol ķadeĥ mevt ķadeĥidür. Ve 

evlenmek isteyen kimse düşde bāde içmek ħayra delālet ider, zįrā ħamr śuyla imtizāc u 

iħtilāŧ eylemişdür. Ve eger bir meyyit bāde ve süci içer görilse ol meyyit āħiret 

niǾmetleriyle münǾam ve rūĥ-ı şerįfi śafāda ve rāĥatdadur. Kelām-ı Ķadįm’de “ نْمِ رٌاھَنَْاوَ  

نَیبٖرِاَّشللِ ٍةَّذَل رٍ مْخَ ”1076 vāķiǾdür, Ĥaķ teǾālà cenneti ħamr ile vaśf eyledi. Zįrā ehl-i cennet, 

cennetde cennet bādesini ve şarābını içerler. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām. Ve’l Ǿilmu 

Ǿinde’l-ǾAllām.  

Ve ebū nāfiǾ kesr-i Ǿayn ile olan fāǾil vezni üzre tavuķ didükleri zį-rūĥdur ki aña dicāc 

dinilür ve Fārsįde mākiyān dinilür. Ve tavuġa ebū nāfiǾ didükleri gibi ümmü nāfiǾ daħı 

dirler ve ıssı śuya daħı ebū nāfiǾ dinilür. Tavuġa ve ıssıcaķ śuya ebū nāfiǾ dinilmek tavuķ 

eti be-ġāyet laŧįf olup nefǾ u menfaǾati ziyāde olduġıçündür ve ıssı śuda daħı menfaǾat 

çoķ olduġıçündür. (A 171a) Ve tavuġa decāce dinilmege vecih ve sāǿir aĥvāli źikr 

olınmışdur. Ve ķanāŧir kesr-i ŧā baǾdehu rā ile ķanŧara cemǾidür ve ķanŧara fetĥ-i ķāf ve 

ŧāǿ ve rā ve sükūn-ı nūn-ıla köpridür cisr gibi. Ve ķanŧara bünyān ve yapudan yüksek 

olana dirler mā-irtefaǾa mine’l-bünyān maǾnāsına köprüler daħı yerden ve śudan yüksek 

olduġıçün ķanŧara dinilmişdür, erbāb-ı lüġat cisr ve ķanŧara mā-beynlerin farķ 

eylememişlerdür. Ķāmūs’da el-ķanŧaratu’l-cisr, dir ve baǾżılar cisr aġaçdan olan köpridür 

ki vażǾ u refǾ olınur ve ķanŧara ŧaş ve kireçle olandur, diyü farķ iderler. Ve cisrde cįm 

meftūĥ u meksūr olmaķ cāǿizdür cesr geçmek maǾnāsınadur cesere ve cusūr gibi. 

Cesere’r-racul dinilür mađà ve nefaźa maǾnāsına köprüden geçildügiçün aña cisr 

dinilmişdür. Ve Şerĥü’l-Ġarįbeyn’de köprüye ķanŧara dinilmek yapusınuñ birbiri üzre 

tekāŝüf ü terāküb ü teġālüžinden ötüridür ve yapusı biri biri üzre ve ķat ķat olduġıçündür, 

Kelām-ı Ķadįm’de “ ِةرَطَنَْقمُلْا رِیطٖاَنَقلْاوَ ”1077 muđaǾǾafetu’l-mükemmele maǾnāsınadur, dir.  

Nažm: 

Ebū caǾfer siñek Rūmįler olmışdur benu’l-Aśfar 

Di Türke benū ķanŧūrā harįse ümmü cābirdür 

Şerĥ: 

 
1076“… içenlere zevk veren şarap ırmakları …” Kur’ân-ı Kerîm, Muhammed 47/15. 
1077“… yük yük …” Kur’ân-ı Kerîm, Âli İmrân 3/14. 
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Ebū caǾfer fetĥ-i cįm ve sükūn-ı Ǿayn ve fetĥ-i fā ile siñek didükleridür ki Fārsįde aña 

mekes dinilür ǾArabca baķķ ve baǾūđ dinilür. Yaz günlerde çoķ olur ve bilād-ı ĥārre ve 

ıśśı olan memleket ve şehirlerde yaz ve ķış (A 171b) çoķ olur. Baķķ fetĥ-i bāǿ-i 

muvaĥĥade ve ķāf-ı müşeddede ile ve baǾūđ śabūr vezni üzre ikisi de birdür Śıĥāĥ ve 

Ķāmūs yazduķları üzre. Ve cemǾdür, müfredleri baķķa ve baǾūđadur ikisinde de fetĥ-i bā 

ile. Ve Aħterį büyük sivrisiñege baķķa dirler, dir. Ve siñek çoķ olduġı yere arđun 
baǾiđatun dinilür, kesr-i Ǿayn ile. Ve baǾūđ faǾūl vezni üzredür ve baǾđdan müştaķdur ki 

ķaŧǾ maǾnāsınadur bađǾ ve Ǿađb gibi ve bu nevǾ üzre taġlįb olındı ħamūş gibi, keźā fį-

Tefsįri’l-Ķāđį el-müsemmā bi-Envāri’t-Tenzįl ve Esrāri’t-Teǿvįl. YaǾnį bā ve Ǿayn ve đād 

ķanġı tertįb üzre olursa olsun ķaŧǾ maǾnāsınadur. Ve faǾūl be-maǾnį-i fāǾildür, aśılda 

śıfatdur śoñra siñege taġlįb olındı; zįrā ignesiyle ādem yüzini keser. Nitekim ħamūş fetĥ-

i ħā ile aśılda śıfat olup śoñradan siñege taġlįb olındı yüzi ŧırmaladuġıçün. Keźā ķāle 

İbnü’ş-Şeyħ Muĥaşşį Tefsįrü’l-Ķāđį. Ve siñege źubāb dinilür źāl-i muǾceme ile ġurāb 

vezni üzre, birine źubābe dinilür ġurābe vezni üzre, cemǾi eźibbe gelür kesr-i źāl ve bāǿ-

i müşeddede ile efǾile vezni üzre ve źubb gelür żamm-ı źāl ile ve źibbān gelür kesr-i źāl 

ve bāǿ-i müşeddede ve āħirinde nūn-ıla ġurāb cemǾinde aġribe ve ġirbān didükleri gibi, 

evvelkide kesr-i rā ve ŝānįde kesr-i ġayn ile. Ve siñege źubāb dinilmege vecih źebb fetĥ-

i źāl-i muǾceme ile menǾ eylemekdür ve āb, evbdendür dönmek maǾnāsına, siñek her 

ķaçan menǾ u defǾ olınsa döndügiçündür ve Ǿinde’l-baǾż menǾ u defǾ (A 172a) olduġıçün 

źubāb dinilmişdür. Ve baǾżılar keŝret-i ĥarekāt u ıżŧırābı olduġıçün zubāb tesmiye 

olınmışdur, dirler. Keźā fį-Şerĥi’l-Ķudūrį li’l-Ĥaddādį. Ve siñek çoķ olduġı yere arđun 
meźebbetun ve arđun meźbūbetun dirler ve siñek ķovacaķ yelpezeye kesr-i mįm-ile 

miźebbe dinilür ālet-i defǾ u menǾ olduġıçün. Ve ādem siñegi sefād u cimāǾdan ħalķ 

olınur. Ve dinilür ki bir yerde baķla Ǿatįķ ve eski olsa küllįsi siñege musteĥįl olur ve siñek 

anda olan delikden uçar, ķışr ve ķabuķdan ġayrı nesne ķalmaz. Ve Enes rađiya’llāhu Ǿanh 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden “ لاا راَنلاِ يفُ ھّلك بُاَبَذلا وً اموی نَوُعَبرَا بِاَبَذلا رمع لحنلا  ” 

ĥadįŝ-i şerįfini rivāyet ider, yaǾnį “Siñek Ǿömri ķırķ gündür ve cümle siñek nār u 

cehennemdedür illā aru nārda degüldür.” dimekdür. Ve siñek cehennemde olmaķ siñege 

Ǿaźāb eylemek içün degüldür, belki ehl-i nār üzre ķonup anlara taǾźįb içündür, dinilür. Ve 

Cevherį eydür, ŧuyūr ve uçan ĥayvānlardan siñekden ġayrı yalar yoķdur ve siñek Ǿufūnet-

i hevādan ħalķ olınur ve Ǿufūnetden mütevellid olur. Ve siñek ŧāǿifesinüñ ecfānı 

yaradılmamışdur ve ecfānuñ şānı göz ĥadaķasını tozdan maśķūl ķılup cilā virmekdür 
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siñekde ecfān ħalķ olınmamaġın aña Ǿivaż Ĥaķ teǾālà iki el virmişdür, elleriyle siñek 

gözine cilā virür anuñçün dāǿim elleriyle gözlerini mesĥ ider ve siler. Ve ĥażret-i Faħr-i 

ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (A 172b) “  ھیحانج يدحا نّاف هولقماف مكدحا ءِانا یف بابُذلا عََقوَ اَذِا

ءٌافش رخلااو ٌّمس ” didi. Ve bir rivāyetde “ افشلا رخؤی و مّسلا مدقی ھناف ” vārid olmışdur. MaǾnāsı 

“Ķaçan siñek sizden bir kimsenüñ çanaġına ve ŧaǾāmına düşse anı batıruñ ve daldıruñ; 

taĥķįķ anuñ bir ķanadında aġu ve bir ķanadında şifā vardur ve taĥķįķ ol siñek aġulu olan 

ķanadını taķdįm ve şifā olan ķanadını teǿħįr eyler.” dimekdür. Ĥayātü’l-Ĥayevān yazar 

ki ben siñekleri taǿammül eyledüm ve fikr eyledüm ve gözetdüm śol ķanadıyla ittiķāǿ1078 

ider buldum dāǿ u semme münāsib olan da śoldur, nitekim śaġ şifāya münāsibdür. Ve źikr 

olınan ĥadįŝ-i şerįfde vāķiǾ olan هولقماف  [fe’mķulūhu]  żamm-ı ķāf-ıla emirdür, naśara 

bābındandur ve maķldendür ki fetĥ-i mįm-ile daldırmaķ ve baturmaķdur ġams gibi. Ve 

Muġrib-i Muŧarrizį’de bu lafıždan śoñra ŝumme enķulūhu dinilür, maśnūǾdur dir. Ve bu 

ĥadįŝden istifāde olındı ki siñek śıvıķ nesne içine düşse murdār eylemez. Ve Cālinūs, 

siñek dürlü dürlü olur, deve siñegi ve śıġır siñegi olur gevdelerinden çıķar küçük 

ķurdcaġazlar gibi andan śoñra siñek olur, dir. Ve ādem sinegi zibilden mütevellid olur ve 

Cenūb yeli esdükde ol sāǾat siñek ħalķ olınur ve Şimāl1079 yeli esdükde ħafįf olup mütelāşį 

olur ve siñek ħorŧūm śāĥibi olanlardandur, dir. Ve siñek tersini aķ üzre ķara ve ķara üzre 

aķ bıraġur ve ķabaķ üzre ķonmaz, anuñçün Yūnus (A 173a) peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

üzre balıķ ķarnından çıķduķda Allāhu teǾālà ķabaķ bitürdi ki anuñ üzerine siñek ķonup 

elem virmeye. Zįrā Yūnus balıķ ķarnından çıķduķda derisi be-ġāyet yufķa ve ince olmış-

ıdı tā derisi pek olıncaya dek ol ķabaķ ķurumadı, nitekim Furķān-ı Kerįm’de “  ھِیَْلعَ اَنْتَبنَْاوَ

نٍیطٖقَْی نْمًِ ةرَجَشَ  ”1080 vāķiǾdür. Ve نٍیطٖقَْی  [yaķŧįn]’den murād ķabaķ aġacıdur. Ve siñek 

emākin-i Ǿafine ve müteǾaffin yerlerde Ǿufūnet-i hevādan yaradılur ibtidāǿen ve andan 

śoñra sifāddān mütevellid olur. Gāhį olur ki erkegi dişisi üzre tamām bir gün eglenür. Ve 

bal arusına da źubāb dinilür Ebu’l-ǾAlā el-MaǾarrį1081 ki dört yüz ķırķ ŧoķuz tārįħinde 

dünyādan gitmişdür ve bunı dimişdür: 

 
1078İttiķāǿ kesr-i hemze ve kesr-i tāǿ-i müşeddede ve ķāf-ıla śaķınmaķdur iĥtirāz gibi. 
1079Şimāl fetĥ-i şįn iledür ve meksūr ķılınur ķuŧb yaǾnį demür ķazıķ nāĥiyesinden esen yeldür ki Türkįde 
aña batı yeli dirler. Ve cenūb fetĥ-ile bunuñ muķābilidür ki Türkįde ĥālen ķıble yeli dirler, ıssı yeldür.  
1080“Üzerine geniş yapraklı bir ağaç bitirdik.” Kur’ân-ı Kerîm, Saffat 37/146. 
1081Ebu’l-ǾAlā el-MaǾarrį adı Aĥmed bin Abdi’llāh bin Süleymān el-MaǾarrį et-Tenūħį’dür. MaǾarratu’n-
NuǾmān ki Ĥamāt u Ĥaleb arasında bir beleddür, andandur. NuǾmān bin Beşįr-nām kimse MaǾarra’dan 
geçüp giderken bir oġlını anda defn eylemegin ol şehir NuǾmān’a mużāf ķılındı. Ve Ebu’l-ǾAlā Ǿālim-i 
meşhūr ve teśānif-i meşhūre śaĥibidür. Üç yüz altmış üç tārįħinde şehr-i RebįǾü’l-evvelden üç gün ķalduķda 
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ŞiǾr: 

  ٍةَّوُقِب ينھلا قزرّلا بَلاط ای

  فوُغشمَ لطابب تنأ تاھَیْھَ

  لاََفلا فَیجِ ٍةوُّقِبُ دوسُلأا تعر
ُعوف 1082 ضَ وھو دھشلا با َب ُذلا ىعرو  

MaǾnā-yı muĥaśśalı, ey ŧālib-i rızķ olan! Ķuvvet ile sen bir bāŧıl nesneye meşġūf u 

meşġūlsin, arslanlarda bu ķadar ķuvvet var-iken beriyye leşlerin raǾy ider ve bal arusı 

siñegi żaǾįf iken aķ bal raǾy u ĥıfž ider, dimekdür. Bunda źubābdan murād bal arusıdur. 

Ve Muĥammed-i Endelüsį bu maǾnāda dimişdür ve güzel naśįĥat ķılmışdur. 

ŞiǾr:  

 
CumǾa güni güneş ġāǿib olurken dünyāya gelüp üçünci senesinde çiçek didükleri marażdan aǾmà ve kör 
olmışdur. ŞāǾir ü žarįf, nerd ü şaŧranc oynar, lāġ u hezl ü laŧįfeye ķarışur, ehl-i Ǿilm ü fażl bir kimse idi.  

يمعلا يلع الله دمحا انا   
رصبلا یلع يریغ هدمحی امك    

(Ben körlükten ötürü Allah’a hamd ediyorum, başkasının görmekten ötürü Allah’a hamd ettiği gibi.) 

dir idi. Aķribāsından bir cemāǾat var-ıdı ki ķāđılar ve Ǿālimler ve şāǾirler idiler. On bir yaşında şiǾri 
dimişdür. Sene ŝemān ve tisǾįnde Baġdād’a dāħil, anda bir sene ve yedi ay eglenüp dönüp MaǾarra’ya gelüp 
evinde olurmış ve vefātına dek evine mülāzım olmışdur. Ve nās işbu şāǾir-i faśįĥ emrinde iħtilāf üzre 
dururlar. Ekŝerį bunuñ ilĥād u ikfārı üzre müttefiķlerdür. Yāķūt el-Ĥamevį “Dįninde müttehim idi, 
peyġamberlere ve baǾŝ u nuşūra müǿmin degül idi.” didi. Ve bu şāǾir bir gün “Ben aślā ve ķatǾā kimseyi 
hicv eylememişüm.” didi. Ķāđį Ebū Yūsuf ǾAbdü’s-Selām el-Ķazvįnį “Gerçek dirsin illā enbiyā vü 
peyġamberleri.” didi. Ebu’l-ǾAlā işidüp beñzi müteġayyir oldı. Ve bir gün bir ķāđı Ebu’l-ǾAlā üzre girer, 
nās kendüye ŧaǾn itdüklerin işitdürür. Ebu’l-ǾAlā “Nās benden ne isterler? Ĥāl bu ki ben anlaruñ dünyāların 
terk eylemişüm.” didi. Ķāđı “Āħiretlerin daħı terk eylemişsindür.” didi. Ebu’l-ǾAlā “Yā ķāđı ve uħrāhum 
ve uħrāhum ve uħrāhum.” didi. Ve baǾżı rivāyetde, aña ĥased olınup aķvāl-i mülāĥade üzre eşǾār söylenüp 
Ebu’l-ǾAlā’ya nisbet olınurdı ve kendüye iftirā vü kiźb iderlerdi, dinilür. Nitekim işbu şiǾrinde beyān 
eylemiş. 

  امف مٌوَق ينَاوھَا لوََاح
  نِاوھََابِ لاّا مھُُتھْجََاو

  مھِتَِایاعسبِ ینوشرحی
  یناوخاَِ ةَّینِ اورَّیَغَف

يَلاِ يبِ اوْشَوََل اوعُاطََتساِ وَل  
نِاوَیكَو بھُشُلا يف خِیرِّمِلا   

(Bir topluluk beni hor ve hakir gördü. Onlarla her karşılaşmamda küçük düşürüldüm.Beni küçük düşürerek 
tahrik ediyorlar. Öyle ki dostlarımın bile bana karşı niyetini değiştirdiler. Şâyet yapabilselerdi, beni Merih 
ve Keyevân’a bile kötülerlerdi.)  

Ve Ebu’l-ǾAlā ġāyet-i źekā ve ķuvvet-i ħāfıža ile meşhūrdur. Ve teśānįf-i keŝįre vü muśannifāt-ı vāfire 
śāĥibidür ve şiǾri bį-nažįrdür ve eñ aǾlāsı Saķtu’z-Zend’dür. Vefātı dört yüz ķırķ ŧoķuzda şehr-i RebįǾü’l-
Evvel on üçünci CumǾa gicesinde veyā üçünci veyā ikinci gicesindedür. Ve ķabri üzre Hāźā cināyetu ebį 
Ǿaleyye (Bu babamın benim hakkımda işlediği bir cinayettir) yazılmasın vaśiyyet eyledi ve bu ĥukemā 
iǾtiķādı üzredür ki oġul įcādı ve Ǿālime oġul çıķarmaķ aña cināyetdür; zįrā ĥavādiŝ u āfāta müteǾarrıż olur. 
1082ĐaǾūf śabūr vezni üzre żaǾįf maǾnāsınadur. 
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ُ ھُبُلطَت يذَّلا قِزرلا لَُثمَ  

  كَعمَ يشمَی يذَّلا لِّظلا لَُثمَ

ً اعبّتمُُ ھكُرِدُت لا تَنَأ  

  كَعِبَتُ ھنعَ تَیَّلوَ اذِإَف

(A 173b) MaǾnāsı, senüñ ŧālib olduġın rızıķ senüñle yürüyen gölge gibidür, eger sen aña 

tābiǾ olursañ ol gölgeye yitmezsin ve eger andan yüz döndürürseñ ol saña tābiǾ olur. Ve 

Ebu’l-Ħayru’l-Vāsıŧį ve Kātib bu maǾnāya, dir.  

ŞiǾr: 

  نوكی امب ءاضقلا ملق ىرج

  نوكسلاو كرحتلا نایسف

  قزرل ىعست نأ كنم نونج

  نینجلا ھتواشغ يف قزریو 

MaǾnā-yı muĥaśśalı, ķażā ve ķader ķalemi olacaķ nesneye cārį oldı ve aķdı, teĥarruk u 

ĥareket ü sükūn ve deprenmek ve deprenmemek berāberdür. Ve rızķ içün sen saǾy 

eylemek ve çalışmaķ ve emek ve zaĥmet çekmek ve iķdām u ihtimām itmek cünūn ve 

dįvānelikdür; zįrā ana ķarnında olan uşaķ perdesi içinde rızıķlanur üe Bārį teǾālà aña 

iķdām u ihtimāmsız ve cidd u cehd u saǾysız ve Ĥaķ teǾālàdan rızıķ istemeksiz ve ħāŧırına 

rızıķ istemek gelmeksiz rızķını virür ve nafaķasını eksük eylemez. “ قُاَّزَّرلا وَھَُ õّٰ َّنِا  ِةَّوُقلْا وُذ 

نُیتٖمَلْا ”1083 Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Ǿāleme rızıķ viricidür, müslim ve kāfire niǾmet ü rızķ 

virür, dimekdür.  

Ĥikāye: Yaĥyà bin MuǾāź ħaber virür ki Manśūr Ħalįfe ki ħulefāǿ-i ǾAbbāsiyyeden ikinci 

pādişāh idi ve yüz elli sekiz tārįħinde ŧarįķ-i ĥacda Biǿr-i Meymūn’da dünyāsın 

degişmişdür ve iĥrāmda iken altmış üç yaşda intiķāl eylemişdür. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. 

Bir gün otururken yüzine (A 174a) bir siñek ķonmaġa ibrām u ilĥāĥ eyledi, ĥattā elem 

virdi. Manśūr “Görüñ ķapıda kim vardur.” didi, didiler ki “Muķātil bin Süleymān 

ķapudadur.” Manśūr “Anı baña tįz getürüñ.” didi, Muķātil’e ħaber eylediler pādişāh ister 

diyü, Muķātil içerü girdi. Manśūr, Muķātil’e “Ĥaķ teǾālà źubāb ve siñegi niçün yaratdı 

bilür misin?” didi, Muķātil “Bilürüm, cabbār olan pādişāhları siñek ile źelįl eylemek içün 

 
1083“Şüphesiz Allah rızık verendir, güçlüdür, çok kuvvetlidir.” Kur’ân-ı Kerîm, Zâriyat 51/58. 
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yaratdı.” didi. Ve Manśūr artıķ sükūt eyledi. Ve Muķātil bin Süleymān tefsįr śāĥibidür ve 

tefsįri meşhūrdur ve niçe kimseden ĥadįŝ-i şerįfi almışdur. İmām ŞāfiǾį raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyh nāsuñ cümlesi üç kimsenüñ Ǿıyālidür tefsįrde Muķātil bin Süleymān ve şiǾrde 

Züheyr bin Ebį Sülmà ve fıķıhda Ebū Ĥanįfe Ǿıyālidür, dir. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim 

raĥmeten vāsiǾaten. Ve Meǿmūn ĥalįfe ki yine ħulefā-i ǾAbbāsiyyedendür, İmām ŞāfiǾį 

ĥażretine bir gün “Ne içün Ĥaķ teǾālà sinegi yaratdı?” didi. ŞāfiǾį “Mülūk ve pādişāhlara 

meźellet ve ħorlıķ içün.” didi, Meǿmūn güldi ve ŞāfiǾį’ye “Sen siñegi gödüm üzre 

ķonduġını gördüñ.” didi. İmām ŞāfiǾį “NeǾam, gördüm ve sen baña suǿāl idince benüm 

ķatumda cevāb yoġ-ıdı vaķtā kim siñegi gördüm senüñ gödüñden düşdi bir yere ki kimse 

aña irişmez, Allāhu teǾālà cevābını fetĥ eyledi.” didi. Manśūr daħı ŞāfiǾį’ye “Li’llāhi 

derruk.”1084 didi ve sükūt eyledi.  

Fāǿide: Muķātil bin Süleymān bir gün ķıbleye arķa virüp oturdı ve andan śoñra “Sįlūnį 

Ǿammādūne’l-Ǿarşi.” didi, yaǾnį “ǾArşu’llāh berüsin suǿāl eyleñ, size cevāb vireyüm.” Bir 

ādem aña “Ādem Ǿaleyhi’s-selām ibtidā (A 174b) ĥacc eyledükde anı kim tırāş eyledi?” 

diyü suǿāl eyledi. Muķātil ol meclisde “Bu suǿāl sizüñ Ǿilmiñüzden degüldür ve lākin 

benüm nefsümüñ Ǿucb u kibrinden mübtelā oldum.” didi. Ve rivāyet olınur ki bir gün yine 

böyle dir, ol meclisde olanlardan bir er “Siñegüñ bagırsaġı ilerüsinde mi ya girüsinde 

mi?” diyü suǿāl ider. Muķātil cevāb viremez ve ne diyecegini bilemez, böyle daǾvāsına 

Ǿuķūbet ü Ǿaźāb olur. Ve bir rivāyetde ol meclisde źerrenüñ veyā ķarıncanuñ bagırsaġı ne 

yerde olduġından suǿāl olınur, cevāb viremeyüp mebhūt olur. Ebū ǾAmr bin el-ǾAlā bu 

maǾnāda inşād ider. 

ھیفوَھُ ام ریغب يّلحََت نمَ   

ن1085  َاح ِتم لاِا ُد  ھِا ُھ شَوَ ْت َفضَحَ  

Fāǿide: Şifāǿu’ś-Śudūr ve Tārįħ-i İbnü’n-Neccār’da yazılur ki Faĥr-i ǾĀlem śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine ve üzerinde olan esbāb u libāsına siñek aślā ķonmazdı ve 

kendünüñ mübārek cesedi ve ŝiyābı üzre ķaŧǾan düşmezdi. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-

Demįrį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ǿalį.  

Fāǿide: Ve siñegüñ bir dürlüsi ki baǾūđdur śabūr vezni üzre, ħilķatde fįl gibi 

yaradılmışdur, illā bu ķadar vardur ki aǾżāda fįlden çoķdur, fįlüñ ayaġı dört ve ħorŧūmı 

 
1084“Aferin sana!” 
1085“Sahip olmadığı bir şeyle nitelenene imtihanın delilleri güldü.”  
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bir ve ķuyruġı birdür ammā siñegüñ ayaġı altıdur ve ķanadı dörtdür ve ħorŧūmı 

muśammetdür. Ķaçan śançsa ādem gevdesini ķanadur ve anuñla ķanı ķarnına śuvarur ve 

ķarnına ķoyar ve atar. Ve ħorŧūmı hemān kendüye bulǾūm u ĥulķūm ve boġaz içinde 

mecrā-yı ŧaǾām ve boġaz gibidür, anuñçün ıśırması pekdür ve ķalıñ derileri yırtar. Ve 

siñekde şereh ve ziyāde ĥırś u ŧamaǾ vardur ki ziyāde ķan (A 175a) içüp ya ķarnı yarılur 

ölür veyā uçamaz helāk olur. Ve gāhį ıśırmaġla deve ve sāǿir dört ayaķluları öldürür. 

Baġdād-ı Rükn-ābād’da mülūk-ı cebābire ve žālim pādişāhlardan bir žālim var-ıdı, bir 

kimseyi öldürmek murād eylese anı çıplaķ idüp ķamışlu baǾżı derelere çıķarup ellerin 

ardına baġlayup anda alıķordı, tįz zamānda siñekler ol kimseyi ķatl iderlerdi.  

Fāǿide: Śāĥib-i Keşşāf Zemaĥşerį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh bu ebyātı maķberesi üzre yazmaġa 

vaśiyyet eyledügini İbn Ħallikān baǾż-ı fużalādan naķl ider, ol ebyāt bunlardur ki źikr 

olınur.  

ŞiǾr:  

اھحَاَنجَ ضِوُعَبلا َّدمَ ىرََی نْمَ ای   

لَِیلَْلأا مِیھَِبلا لِیَّْللا  ةِمَلْظُ يف    

اھَرِحَن يفَ اھِقورُعُ طَاَنمَ ىرََیو   

لحنلا مِاظعِلا     كَلِت يف َّخمُلاو

َاھِب وحما ةٍبوتب َّيلع نُْنما     

   1086 لِوّلاا نِامزّلا يف يّنم نَاكَ ام  

Ve āħirinde olan beyit böyle daħı rivāyet olınur: 

ھِِتاطرََف نْمِ بََات دٍبَعلِ رفِغِا    

 1087 لِوّلاا نَِامزَلا يفُ ھنمِ نَاكَ ام  

Ve Tārįħ-i İbn Ħallikān’dan İmām Demįrį naķl ider ki śāĥib-i Keşşāf iǾtizāle muǾteķid 

idi ve iǾtizāl ile težāhür ider idi. Ve bir dūst u muśāĥib üzre girmege iźn ŧaleb itse “Ebu’l-

Ķāsım el-MuǾtezilį ķapudadur.” dir idi. Ve ol taśnįf itdügi Keşşāf-nām tefsįrdür ve Keşşāf 
ħuŧbesinde elĥamdu li’llāhi’l-leźį ħalaķa’l-Ķurǿān1088 diyü yazar ve meźhebi üzre 

 
1086“Ey gecenin zifiri karanlığında sivrisineğin kanat çırpmasını gören, boynunun altındaki damarları ve şu 
zayıf kafatası kemiklerinin içindeki beyni gören! Bana bir tövbe ihsan et ki onunla, önceki zamanlarda 
benden sâdır olanları sileyim.” 
1087“Önceki zamanlarda kendisinden sadır olan kusurlardan tövbe eden şu kulunu bağışla.” 
1088“Kur’ân-ı yaratan Allah’a hamd olsun.” 
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Ķurǿān-ı ǾAžįm’e maħlūķ dir. BaǾżı kimse śāĥib-i Keşşāf’a “Eger bu ĥāl üzre terk iderseñ 

nās senüñ Keşşāf’uñı terk iderler oķumazlar.” dir. Śāĥib-i Keşşāf, elĥamdu li’llāhi’lleźį 
caǾale’l-Ķurǿān1089 (A 175b) yazar ve ħaleķa lafžını taġyįr ider ve bozar ve çoķ nüsħada 

elĥamdu li’llāhi’lleźį enzele’l-Ķurǿān1090 vāķiǾdür. Müǿellif ıśŧılāĥından degüldür belki 

ıśŧılāĥ-ı nāsdandur ve caǾale daħı ehl-i iǾtizāl yanlarında ħalķ maǾnāsınadur. Ve śāĥib-i 

Keşşāf Zemāĥşerį, beş yüz otuz sekiz tārįħinde Ǿarefe gicesi dünyādan gitmişdür ve 

Muķātil bin Süleymān yüz elli beş tārįħinde vefāt eylemişdür.  

el-Ĥükm: Siñegüñ envāǾı ĥarāmdur istiķzār u istiħbāŝından ötürü.  

el-Emŝāl: EǾazzu min-muħħi’l-baǾūđi đarb-ı meŝeldür yaǾnį siñek iliginden daħı 

Ǿazįzrekdür. Siñegüñ iligi olmaz, bir nesne az bulınsa veyā hįç bulınmasa fülān nesne 

siñek iliginden ziyāde Ǿazįzdür, dinilür. Kelleftenį muħħu’l-baǾūđ đarb-ı meŝeldür yaǾnį 

baña siñek iligini teklįf eyledüñ. Bunı umūr-ı şaķķa ve güç işler teklįf eyleyen kimseye 

đarb-ı meŝel iderler. Ve eđǾafu min-baǾūđetin đarb-ı meŝeldür be-ġāyet żaǾįf olan kimse 

ĥaķķında ve ecraǿu min-źubābetin đarb-ı meŝeldür, maǾnāsı siñekden cürǿetde ziyādedür, 

dimekdür. Siñekde cürǿet şu mertebededür ki pādişāhlaruñ ve cabbārlaruñ burnına ķonar. 

Ve aħŧāǿu mine’ź-źubāb đarb-ı meŝeldür yaǾnį ħaŧāda siñekden ziyādedür. Zįrā siñek 

kendüsini bir ıssı nesneye bıraġur, helāk olur ve bal gibi bir yapışķan nesneye kendüyi 

urur, andan ħalāś olamaz. Ve ehvenu mine’ź-źubāb đarb-ı meŝeldür, siñekden daħı ħor u 

ĥaķįr (A 176a) ü źelįldür, dimek olur. Ehven eźell ve aĥķar maǾnāsınadur, bunı ħor u źelįl 

olana dirler. Ve aŧyeşu mine’ź-źubāb đarb-ı meŝeldür, siñekden ziyāde yeynicekdür, 

dimek olur. Bunı aġır başlu olmayup ħafįf ve yeynicek ve ŧayyāş olana đarb-ı meŝel 

iderler. Ve evġalu mine’ź-źubāb da đarb-ı meŝeldür evġalu, efǾal-i tafđįldür vaǾade 

bābından vaġldan, vaġl fetĥ-i vāv ve sükūn-ı ġayn-ı muǾceme ile bir bölük ve ķavim 

şarābına daǾvet olınmadan varmaķdur. Ve daǾvet olınmadan varan kimseye vāġil dinilür 

ve daǾvet olınmadan yimege ve içmege varan kimseye daħı vāġil dinilür, kesr-i ġayn ile 

vāriŝ gibi ki kesr-i rāǿ-i mühmele ve şįn-i muǾceme ile ŧufeyl gibi ki żamm-ı ŧāǿ-i 

mühmele ve fetĥ-i fā ve sükūn-ı yā ile. Ve daǾvet olınmamışken yimege varan kimseye 

ŧufeylį dinilmege sebeb ŧufeyl zubeyr vezni üzre ehl-i Kūfe’den bir er idi ilerü zamānda 

 
1089“Kur’ân-ı yaratan Allah’a hamd olsun.” 
1090“Kur’ân’ı indiren Allah’a hamd olsun.” 
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gelmişdür. Babasınuñ adı Dellāl’dür, ǾAbdu’llāh bin Ġaŧafān1091 oġullarındandur ve 

daǾvet olınmadan ve lāǿim ve dügünlere varmaķ Ǿādet idinmiş idi, mezbūra ol zamānda 

ŧufeylu’l-aǾrās ve ŧufeylu’l-Ǿarāyis dinilürdi. Emśār ve şehirlerde daǾvet olınmadan 

dügünlere varmaķ ibtidā bundan vāķiǾ olup ziyāde şöhret bulmaġın her kim ki daǾvet 

olınmadan bir yimege vara ol kimseye ŧufeylį dirler ve yāǿ-i nisbet ile ehl-i Kūfe’den 

ŧufeyle mensūb ķılurlar. MaǾnā-yı đarb-ı meŝel, daǾvet olınmadan yimek ve içmege 

varmaķda (A 176b) źubāb ve siñekden ziyāde ve artıķdur, dimek olur. Ve eśābehu 
źubābun lādiġun daħı đarb-ı meŝeldür. Lādiġ kesr-i dāl-ı mühmele ve ġayn-ı muǾceme 

[ile] ism-i fāǾildür, maśdarı ladġdur sükūn-ı dāl ile fetaĥa bābındandur ve ıśırmaķ 

maǾnāsınadur. MaǾnāsı ol kimseye ıśırıcı ve soķıcı siñek irişdi, dimekdür. Bu đarb-ı 

meŝeli şol kimseye dirler ki aña şerr-i Ǿažįm ü belā-yı Ǿažįm nāzil ola ve ziyāde zaĥmet ü 

meşaķķate irişe ki anı işiden kimseye riķķat-i ķalb gele ve acıya.  

Ĥikāye: İmām Demįrį Ĥayātü’l-Ĥayevān’da Kitābu’n-Neśāyiĥ’den naķl ider ve 

Kitābu’n-Neśāyiĥ müǿellifi İbn Žafer baǾż-ı mülūk ve pādişāhlar aħbār ve ĥikāyelerinde 

gördüm dir ki pādişāhlardan birinüñ vezįri pādişāha “Pādişāhum māl cemǾ eyle ve ħazįne 

ile ķullaruñ ve Ǿaskerüñ her ķaçan ŧaġılursa lāzım olduķlarında ve anlara muĥtāc olduġuñ 

zamān mālı Ǿarż eyledügüñ vaķit pāre pāre olup üzerüñe tehāfüt ü tesāķuŧ iderler ve 

düşerler.” didi. Pādişāh, vezįrine “Bu meŝele şāhidüñ var mıdur?” didi, vezįr “Vardur.” 

didi ve “Bu sāǾatde bizüm meclisümüzde siñek var mıdur?” didi. Pādişāh “Yoķdur.” didi. 

Vezįr, pādişāha “Bir çanaķ bal getürsünler.” didi. Fi’l-ĥāl bir çanaķ bal getürdiler, 

siñekler bal üzerine düşdiler. Vezįr “Pādişāhum, bu bala siñekler nicesine üşdilerse māl 

u ħazįneñe Ǿasker ve ķullaruñ üşer ve māl gösterdükde üzerüñe cemǾ olurlar.” didi. Bu 

ħuśūś içün ol pādişāh (A 177a) baǾż-ı ħavāśś u muśāĥiblerine vezįrüñ sözini didi ve 

anlarla müşāvere eyledi. Müşāvere itdügi kimse pādişāhı vezįrüñ tedbįrinden menǾ 

[eyledi] ve pādişāha didi “Pādişāhum, erlerüñ ķalblerini bozma ve Ǿaskerüñ ħāŧırların 

yıķma ve anları cefā āteşine yaķma ve cigerlerin daġlama ve erleri perįşān ķılup ŧaġıtma. 

Daġladuķların śoñra lazım olduķlarında ĥāżır eylemek ve anları cemǾ eylemek ķābil 

degüldür. Ve pādişāhuma bu rāy u tedāriki taǾlįm iden kāmil degüldür.” didi. Pādişāh ol 

ħāśś ķulına “Sözüñ ĥaķ ve didügüñ söz muķarrer ü muĥaķķaķ olduġına delįl ve şāhidüñ 

var mıdur?” didi. Ol ħāś ķul “Pādişāhum, aħşam olıcaķ ħaber vireyim.” didi. Aħşam 

 
1091Delāl fetĥ-i dāl-ı mühmele ile seĥāb vezni üzredür ve ġaŧafān ġayn-ı muǾceme ve ŧāǿ-i mühmele 
fetĥalarıyladur ramażān vezni üzre.  
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olınca gice ķarañlıķ olduķda “Pādişāhum, bir çanaķ bal getür.” didi, bir çanaķ bal 

getürdiler, yanına aślā bir siñek uġramadı ve ķonmadı. Pādişāh ol ħāś ķulınuñ rāy u 

tedbįrini vezįrinüñ rāyı üzre tercįĥ eyledi ve rāy-ı śaĥįĥ budur diyüp evvelki rāyı üzre oldı 

ve ķullarınuñ riǾāyeti üzre olup vezįr-i bed-żamįrüñ sözini diñlemedi.  

el-Ħavāś: Bir siñegüñ başın ķoparup ol siñek ile aru śoķduġı yeri ovalasalar sākin ola. Ve 

siñegi yaķup ve dögüp bala ķarışdurup dāǿu’ŝ-ŝaǾleb üzre ŧılā olınsa ķılı bitürür. Ve siñek 

ölse ħubŝu’l-ĥadįdi üzerine saçsalar fi’l-ĥāl deriyle ve ķaçan ķabaķ yapraġıyla evi 

buħūr1092 itseler (A 177b) veyā gündüs veyā selįħa ile buħūr eyleseler ol evden siñek gide. 

Ve eger ķabaķ yapraġını bişürüp anı eve serpseler ve dįvārlarına daħı serpeler ol eve siñek 

girmeye.  

Ŧılsım: Tāze gündüs ve zirnįħ-i aśfardan berāberce birer miķdār alup ikisini de dögüp 

yaban śoġanı śuyıyla yoġurup anuñla yaġlansalar siñek ķonmaya ve bundan bir miŝķāl 

alup sofra üzre ķosalar mādāmki śofra üzredür sofraya siñek ķonmaya.  

Mücerreb: Büyük siñeklerden dutup başların kesüp gevdeleriyle göz ķabaġında biten 

ķıluñ yerin ĥakk eylese -ve ammā pekce pekce ĥakk eylemek gerek- ol ķılı gidere aślā 

bitmeye Ǿacįb ü mücerrebdür. Keźā ķāle’d-Demįrį fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. Ve dişi aġrır 

kimse üzre bir siñegi diri aśsalar aġrısı gide. Muĥammed bin Zekeriyyā-yı Ķazvįnį baǾż-

ı kütüb-i Rūmiyyede böyle gördügini Demįrį kitāb-ı mezbūrda yazar, va’llāhu teǾālà 

aǾlem.  

et-TaǾbįr: Düşde siñek ziyāde Ǿinād idici ħaśım ve düşmāndur. Ve siñekler bir yerde cemǾ 

olmaķ gāhį rızķ-ı ŧayyib ve gāhį maraż ve ħastalıġa ve gāhį devā vü şifāya delālet ider ve 

gāhį aǾmāl-i seyyiǿe ve çirkin işler ve tevbįħ u taķrįǾ įcāb ider işlerde vāķiǾ olmaġa delālet 

ider. Li-ķavlihi teǾālà “ لاَ اًپیْشَ بُاَبُّذلا مُھُبُْلسَْی نِْاوَُ ھَل اوُعمََتجْا وَِلوَ اًباَبُذ اوُقُلخَْی نَْلِ õّٰ نِوُد نْمِ نَوعُدَْت نَیذَّٖلا َّنِا  

  (A 178a) 1093” بُوُلطْمَلْاوَ بُلِاَّطلا فَُعضَُ ھنْمُِ هوُذقِنَْتسَْی

Ve benu’l-Aśfar śād-ı mühmele ve fā ile aĥmed vezni üzre Rūmįler ve Rūm ŧāǿifesidür, 

Śıĥāĥ’da benu’l-Aśfaru’r-Rūm dir. Rūm ŧāǿifesine benu’l-Aśfar tesmiye olınmaġa sebeb 

 
1092Buħūr ħāǿ-i muǾceme ile śabūr vezni üzredür żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ile şāyiǾdür, ġalaŧdur. 
1093“Sizin Allah’tan başka taptıklarınız bir sinek dahi yaratamazlar, hepsi bunun için toplansalar bile. Eğer 
sinek onlardan bir şey kapsa bunu ondan kurtaramazlar. İsteyen de âciz, istenen de.” Kur’ân-ı Kerîm, Hac 
22/73. 
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Aśfar adlu bir er kişinüñ evlādından olduķları içündür ki Aśfar Rūm oġlı ve Rūm ǾĮśū1094 

oġlı ve ǾĮśū İsĥāķ oġlıdur. Veyāħud bir Ǿasker Rūm ŧāǿifesine ġalebe idüp Ǿavratların 

vaŧyǿ u taśarruf eyledüklerinde Ǿavratlarından śaru evlād ŧoġduġıçündür. Keźā fi’l-Ķāmūs 

raĥimehu’llāhu’l-Ķuddūs. Ve Rūm ŧāǿifesine Rūm dinilmek ǾĮśū oġlı Rūm-nām kimesne 

evlādından olduķlarıçündür. Ve Rūm nisbet olınduķda Rūmį dinilür, raculun Rūmiyyun 

dinilür vāĥidde ve cemǾinde Rūme dinilür żamm-ı rā ve sükūn-ı vāv-ıla vāĥid ve cemǾ 

arasında farķ hā iledür. Ve İmām Demįrį İbn Ħallikān’dan naķl ider ki zamān-ı evvelde 

Rūm meliki münħariķ ve nesli münķaŧıǾ olup ancaķ anlardan bir Ǿavrat ķaldı. Mülkde 

tenāfüs ü raġbet eylediler ve mā-beynlerinde mücādele vāķiǾ olup āħiri’l-emr evvel anlar 

üzre müşerref olan kimseyi melik eylemege śulĥ oldılar. Bunuñ içün bir yerde oturdılar. 

Nā-gāh Yemen cānibinden bir kimse ķarşudan gelürken bilesince olan Ĥabeşį ķulı ķaçup 

bunlaruñ meclislerine geldi. Ol Ǿavratı Ĥabeşį ķula tezvįc idüp anı pādişāh eylediler, 

ikisinden bir oġlan ŧoġdı, rengi śaru olduġıçün aña aśfar didiler ve nāmını Aśfar ķodılar. 

Babası Ĥabeşį anası ġāyet aķ olduġından oġlı (A 178b) śaruşın olmışdur ve bundan śoñra 

Rūma benu’l-Aśfar tesmiye olınmışdur. Ve baǾdehu ķuluñ śāĥibi anlardan ķulı ŧaleb idüp 

vāfir māl virmekle rāżı eylemişlerdür. İntehà. Ve Muĥammediyye benu’l-Aśfar frencdür, 

dir. Nitekim bu beytde źikr eylemişdür, 

[Beyt:] 

Muĥaddiŝler didiler kim benu’l-Aśfar durur efrenc 

Velį yeryüzini İslām alısar olısar manśūr 

Ve benū ķanŧūrā fetĥ-i ķāf ve sükūn-ı nūn ve żamm-ı ŧāǿ-i mühmele ve rāǿ-i mühmele vü 

meftūĥadan śoñra elif ile Türk didükleri ŧāǿifedür ki żamm-ı tā-ıladur ve cemǾi etrāk 

gelür. Türk ŧāǿifesi ĥażret-i İbrāhįm Ħalįlu’llāh Ǿaleyhi’s-selām cāriyelerinden birinüñ 

evlādıdur ve dimişlerdür ki Türk bin Niyūs bin Yāfiŝ bin Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām 

evlādındandur. Ve Türk aślı Türük’dür vāv-ıla ictimāǾ-ı sākineyn içün vāv ĥaźf 

olınmışdur. Niśābu’ś-Śıbyān şerĥinde1095 böyle yazılmışdur. Ve ümmü cābir cįm ve bāǿ-

i muvaĥĥade ile herįse didükleri ŧaǾāmdur. Herįse hersdendür ve hers sükūn-ı rā ile pek 

dögmekdür ed-daķķu’l-Ǿanįf maǾnāsına. Źikr olınan ŧaǾām kepçe ve kürek ile dögilmiş 

 
1094ǾĮśū kesr-i Ǿayn-ı mühmele ve śād-ı mühmele vü mażmūme ile İsĥāķ oġlıdur ve İsĥāķ, İbrāhįm 
Ħalįlu’llāh oġlıdur. ǾAleyhime’s-selām. 
1095Niśābu’ś-Śıbyān şāriĥi daħı Ezāhįrü’r-Riyāż-nām kitābdan naķl eylemişdür. 
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olduġıçün aña herįse didiler. Ve hāvan ve dibege mihrās1096 dinilür içlerinde bir nesne 

dögildügiçün ve hāvan ve hāvūn vāv-ı evveli żammı ve vāv-ı ŝāniye sükūnıyladur ĥadįŝde 

gelmişdür. Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām bizüm peyġamberümize -Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-

selām- herįse yimege emr eyledi gice ķalķmasına arķasına ķuvvet virsün içün. Peyġamber 

herįseden yedi, ķırķ er ķuvveti aña virildi baŧş u saŧvet ve dutmaķda. Keźā fį-ŞeriǾati’l-

İslām.  

et-TaǾbįr: Düşde herįse hemm (A 179a) u ġamdur veyā Ǿāmil cānibinden đarb ve 

urmaķdur. Ve bir kimesnenüñ ħastası olsa düşde ol ħasta olduġı yerde herįseler işlenür 

görse ol ħasta mevt ve ölmesinden ħavf olınur. Ve düşde ķaçan iki Ǿasker herįse yirler 

görse veyāħuź biryān olmış ruǿūs ve başlar yirler görse mā-beynlerinde ĥarb u ceng vāķiǾ 

olup baş olanlar helāk olmasına delālet ider. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām fį-kitābihi. Ve 

herįse müǿenneŝ olduġıçün ümmü cābir dinilmişdür ebū cābir dinilmemişdür. 

Nažm: 

Benu’l-ġabrāǿ ħırsızlar gedālardur ħorūs adı 

Ebu’l-yaķžān ebu’l-ĥassān u nergisler Ǿabāhirdür 

Şerĥ: 

Benu’l-ġabrāǿ ġayn-ı muǾceme ve bāǿ-i muvaĥĥade ile bunda ħırsuzlardur rummān vezni 

üzre surrāk gibi ki sārıķ cemǾidür ve uġrıdur ve gedālar maǾnāsınadur fuķarā ve ġurabāǿ 

gibi. Ve ġabrāǿ medd-ile ĥamrāǿ vezni üzredür ve yere dirler arż maǾnāsına. Ve ebu’l-

yaķžān fetĥ-i yāǿ-i ĥuŧŧį ve sükūn-ı ķāf ve žāǿ-i muǾceme ile ħorūs didükleridür ki 

maǾlūmdur. Ve bu lafıž sekrān vezni üzre uyanıķ maǾnāsınadur, ebu’l-yaķžān uyanıķ 

śāĥibi ve babası dimekdür, ħorūs daħı āvāzı ile ötüp uyķudan uyandurduġıçün aña ebu’l-

yaķžān dinilmişdür. Ve ebu’l-ĥassān nūndan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile [1097] vezni üzre 

yine ħorūsdur dįk gibi ki fįl (A 179b) ve bįş vezni üzre. Ve dįk cemǾi diyekedür kesr-i 

dāl ve fetĥ-i yā ve kāf-ile. Ve ħorūsa emįr vezni üzre enįs dinilür ve muĥsin vezni üzre 

muǿnis dirler. Ve ħorūsuñ Ǿādet ü şānındandur evlādına şefķat u merĥamet eylememek 

ve bir tavuķ ile ülfet dutmamaķ ve ebleh ŧabįǾat olmaķ; zįrā bir dįvārdan düşse evini ve 

olduġı yerini bulmaġa ķādir olmaz. Ve ħorūsuñ ħiśāl-i ĥamįde vü aħlāķ-ı pesendįde ve 

 
1096Mihrās kesr-i mįm-ile miftāĥ vezni üzredür. 
1097Bu kısımda yazmada bir kelimelik bir boşluk bırakılmıştır. 



472 

 

eyü ħūylarından tavuķları berāber dutup birin iħtiyār eylememek. Ve bunuñ Ǿacāǿib ü 

ġarāǿibindendür gicede olan evķātı bilmek. Anuñçün Ķāđį Ĥüseyn ve RāfiǾį ve Mütevellį 

fetvā virmişlerdür ki evķāt-ı śalavātda mücerreb olan ħorūsa iǾtimād cāǿizdür diyü. Ve 

Cāĥıž eydür, ehl-i tecribe zaǾm ider ki dįk-i efraķ u ebyażı ķaçan śāĥibi boġazlasa ehlinde 

ve mālında nekb u nekbet ü muśįbet üzre olur. Ve aķ ħorūs olduġı evi ĥıfž ider diyü zaǾm 

iderler. Ve ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ يلیلِخَ ضَُیبَلا كَیدلا ” didügi 

Cābir bin Eŝveb’den rivāyet olınur yaǾnį “Aķ ħorūs benüm dostumdur.” Ve bir rivāyetde 

“ ّدلا ُھَفلخَ رٍوُد عَبْسَ وُ ھَبحِاصَ سُرِحَی ناطیشلاو دعو یقیدص ضَُیبَْلأْا كُیِ ” vāķiǾdür. YaǾnį “Aķ ĥorūs benüm 

dostumdur ve şeyŧān düşmenidür, śāĥibini ve ardından yedi evi ĥıfž ve ĥırāset ider.” 

dimekdür. Ve Enes rađiya’llāhu Ǿanh “ ّدلا ُھَتیَْب سُرُحَْی لئاربج يبیبح بُیبحو يِبیِبحَ قُرَفَلاا ضَُیبَْلأْا كُیِ  

ھِِنارَیجِ نْمِ اًتیَْب رَشَعََ ةَّتسِوَ ” (A 180a) ĥadįŝ-i şerįfi rivāyet ider yaǾnį “Çatal ibiklü aķ ħorūs 

benüm sevgilümdür ve maĥbūbum Cebrāǿil’üñ maĥbūbıdur, ol ħorūs evini ve 

ķoñşılarından on altı evi śaķlar.” diyü iki cihān faħrı ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem buyurmışdur. Ve ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ bir aķ ħorūsı var-

ıdı diyü kütüb-i muǾteberede yazıludur. Ve ĥażret-i Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem “ �اب اوذوعتف ریحلا قاھن متعمس اذا و اكًَلمَ تْارَاھناف ھلضف نم یلاعت الله اولساف ةِكََیدِلا حایص متعمس اذا  

اناطیش تاراھناف ” didügini Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh rivāyet ider. قاھن  [nuhāķ] żamm-ı 

nūn-ıla eşek āvāzıdur ve ریمح  [ĥamįr] eşekdür ĥimār gibi diyü Meşāriķu’l-Envār şerĥi 
Ĥadāǿiķu’l-Ezhār’da yazar. MaǾnā-yı ĥadįŝ-i şerįf “Ķaçan siz ħorūslaruñ āvāzın işitseñüz 

Ĥaķ teǾālà celle celāluhudan fażl u iĥsānından isteñüz, taĥķįķ onlar bir melek 

görmişlerdür. Ve ķaçan eşek āvāzın işitseñüz şeyŧāndan Bārį teǾālàya śıġınıñuz, taĥķįķ ol 

eşek bir şeyŧān görmişdür.” dimek olur. Ħorūs āvāzı istimāǾ olınduķda Ĥaķ teǾālànuñ 

fażlından istemege emr olınmaķ ol duǾāda melāǿike āmįn dimek ve istiġfār eylemek 

recāsından ötüridür. Ve eşek baġırduķda şeyŧāndan taǾavvuźa emr olınmaķ şeyŧān ĥāżır 

olduķda şerrinden ħavf olınduġıçündür ve andan taǾavvuž olınmaķ lāyıķdur. (A 180b) Ve 

ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “Ĥaķ sübĥānehu üç āvāzı sever; biri ħorūs 

āvāzı ve biri Ķurǿān oķuyanuñ āvāzı ve biri esĥārda istiġfār idenlerüñ āvāzı didügini 

ŜaǾlebį rivāyet ider diyü İmām Demįrį Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazar. Ve Zeyd bin Ħālid 

el-Cüheynį rađiya’llāhu Ǿanh ĥażret-i Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ اوُّبسَُت لاَ  

ّدلا ِةوَلَّصلل ظُقُِیُ ھَّناَِف كَیِ ” didügini rivāyet ider ve Zeyd’den İmām Aĥmed ve Ebū Dāvūd ve İbn 

Māce rivāyet iderler. YaǾnį “Siz ħorūsı sögmeñ, taĥķįķ ol namāza uyandurur.” dimek 

olur. Ħorūs namāza uyandurur ve namāza daǾvet ider dimegüñ maǾnāsı çaġırduķda namāz 
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diyü çaġırur dimek degül ve namāz yaķındur, ķalķıñuz namāza ĥāżır oluñ dir, dimek 

degüldür. Murād olan belki ŧañ namāzı vaķtinde ve zevāl vaķtinde birbiri ardınca birķaç 

defǾa çaġırmaķ Ǿādetidür. Ve Ĥaķ sübĥānehu bu Ǿādet üzre ħorūsı ħalķ eylemişdür, dimek 

murāddur. Ve bir kimseden ki ħayır istifāde olına ve andan ħayır görile ol kimseyi 

sögmemek ve aña ihānet olınmamaķ belki aña ikrām u riǾāyet ü ĥürmet olınmaķ lāzım 

olduġına bu ĥadįŝ-i şerįfde delįl vardur. Ve Ǿarş altında ħorūs śūretinde incüden bir melek 

vardur mehmūzı zebercedden ve iki ķanadı yaşıldur. Gicenüñ üç baħşından bir bölügi 

geçdükde liyaķimu’l-ķāǿimūne diyü ķanadların urur ve gicenüñ yarusı geçdükde 

ķanadların urur liyaķimu’l-muśallūne diyü çaġırur ve śabāĥ olduķda liyaķimu’l-ġāfilūne 

ve Ǿaleyhim evzāruhum (A 181a) diyü çaġırur ve ķanadların urur. Źikr olınan melek vech-

i meşrūĥ üzre olduġına Meymūn bin Mihrān’dan Ebū Ŧālib-i Mekkį ve Ĥüccetü’l-İslām 

İmām Ġazzālį rivāyet iderler. Liyaķimu’l-ķāǿimūne duranlar dursunlar, liyaķimu’l-
muśallūne namāz ķılıcılar ķalķsunlar ve liyaķimu’l-ġāfilūne ve Ǿaleyhim evzāruhum ġāfil 

olanlar ķalķsunlar günāhları üzerlerinde olduġı ĥālde, dimekdür. Keźā fį-Ĥayāti’l-
Ĥayevān li’d-Demįrį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Bārį. Ve DaǾfel-nām kimse ĥikāye ider ki 

Sehl bin Hārūn yanında idük. Evinden gitmedük, açlıķdan helāk olmaġa yaķın olduķ, 

oġlanına “Bize ġıdāmuzı getür.” didi, oġlan gitdi bir çanaķ içinde bir bişmiş ħorūs getürdi. 

Ev śāĥibi ol ħorūsı fikr itdi ve gördi başı yoķ, oġlanına “Başı nice oldı, ķandadur?” didi, 

oġlan “Yabana atdum.” didi. Ev śāĥibi “Va’llāhi ayaġını atan kişiyi sevmem ķanda ķaldı 

ki başını atanı. Bilmez misin baş cümle aǾżānuñ başıdur ve çaġırduķda başdan çaġırur. 

Ve dutalum ki āvāzını sevmem, anuñla teberrük olınan ibik başında ve śafāda đarb-ı 

meŝel olan gözi başında degül midür? Ve şarābun ke-Ǿayni’d-dįk yaǾnį ħorūs gözi gibi 

śāfį şarāb, dimezler mi? Ve dimāġı külye aġrısına Ǿacįb ü nāfiǾ degül midür? Ve diş 

altında başı kemüginden yumuşaķ kemük görilmemişdür. Teslįm idelüm anı yimem, 

ķıyās eyledük Ǿıyālümüz yimez miydi ve anlar yimezlerse bizüm ķatumuzda olan (A 

181b) kimseler ve müsāfirlerümüz yimez miydiler ve başı ķanadı ucından ve boynı 

kemüginden ħayırlu ve yegrek olduġını bilmez miydüñ? Baķ ne yere bıraķduñ gör.” didi 

ve oġlanına Ǿitāb eyledi. Oġlan “Başı ne yerdedür ve ne yere bıraķdum bilmem va’llāhi.” 

didi, ev śāĥibi “Başını bıraķduġın yeri bilürüm va’llāhi ķarnuñ içine bıraķduñ 

ķataleka’llāhu.” didi. Keźā fi’l-Mustažraf ve Ĥayāti’l-Ĥayevān Ǿalà-müǾellifihimā 

raĥmetu’r-Raĥmān. Ve buña münāsib birķaç buħalā ĥikāyetlerin źikr idelüm. Ĥaŧya-nām 

baħįl evi ķapusında elinde bir degnek ile dururken bir kimse aña uġrayup “Ben 
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ķonuķum.” didi, Ĥaŧya degnege işāret idüp “Bu degnegi ķonuķlaruñ ŧopuķlarına urmaķ 

içün ĥażırlamışum.” didi. Ve Ĥamįdü’l-Arķaŧ-nām baħįle birķaç ķonuķ geldi, anlara 

ħurmā yidürdi ve anları hicv eyledi ki ħurmāyı çekirdegiyle yidiler diyü çekirdek żāyiǾ 

olduġına bį-ĥużūr olmış. Ve Ebu’l-Esved ed-Düǿelį bir dilenciye bir ħurmā śadaķa 

eyledükde dilenci “Cennetde naśįbüñi Allāh bunuñ gibi eyleye.” dir, Ebu’l-Esved “Eger 

cümle māllarumuzdan dilencilere virsek bizüm ĥālümüz anlardan yaramazrak olurdı.” 

didi. Ve Ĥālid bin Śafvān-nām baħįl aķçe kendüye gelse aķçeye “Yā Ǿayyār niçe bir 

Ǿayyārlıķ idersin ve niçe bir dolanursın ve niçe bir uçar gezersin, elbet ben seni çoķ 

yatururum.” diyüp śanduķ içine bıraġurdı ve üzerine kilid ururdı.  

Laŧįfe: Bir žarįf ü Ǿārif kimse bir baħįl dostı üzre girmege destūr (A 182a) ister ol baħįl 

içün ısıtmaludur, dirler. Ol žarįf, “Ķarşusında ve öñinde yimek yiñ tā ki derleye.” dir. 

Laŧįfe: Sehl bin Hārūn buħl ve nā-kesligi ögmek içün bir kitāb Ǿamele getürür ve teǿlįf 

ider ve ol kitābı Ĥasan bin Sehl’e baħşiş eyler. Ĥasen ol kitābı oķur ve güler, arķası üzre 

düşer ve aña “Bu kitābda emr eyledügüñ nesnenüñ üzerine eyledük senüñ ŝevābuñı.” diyü 

ol kitāb arķasına yazar.  

Ġarįbe: ǾÖmer bin Yezįd el-Esedį ziyāde baħįl idi. Bir gün ķulunc marażına mübtelā olur, 

ŧabįb gelür aña ĥuķne ile Ǿilāc ider ve çoķ yaġ ile ĥuķne eyler, ķarnında olan yaġ legen 

içine düşer. Oġlanına “İşbu ĥuķneden inen yaġı cemǾ eyle ve çerāġ ķıl.” dir.  

Ve Manśūr Ħalįfe pek baħįl idi. Selm-nām ĥādį ĥacc-ı şerįf yolında bir gün işbu şiǾri 

oķudı ve bunuñla ırladı, Manśūr be-ġāyet ŧarab u şevķe gelüp ayaġıyla maĥmili urdı ve 

ziyāde şād u mesrūr oldı.  

ُ هرُوُن ھِیَْبجِاحَ نَیَْب َّرغََا  

ُ هرُیْخَ وَُ هؤُاَیحَُ ھُنِّیزَُی  

ُ هرُوُفَاكُ ھُبوشَُیُ ھكُسمِو  

 1098 ُهرُوُتسُ َعتْ  ِفرُ يّٰدَغَتَ اذِا   

Manśūr ziyāde śafāsından ħiźmetinde olan RebįǾ-nām kimseye “Yā RebįǾ buña yarım 

aķçe vir.” diyü emr eyledi Selm-i ĥādį “Yā emįre’l-müǿminįn ve yā pādişāhum, ben 

Hişām bin ǾAbdi’l-Melik-nām pādişāha ırladum otuz biñ aķçe virmesine emr eyledi, sen 

 
1098“Onun nûru iki kaşının arasındadır. Alnı aktır, hayâsı ve iyiliği de onu süsler. Miski kâfûruna karışır. 
Öğle yemeği yediğinde ise (güzelliğinin) örtüleri kaldırılır.” 
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yarım aķçe buyurursun.” didi. Manśūr aña “Beytü’l-māldan otuz biñ aķçe alursun, yā 

RebįǾ bunı şol kimseye (A 182b) teslįm eyle ki beytü’l-mālı ala.” didi. RebįǾeydür, 

Manśūr ve Selm arasında yürüyüp ve Selm-i ĥādiye iķdām u ihtimām eyledüm ki gidiş 

ve dönişde maǿūnetsiz ırlamaġa kendü nefsine şarŧ eyledi.  

Ve Mervān bin Ebį Ĥafśa-nām kimse buħalādan idi. Mervān eydür: Dükelü Ǿömrümde 

bundan artıķ bir nesneye sevinmedüm ki Mehdį baña yüz biñ aķçe baġışladı idi, ben anı 

vezn eyledüm ve ŧartdum, bir aķçe ziyāde geldi, ol bir aķçeye sevindügümden artıķ bir 

nesneye şād olmış degülüm. Ol bir aķçe ile et aldum ve çömlege ķoduġumda bir dost beni 

daǾvet eyledi ve ol eti çömlekden çıķarup iki deng noķśānıyla ķaśśāba virdüm. Mezbūr 

baħįl ķaśśāba eti virdükde ķaśśāb eti eline alup “Hāźā laĥmu Mervān” diyü nidā iderdi ve 

çaġırurdı.  

Ve mezbūr Mervān bir gün bir AǾrābiyyeye uġrar AǾrābiyye anı żiyāfet ider ve ĥürmet ü 

Ǿizzet eyler. Ve Mervān ol Ǿavrata “İnşāa’llāhu teǾālà eger baña pādişāh yüz biñ aķçe 

baġışlarsa saña ben de bir aķçe baġışlarum.” dir. BaǾdehu pādişāh Mervān’a yetmiş biñ 

aķçe hibe vü iĥsān ider, Mervān daħı ol Ǿavrata dört dāniķ baġışlar, bir aķçeyi tamām 

baġışlamaz.  

Ġarįbe: Bir baħįl kimseye “Ħalķuñ ziyāde bahādırı kimdür?” dirler, ol baħįl “Ħalķuñ 

ziyāde şecįǾ ü bahādırı ol kimsedür ki ŧaǾāmı üzre ħalķuñ dişleri ŧaķırdısı ve dişleri āvāzını 

işide ve ödi yarılmaya, andan dilāver ü bahādır kimse yoķdur.” dir.  

Ĥikāye: Bir kimseye didiler ki “Muĥammed bin Yaĥyà-nām kimse seni geydürmez mi?”. 

Ol kimse “Muĥammed bin Yaĥyā’nuñ evi igne ile dolu olsa ve YaǾķūb peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām (A 183a) gelse ve peyġamberlerüñ cümlesi şefįǾ ve melāǿikenüñ küllįsi 

kefįl olsalar Yūsuf peyġamberüñ yırtılan gömlegini dikmege bir igne Ǿāriyet istese 

virmez, ya nice beni geydürür.” dir.  

ŞiǾr: 

تشَْتحََاو تَْتَبنَْا كَرَاَد َّنَا وَل  

  لِزِنمَلا ءُٓانِفَ اھِب قُیضَِیً اربِا

ًةرَبِا كَرُیعتی فُسُوُی كََاتَاو   
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 1099 لَِعفَْت مَل ھِصِیمَِق َّدُق طَیخیل  

Ve Mütenebbį şāǾir ve baħįl idi be-ġāyet. Bir gün bir kimse anı bir ķaśįde ile medĥ eyledi 

Mütenebbį “Ne umarsın?” didi, ol kimse “On dįnār umarum.” didi. Mütenebbį “Eger sen 

yer penbesini gök yayı ile melāǿike ĥubbeleri üzre nedf eyleseñ va’llāhi saña bir dāniķ 

virmem.” dir.  

Ve Merv1100 ħalķı buħl ile mevśūf ve nā-keslik ile maǾrūflardur ve bir sefere gidüp biri 

biri ile yoldaş olsalar her biri birer et pāresini śatun alup ve birer iplige dizüp bir yere 

gelürler idi. Ve cümle etleri bir çömlege śalarlardı ve herkes ipligi ucına yapışup anları 

bişinceye dek birbirini beklerler idi ve ķaçan bişse ipligi oynadup isteyen kimse etini 

alurdı ve çömlekde olan şorbayı üleşürlerdi. Ve biri bunlardan gögsinden şikāyet ider ve 

“Öksürükden gögsüm aġrur.” dir. Bādem sevįķi eyüdür diyü ķulaġuzlarlar, bādem ħarcı 

cānına güç gelür ve öksürük derdi ħarc derdinden aħaff ve geñez ve ķolay gelür śabr u 

taĥammül āsān ve aña eyüce dermān görinür. Bu ĥāl üzre günler geçürüp derdini defǾ ide 

ŧururken bir dostı (A 183b) aña “Kepek śuyı gögse cilā virür iç.” didi. Ol kimse kepegini 

bişirüp śuyın içdi ve gögsi cilā buldı ve açlıķdan menǾ ider buldı. Ve śabāĥ kepek śuyı 

ĥāżır olduķda aħşama ķaldurup aħşam yimegi ider oldı. Ve Ǿavratına eyitdi “Ehl-i 

beytümüze ve evümüz ħalķına kepek bişür, ben anı açlıķdan dutar ve menǾ eyler ve gögse 

cilā virür buldum.” ǾAvratı ol nā-kese “Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà kepekde devā vü Ǿilāc 

ve ġaźāyı senüñçün cemǾ eylemişdür elĥamdu li’llāh bu niǾmet üzre.” didi. 

Ġarįbe: Ħāķān bin Śubĥ dir ki: Gice ile Ħorāsān ħalķından bir kimsenüñ üzerine girüp 

müsāfiri oldum. Bize bir mesrace1101 getürdi ki içinde bir fetįli vardur be-ġāyet ince ve 

anuñ içinde iplik ile bir aġacı aśmış. Ben aña “Bu aġaç bunda baġludur. Bunuñ şān u ĥāli 

ve vech ü aślı ve sebeb ü Ǿilleti ve aśmaġa müstaĥaķ olmaķ neden?” didüm. Ol kimse “Bu 

aġaç yaġ içmişdür, śaķlamasaķ żāyiǾ olur ve bir ġayrı çūba iĥtiyāc lāzım gelür ve bir 

śuśamış aġaç bulınur ķorķaruz ki yaġ içe anuñçün işbu yaġ içeni śaķlaruz.” didi. Ben bu 

sözi diñledüm ve taǾaccubda ve fikrdeyüm ve buħl u ħısset ve taśarrufın mülāħaža idüp 

endįşedeyüm ve Bārį teǾālàdan Ǿāfiyet ü sitr ŧalebindeyüm. Bu ĥāl üzre iken Merv 

 
1099“Evinde iğne yetişse evin avlusu dahi dar gelirdi, Yusuf gelip gömleğini dikmek için bir iğne ödünç 
istese vermezdin.” 
1100Merv fetĥ-i mįm ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve vāv-ıla Fārs’da bir şehrdür, nisbetde Mervį dinilür ķıyās 
üzre ve Mervezį dinilür Ǿalà-ġayri’l-ķıyās vāv’dan śoñra zā-yı muǾceme ile. 
1101Mesrace fetĥ-i mįm ve sükūn-ı sįn ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ile içinde fetįle ve yaġ ķoduķları çerāġ-pā ve 
çıraķma didükleridür. 
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ħalķından bir ķoca içerüye girdi ve evümüz śāĥibine adıyla çaġırdı veyā fülān sen bir 

nesneden ķaçduñ daħı yaramaz ne uġraduñ ve bilmez misin yel ve güneş bu aġaçdan neşf 

ider ve yaġı çoķ içer? Niçün bu aġacı demirden (A 184a) bir igne itmedüñ? Demür pek 

yapışur ve neşşāf degüldür, yaġı içmez ve aġaç gāhį olur ki fetįlenüñ penbesinden alur ve 

penbeyi ve fetįleyi eksük ider.” didi. Evümüz śāĥibi olan ol Ħorāsānį ol ķocaya “Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālà seni irşād eyleye ve seni nefǾ eyleye, taĥķįķ ben müsrifįnden idüm 

ve bu aġaç yerine demürden bir igne itmedügüm içün isrāf üzre idüm sen beni irşād 

eyledüñ.” didi.  

Ve Heyŝem bin ǾAdiyy ĥikāyet ider ki Ebū Ĥafśa-nām şāǾire Yemāme’de bir ķonuķ geldi. 

Ebū Ĥafśa ol ķonuġa ķonaġı taħliye itdi ve ķonuķlamaķ ķorķusından ķaçdı, ol gice evini 

bıraġup gitdi ve görinmedi. Ķonuķ evden çıķup lāzım olan źaħįreleri śatun aldı ve dönüp 

eve ķondı ve ev śāĥibi Ebū Ĥafśa-nām nā-kese bu iki beyti yazdı.  

ŞiǾr:  

  ھِِتیَْب نْم جُرَِاخلاَ اھُّیَاَ ای

  فوْخَلا ِةَّدشِ نْمًِ ابرَِاھ و

ُھَل دٍازَِب ءَاجَ دَْق كَُفیضَ    

فیَّضلا يَلعًَ افیْضَ نكَف عْجِراَف  

Ey ķonuķdan bįm ü ħavf ile iden terk-i diyār  

Ķonuġuñ zādıyla geldi itme śaķın terk-i dār 

Ķonuķ üzre ķonuķ ol ey nā-kes itmegil firār 

Yerzuķu’r-Rezzāķu Ǿabdeh fi’l-feyāfį ve’l-ķifār 

Bir kimse bir nā-kes ü baħįlden bir ev śatun alur. Ve ķapusına bir dilenci gelür evi śatun 

alan feteĥa’llāhu Ǿaleyke bi’l-ħayri1102 diyü cevāb virür. Bir dilenci daħı gelür, aña daħı 

eyle cevāb virür. Bir dilenci daħı gelür, üçünci dilenciye daħı eyle cevāb virür, bir aķçe 

virmez. (A 184b) Ol baħįl kimse döner ķızına ve dir kim “Ķızum bu mekānda suǿǿāl1103 

ve dilenciler ne Ǿaceb çoķ olur.” ķızı žarįfe vü Ǿārife imiş, ol baħįle ve nā-kese “Baba, 

mādāmki feteĥa’llāhu Ǿaleyke bi’l-ħayri” kelimesine yapışasın dilenciler çoķ olsunlar ve 

az olsunlar ķayırmaz ve żarar eylemez.” didi.  

 
1102“Allah sana hayrını açsın (versin).” 
1103Suǿǿāl żamm-ı sįn-i mühmele ve teşdįd-i hemze ile sāǿil cemǾidür ve sāǿil dilencidür. 
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Ve Ebu’l-Esved ed-Düǿelį ile bir AǾrābį ruŧab1104 yirdi. Ol AǾrābį ruŧabı çoķ yidi, Ebu’l-

Esved bir ruŧab almasına el uzatdı. AǾrābį elin andan ilerü uzatdı, ol ruŧab AǾrābį elinden 

topraġa düşdi, tobraķdan Ebu’l-Esved ķaldurup aldı ve “Şeyŧān içün ben bunı terk 

eylemem.” didi. AǾrābį Ebu’l-Esved’e “Eger Cebrāǿil ve Mįkāǿil gökden yere nüzūl 

itseler Cebrāǿil ve Mįkāǿil içün daħı terk eylemez idüñ.” didi. İşbu leŧāǿif Mustažraf-nām 

kitābdan yazılmışdur.  

el-Emŝāl: EşcaǾu min-dįkin đarb-ı meŝeldür, yaǾnį ħorūsdan ziyāde bahādırdur, dilāver ü 

bahādır olana đarb-ı meŝeldür. Ve esfedu min-dįkin đarb-ı meŝeldür, yaǾnį ħorūsdan 

ziyādedür sefād ve binmekde, bunı çoķ cimāǾ iden kimse ĥaķķında dirler.  

el-Ħavāś: Ħorūs eti ĥārr u yābis ve ıssı ve ķurıdur iǾtidāl üzre, eyüsi ħorūsuñ āvārı iǾtidāl 

üzre olduġı vaķitdür. Ve ķulıncı olanlara ħorūs eti eyüdür. Ve ħorūs boġazlamazdan evvel 

kedd ü şeddi ve baġlanması müsteĥabdur. Ve ķocalara yarar ve muvāfıķ olur (A 185a) ve 

zamānlardan ķış vaķti muvāfıķdur. Ve ħorūs etinüñ efđali ötmemiş ħorūs etidür. Ve ħorūs 

şorbası raǾşe vü vecaǾu’l-mefāżıl u vecaǾu’l-miǾde vü rebv ve ķulınc marażlarına 

muvāfıķdur ve źātü’l-edvār olan ısıtmaya daħı nāfiǾdür. Ħuśūśan çoķ ŧuz ve śu ve kibrįt 

ve lübānü’l-ķurŧum ve besfāǿic ve şibit ile bişmiş ola ve ķulınca daħı böyle olıcaķ nāfiǾ 

olur. Ve ħorūs ortasından diri iken yarup veyā öldürüp yarup yılan ve cānver ıśırduġı yere 

ursalar be-ġāyet nāfiǾ olur. Ve ħorūs yavrısı cemįǾ ħalķuñ mizāclarına muvāfıķdur, dāǿim 

yinilmek lāyıķdur. Ve ħorūs ķanıyla iktiĥāl ve sürmelenmek gözde olan aķa nāfiǾdür. Ve 

ķanı ve dimāġı ile hevāmm ısırduġı yere ŧılā olınsa śaġ eyler ve giderür. Ve ibigini yaķup 

döşege bevl iden kimseye içürseler ol ħūy andan zāǿil ola ve bu marażdan ķurtula. Ve 

ħorūsuñ alnını ve ibigini yaġlasa ötmeye. Ve tavuġa binüp ŧururken ķuyruġında olan uzun 

yelegi yolsalar ve anı ĥamām mecrāsı içine ķosalar ol śudan ġusl iden kimseye inǾāž vāķiǾ 

ola. Ve iki ķanadlarınuñ iki ŧarafında iki kemük vardur ĥummā-yı ḏāǿimesi olan kimse 

üzre śaġını aśsalar giderür ve śolını ĥummā-yı rubǾı olan üzre aśsalar giderür ve śaġaldur. 

Ve ħorūs ħāyasını ķıśır Ǿavrat alup ĥayıż görürken bişirüp pāk olmazdan üç gün evvel 

yise ve eri kendüye (A 185b) cimāǾ eylese Ǿavrat yüklü ola. Ve ħorūs ħāyasını çoķ cimāǾ 

itmek isteyen alup ve bir kāġıd içine ķoyup śol ķolına aśsa ziyāde inǾāž vāķiǾ ola. Ve 

ħorūs ödini đaǿn ve ķoyun şorbasına ķarışdurup aç ķarınla yinilse nisyān ve unutsaķlıġı 

 
1104Ruŧab żamm-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i ŧāǿ-i mühmele ile śurad vezni üzre olmış ve bişmiş yaş ħurmādur, 
vāĥidi ruŧbedür żamm-ı rā-ıla. Ve cemǾi erŧāb ve riŧābdur kesr-i rā-ıla. 



479 

 

gidere ve unudılan nesneleri źikr eyleye. Ve ħorūs ķanını bala ķarışdurup āteşe gösterüp 

źekere ŧılā olınsa źekeri ķavį ider.  

et-TaǾbįr: Düşde ħorūs ev śāĥibi olan ere delālet ider, nitekim tavuķ ev śāĥibesi olan 

Ǿavrata delālet ider ve ķul ile taǾbįr olınur. Zįrā Nūĥ peyġamber śalavātu’llāhi Ǿalà-

nebiyyinā ve Ǿaleyhi ve selāmuhu süglün didükleri ķuşı ŧūfān ve śu eksilmiş midür görüp 

ve gelüp Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāma ħaber virsün içün gönderdükde ħorūs ol vaķit süglüne 

đāmin ü kefįl olmış idi ki gelüp ŧūfān śuyı çekilüp eksilmiş mi ve ne ĥāl üzredür ve ķara 

ve yer görinür mi nicedür Nūĥ’a ħaber vire. Süglün gelmesine ħorūs kefįl oldı ve süglün 

gelmedi ve aldadı. Ħorūs rehinde ķaldı ķul gibi, eli olan ħorūs ķolı gibi ķalmadı ve 

uçmadan memnūǾ oldı. Ol zamāndan bu zamāna dek ħorūs-ı derdmend, bį-vefāya kefįl 

olduġıçün ķul gibi rehin ķaldı. Sen daħı zinhār ve zinhār bį-vefā vü ġaddār olana kefįl 

olma tā żararın çekmeyesin, bundan Ǿibret al.  

Et-TaǾbįr: Ve düşde ħorūs ħaŧįb ü müǿeźźine ve emr bi’l-maǾrūf idüp didügin dutmaz 

kimseye delālet (A 186a) ider, zįrā ħorūs namāzı añdırur ve namāz ķılmaz. Ve gāhį ħorūs 

görmek çoķ nikāĥ ider kimseye delālet ider ve gāhį ĥažž u naśįbi eksük kimseye ve gāhį 

bulduġı nesneye ķanāǾat ider kimseye ve gāhį çoķ şedāǿid ü belāya düşen kimseye delālet 

ider. Ve çatal ibiklü aķ ħorūs müǿeźźine delālet ider, bir kimse düşde bunı boġazlasa 

müǿeźźine icābet itmeye. Ve Ǿinde’l-baǾż düşde ħorūs görmek Ǿulemā ve ĥikmet śāĥibleri 

ile muśāĥabete delālet ider.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir kimse düşde bir ħorūs bir ādemüñ ķapusında bu 

beyti oķur gördi.  

ŞiǾr: 

اناكَ امَ تِیَبلاَ اذھَ بِّرَ نْمِ نَاكَ دَق  

 1105 اَناَفكَْا مُوَق اَی ھِِبحِاصَلِ اوُبھ  

Ve bu düşi İbn Sįrįn’e didi. İbn Sįrįn raĥmetu’llāhi Ǿaleyh “Ol ķapu śāĥibi otuz dördünci 

günde mevte irişür ölür.” didi. Anda ĥāżır olanlar İbn Sįrįn’e “Nerden alduñ?” didiler, 

İbn Sįrįn “Ebced ĥisābından aldum, zįrā dāl cümmel ĥisābında dört ve yā, on ve kāf, 

 
1105“Bu evin sahibine olan oldu. Ey insanlar, siz asıl evin sahibine (Allah’a) gidin, o bize yeter.” 
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yigirmidür; cümlesi otuz dört olur.” didi ve ol ev śāĥibi otuz dördünci gün dünyāsın 

degişdi.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir kimse İbn Sįrįn’e gelüp “Düşde bir er evüme girüp 

arpa dānelerin alurken gördüm.” didi. İbn Sįrįn “Eger bir nesne māluñdan uġurlanursa 

baña gel.” didi. Birķaç gün geçmeden ol kimse İbn Sįrįn’e gelüp “Ŧamum üzerinden bir 

döşeme uġurlandı.” didi. İbn Sįrįn “Ol döşemeyi (A 186b) müǿeźźin aldı.” didi. Ve bir 

kimse İbn Sįrįn’e “Düşde ħorūs boġdum.” didi. İbn Sįrįn ol kimse içün “Bu bir ādemdür 

ki eline nikāĥ ider.” didi yaǾnį calķ-zendür dimek olur. Ve düşde ħorūs nidā ider dellāle 

ve ırlanġac kimseye daħı delālet ider, dinilmişdür.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Ve bir er düşde bir ħorūs üç kerre Allāh Allāh Allāh 

dirken işitdi diyü İbn Sįrįn’e taǾbįrinden suǿāl iderler, İbn Sįrįn raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

“Bunı işiden kimsenüñ Ǿömrinden üç günden ġayrı ķalmamışdur, zįrā ħorūs Allāhu 

teǾālàdan ġayrı bāķį ķalmayacaġın iǾlān u ižhār idicidür ve üç kerre Ĥaķ teǾālànuñ adın 

tekrār eylemek Ǿömrinden bāķį ķalan üç gündür.” didi. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām Ǿaleyhi 

raĥmetü’l-ǾAllām.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Ĥażret-i ǾÖmerü’l-Fārūķ rađiya’llāhu teǾālà Ǿanh 

“CumǾa güni minber üzre ben düşümde bir ħorūs üç kerre beni urduġın gördüm, taǾbįri 

budur ki ǾAcem ŧāǿifesinden biri beni öldürür ve ben işbu ħilāfet emrini bu altı kimse 

aralarında şūrà1106 eyledüm ki ol altı kimseden Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

rāżı iken dünyāsın digişmişdür, ol altı ǾOŝmān ve ǾAlį ve Ŧalĥa ve Zübeyr ve ǾAbdu’r-

Raĥmān bin ǾAvf ve SaǾd bin Ebį Vaķķās’dur, rađiya’llāhu Ǿanhum” dir. “Bunlardan 

ķanġısı istiħlāf olına ħalįfe oldur.” didi ve CumǾa güni böyle diyüp Çār-şenbe güni Ebū 

Lüǿlüǿe-nām ħabįŝ (A 187a) ve dįnsiz ĥażret-i ǾÖmer’i -rađiya’llāhu Ǿanh- üç kerre üç 

yerden ħançer ile urdı. Bu rivāyeti Ĥākim Sālim bin Ebi’l-CaǾd’dan ve Sālim MaǾdān bin 

Ebį Ŧalĥa’dan rivāyet ider. Ve ammā İbn Ħallikān ve ġayrılar ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh 

urılduķdan śoñra źikr olınan altı śaĥābe arasında ħilāfeti şūrà ķıldı, dirler. Ve “Ħilāfet 

emrinde işbu altı kimse müşāvere eyleyüp içlerinden birin ħalįfe taǾyįn eylesünler ve eger 

iki bölük olurlarsa ǾAbdu’r-Raĥmān bin ǾAvf ķanġısından ise ol bölükden ħalįfe olsun.” 

didi ve “Üç güne dek ħalįfe olacaķ kimseyi taǾyįn eylesünler ve Śuheyb üç güne dek ħalķa 

 
1106Şūrà żamm-ı şįn-i muǾceme ve sükūn-ı vāv-ıla ŧūbà vezni üzre meşvere maǾnāsınadur. Ve meşvere fetĥ-
i mįm ve sükūn-ı şįn ve fetĥ-i mįm ve żamm-ı şįn ile bir maǾnāyadur ki danışmaķlıķdur. 
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İmām olup namāz ķıldırsun.” diyü vaśiyyet eyledi. Ve ǾAbdu’r-Raĥmān bin ǾAvf şūràdan 

kendü nefsini iħrāc idüp ǾOŝmān rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretini iħtiyār eyledi, cümle aśĥāb 

rıđvāna’llāhu Ǿaleyhim ecmaǾįn ǾOŝmān’a bįǾat eylediler rađiya’llāhu teǾālà Ǿanh. Ve 

rivāyet olınur ki ǾAbbās bin ǾAbdi’l-Muŧŧalib rađiya’llāhu Ǿanh ǾAlį’ye -kerrema’llāhu 

vechehu- “Ey ķarındaşum oġlı, sen kendü nefsüñi şūrāya idħāl eyleme, ben ķorķarum ki 

seni şūrādan çıķaralar ve sen de vaśme ve bir Ǿayb ve Ǿār ķala.” didi, ǾAlį rađiya’llāhu 

Ǿanh sözini ķabūl eylemedi. Ve Ebū Lüǿlüǿe Muġįre bin ŞuǾbe ġulāmıdur, adı Fįrūz’dur 

ve Fārsįdür ve Mecūsį idi ve baǾżılar naśrānįdür, dirler. ǾÖmer’i -rađiya’llāhu Ǿanh- üç 

yerden urdı; biri göbegi altında idi ǾÖmer’i urduķda “ķatalanį el-kelbu.”1107 (A 187b) 

diyüp miĥrābdan çıķdı, ǾAbdu’r-Raĥmān bin ǾAvf miĥrāba girüp İmām olup namāzı 

tamām eyledi. Ve Ebū Lüǿlüǿe ķaçdı, śaġ ve śola ħançer urup ķaçarken enśārdan biri 

ridāsını üzerine bıraķdı. Ebū Lüǿlüǿe dutılacaġın bilüp kendü kendüsini urdı, ķatleyledi. 

Ve mescidde olan aśĥābdan baǾżı kimseler namāza meşġūl ve cān [u] dilden namāza 

muķayyed olduķlarından ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh aĥvālini ve urılduġını bilmediler; 

ancaķ āvāzını yitürdüklerin bildiler, sebebini bilmediler. Ve Ebū Lüǿlüǿe didükleri bį-dįn 

Muġįre ķulı idi, anı Muġįre her gün dört dirheme istiġlāl eylemiş idi. Bir gün ǾÖmer’e 

rāst gelür ve buluşur “Yā emįre’l-müǿminįn, benüm ġallemi aġır eylemişdür ve her gün 

dörder dirhem çoķdur, aña söyle taħfįf eylesün.” didi. ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh 

“Allāh’dan ķorķ ve efendüñe iĥsān eyle.” didi. Ebū Lüǿlüǿe ġażaba gelüp “Ne Ǿacebdür 

ki benden ġayrı ħalķa Ǿadli vüsǾat üzredür.” didi ve ǾÖmer’i öldürmege niyyet idüp 

göñlinde gizledi ve iki başlu bir ħançer işledi ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh içün ve ħançer 

aġulu eyledi. Ve ǾÖmer’i gözledi, śabāĥ namāzını ķılurken üç yerden urdı ve ķaçarken 

on üç kimseyi daħı urdı, anlardan yedi kimse ve bir rivāyetde ŧoķuz kimse öldi, dār-ı 

fenādan gitdi. Rađiya’llāhu Ǿanhum. Ve ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh urılduķda “Şükür şol 

Allāhu teǾālàya benüm ölümümi İslām daǾvà ider kimse elinde ķılmadı.” didi. Ve ǾÖmer 

bin Meymūn “Ol zamān ĥażret-i ǾÖmer’le benüm aramda İbn ǾAbbās rađiya’llāhu 

Ǿanh’dan (A 188a) ġayrı kimse yoķ idi, ǾÖmer ‘Allāhu ekber.’ didükde ħançer ile urdı ve 

ǾÖmer ‘ķatelenį el-kelbu’ didügini işitdüm.” didi. Ve ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh tārįħüñ 

yigirmi üçinde Źi’l-ĥicce ayından dört gün ķalduķda urılup ve Çār-şenbe güni ŧaǾn olınup 

tārįħ-i hicretüñ yigirmi dördünci senesinde Eĥad güni ki Muĥarremü’l-Ĥarām ġurresiydi, 

 
1107“Köpek beni öldürdü.” 
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defn olınmışdur.Ve Ebū Bekr rađiya’llāhu yanında ķonılmışdur. Keźā fį-CāmiǾi’l-Uśūl. 

Ve ǾÖmer’i -rađiya’llāhu Ǿanh- Ebū Lüǿlüǿe ħançer ile urduķda “Ķātelehu’llāhu leķad 

emertu bihi maǾrūfen.” didi yaǾnį “Ħaķ teǾālà Ebū Lüǿlüǿe’yi öldürsün ben aña maǾrūf 

ve eyü iş emr iderdüm.” Ve ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh fevt olup dünyāsın degişdükde 

yeryüzi ķarañlıķ oldı, oġlancıķlar babalarına “Baba ķıyāmet mi ķopdı?” dirdi, babaları 

“Ķıyāmet ķopmadı ve lākin ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh ķatl olındı.” dirlerdi. Ve ǾÖmer 

rađiya’llāhu Ǿanh urılduķda “Şerbetlerden ķanġı şerbet sevgilüdür?” didiler. ǾÖmer 

rađiya’llāhu Ǿanh “Nebįź sevgilüdür.” didi. ǾÖmer’e nebįź içürdiler, yaradan ŧaşra çıķdı 

yanında olanlardan kimi nebįźdür ve kimi ķandur, didi. Śoñradan süd içürdiler süd daħı 

yarasından ŧaşra çıķdı ve bildiler kim mevti muķarrerdür, “Vaśiyyet eyle.” didiler. ǾÖmer 

rađiya’llāhu Ǿanh ħilāfet şūrà olmasına vaśiyyet eyledi, ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh şūràya 

vaśiyyet eylemesi urılduķdan śoñra olur bu rivāyet üzre. Ve lākin daħı mecrūĥ olmadan 

(A 188b) CumǾa güni minberde vaśiyyet idüp Çār-şenbe güni Ebū Lüǿlüǿe didükleri bį-

dįn ǾÖmer’i üç yerden ħançer ile urup mecrūĥ itdügi rivāyet olınur, nitekim źikr 

olınmışdur. Ve ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh oġlı ǾAbdu’llāh-nām kimse -rađiya’llāhu Ǿanh- 

Ebū Lüǿlüǿe’yi babasını öldürmege iġrāǿ eyledi diyü müttehem olan Hürmüzān-nām 

kimsenüñ üzerine śıçrayup ķatl eylemişdür ve ehl-i Necrān’dan1108 Ĥafśa-nām naśrānįyi 

ve Ebū Lüǿlüǿe’nüñ bir küçük ķızını ķatl itdügi rivāyet olınur. Ve ǾÖmer rađiya’llāhu 

Ǿanh zamān-ı ħilāfetinde fütūĥāt-ı Ǿažįme vāķiǾ olmışdur. Dımaşķ ve Rūm ve Ķādıśiyye 

ve Ħımś ve Ĥulvān ve Raķķa ve Ruhā ve Ĥulśān ve Reǿsü’l-Ǿayn ve Ħābūr ve Nuśaybįn 

ve ǾAsķalān ve Trablus ve anuñ eŧrāfında olan sevāĥil ve Beytü’l-Maķdis ve Nįşābūr ve 

Yermūk ve Aħvāz ve Ķaysāriyye ve Mıśr ve Tustūr ve Nihāvend ve Reyy ve anuñ eŧrāfı 

ve Iśfahān ve Fārs ve ǾAcem şehirleri fetĥ olınup İslām Ǿaskeri elinde olmışdur. Bu ķadar 

memleket fetĥ eylemişken ħalįfe olmazdan evvel ne libās u zįnet üzre ise yine ol libās 

üzre idi ve evvel ne ĥāl ve ne vażǾ üzre ise pādişāh iken yine ol vażǾ u ĥāl üzre idi aślā 

taġyįr-i vażǾ eylemedi. Yürüse yalñız yürürdi, eger seferde ve eger ĥażarda ve yayaķ 

yürürdi. Arpa etmegin yerdi ve açlıġa śabr iderdi ve ħām ve dikilmiş libās geyerdi. Ve 

yerinde şiddeti ziyāde ider (A 189a) idi ve yerinde yumuşaķlıķ iderdi. Fuķarā vü 

żuǾafānuñ atasıydı, gice ile gezüp aĥvāl-i Ǿālemden ħaber alurdı ve ŧul Ǿavratları 

gözedürdi.  

 
1108Necrān fetĥ-i nūn ve sükūn-ı cįm-ile ve āħirinde nūn ile bir yerdür. 
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Rivāyet olınur ki Ŧalĥa rađiya’llāhu Ǿanh ķarānlıķ gicede evinden ŧaşra çıķar, ǾÖmer 

rađiya’llāhu Ǿanh bir eve girüp çıķduġın görür. Śabāĥ olduķda Ŧalĥa ol eve varur, evde 

bir kör ķoca ķarı bulur ki kötürüm idi, ol kör ķarıya Ŧalĥa “ ǾÖmer saña gelür aślı nedür?” 

dir. Ol ķarı “Bu ķadar zamāndan berü gelüp benüm muĥtāc olduġum nesnelerümi görür 

ve evümden çıķması lāzım olan süpründi ve ķaźarı çıķarur.” didi. Bundan ziyāde Ǿadālet 

olur mı ki Faĥr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem yerinde ħalįfe ola ve müǿminlerüñ 

pādişāhı ola ve Ǿār eylemeyüp kör ve kötürüm ķarıcıķlaruñ süpründilerin gice ile gelüp 

çıķara.  

Ve ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh Şām-ı Şerįf’e gelüp aĥvāl-i memleketi görüp dönüp giderken 

fuķarānuñ aĥvālini bilmek içün Ǿaskerinden ayrılup bir ħibāǿ içinde bir ķoca ķarıya rāst 

gelür. Ol ķarı, ǾÖmer olduġın bilmez ve ǾÖmer’e -rađiya’llāhu Ǿanh- “ǾÖmer ne işler ve 

ne eyledi?” diyü suǾāl ider. ǾÖmer “Śaġ ve sālim Şām’dan döndi.” didi, ol Ǿacūz “Allāhu 

teǾālà aña ħayr ile cezā eylemeye.” didi, ǾÖmer “Niçün?” didi, ol Ǿacūz “ǾÖmer 

Müslümān u müǿminlere ĥākim olaldan berü va’llāhi bir aķçe ve bir altun iĥsān u 

baħşişinden baña degmemişdür ve ķaŧǾan luŧfını görmedüm.” didi. ǾÖmer rađiya’llāhu 

Ǿanh ol Ǿacūza (A 189b) “ǾÖmer senüñ ĥālüñi bilmez, sen bu ħibāǿ içindesin.” didi, ol 

Ǿacūz “Subĥāna’llāh va’llāhi ben žann eylemezdüm ki bir kimse ħalķa vālį vü ĥākim ola 

ve ol maşrıķ u maġrib arasında olanı bilmeye.” didi. ǾÖmer bu sözi işidüp aġladı “Vā 

ǾÖmer āh, herkes senden efķah ve biliş ve añlayışludur; ĥattā ķoca ķarılar daħı.” didi ve 

ol Ǿacūzenüñ sözüne incinmeyüp luŧf-ıla “Ey Allāhu teǾālànuñ cāriyesi, ben ǾÖmer’i 

cehennem āteşinden esirgerüm ǾÖmer’den senüñ žulmüñi niçeye śatarsın?” didi. Ol ķarı 

“Allāhu teǾālà saña raĥmet eyleye, beni istihzā eyleme ve mezelenme.” didi. ǾÖmer “Ben 

mezelenmem ve istihzā idici degülüm.” diyü ol ķarıya söylemekden vazgelmedi tā 

yigirmi beş dįnāra ve altuna ol Ǿavratuñ žalāme vü žulmüni śatun aldı ve yigirmi beş altunı 

ol ķoca ķarıya virüp rāżıye eyledükden śoñra ĥażret-i ǾAlį ve İbn MesǾūd rađiya’llāhu 

Ǿanhumā oraya gelüp “Es-selām Ǿaleyke yā emįre’l-müǿminįn.” didiler, ol Ǿacūz kendüyle 

bu ķadar söz söyleşen ǾÖmer olduġın bildi, “Vā seǿetāhu ħalįfe ve müǿminlerüñ 

pādişāhını yüzine ķarşu şetm eyledüñ ve sögdüñ.” didi. ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh ol Ǿacūza 

“Allāhu teǾālà saña raĥmet eyleye, ķayırmaz.” didi ve andan śoñra ǾÖmer bir deri pāresin 

istedi, bulamadı, geydügi libāsından bir pāre ķopardı ve ol pārenüñ üzerine bunı yazdı 
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“Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm. Hāźā mā işterà ǾUmeru min-fulāneti žulāmetehā1109 

munźu ve lį ve ile’l-yevmi keźā ve keźā bi-ħamseti ve (A 190a) Ǿişrįne dįnāren mimmā 

teddeǾį Ǿinde vuķūfihi fi’l-maĥşeri beyne yedeyi’llāhi teǾālà ve ǾUmer bi-raǿyin minhu 

şehide Ǿalà-źālike ǾAliyyun ve İbn MesǾūdin.” Ve andan śoñra bu kitābı [1110] virdi ve 

didi ki “Öldügüm vaķit bunı kefenüm içine ķo, bunuñla Rabbüme mülāķį olam.” 

Rađiya’llāhu teǾālà Ǿanh. ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh Ǿadāletine müteǾallıķ olan aħbār u 

ĥikāyāt yazılmaķ lāzım gelürse başķa bir kitāb olur, aħlāķ-ı ĥamįde vü efǾāl-i 

pesendįdesinüñ ĥaddi ve Ǿaddi yoķdur ancaķ bir ikisin burada źikr eyledük ki oķuyan ve 

diñleyenler Ǿibret alsunlar ve ĥākim-i vilāyet olanlar Ǿadālet nice olur bilsünler içün. Ve 

evvel “Eŧāla’llāhu beķāke.”1111 diyen ǾÖmer’dür, ǾAlį’ye dimişdür, kerrema’llāhu 

vechehu. Ve evvel emįrü’l-müǿminįn diyü daǾvet olınan ǾÖmer’dür, sebebi ve tafśįli 

Źuħru’l-Āħire-nām kitābumuzda źikr olınmışdur. Ve terāvįĥde imām-ı vāĥid üzre ħalķı 

evvel cemǾ iden ǾÖmer’dür ve kitāb u mektūblara evvel mühür uran ǾÖmer’dür ve hicret 

yılına tārįħ eyleyen ǾÖmer’dür ve evvel töre uran ve töre ile ĥamle iden ǾÖmer’dür. Ve 

zamān-ı ħilāfetinde birbiri ardınca on sene ĥacc eylemişdür, āħir ĥaccı yigirmi üçde vāķiǾ 

olmışdur. Ve Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ħatunları kendüyle ĥacda bile idi 

hevdecler içinde idiler. Ve sene-i mezbūrede vāķiǾ olan ĥaccı edā idüp Medįne-i 

Münevvere’ye geldi ve yuķaruda źikr olınan düşi gördi. Ve ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh 

ǾAlį’nüñ Ümmü Külŝūm1112 adlu bir ķızını nikāĥ ile almış idi ve aña ķırķ biñ dirhem 

kābin virmişdür. (A 190b) Ve ǾÖmer’den śoñra ǾOŝmān bin ǾAffān rađiya’llāhu Ǿanhumā 

ħalįfe olmışdur. Ve ǾOŝmān’a Źü’n-nūreyn dinilür, ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem- iki ķızı taĥt-ı nikāĥında olduġıçün. Ve Faħr-i ǾĀlem ķızı Ruķayye’den1113 

ǾOŝmān’uñ bir oġlı ŧoġmış idi ki ism-i şerįfi ǾAbdu’llāh idi, ǾOŝmān’a -rađiya’llāhu Ǿanh- 

Ebū ǾAbdi’llāh dinilmek anuñçündür. Ve ǾOŝmān rađiya’llāh Ruķayye ile arż-ı 

Ĥabeşe’ye hicret eyledükde ehl-i Ĥabeşe cāriyeleri Ruķayye’yi görmege taǾarruż 

iderlerdi ve güzelliginden taǾaccub eylerlerdi. Ruķayye’ye -rađiya’llāhu Ǿanhā- eźà vü 

cefā eylediler ve ehl-i Ĥabeşe’de olan cāriyelerden elem çeküp anlara bed-duǾā eyledi. 

Ruķayye bed-duǾāsıyla ol cāriyelerüñ cemįǾi ve cümlesi helāk oldılar. Ve mā kellemtuhu 

 
1109Žulāme żamm-ı žāǿ-i muǾceme ile ŝumāme vezni üzre žulm maǾnāsınadur. 
1110Bu kısımda yazmada boşluk bırakılmıştır. 
1111“Allah ömrünü uzatsın.” 
1112Ümmü Külsūm żamm-ı kāf ve ŝāǿ-i müŝelleŝe iledür ve zünbūr vezni üzredür.  
1113Ruķayye żamm-ı rāǿ-ı mühmele ve fetĥ-i ķāf ve yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye vü müşeddede vü meftūĥa 
iledür kesr-i ķāf ile degüldür, zįrā śįġaǿ-i taśġįr iledür.  
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illā ke-ĥasvi’d-dįk đurūb-ı emŝāldendür ĥasv ĥurūf-ı mühmele ile delv ve ķufl vezinleri 

üzre ve fetĥ ile efśaħdur, ķuşuñ śu içmesidür ki minķārın śuya batırup tįz ķaldırur ķıśa 

güne yevmun ke-ĥasvi’ŧ-ŧayr dinilür yevmun ķaśįrun maǾnāsına, yaǾnį ķuşuñ śu içmesi 

gibi ķıśa gün, dimekdür. Ve maǾnā-yı đarb-ı meŝel, ben aña söylemedüm illā dįk ve ħorūs 

ĥasvı ve minķārı śuya batırup ķaldurması tįz olduġı gibi tįz söyledüm ve az söyledüm, 

dimek olur. Ve źikr olınan đarb-ı meŝel ile sürǾat ve tįzlik murād iderler. Ve aśfà min-
Ǿayni’d-dįk đurūb-ı emŝāldendür, yaǾnį ħorūs gözinden daħı ziyāde śāfį şarāb ve içecek 

(A 191a) dimekdür. 

Nažm: 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Ħuźā’nuñ luŧfı ķatı çoķ velį va’llāhi ol birdür 

Şerĥ: 

Bunuñ üst yanında vāķiǾ olan Ǿabāhir fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve kesr-i hā ile cemǾdür, 

müfredi Ǿabherdür sükūn-ı bāǿ-i muvāĥĥede ile caǾfer vezni üzre. Ve Ǿabher nercis 

didükleri çiçekdür ve nercisde fetĥ ü kesr-i nūn cāǿizdür ve nercis didükleri çiçege Fārsįde 

nergis ve Şįrāz dilinde heft zerde dirler.  

el-Ħavāś: Nergisi ķoķulamaķ śovuķdan olan baş aġrısına ve śovuķdan olan zükāma 

nāfiǾdür. Ve nergis kökini iki gice ĥalįbde1114 ıśladup Ǿinnįn olan kimse źekerine ŧılā 

eylese źekeri ķıvāma getüre ve Ǿacįb ü ġarįb işleye. Keźā fi’l-Ķāmūs Ǿalà-müǿellifihi 

raĥmetü’l-Ķuddūs. Ve nergislerüñ eyüsi mużāǾaf ve ķat ķat olandur ve ŧabįǾatı ıssılık ve 

ķurılıķda muǾtedildür ve demāġ süddesini açar ve śovuķ zükāma nāfiǾolur ve anda taĥlįl 

vardur ve ruŧūbetden olan baş aġrısına fāǿide ider ve ıssı olan başları aġrıdur ve kāfūr ve 

benefşe nergisüñ muśliĥidür. Keźā fį-İħtiyārāt-ı BedįǾį.  

et-TaǾbįr: Düşde nercis Ǿavratla taǾbįr olınur. Bir kimse düşde başında nergisden bir 

iklįl1115 görse bir Ǿavrat ala ki śoĥbeti dāǿiye olmaya. Ve bostānda biten nergis bāķį ķalur 

veleddür ve eger nergisi kesük görse veledi ola. Ve Rūm ve Naśārà, bir kimse düşde (A 

 
1114Ĥalįb emįr vezni üzre faǾįl be-maǾnį-i mefǾūldür ve śaġılmış süddür, el-lebenü’l-maĥlūb maǾnāsına 
fetĥateyn ile olan ĥaleb gibi. Ve yine ĥaleb taĥrįk-ile śaġmaķdur sükūn ile olan ĥalb gibi. 
1115İklįl kesr-i elif ve sükūn-ı kāf-ile başa geydükleri tācdur ve bir nesnedür ki cevāhirle anı tezyįn iderler.  
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191b) nergis görse sürūra ve şādlıġa irişe, dirler ve Ǿinde’l-baǾż düşde nergis altun ve 

aķçeden māldur ve bu maǾnāda inşād olınmışdur.  

Beyt:  

ًاضیرِعَت سَجِرَْنلا اَنَل يٰدھَْا   
1116 اضَیَْبلا و رَفْصُلا ھِیِف مُورَُی  

Bu beytde ُرَفْص  [śufr] sükūn-ı fā ile śafrāǿ cemǾidür. Ve śafrāǿ fetĥ-i śād-ıla ĥamrāǿ vezni 

üzre altundur źeheb gibi. Ķāmūs’da eś-śafrāǿu’ź-źeheb vāķiǾdür ve اضَیَْب  [beyđāǿ]’dan 

murād aķçe ve gümişdür fiđđa gibi. Ve nercisde olan nūn zāǿidedür, zįrā kelām-ı 

ǾArab’da faǾlil vezni üzre kelime bulınmaz fetĥ-i fāǿ ve kesr-i lām-ıla. Ve kelām-ı 

ǾArab’da nefǾil kelimesi vardur nađrib gibi ve bir kimseye nercis diyü ad virilse lā-

yenśarif olur; zįrā nađrib gibidür vezn-i faǾale ve Ǿalime bulınur ve nercis kelimesi 

muǾarrebdür nergis lafžından. Keźā fį-Śıĥāĥi’l-Cevherį Ǿaleyhi raĥmetü’l-Bārį.  

el-ĶıŧǾa:  

Nažm: 

Arslan ebu’l-Ǿabbās ebu’l-ebŧāl ŧūŧį bebbeġā 

Daħı ebu’l-eşbāl ebu’l-ĥāriŝ di arslana dilā 

Şerĥ:  

Ebu’l-Ǿabbās fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve teşdįd-i bāǿ-i muvaĥĥade ve sįn-i mühmele ile 

arslan didükleri yırtıcı cānverdür fetĥ-i elif ve sükūn-ı bā ile olan ebu’l-ebŧāl ve fetĥ-i elif 

ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ve bāǿ-i muvaĥĥade ile olan ebu’l-eşbāl ve ŝāǿ-i ŝeħāźdan ġayrı 

ĥurūf-ı mühmele ile fāǾil vezni üzre olan ebu’l ĥāriŝ gibi. Vech-i tesmiye Ǿabbās kettān 

vezni (A 192a) üzre ve Ǿabūs śabūr vezni üzre yüz burtaran ve yüzin ekşiden kimsedür, 

arslan daħı śovuķ yüzlü olmaġın aña Ǿabbās dinilmişdür ve ebu’l-Ǿabbās aña künyet 

ķılınmışdur. Ve ebŧāl cemǾ-i baŧaldur taĥrįk ile ve baŧal fetĥateyn ile baĥādır olan 

kimsedür şeddād vezni üzre olan baŧŧāl gibi. Arslān daħı ziyāde bahādır ve yırtıcılar 

arasında şecāǾatde aķrānı nādir olmaġın aña ebu’l-ebŧāl dimişlerdür. Ve bahādır u dilāver 

olan kimseye baŧal ve baŧŧāl dinilmek aķrānı ķanı yanında bāŧıl u heder olduġıçündür 

veyāĥūd bahādırlıġından cerāĥat ve yarasınuñ ġam u ġuśśasını ve elem ü vecaǾ u 

 
1116“Bize, altın ve gümüş isteyene ta‘riz olarak bir nergis hediye etti.”  
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zaĥmetini ķayırmayup bāŧıl u heder eyledügiçündür. Ķāmūs’da bahādıra baŧŧāl dinilmege 

vech ü sebebini böyle yazmışdur ve iki vechle beyān eylemişdür. Ve ebu’l-eşbāl 

dinilmege sebeb eşbāl cemǾ-i şibl olduġıçündür. Ve şibl kesr-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı 

bāǿ-i muvaĥĥade ile arslan yavrısıdur ki avlamaġa yetişe. Ve ebu’l-ĥāriŝ dinilmege sebeb 

arslan kesb ve ķazanca ķādir olduġıçündür. Zįrā ĥāriŝ ism-i fāǾildür ve ĥarŝdandur ve ĥarŝ 

sükūn-ı rā ile kesb ve ķazanmaķ ve cemǾ-i māl maǾnāsınadur ve ekinciye ĥāriŝ dinilmek 

kesb eyledügiçündür. Ve arslana esed daħı dirler, cemǾi esūd ve usd ve esud ve āsād gelür, 

dişi arslana esede dinilür. Ve arslanuñ beş yüz adı vardur, ǾAlį bin el-Ķāsım bin CaǾfer 

el-Luġavį yüz otuz ad daħı ziyāde eylemişdür diyü Ķāmūs ve Ĥayātü’l-Ĥayevān’da 

yazıludur. (Ve arslana Fārsįde şįr dirler imāle ile, Ĥalįmį ve Vesįletü’l-Meķāśid’da böyle 

yazar.) Ve arslan dürlü (A 192b) dürlü olur. Arisŧo eydür, arslanuñ bir dürlüsin gördüm 

ki yüzi ādem yüzine beñzer ve gevdesi ziyāde ķızıl ve ķuyruġı Ǿaķreb ķuyruġına beñzer 

ve ben žann iderüm ki verd1117 didükleri bu ola. Ve bir dürlü arslan olur śıġır şeklinde bir 

şibr1118 ķadar siyāh boynuzları olur. Ve arslan dişisi ŧoġurmaz illā bir enik ŧoġurur ve 

vażǾ-ı ĥaml itdükde bir et pāresi vażǾ ider ne ĥareketi var ve ne ĥissi var. Üç güne dek anı 

bekler, andan śoñra erkegi gelür, içine üfürür defaǾātle, ĥarekete başlar ve nefes alur ve 

aǾżāsı belürür ve śūreti müteşekkil olur. Ve andan śoñra anası gelür, emzirür ve yedi 

günden śoñra gözin açar ve bundan śoñra altı ay geçdükde kendüsiçün iktisāb ve ķazanc 

eylemegi teklįf ü taǾlįm ider. Ve arslan aclıġa ve śusızlıġa sāǿir yırtıcılardan ziyāde śabr 

ider ve aç olduķda ħūyları yaramaz olur. Ve ġayrınuñ öldürdügi şikārından yimez ve 

kendü öldürdüginden yeyüp ŧoķ olsa bir daħı andan yimez. Ve köpek yaladuġı śudan 

içmez ve şāǾir buña işāret eylemişdür şiǾrinde ve köpekden artan śudan içmedügin 

bildürmişdür.  

ŞiǾr:  

ضٍغُْب ریْغَ نمِ اھََّبحُ كُرُْتَا وَ  

ھِیِف ءِٓاكرشُلا ةرَثكَ نكِلوَ   

  مٍاَعطَ یَلعَ بُاَبُذلا عََقوَ اَذِا

ھِیھَِتشَت یسفَْن وَ يدَی تُعَْفرَ   

ءٍامَ دورُوُُ دوسُُلاا بُِنتجََتوَ   

 
1117Verd fetĥ-i vāv ve sükūn-ı rāǿ-ı mühmele ve dāl-ı mühmele ile arslandur esed gibi.  
1118Şibr kesr-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı bā ile ķarışdur ki baş barmaġuñ ucı ve kiçi barmaġuñ ucı arasıdur. 
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 1119 ھِیِف نغلی بلاَكِلا ناكَ اَذِا  

(A 193a) Ve arslanuñ aġzı yarı ġāyet azdur, anuñçün aġzı ziyāde ķoķar ve şiddet-i beħar 

ile vaśf olınur. Ve arslan bahādırlıķ ve şecāǾat ve ķorķaklıķ ile vaśf olınur, zįrā ħorūs 

āvāzından ve taś ķaķmasından ķorķar ve āteşi gördükde müteĥayyir olur. Ve şedįdü’l-

baŧş ve pek dutıcıdur ve yırtıcılardan biri ile ülfet dutmaz, zįrā yırtıcılardan birinde 

mükāfāt u mümāŝele görmez. Ve arslan derisi yırtıcılardan birinüñ derisi üzre ķonılsa 

ķılları düşer, arslan derisinüñ ķılları düşmez. Ve ne ķadar ziyāde aç olsa açlıķdan ölmelü 

olsa merǿatü ŧāmiŝ ve ĥayıż görür Ǿavrata yaķın olmaz. Ve arslan ısıtmalu olur, ısıtmalu 

olmadan zāǿil olmaz. Ve Nūĥ peyġamber Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 

ŧūfānda her şeyǿ ve her ĥayvāndan birer çift ve birer erkek ve birer dişi alup gemiye 

ķoduķda gemide olan müǿminler Nūĥ peyġambere “Bizüm göñlümüz nice muŧmaǿin olur 

ĥāl bu ki arslan bizümle gemi içindedür.” didiler. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ol zamān 

ısıtmayı arslan üzerine ĥavāle eyledi ve arslan ısıtmadan zebūn olup gemide olanlar 

arslandan emįn oldılar andan. Ol yerde ısıtıma yoġ-ıdı, evvel yere inen ısıtma ol 

ısıtmadur. Ve andan śoñra gemide olanlar Ǿaźire vü mühmelāt ü necāsetden şekvà 

eylediler. Nūĥ peyġamber duǾā idüp fįlüñ arķasını śıġadı, fįlden ħınzįr çıķdı necāseti 

yimege meşġūl oldı. Ve Allāh sübĥānehu ve teǾālà emr eyledi, ħınzįr aķsırdı, burnından 

sıçan düşdi. Ve sıçan çoġaldı, (A 193b) żararı ziyāde olduķda gemide olanlar Nūĥ 

peyġambere şekvà eylediler. Nūĥ peyġamber Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-

selām duǾā idüp arslan śırtını ve arķasını śıġadı. Arslan aķsırdı, burnından kedi çıķdı, 

sıçanlar gizlendiler. Keźā fi’l-Mustažraf.  

Ĥikāye: Şifāü’s-Sudūr śāĥibinden İmām Demįrį naķl ider ki ĥażret-i ǾÖmer radiya’llāhu 

Ǿanh seferlerden birine çıķdı, yolda giderken nā-gāh vāfir ħalķ u ķavm ŧururlar ve 

gitmezler. ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh “Bu ħalķ niçün ŧururlar ve yürümedüklerine sebeb 

nedür?” didi. Didiler ki “Yā ǾÖmer bir arslan yol üzredür, yolı baġlamışdur, arslandan 

ħalķ ķorķarlar.” Ĥażret-i ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh bindügi ŧavardan inüp arslana ķarşı 

varup ķulaġından arslanı dutup yoldan ıraķ eyledi ve arslana didi ki “Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem yalan söylemez ki Resūlu’llāh didi, ‘Sen Allāh’dan 

 
1119“Tiksinmeden bırak onun sevgisini çünkü onu seven çok kişi var. Bir yemeğe sinek düştüğü zaman 
canım o yemeği isterken elimi çektim. Aslanlar, köpeklerin yalaya yalaya içtiği suya girmekten kaçınır.” 
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ġayrısından ķorķañ kimseye musallaŧ ķılınursın ve eger ādem oġlı Allāh’dan ġayrı 

kimseden ķorķmasa anuñ üzerine sen musallaŧ ķılınmazduñ.’”  

Ĥikāyet: Muĥammed bin Münkedir Sefįne’den rivāyet ider. Ve Sefįne Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüñ mevlāsıdur. Ve mezbūr Sefįne eydür: Bir gemiye 

bindüm. Giderken gemi ufandı ve ķırıldı. Bir taħtaya bindüm, ol taħta beni bir ķamışlıġa 

çıķardı ki anda arslan var-ıdı, arslan beni ķarşuladı. Ben arslana “Ben Resūlu’llāh’uñ 

mevlāsı Sefįne’yüm.” didüm. Ol arslan ķuyruġını oynadup öñüme (A 194a) düşdi ve beni 

yol üzre çıķardı ve boġazından bir āvāz işitdürdi. Ben öyle žann eyledüm ki ol āvāz selām 

idi ve andan śoñra arslan dönüp gitdi. Ve źikr olınan Sefįne’nüñ adında iħtilāf vardur, 

baǾżılar ķatında Rūmān ve baǾżılar ķatında Mihrān ve baǾżılar ķatında ǾÖmer’dür.  

Fāǿide: Rivāyet olınur ki ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ ىوٰھَ اَذِا مِجَّْنلاوَ ”1120 

āyetini oķuduķda Ebū Leheb oġlı ǾUtbe “kefertu bi’n-necm”1121 didi ve sefere giderken 

Faħr-i ǾĀlem’e cefā vü eźā eylemek murād eyledi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ǾUtbe’ye bed-duǾā idüp “Allāhumme salliŧ Ǿaleyhi kelben min-kilābike.” didi 

yaǾnį “Yā Rabbį ǾUtbe üzerine senüñ köpeklerüñden bir köpek musallāt eyle.” Bundan 

śoñra ǾUtbe yārān u aśĥābı ve aķrān u aĥbābı ile bir kārbān içinde Şām-ı Şerįf’e sefer 

eyledi. Gün-be-gün giderek Şām-ı Şerįf’e tābiǾ Zerķā-nām yere geldiler. Ve babası Ebū 

Leheb ol kārvānda idi. Ve ol yerde yaķın yerde bir rāhib śavmaǾası var-ıdı, kārbān ol 

śavmaǾaya yaķın ķondılar ve rāhib çıķup “Sizi buraya kim ķondurdı, bunda arslan 

vardur?” didi. Ebū Leheb ol kārbāna “Siz benüm iħtiyār olduġumı ve ĥaķķumı bilürsiz.” 

didi. Kārbān “Ulumuz ve iħtiyārumuzsın, üzerümüzde ĥaķķuñ vardur, bilirüz.” didiler, 

Ebū Leheb “Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem, oġlum ǾUtbe’ye bed-duǾā 

eylemişdür. MetāǾ u esbābuñuzı şu śavmaǾa üzre ķoyup üstini döşeñ (A 194b) ve anuñ 

üzerine oġlum içün döşek eyleñ ve eŧrāfında yatup uyuñ.” didi. Ol kārbān ħalķı metāǾların 

cemǾ eylediler, yüksek oldı. Ve ǾUtbe üzerine yatdı ve kārbān ħalķı eŧrāfında ve 

dolayında yatdılar. Arslan gelür, kārbān ħalķınuñ yüzlerinden ķoķlar, hįçbirin incitmez 

ve andan śoñra śıçrar eliyle ǾUtbe’yi urur ve yırtar. ǾUtbe “Köpek beni öldürdi.” dir ve 

sāǾatinde ölür. Kārbān ħalķı arslanı ŧaleb iderler, bulamazlar. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem bed-duǾāsıyla ǾUtbe arslan elinden helāk olur. İmām Demįrį, ĥażret-i 

 
1120“Battığı zaman yıldıza and olsun ki …” Kur’ân-ı Kerîm, Necm 53/1. 
1121“Necm (sûresini) inkar ettim.” 



490 

 

Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem arslana kelb diyü ad virmesi arslan köpek gibi ayaġın 

ķaldurup bevl eyledügiçündür, dir. Bu faķįr u ĥaķįr-i keŝįrü’t-taķśįr ađǾaf-ı Ǿibādu’llāhi’l-

cemįl Yūsuf oġlı ǾAbdü’l-Celįl eydürem ki kelb yalñız köpege ıŧlāķ olınmaz, belki 

arslanuñ bir adı daħı kelbdür. Nitekim Ķāmūs’da el-kelbu el-esedu vāķiǾdür “Allāhumme 

śallit Ǿaleyhi kelben min-kilābike” de vāķiǾ olan kelb esed maǾnāsına olandur. 

“Allāhumme śallit Ǿaleyhi eseden min-esūdike” dinilmiş gibidür. Ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ǾUtbe’ye bed-duǾā eyledükde “Yā Rabbį ǾUtbe üzerine 

arslanlaruñdan bir arslan musallaŧ eyle.” didi. Bi-emri’llāh vech-i meşrūĥ üzre bir arslan 

anı helāk eyledi, eyle olsa duǾāda olan kelb esed maǾnāsına olur, İmām Demįrį didügi 

teǿvįle ve teşbįhe iĥtiyāc olmaz.  

Fāǿide: Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanhdan rivāyet olınur ki ĥażret-i Faħr-i ǾĀlem 

śalla’llālu Ǿaleyhi ve sellem, (A 195a) aśĥābına ve meclis-i şerįflerinde olan yārānına 

“Arslan ziǿrinde ve gögsinden çıķarduġı āvāzında ne dir bilür misiz?” didi, anlar “Allāh 

ve Resūl’i bilür.” didiler. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “Allāhumme lā-

tusalliŧnį Ǿalà-eĥdin min-ehli’l-maǾrūf, dir.” didi. YaǾnį “Yā Rabbi, beni ehl-i maǾrūfdan 

biri üzre musallaŧ eyleme.”  

Fāǿide: Gicede dört ĥayvānuñ gözi żiyā virür ve parlar, dinilür; biri arslan gözi ve biri 

ķaplan gözi ve biri kedi gözi ve biri yılan gözi. Keźā fi’l-Mustažraf.  

Fāǿide: Bir kimse arslan olduġı dereye uġrasa “EǾūźu bi-dānyāle ve’l-cubbi min-şerri’l-

esed” diye, ǾAlį bin Ebį Ŧālib rađiya’llāhu Ǿanh bunı oķumasına emr itdügi İbn 

ǾAbbās’dan rivāyet olınur. Dānyāl bir peyġamber adıdur ve cubb żamm-ı cįm-ile ķuyudur 

ve Dānyāl’da dānāl lüġatdür yā’sız. İlerü zamānda bir žālim var-ıdı, aña Buĥt-ı Naśśar 

dirlerdi, Dānyāl peyġamberi Ǿaleyhi’s-selām bir ķuyuya bıraġup üzerine arslanlar bıraķdı 

tā kim anı pāreleyeler. Ol arslanlar ķuyruķların oynadup Dānyāl’a yaltaķlandılar ve anı 

yaladılar, incitmediler. Ve bir melek aña gelüp “Yā Dānyāl!” diyü çaġırdı, Dānyāl 

ķuyudan “Sen kimsün?” didi, ol melek “Senüñ Rabbüñden elçi geldüm ve saña Rabbüñ 

ŧaǾām gönderdi.” didi. Dānyāl “El-ĥamdu li’llāhi’lleźį lā-yensà men źekerahu.” didi, 

yaǾnį “Şükür şol Allāh’a ki anı źikr ideni unutmaz.”  

Ve bir rivāyetde Buħt-ı Naśśar (A 195b) iki arslanı tađriye idüp ķuyuya bıraķdı ve Dānyāl 

peyġamberi -Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām- ol arslanlar üzre bıraķdı. Ķuyuda arslanlar 

Dānyāl’ı incitmediler, Allāhu teǾālà diledügi ķadar zamān ķuyuda eglendi, andan śoñra 
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Dānyāl yimek ve içmek istedi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Urmiyā peyġambere -Ǿaleyhi’s-

selām- vaĥy eyledi ki Dānyāl’a gide. Urmiyā ol vaķit Şām’da ve Dānyāl ǾIrāķ’da idi. 

Urmiyā ǾIrāķ’a gidüp Dānyāl olduġı ķuyu başına gelüp “Dānyāl” diyü çaġırdı, Dānyāl 

“Sen kimsin?” diyü ķuyudan çaġırdı. Ol ķuyu başından “Urmiyā’yum.” didi, Dānyāl 

“Seni kim getürdi?” didi. Urmiyā “Senüñ Rabbüñ beni ŧaǾām u şarāb ile gönderdi.” didi. 

Dānyāl Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālàya şükr 

idüp “ يذَِّلاِ ëَُِّ دمْحَلْاوَ ُ،هاجر نْمَ بُیخَِی لاَ يذَِّلاِ ëَُِّ دمْحَلْاوَ ُ،هرَكََذ نْمَ ىسَنَْی لاَ يذَِّلاِ ëَُِّ دمْحَلْا  ىَلِإُ ھلْكَِی مَْل ھِِب قَِثوَ نْمَ 

 َ]وھُ[ يذَِّلاِ ëَُِّ دمْحَلْاوَ ،اًنارَفغُوً ةاجََن رِِبَّصلاِب يزِجَْی يذَِّلاِ ëَُِّ دمْحَلْاوَ ،اًناسَحِْإ نِاسَحْلإِْاِب يزِجَْی يذَِّلاِ ëَُِّ دمْحَلْاوَ ،هِرِیْغَ

 عُطَِقنَْت نَیحِ اَنؤُاجَرَ وَھُ يذَِّلاِ ëَُِّ دمْحَلْاوَ ،اَنلِامَعَْأِب اَّنُّنظَ ءُوسَُی نَیحِ اَنُتَقِث وَھُ يذَِّلاِ ëَُِّ دمْحَلْاوَ ،اَنِبرْكََ دعَْب اَنَّرضُ فُشِكَْی

اَّنعَ لَُیحِلْا ”1122 didi.  

Ve rivāyet olınur ki Dānyāl zamānında olan pādişāha müneccimler ve ehl-i Ǿilmler gelüp 

“Fülān ayda ve fülān güninde bir kimse anadan ŧoġup senüñ mülküñi ol kimse ifsād eylese 

gerekdür.” didiler. Ol pādişāh (A 196a) ol gicede ŧoġan uşakları öldürmesine emr eyledi. 

Dānyāl anasından ŧoġduķda oġlını ele getürüp öldüreler diyü ķorķusından bir eceme içine 

bıraķdı ki bir arslan var-ıdı, dişisi ile ikisi daħı bi-emri’llāhi teǾālà Dānyāl’ı yalamaġa 

başladılar. Ve Ĥaķ teǾālà Dānyāl’ı ķurtardı, zamānı olduķda peyġamberliķ virdi. Ve 

rivāyet olınur ki Dānyāl Ǿaleyhi’s-selām kendü śūretini ve iki arslan śūretini yüzügine 

naķş eyledi. Ve iki arslan Dānyāl’ı yaladuķları ol yüzük naķşında gösterdi ve yüzügi eline 

ŧaķdı tā kim Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālànuñ niǾmet u luŧf u iĥsānını unutmaya. Ve Ebū 

Mūsā-yı ǾEşǾarį ol yüzügi bulup naķş u śūretleri ol diyār Ǿulemāsına suǿāl eyledükde ol 

diyār Ǿulemāsı Dānyāl peyġamber vech-i meşrūĥ üzre yüzüginde bir ādem ve iki arslan 

śūretlerin naķş eyledüginden ħaber virmişlerdür.  

Ve rivāyet olınur ki Zekeriyyā peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām oġlı Yaĥyà 

peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām bir gün Dānyāl Ǿaleyhi’s-selām ķabrine uġradı ve 

ķabrinden “ تِوْمَلْاِبَ داَبعِلْا رَھََقوَ ِةرَدُْقلْاِب زََّزَعَت نْمَ نَاحَبْسُ ”1123 āvāzını işitdi ve geçüp giderken gökden 

“ توْمَلْاِب داَبعِلْا تُ  رْھََقوَ ِةرَدُْقلْاِب تُ  زَّزَعَت  āvāzını işidürdi. Bir kimse bunı oķusa yaǾnį dise 1124” يذّلا اَنَا

 
1122“Kendisine zikredeni unutmayan Allah’a hamdolsun! Kendisinden bir şey umanı boş çevirmeyen 
Allah’a hamdolsun! Kendisine güveneni kendinden başkasına bırakmayan Allah’a hamdolsun! İyiliğin 
karşılığını iyilikle veren Allah’a hamdolsun! Sabrın karşılığını kurtuluş olarak veren Allah’a hamdolsun! 
Zorluklardan sonra sıkıntılarımızı gideren Allah’a hamdolsun! Amellerimiz konusunda kötü zanda 
bulunduğumuzda güvencemiz olan Allah’a hamdolsun! Ümitlerimizin bittiği esnada ümidimiz olan Allah’a 
hamdolsun!” 
1123“Kudretiyle yüce olan ve ölümle kulları kahreden Allah’ı tenzih ve tesbih ederim.” 
1124“Kudretiyle yüce olan ve ölümle kulları kahreden benim.” 
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yedi ķat yerler ve gökler ve yerlerde ve göklerde olanlar anuñçün istiġfār iderler. Keźā 

fi’l-Mustažrāf. (A 196b) Ve İmām Demįrį Ǿaleyhi raĥmetü’l-Bārį ehl-i tārįħ ķavlini naķl 

ider ki Dānyāl peyġamberi Buħt-ı Naśśar Benį İsrāǿil ķavmini esįr eyledükde esįr eyledi 

ve Dānyāl’ı ĥabs eyledi. BaǾde’l-ĥabs Buħt-ı Naśśar bir ķorķunç düş gördi, ol düş 

taǾbįrinden ħalķ Ǿāciz ķaldı. Dānyāl Nebį’ye taǾbįrinden suǿāl olınduķda Dānyāl ol düşi 

taǾbįr ve kemā yenbaġį tefsįr eylemegin Buħt-ı Naśśar Dānyāl’ı taǾaccub eyle[di] ve 

ĥabsden çıķarup ziyāde ikrām eyledi. İntehà. Ve Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Dānyāl’a 

nübüvvet ü ĥikmet virmişdür, hem peyġamber ve hem ĥakįm idi. Ve Ĥayātü’l-
Ĥayevān’da Dānyāl peyġamberüñ ķabri nehr-i Sūs’dadur ve Ebū Mūsā-yı EşǾarį 

rađiya’llāhu Ǿanh ķabr-i Dānyāl’ı bulup maķbereden Dānyāl’ı çıķarup ve kefenleyüp ve 

üzerine namāz ķılup maķbereye ķoyup üzerine Sūs ırmaġını aķıtmışdur, dir.  

eş-Şerĥ: Sūs ĥurūf-ı mühmele ile nūn vezni üzre Ahvāz’da bir nāĥiyedür ki Dānyāl 

Ǿaleyhi’s-selām ķabri andadur. Ve Ahvāz fetĥ-i elif ve sükūn-ı hā ile ŧoķuz kūredür ve 

her kūrenüñ bir adı vardur. Ve Ahvāz Baśra ve Fārs mā-beynlerindedür ve buna Sūs 

tesmiye olınmaķ Nūĥ oġlı Sām ve Sām oġlı Sūs-nām kimse binā itdügiçündür. Ve Buħt-

ı Naśśar’da śād-ı mühmele müşeddede ve meftūĥadur. Naśśar bir büt adıdur ve buħt oġul 

maǾnāsınadur aślı būħtdur vāv-ıla, vāv ĥaźf olınmışdur. MaǾnāsı büt oġlı dimekdür, 

mezbūr Naśśar adlu bir büt yanında bulınup atası maǾlūm olmamaġın aña Buħt-ı Naśśar 

dinilmişdür. (A 197a) Ve yine Demįrį Ĥayātü’l-Ĥayevān’da Mücālese’den źikr ider ki 

ǾAbdü’l-Cabbār bin Küleyb eydür: İbrāhįm bin Edhem ile bir seferde idük ol seferde 

arslan žāhir u Ǿārıż oldı. İbrāhįm bize “  ،مُارَُی لاَ يذَِّلا كنكرب اَنظَْفحْاوَ ،مُاَنَت لاَ يِتَّلا كَِنیَْعِب اَنسْرُحْا َّمھُللا

ُالله اَیُ الله اَی ؛اَنؤُاجَرَ تَنَْأوَ ، كْلِھُْت لاَوَ ،اَنیَْلعَ كَِترَدُْقِب اَنمْحَرْاوَ  ”1125 dimesine emr eyledi. Biz daħı bunı 

oķuduķ, arslan bi-Ǿināyeti’llāhi’l-Mennān dönüp gitdi. Ve ǾAbdü’l-Cabbār “Ben bu 

duǾāyı her ķorķulu yerde ve her maħūfda oķurum, görmezem illā ki ħayır görürüm.” didi. 

Fāǿide: Hemm u ġam ve taśa vü ħavf ve ķorķu gidermek içün Ķurǿān-ı ǾAžįm’den işbu 

iki āyeti yazup götürmek mücerrebdür ve götüren kimse manśūr u mužaffer olup 

düşmānları maġlūb u maķhūr ola ve Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà cemįǾ aĥvālini mübārek 

eyleye. Ve bu iki āyet bāŧında olan marażlara ve bedende ĥādiŝ olan elem ü zaĥmetlere 

nāfiǾdür. Ve bir pāk çanaķ içinde yazup gül yaġı veyā pāk zeyt yaġıyla bu iki āyet mesĥ 

 
1125“Ey Allahım! Uyku tutmayan gözünle bizi gözet. Ey Allah’ım! Bizi sarıp sarmala, koru, bize kudretinle 
merhamet et. Helak olmayalım, sensin ancak ümidimiz. Yâ Allah! Yâ Allah! Yâ Allah!” 
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olınup çıban ve sigil ve yel ve şiş ve ħazāz ve cümle ķurūĥāt ve yaralar üzre ŧılā olınsa 

ekŝeriyā ol gün oñaldur ve giderür. Ve bu iki āyet-i kerįme esrār-ı maħzūnedendür. 

Evvelki āyet Āl-i Ǿİmrān sūresinde “ اسًاَعُنً ةَنمََا مَِّغلْا دِعَْب نْمِ مْكُیَْلعَ لَزَنَْا َّمُث  ”1126 āyetidür “  مٌیلٖعَ

رِوُدُّصلا تِاَذِب ”a1127 varınca. Ve ikinci āyet “ õِّٰ لُوسُرٌَ دَّمحَمُ ”1128 āyetidür sūre-i Fetĥ āħirine 

dek. (A 197b)  

Ġarįbe: Pādişāhlardan biri memleket ü reǾāyāsını devr eylemege çıķar. Ve bir köye yalñız 

girer. Ve śusız olur śu istemege bir ķapuya varur. Bir güzel Ǿavrat bardaķla śu getürür, 

pādişāha śunar. Pādişāh ol Ǿavratuñ ĥüsn ü cemāline ĥayrān u nigerān olup Ǿavratı 

ķucmaķ ister ve meftūnı olur, Ǿavrata ĥālin bildürür ve “Śafāda olalum.” dir. ǾAvrat bilür 

ki pādişāhuñ elinden ħalāś olmaġa mecāl yoķ ve Ǿavrat Ǿārife vü žarįfe imiş, pādişāhuñ 

eline bir kitāb virür ve “Bu kitāba nažar eyle, ben de baña lāzım olan meśāliĥümi ıślāĥ 

idüp dönüp geleyüm.” didi. Ol kitābda zinā yaramaz olup ĥużūr-ı Ĥaķ’da zinā idenlerüñ 

ĥāli nice olduġın ve āħiretde dürlü dürlü Ǿaźāblara giriftār olacaġın ve Ǿaźāb-ı elįm ile 

muǾaźźeb olacaķların yazar imiş. Pādişāh oķur ve ditrer ve Ǿavratı çaġırur, kitābı Ǿavrata 

śunar ve tevbeye niyyet ider ve gitdi. Ve bu Ǿavratuñ eri evde degülmiş, geldükde Ǿavrat 

pādişāhuñ aĥvālini bildürdi ve erine dir ve eri ĥayrete vardı ve pādişāhuñ Ǿavratında 

ġarażı olmasından ħavf eyledi. Ve Ǿavratı yanına niçe zamān varmaz. ǾAvrat aķribā vü 

ħıśımlarına eriyle mā-beynlerinde olan aĥvāli ve kendüye yaķın olmaduġın bildürdi, 

pādişāh yanına varup murāfaǾa olurlar. Ve Ǿavratuñ aķribāsı pādişāh öñüne durup “Allāh 

tebārek ve teǾālà, efendüm ve pādişāhumuzı Ǿazįz eyleye. Bu kimse bizden zirāǾat ve 

ĥırāŝet içün bir yeri ücretle almış idi, bir zamān ol yerde ekin ekdi, andan śoñra ekmez 

oldı. Ve yeri muǾaŧŧal ve boz alıķodı, ne eker ve ne yerden geçer ki bir ġayrıya ücretle (A 

198a) virevüz.” dirler ve “Yere żarar ĥāśıl oldı, muǾaŧŧal olmaķ fesādından ķorķaruz. Zįrā 

yere ķaçan zirāǾāt olınmasa fāsid olur.” didiler. Pādişāh ol Ǿavratuñ erine “Yerüñi 

zirāǾatden ve aña ekin ekmekden māniǾ olan nedür ve niçün yerüñe ekin ekmezsin?” didi. 

Ol kimse daħı Allāh tebārek ve teǾālà efendimüzi ve pādişāhumuzı Ǿazįz eylesün, arslan 

yerüme yaķın olduġına ħaber aldum ve andan ķorķdum. Zįrā bilürüm ki arslana ŧāķat ve 

gücüm yitmez, arslan benüm yerüme dāħil olduġı baña irişdi ve ol yeri arslana hibe 

 
1126“Sonra o kederin ardından (Allah) üzerinize … bir güven, bir uyku indirdi …” Kur’ân-ı Kerîm, Âli 
İmrân 3/154. 
1127“… göğüslerin özünü (kalplerde olanı) bilir.” Kur’ân-ı Kerîm, Âli İmrân 3/154. 
1128“Muhammed, Allah’ın resûlüdür …” Kur’ân-ı Kerîm, Fetih 48/29. 
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eyledüm ve baġışladum.” didi. Pādişāh fi’l-ĥāl ķıśśayı duydı ve mācerāyı añladı ve ol 

Ǿavratuñ erine “Ey kişi, senüñ yerüñ pāk ve ekine yarar yerdür. Allāhu teǾālà yerüñi saña 

mübārek eyleye ve yerüñi ek, arslan ebeden aña dönmez ve bir daħı aña uġramaz.” didi. 

Ve ol kişiye ve Ǿavrata cāǿize vü iĥsān virilmesine ve ziyāde inǾām olınmalarına emr 

eyledi ve anları döndürüp kendü vaŧanlarına gönderdi.  

Fāǿide: Nūĥ peyġamber Ǿaleyhi’s-selām aśmayı dikdükde aśma ķurıdı. Nūĥ aśmanuñ 

ķuruduġından maġmūm u mehmūm u maĥzūn oldı. İblįs gelüp Nūĥ’a “Niçün taśalanursın 

ve fikre düşmişsin?” didi. Nūĥ ħaber virdi. İblįs, Nuĥ’a “Ey Ĥak teǾālànuñ ķulı ve 

peyġamberi, eger isterseñ aśma yaşarsın ve yaşı olsun, sen beni terk eyle ve ķo.” didi, 

“Nesneyi boġazlayım.” didi. Nūĥ “Öyle işle.” didi. İblįs bir arslan ve bir (A 198b) ayu ve 

bir ķaplan ve bir çaķal ve bir kelb ve bir dilki ve bir ħorūs boġazlayup ķanların aśma 

dibine dökdi. Ol ķurumış aśma sāǾatinde yaşıl olup yedi dürlü ve yedi renklü üzüm virdi, 

bundan evvel üzüm bir renklü olurdı. Aśma dibinde bunlaruñ ķanı döküldügiçün bāde-

nūş ve ser-ħoş arslan gibi bahādır ve ayu gibi ķuvvetlü ve ķaplan gibi ġażbān ve çaķal 

gibi muĥdiŝ ve köpek gibi ceng idici ve muķātil ü muĥārib ve ġavġācı ve dilki gibi 

mütemelliķ ve yaltaķlanıcı ve ħorūs gibi muśavvit olur. Ravżatu’l-ǾUlemā’dan İmām 

Demįrį raĥimehu’llāhu’l-Bārį böyle naķl eylemişdür.  

Teźnįb: Ebu’l-Müslim el-Ħorāsānį ki adı ǾAbdu’r-Raĥmān bin Müslim’dür ve Benį 

Ümeyye devletini imāte ve Benu’l-ǾAbbās devletini iĥyā eylemişdür, emr-i Benį 

Ümeyye’den ferāġından śoñra bir vaķitde işbu dört beyti oķurdı: 

تْزَجَعَ امَ نِامتكِلاو مِزْحَلاب تُكَردَْا   

اوُدشَحَذْا نَاوَرْمَِ ينب كَوُلمُُ ھنْعَ   

مِھِرِامَدِ یِف يٖدھْجُب يَعسَا تُلْزِامَ   

اودقر دق ماشلاوَ ةٍلفغ يف مُوَقلاوَ   

اوُھَبَتناَف فِیسّلاِب مُھُُتبْرَضَ يّٰتحَ   

ٌدحََا مھَُلبَْق اھٰمنَی مل ةٍمَوَن نْمِ   

  ةٍَعَبسْمَ ضِرَْا يفٖ امََنغَ يٰعد نمَوَ

 1129 ُدسََلاا اھَیعْرَ يّٰلوََت اھٰنْعَ مَاَن و  

 
1129“Benî Mervân hükümdarlarının insanları topladığında anlamaktan aciz oldukları şeyi ben kesin olarak 
ve gizlice anladım. Millet gaflet içinde ve Şam ülkeleri uyurken hâlâ tüm gücümle onları yok etmeye 
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Ve ħulefā-i Benį ǾAbbāsiyyenüñ evveli ki Seffāĥ’dur, Ebu’l-Müslim’e ziyāde taǾžįm 

iderdi. Seffāĥ āħirete intiķāl idüp yerine ķarındaşı Manśūr ħalįfe olduķda Ebu’l-

Müslim’den baǾż-ı eşyāǿ śādır olup Manśūr ħalįfenüñ ķalbine ĥarāret geldi (A 199a) ve 

Ebu’l-Müslim’i öldürmege niyyet ü ķaśd eyledi. Ve Ebu’l-Müslim’i ele getürüp ķatl 

itmege müteĥayyir oldı. Bir gün Ķuteybe oġlı Müslim-nām kimseye keşf-i rāz idüp Ebu’l-

Müslim ĥaķķında ve “Öldürmek mi evlādur yoħsa incitmemek mi?” didi. Ķuteybe oġlı 

Manśūr’a “ اَتَدسََفَلُ õّٰ َّلاِاٌ ةھَلِاٰ امَھِیفٖ نَاكَ وَْل ”1130 didi. Manśūr, Ķuteybe oġlına “ Ĥasbuke yā İbn 

Ķuteybe.” didi. YaǾnį “Ey Ķuteybe oġlı, saña bu naśįĥat kifāyet ider ve yeter”, senüñ 

naśįĥatüñ üźn-i vāǿiyeye ve ĥıfž ider ķulaġa emānetdür, didi. Andan śoñra Manśūr Ħalįfe 

Ebu’l-Müslim’e ĥįle vü ħudǾa ile aldamaķ üzre olup Medāyin-nām şehirde iken iĥżār 

eyledi ve “Ebu’l-Müslim’i içerü ķoysunlar.” didi. Ve niçe kimseleri öldürmege ĥāżır 

eylemiş-idi ve anlara ıśmarladı ki “Elümle yüzümi mesĥ eyledügümde Ebu’l-Müslim’i 

üşüp ķatl eyleñ.” didi. Ve Ebu’l-Müslim’i içerüye ķoydılar, Manśūr anı azarlamaġa ve 

Ǿayıblardan yüzine urmaġa başladı ve andan śoñra elin yüzine sürdi. Ve ol kimseler anı 

öldürmege segirdişdiler ve ķatl eylediler. Ve andan śoñra Ebu’l-Müslim’üñ aśĥāb u 

yārānı ve aĥbāb u iħvān u ŧāǿifesi ĥareket eylediler. Manśūr anlar üzre aķçe ve altun 

saçmaġa emr eyledi, aśĥābı sükūt itdiler ve başını öñlerine bıraķdı. Ve meyyitini bir 

döşeme içine śardılar ve CaǾfer bin Ĥanžala pādişāha geldi. Ebu’l-Müslim’i döşeme 

içinde görüp Manśūr’a “Yā emįre’l-müǿminįn! Bugüni pādişāhlıġuñuñ evvelki güni śay, 

henüz bugün pādişāh olduñ.” didi. Manśūr Ħalįfe daħı işbu beyti oķudı. 

يوّنلا اھَِب َّرمََتساوَ اھَاصَعَ تَقلاَف   

 (A 199b) 1131 رِفاسَمُلا بِاَیلاِ اب ا ًنیْعََّرَق امك  

Ve andan śoñra Manśūr ĥāżır olanlara istiķbāl itdi. Ve Ebū Müslim meyyiti öñinde 

bıraġılmış idi ve bu beyti inşād eyledi.  

ŞiǾr:  

یضَِقنَی لا نیَّدلا َّنا تمعز   

 
uğraşıyorum. Nihayet onları kılıçtan geçirdim de kendilerinden önce görülmemiş o derin uykularından 
uyandılar. Kim yırtıcı hayvanların olduğu yerde koyunu çağırıp üzerine uyursa koyunu gütmeyi aslan 
üstlenir.” 
1130“Eğer yerde ve gökte Allah’tan başka ilâhlar olsaydı, kesinlikle ikisinin de düzeni bozulurdu …” 
Kur’ân-ı Kerîm, Enbiyâ 21/22.  
1131“Yolcunun geri dönüşünün göz aydınlığı olması gibi hemen asâsını attı ve yoluna devam etti.” 
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مِرِجْمُ ابا لیكلاب فوَتسْاَف    

اھَِب یِقسَت تَنْكُ سٍأكِب بْرَشِا  

 1132   مَِقلَْعلا نمِ قلْحَلا یِف ُّرمََا

مرِجْمُ وُبَا  [Ebū Mücrim] Ebu’l-Müslim gibi maķtūl-i mezbūruñ künyetidür, رّمََا [emerr] 

ziyāde acı olandur ve َقلْح  [ĥalķ] fetĥ-i ĥāǿi mühmele ve sükūn-ı lām-ıla boġazdur ve َمِقَلْع  

[Ǿalķam] fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı lām ve fetĥ-i ķāf-ıla Ebūcehl ķarpuzı didükleri 

nesnedür ki ziyāde acıdur, fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-i žāǿ-i muǾceme 

ile ĥanžal gibi. Ve Ebu’l-Müslim yüz otuz altı veyā otuz yedi tārįħinde ŞaǾbānu’l-

MuǾažžam ayında ķatl olınmışdur, raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. Ve Ebu’l-Müslim ĥadįŝ-i şerįfi 

işitmişdür ve andan ĥadįŝ rivāyet olınur. Bir gün ħuŧbe oķurken bir er ayaġa ķalķup “İşbu 

senüñ üzerüñde olan ķara nedür?” didi, Ebu’l-Müslim “Cābir bin ǾAbdi’llāh’dan Ebu’z-

Zübeyr baña ħaber virmişdür ki, Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Mekke-i 

Mükerreme’yi fetĥ itdügi gün başında ķara dülbend var-iken Mekke’ye girdi. Bu ķara, 

devlet ü heybet libāsıdur. Yā ġulām, ķalķ bunuñ boynuñ ur.” didi. İmām Demįrį Ǿaleyhi 

rāĥmetü’l-Bārį, Cābir’üñ bu ĥadįŝi Śaĥįĥ-i Müslim’de źikr olınmışdur, ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem minbere çıķdı ve üzerinde bir siyāh Ǿimāme ve ķara dülbend 

var-ıdı, ol Ǿimāmenüñ ŧarafeyni iki omuzı üzre śarķıtmış idi, dir. Ve Benu’l-ǾAbbās şiǾār 

u Ǿalāmeti ħuŧbede (A 200a) ķara Ǿimāme idi ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyh ķara 

dülbendi śarınduġıçün. Ve Ebu’l-Müslim nesebinde iħtilāf vardur, baǾżılar ǾArab’dan ve 

baǾżılar ǾAcem’den ve baǾżılar Ekrād’dandur, dirler.  

Ve rivāyet olınur ki Ebū Müslim cengde ve ele getürüp ķatl itdügi ĥisāb olınup altı kerre 

yüz biñ kimse ķatl olınmışdur, dinilür. Ve Ebū Müslim oġlı ǾAbdu’llāh-nām kimseye 

suǿāl olınur ki “Ebu’l-Müslim mi ħayırludur yoħsa Ĥaccāc mı?” Oġlı “Ebū Müslim 

kimseden ħayırludur diyemem ve lākin Ĥaccāc andan şerr ve yaramaz idi.” didi. Ve Ebū 

Müslim Ǿālim bi’l-umūr ve faśįĥ kimse idi, ebeden māziĥ ü dāǾib görilmiş degüldür ve 

üzerinde sürūr u ġażab žuhūr eylememişdür. Ve yılda bir kerre Ǿavrata yaķın olurmış ve 

cimāǾ cünūn ve dįvānelikdür, yılda bir kerre dįvāne olmaķ insāna kāfįdür, dir-imiş. Ve 

“Devlet ü pādişāhlıķ Benū Ümeyye’den çıķmaġa sebeb nedür?” diyü Ebu’l-Müslim’e 

suǿāl itdüklerinde “Benū Ümeyye düşmānların kendülere yaķın eylediler ve dostların ıraķ 

 
1132“Borcun bitmeyeceğini sandın, iyi hesapla Ebû Mücrim! Su verdiğin kaptan iç, boğazda bırakacağı tat 
Ebûcehil karpuzundan daha acıdır.” 
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eylediler, ıraķ itmek ile dostlar düşmān oldılar ve düşmānlar yaķın olmaġla dost 

olmadılar, salŧanat u devlet ellerinden bu sebeble çıķup gitdi.” diyü cevāb virdi.  

Ve rivāyet olınur ki Manśūr Ħalįfe İbn Hübeyre’yi muĥāśara eyledükde “İbn Hübeyre 

nisā ve Ǿavratlar gibi iĥtidāķ u ĥiśār olınmışdur ve Ǿavratlar gibi ķapanup örtülmişdür.” 

didi. İbn Hübeyre bu sözi işidüp Manśūr’a ħaber gönderdi ki “Sen şöyle dimişsin, baña 

görüñ senüñle meydāna girüp mübāreze vü muķātele vü ceng eyleyelüm. Er, Ǿavrat (A 

200b) kimdür göresin.” didi. Manśūr Ħalįfe İbn Hübeyre’ye ħaber gönderdi ki “Senüñ ve 

benüm meŝeli beñzemez illā şol arslana beñzer ki bir ħınzįra mülākį olur, ħınzįr arslana 

‘Baña görüñ senüñle ceng eyleyelüm.’ didi. Arslan ħınzįra ‘Sen benüm aķrānum ve 

küfvüm degülsin, eger senden baña bir yaramazlıķ irişürse benüm üzerüme Ǿār u Ǿayb 

olur ve eger ben seni öldürürsem bir ħınzįr öldürmiş olurum. Bir ħınzįr öldürdi ne hüner 

eyledi, dirler. Seni öldürmekde faħrum yoķdur.’ didi. Ħınzįr, ol arslana ‘Eger baña 

görinmezsen ve benümle ceng eylemezsen cümle yırtıcılara, benden ķorķdı, dirüm.’ didi. 

Arslan ol ħınzįra ‘Senüñ yalanuñ Ǿār u Ǿaybını götürmek ve kizbüñüñ zaĥmetini çekmek 

başumı senüñ murdār ķanuña bulaşdurmaķdan ķolay ve āsāndur.’ didi.” Bu ĥikāye, aǾālį 

vü ekābir ve ululardan birini bir erāźilden biri meydān oķuduķda eger ceng[d]e ve eger 

muśāĥabet-i Ǿilmiyyede kendü ĥaddini bilmeyen kimseye be-ġāyet münāsib ve cevāb-ı 

śavābdur, ħāŧırda dutılmaķ lāyıķdur.  

el-Ĥükm: İmām Ebū Ĥanįfe ve ŞāfiǾį ve Aĥmed ve Dāvūd ve cumhūr-ı Ǿulemā arslan 

etin yimek ĥarāmdur, dirler. Zįrā Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ بٍاَن يذِ ُّلكُ  

مٌارَحَُ ھُلكَْاَفِ عاَبسِّلا نَمِ ” didi yaǾnį “Her nāb śāĥibi sibāǾdan anı yimek ĥarāmdur.” Nāb fetĥ-i 

nūn ve sükūn-ı elif ve bāǿ-i muvaĥĥade ile rebāǾiye ardında olan dişdür es-sinnü’l-ħalfe’r-

rebāǾiyete maǾnāsına. Ve nāb müǿenneŝdür cemǾi enyāb ve nüyūb gelür evvelkide fetĥ-i 

elif ve sükūn-ı nūn, ŝānįde żamm-ı nūn ve bā ile. (A 201a) Ve rebāǾiye ŝemāniye vezni 

üzre ŝeniyye ve nāb arasında olan dişdür ve cemǾi rebāǾiyāt gelür ve bıraķduġı diş 

rebāǾdur ŝemān vezni üzre. Ve ŝeniyye fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ve kesr-i nūn ve fetĥ-i yāǿ-

i müşeddede ile ġaniyye vezni üzre aġızuñ öñinde olan dört dişdür ikisi yuķaruda ve ikisi 

aşaġadadur. Faśl-ı nāb nūn-ıla bāb vezni üzre iki bāǿ-i ebced ile azu dişi didükleri dişdür. 

Ve İmām Mālik sibāǾdan olan her źū-nāb mekrūhdur, ĥarām degüldür, dir.  

el-Emŝāl: Ekremu mine’l-esedi ve ebħaru mine’l-esedi ve ekberu mine’l-esedi ve ecrāǿu 

mine’l-esedi ve eşcaǾu mine’l-esedi đurūb-ı emŝāldendür. Ekrem efǾal-i tafđįldür, 
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arslandan ziyāde keremlüdür. Ve ebħar ism-i tafđįldür baħardandur, baħar fetĥ-i bāǿ-i 

muvaĥĥade ve fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ile ķoķumaķdur gerek aġızda olsun gerek ġayrıda 

olsun, fetĥ-i nūn ve sükūn-ı ŧāǿ-i ķaraşet ile kerume bābından olan netn ve żamm-ı ħāǿ-i 

muǾceme ve nūn ve zāǿ-i muǾceme ile olup duħūl vezni üzre olan ħunūz ve fetĥ-i [ħā]1133 

ile olan telef vezni üzre olan ħanez gibi. Ve ecrāǿ ism-i tafđįldür cürǿetdendür ve cürǿet 

żamm-ı cįm ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve cerāǿat şecāǾat vezni üzre bahādırlıķ ve eşcaǾ 

yine ziyāde bahādır dimek olur, kerįm olan kimseye ve ziyāde śāĥib-i kerem olan kimse 

ĥaķķında ekremu mine’l-esedi dinilür ve pek aġzı ķoķan kimseye ebħaru mine’l-esedi 
dirler, yaǾnį arslandan artıķ aġzı ķoķar, arslanuñ (A 201b) aġzı yarı ġāyet az olduġıçün 

şiddet-i baħar ve pek aġzı ķoķmaķ ile vaśf olınur. Ve ekberu mine’l-esedi arslandan 

büyük ve ulu dimekdür, be-ġāyet ulu ve Ǿažįmü’ş-şān olan kimse ĥaķķında đarb-ı 

meŝeldür. Ve ecraǿu mine’l-esedi ve eşcaǾu mine’l-esedi arslandan cürǿetlü ve arslandan 

bahādır u dilāverdür, dimek olur. Bu iki meŝel pek cürǿetlü ve ziyāde bahādır olan 

ĥaķķında dinilür. Ve aħvefu mine’l-esedi đarb-ı meŝeldür, arslandan daħı ķorķaķdur, 

dimek olur. Arslan kedi āvāzından ve tas ķaķmasından ķorķduġı ve ħorūs āvāzından ħavf 

itdügi yuķaruda źikr olınmışdur. Ve usdu’ş-Şerà đarb-ı meŝeldür, usd żamm-ı elif ve 

sükūn-ı sįn ile esed cemǾidür ve Şerà şįn-i muǾceme fetĥiyle Ǿalà vezni üzre Selmà 

yolında bir yoldur ki arslanı çoķ olur ve Selmà-nām yerde bir yoldur ki arslanı ziyāde 

olur, nitekim Ferezdaķ-nām şāǾir şiǾrinde vāķiǾdür.  

ŞiǾr: 

  يتجوز دسفیل يعسی يذلا نا و
1134 اھلیبتسی يرشلا دسا يلا عاسك      

Yestebįluhā yeǿħuźu bevlehā fį-yedihi maǾnāsınadur, yaǾnį “Şol kimse ki Ǿavratumı ve 

ħatunumı ifsāda sayǾ eyleye ve çalışa, Şerà-nām yolda olan arslanlaruñ bevlini ve sidügini 

eline almaġa sayǾ iden ve çalışan gibidür.” Ve Ferezdaķ fetĥ-i fā ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele 

 
1133[ħā]: Nüshada Ǿayn yazılıdır. 
1134Bu beyt baĥr-i ŧavįl-i maķbūđdandur, maķŧaǾı böyledür. لا ناو  feǾūlün يعسی يذل  mefāǾįlün سف  د feǾūlü لی

يتجوز  mefāǾilün عاسك  feǾūlün شلا دسا يلا  mefāǾįlün سی يرش  feǾūlün اھلیبت  mefāǾįlün. Ve işbu baĥr-i ŧavįlde 
vāķiǾ olan feǾūlün ve mefāǾįlün sālimdür ve feǾūl żamm-ı lām-ıla nūn’sız ve mefāǾilün kesr-i Ǿayn ile yā’sız 
sālim degüllerdür, ferǾlerdür ve ikisi de maķbūđdur. Ve ķabż beşincide vāķiǾ olan sākin ĥarfi ĥaźf 
eylemekdür, feǾūlünde beşinci ĥarf sākin nūn’dur ĥaźf olınup feǾūl ķalmışdur żamm-ı lām-ıla ve 
mefāǾįlünde beşinci sākin yā’dur ĥaźf olınup mefāǾilün ķalmışdur. VađaǾtu’l-ķaleme Ǿalà-ĥāźihi’l-ĥāşiyeti 
ve ketebtuhā fi’l-yevmi’l-ħāmisi Ǿaşere min-Recebi’l-müreccebi ĥįne nezelnā medįnete Anķıra 
müteveccihįne ilà-ġazveti küffāri Leh ve Çeh. Sene miǿetān ve elf. 
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ve sükūn-ı zāǿ-i muǾceme ve fetĥ-i dāl-ı mühmele ve ķāf-ıla sefercel vezni üzre Hemmām 

bin Ġālib bin ŚaǾśaǾā-nām kimsenüñ laķabıdur. Ferezdaķ tennūr içinde düşen girde vü 

raġįfdür veyāħud ħamįr pāresine dirler, vāĥidinde ferezdaķa dirler ve muǾarrebdür (A 

202a) berāzdeh lafžından veyāĥūd ferezdaķ lafž-ı ǾArabį ola, feraze ve daķķdan menĥūt 

ve yonılmış ola. Zįrā ħamįr pāresi daķįķ ve undur ki andan bir pāre ifrāz olınmışdur. Keźā 

fi’l-Ķāmūs Ǿalà-müǿellifihi raĥmetü’l-Ķuddūs. Ve ferezdaķ1135 cemǾi ferāziķ gelür Ǿalà-

ġayri’l-ķıyās, ķıyās ferāzid gelmek idi zāǿ-i muǾcemeden śoñra dāl-ı mühmele ile. Ve źikr 

olınan şāǾire Ferezdaķ diyü telķįb olınmaķ ķıśa ve yoġun kimse olduġıçündür ke-ennehu 

yoġurılmış ħamįr pāresidür.  

Fāǿide: Muĥammed bin Süfyān Ferezdaķ’uñ ecdādından biridür ki zamān-ı Cāhiliyyet’de 

ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden evvel üç kimseye Muĥammed diyü ad 

ķonılmış idi. Anlar Muĥammed bin Süfyān bin MücāşiǾ’dür ki Ferezdaķ ceddidür ve 

Muĥammed bin Ahįha bin el-Ĥallāc’dur ki ǾAbdü’l-Muŧŧalib ile ana bir ķardaşdur ve 

Muĥammed bin Ĥamdān bin RebįǾa’dur. Ve bu źikr olınan üç kimseye Muĥammed diyü 

ad ķonılmasına sebeb bunlaruñ babaları baǾż-ı pādişāhlara vardılar. Ve ol pādişāh yanında 

ilerü gelen kitābdan Ǿilm var-ıdı ve ol pādişāh bunlara ħaber virdi ki Muĥammed adlu bir 

peyġamber gelse gerekdür. Ve bunlar Ǿavratlarını ĥāmil ve yüklü alıķomışlar idi, her biri 

and içdi ki eger Ǿavratlarından erkek ŧoġarsa adların Muĥammed ķoyalar. Evlerine 

 
1135Ve Ferezdaķ adı Hemmām bin Ġālib bin ŚaǾśaǾa et-Temįmį’dür ve laķabı Ebū Ferrās’dur. Babası Ġālib, 
ķavminüñ ulularından idi ve künyeti Ebu’l-Aħŧal’dur. Aħŧal nāmında bir oġlı olmaġın Ebu’l-Aħŧal 
dinilmişdür. Ferrās kettān ve Aħŧal ħāǿ-i muǾceme ile aĥmed vezni üzredür. Ve Aħŧal daħı babası gibi idi 
ve baǾżılar işbu Aħŧal’ı Aħŧal Taġlibiyy ve naśrānįdür žann iderler ve Ferezdaķ’uñ ķarındaşıdur vehm 
eylediler; lākįn degüldür. Zįrā Ferezdaķ müslimdür ve babası daħı müslimdür ve ceddi ŚaǾśaǾa śaĥābįdür; 
lākin hicret eylememişdür. Ve Ferezdaķ anası Leylà bint Ĥābis’dür ki AķraǾ bin Ĥābis ķız ķarındaşıdur. 
Ve Ferezdaķ ǾAlį bin Ebį Ŧālib ve Ebū Hüreyre ve Ĥüseyn ve İbn ǾÖmer ve Ebū SaǾįd el-Ħudrį rađiya’llāhu 
Ǿanhumdan rivāyet eylemişdür. Ve ǾAbdü’l-Melik oġulları Velįd ve Süleymān-nām ħalįfelere gelmişdür. 
Ve Kelbį ķavli üzre MuǾāviye’ye daħı gelmişdür; lākin śaĥįĥ degüldür. Ve MuǾāviye İbn ǾAbdü’l-Kerįm 
babasından rivāyet eyledi ki Ferezdaķ üzre girer ve Ferezdaķ anı görüp deprendi gördi ki ayaġında buķaġu 
var, “Yā Ebā Ferrās bu buķaġu nedür?” didi. Ferezdaķ “Ķurǿān-ı ǾAžįm’i ĥıfž eylemeyince ayaġumdan 
çıķarmamaġa yemįn eylemişümdür.” didi. Ve Ferezdaķ Cerįr-nām şāǾir ile muǾāśır ve birbirini hicv 
eylemişlerdür. Tārįħüñ yüz on senesinde ve baǾżılar ķatında yüz on ikinci senesinde ve baǾżılar ķatında on 
dördünci senesinde āħirete intiķāl eylemişdür. Ebū ǾAmr bin el-ǾAlā eydür: Ferezdaķ ĥālet-i nezǾde iken 
ĥāżır oldum, Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālàya iǾtimādı güzel andan ġayrısını görmedüm. Ve Ferezdaķ’uñ ħatunı 
āħirete intiķāl eyledükde Ĥasan-ı Baśrį ve Ferezdaķ maķberesi üzre ŧururlardı ve ħalķ anlara nažar iderlerdi. 
Ĥasan-ı Baśrį “Ħalķ niye nažar iderler?” didi, Ferezdaķ “Ĥayru’n-nāś ve şerrü’n-nās iki kimseye baķarlar.” 
didi. Ĥasan “Ben ĥayru’n-nās degülüm ve sen şerrü’n-nās degülsin; lākin işbu yataġa ne ĥażırladuñ?” didi. 
Ferezdaķ “Yetmiş seneden berü Lā-ilāhe illa’llāh kelimesini ĥażırladum.” didi. Vefātından śoñra uyķuda 
oġlı ve baǾżı kimseler Ferezdaķ’ı gördiler “Allāh sübĥānehu ve teǾālà saña neyledi?” didiler. Ferezdaķ 
“Yevmü’l-ĥasen iħlāśum sebebiyle beni yarlıġadı ve eger şeybet ve aķ śaķaluñ olmasa nār ile seni taǾžįb 
iderdüm, didi.” didi. Keźā fį-Taķrįbi’l-MaǾāhid.  
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geldiler ve Ǿavratlarından erkek ŧoġduķda adların Muĥammed ķodılar. Faħr-i ǾĀlem 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden evvel bu üçden ġayrı Muĥammed adlu yoġ-ıdı ve ammā 

Aĥmed diyü Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden evvel kimseye ad 

ķonılmamışdur.  

el-Ħavāś: Arslan yaġıyla bir kimse cemįǾ gevdesini yaġlasa yırtıcılar andan ķaça ve aña 

mekrde irişmeye. Ve āvāzını (A 202b) timsāĥ işitse helāk olur. Ve arslan ödini bir 

yumurda içine ķoyup ay hilāl olduķda Ǿavratlardan baġlu olan er içse baġı şeşile ve çözile. 

Ve śarǾ zaĥmetine mübtelā olan arslan derisinden ķılı ile götürse ammā bāliġ olmazdan 

evvel ola, bi-Ǿināyeti’llāhi teǾālà śarǾdan ħalāś ola. Ammā bāliġ olduķdan śoñra üzerine 

aśup götürse ve śarǾ zaĥmeti ķable’l-bulūġ olmayup baǾde’l-bulūġ olsa fāǿide eylemez. 

Ve bir yerde arslan ķılını yaķsalar ol yerden sibāǾ ķaçup gide. Ve arslan eti fālic marażına 

nāfiǾdür. Ve derisini kesüp bir pāresin esbāb śandūķına ķosalar sūs ve bit ve güve aña 

irişmeye. Ve dişini götüren diş aġrısından emįn ola. Ve yaġıyla eller ve ayaķlar ŧılā olsa 

śovuķ żararından emįn ola ve anuñla beden ŧılā olınsa bedene bit yaķın olmaya. Ve 

yüregini bir insān istiśĥāb itse ve kendüye mülāzım ķılsa ĥįlekār ĥįlesi aña teǿŝįr 

eylemeye. Ve Hermes arslan derisi üzre oturmaķ bevāsįr ü niķrįsi giderür, dir. Ve bir 

kimse alnı yaġından alup gül yaġıyla eridüp yüzine sürse pādişāhlar ve cemįǾ ħalķ 

yanında heybetlü ola, dir. Ve Ŧaberį eydür, arslan ödiyle sürmelenmek gözi iti ider ve ödi 

bir dāniķ ķadar yeraķān ve śarulıķ içün bezr-i ķuŧūnā śuyı ve naǾnaǾ ile içürseler āşikāre 

fāǿide eyleye. Ve arslan ħāyası ķaçan ķızıl boraķ ve muśŧakà1136 ile ŧuzlanup ve ķurudup 

saĥķ olınup sevįķ ile ķarışdurup içilse zaĥįr1137 ve bevāsįr ve ķulunc ve maġaś1138 ve 

vecaǾ-ı erĥām ve ķarın içinde olan cemįǾ aġrılara (A 203a) nāfiǾdür ve aç ķarınla ıssı śu 

ile içile. Ve arslan dimāġı zeyt ile ķarışdurup iħtilāc ü riǾāş1139 üzre yaġlasalar gidere. Ve 

arslan yaġıyla yüzini ve bedeni bir kimse yaġlasa ol kimseden kesel1140 ü fütūr1141 ve 

yüzde olan her Ǿayıb gide. Ve arslan ziblini bādeye śabr eylemeyen ve bāde vü ħamr 

içmege giriftār olan [kimse]1142 bilmez iken içse bādeye buġż eyleye ve bir daħı süciye 

 
1136Muśŧakà żamm-ı mįm ve sükūn-ı śād-ı mühmele ve fetĥ-i ŧāǿ-i mühmele ve fetĥ-i kāf-ıla muśŧafà vezni 
üzredür ve fetĥ-i mįm ve kāf ile ve mįm meftūĥ olduķda medd ü ķaśr cāǿizdür meşhūr saķızdur.  
1137Zaĥįr ĥāǿ-i mühmele ile emįr vezni üzre zor didükleri marażdur ki ishālüñ ġayrıdur. 
1138Maġaś fetĥ-i mįm ve ġayn-ı muǾcemede fetĥ u sükūn-ıla ķarın aġrısında olan burıdur.  
1139RiǾāş kesr-i rāǿ-i mühmele ile ditremekdür.  
1140Kesel taĥrįk ile aġırlıķ ve ŝaķil maǾnāsınadur. 
1141Fütūr żamm-ı fā ile süstlik ve żaǾįflik maǾnāsınadur, naǾtı fātir gelür.  
1142[kimse]: Nüshada kimseye yazılıdır. 
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iştihāsı olmaya. Ve arslan ödi bal ile arıdup sirāce üzre ķonılsa gide ve śaġala. Ve yaġını 

śarımśak ile dögülüp insān anuñla gevdesine ŧılā eylese aña sibāǾ ve yırtıcılar yaķın 

olmaya, va’llāhu teǾālà aǾlem.  

et-TaǾbįr: Düşde arslan şedįdü’l-beǿs1143 ve’l-baŧş žālim ü cürǿetle mütesalliŧ pādişāha 

delālet ider ki andan dūst u düşmān emįn olmaz ve gāhį mevt ve ölüme ve gāhį ħastanuñ 

śıĥĥat ü Ǿāfiyetine dāldür. Ve bir kimse düşde bir arslan görse ve ol arslan anı görmese 

ve düş gören andan ķaçsa ķorķduġından ķurtula ve Ǿilm ü ĥikmete irişe. Kelām-ı 

Ķadįm’de “ ّبرَ ىلٖ بَھَوََف مْكُُتفْخِ اَّمَل مْكُنْمِ تُرْرََفَف نَیلٖسَرْمُلْا نَمِ ىنَٖلَعجَوَ امًكْحُ ىٖ ”1144 dir. Ve eger arslan anı 

ķarşulasa ve andan ķaçsa devlet ü sulŧān śāĥibinden bir ġam u ġuśśaya irişe andan śoñra 

maraż u helākdan ķurtula. Ve bir kimseyi düşde arslan düşürse ve anı iflāt1145 eylemese 

ĥummā-yı dāǿimeye giriftār ola, zįrā arslan dāǿim ısıtmalu olur veyāħud zindāna gire, 

zįrā ısıtma müǿmin olanuñ zindānıdur. (A 203b) Ve gāhį arslan düşde ādemi düşürmek 

maraża delālet ider. Ve eger düşde arslanuñ etinden veyā ķılından veyā kemüginden veyā 

yaġından bir nesne alsa sulŧān veyā düşmān cānibinden māla irişe. Ve eger arslana binse 

ĥāl bu ki andan ķorķsa bir belāya düşe ve eger ķorķmasa düşmāna ķahr ide. Ve eger arslan 

ħalķ üzre śıçrar görse pādişāh, reǾāyāya žulm eyleye. Ve eger düşde arslan başın yise 

mülke irişe ve eger arslanı görse žālim kimse ile ķarındaşlıķ eyleye. Ve eger arslan 

kendüyi ziyāret eylese ħasta ola ve eger arslan kendüyi öldürse ķul ise āzād ola ķul 

degülse sulŧāndan ħavf gele kendüye. Ve arslan āvāzı pādişāhdan tehdįd ü taħvįfe delālet 

ider. Ve eger arslan kendüye temellüķ eylese elinden umūr-ı Ǿacįbe gele ve gāhį olur ki 

düşmāna ķahr eyleye, va’llāhu teǾālà aǾlem.  

Bebbeġā üç bā ile evvelki bā ve üçünci bā meftūĥ ve ikinci bā sākindür. İbn SemǾānį iki 

bā ile żabŧ eylemişdür, evvelki meftūĥ ve ŝānį, sākin olmaķ üzre; bebġā daǾvà vezni üzre 

olur İbn SemǾānį żabŧına göre. Ve Ǿalà-kila’l-ķavleyn ŧūŧį didükleri yaşıl ķuşdur. Ve 

ǾAbdü’l-Vāĥid bin Naśr el-Maħzūmį ve şāǾir ki anuñ künyeti Ebu’l-Ferec’dür, aña daħı 

bebbeġà diyü laķab virmişlerdür feśāĥat ü belāġatinden ötürü veyāħud dilinde leŝġa ve 

peltekligi olduġıçün. Ve bu ķuş gögercin ķadar olur cüŝŝede, āvāzıyla intifāǾ(A 204a) 

olınur ŧāvūsuñ āvāzı ve rengi ile intifāǾ olınduġı gibi. Ve ŧūŧįnüñ bir dürlüsi aķ olur. 

 
1143Beǿs fetĥ-i bā ve sükūn-ı hemze ile Ǿaźāb u ceng ü cidālde şiddet maǾnāsına. 
1144“Sizden korktuğum için de hemen aranızdan kaçtım. Derken, Rabbim bana hüküm ve hikmet bahşetti 
de beni peygamberlerden kıldı.” Kur’ân-ı Kerîm, Şuarâ 26/21. 
1145İflāt kesr-i elif ve sükūn-ı fā ve āħirinde tāǿ-i ķaraşet ile ħalāś eylemek maǾnāsınadur. 
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MuǾizzü’d-dįn İbn Büveyh zamānında rengi aķ ve minķārı ķara ve ayaķları ķara, başında 

źuǿābe-i fıstıķiyyesi var bir ŧūŧį pįşkeş gelmişdür diyü Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazar. Ve 

ŧūŧįnüñ cemįǾ envāǾı maǾdūmdur, el-ān bulınan yaşılıdur ve bu ķuş ŝāķibü’l-fehm ve 

ziyāde añlayıcıdur ve işitdügini ĥikāye eylemege ķādir ve taǾlįm ü telķįni ķabūl ider. 

Pādişāhlar, gördügini ve işitdügini söylesün ve ķovıcılık eylesün diyü beslerler. Ve 

yimegi ayaġıyla alur insān eliyle alduġı gibi. Ve ŧūŧį ķuşı “Veylun li-men kāneti’d-dünyā 

hemmehu”1146 didügini Zemaħşerį, Keşşāf’da yazar ve sūre-i Neml’de “ ّلعُ  قَطِنْمَ اَنمِْ

رِیَّْطلا ”1147 āyet-i kerįme tefsįrinde beyān ider.  

el-Ĥükm: Ŧūŧį etin yimek ĥarāmdur Ǿale’l-eśaĥ eti ħabįŝ olduġıçün. Ve baǾżılar ĥelāl, dir. 

Zįrā ŧayyibātdan yir ve źevāt-ı semūm ve źevāt-ı miħlebden degül, ķatlinde emr ü nehy 

vārid olmamışdur, dir. Ve Mütevellį üns ü āvāzı içün ŧūŧįyi isticār cāǿizdür, dir. Ve İmām 

Beġavį, āvāzıyla üns dutılanda ŧūŧį vü bülbül gibilerde iki vecih ĥikāye eyler. Keźā fį-

Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį eş-ŞāfiǾį.  

el-Ħavāś: Bir kimse ŧūŧį dilini yise faśįĥ ve sözde cerį ola. Ve ödini yimek Ǿaķl-ı lisān 

eyler ve ķanın ķurıdup ve dögüp iki dost arasında śaçılsa aralarında Ǿadāvet žāhir ola ve 

źerķ u ziblini ķoruķ śuyı ile ķarışdurup göze sürme çekilse žulmet-i baśara nāfiǾ ola.  

et-TaǾbįr: (A 204b) Düşde ŧūŧį keźźāb u naħs ādeme delālet ider ve Ǿinde’l-baǾż Ǿāķil ü 

feylesof ere delāletdür. Ve yavrısı Ǿāķil oġula delālet ider ve Ǿinde’l-baǾż cāriye veyāħud 

yetįm oġlandur. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām. 

Ve Aristoŧālįs eydür, ķaçan ŧūŧįye taǾlįm murād itseñ bir āyįne alup ŧūŧį öñine ķo ve 

kendüsini görsün, andan śoñra sen āyįnenüñ ŧaşrasından istedügin sözi söyle ve tekrār 

tekrār ol ŧūŧįye söyle, ol ŧūŧį senüñ söyledügüñ sözi söyler. Ve İbn Faķįh, ben Zābic-nām 

cezįrede bir dürlü ŧūŧį gördüm aķ ve ķızıl ve śaru her ķanġı lüġati isterse bu cins ŧūŧįler 

söylerler, dir. Keźā ķāle’l-İmām ed-Demįrį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Bārį. 

Nažm: 

Aķzal ebū caǾde ne ķurd aġaç yiyen ķurd sürfedür 

Hem dābbetü’l-arż o deştį kedi oldı ŝefā 

Şerĥ: 

 
1146“Dünyayı kendine dert edinene yazıklar olsun!” 
1147“ …bize kuş dili öğretildi…” Kur’ân-ı Kerîm, Neml 27/16. 
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Aķzal ķāf u zā-yı muǾceme ile aĥmed vezni üzre ķurd didükleri cānverdür, kesr-i źāl-i 

muǾceme ve sükūn-ı hemze ile olan źiǿb gibi. Ķurda aķzal dinilmege sebeb aķzal 

ķazaldandur ve ķazal fetĥateyn ile aķsamaġın eñ yaramazıdur ve et kemükden incik ince 

olmaķdur ve śalınmaķdur tebaħtür maǾnāsına, ķurd śalını śalını pek yelüp yüridüġinden 

aķsaķ yürür gibi yüridügiçün aķzal tesmiye olınmışdur. Ve ķurdda źiǿb dirler źāl’dan 

śoñra hemze ile ve hemze’siz yā ile lüġatdür, aślı hemze’dür hemze sākin, mā-ķabli 

maksūr olduġıçün yā’ya ķalb olınmışdur, dişisine źiǿbe dinilür cemǾ-i ķılleti (A 205a) 

eźǿub gelür ercul vezni üzre, cemǾ-i keŝreti źiǿāb gelür kesr-ile ve źuǿbān gelür żamm ile. 

Ve ķurduñ künyeti ebū caǾdedür fetĥ-i cįm ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ve fetĥ-i dāl-ı 

mühmele ve hā ile. Ve ebū cuǾāde żamm-ı cįm ile yine ķurduñ künyetidür. Ve İbnü’z-

Zübeyr rađiya’llāhu Ǿanha mutǾadan suǿāl olınur. İbnü’z-Zübeyr “Eź-źiǿbu yukennį ebā 

caǾde, dir. YaǾnį, mutǾanuñ adı güzel ve maǾnāsı çirkindür, nitekim ķurduñ künyeti güzel 

ve fiǿl ve işi ķabįĥ ve çirkindür. Zįrā caǾde1148 fetĥ-i cįm-ile bir ot adıdur ki niçe dürlü 

menāfiǾi vardur, bevl ü ĥayżı idrār ider ve süddeleri açar ve ķarında olan dįdān ve 

ķurdcaġazları öldürür ve çıķarur ve yeraķān-ı esved ve ķara śarılıġa ve istisķāya nāfiǾdür.  

Ĥikāye: Münezzir bin Māǿü’s-semāǿ ki Ĥįre meliki idi, ǾUbeyd bin el-Ebraś-nām kimseyi 

öldürmege götürdükde ǾUbeyd bu beyti oķur.  

ŞiǾr:  

لاطِّلا ىنٰكُْت رُمْخَلا يَھِ   

ْةَدعْجَ اَبَا ىنٰكُی بُئذِلا امَكَ  

YaǾnį “Sen baña ikrām u taǾžįm ižhār idersin, ĥāl bu ki beni öldürmek istersin. Nitekim 

ķurduñ künyeti güzeldür ve fiǾli çirkindür.” لاطِّ   [ŧilāǿ] kesr-ile kisāǿ vezni üzre şol bāde 

ve süci ve ħamrdur ki üzüm şırasını ķaynadup üç bölüginden ikisi gitdükden śoñra ķalur 

ħamr olur ve muŧlaķā ħamra da ŧilāǿ dinilür ħamruñ adını taĥsįn ve güzel eylemek murād 

iderler. YaǾnį ħamra egerçi kim ŧilāǿ dirler ve adını güzel ķılurlar ve lākin fiǾli ķabįĥdür, 

sen de baña ikrām (A 205b) idersin ve beni öldürmek istersin diyü ǾUbeyd đarb-ı meŝel 

ķılmışdur. 

 
1148Żiyāǿu’l-Ĥulūm-nām lüġatde ķurda ebū caǾde dinilmege vecih buħlinden ötüridür. Fulān caǾdu’l-
yedeyn dinilür ķaçan baħįl olsa ve baǾżılar ķurd caǾdeyi sevdügiçündür dirler. CaǾde diyü ķoyunuñ dişi 
olan ķuzısıdur, ol ķuzı żaǾįf olduġıçün ķurd aña ķaśd eylemekden zāǿil olmaz anuñçün ķurda ebū caǾde 
dinilür. Ve caǾde fetĥ-i cįm iledür.  
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Li-Celįlį:  

El-faķįrü’l-ĥaķįrü’l-Ǿalįl İbn Yūsuf ǾAbdi’l-Celįl Ǿafā Ǿanhumā el-Ǿafuvvu’l-celįlü’l-

cemįl  

Keremler idersin baña śūretā 

Velį ķatlüme sen idersiñ śalā 

Ebū caǾde ķurddur sücidür ŧilāǿ  

Güzel ad ķomışlar ikisine ammā 

İkisinüñ işi cihānda şehā  

Cefādur belādur cefādur belā  

Ve ĥayvānātdan birinde iltiĥām yoķdur illā ķurd ve kelbde vardur, ķurd erkegi dişisine 

ķarılsa kelb gibi biri birinden ayrılmaz, şöyle ki bir kimse anlara hücūm eylese istedügi 

gibi anları ķatl ider ve lākin degme ĥālde görinmezler, ķarılmaķ istedüklerinde ādem ayaķ 

basmayacaķ yere giderler ve muđŧaciǾan ve yanı yaturken ķarılur. Ve ķurd infirād ü 

vaĥdet ve yalñızlıķ ile vaśf olınur ve Ǿarac ve aķsaķlıġla vaśf olınur, anuñçün aķzal diyü 

ad virilmişdür. Ķaçan Ǿadv ve yelmek dilese veŝb ü ķafr ider ve sıçrar ve şikārından toķ 

olsa bir daħı aña dönmez. Ve ķurduñ Ǿaceb emrindendür ki bir göziyle uyur ve biri açıķ 

anuñla kendüsini bekler, ol göz kifāyet ķadar uyķu alduķda anı açar ve uyanıķ olan 

göziyle uyur dāǿim Ǿādeti bir göziyle uyup bir göziyle kendüsin ĥırāset eylemekdür, 

nitekim şāǾir buña işāret eylemişdür.  

ŞiǾr:  

ةٍظَیفِحَ يذ يف بئذلا مِوَْنكَ تمنو    

عیاجٰ وَھُوًَ اماَعطَ تلكا     

يٖقَّتیوَ ھِیَْتَلقمُ يدحاِب مُاَنَی   
1149 عٌجِاھَ نُاظقَی وَھَُف يٖداعََلاا يٰرخُلااب  (A 206a)  

Ve ķurd cümle ĥayvānātdan ziyāde Ǿavā eyler ve çaġırur ve ulur yabanda iken böyledür, 

fe-emmā ele geldükde ne ķadar ursalar ve dögseler ve ķılıç ile pāre pāre ķılsalar ölünceye 

dek aślā āvāz virmez. Ve ķurduñ Ǿacįb ü ġarįb emrindendür ki yaban śoġanınuñ yapraġına 

 
1149“Kindar bir kurdun uyuması gibi uyudum, aç hâli gibi yemek yedim. O, bir gözüyle uyur ve diğer 
gözüyle düşmanlardan sakınır. Çünkü o, uykusunda bile uyanıktır, tedbirlidir.” 
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baśsa fi’l-ĥāl helāk olur. Ve ķoyuna Ǿadāveti şu mertebededür ki ķaçan ikisinüñ derileri 

bir yerde cemǾ olsa ķoyunuñ ķılları yonılur ve düşer ve ķavlar. Ve ķurd bir fersaħ yerden 

ķoķu alur ve ekŝeriyā ķoyuna taǾarruż eylemesi śabāĥ vaķtindedür ki kelbüñ uyķusı ve 

fetreti ve kelālet ü żaǾafı zamānıdur. Ve aç olduķda ulur, ķurdlar yanına gelür ve biri 

birleri yanına ŧururlar, her ķanġısı dönüp giderse cümlesi anuñ üzerine śıçrayup pāreleyüp 

yirler. Ve ādeme rāst gelse ve andan ķorķsa ve lākin ādemi yimek murādı olsa ulur ve 

sāǿir ķurdlardan meded ister. Ķurdlar işidüp mededine gelürler ve ādemi ķarşularlar ve 

anı yimege ĥarįś olurlar. Şöyle ki ādem anlardan birin ķanada, ġayrılar ol ķurd üzre 

śıçrayup pāreleyüp yirler ve ādemi terk iderler, incitmezler. Ve bu maǾnāda bu beyti 

şuǾarādan biri dimişdür ki başına bir ĥāl gelür bir dostından muǾāvenet ü mužāheret ve 

yardım umarken ħilāf u Ǿaksini görür.  

ŞiǾr: (A 206b)  

امًَد يار امّل ؤِسُلا بِئذِك تَنْكُوَ   

   1150 مدلا یلعَ لاحََا ا مًوی ھِبحِاصَِب  

Ĥikāye: AśmaǾį eydür; bir ovaya girdüm, bir ķocaķarıya rāst geldüm, öñinde bir ölmiş 

ķoyun ve bir pārelenmiş ķurd enigi var. Ben aña baķdum, ķocaķarı “Bu nedür bilür 

misin?” didi. Ben “Bilmem.” didüm. Ķocaķarı “İşbu ķurd enigini dutduķ ve evümüze 

ķoduķ ve besledük, büyüdükde bizüm ķoyunumuzı öldürdi ve ben de bu ħuśūśda bir şiǾr 

didüm.” didi. Ben aña “Ol nedür?” didüm, ķocaķarı işbu şiǾri inşād ider ve oķur.  

ŞiǾr: 

ًاموَْق تََعجَُفوًَ ةھَیْوَشُ تَرَْقَب  

بْیِبرَ نُبِْا اَنِتاشَلِ تَنْأوَ     

  انیف تَیّبرُو اھٰرَِّدب تَّیذِغُ

  بیذ كَاَبأ نّأ كَاَبنْأ نمََف

  ءٍوسُ عَاَبطِ عُاَبطِلا نَاكَ اَذإ

  بُیدِلأا ھِیِفٍ عفاَنِب سَیَْلَف

MaǾnāsı “Sen bizüm bir dişi ķoyunumuzı yırtduñ ve bizi acıtduñ ĥāl bu ki sen bizüm 

ķoyunumuzuñ südi oġlı idüñ, ol ķoyunuñ südi saña ġıźā olınmış ve ķılınmış idi ve bizde 

 
1150“Kan gördüğünde kötü bir kurt kesilirsin, bu durum seni, bir gün arkadaşını bile öldürmeye sevk eder.” 
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beslenmiş idüñ. Saña kim ħaber virdi ki senüñ babañ ķurd idi. Ķaçan ŧabįǾatlar yaramaz 

olıcaķ edįb anda nāfiǾ degüldür.” dimekdür. İşbu ķarıcıķ ne güzel bį-bedel söz söylemiş 

ħuśūśan āħirde vāķiǾ olan beytde ne zįbā naśįĥat var. Ĥaķįķatde nā-cins ü nā-dān ve bed-

aśl u ĥayvān kimseye terbiye vü taǾlįm ve naśįĥat ü tefhįm cidden teǿŝįr eylemek 

muĥāldür ve bed-ŧabįǾat olana (A 207a) ne ķadar kerem ü iĥsān olınsa ve nā-cins ve 

alçaġa ne deñlü eyülik olınsa bilmek yoķdur, belki žararı muķarrerdür, nitekim Şeyħ 

SaǾdį raĥimehu’llāhu’l-Ebedį,  

 “ تسا دب شداینب ھک نا ك دری ن ناکین وترپ   
تسا د َب كنْ ك رب ناکدر  1151”  نوچ ار لھا ان تیبرت

dimişdür.  

Fāǿide: Aśĥāb-ı Ǿužžām rıđvāna’llāhu teǾālà Ǿaleyhimden üç kimseye ķurd söz 

söylemişdür. Biri RāfiǾ bin ǾUmeyre ve biri Selemetü’l-İbnü’l-EkvaǾ1152 ve biri Uhbān 

bin Evsü’l-Eslemį’dür.1153 Uhbān Ǿoŝmān vezni üzre bir śaĥābįdür, ķoyunuñ güderken bir 

ķurd bir ķoyuna segirdüp ĥamle eyler, Uhbān çaġırur. Ķurd ķuyruġı üzre oturup “  عُزِنَْتَا

ىَلاَعَت الله ھِیِنَقزَرَ اًقزْرِ يِّنمِ ” yaǾnį “Allāhu teǾālà baña virdügi rızķı benden almaķ mı istersin 

ve ķoparır mısın?”. Uhbān “Bundan Ǿaceb nesne görmedüm ve işitmedüm ki ķurd söyler.” 

didi. Ol ķurd Uhbān’a -rađiya’llāhu Ǿanh- “Sen bundan taǾaccub idersin, Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem şu ħurmālar arasında olandan ve olacaķdan ħaber virür ve 

Ĥaķ teǾālàya ve Ǿibādetine daǾvet eyler, aña icābet eylemezler ve sözüni ķabūl eylemezler 

bu daħı Ǿaceb degül mi?” didi. Ol ķurd şu ħurmālar didükde eliyle Medįne’ye işāret 

eylemişdür. Uhbān1154 “Ķurddan bu sözi işitdüm ve Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ĥażretine ħaber virdüm ve İslām’a geldüm.” didi. (A 207b) Ve Faħr-i ǾĀlem 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ َّدح سَاّنلا ھِِب ثِ ” diyü Uhbān’a emr eyledi yaǾnį “Ħalķa bundan 

ħaber vir ve ķurd didügini ħalķa söyle.” Ve bu kimseye mükellimü’ź-źiǿb dirlerdi ve 

oġullarına evlādu mükellimü’ź-źiǿb dirlerdi. Ve Muĥammed bin el-EşǾaŝ el-ĦuzāǾį 

bunuñ evlādındandur. Ve RāfiǾ bin ǾUmeyre ve Seleme bin el-EkvaǾ-nām iki śaĥābįye 

 
1151“Aslı kötü olan kişi (iyilerin) ışığından etkilenmez, bu kişiyi terbiye etmek kubbe üzerine ceviz koymak 
gibidir.”  
1152Seleme fetĥ-i sįn-i mühmele ve fetĥ-i lām baǾdehu mįm-i meftūĥa iledür. Ve EkvaǾ fetĥ-i elif ve sükūn-
ı kāf ve fetĥ-i vāv ve Ǿayn-ı mühmele iledür. CāmiǾu’l-Uśūl’de böyle żabŧ olınmışdur. 
1153Uhbān bin Evs żamm-ı elif ve sükūn-ı hā ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade iledür. Ve Evs fetĥ-i elif ve sükūn-
ı vāv ve sįn-i mühmele iledür ve Uhbān, MuǾāviye eyyāmında Kūfe’de vefāt eylemişdür.  
1154İbnü’l-Eŝįr CāmiǾu’l-Uśūl’de Uhbān bin Evs aśĥābu’l-mübeşşeredendür ve ķurd aña söyleyen śaĥābį 
budur, hicretüñ altıncı senesinde ķurd aña söyleyüp įmāna gelmişdür, dir.  
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hemān bunuñ gibi vāķiǾ olmışdur. Ve Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh rivāyet eyler ki 

ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem eydür; bir çoban ķoyun güderken bir 

ķurd ķoyun üzre ĥamle eyleyüp ķoyundan birin alduķda çoban ol ķoyunı ŧaleb eyledi ve 

ķurtardı. Ķurd çobana dönüp “ يریغٍَ عارَ اھَل سیَْل مَوَْی عبْسَلا مَوَْی اھََل نْمَ ” didi sebǾ bunda bāǿ-i 

muvāĥĥede sükūnıyla maĥşer yanında olan yerdür, yevmü’s-sebǾ yevmü’l-ķıyāme 

maǾnāsına olur bu maǾnāya veyāħuź yevmü’s-sebǾ zamān-ı Cāhiliyyet’de bir gün idi ki 

ol günde bayramları olurdı ki lehv ve oyuna meşġūl olup hįçbir nesneye muķayyed 

olmazlardı ve ķoyunların gözlemezler idi, ķurd gelüp ķoyunların alurdı, bu gün murād 

ola. YaǾnį, bu gün ķoyunlaruñ bekçisi kimdür, benden ġayrı ol bayram günde ķoyunuñ 

çobanı yoķdur, dimek ister ol ķurd. Ammā yevmü’s-sebǾden maĥşer ve ķıyāmet güni 

murād olduķda ķurd, ķıyāmet güninde benden ġayrı ķoyunuñ çobanı yoķ, dimek ve böyle 

maǾnà virilmek münāsib degüldür. (A 208a) Zįrā ķıyāmet güni ķurd ķoyuna çoban olmaķ 

yoķdur ve sebuǾda żamm-ı bā ile rivāyet olınur. Bu rivāyet üzre fitneler vāķiǾ olup ħalķ 

ŧavarların ve ķoyunların terk eyleyüp yırtıcılar anlara žafer bulduġı gün benden ġayrı 

ķoyunuñ çobanı yoķdur, ol gün ķoyunuñ ĥāfıžı kimdür, dimekdür maǾnāsı. Ve sebuǾ 

żamm-ı bā ile oķunup böyle maǾnà virilmek rivāyeten ve dirāyeten śaĥįĥ olandur. Keźā 

fį-Mebāriķi’l-Ezhār fį-Şerĥi Meşāriķi’l-Envār. Dāvūd Nebį śalavātu’llāhi Ǿalà-nebiyyinā 

ve Ǿaleyh zamānında iki Ǿavrat var-ıdı, oġulları bile idi. Ķurd gelüp bir Ǿavratuñ oġlını 

götürdi, bāķį ķalan oġul içün nizāǾ üzre olup ikisi de “Benüm oġlumdur.” didiler. Dāvūd 

Nebį’ye vardılar, mürāfaǾa oldılar. Dāvūd Nebį, oġlanı büyük Ǿavrata ĥükm eyledi, 

çıķdılar. Süleymān Nebį’ye gitdiler ve daǾvālarından ħaber virdiler. Büyük Ǿavrat “Ķurd 

alduġı uşaķ benüm oġlum degüldür, küçük Ǿavratuñdur.” didi. Ve küçük Ǿavrat “Ķurd 

alduġı uşaķ benüm degüldür, onuñ oġlıdur.” didi. Süleymān Nebį Ǿalà-nebiyyinā ve 

Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām “ اٰمكَُنیَْبُ ھُّقشَُا نِیكِّسلاِب ينوُتٓا ” didi yaǾnį “Bıçaķ getürüñ uşaġı ikiñüze 

iki pay ve iki şaķķ ideyim.” Küçük Ǿavrat “Yerĥamuka’llāh, işbu oġlan büyük 

Ǿavratuñdur.” didi yaǾnį “Uşaġı iki yarma, Allāhu teǾālà saña raĥmet eyleye.” Süleymān 

Nebį ol oġlanı küçük Ǿavrata ĥükm eyledi. Bunı Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh ĥażret-i 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider. Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh 

(A 208b) “Va’llāhi ben sikkįn lafžını işitmedüm illā ol vaķit işitdüm, biz dimezdük illā 

midye dir idük.” didi. Midye mįm’de ĥarekāt-ı ŝelāŝe ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ile sikkįn 

maǾnāsına bıçaķdur.  
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Ve Vehb bin Münebbih’den rivāyet olınur ki Benį İsrāǿilden bir Ǿavrat deryā kenārında 

libāsını yurdı ve oġlı bile idi, öñince yururdı. Bir dilenci geldi, ol dilenciye raġįfden bir 

loķma etmek virdi. Hemān ol sāǾat bir ķurd gelüp Ǿavratuñ uşaķ ve oġlını aġzına alup 

gitdi. ǾAvrat ķurduñ ardına segirdüp “Yā źiǿbu ibnį!” didi ve böyle diyü diyü ķurduñ 

ardınca yelüp giderken Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà bir melek gönderdi ve ķurd aġzından ol 

uşaġı alup anasına atdı ve “Loķmatun bi-loķmatin” didi yaǾnį ol dilenciye bir loķma 

etmek virdügiçün uşaķ ķurda loķma olmışken bi-emri’llāh ħalāś oldı. Ve Mālik bin 

Dįnār’dan rivāyet olınur ki ǾÖmer bin ǾAbdi’l ǾAzįz ħalįfe olduķda ķoyun şobanları “Bu 

śāliĥ ve dįn-dār kimdür, ħalķa ĥākim olmışdur?” didiler. BaǾżı kimse “Neden bildüñüz 

ĥākimümüz śāliĥ ve dįndārdur?” diyü çobanlara suǿāl eylediler. Çobanlar “Ķaçan pādişāh 

Ǿādil olsa ķoyunlarumuzdan ķurdlar ve arslanlar menǾ olınur, incitmezler.” didiler. Ve 

ǾÖmer bin ǾAbdi’l-ǾAzįz yüz bir senesinde Receb ayından on gün veyā altı veyā beş gün 

ķalduķda otuz ŧoķuz veyā ķırķ yaşında iken dārü’l-beķāya irtiĥāl eylemişdür. Ķabr-i şerįfi 

arāżį-i Ĥımś’dan Deyr-i SemǾān’dadur. Ve ķabir içine ķonılduķda bir pek yel esüp (A 

209a) andan bir śaĥįfe düşdi ol śaĥįfede “Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm berāǿetun 

mine’l-ǾAzįzil’l-Cebbār li-ǾÖmer bin ǾAbdil’l-ǾAzįz mine’n-nār”1155 yazılmış-ıdı ol 

śaĥįfeyi alup kefenleri içine ķorlar.  

el-Ĥükm: Ķurdı yimek ĥarāmdur, zįrā źū-nābdur.  

el-Emŝāl: Aķdaru min-źiǿbin yaǾnį ķurddan ziyāde ķudretlü ve güclü ve aħtelu min-źiǿbin 

yaǾnį ķurddan ziyāde ħudǾa ve ĥįle idici, bunı ĥįlekār olan kimseye dirler. Ve aħbeŝu min-
źiǿbin yaǾnį ķurddan ziyāde murdār ve aħvenu min-źiǿbin yaǾnį ķurddan ziyāde ħāǿin ve 

ħıyānet idici ve aǾtà min-źiǿbin ķurddan ziyāde ĥaddin tecāvüz idici ve azġun ve aǾvà 

min-źiǿbin aǾvà Ǿayn-ı mühmele ile Ǿavādandur ki ulumaķdur, yaǾnį ulumaķda ķurddan 

ziyādedür. Ve ažlemu min-źiǿbin yaǾnį ķurddan žālim ve ecrāǿu min-źiǿbin yaǾnį ķurddan 

cürǿetlü ve şecāǾatlü ve eksebu min-źiǿbin yaǾnį ķurddan ziyāde ķazanc idici ve ecvaǾu 
min-źiǿbin yaǾnį ķurddan aç ve enşaŧu min-źiǿbin yaǾnį ķurddan ziyāde ķapucı veyāħuź 

ķurddan [ziyāde] işe ve güce yarar ve zinde ve evķaĥu mine’ź-źiǿbi yaǾnį veķāĥat ve 

yüzsüzlikde ķurddan ziyāde ve ecseru mine’ź-źiǿbi yaǾnį cesāretde ķurddan ziyāde. 

Cesāret cįm-ile iķdāmdur, ziyāde muķdim olana cesūr dirler śabūr vezni üzre. (A 209b) 

 
1155“Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla. Azîz ve Cabbâr olan Allah, Ömer bin Abdülazîz’i ateşten 
kurtarmıştır.” 
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Ve eyķažu mine’ź-źiǿbi yaǾnį uyanıķlıķda ķurddan ziyādedür ve aǾaķķu mine’ź-źiǿbi 

yaǾnį ķurddan ziyādedür Ǿuķūķda ve Ǿuķūķ żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ile ħilāf-ı berrdür 

veyāħuź yırtmaķ ve şaķķda ķurddan ziyādedür, dimek ola. Zįrā Ǿaķķa şaķķa maǾnāsına 

gelür ve aħaffu reǿesen mine’ź-źiǿbi yaǾnį ķurddan ziyāde başı yeyni ve ħafįfdür ve başı 

aġır degüldür dimekdür, zįrā ķurd uyuduķda bir göziyle uyur ve bir gözin açıķ ķor, bunı 

uyumaz kimse ve uyķusı aġır olmayan kişi ĥaķķında dirler. Ve eź-źiǿbu yukennį ebā 
caǾde yaǾnį ķurda ebū caǾde diyü künyet olınur adı güzeldür ve fiǾli yaramazdur dimek 

olur, bunı şol kimseye dirler ki nāmı ve adı eyü ve güzel ola ve efǾāli yaramaz ola. Ve 

men’isterǾa’ź-źiǿbe el-ġaneme feķad žalame (bu đarb-ı meŝel emįn olmayan kimseyi vālį 

vü ĥākim ķılan kimseye dirler. Keźā fi’l-Müzhir li’l-İmām es-Süyūŧį,) yaǾnį şol kimse ki 

ķurdı ķoyuna rāǾi ve çoban olmasın ŧaleb eyleye, ol kimse taĥķįķ ķoyuna žulm eyledi. 

Zįrā ķurd ķoyuna çoban olınca ķoyunu incitmek muķarrerdür. Veyāħuź maǾnāsı, ķoyuna 

çoban ol diyü ķurda teklįf eyleyen kimse taĥķįķ ķurda žulm ider, dimek ola. Zįrā ķurduñ 

ŧabǾında çoban olmaķ yoķdur ve ķoyunı beklemek muĥāldür. Ķurduñ ŧabǾında olmayan 

nesneyi ķurda teklįf hemān aña žulümdür. Bu đarb-ı meŝeli evvel söyleyen ve ibtidā diyen 

Ektem bin Śayfaį-nām kimsedür ve ĥażret-i Ömer rađiya’llāhu Ǿanh Sāriye ķıśśasında bu 

đarb-ı meŝeli įrād eylemişdür. Buñuñ ķıśśası budur ki ĥażret-i Ömer rađiya’llāhu teǾālà 

Ǿanh ħalįfe iken (A 210a) Sāriye-nām kimseyi Ǿasker-i İslām üzre beg ve ser-dār taǾyįn 

idüp Nihāvend-nām şehre vāśıl olur ki Hemedān-nām beled ü şehrüñ cenūbında vāķiǾ 

olmışdur ve Ǿasker-i İslām CumǾa güni muĥārebe vü muķātele eylemek lāzım olur. Zįrā 

düşmān Ǿaskeri üzerlerine gelür cenge mübāşeret olınup ĥarb u ķitāl müştedd olduķda 

düşmān ŧaġ cānibinden kemįn ve puśu ķoyup Ǿasker-i İslām’a ĥįle vü ħudǾa ve ŧaġdan 

Ǿasker-i İslām’ı baśmaķ ve śındırmaķ isterlerken ǾÖmer rađiya’llāhu teǾālà Ǿanh Medįne-

i Münevvere’de ol gün ki yevmü’l-CumǾa idi ki minber üzre ħuŧbede idi, ħuŧbe oķurken 

ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh düşmān aĥvālinden ħaber-dār ve Nihāvend’de düşmen çerisi 

ŧaġdan kemįn ve puśu ķoyup Ǿasker-i İslām’a hücūm eylemek istedüklerin görüp “Yā 

Sāriyetu el-cebele’l-cebele meni’sterǾa’ź-źiǿbe el-ġaneme feķad žalame.” diyü çaġırur ve 

Sāriye’ye işitdürür ve ŧaġdan śaķın diyü emr ider. Ve Medįne-i Münevvere ile Nihāvend 

arasında buǾd mesāfe ve beş yüz fersaħdan ziyāde veyā altı aylıķ ve bir rivāyetde daħı 

ziyāde aylıķ yol var-iken āvāzını işitdirür. Sāriye daħı yanında olan Ǿasker-i İslām’a “ 

ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh āvāzına beñzer āvāz işitdüm ve ŧaġdan śaķın, didi.” diyü ŧaġa 

meyl eyledi ve ŧaġdan gelen Ǿaskeri baśup śındırdı ve mālların aldı. ǾÖmer rađiya’llāhu 
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Ǿanh ħuŧbeden inüp cumǾa namāzını ķılduķdan śoñra ǾAlį kerrema’llāhu vechehu 

“Ħuŧbede didügüñ ne idi?” (A 210b) diyü ǾÖmer’e śordı. ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh 

“Benüm ķalbüm içine şöyle vāķiǾ oldı ki Sāriye ile olan Ǿaskerde olan ķarındaşlarumuzı 

śındırmaķ içün kāfir Ǿaskeri ŧaġdan gelüp eñselerinden omuzlarına binüp śındırmaķ 

isterler, eger anda olan ķarındaşlarumuz ŧaġdan yaña meyl iderlerse bulduķların ķatl 

iderler ve kāfir Ǿaskerin śındırurlar ve eger ol ŧaġı geçerlerse ol ķarındaşlarumuz helāk 

olurlar, ķalbüme böyle gelmegin benden bu söz çıķdı ve śādır oldı.” didi. Sāriye 

ǾÖmer’den bu kelimātı işidüp düşmān aĥvālinden ħaber-dār olup bi-Ǿināyeti’llāhi’l-

MuǾįni’l-Ġaffār onda olan Ǿasker-i küffār-ı ħāksār u dūzaħ-ķarārı śındırup tārumār ider. 

BaǾde zamānin Sāriye’den beşįr ve müjdeci gelüp ceng ü fetĥ aĥvālini ve Nihāvend’de 

cumǾa güninde ve ħuŧbe oķunduġı sāǾat Ǿasker-i İslām ve Sāriye ǾÖmer āvāzına beñzer 

bir āvāz işidüp “Yā Sāriyetu el-cebele’l-cebele meni’sterǾa’ź-źiǿbe el-ġaneme feķad 

žalame.” nidāsını istimāǾ itdüklerin taķrįr ü iħbār ider. Keźā fį-MecmaǾi’l-Aĥbāb.1156 Ve 

işbu Sāriye’nüñ babası adı śāĥib-i Ķāmūs yazduġı üzre Züneym’dür żamm-ı zā-yı 

muǾceme ve fetĥ-i nūn ve sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve mįm-ile zubeyr vezni 

üzredür. Ve Münferice şerĥi Ađvāǿu’l-Behice’de Sāriye bin el-Ĥıśn veyā Sāriye bin el-

Ĥuśayn veyā Züneym’dür, dir. Ĥıśn kesr-i ĥā ve sükūn-ı śād-ıla ve ĥuśayn śįġa-i taśġįrdür 

zubeyr vezni üzre (A 211a) veyā Sāriye żamm-ı tā iledür; zįrā münādį müfred ü maǾrife 

olsa żamm üzre mebnįdür ve el-cebel manśūbdur fiǾl-i maĥźūfuñ mefǾūli olmaķ üzre 

taķdįri itteķi’l-cebele veyā iĥźeri’l-cebele’dür yaǾnį ŧaġdan ittiķā vü ĥaźer eyle ve śaķın. 

Ve źikr olınan đarb-ı meŝel reǾāyā vü berāyāyı vezįr destinde olan kimseleri śaķınmaz 

kimse ĥaķķında đarb-ı meŝeldür ve bu maǾnāda bu meŝel inşād olınmışdur.  

ŞiǾr : 

اھٰنْعَ بَئذلا يمحَْی ِةاشَلا يعارَوَ  

  باَیذِ اھََلُ ةاعَرُلا اَذِا فَیْكََف

YaǾnį “Ķoyun çobanı ķurdı ķoyundan menǾ ider, ĥāl nice olur ki çobanlar ķurd olduķları 

vaķit.” dimekdür.  

 
1156MecmaǾü’l-Aĥbāb ve Teźkiretü Ūli’l-Elbāb müǿellifi eş-Şeyħü’l-İmām cāmiǾü’l-mefāżįl bi’t-tamām ve 
ĥaydü’l-Ǿaśr ve ferįdü’d-dehr Mevlānā Muĥammed bin el-Ĥasen bin ǾAbdi’llāh bin Muĥammed bin Ebi’l-
Ķāsım el-Ĥüseynį eş-ŞāfiǾį el-Vāsıŧį’dür, ķuddise sırruhu.  
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Fāǿide: Yaĥyà bin MuǾāź er-Rāzį raĥimehu’llāhu’l-Melikü’l-ǾAlį kendü zamānında olan 

Ǿulemāǿ-i Medįne-i Münevvere’ye  

“   ملْعِلا بَاحَصَْا اَی

ٌھَّیرصَیَْق مك رُوصُُق  

ٌ ھَّیوِرَسْكِ مكُُتوُیُب و   

ٌ ةَّیتوُلاطَ مكُُباوَبَْا و  

ٌ ھَّیِتوُلاجَ مكُُفاَفخَْا و  

ٌ ھَّیِنورُاَق مكُُبكِارَمَ و  

ٌ ھَّیِنوْعَرِف مكُیِناوََا و   

  ھَّیلِھِاجَ مكُُدِئاوَمَو

ٌ ھَّیِناطَیْشَ مْكُُبھِاَذمَ و   

؟ُھَّیدَِّمحَمُلا نَیَْاَف ” 

dir idi. Ve “Ey ehl-i Ǿilmler, köşklerüñüz ķayśer-i Rūm köşkleri gibidür ve evlerüñüz 

ǾAcem pādişāhları evi gibidür ve ķapularuñuz Ŧālūt ķapusı gibi ve edüklerüñüz Cālūt 

edügi gibi ve bineklerüñüz Ķārūn binekleri gibi ve ķabķacaķlaruñuz firǾavn ķabları gibi 

ve sofralaruñuz zamān-ı Cāhiliyyet’de olan sofralar gibidür. Eyle olıcaķ (A 211b) aħlāķ-

ı Muĥammediyye ķandadur ve ne yerdedür?” dir imiş.  

el-Ħavāś: Ķurduñ başı ķaçan gögercin burcına aśılsa oña kedi ve ġayrı incidür ĥayvānāt 

yaķın olmaya. Ve śaġ gözini götüren kimesne uġrı ve yırtıcıdan ħavf itmeye. Ve ħāyası 

bal ve ıssı śu ile içilse źātü’l-cenb marażına nāfiǾ ola. Ve ķanı cevz ve ķoz yaġıyla ıśladup 

ve ķarışdırup ķulaġa ŧamzırılsa śamem ve ķulaķ śaġırlıġına nāfiǾ ola. Ve ķurduñ dimāġı 

seźāb śuyı ve zeyt ile medūf u meblūl u mesĥūķ ve ķarışdırılup gevdeyi anuñla yaġlasalar 

śovuķdan bedende olan her illet-i bāŧına vü žāhireye nāfiǾ ola. Ve azu dişlerin ve derisin 

ve gözin insān bile götürse ħaśmına ġālib ve ħalķa maĥbūb ola. Ve ķażįbini furn içinde 

biryān idüp andan bir pāresini bir kimse çeynese cimāǾı ĥarekete getürür, mücerrebdür. 

Ve ķurd ķuyruġını śıġır maǾlefi üzre aśılup ŧursa ol śıġıra ķurd yaķın olmaya ve ol maǾlefe 

ķurd uġramaya eger açlıķdan ölürse de. Ve ķurd zibli ile bir yere dütsü eyleseler ol yere 

sıçan uġramaya. Ve dāǿim ķurd derisi üzre oturan ķuluncdan emįn ola. Ve derisinden ŧabl 

düzüp sāǿir ŧabl aralarında çalınsa sāǿir ŧabllar yarıla ve pārelene. Ve ķurd yaġı dāǿu’ŝ-

ŝaǾlebe nāfiǾdür ve ödin içmek istirħāǿü’l-baŧn marażına nāfiǾdür ve ödini źeker deligine 
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sürseler istedügi ķadar cimāǾ (A 212a) eyleye. Ve ödin vers ile ķarışdurup yüze ŧılā olınsa 

yüzdeki behaķı gidere. Ve dişi ķurduñ yüzini maśrūǾ üzre aśsalar śarǾdan menǾ eyleye. 

Ve ķurd ziblinde olan kemüklerden birin alup aġrur dişi anuñla ķaşısalar fi’l-ĥāl aġrısını 

giderür. Ve Cālįnūs ķavli üzre ķurd ödi ve benefşe yaġıyla saǾūŧ olınsa eskiden olan 

şaķįķa aġrısını giderür ve eger bunuñla mevlūd ve uşaķ saǾūŧ olınsa Ǿömrinde śarǾ 

marażına mübtelā olmaya.  

Ŧılsım: Eger baķırdan ķurd śūretin düzüp ve içini boş eyleyüp ve içinde bir ķurd ķażįbi 

ķonılup üfürseler anuñ āvāzını işidüp ķurdlar aña cemǾ olup geleler.  

Ŧılsım: Ve eger baķırdan ķurd śūretini düzüp ve ķurd zibli ile añı doldurup anı istedügüñ 

yerde defn eyleyesin ve gömesin ol yerden ķurdlar ķaçup gideler.  

et-TaǾbįr: Düşde ķurd görmek kiźb ve yalan ve ĥįle vü ħudǾa ve ehle Ǿādāvet ve mekre 

delālet ider. Ve Ǿinde’l-baǾż düşde ķurd žālim ħırsuza delālet ider ve ķurd enigi bir 

ħırsuzuñ oġlına delālet ider. Bir kimse düşde ķurd enigini görse bir ħırsuz laķįŧ ve yabana 

bıraġılmış ħırsuz uşaķ besleye. Ve eger düşde evine ķurd girse evine ħırsuz girmekden 

śaķına. Ve eger bir kimse düşde bir ķurd ve bir köpek ittifāķ eyledüklerin görse mekr u 

ħudǾa vü nifāķa delālet ider. Ve eger düşde ķurdı görse (A 212b) ki ĥayvān-ı ünsįye 

dönmiş ķuzu ve ķoyun ve keçi gibilere śūreti tebdįl olmış görse bir ħırsuz tevbe eyleye. 

Ve eger düşde bir ķurdı śayd eylese ve avlasa sürūr ve sevince irişe. Keźā fį-Ĥayāti’l-
Ĥayevān li’d-Demįrį.  

Ve sürfe żamm-ı sįn-i mühmele ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i fā ve āħirinde hā ile 

żamm-ı ġayn-ı muǾceme ile olan ġurfe vezni üzre aġaç yiyen ķurdcaġızdur ki aġacuñ içini 

delüp yir ve içine girer. Ķāmūs’da, sürfe bir düveybedür ki aġaçlaruñ diķāķ1157 ve 

ufanıķlarından bir ev alur ve ol ev içine girüp ölür ve fenā bulur, dir. İbn Sikkįt, sürfe başı 

ķara ve sāǿir yeri ķızıl bir düveybedür ki aġaç pārelerüñ ve ufaķların luǾābıyla1158 

birbirine żamm eylemek ile bir ev ider ve kendü içün bir ev binā ider ve içine girüp ölür, 

dir. Ve Śıĥāĥ’da Cevherį daħı böyle yazar. Ve aġaç yiyen ķurdcaġıza sürfe dinilmege 

vech ü sebeb aġacı yidügiçündür; zįrā serefetu’s-surfetu’ş-şecere dinilür ekelet varaķahā 

maǾnāsına, ķaçan sürfe aġacuñ yapraġını yise böyle dirler. Ve İbn ǾÖmer rađiya’llāhu 

 
1157Diķāķ’da dāl-ı mühmelenüñ kesr ü żammı cāǿizdür. 
1158LuǾāb ġurāb vezni üzre aġızdan aķan śudur mā sāle mine’l-fem maǾnāsına ve aru balına dirler Ǿaselü’n-
naĥl maǾnāsına. 
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Ǿanh bir ere “  دَْق خرَست مَْل وَ فرَسُْت مَْل ەو درَجَْت مل و لبعُْت ملً ةرَجَشَ كاَنھُ َّناَف اَذكَ يَلِا تیھتناف يًنمِ يلِا تَیَْتَا اذا

ًاّیِبَن نَوُعبْسَ اھََتحَْت لزََن ” didügi bundandur. لبعُْت مل   [Lem-tuǾbel] Ǿayn-ı mühmeleden śoñra bāǿ-i 

muvaĥĥade ile yapraġı düşmedi ve درَجَْت مل  [lem-tecred] anı cerād ve çekirge yimedi ve َمْل 
فرَسُْت  [lem-tusref] aña sürfe ve aġaç ķurdı (A 213a) irişmedi ve anı yimedi ve َخرَست مْل  [lem-

tusraĥ] yaǾnį anı deve ve ķoyun otlamadı ve ol aġaca seraĥ irişmedi, dimekdür. MaǾnāsı 

“Ķaçan sen Minā’ya varsañ ve fülān yere intehà bulsañ anda bir aġaç vardur ki yapraġı 

düşmez ve anı çekirge yimez ve aġaç ķurdı aña irişmez ve anı yimez ve ķoyun ve deve 

ve sāǿir otlayıcı olan ŧavar anı otlamaz taĥķįķ, yetmiş peyġamber ol aġacuñ altına 

inmişdür.” dimek olur. Ve aġaç ķurdına sürfe didükleri gibi dābbetü’l-arż ve araża dinilür. 

Araża fetĥ-i elif ve fetĥ-i rā ve đād-ı muǾceme iledür. Kelām-ı Ķadįm’de ve Furķān-ı 

Kerįm’de “ امَ ضِرَْلاْاُ ةَّباَد َّلاِا ھِٖتوْ  مَ ىلٰعَ مْھَُّلَد ”1159 vāķiǾdür. Dābbetü’l-arżdan murād arażadur 

diyü tefāsįrde yazar. Ve dabbetü’l-arż sükūn-ı rā ile ve fetĥ-i rā-ıla ķır atdur ve aġaç 

ķurdına dirler. Vech-i tesmiye, arż fetĥ-i elif ve sükūn ve fetĥ-i rā ile maśdardur ekl ve 

yimek maǾnāsına. Ol dābbecik aġacı yidügiçün dābbetü’l-arż diyü aña ad virilmişdür, 

dābbetü’l-arż maǾnāsı hemān dābbetü’l-ekldür ol dābbenüñ fiǾli ve işi ekl ve yimek 

olmaġın fiǾline mużāf ķılınmışdur ve dābbe teşdįd-i bā ile yürüyici ve seyr ü ĥareket idici 

ve yap yap yürüyici maǾnāsınadur, taśġįri düveybe gelür żamm-ı dāl ve fetĥ-i vāv ve 

sükūn-ı yā ve bāǿ-i müşeddede ile. İmām Demįrį raĥimehu’llāh Ĥayātü’l-Ĥayevān’da 

dābbetü’l-arżda olan arż yer maǾnāsına olan arżdur ol ĥayevānuñ fiǾli yerde olmaġın (A 

213b) arża mużāf ķılındı, dir. Lākin Tefsįr-i Teysįr ve ǾUyūnu’t-Tefāsįr ve İrşādü’l-
ǾAķli’s-Selįm ve ġayrı tefāsįrde fiǾline mużāfdur diyü yazarlar. İmām Demįrį dābbetü’l-

arż maǾnāsını bilmekde ižhār-ı ķuśūr u taķśįr eylemişdür, belki ħaŧāda tevfįri vardur. 

Ĥevāşį-i Envāru’t-Tenzįl’den Fetĥü’l-Celįl bi-Beyāni Ħafiyyi Envāri’t-Tenzįl’de 

Mevlānā Zekeriyyā raĥimehu’l-Melikü’l-AǾlà ķāle fi’l-Keşşāf dābbetü’l-arż; el-arżatu ve 

hiye ed-düveyyibetü elletį yuķālu lehā es-sürfetü ve’l-arżu faǾalehā feǿażįfet ileyh dir. 

Bundan daħı maǾlūm olur ki dābbetü’l-arżda dābbe fiǾline mużāf ķılınmışdur ki ol arżdur 

ki ekl maǾnāsınadur.  

el-Ĥükm: Aġaç ķurdını yimek ĥarāmdur istiķzār u istiħbāŝından ötüri.  

el-Emŝāl: Ākelu min-arażate yaǾnį aġaç ķurdından ziyāde ekl idici ve yiyici ve aśnaǾu 
min-sürfete yaǾnį aġaç ķurdından śanǾatda ziyāde, đurūb-ı emŝāldendür. Nitekim 

 
1159“…onun ölümü onlara gösteren olmadı, ancak … bir kurt gösterdi…” Kur’ân-ı Kerîm, Sebe 34/14. 
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yuķaruda źikr olınmışdur śanǾatı ki aġaçlaruñ ufaķlarından ve ufanıķlarından kendüsiçün 

bir güzel ev binā ider örümcek aġına beñzer ve ol eve bir ķapu eyler ki ol ķapu murabbaǾ 

ve dört köşelüdür ve ol evde ölür ve helāk olur ve bunuñ yapusı nāvūsįdür. Ve ilerü 

zamānda gelenler mevtā ve ölüleri üzre nāvūs yapmaġı işbu aġaç ķurdından 

ögrenmişlerdür. Ve ākelu min-arażate ziyāde yimek yiyen kimse ĥaķķında đarb-ı 

meŝeldür. Ve aśnaǾu min-arażate śanǾatda kāmil ü pehlevān (A 214a) olan kimse 

ĥaķķında đarb-ı meŝeldür.  

et-TaǾbįr: Düşde sürfe ve araża görmek Ǿilmde münāzaǾa ve ŧaleb-i cidāle delālet eyler. 

Ve ŝefā ŝāǿ-i müŝelleŝe baǾdehu fā ve fā’dan śoñra elif-iledür Demįrį böyle żabŧ 

eylemişdür, yaban kedisidür sinnevrü’l-ber maǾnāsına. Ve sinnevr kesr-i sįn-i mühmele 

ve fetĥ-i nūn-ı müşeddede ve sükūn-ı vāv-ıla kedidür fāre ve kesegen żararın defǾ içün 

Allāhu tebārek ve teǾālà anı yaratmışdur. Ve rummān vezni üzre sünnār kedidür, 

bunlardan ġayrı adları vardur in-şā’allāhu teǾālà naśįb olursa maĥallinde źikr olınur 

yessera’llāhu teǾālà celle celāluhu ve Ǿalà-bi’l-ħayr.  

Nažm: 

Ķarġaya ķurda aśramān erkek yılana ufǾuvān 

Fįl ile cāmūs aķhebān oldı aŧūm ķaplubaġa 

Şerĥ: 

Aśramān fetĥ-i elif ve sükūn-ı śād-ı mühmele ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i mįm 

bāǾdehu elif ve nūn-ıla ķarġa ve ķurda dirler ġurāb ve źiǿb maǾnāsına ve gice ve gündüze 

dirler leyl ü nehār maǾnāsına. Ķarġa ve ķurd aĥvāli mufaśśalan źikr olınmışdur. Ve 

ķarġaya ve ķurda aśramān dinilmege vecih ķurd ve ķarġa nāsdan münķaŧiǾ u munśarim 

olduķlarıçündür. Keźā fį-Śıĥāĥi’l-Cevherį. Ve gice ve gündüze aśramān dinilmege vecih 

her biri ol āħiri yanında munśarim u münķaŧiǾ olduġıçündür. Zįrā gice gündüze varıcaķ 

münķaŧiǾ olur ve gündüz gice yanında münķatiǾolur. Ebū Hüreyre rađiya’llāhu teǾālà 

Ǿanhdan (A 214b) isnād-ı śaĥįĥ ile bu fāǿideyi Aĥmed źikr eyledügini İmām Demįrį 

Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazar.  

Fāǿide: Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh zamānında olan ħalķa “Baña ħaber virüñ şol 

kimseden ki ol cennete girer, ĥāl bu ki cidden ve ķaŧǾan ve ebeden namāz ķılmamışdur.” 

didükde ħalķ ol kimseyi bilmezler ve suǿāline cevāb viremeyüp yine kendüye “Namāz 
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ķılmaķsız cennete giren kimdür?” didüklerinde Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh “Aśram 

bin ǾAbdi’l-Eşhel’dür.” dir. Aśram didükleri namāz ķılmaķsız cennete girdüginüñ aślı ve 

vechi budur ki, Aśram bir kimse idi ki kendü ķavmini İslām ve įmāndan menǾ iderdi. 

Yevm-i Uĥud’da Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Uĥud’a çıķduķda Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālà Aśram’a hidāyet idüp İslām’a gelür ve ķılıcını eline alup cenge çıķar, 

muķātele ider ve ķatl olınur. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem aĥvāl-i Aśram’ı 

źikr iderler. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “İnnehu li-men ehli’l-cenneti” 

dir, yaǾnį “Taĥķįķ ol Aśram cennet ehlindendür.” dimek olur. Aśram İslām’a geldükden 

śoñra namāz ķılmadan ķatl olınup ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ehl-i 

cennetden olduġına ħaber virmişdür rađiya’llāhu teǾālà Ǿanh.  

Ve ufǾuvān żamm-ı elif ve sükūn-ı fā ve żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve vāv-ı meftūĥadan 

śoñra elif ve nūn-ıla erkek yılandur ki künyeti ebū ĥayyān ve ebū yaĥyàdur, biñ yıl 

yaşaduġıçün böyle künye olınmışdur. (A 215a)  

Ġarįbe: Nizār bin MaǾad dirler idi bir kimse var-ıdı, dünyāsın āħirete tebdįl idecek vaķit 

ve vefātı yaķın olduķda mālını oġullarına taķsįm ider. Oġulları dört kimse idi: biri Muđar 

ve biri RebįǾa ve biri İyād ve biri Eyār’dur. Ve anlara “Ey benüm oġullarum, mālumdan 

işbu ķızıl ķubbe ve buña beñzeyen māl Muđar’uñ olsun.” didi. Ol ķubbe ķırmızı 

saħtiyāndan idi ve bir ķara ħıbāsı var-ıdı “İşbu ħıbāǿ ve buña benzeyen māl RebįǾa’nuñ 

olsun.” didi. Ve bir ķırġıl cāriyesi var-ıdı “İşbu ħādim ü cāriye ve buña müşābih olan māl 

İyād’uñ olsun.” didi ve “İşbu bedre ve işbu meclis Eyār’uñ olsun.” diyü her oġlına māl ü 

menāl ve muħallefātın tevzįǾ u taķsįm eyledi. Ve andan śoñra oġullarına ħiŧāb idüp “Eger 

ķısmetde bir müşkilüñüz olursa EfǾà bin EfǾà el-Cürhümį-nām kimseye varuñuz.” didi. 

Babaları Nizār fevt olduķda źikr olınan dört ķarındaş merķūma varmaġa niyyet idüp aña 

teveccüĥ eylediler. EfǾà bin EfǾà ol vaķit Necrān1160 meliki idi. Dört ķarındaş giderler 

iken yolda bir otlaġa ve bir otarılmış yere rāst geldiler. Muđar anı görüp “İşbu otlayan 

deve aǾver ve bir gözlüdür.” didi. RebįǾa “Ol deve ezver u emyel ve gögsinde egrilik 

vardur.” didi. Ve İyād “İşbu deve ebter ve ķuyruġı kesükdür.” didi. Ve Eyār “Bu deve (A 

215b) şerūd ve ķaçġındur.” didi. Ve bu dört ķarındaş ol deveyi görmemişlerdür; lākin 

otlaġını görüp devenüñ keyfiyyet-i ĥālinden ħaber virmişlerdür. Bunlar işbu sözleri 

 
1160Necrān fetĥ-i nūn ve sükūn-ı cįm ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele iledür ve bā’nuñ żammı cāǿiz degüldür. Keźā 
fi’l-Ķāmūs ve’l-Müşterek. 
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söyleyüp çoķ yürümeden bir ķoca ādeme rāst geldiler ve gördiler ol ķoca, deve śāĥibi 

imiş. Bunlara devesinden suǿāl eyledi. Muđar “Ol deve bir gözlü degül midür?” didi ve 

RebįǾa “Ol deve azver degül midür?” didi ve İyād “Ol deve ebter degül midür?” didi ve 

Eyār “Ol deve şerūd ve ķaçġın degül midür?” didi. Ol ķoca “Öyledür işbu źikr olınan śıfāt 

devemüñ nişānlarıdur, baña devemi gösteriñüz ve beni aña delālet eyleñüz.” didi. Źikr 

olınan dört ķarındaş “Biz deveyi görmedük.” diyü and içdiler. Ol ķoca “Benüm devemi 

nişānlarıyla vaśf idersiz ve baña göstermezsiz.” diyü bunlardan ayrılmadı tā bunlarla 

Necrān’a geldi. Ve dört ķarındaş EfǾā’ya indiler. Deve śāĥibi ķocacıķ EfǾā’ya “İşbu 

adamlar benüm devemi gördiler ve nişānlarından ħaber virdiler ve lākin ķanda 

olduġından ħaber virmezler.” diyü Necrān ĥākimi ve meliki olan EfǾā’ya şekvā eyledi. 

Bunlar “Deveyi görmedük ey pādişāh.” didiler. EfǾà “Deveyi görmeyince nişānını neden 

bildiñüz ve śıfāt u Ǿalāmetinden nice ħaber virürsiz?” didi. Muđar “Ol deve bir cānibinden 

otlayup (A 216a) ol bir cānibinden otlamaduġından bir gözlü olduġını bildüm.” didi. Ve 

RebįǾa “İki ellerinden birinüñ izi olup ve ol bir elinüñ izi olmaduġından azver ü emyel ve 

ķolında ve gögsinde egrilik olduġın bildüm.” didi. Ve İyād “Devenüñ baǾrı ve ķıġı 

müctemāǾan ve bir yerde olduġından ķuyruġı kesük ve ebter olduġını bildüm, eger 

ķuyruġı kesük olmasa uzun olsa ķuyruġıyla ķıġı ve baǾrayı ururdı, ķıġı müctemaǾan ve 

bir yerde olmazdı, ayrulmış ve müteferriķan olurdı.” didi. Ve Eyād “Ol deve otlaġın 

gördüm, bir yerde otlayup andan bir āħar yerde otlamış, śoñraki yeri evvelkiden ince 

otlamış ve berāber ve bir düze otlamaduġından ķaçġın olduġın bildüm.” didi. EfǾà-nām 

melik bunlardan işbu sözleri işidüp ol ķocaya “Senüñ deveñden ve ķanda olduġından 

ħaberleri yoķdur, var deveñi ara bul ve ķanda olduġını śor ve deveñi ŧaleb eyle.” didi. Ve 

andan śoñra EfǾà źikr olınan dört ķarındaşa “Siz kimsiñüz?” didi. Onlar babalarını ve 

ķısmet-i aĥvālini didiler. EfǾà onlara “Merĥabā, ħoş geldiñüz ve śafā geldiñüz, fe-emmā 

siz baña muĥtāc olur mısız? Siz gördügüm gibi Ǿuķalādansız.” didi. Ve “Yimek ve içmek 

getürüñ.” diyü müsāfirleri içün ŧaǾām u şarāb u bāde getürdüp (A 216b) yidiler ve içdiler. 

Ve EfǾà bunlar yanında ādem ķomış idi, bunlardan her ne söz ve ne vażǾ śādır olursa 

kendüye bildüre ve iǾlām eyleye. Źikr olınan ķarındaşlardan Muđar “Bugünki gün 

gördügüm süci ve bāde gibi bir bāde görmiş degülüm ve böyle eyü süci görmemiş idüm 

eger aśması maķbere üzre olmasa.” didi ve RebįǾa “Bugünki et gibi et görmemiş idüm 

eger köpek südiyle beslenmiş olmasa.” didi ve Eyād “Bugün gördügüm erden eşref ve 

ulu görmiş degüldüm eger babasınuñ oġlı olsa idi.” didi ve İyār “Bugün gördügüm 
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etmekden eyü etmek görmemiş idüm eger ĥāǿiż Ǿavrat ħamįr eylememiş olsa.” didi. Ve 

bunlaruñ yanlarında ķonılan cāsūs gelüp bunlaruñ sözlerini EfǾā’ya bir bir söyledi. EfǾà 

daħı şarābdārı getürüp şarābdan suǿāl eyledi. Şarāb-dār “Bunlara içürdügüm şarāb senüñ 

babañ maķberesi üzre bir aśma dikmişümdür, ol aśmanuñ şarābından eyü şarāb bizüm 

yanumuzda yoķdur, ol aśma şarābıdur.” didi. Ve çobanı getürdüp etden suǿāl eyledükde 

çoban “Bir semiz ķoyunumuz var-ıdı, köpek südiyle beslenmiş idi, ol ķoyundan semiz 

ķoyunumuz olmamagın anı boġazlamaġa getürdüm.” didi. EfǾà şarāb-dār ve çobandan bu 

sözleri işitdükde evine girüp etmek bişüren ve ħamįr iden cāriyeye suǿāl eyledi, (A 217a) 

ol cāriye ĥāǿiż olduġın bildürdi. Andan śoñra EfǾà anasına varup babasından suǿāl 

eyledükde anası evlādı olmaz bir pādişāh altında olup melik ve pādişāhlıķ elden gitmesin 

kerįh görüp bir ķonuķ gelüp ol ķonuġa anası rıżā virüp ve zinādan EfǾà vücūda geldügin 

anası EfǾā’ya ħaber virdi. EfǾà bu dört ķarındaşuñ emirlerinden ve aĥvālinden ve şarāb 

ve et ve etmek ve EfǾā aĥvālinden ħaber virdüklerinden taǾaccub eyledi ve ĥayrete vardı 

ve “Bunlar bu didükleri aĥvāli neden didiler?” diyü bunlara desįs ü cāsus gönderdi kim 

didükleri nesneleri kendülere suǿāl eyleye. Ve “Bāde ve et ve etmek ve EfǾà ĥaķlarında 

böyle dimelerine sebeb ne ve neden bildiñüz?” diye cāsūs gelüp suǿāl eyledükde, Muđar 

“Ol şarābuñ aśması maķbere üzerinde dikildügin andan bildüm ki bāde içildükde ġam u 

ġuśśa ve hemmi giderse gerekdür ve bu bādeyi biz içince bize ġam u hemm Ǿārıż oldı ve 

ġamnāk olduķ, bu bādenüñ aśması maķbere üzre olmasa bize ġam u hemm gelmezdi.” 

didi. Ve RebįǾa “Ol ķoyun, köpek südiyle beslenmiş olduġın andan bildüm ki cümle 

etlerüñ yaġı üzerinde olur ve köpek etinüñ yaġı et üzerinde olmaz, et altında olur ve bu 

yidügümüz etüñ yaġı et üzerinde olmayup et altında olmaġın köpek südiyle beslenmiş 

olduġın bildüm.” (A 217b) didi. Ve İyār “Etmegi ĥāǿiż Ǿavrat ħamįr eyledügini andan 

bildüm ki etmegi barmaķ ile ķarduķlarında ve ufatduķlarında yimek içine ŧaġılur, bu 

etmek ħilāfı olmaġın ĥāǿiż Ǿavrat ħamįr eyledügin bildüm.” didi. Ve Eyād “Pādişāh 

babası oġlı olmayup veled-i zinā olduġın andan bildüm ki bize ŧaǾām iĥżār eyledi ve 

bizümle oturup yimedi, bunuñ babası böyle degüldi, müsāfir ile bile oturup yir idi.” didi. 

Ol cāsūs EfǾā’ya gelüp źikr olınan dört ķarındaşuñ aĥvāl u aķvāllerinden ħaber virdi ve 

EfǾà anlar ĥaķķında “Mā hāǿulāǿi illā şeyāŧįn.” didi, yaǾnį “Bunlar degüldür illā 

şeyŧānlardur.”. Ve andan śoñra EfǾā ķalķup ol dört ķarındaşa vardı ve oraya niçün 

gelmişlerdür diyü kendülere suǿāl eyledi. Dört ķardaş babalarınuñ taķsįm ü tevzįǾni ve 

kendülere ne minvāl üzre māl üleşdürdügini bir bir taķrįr eylediler ve birbiriyle iħtilāf u 
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nizāǾ üzre olduķların didiler. EfǾà “Ol ķızıl ķubbeye beñzer māl Muđar’uñdur.” diyü altun 

ve develeri Muđar’a virdi. Zįrā altun ve deve ķızıldur, anuñçün aña Muđaru’l-ĥamrāǿ 

diyü tesmiye olınmışdur. Ve “Ķara ħıbāǿ ve çekirgeye beñzer māl RebįǾa’yadur.” didi, 

atları siyāh olmaġın atlar anuñ oldı, ana RebįǾatü’l-feres dinilmek bunuñçündür. Ve “Ol 

cāriye şemŧāǿ ve ķırġıl olmaġın cāriyeye beñzer māl Eyād’a deger.” didi, atdan ve 

ŧavardan ablaķ (A 218a) ve alaca olanlar Eyād’uñ oldı ve “Bedre vü meclis Eyār’uñ 

olsun.” diyü babaları vaśiyyet eyledügiçün derāhim ü aķçe ve yeri EfǾà Eyār’a ĥükm 

eyledi. Andan śoñra dört ķarındaş EfǾā’dan ayrılup yerlerine gitdiler. İşbu ķıśśayı İmām 

Demįrį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Bārį İmām Ebu’l-Ferec bin el-Cevzį’nüñ Eźkiyā-nām 

kitābından ve ġayrıdan naķl idüp Ĥayātü’l-Ĥayevān’da ufǾuvān lafžını źikr eyledügi 

maĥalde yazar. Źikr olınan ķıśśa-i ġarįbe vü ĥikāye-i Ǿacįbe muĥāl žann olınmayup Ǿibret 

alacaķ ķażiyye vü ĥikāye vü ferāset ü Ǿaķldan nāşį olur bir ĥālet olduġı bilinmek lāzımdur.  

Ve aķhebān fetĥ-i elif ve sükūn-ı ķāf ve fetĥ-i hā ve bāǿ-i muvaĥĥadeden śoñra elif ve 

nūn-ıla fįl ve cāmūs didükleri iki iri ĥayvāndur ki meşhūrdur. Vech-i tesmiye aķheb 

aĥmed vezni üzre şol aķ nesnedür ki rengi bozraķ ola. Ve AśmaǾį ķavli üzre şol boz 

nesnedür ki sevāda ve ķaralıġa māǿil ola. Fįl ve cāmūsuñ renkleri ķahbe olduġıçün ve 

levnleri boz ve ķaraya māǿil olduġıçün ikisine aķhebān dimişlerdür. Ve cāmūs lafžı 

gāvmįşden muǾarrebdür ki Fārsįce śu śıġırına dirler, cemǾi cevāmįs gelür. Ruǿbe-nām 

şāǾir ki ǾAccāc oġlıdur kendü nefsini şiddetle vaśf idüp bu beyti didi. 

ŞiǾr: 

اسَومُھَلاَ دسََلاا ُّقُدَت تَنْكُ   

ا1161  سَو مُا جَلا لَی وَ فِلا نیْ َب َلاقْھَ َاو  

سومُھَ  [Hemūs] ĥurūf-ı mühmele ile śabūr vezni üzre (A 218b) yavuz arslan ve şikārını 

yırtup kesr eyleyen arslandur. Ve cāmūs bir ĥayvāndur ki anda şiddet-i beǿs ü şecāǾat 

vardur ve maǾa-źālike cümle maħlūķdan eczaǾ u efzaǾ ve ķorķaķdur. Siñekden ķorķup 

śuya ķaçar, girer ve arslan cāmūsdan ķorķar. Ve cāmūs böyle şiddet ve yoġunlıķ üzre ħalķ 

olınmış iken źekį ve añlayışludur ki çobanı ķaçan yā fülān diyü adıyla çaġırsa aña gelür. 

Ve cāmūs kendü nefsini ve evlādını ziyāde bekledüginden gicede aślā uyumaz, dinilür. 

Ve cemǾ olduķlarında bir dāǿire ururlar ve başların dāǿireden ŧaşra ve ķuyruķların dāǿire 

 
1161“İki boz renkliyi; fili ve mandayı ve yavuz bir arslanı dövüyordun.” 
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içinde ķılurlar ve evlādların daħı dāǿire içine alup boynuzların gūyā bir Medįne-i 

Münevvere ve surlu bir şehir ķılurlar. Ve erkegi bir āħar erkek ile uruşup biri maġlūb olsa 

maġlūb olan bir ķamışlıġa veyā bir ormanlıġa girüp beslenür tā ķavį olup ħaśmına ġālib 

olacaġın bilinceye dek. Andan śoñra oradan çıķup ħaśmı olan erkegi ister ve anuñla 

doķuşur ġālib olınca anı ķaçırur. Ve cāmūs śuya ekŝeriyā girer ve kendüyi śuya ŧaldurur 

tā burnınuñ ucına dek ve śuda yüzer.  

el-Ħavāś: Cāmūs derisiyle ev buħūrlansa andan baķķ ve sivrisiñek ķaçar. Ve etin yimek 

bit getürür. Ve cāmūs yaġı milĥ-i źerǿānį ile ķarışdurup çıġıd ve uyuz ve baraś üzre anuñla 

ŧılā olınsa cümlesini giderür. Ve milĥ-i źerǿānį fetĥ-i źāl-i muǾceme ve sükūn-ı rā ve 

medd-i elif ve kesr-i nūn ve yā ile ziyāde aķ (A 219a) ŧuzdur ve źāl’dan śoñra olan rāǿ-i 

mühmelenüñ taĥrįki cāǿizdür. Milĥ-i źerǿānį sükūn-ı rā ve milĥ-i źereǿānį fetĥ-i rā ile 

lüġatdür ammā milĥ-i enderānį dinilmek ħaŧādur. Nitekim meşhūr olan daħı enderānįdür. 

Śıĥāĥ ve Ķāmūs’da milĥ-i enderānį dime, diyü yazar ve źerǿānį lafžı źürǿātdan müştaķdur 

ve źürǿāt żamm-ı źal-i muǾceme ve sükūn-ı rā ile aķlıķ ve pįrlik aķlıġıdur, beyāż u şįb 

maǾnāsına.  

et-TaǾbįr: Düşde cāmūs şücāǾ u bahādır kimseye delālet ider ki kimseden ħavf eylemeye 

ve ŧāķatinden yuķaru ħalķuñ eźà vü cefāsını götüre. Ve eger bir Ǿavrat düşde bir cāmūs 

boynuzı kendünüñ görse bir pādişāh anı nikāĥ ile ala ve illā kendü ķıymeti içün minǾa vü 

ķuvvet ola. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbni’l-Ġannām ve fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān Ǿalà-

müǿellifihimā raĥmetu’llāhi’l-ǾAllāmi’r-Raĥmān.  

Ve aŧūm śabūr vezni üzre ĥurūf-ı mühmele ile ķaplubaġanuñ bir cinsidür ki śuda olur ve 

derisi ķalıñ olur ve derisi ķalıñ bir balıġa da dirler. Ve Ǿinde’l-baǾż kirpiye aŧūm dinilür 

żamm-ı ķāf ve fā ve sükūn-ı nūn-ıla ķunfuz gibi. 

Nažm: 

Ŧaġ keçisi ervà vü urviyye dişisine digil 

EsfaǾ çaķır aŧlas ne ķurd ķoķan böcekdür ħunfesā 

Şerĥ: 

Ervà Fetĥ-i elif ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i vāv-ıla efǾāl vezni üzre ŧaġ keçisidür. 

Dişisine żamm-ı elif ve sükūn-ı rā ve kesr-i vāv ve yā-i müŝennāt-ı taĥtāniyye vü 

müşeddede vü meftūĥa baǾdehu hā ile ve bu (A 219b) efǾūle vezni üzredür zįrā aślı 
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ervūyedür iki vāv-ıla, ikinci vāv’ı yā’ya ķalb idüp idġām eylediler veyā sālim olsun içün 

vāv’ı meksūr ķılup urviyye didiler, cemǾ olduķda ŝülüŝ erāviyy dinilür yā’nuñ teşdįdiyle 

efāǾįl vezni üzre. İmām Demįrį Tefsįr-i İbn Ĥātim’den naķl idüp Ĥayātü’l-Ĥayevān’da 

yazar ki Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh “ ُ ھَلَ أَّیھَوََ ةَنیطِقَْیلْا ھِیَْلعَُ الله تََبنَْاو ءِٓارعلاب يَّتمَ نب سنوُی حَرِطَ

ُھمُحَل تََبَن ىَّتحَ ٍةرَكُْبوَ ةٍَّیشِعَ َّلكُ اھَِنَبَل نْمِ ھِیوِرَْتَف ھِیَْلعَ خسفنَتَف ھیِتاَتً ةَّیشِحْوًَ ةَّیوِرُْأ ” didi yaǾnį “Yūnus 

peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām balıķ ķarnından Ǿarāǿ ve çıplaķ yere bıraġıldı. Ve 

Ĥaķ teǾālà Yūnus üzre bir ķabaķ bitürdi ve anuñçün yabanį bir urviyye ve ŧaġ keçisinüñ 

dişisini ĥażırladı ve ol urviyye Yūnus’a gelüp her śabāĥ ve aħşam südinden ķandururdı, 

ĥattà eti bitdi.” Ve baǾżılar, Yūnus peyġamber ķabaķdan ġıźālanurdı ve ķabaķdan her 

dürlü ŧaǾāmı bulurdı, dirler. Ve her ŧaǾāmuñ şehevātın bulurdı, dir. Bu maķūle nesneler 

Yūnus peyġambere Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālànuñ luŧf u iĥsān u niǾmetindendür ki yaban 

ĥayvānını gönderüp südiyle anı besler veyā ķabaķdan her dürlü ŧaǾāmla anı rızıķlandurur. 

Subĥāna’llāhu’r-Rezzāķ yā Ħallāķ ve yā Rezzāķ erziķnā ve ente ħayru’r-rāziķįn.1162  

el-Ĥükm: Źikr olınan ervà vü urviyyenüñ ekli ĥelāldür.  

el-Emŝāl: İnnemā fulānun ke-bāriĥi’l-ervà đarb-ı meŝeldür, nādir olan ĥaķķında (A 220a) 

dinilür. Ve baǾż-ı aĥyānda andan iĥsān müşāhede olınan kimse ĥaķķında söylenür, 

maǾlūm ola ki evlād-ı ǾArab āhū ve ķuş ve ġayrı şikārdan śaġdan geçüp śola gidene bāriĥ 

dirler, bāǿ-i muvaĥĥade ve kesr-i rā-yı mühmele ve ĥāǿ-i mühmele ile ve bunuñla 

teşeǿǿüm iderler ve nā-mübārekdür, dirler. Zįrā dönmeyince atlamaz ve śoldan geçüp śaġa 

gidene sįn-i mühmele ve elif ve kesr-i nūn-ıla sāniĥ dirler, anda olan ĥā mühmeledür ve 

ķarşu ve öñden gelene nāŧıĥ dirler fetĥ-i nūn ve kesr-i ŧāǿ-i mühmele ve ĥāǿ-i mühmele 

ile ve girüden ve arddan gelene ķaǾįd dirler ķāf ve Ǿayn u dāl-ı mühmeleteyn ile emįr 

vezni üzre. Bāriĥ ħilāf-ı sāniĥ ve nāŧıĥ ħilāf-ı ķaǾįddür. İnnemā huve ke-bāriĥi’l-ervà 

didükleri đarb-ı meŝelüñ maǾnāsı fülān kimse degüldür illā bāriĥ ervà gibidür, dimekdür. 

Zįrā ŧaġ keçisinüñ yeri ŧaġlardur ħalķ anı ne bāriĥ görürler ve ne sāniĥ görürler meger 

dehrde ve Ǿömürde bir kerre göreler. Muĥaśśal, görinmesi ķıllet üzredür. İĥsān u Ǿaŧiyye 

ve luŧf u keremi az olan kimsenüñ daħı luŧf u iĥsān u keremi dehr ü Ǿömrde az olmaġın 

ve aĥyānen ve ķıllet ü nedret üzre olmaġın bāriĥ ervàya teşbįh eylemişlerdür. Va’llāhu 

teǾālà aǾlem ve Resūl-i Ekrem. Ve tekelleme fulānun fe-cemaǾa beyne’l-ervà ve’n-nuǾām 

 
1162“Rezzâk olan Allah’ı her türlü noksan sıfatlardan tenzih ederim. Ey Hallâk ve Rezzâk olan Rabbim, bizi 
rızıklandır, muhakkak ki sen rızık verenlerin en hayırlısısın.” 
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đarb-ı meŝeldür. NuǾām żamm-ı nūn-ıla deve ķuşıdur ki sāhilde ve ıssı yerlerde sākin 

olur, ervà ŧaġlarda (A 220b) sākin olur. Ŧaġ ve sehl aralarında tenāķuż u teħālüf vardur, 

bir kimse daħı iki söz söylese birbirine uymasa anuñ ĥaķķında bu đarb-ı meŝeli įrād 

iderler ve söylerler. MaǾnā-yı đarb-ı meŝel fülān kimse söyledi fe-emmā ervà ve deve 

ķuşını cemǾ eyledi ve bir yere getürdi, sözleri birbirine muħālifdür ve biri birine uymaz, 

dimek olur. Zįrā ŧaġ keçisi ile deve ķuşı bir yere cemǾ olmaz, biri ŧaġda ve biri sehlde 

olur.  

Fāǿide: AǾmāhu’llāhu ke-mā aǾmà Ervā daħı đarb-ı meŝeldür. Bunda Ervā bir Ǿavrat 

adıdur, babasınuñ adı Ebū Üveys’dür. Ervà fetĥ-i elif ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i 

vāv iledür. Ve Üveys żamm-ı elif ve fetĥ-i vāv ve sükūn-ı yā-i ĥuŧŧį ve sįn-i mühmele 

iledür. Źikr olınan ħatun Ǿaşere-i mübeşşereden olan SaǾįd bin Zeyd’den bir pāre yer 

daǾvā eyledi ve ħuśūmet eyledi ve “Benüm ĥaķķum aldı.” diyü şekvà eyledi ve vālį-i 

Medįne-i Münevvere Mervān bin el-Ĥaķem-nām ĥākime feryād u fiġān eyledi. SaǾįd bin 

Zeyd “Ben Ervà’nuñ yerini nice žulm ile alurum, ĥāl bu ki Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemden ‘ نَیضِرََأِ عبْ سَ نْمِ َُ�ا  ُھَق  َّو طَ ،ضِرَْلأْا نَمِ رٍبْشَِ دیِق مََلظَ نْمَ ’1163 ĥadįŝini işitmişüm.” 

diyüp ol yerden SaǾįd fāriġ olup Ervà żabŧ eyledi. Ve aña bed-duǾā idüp “Yā Rabbį! Eger 

Ervà yalan ise anı kör eyle ve ķabrini ķuyusı içinde ķıl.” didi. SaǾįd müstecābü’d-daǾve 

olmaġla maǾrūf ve duǾāsı redd olınmamaġla mevśūf idi. Ervà aǾmà ve kör oldı ve bir seyl 

gelüp Ervà yerinüñ sınurın (A 221a) açdı. Ve SaǾįd bin Zeyd aña žulm itmedügi Ǿayān 

oldı. Ve Ervà kör olup dįvārları eliyle isteyüp gezerdi ve “SaǾįd’üñ bed-duǾāsına 

uġradum.” dir idi. Ve rivāyet olınur ki “Ħayır duǾā eyle.” diyü SaǾįd’e söyler. SaǾįd “Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālà bāña bir nesneyi vire anı redd eylemem.” didi ve aña ħayır duǾā 

itmedi. Ervà bu ĥāl üzre iken bir gün yürürken ķuyuya düşer, ölür ve SaǾįd’üñ duǾāsı 

müstecāb idügi meşhūr iken eşher olur. Ve ehl-i Medįne biri birine bed-duǾā eyleseler 

aǾmāhu’llāhu kemā aǾmà Ervà dir oldılar. MaǾnāsı Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà anı kör 

eyleye Ervà’yı kör eyledügi gibi, dimek olur. Andan śoñra baǾż-ı cühelā aǾmāhu’llāhu 

kemā aǾma’l-ervà diyüp źikr olınan ŧaġ keçisini murād eylediler ve lākin ziyāde ħaŧā 

eylediler. Zįrā ol ĥayvānı kendüler gibi pek kör śandılar ve ĥaķ budur ki bed-duǾāda 

murād olınan Ervà źikr olınan ħatun ola.  

 
1163“Her kim ki bir karış toprağa haksız yere sahip olursa, o yerin yedi katı kadar toprağı haczetmiş 
demektir.” Muhammed b. İsmail el-Buhârî, el-Câmiu’s-sahîh, 3/130. 
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Fāǿide-i Ecnebiyye: SaǾįd emįr vezni üzre Zeyd oġlı ve Zeyd ǾAmr oġlı ve ǾAmr fetĥ-i 

Ǿayn-ı mühmele ile Nüfeyl oġlı ve Nüfeyl żamm-ı nūn ve fetĥ-i fā ile zubeyr vezni üzre 

ǾAbdü’l-ǾUzzà oġlıdur ve ǾAbdü’l-ǾUzzà żamm-ı Ǿayn-ı mühmele baǾdehu zāǿ-i 

muǾceme vü müşeddede iledür, İslām’da ķadįm olan muhācirįn-i evvelįndendür. Bedir 

Ġazāsı’nda ĥāżır olduġında iħtilāf vardur ammā sāǿir ġazālarda mevcūd idi ve Ǿaşere-i 

mübeşşere bi’l-cennetedendür. Ĥażret-i ǾOŝmān rađiya’llāhu Ǿanh (A 221b) aña Kūfe’de 

bir yer muķāŧaǾāya virüp vefātına dek anda olmışdur. Keźā fi’l-EsbiǾāt. Ve SaǾįd esmer 

ve ķara yaġız, uzun boylu ve ķıllu idi. Medįne-i Münevvere’ye ķarįb ǾAķįķ-nām maĥalde 

fevt olup elli bir tārįħinde ve Ǿinde’l-baǾż elli iki tārįħinde yetmiş yaşdan ziyāde Ǿömür 

sürmişken cenāzesin ǾAķįķ’den Medįne’ye götürüp anda defn olınmışdur ve Ǿinde’l-baǾż 

Kūfe’de defn olınmışdur, rađiya’llāhu Ǿanh. Keźā fį-CāmiǾi’l-Uśūl li-İbni’l-Eŝįr.  

Ve esfaǾ fetĥ-i elif ve sükūn-ı sįn-i mühmele ve fetĥ-i fā ve Ǿayn-ı mühmele ile çaķır 

didükleri ŧoġandur śaķr gibi ve śaķr fetĥ-i śād-ı mühmele ve sükūn-ı ķāf-ıladur cemǾi 

aśķur gelür fetĥ-i elif ve żamm-ı ķāf-ıla ve żamm-ı śād ile śuķūr ve rā’dan śoñra hā ile 

śuķūre ve kesr-i śād-ıla śıķār ve rā’dan śoñra hā ile śıķāre żammeteyn ile śuķur gelür. Ve 

aŧlas ĥurūf-ı mühmele ile aĥmed vezni üzre ķılı ķavulmış ķurddur źiǿbun emǾaŧun 

maǾnāsına. Keźā fi’l-Ķāmūs. Ve yāħūź ķaraya māǿil boz ķurddur. Keźā fį-Ĥayāti’l-

Ĥayevān ve’ś-Śıĥāĥ ve’l-Ķānūn. Ve ķurd aĥvāli tafśįl üzre źikr olınmışdur. Ve ħunfesāǿ 

żamm-ı ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-i fā ve sįn-i mühmele ve medd-ile şol 

böcükdür ki aña doķunılduķda murdār ve çirkin ķoķar, Türkçe aña ķoķan böcük dirler ve 

baǾżılar ośurġan böcük dirler. Erkegine żabŧ olınduġı üzre ħunfesāǿ dinilür ve dişisine 

ħunfesāt dinilür hā ile. Ammā AśmaǾį ķatında hā ile dişisine ħunfesāt dinilmez ve bunda 

fā’yı mażmūm ķılmaķ cāǿizdür (A 222a) ve ħunfes żamm-ı ħā ve sükūn-ı nūn ve fā’da 

fetĥ u żamm ile lüġatdür ve sįnden śoñra hā ile ħunfese ve fā’da fetĥ ü żamm ile lüġatdür. 

Ve bunuñ künyeti ümmü’l-esved ve ümmü’l-maħrec ve ümmü’n-netndür, arżuñ 

Ǿufūnetinden ĥāśıl u mütevellid olur. Fārsįce ħabezdū dirler fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ve bāǿ-

i muvaĥĥade ve zāǿ-i muǾceme sükūnı ve żamm-ı dāl-ı mühmele ve āħirinde vāv-ı sākine 

ile ve bā yerine fā ile lüġatdür. Ve vāv yerinde hā ile ħabezde ve vāv’dan śoñra kāf-ıla 

lüġatdür. Ve źikr olınan böcük keŝret-i fesv ve çoķ yellenmek ile meşhūr u müteǾārifdür, 

anuñçün ǾArab el-ħunfesāǿ iźā teĥarreket feset diyü đarb-ı meŝel ķılurlar, maǾnāsı 

ħunfesāǿ didükleri böcek ķaçan ĥarekete gelse yellenür, dimekdür. Ve ħunfesāǿ olduġı 

yere kerefs didükleri otı ķosalar ol yerden ķaçup gider.  
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Ġarįbe: Bir kimse bir ħunfesāǿ ve ķoķaġan böcegi görür. “Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà bunı 

niçün yaratdı, şekli güzel olduġıçün mi yaratdı veyā ķoķusı güzel olduġıçün mi yaratdı?” 

didi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà bu sözden śoñra ol kimseyi bir yaraya mübtelā eyledi ki 

Ǿilācından eŧibbā vü ĥukemā Ǿāciz ķaldı ve ol kimse yarasına Ǿilācı terk eyledi, artıķ 

dermān yoķdur diyü Ǿilācdan fāriġ oldı. Bir gün soķaķ ķapusında ŧuruķįlerden bir ŧabįb 

āvāzın işitdi. Ol yaralu kimse “İşbu ŧabįbi getürüñ benüm ĥālüme ve yarama baķsun.” 

didi. Anda olan yārānı (A 222b) ve ĥāżır bi’l-meclis olanlar “Bir ŧuruķį ŧabįbi neylersün 

ve neye yarar? Ħaźźāķ-ı eŧibbā vü üstāź-ı ĥukemā vü ŧabįbler senüñ Ǿilācuñdan Ǿāciz 

ķaldılar ve dermān idemediler, bu ħod ne iĥtimāldür ki Ǿilāc eyleye.” didiler. Ol kimse 

“Elbet baña lāzım u lā-büddür gelmek gerekdür.” didi, ol ŧabįbi ĥāżır eylediler anuñ 

yarasını görince “Bir ħunfesā getürüñ.” diyü ol böcügi istedi, anda olan yārān gülüşdiler, 

bunlaruñ güldüklerinden ol ħasta muķaddemen ol böcük ĥaķķında didügi sözi añdı ve 

anda olan ĥużżāru’l-meclise “İşbu ŧabįb istedügini ĥāżır eyleñ, taĥķįķ bu er baśįret 

üzredür.” didi. Ol ŧabįbe ol böcegi getürdiler āteşe yaķup külini yarası üzre śaçdı, bi-

iźni’llāhi teǾālà eş-Şāfį ol yara oñaldı ve śaġaldı. Ve ol ħasta “Ĥaķ sübĥānehu aħass-i 

maħlūķāt ve maħlūķātuñ alçaġı eǾazz-ı edviye ve Ǿilāclaruñ eñ eyüsi olduġını baña 

bildürmek diledi.” didi. İmām Demįrį Ǿaleyhi raĥmetü’l-Bārį, Ķazvįnį böyle ĥikāye 

eyledi diyü Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazar.  

Ġarįbe: CaǾfer bin Yaĥyà bin Ħālid el-Bermekį meclisinde bir gün Ebū ǾUbeyd eŝ-Ŝeķafį-

nām kimse ĥāżır idi. Bir ħunfesāǿ Ebū ǾUbeyd’e ķaśd eyledi, CaǾfer anı gidermesine emr 

eyledi. Ebū ǾUbeyd “Anı terk eyleñ, ķaśdı ħayırdur žann iderler baña yaķın geldi.” didi. 

CaǾfer aña biñ altun virilmesine emr eyledi ve “Žanları müteĥaķķıķ oldı.” diyüp ol böcegi 

andan gidertdi, yine böcek ikinci defǾa da Ebū ǾUbeyd’e ķaśd eyledi. CaǾfer 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh (A 223a) biñ altun daħı aña virilmesine emr ider. Ebū ǾUbeyd ol 

meclisde ol böcük sebebi ile iki biñ dįnār ve ķırmızı śāĥibi olur. İmām Demįrį bu ĥikāyeti 

İbn Ħallikān’dan naķl eylemişdür.  

el-Hükm: Źikr olınan böcegi yimek ĥarāmdur istiħbāŝı içün ve ŧabįǾat anı murdār 

gördügiçün.  

el-Emŝāl: Efsà mine’l-ħunfesāǿ yaǾnį fesāda ħunfesā didükleri böcekden ziyāde ve 

artuķdur. El-ħunfesā iźā meşet netenet đurūb-ı emŝāldendür yaǾnį ħunfesā ķaçan yürüse 

çirkin ķoķu ile gelür, bunı ħūbŝ üzre münŧavį ve yaramazlıķ üzre olan kimse ĥaķķında 
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dirler. Murād olınan maǾnā, ol ħabāŝet u Ǿuyūb üzre olanı teftįş eylemeñ, çirkin ķoķuları 

ve Ǿayıbları sizi incidür ve bį-ĥużūr ider, dimekdür. Ħalef bin el-Aĥmer en-Naĥvį-nām 

kimse bir dostını źemm u hicv idüp bu iki beyti dir. 

فلاَخِلاِب عٌَلومُ بٌحِاصَ اَنَل   

باوَّصا لُیلَق اطَخَلا رُیثكَ    

ءٓاسفنخلا نمً اجاجََل ُّجَلَا      

 1164 بارَ غُ   نمِ يَشمَ امٰ اذِا يٰھزاو

عٌلَومُ  [MūlaǾ] fetĥ-i lām-ıla cümle ĥurūfı mühmeledür ve ĥarįś maǾnāsınadur ve ُّجلََا  [elecc] 

efǾal-i tafđįlidür, pek Ǿinād iden kimseye elecc dirler. Ve َجاجَل  [lecāc] fetĥ-i lām-ıla 

ħuśūmet ve öñegülik eylemekdür ki Ǿinād eylemek maǾnāsınadur ve źikr olınan böcüge 

ümmü’l-lecāc dirler. 

el-Ħavāś: Źikr olınan böceklerüñ başlarını alup gögercin burcı (A 223b) içinde ķosalar 

gögercinler aña cemǾ olalar. Ve bu böcügüñ ķarnı içinde olan ruŧūbet ile göze sürme 

eyleseler gözi keskin eyleye ve gözde olan beyāżı ve aķlıġı gidere ve sebel didükleri göz 

marażına nāfiǾ olup nefǾ-i Ǿažįm ü belįġ ile fāǿide eyleye. Ve sebel fetĥ-i sįn-i mühmele 

ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile göze Ǿārıż olur bir marażdur ki gözüñ ŧaşrada olan Ǿurūķ ve 

ŧamarlaruñ intifāĥ ve şişmesinden göze duħān ve dütün ve örümcek aġı gibi perde Ǿārıż 

olur. Ve dülb ve çınar aġacı yapraġıyla bir yer buħūrlansa ħanāfis ve źikr olınan böcükler 

andan ķaça ve eger işbu böcügi alup susam śıķındusıyla bişirüp ķulaġa ŧamzırsalar ķulaķ 

aġrılaruñ cümlesine nāfiǾ ola. Ve eger bunuñ tersini Ǿaķreb śoķduġı yer üzre baġlasalar 

anı śaġalda. Ve eger bu böcügi yaķup külini ķarĥa ve yara üzre śaçsalar śaġalda. Ve bir 

kimse bilmeyüp ħunfesā ķarnına girse ve ħunfesā diri iken girse anı öldüre ve ol kimseyi 

depeleye. Ve eger zeyt yaġıyla ķaynadup ķulaġa ŧamzırsalar aġrısını sākin eyleye ve eger 

işbu Ǿilācı dāǿim eyleseler ķulaķ śaġırlıġın gidere. Ve eger ħunfesāyı zeyt yaġı içine 

ķoyup ķuvveti yaġa vire ve ol yaġ-ıla bevāsįri oġuşduralar ve bevāsįre pek süreler ġāyet 

fāǿide eyleye ve eger müdāvemet olınursa bevāsįr (A 224a) dānesin kese. Ve eger işbu 

böcügi yarı dögüp Ǿaķreb urduġı yere baġlayalar aġrısını gidere. Keźā fi’l-İħtiyārāt ve 

 
1164“Tartışmaya bayılan bir arkadaşımız var, hatası çok, doğrusu az. Bok böceğinden daha inatçı, 
yürüdüğünde ise kargadan daha kibirli.” 
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Ĥayāti’l-Ĥayevān Ǿalà-müǿellifihimā raĥmetu’r-Raĥmān ve Ǿaleyhi’t-tüklān ve huve’l-

muǾįnü’l-müsteǾān.1165  

et-TaǾbįr: Düşde ħunfesāǿ görmek nufesāǿ mevtine delālet ider ve erkegini görmek eşrār 

ve yaramaz kimselere ħiźmet ider kimseye delālet ider ve gāhį olur ki ħunfesā erkegini 

düşde görmek baġįż u Ǿadüvv ü düşmāna delālet ider. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān ve 

Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām. Ve nufesāǿ żamm-ı nūn ve fetĥ-i fāǿ ve fetĥ-i sįn ve medd-

ile müfreddür, henüz oġlan ŧoġırmış ve ĥamlin vażǾ eylemiş Ǿavratdur. Ve fetĥ-i nūn ve 

sükūn-ı fā ile nefsāǿ ve fetĥateyn ile nefesāǿ yine ĥamlin vażǾ eyleyen Ǿavratdur. Ve 

żamm-ı nūn ve fetĥ-i fā ile nufesāǿ cemǾi nifsās gelür kesr-i nūn-ıla fuǾalā vezni üzre olan 

kelimenüñ cemǾi kesr-i fā ile fiǾāl gelmez illā iki kelimede gelür biri nufesāǿdur ki cemǾi 

nifās gelür. Ve biri Ǿuşerāǿdur ki cemǾi kesr-i Ǿayn ile Ǿişār gelür, Ǿuşerāǿ żamm-ı Ǿayn-ı 

mühmele ve fetĥ-i şįn-i muǾceme ve rā-yı mühmele ve medd-ile on aylıķ yüklü devedür 

ve Ǿinde’l-baǾż sekiz aylıķ yüklü devedür. Ve nufesāǿ cemǾi nifās geldügi gibi 

żammeteyn ile nufus ve żamm u sükūn-ıla nufs ve nufesāvāt żamm-ı nūn ve fetĥ-i fā ile 

ve nevāfis gelür fetĥ-i nūn ve kesr-i fā ile. Keźā fi’l-Ķāmūs Ǿalà-müǿellifihi 

raĥmetu’llāhi’l-Ķuddūs. (A 224b) 

Nažm: 

Ķunfuź aŧūm enķad ǾasāǾis kirpi bū süfyān hem 

Ķamķāme ķırķayaķ biti žabye buzaġusı reşā 

Şerĥ: 

Ķunfuź żamm-ı ķāf ve sükūn-ı nūn ve żamm-ı fā ve źāl-i muǾceme ile ve fā’nuñ fetĥi 

cāǿizdür, kirpi didükleri cānverdür ki dikenlü olur. Śabūr vezni üzre olup ĥurūf-ı 

mühmele ile olan aŧūm ve nūn ve ķāf ve dāl-ı mühmele ile aĥmed vezni üzre olan enķad 

ve fetĥ-i Ǿayn-ı evvel ve kesr-i Ǿayn-ı ŝānį ve ĥurūf-ı mühmele ile olan ǾasāǾis ve żamm-

ı sįn-i mühmele ve sükūn-ı fā baǾdehu yāǿ-i ĥuŧŧį ve elif ve nūn-ıla olan ebū süfyān gibi. 

Vech-i tesmiye teǿeŧŧame’s-seylu, dir ķaçan seyl emvāc ve talazlar ve ŧalġalar gibi ķalķsa, 

kirpinüñ daħı üzerinde olan dikenleri ķalķmış olduġıçün aŧūm diyü aña ad virilmişdür 

veyāħuź aŧūm derisi ķalıñ ve yoġun bir cins balıġa daħı dinilür, kirpi didükleri ĥayvānı 

aña teşbįh idüp aŧūm dimiş olalar veyāħuź uŧūm żammeteyn ile ŧaşla yapılmış ĥiśāra ve 

 
1165“Rahman olan Allah’ın rahmeti, Müstean ve Muin olan Allah’ın inayeti o iki müellifin üzerine olsun.” 
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her dört köşelü eve dirler, kirpi daħı dikenlü olup ol diken kendüye ĥiśār olduġıçün aŧūm 

dimiş olalar, va’llāhu teǾālà aǾlem ve Resūluhu ekrem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem. Ve 

enķad tesmiye olınmaķ bütün gice uyumaduġıçündür; zįrā naķd fetĥ-i nūn ve sükūn-ı ķāf-

ıla bir nesneden yaña nažarı ķapmaķdur. Ve ǾasāǾis tesmiye olınmaķ kirpilerüñ gicede 

keŝret-i tereddüdi ve çoķ gezmeleri olduġıçündür, zįrā gice gezen kimseye Ǿāss dirler ki 

cemǾinde Ǿases dinilür fetĥ-i Ǿayn ve fetĥ-i sįn-i evvelį ile veǾasįs (A 225a) dinilür fetĥ-i 

Ǿayn ile emįr vezni üzre, nitekim ĥācc cemǾinde ĥacįc dirler fetĥ-i ĥā ile ve ġāzįlere 

ġaziyy dirler fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ile ġuzāt maǾnāsına ki żamm-ı Ǿayn ve fetĥ-i zā-yı 

muħaffefe ile ķuđāt vezni üzredür, baǾżılar teşdįd-i zā ve đād-ıla ġuzāt ve ķuđāt dirler, 

lākin ħaŧā iderler. Ve ǾasāǾis müfred degüldür cemǾdür, ķanāfiź maǾnāsına ki ķunfuź 

cemǾidür. Ve ebū süfyān sįn’de ĥarekāt-ı ŝelāŝe ile kirpinüñ künyetidür ebu’ş-şevk gibi 

ki fetĥ-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı vāv u kāf ile, vech-i tesmiye kirpi dikenlü 

olduġıçündür. Ve kirpi yılan yimege ĥarįśdür, yılanı yir ve andan müteǿellim olmaz ve 

eger yılan anı śoķarsa śaǾtar-ı berrį1166 didükleri otı yir ve śaġalur. Ve kirpi aç olduķda 

üzüm aġacına çıķar, baş aşaġa ve śalķumları kesüp yere bıraġur ve inüp yir ve eger yavrısı 

var-ısa bāķį ķalan śalķumlar içine yuvalanur, dikenlerine yapışdurup yavrılarına götürür. 

Ve kirpinüñ aġzında dişleri beşdür ve kirpi berrį ve baĥrį olur. Ve berrįde olan sefād idüp 

ķarılduķda ayaġ üzre sefād ider ve erkeginüñ źekeri dişisinüñ ķarnına mülāśıķ veyā 

yapışķan olur.  

Fāǿide: Ķatāde bin NuǾmān-nām śaĥābį eydür: Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem zamān-ı şerįflerinde bir gice ziyāde ķarañlıķ ve yaġmurlu gice idi. Kendü kendüme 

eyitdüm: “Bu gice Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem birle Ǿatameye1167 ve yatsu 

namāzına ĥāżır olmaġı ġanįmet bileydüm.” diyü yatsuya ĥāżır oldum. Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (A 225b) beni görünce “Ķatāde.” didi, ben “Lebbeyk yā 

Resūla’llāh.” didüm ve “Bu gice yatsuya ĥāżır olur az olmaġın senüñle yatsu namāzına 

ĥāżır olmaġı sevdüm, namāza geldüm.” didüm. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

namāzdan fāriġ olup gidecek ve dönecek vaķit, baña “Gel.” didi, ben daħı namāzı tamām 

ķılup Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine geldüm. Ĥażret-i Resūl baña 

 
1166ŚaǾtar tāǿ-i ķaraşetden ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile caǾfer vezni üzre güyegü otı ve kekik otı didükleri 
otdur. Sįn ile lüġatdür kütüb-i ŧıbda śād-ıla yazılmaķ gerekdür şaǾire müşābih olmasun içün dirler. 
1167ǾAtame fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve mįm-ile gicenüñ ŝülŝ-i evvelidür 
veyāħud Ǿişāǿu’l-āħire yaǾnį yatsu namāzı vaķtidür, bunda murād olan da budur.  
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bir Ǿurcūn virüp “ ارًشْعَ كَ فِلْخَ و ،ارًشْعَ كَمَامََأ كََل ءُيضُِی نْمِ اَذھَ  ”1168 didi ve ol Ǿurcūn ĥażret-i 

Resūl’üñ elinde idi ve baña virdi. Ve Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “Şeyŧān 

taĥķįķ senüñ ehlüñ içinde senden śoñra ķaldı, imdi işbu Ǿurcūn ile git ve bu Ǿurcūn ile 

aydınlañ ve nurlañ tā evüñe varınca şeyŧānı evüñ içinde bir köşede bulursun, işbu Ǿurcūn 

ile anı ur.” didi. Ķatāde rađiya’llāhu Ǿanh eydür: “Ben mescidden çıķdum ol Ǿurcūn mūm 

gibi aydınlıķ eyledi ve ben de anuñ nūrıyla evüme ve ehlüme geldüm. Evümde olanları 

uyumış buldum ve evümüñ köşesine baķdum bir kirpi gördüm, elümde olan Ǿurcūn ile ol 

kirpiyi urdum ve döge döge evümden çıķıncaya dek ol Ǿurcūn ile urdum, rađiya’llāhu 

Ǿanh. İşbu fāǿideyi Ĥayātü’l-Ĥayevān śāĥibi İmām Aĥmed ve Ŧaberānį ve ġayrılardan 

naķl eylemişdür. İşbu źikr olınan ķıśśada ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ 

iki yerde muǾcizesi vardur: Biri şeyŧān kirpi şekline girüp Ķatāde evinde olduġını 

bildürmek ve biri Ķatāde’ye virdügi Ǿurcūn mūm gibi aydınlıķ eyledügidür. Ve Ǿurcūn 

żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve żamm-ı cįm (A 226a) ile ve kesr-i Ǿayn ve fetĥ-i cįm ile Ǿuśfūr 

ve cirdaĥl vezinleri üzre iki lüġatdür ħurmā salķımınuñ içindeki çöpdür ki ħurmā ol çöp 

üzerinde olur, nitekim üzüm salķımınuñ üzümleri çöp üzerinde olur ve bu çöp ķuruyup 

ince olsa ve yay gibi egilse hilāli ve ay evvelini ol çöpe teşbįh iderler. Kelām-ı Ķadįm ve 

Furķān-ı Kerįm’de “ مِیدَِقلْا نِوجُرُْعلْاكََ داعَ ىّٰتحَ ”1169 vāķiǾdür. Ve Ǿurcūn inǾirācdandur ki 

egilmek maǾnāsınadur ol çöp egildügiçün aña Ǿurcūn tesmiye olınmışdur ve aña Ǿircevn 

didükleri gibi ihān dirler kitāb vezni üzre. 

Fāǿidetü Mühimme: Ebū Dücāne dirlerdi aśĥāb-ı Ǿužžāmdan bir kimse var-ıdı, ol eydür: 

Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem meclisine varup şekvà eyledüm ve döşegüm 

içine girüp uyuduġum vaķit degirmen āvāzı gibi bir āvāz ve ķıcıldı ve aru āvāzı gibi bir 

āvāz ve bir vızıldı ve şimşek gibi bir yalabımaķ işitdüm başumı ķaldurdum, bir ķara gölge 

gördüm, yuķaruya çıķar ve evüm śaĥnı içinde uzanur. Ben daħı ol ķara nesnenüñ derisine 

yapışdum, derisi kirpi derisi gibi idi, āteş ķıġılcımı gibi ķıġılcımı yüzüme atdı ve yüzüme 

saçdı diyü aĥvālümi Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine bildürdim. 

Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem baña “ǾĀmiru dārike yā Ebā Dücāne.” didi 

yaǾnį ol gördügüñ evüñ cinidür. Zįrā Ǿāmir müfreddür cemǾi Ǿummār gelür żamm-ı Ǿayn 

 
1168Hadis şu şekilde geçmektedir: “ ارًشْعَ كََفلْخَوَ ،ارًشْعَ كَمَامََأ كََل ءُيضُِیسََف ،اَذھَ ذْخُ ” “Bu hurma sapını al, bu senin 
on adım önünü ve arkanı aydınlatacak.” İbn Huzeyme, Sahîhu İbn Huzeyme, thk. Muhammed Mustafa el-
Azami, (Beyrut: el-Mektebetü’l-İslâmî, 1975), 3/81.  
1169“…eğrilmiş kuru hurma dalı gibi olur.“ Kur’ân-ı Kerîm, Yâsin 36/39. 
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ve teşdįd-i mįm-ile evde sākin olan cinlereǾummāru’l-buyūt dirler. Andan śoñra 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (A 226b) devāt ve kāġıd istedi ve getürtdi ve 

ǾAlį bin Ebį Ŧālib rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretine bunı yazmaġa emr eyledi. “ نمحرلا الله مسب  

 :دعب اَّمَا ،رٍیخَِب قُرُطَْیً اقرِاطَ لاّإ راَّوزُلاو رِاَّمُعلا نَمِ قَرَطَ نْمَ ىَلإ نیملاَعلا بِّرَ لِوسُرَ دٍَّمحَمُ نمِ باتك اذھ .میحرلا

 اَنكُ اّنإ قحلاب مكُیَْلعَو اَنیَْلعَ قُطِنَیِ الله بُاَتكِ اذھٰفً امحَِتقمًُ ارجاف وأً اعَلومًُ اقشِاعَ نكت نْاَِف ةَعسِ قّحَلا يِف مكَُلو اَنَل نّاف

 نمَ ىلإو مِاَنصلأا ِةَدَبعَ ىلإ اوقلطناو اَذھَ يِباَتكِ بَحِاصَ اوكُرُتُا ،نوركمت ام نَوُبتكی اَنُلسُرُ نإ ،نوُلمَعَْت مُتنكُ امَ خُسِنَتسَْن

 ،قسعمحٰ ،نورُصَبُْی لا محٰ ،نَوُعجَرُت ھیَْلإو مكحلا ھل ُ،ھھَجْوَ َّلاإ كِلاھ ئٍش لّك وھ لاإ ھلإ لا رَخَآً اھَلإِ الله عَمَ َّنأ مُعُزَی

می لِ َعلا عُی  مِ سَلا وَ  ھُو ُالله  ھُمُ  كَیفكی سَ َف ، �اب لاإ ةوق لاو لَو  حَ  لاَو ،الله ُة  َّج حُ َغتْ  َل َبو ،الله ءادعأ قَر  َف َت ”1170 Alį 

kerrema’llāhu vechehu işbu duǾā-i şerįfi kāġıda yazdı, Ebū Dücāne rađiya’llāhu Ǿanh 

eydür: Ben kāġıdı aldum ve devşirdüm ve alup evüme geldüm ve başum altına ķoyup 

yatdum ve uyudum, feryād u fiġān idenlerüñ āvāzından uyandum ve baña “Yā Ebā 

Dücāne bizi işbu kelimāt ve sözlerle yaķduñ. Senüñ śāĥib ve yoldaşuñ ĥaķķıçün işbu 

yazuyı üzerümüzden ķaldur ve gider.” diyü çaġırurlar ve feryād iderler. Ben daħı anlara 

“Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden destūr almayınca va’llāhi ķaldurmam.” 

didüm ve ol gice cinlerüñ enįn ü feryād u fiġān ve aġlamalarından (A 227a) baña uzun 

geldi ve bu ĥāl üzre śabāĥ oldı ve ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem yanına varup 

namāzı bile ķıldum ve cinlerüñ feryād u fiġān u enįn ve iñildilerinden ve benüm anlara 

didügümden Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine ħaber virdüm. Resūlu’llāh “Yā 

Ebā Dücāne, ol kitābı ol ķavim üzerinden ķaldur, ol Allāh ĥaķķıçün ki beni peyġamber 

göndermişdür, onlar Ǿaźāb elemini ķıyāmete dek bulurlar.” didi. Ve işbu ķıśśa vü ĥikāyeti 

Delāǿilü’n-Nübüvve’de Beyhaķį źikr eyledügini İmām Demįrį Ǿaleyhi raĥmetü’l-Bārį 

Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazar.  

 
1170“Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla, bu kitap âlemlerin Rabbi olan Allah’ın elçisi Muhammed’den 
zaman yolunun yolcusuna güzel bir haberle kapıyı çalan misafir gibi gönderilmiştir. Bundan sonra; 
muhakkak ki, siz de biz de hakikat konusunda bir potansiyele sahibiz. İster tutkulu bir aşık olun, ister dişli 
bir tacir Allah’ın kitabı olan bu kitap bize de size de hak üzere konuşur. Biz sizin yaptığınız şeyleri göz ardı 
ediyoruz. Şâyet bizim resullerimiz sizin kurduğunuz tuzakları yazıyorlarsa bu kitabın sahibini bırakın ve 
putlara kulluğa yönelin. Allah dışnda başka bir ilahın varlığına inananlara yönelin. Allah’tan başka ilah 
yoktur, O’nun zâtı dışında her şey yok olup gidecek, yalnız onun zâtı baki kalacaktır. Hüküm Allah’a aittir 
ve dönüşünüz onadır. Hâ Mîm, onlar asla göremezler, basiretleri bağlanmıştır. Hâ, mîm, sîn, kâf. Allah’ın 
düşmanları bölünüp dağıldı ve Allah’ın apaçık delili ulaştı. Zaten güç ve kuvvet ancak Allah’ın 
yardımıyladır. Onların düşmanlığına karşı Allah sana yeter. O, her şeyi işiten ve bilendir.” Beyhakî, 
Delâilü’n-Nübüvve, (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1405/1985), 7/119. 
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Fāǿide: Ķatāde bin en-NuǾmān fetĥ-i ķāf ve tāǿ-i ķaraşet ve fetĥ-i dāl-ı mühmele ve hā 

iledür. Ve NuǾmān żamm-ı nūn-ıladur ve Ķatāde fużalāǿ-i śaĥābedendür ve Bedrįdür, 

Bedir Ġazāsı’na ve sāǿir ġazālarda ĥāżır olmışdur. Sene ŝülŝ ve Ǿişrįn tārįħinde ve Ǿinde’l-

baǾż yigirmi dört tārįħinde altmış beş yaşında āħirete intiķāl eylemişdür, rađiya’llāhu 

Ǿanh.  

Fāǿide: Ebū Dücāne żamm-ı dāl-ı mühmele ve taħfįf-i cįm ü nūn-ıladur, ism-i şerįfi kesr-

i sįn-i mühmele ve taħfįf-i mįm ve kāf-ıla Simāk’dür ve babası adı fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme 

ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i şįn-i muǾceme ile Ħareşe’dür ve Ǿinde’l-baǾż babası adı 

Evs’dür fetĥ-i elif ve sükūn-ı vāv ve sįn-i mühmele ile ve dedesi adı Ħaraşe’dür. Ebū 

Dücāne daħı fużalāǿ-i śaĥābe ve Bedrįlerdendür. Bedir Ġazāsı’nda Uĥud’da ve ġayr-ı 

ġazālarda ĥāżır idi ve Enśār’dandur, Yemāme güninde şehįd olmışdur. Keźā fį-CāmiǾi’l-
Uśūl li-İbni’l-Eŝįr. VeYemāme fetĥ-i yāǿ-i ĥuŧŧį ve mįm (A 227b) baǾdehu elif ve mįm 

ve hā ile Cevv didükleri bilāduñ adıdur, Baśra’dan on altı menzildür ve Kūfe’den daħı on 

altı merĥale vü menzildür. Evvelden adı fetĥ-i cįm ve teşdįd-i vāv-ıla Cevv idi, anda bir 

cāriye ve Ǿavrat var-ıdı zerķāǿ ve gök gözlü idi ve üç günlik yoldan atluyı görürdi, ol 

cāriyenüñ adıyla ol yere ad ķoyup Yemāme didiler ve Cevvü’l-Yemāme didiler. Ve 

Müseylimetü’l-Keźźāb didükleri kimse ki peyġamberliķ daǾvā eylemişdür, Yemāme’de 

yalan yerde peyġamberliķ daǾvāsın eyleyüp Ebū Bekr rađiya’llāhu Ǿanh niçe Ǿaskeri 

Ħalid bin el-Velįd’e ķoşup Müseylime üzre gönderüp ceng olınup ķātil-i Ĥamza 

rađiya’llāhu Ǿanh Vaĥşį-nām śaĥābį ol cengde Müseylimetü’l-Keźźāb’ı ķatl eylemişdür 

ve Ebū Dücāne ķatilde Vaĥşį ile müşterekdür diyü CāmiǾü’l-Usūl’de yazar. Ve 

Müseylimetü’l-Keźźāb śįġa-i taśġįr iledür, müselmānlar ħorlayup śįġa-i taśġįr ile anı źikr 

iderlerdi ve kendü ķavmi ve tevābiǾi menǾ iderlerdi. Ve Müseylime żamm-ı mįm ve fetĥ-

i sįn ve sükūn-ı yā ve kesr-i lām-ıladur, baǾżılar ħaŧā idüp fetĥ-i lām-ıla ġalaŧ oķurlar. 

Fāǿide: Peyġamberliķ daǾvà iden üç kimsedür: Biri el-Esved bin KaǾb’dur ki ǾAnsį’dür 

ve Źü’l-ĥimār dimek ile maǾrūfdur, vech-i tesmiye źü’l-ĥimār eşek śāĥibi dimekdür, bir 

eşegi var idi, yüri dise yürürdi, ŧur dise ŧururdı ve secde eyle dise çökerdi. Ve bunuñla 

daǾvā-yı nübüvvet ider bir kāhin ve müşaǾbiź ve ĥoķķabāz idi. Ol (A 228a) eşek ile iştihār 

bulmaġın źü’l-ĥimār tesmiye olınmışdur. Veyāħud źü’l-ħimār ola ħāǿ-i muǾceme ile 

ħimār kesr-ile ĥimār vezni üzre Ǿavratlaruñ başları ortasıdur kendüye tābiǾ olan 

kimselerüñ Ǿavratları eşeginüñ tersiyle buħūrlanduklarıçün veyāħuź ol eşegüñ tezegini 

ħımārları ve nezkeblerine baġladuķlarıçün źü’l-ĥimār dinilmiş ola. Keźā fį-Fetĥi’l-Celįl 
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Ǿalà-Envāri’t-Tenzįl li’l-Ķađį el-Beyżāvį. Ve Esved-i Źü’l-ĥimār’uñ adı fetĥ-i Ǿayn-ı 

mühmele ve sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve fetĥ-i hā ve lām ve hā ile ǾAbhele’dür. Ve 

mezbūr Yemen diyārında peyġamberliķ daǾvā idüp ve anda olanlara müstevlį oldı. Faħr-

i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Yemen’de olan MuǾāź bin Cebel’e ve sāǿir 

müselmānlara mektūb gönderüp “Anda olan ħalķı ıđlāl eylemesün ve ķatl eylesünler.” 

buyurup Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem dünyāsın tebdįl eyledügi gice Fįrūz 

adlu bir kimse Źü’l-ĥimār’ı döşegi üzerinde ķatl eyledi ve ķatl olınduġı ħaber ol gicede 

gökden ĥażret-i Resūl’e gelüp Resūl Ǿaleyhi’s-selām “Bu gice Źü’l-ĥimār ķatl olındı ve 

anı bir mübārek er öldürdi.” didi. Ĥażret-i Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- 

“Öldüren kimdür?” didiler, ĥażret-i Resūl “Fįrūz öldürdi.” didi ve aśĥāba Źü’l-ĥimār ķatl 

olındı diyü müjde eyledi. İrtesi gün Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem āħirete 

intiķāl eyledi. Ve RebįǾü’l-evvel ayınuñ āħirinde Źü’l-ĥimār ķatl u fetĥ olınduġı ħaber 

Ebū Bekr’e geldi rađiya’llāhu Ǿanh. Ebū Bekr’e rađiya’llāhu Ǿanh evvel gelen fetĥ budur. 

Ve biri Müseylimetü’l-Keźźāb’dur (A 228b) ki Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyh ĥāl-i 

ĥayātında Yemāme’de nübüvvetde iştirāk daǾvāsın ķılup Ĥażret’e mektūb gönderüp “  نم

كلاھَُفصِن و يلاھفصن  diyü yazdı ve iki kimse 1171” ضرلاا نّاف دعب امّا الله لوسر دٍَّمحَمُ یلا الله لوسر ةملِیسَمُ

ile gönderdi. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ol iki kimseye “Müseylime 

peyġamber olduġına şehādet ider misiz?” didi, anlar “NeǾam.” didiler. Ĥażret ol iki 

kimseye “Elçilere ķatl ü zevāl yoķdur ve illā boynuñuzı ururdum.” didi, andan śoñra 

mektūbına böyle cevāb yazdı: “ اھثروی � ضرلاا ناف دعب امّا بِاّذكلاَ ةمَلِیسَمُ يلِا الله لوسر دمحم نم  یَلعَ 

نیقتملل ةبِقاَعلاوَ هِدِاَبع نمِ ءاشََی نْمَ ”1172 ve andan śoñra ĥażret-i Resūl ĥasta olup dünyādan gitdi. 

Ve Ebū Bekr rađiya’llāhu Ǿanh aña Ǿasker gönderüp śındırdı ve Müseylimetü’l-Keźźāb’ı 

ķatl eylediler. Ve biri Ŧuleyĥa bin Ħuveylid’dür. Ĥāl-i ĥayāt-ı Resūl’de mürted olup 

peyġamberliķ daǾvā eyledi, Ebū Bekr rađiya’llāhu Ǿanh Ħālid bin el-Velįd’i Ǿažįm 

Ǿaskerle ser-dār gönderüp muĥārebe vü muķātele ve ziyāde ceng olduķdan śoñra Ŧuleyĥa 

Ǿaskeri münhezim olup kendüsi Şām-i Şerįf’e gelüp tevbe vü nedāmet eyleyüp İslām’ı 

güzel olmışdur ve baǾżılar mürted iken dünyādan gitmişdür, dirler. Fetĥü’l-Celįl’de 

 
1171“Allah’ın resûlü Müseylime’den Allah’ın resûlü Muhammed’e. Bundan sonra yeryüzünün yarısı benim, 
yarısı da senin.” 
1172“Allah’ın resûlü Muhammed’den yalancı Müseylime’ye. Bundan sonra yeryüzü Allah’ındır. Allah 
ancak kullarından dilediğini yeryüzüne vâris kılar. Mutlu son ise yalnızca muttakilerindir.” 
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mürted öldügi üzredür (A 229a) cumhūr ķavli ve bir ŧāǿife İslām’a Ǿavdet eyledi, dir. 

MeǾālimü’t-Tenzįl’de baǾde’l-muĥārebe ve’l-inhizām İslām’ı gökçek oldı, dir.  

el-Ĥükm: İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ķatında kirpi yimek ĥelāl 

degüldür, mekrūhdur. Tuĥfetü’l-Mülūk-nām kitābda ĥarāmdur diyü yazar. Şāriĥ-i Ķudūrį 
İmām Zāhidį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ebedį bizüm meźhebümüzde mekrūhdur diyü yazar. 

İmām Aĥmed ķatında daħı ĥarāmdur; ammā İmām ŞāfiǾį ķatında ĥelāldür, zįrā ǾArab 

kirpiyi pāk görürler, ħabįŝ görmez, dir. Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyh ķatında kirpi źikr olınduķda ĥażret-i Resūl “ث ئا بخلا نم ثیبخ ”1173 didügini 

rivāyet ider. Ümmü Ĥufeyd-nām1174 śaĥābiye -rađiya’llāhu Ǿanhā- ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem öñine bir kirpi getürüp ķodı, ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’ś-śalātu 

ve’s-selām ol kirpiyi giderdi ve andan yimedi diyü rivāyet olınur. Bu iki rivāyet üzre 

ĥarām olmaķ muķarrerdür ve baǾżılar kirpi ħabįŝdür buyurılmaķ fiǾli ħabįŝdür yoħsa eti 

ħabįŝdür dimek olmaz, zįrā boġazlanmaķ murād olınduķda başını gizler ve yapışılduķda 

dikenlerin aşikār idüp gösterür, dimişlerdür. Ve İmām Mālik kirpiden suǿāl olınduķda 

“Lā-edrį.” diyü cevāb virmişdür.  

el-Emŝāl: Esrà mine’l-ķunfuź yaǾnį kirpiden artıķ gicede yürür ve źehebū bi-seryi’l-
ķunfuźi yaǾnį kirpi gidişle gitdiler, đurūb-ı emŝāldendür, (A 229b) yaǾnį gice ile gitdiler 

dimek olur; zįrā kirpi gice ile çoķça yürür.  

el-Ħavāś: Ķarada olan kirpi ödiyle yonılmış ķıluñ yerine ŧılā olınsa ebeden anda ķıl 

bitmeye ve anuñla göze sürme olınsa göze Ǿārıż olan beyāżı gidere ve kibrit ile ķarışdurup 

anuñla behaķ ŧılā olınsa gidere. Ve ödinden içilse cüźźām ve zaĥįr ve zūr ve sill 

marażlarına nāfiǾ ola. Ve gül yaġıyla ķarışdurup śaġırlıķ olan ķulaġa ŧamzırsalar eskiden 

olan śaġırlıġı gidere, birķaç gün müdāvemet olınursa ve yaġı ve ķanı zeyt ile Ǿavratlardan 

maǾķūd ve baġlu olan kimse mesĥ olınsa çözile. Ve ŧalaġı olana kirpi ŧalaġını içürseler 

ŧalaġı gidere. Ve Ǿusrü’l-bevle mübtelā olan bögregini ķurudup ve dögüp bir dirhem 

aġırınca ola ve ķara noħud śuyıyla içse tįzce śagala. Ve ādem öldürmemiş ķılıç-ıla bir 

kirpi başını kesüp mecnūn u dįvāne üzre aśılsa śaġalda. Ve eger śaġ ayaġı ŧarafından kirpi 

diri iken kesüp ıssı veyā śovuķ ısıtmalu olan kimse üzre aśılsa ammā kendüne olduġını 

 
1173“O, pis şeylerden birisidir.” Hadîslerle İslâm 5/271.  
1174Ümmü Ĥufeyd żamm-ı ĥāǿ-i mühmele ve fetĥ-i fā ve sükūn-ı yā ile taśġįr śįġa üzredür ve dāl-ı 
mühmeledür, adı Ĥufeyd’dür ve baǾżılar Hüzeyle’dür dirler żamm-ı hā ve fetĥ-i zā-yı muǾceme ile.  
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bilmeye ve kettāndan bir bez pāresi içinde ola, ol ısıtmalu olan śaġala. Ve śaġ gözini 

şırlaġan ile ķaynadup ve bir baķır ķap içine ķoyup her kim anı gözine sürme çeke gicede 

gündüz gibi göre. Ve śol gözini zeyt yaġıyla ķaynadup bir şįşe içine ķoyup śaķlayalar ve 

bir ādemi uyutmaķ isteseler bir (A 230a) mįl ucıyla andan alup ol kimsenüñ burnına yaķın 

itseler sāǾatinde uyuya. Ve śaġ elinüñ ŧırnaġıyla maĥmūm olan buħūrlansa ısıtması gide. 

Ve ŧalaġını biryān idüp ŧalaġı aġrır kimse yise ŧaġılda. Ve yuķaru geçen Ǿilāc bundan esraǾ 

ve tįzrekdür. Ve ödini eski ŧoñ yaġıyla maǾcūn idüp Ǿavrat öñinden götürse ķarnındaki 

uşaġı bıraġa. Ve ķanıyla ķuduz ısırduġı yer üzre ŧılā olınsa aġrısı sākin ola. Ve ŧuzlı eti 

cüźźām ve dāǿü’l-fįl marażlarına nāfiǾdür ve döşege bevl idene eyüdür. Ve yüregi 

ĥummā-yı rubǾa mübtelā olan üzre aśılsa śaġalda. Ve cemįǾ kirpilerüñ yumurdası be-

ġāyet küçükdür yenilmez. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān ve’l-İħtiyārāt. Ve kirpi eti ĥārr u 

yābis ve muĥallil ü cellādur. Ve bir ķavim zaǾm eylediler ki kirpi eti muraŧŧıbdur ve 

cüźźāma ve döşege işeyen uşaķlara ve hevāmm ısırduġına ceyyiddür. Ve istisķā içün 

sekencübįn ile kirpi etinden alınanuñ miķdārı beş dirhemdür. Ve dāǿim etin yimek 

Ǿusrü’l-bevl iĥdāŝ ider; zįrā meŝāneye żarar eyler ve ıślāĥı bal iledür, dinilür. Ve derisinüñ 

ĥurāķası dāǿü’ŝ-ŝaǾleb marażına fāǿide ider. Keźā fį-Minhāci’l-Beyān li-Yaĥyà bin ǾĮsà. 

Ve ķunfuź-ı baĥrį ki deryā kirpisidür, Ķazvįnį ķavli üzre ilerüsi ķunfud-ı berriyyeye 

beñzer ve girüsi balıġa beñzer, eti ġāyet eyüdür. Ve İbn Zühr ķavli üzre bunuñla Ǿusrü’l-

bevle Ǿilāc olınur, va’llāhu teǾālà aǾlem. Keźā naķalehu’d-Demįrį Ǿaleyhi raĥmetü’l-Bārį. 

et-TaǾbįr: Düşde kirpi mekr ü ĥįle ve iftiķār u şer ve sürǾat-i ġażab u ķıllet-i raĥmete (A 

230b) śāĥib ĥançer-i đayyiķu’l-ķalb bir melǾūndur. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān ve Kitāb-ı 
İbni’l-Ġannām ve Ǿalà-müǿellifihimā raĥmetü’r-Raĥmāni’l-ǾAllām.  

Ve ķamķāme fetĥ-i ķāf ve sükūn-ı mįm ve ķāf ve elif ve mįm-i meftūĥa ve hā ile ķılıç 

maǾnāsına olan śamśāme vezni üzre ĥurūf-ı mühmele iledür ve aĥmaķ maǾnāsına olan 

faķfāķa vezni vezni üzre ki fetĥ-i fā ve sükūn-ı ķāf baǾdehu fetĥ-i fā ve elif ve ķāf-ı 

meftūĥa ve hā iledür ķırķayaķ didükleri bitdür ki saķala yapışur ve saķal diblerine yapışur 

ķoparması be-ġāyet müşkil olur, başını ķoparsalar girüsi et içinde ķalur. Ve kiçirek 

keneye daħı ķamķāme dirler.  

el-Emŝāl: Ķamķāmetun ĥakket bi-cenbi’l-bāzili đurūb-ı emŝāldendür. Ķamķāme đarb-ı 

meŝelde ya ķırķayaķ didükleri bit ola veyā kene didüklerinüñ küçügi ola. Ve ĥakket 

teşdįd-i kāf-ıla fiǾl-i māżį müfred, müǾenneŝdür ki ĥakkdendür ki ķaşımaķ maǾnāsınadur. 
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Ve cenb fetĥ-i cįm ve sükūn-ı nūn-ıla yandur ve bāzil bāǿ-i muvaĥĥade ve zā-yı muǾceme 

kesriyle azusını yarmış devedür gerek erkek gerek dişi olsun. Ve deve azusın yarmaķ 

ŧoķuzıncı yılda olur gāhį sekizinci yılda olur. CemǾi buzl żamm-ı bā ve sükūn-ı zā ve 

żammeteyn ile buzul ve żamm-ı bā ve fetĥ-i zā-yı müşeddede ile rukkeǾ vezni üzre buzzel 
ve bevāzil gelür. MaǾnā-yı đarb-ı meŝel, bir bitdür ki azusını yarmış deveyi ķaşıdı, 

dimekdür. Bunı żaįǾf ve ĥor u ĥaķįr ü źelįl olup Ǿazįz ü ķavį olan kimseye ķaşınup taǾarruż 

eyleyen kimseye (A 231a) đarb-ı meŝel ķılurlar ve ĥaddinden tecāvüz idüp aķrānı 

olmayana żarar eylemek isteyen kimse ĥaķķında söylerler.  

Ve reşā fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve şįn-i muǾceme ile geyik buzaġusıdur ki ķavį olup ĥarekete 

gelüp anasıyla geze. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. 

Nažm: 

Źü’ŧ-ŧufyeteyn bir yılan oldı şefellaĥ ķalb-i mā 

Śu ādemi insān-ı mā būm erkegi oldı śadā 

Şerĥ: 

Źü’ŧ-ŧufyeteyn żamm-ı ŧāǿ-i mühmele ve sükūn-ı fā ile teŝniye śįġasıyladur, müfredi 

żamm-ı ŧā ve sükūn-ı fā-ıla ŧufyedür ki muķl aġacınuñ yapraġıdur. Ve muķl żamm-ı mįm 

ve sükūn-ı ķāf ile bir aġacdur ki aña devm dirler ķavm ve śavm vezni üzre, cümle ĥurūfı 

mühmeledür ve bu aġacuñ meyvesine muķl-i Mekkį dirler. Eŧibbā ķatında meşhūr u 

maǾrūfdur, devāya ķatarlar, çoķ maraża fāǿidesi vardur. Tafśįli İħtiyārāt-ı BedįǾį ve 

Minĥācü’l-Beyān ve Mūcez ve sāǿir ŧıbb kitāblarındadur. Ve źü’ŧ-ŧufyeteyn didükleri 

yılanuñ arķasında olan iki ħaŧŧ ve iki çizi muķl didükleri aġacuñ yapraġına teşbįh olınup 

ol yılana źü’ŧ-ŧufyeteyn tesmiye olınmışdur. Bir dürlü ħabįŝ ü murdār ve arķasında iki aķ 

çizisi var yılandur, Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ و نِیَتیفْطُلا وُذو تِاَّیحَلا اوُلُتقُا  

رَصََبلا نِاسَمَِتلَی و لََبحَلا نِاطَقِسُْی امھناف رََتبَلاَا ” didügi ĥadįŝ-i şerįf (A 231b) ve kelām-ı laŧįfi ǾĀǿişe-

i śıddįķa rađiya’llāhu Ǿanhā rivāyet ider. Ve İbn ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh rivāyetinde 

“ يَلاَبحَلا نِاطَقسُْی و رصََبلا نِاسَمَِتلَی امھناف ” vāķiǾdür. Ve َلَبح  [ĥabel] fetĥateyn ile dişi ķarnında olan 

yükdür, fetĥ-i ĥā ve sükūn-ı mįm-ile ĥaml gibi ve ĥabālà fetĥ-i ĥā ve fetĥ-i lām-ıla ĥublà 
cemǾidür ve ĥublà żamm ve sükūn-ıla yüklü Ǿavratdur. Ve ĥabālàda olan lām, meftūĥdur 

lākin aślı kesr-iledür. Zįrā her cemǾ ki üçünci ĥarfi elif ola elif’den śoñra gelen ĥarf 

meksūr olur, nitekim mesācid ve ceǾāfir’de elif’den śoñra olan cįm ve fā meksūrdur ve 

lākin elif-i teǿnįŝden münķalibe olan yā’dan bedel elif ķıldılar ve lām’ı meftūĥ ķıldılar tā 
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kim elif-i teǿnįŝden münķalibe olan yā ve teǿnįŝ içün olmayan elif’den münķalibe olan yā 

arası farķ olına. Meŝelā mermā elif’i gibi ve cemǾinde merāmiy dirler yā’nuñ mā-ķabli 

meksūr olmaķ üzre ve ĥabālà ve śaĥāràda yā’laruñ mā-ķābllerin ki lām ve rā’dur 

meftūĥdur. Ve ĥublà lām’ı meftūĥ ķılınmaġa bir Ǿillet budur ki lām meksūr olsa tenvįn 

dāħil olduķda lāme’l-fiǾli olan yā isķāŧ ve ĥaźf olınup li-ecli’t-tenvįn gidermek lāzım 

gelürdi, civārin’de olduġı gibi eyle olıcaķ munśarif olurdı ve lākin ĥublà gibi ĥabālàda lā- 

yenśarif olsun içün lām’ı meftūĥ ķıldılar. Tafśįli Śıĥāĥ’dadur, andan ŧaleb olına. MaǾnā-

yı ĥadįŝ-i şerįf; yılanları ve źü’ŧ-ŧufyeteyn ve ebter nāmında olan yılanları öldürüñ, taĥķįķ 

ol iki yılan Ǿavrat (A 232a) yükin düşürürler ve gözi ŧaleb eylerler, dimekdür. نِاسَمَِتلَی  

[yeltemisān] yaŧlibān maǾnāsınadur ve baǾżılar yeltemisān yaħŧıfān maǾnāsınadur, 

nitekim bir āħar rivāyetde yeltemisāne’l-baśara yerine yaħŧıfane’l-baśara vāķiǾ olmışdur, 

dirler. Bu ķavil üzre, taĥķįķ ol iki yılan gözi istilāb iderler ve ŧams u maĥv iderler ve göz 

nūrın ķaparlar ve alurlar ve kör iderler, dimekdür. Ve ebter didükleri yılan Ekmel yazduġı 

üzre bir ķıśa yılandur ve Nađr bin Şümeyl ķavli üzre bir cins yılandur ki ķuyruġı 

kesükdür, bir yüklü Ǿavrat aña nažar eylemez illā ķarnında olan yüki ekŝeriyā bıraġur. Ve 

İmām Nevevį ķavli üzre ķuyruġı ķıśa bir cins yılandur ve bu iki yılan yük düşürmek ya 

aġulu olduķlarındandur veyā bi’l-ĥaśśadur, Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà gözlerinde ol ħaśśa 

ķılmışdur ki yüklünüñ yükini bıraķdururlar ve gözin nūrın alurlar veyāħuź maǾnāsı 

śoķmaġa ve ıśırmaġa ķaśd iderler, dimek murād ola. Sāǿir yılanlardan bu iki yılanda böyle 

ħaśśa olmaķ istibǾād olınmaz; zįrā nāžir adlu bir yılan vardur ķaçan insāna baķsa ve bir 

kerre insāna gözi rāst gelse fi’l-ĥāl insān helāk olur. Ve bir dürlü yılan vardur, insān 

āvāzını işitmek ile fi’l-ĥāl ölür ve baǾżı yılan yanında geçmek ile ħaśśası geçen kimseyi 

öldürmekdür ve baǾżı yılan olur ki insān anı görmekle ölür. Meşāriķu’l-Envār şerĥi 

Ekmel ve Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle (A 232b) yazıludur. Ve bir cins yılan vardur, 

mükellete dirler başında iklįl ü tācı olduġıçün, her kime ıśırsa üç sāǾate dek helāk olur. 

Aślā Ǿilācı yoķdur illā fi’l-ĥāl ıśırduġı yeri kesüp gevdeden ayıralar. Ve bir yılan vardur, 

aña kesr-i śād-ı mühmele ile śill dirler aķup giderken her neye uġrarsa yaķar ve deligi 

eŧrāfında ot bitmez ve üzerinden ķuş geçmek içün meskenine berāber olduķda havadan 

düşer, yere iner. Her ķanġı ĥayvān duyarsa andan ķaçar, yaķın gelen uyuşur, ĥarekete 

mecāli olmaz, helāk olur. Bir oķ atımı yerden śafįr ve sıķlıķ ve āvāzıyla öldürür ve ne 

ķadar ıraķ yerden bir kimseyi görse öldürür ve her kimi śoķsa bedeni erir ve şişer ve śaru 

śular aķup fi’l-ĥāl ölür. Ve ĥayvānātdan ol meyyit yaķınına gelen daħı ölür. İlerü zamānda 
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bir atlu kimse bu yılana śırıġıyla degüp atı ve kendüsi helāk olmışdur. Ve śill didükleri 

yılan iki ķarış ve üç ķarış olur ve gözleri ķızıl ve rengi ķara ve śarudur ve bir atuñ 

caĥfele1175 ve dudaġını ıśırur, at ve üzerinde binen kişi ölür. Keźā fį-Ĥalli’l-Mūcez li’l-

Aķsarāyį. Ve şefellaĥ fetĥ-i şįn-i muǾceme ve fetĥ-i fā ve lām-ı müşeddede vü meftūĥa 

ve ĥāǿ-i mühmele ile Ǿavrat fercidür. Ķānūnu’l-Edeb’de eş-şefellaĥ, ferc-i zen yazar ve 

ķalb-ı mā diyü andan taǾbįr olınmışdur ki māǿ ķalb olınsa medd-i (A 233a) elif ve sükūn-

ı mįm-ile olur. Ve inśānu’l-mā śu ādemidür ve insān gibidür lākin ķuyruġı vardur, 

Ķazvįnį böyle dir. Ve ĥikāye olınur ki pādişāhlardan birine bir śu insānını getürdiler, 

pādişāh bunuñ ĥālini bilmek içün evlendürüp bir Ǿavrat virdi, ikisinden bir oġlan ŧoġdı ki 

ikisinüñ dilini bilür. Ol oġlana “Babañ ne dir ve ne söyler?” didiler, oġlan “Babam cemįǾ 

ĥayvānlaruñ ķuyruġı aşaġalarındadur, bu ķavmüñ ĥāli ve şānı nedür ki ķuyruķları 

yüzlerindedür, dir.” didi. İnsān yüzinde ķuyruķdan murādı saķaldur. Ve Şām deñizinde 

baǾż-ı evķātda insān şeklinde bir kimse görinür ve anuñ aķ saķalı vardur, aña şeyħü’l-

baĥr dirler, insān anı görse ucuzlıķ olur diyü istibşār iderler ve muştularlar, dinilür.  

el-Ĥükm: Leyŝ bin SaǾd’a bunuñ eklinden suǿāl olınduķda hįçbir ĥālde ekl olınmaz, dir. 

Ve benātü’l-māǿ dirler bir balıķ vardur, ķıvırcıķ saçları vardur ve şekilde Ǿavratlara 

beñzer ve ķara yaġızlardur, fercleri ve memeleri olur ve sözleri vardur añlanmaz ve 

ķahķaha ile gülerler ve gāhį baǾżı gemiciler eline girerler, nikāĥ idüp yine deryāya ķorlar. 

Ve śāĥibü’l-baĥr olan Rūyānį’den ĥikāyet olınur ki bir avcı Ǿavrat şeklinde bir balıķ 

getürse vaŧy u taśarruf itmedügine ve itmemesine (A 233b) yemįn virdügi ĥikāyet olınur. 

Ve bunuñ gibi bir kimseyi ve bir erkegi avlayup pādişāhlaruñ baǾżısına getürürler, söz 

söyledükde sözi añlanmazdı. Aña daħı bir Ǿavrat alıvirür, oġulları olur ki babasınuñ ve 

anasınuñ dilini ögrenür ve söyler. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

Ve śadā fetĥ-i śād-ı mühmele ve dāl-ı mühmele ile Ǿalà vezni üzre erkek olan bayķuş 

ķuşıdur źekerü’l-būm maǾnāsına ve būm żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı vāv ile 

bayķuş didükleri ķuşdur gerek erkek ve gerek dişi olsun. Ve dişisinüñ künyeti ümmü’l-

ħarābdur, ħarāba ķonduġıçün tesmiye olınmışdur ve bayķuşuñ bir adı ġurābü’l-leyldür 

gice ile sulŧānlıġı olup uyumaduġıçün. Ve bayķuş ǾArab zaǾmı üzre ķatl olınan kimse 

başından ħalķ olınur ķaçan anuñ ķanı ŧaleb olınmayınca ve ķıśāś olıncaya dek depesinde 

 
1175Caĥfele fetĥ-i cįm ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ve fetĥ-i fā ve fetĥ-i lām-ıla at dudaġıdur şefetü’l-feres 
maǾnāsına.  
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çaġırur ve “İstevà istevà.” dir tā ķātili ķatl olıncaya dek böyle dir, dirler. Anuñçün aña 

śādį daħı dirler ve śādį śād u dāl-ı mühmeleteyn ile Ǿaŧşān ve śusız maǾnāsınadur. Ve śadà 

yanķu didükleri nesneye de dinilür ki ŧaġda çaġırsañ āvāz döner, saña cevāb virür. 

Eśamma’llāhu śadāhu diyü bed-duǾā itdükleri bundandur ehlekehu’llāh maǾnāsına yaǾnį, 

Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà anuñ āvāzını śaġır eylesün dimekdür; zįrā bir kimse ölse ve 

dünyādan gitse śadā andan bir nesne işitmez ve aña cevāb virmez. Ĥaccāc bin Yūsuf 

didükleri (A 234a) cāǿir ü žālim ki ǾAbdü’l-Melik bin Mervān Ǿāmili ve beglerbegisi idi. 

Bir gün Enes bin Mālik-nām śaĥābįye “Eśamma’llāhu śadāke.” didügi bundandur. Enes 

rađiya’llāhu Ǿanh Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ħiźmet-i şerįflerinde perveriş 

bulmış bir fāżıl u kāmil kimse idi, bir gün Ĥaccāc üzre girür ve aña buluşur. Ĥaccāc “Yā 

ħabįŝ sen bir ķocasın kim gāhį Ebū Türāb ile ve gāhį İbnü’z-Zübeyr ile ve gāhį İbnü’l-

EşǾaŝ ile ve gāhį Cārūd ile fitnelerde cevelān idicisin “Va’llāhi le-aķleǾanneke ķalǾa’ś-

śamġati ve le-aǾśibenneke Ǿaśabe’s-selemeti” didi ve buña göre olur olmaz ve maǾķūl 

görilmez sözleri Enes’e söyledi. Enes rađiya’llahu Ǿanh “İşbu sözleri kime dirsün?” didi, 

Ĥaccāc “İyyāke eśamma’llāhu śadāke” didi yaǾnį saña dirüm, Ĥaķ teǾālà seni helāk 

eylesün, diyü Enes ĥażretine bed-duǾā eyledi. Enes ķalķup ol meclisden gitdi ve ŧaşra 

çıķduķda “Eger oġlum olmasa va’llāhi ben aña cevāb virürdüm.” didi. ĶalǾ fetĥ-i ķāf ve 

sükūn-ı lām-ıla ķoparmaķdur ve śamġ fetĥ-i śād-ı mühmele ve sükūn-ı [mįm]1176 ve ġayn-

ı muǾceme ile bir yapışķan nesnedür ki meşhūr u maǾlūmdur. Ĥaccāc-ı žālim, Enes 

ĥażretine ben seni va’llāhi śamġ gibi ķoparurum didüginden murādı ben seni köküñden 

ķoparurum dimekdür, zįrā śamġ, aġacından ķoparılup alınsa yerinde eŝeri ķalmaz. 

Terektuhum Ǿalà-miŝli maķlaǾi’ś-śamġati dinilür ve (A 234b) terektuhum Ǿalà-miŝli 

maķrifi’ś-śamġati dinilür ve đarb-ı meŝel ķılurlar. Maķrif fetĥ-i mįm ve sükūn-ı ķāf ve 

kesr-i rā-yı mühmele ve fā ile ķarf ve ķaşr yeridür, bu iki đarb-ı meŝel maǾnāları anlaruñ 

bir nesneleri ķalmadı hep gitdi dimek olur, zįrā śamġ alunduķda yerinde eŝeri ve źerresi 

ve Ǿalāmeti ķalmaz. Ve Ǿaśb fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı śād-ı mühmele ile 

baġlamaķ ve muĥkem śarmaķ ve dürmekdür. Ve seleme ĥarf-i sįn ve lām ve mįm 

fetĥalarıyla bir aġaçdur ki ķaçan anı kesmek isteseler dallarını muĥkem baġlarlar ki 

kesmesi āsān olsun içün. Ve bu aġacuñ yapraġına fetĥ-i ķāf ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve 

žāǿ-i muǾceme ile ķaraž dirler ki anuñla dibāġat olınur. Ve bunuñ yapraġını śıyırmaķ ve 

 
1176[mįm]: Nüshada lām yazılıdır. 
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almaķ güç olur, anuñçün dalların bir iple baġlarlar ve andan śoñra bir degnek ile urup 

yapraġını dökerler ve indirürler. Ĥaccāc-ı cāǿir Enes’e seni ol aġacı baġladuķları gibi 

baġlarum ve anuñ gibi silkerem, dimek murād eyler. Ve Śıĥāĥ’da Ĥaccāc bu sözleri ǾIraķ 

ħalķına didi, dir ve Şerĥü’l-Ġarįbeyn ve Ĥayātü’l-Ĥayevān’da Enes ĥażretine dimişdür 

diyü yazarlar. Ĥaccāc yanından Enes rađiya’llāhu Ǿanh çıķup gitdükden śoñra ǾAbdü’l-

Melik bin Mervān ki Ĥaccāc didükleri žālimi Ǿāmil ve beglerbegi naśb idendür, aña kendü 

ĥālini ve Ĥaccāc bu maķūle cevr u cefā ve nā-sezā kelimātla rencįde eyledügini bildürdi. 

Emįrü’l-müǿminįn ve pādişāh-ı dįn-i mübįn olan ǾAbdü’l-Melik Ĥaccāc’a mektūb 

gönderüp İsmāǾįl bin ǾUbeydi’llāh-nām kimse ile Ĥaccāc’a gönderdi. (A 235a) İsmāǾįl 

evvel Enes’e gelüp aĥvāli bildürdi ve pādişāh Enes ayaġına Ĥaccāc varmasın emr itdügini 

bildürdi, fe-emmā Enes rađiya’llāhu Ǿanh Ĥaccāc’a varup Ĥaccāc söyledügi kelimātuñ 

Ǿöźrini dileyüp şermsār ve Ǿöźr-dār olmaķ münāsib olduġını işǾār idüp Enes’den ķalķup 

İsmāǾįl Ĥaccāc yanına varup pādişāhuñ Ǿitāb-nāmesin eline virdi. Ĥaccāc anı oķudı ve 

yüzi mütemaǾir u müteġayyir oldı ve yüzinden derlerin silmege başladı ve andan śoñra 

“Allāhu teǾālà emįrü’l-müǿminįni maġfiret eyleye ve yarlıġaya tā bu mertebe baña 

degmek ve beni rencįde eylemek andan ummaz idüm.” didi ve İsmāǾįl’e “Bizi Enes’e ilet 

ve götür.” didi. İsmāǾįl “Enes rađiya’llāhu Ǿanh saña gelür.” didi, ķalķup Enes yanına 

varup “Ĥaccāc’a gidelüm.” didi ve Enes’i alup Ĥaccāc’a götürdi. Ĥaccāc, Enes ile 

merĥabā eyledi ve Enes’e “Yā Ebā Ĥamza laǿįme vü melāmeti ve baña ĥaķāreti evdüñ.” 

didi ve muķaddemen söyledügi sözlerüñ Ǿöźürlerüñ niçe dürlü tevcįh ü teǿvįl ile diledi. 

Enes rađiya’llāhu Ǿanh Ĥaccāc’a “Biz melāmeti ve ĥaķāret ü rüsvālıġı ivmedük tā eşrār 

bizüm başumuza gelen belāya sevininceye dek, Ĥaķ teǾālà Kelām-ı Ķadįm’de bize enśār 

diyü ad virmişken eşrār bize şemātet ü belāmuza sevinmek gösterdiler.” diyü bu maķūle 

niçe dürlü sözlerle Ĥaccāc’ı taǾźįr eyledüginden ġayrı “Va’llāhi’l-Ǿažįm aña Naśārà şirk 

ü küfr üzre iken bu ĥalleriyle bir gün ǾĮsā’ya (A 235b) ħiźmet itmiş kimseyi görseler 

kemāl-i mertebe taǾžįm ü tekrįm iderlerdi ve benüm bir niçe sene Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine olan ħidmetümi ĥıfž eylemedüñ ve żāyiǾ eyledüñ.” didi. Ve 

pādişāh Enes içün gönderdügi mektūbuñ śūreti Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazıludur, murād 

iden andan ŧaleb eyleye.  

Fāǿide: Enes rađiya’llāhu Ǿanh Enśārįdür. On sene Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ĥażretine ħiźmet eyleyüp ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh ħilāfetinde nāsa fıķıh taǾlįm 

itmek içün Baśra’ya göçüp yüz yaşa vāśıl olduķdan śoñra ve Ǿinde’l-baǾż yüz iki yaşa ve 
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baǾżılar ķatında yüz üç yaşa varduķda Baśra’da tārįħüñ ŧoķsan birinde veyā ŧoķsan ikinci 

senesinde āħirete intiķāl eylemişdür, Baśra’da āħir vefāt iden śaĥābį budur. Ĥażret-i 

Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- ħiźmeti sebebiyle ħayır duǾāsın alduġıçün 

muǾammer olup yüz evlāda yetişmişdür. Ve künyeti Ebū Ĥamza’dur. Vech ü sebebi 

budur ki ĥamza fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı mįm ve zā-yı muǾceme vü meftūĥa ile 

bir ĥirrįf ve dili acıdur ve ıśırur baķlanuñ adıdur, Enes rađiya’llāhu Ǿanh anı devşirürken 

ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Enes’i görüp Ebū Ĥamza diyü künye 

virmişdür, ol otı cemǾ itdügiçün aña Ebū Ĥamza dinilmişdür, yoħsa Ĥamza adlu oġlı 

olduġıçün degüldür. Ve biz yine śadede gelelim. Ve bayķuş ŧabǾı budur ki bir ķuş yuvada 

iken üzerine girüp (A 236a) yuvasından çıķarup yavrıların ve yumurdaların yer ve her 

ķuşa böyle ider ve gicede sulŧānlıġı vardur hįç(bir ķuş) gice ile aña müteĥammil olmaz 

ve gice ile uyumaz ve gündüz ķuşlar anı görse öldürürler ve tüyin yolarlar mā-beynlerinde 

Ǿadāvet olduġıçün. Ve Cāĥıž’dan MesǾūdį’nüñ naķl itdügi bayķuş kendüsinde ĥüsn ü 

cemāl ve güzellik vardur bilüp göz degmeye diyü gündüz görinmez. Ve bayķuş teferrüd 

ve yalñızlıķ ve ħalveti sever.  

Fāǿide: Kisrà didükleri pādişāh bir gün Ǿāmiline “Baña ķuşlaruñ yaramazrakını avla ve 

anı vaķūd ve dutruķlaruñ āteşlerüñ eñ yaramazıyla biryān eyle ve ħalķuñ eñ yaramazına 

yidür.” didi. Ol Ǿāmil bir bayķuş avladı ve aġu aġacıyla biryān u kebāb eyledi ve anı bir 

sāǾį olan kimseye yidürdi. Ve sāǾį vālį vü ĥākim olan kimselere ġammāzlık eyleyen 

kimsedür vāşį maǾnāsına ve fetĥ-i ķāf ve teşdįd-i lām-ıla olan ķallāǾ maǾnāsına ve ĥadįŝde 

“ عٌَّلاَقَ ةنجلا لُخُدَْی لا ”1177 vāķiǾdür. [ عٌَّلاقَ ] ķallāǾ sulŧān u ĥākime bāŧıl eylese saǾy eyleyen 

kimsedür ġammāz maǾnāsına ki nā-ĥaķ yere iftirā vü kiźb idüp Ǿırżın yıķdurur veyā mālın 

aldurur. Ve Ǿāmil olana daħı sāǾį dirler. Ve ķallāǾ ķavvād u nebbāş ve şuraŧį ü keźźāb 

maǾnāsına daħı gelür. Ķavvād ķaltabān ve gidi ve pezevenkdür. Ve nebbāş kefen 

śoyıcıdur. Ve şuraŧį beglik iş dutan Ǿāmil ü şaĥne ve bāzārbaşıdur rā’da fetĥ u sükūn 

cāǿizdür. (A 236b)  

Fāǿide: ǾAbdü’l-Melik bin Mervān-nām pādişāh bir gice uyanıķ olur, bir semįr ü ķıśśa-

ħˇān ister ki uyķusı gelinceye dek ķıśśasın diñleye. Ķıśśaħˇān sözi buraya iledür ki dir: 

“Pādişāhum Mavśıl’da bir bayķuş var idi ve Baśra’da daħı bir bayķuş var idi. Mavśıl’da 

 
1177“Laf taşıyan Cennet’e giremez.” İbnü’l-Cevzî, Garîbu’l-Hadîs (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye,1985), 
2/262.  
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olan bayķuş Baśra’da olan bayķuşdan ķızın istedi, Baśra’da olan bayķuş ‘Ķızumı virmem 

tā anuñ mehr ü kābįnini yüz ħarāb żayǾa ķılmayınca.’ didi. Mavśıl’da olan bayķuş ‘Yüz 

ħarāb żayǾaya ķādir degülüm illā meger ki vālį vü ĥākimümüz sellemehu’llāh tamām bir 

sene vālįmüz ola.’ didi.” Ķıśśa-ħˇān bu ķıśśayı söyleyüp ol pādişāh işidince ġaflet 

uyķusından uyanup mežālim ü daǾvāları diñlemege oturdı, vālį altında olan vülāt ü 

ĥākimleri yoķlamaġa başladı ve reǾāyā vü berāyānuñ aĥvāline ziyāde muķayyed olur oldı.  

Fāǿide: Meǿmūn Ħalįfe bir gün köşkinden aşaġa baķdı, bir ādem eline kömür alup köşk 

dįvārı üzre yazu yazar. Meǿmūn anda olan ħiźmetkārlaruñ baǾżısına “Var git ol ādem 

yanına ne yazar gör.” didi ve hem anı getürmege ıśmarladı. Ol ħiźmetkār tįzce gelüp ol 

yazu yazanı dutdı ve ne yazduġını fikr eyledi. Ol kimse dįvār üzre işbu iki beyti yazmış.  

ŞiǾr: 

موَّْللاو مُوشُلا كیف عمج رُصَْق اَی    

موُبلا كناكرَا يف شَیعَی يتح  

يٖحرف نمِ مُوُبلا كیف ششعت امًوی   

مو 1178     رْغُ مَ ك ا عنی َّولَ مَنْ  َا نُ  وُك َا  

(A 237a) Ol ħiźmetkār “Pādişāh seni ister daǾvet ider, icābet eyle.” didi. Ol kimse “Allāh 

içün beni götürme pādişāha.” diyü yalvardı. Ol ħidmetkār “Elbet gitmek lāzımdur.” diyü 

götürüp pādişāh öñinde anı ŧurġurup yazduġı beyitleri pādişāha iǾlām eyledi. Pādişāh aña 

“Vāy saña, niçün böyle yazduñ ve benüm dįvārum üzre bu maķūle nesneyi yazduran ne 

nesnedür?” didi. Ol kimse “Pādişāhum, senüñ işbu köşküñ iĥāŧa eyledügi bezek ve ŧaǾām 

u şarāb ve döşemeler ve ķapķacaķlar ve ķumāşlar ve cāriyeler ve ħiźmetkārlaruñ ĥadd ü 

ĥisābı ve Ǿadd u śaġışı yoķdur. Ve ben anı vaśf eylemege ķādir degülüm ve Ǿaķlum ve 

fehmüm andan Ǿāciz ü fürū-māndedür ve lākin ĥālen yanından geçdüm ve ben be-ġāyet 

aç ve açlıķdan ŧāķatüm ŧāķ olmış-ıdı, ben daħı fikre varup ŧurdum ve kendü kendüme 

didüm ki bu ķaśır Ǿāmir u maǾmūr ve yücedür ve lākin ben be-ġāyet açum baña bu 

ķaśırdan fāǿide yoķdur ve eger bu ķaśır ħarāb olsa ve ben buña uġrasam aġacından veyā 

eñserinden veyā mermerinden bir nesnecik alup śatup ķūŧ idinür ve anı azıķ ķılurdum, 

 
1178“Ey kasır, uğursuzluğu ve sitemi kendinde topla hatta köşelerinde baykuşlar yaşasın. Baykuşların sende 
yuva yaptığı gün sevincimdem senin ölüm haberini veren olurum.” 
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didüm. Benüm pādişāhum ol bir şāǾir ne dimişdür bilmez misin?” didi. Meǿmūn Ħalįfe 

“Ol şāǾir ne didi?” didi. Ol kimse şāǾir böyle dimiş diyü işbu şiǾri oķudı. 

ŞiǾr: 

ئِرما ةَِلوَْد يف ءِرملل نكی مل اذا   

اھََلاوَزَ ىّٰنمََت ظٌح لاَوَ بٌیصن    

ُھ  َّن َیرا غَ ا َلھَ ضٍ  ُغب ن مِ كاذ ا  وَمٰ

ھَا1179   َلا َق ِتن ِا ي  وٖھ َی وھف ا ھَا وَ سِ ي ُیرْجٰ  

(A 237b)1180 Meǿmūn ol kimseden źikr olınan sözleri ve şiǾri işidüp “Yā oġlan buña biñ 

altun vir.” didi ve andan śoñra “Mādāmki bizüm ķaśrumuz ehl ile maǾmūr ve ehli mesrūr 

ola her sene biñ ķırmızı senüñ olsun.” didi ve bu maǾnāya şiǾr inşād eylemişlerdür ki ķatı 

ħūb u zįbādur.  

ŞiǾr:  

ً انسِحمُ ھِیف نكَُف رٍمَأ يف تنك اذِإ  

ُ ھكُرِاتوَ ضٍام تَنَأ لیلَِق امَّعَف   

  ةٍَلود بَاَبرَأ مُاّیَلأا تِحََد مكََف

ُ ھكُلِام تَنَأ ام فَاعضَأ اوكَلمَ دَقوَ  

YaǾnį ķaçan sen bir iş ve bir devlet içinde olsañ luŧf u iĥsān idici ol. Zįrā az zamānda sen 

geçersin ve terk idicisin, sen ölürsün ve devletüñ zāǿil olup gitse gerekdür, hemān furśatı 

geçürmeyüp iĥsān idici ol. Eyle olsa bu dünyā günleri niçe erbāb-ı devlet ü Ǿizzet ve niçe 

aśĥāb-ı saǾādet ü şevketi döşeyüp ve ķara topraġa düşürmişdür ki onlar senüñ mālik 

olduġın nesnenüñ ażǾāf ve ķat ķatına mālik olmışlardı.  

el-Ĥükm: Bayķuşuñ her dürlüsi ĥarāmdur.  

Fāǿide: Ĥasan bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib’den rivāyet olınur ve Ĥasan rađiya’llāhu Ǿanh 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider ki ĥażret-i Resūl didi ki: “Bir 

 
1179“Birinin devletinde (nimetinde) bir diğerinin nasibi ve şansı olmazsa o, onun yok olmasını diler. Bu, o 
nimete (duyulan) bir nefrettir. Oysa başka bir nimet istenir; çünkü o, o nimetin (kendine) geçmesini ister.”   
1180Yazmanın sağ üst köşesinde şu beyit yer almaktadır: 

اعمََتجاِ اذإ اینُدلاوَ نیدلا نَسَحَأ ام   
  نِید لابِ اینُد يفُ ïَ كَراب لا

(Din ve dünya bir araya gelse ne güzel olur, Allah dinsiz dünyayı mübarek kılmaz.) 
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kimsenüñ oġlı olsa ve śaġ ķulaġı içine eźān ve śol ķulaġına iķāmet oķunsa ol uşaġa 

ümmü’ś-śıbyān didükleri żarar eylemeye.” Śadaķa Resūlu’llāh. ǾÖmer bin ǾAbdi’l-ǾAzįz 

bunı iderdi. Ve ümmü’ś-śıbyānda iħtilāf vardur. (A 238a) BaǾżılar bayķuşdandur dirler 

ki ǾArab bir kimse vefāt eylese veyā ķatl olınsa bir bayķuş nefsinde mutaśavver olur ve 

ķabri üzre çaġırur, gevdesine vaĥşet çeküp feryād ider diyü žann iderler. Ümmü’ś-śıbyān 

didükleri maraż ol ķuşdandur, dirler ve baǾżılar tābiǾatü’l-cindendür, dirler. Keźā fį-

Ĥayāti’l-Ĥayevān. TābiǾa tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve kesr-i bāǿ-i muvaĥĥade ve 

Ǿayn-ı mühmele ile şol cinniyyedür ki insāna tābiǾ olur, her ne yaña gitse bile gider. 

Erkegine tābiǾ ve dişisine tābiǾa dirler yaǾnį ümmü’ś-śıbyān didükleri maraż cindendür 

śoñraki ķavil üzre. Ammā eŧibbā ķatında ümmü’ś-śıbyān śafrādan olur bir marażdur 

cinden ve ķuşdan degüldür, kütüb-i ŧıbdan Teshįl-nām kitābuñ edāsı budur. Ümmü’ś-

śıbyān ki aña oġlancıķlar śayrulıġı dirler, śafrādan olur. ǾAlāmeti budur ki nevbet tįz tįz 

ola, gice ķatı buñala ve ŧarlıġana, beden ĥarāreti ķavį ola, Ǿaķlı zāǿil ola, beñzi śaru ola, 

ķusıcaķ śafrā ķusa. Ǿİlācı śafrāyı ishāl itmek ve şarāb-ı limon ve şarāb-ı nįlūfer içmek ve 

şarāb-ı benefşe ve şarāb-ı iccāś ve şarāb-ı ĥummāđ içürmekdür. Oġlancıķlarda olıcaķ 

lisānü’ŝ-ŝevr śuyında biyan dibini ķaynadup süzeler, içinde terencübįn ezeler, ıssıdup 

içüreler, ķatı otları virmeyeler. İntehà.  

el-Ħavāś: Bayķuşı boġazlasañ bir gözi açuķ ve bir gözi ķapanuķ ķalur, açıķ olanı yüzük 

ķaşı altına ķoyup anı daķan kimse uyumaya mādāmki üzerindedür. Ķapanıķ göz Ǿaksidür 

ve bu (A 238b) iki gözi biri birinden farķ bu vech-ile olur ki bir çanaķ içinde śu ķoyalar 

ve gözleri içine bıraġalar; śuya batan münevvim ve uyuducıdur, batmayan müshir ve 

uyutmayandur. Ve iki gözlerin misk ile ķarışdurup kendü birle götürse her kim ol miski 

ķoķulaya, aña Ǿažįm muĥabbet ide ve meveddet-i rūĥāniyyeti anuñ meşāmmında ĥareket 

eyleye. Ve yüregini meflūc kimse bişirüp yise fāǿide ide, ödini bellūŧ aġacı küliyle 

ķarışdurup meŝānede ŧaşı olana yidürseler meŝānede olan ŧaşı paralaya. Eger yılġun aġacı 

küliyle ķarışdurup döşege bevl iden oġlana yidürseler fāǿide ide, cigeri semm-i ķātildür. 

Etini yiseler ķalbe ġaşeyān getürür ve ķalbi bulandurur. Ve bāde içen yārān aralarında 

bayķuş kemügi dütsü olınsa aralarında ceng ü cidāl ve ĥarb u ķitāl ve fitne vü āşūb ve 

ŧaġılmaķ vāķiǾ ola. Ve Hermes ķavli üzre ķaçan bir bayķuş yüregini alup bir Ǿavrat 

uyurken śol eli üzre ķılınsa ol gün işledügini söyleye. Ve iç yaġı eridüp bir kimse gözine 

sürme çekse gice ile her ķanġı yere gire ol yeri aydıñlıķ göre. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān 
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li’d-Demįrį ve Ħarįdeti’l-ǾAcāǿib ve Kitābu Nevādiri’l-Ġarāǿib ve Mevāridi’l-ǾAcāǿib li-

Monla Maĥmūd.  

Fāǿide: Bir bayķuş bir gün Süleymān peyġambere -Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātu 

ve’s-selām- gelüp “Es-selāmun Ǿaleyke yā nebiyya’llāh.” didi, Süleymān “ ǾAleyke’s-

selām.” diyüp “Niçün ekinden yimezsin?” didi, bayķuş “Ādem Ǿaleyhi’s-selām ekin ve 

(A 239a) buġday ucından cennetden çıķduġıçün yimem.” didi. Süleymān “Yā niçün śu 

içmezsin?” didi, bayķuş “Nūĥ peyġamber ķavmi śuda ġarķ olduġıçün.” didi. Süleymān 

“Yā niçün Ǿumrānı terk idüp ħarābātı iħtiyār idersin?” didi. Bayķuş “Ħarābe 

mįrāŝu’llāh’dur, pes ben mįrāŝu’llāhda sākin olurum.” didi. Kelām-ı Ķadįm ve Furķān-ı 

ǾAžįm’de “  نَیثٖرِاوَلْا نُحَْن اَّنكُوَ لاًیلَٖق َّلاِا مْھِدِعَْب نْمِ نْكَسُْت مَْل مْھُُنكِاسَمَ كَلِْتَف اھََتشَیعٖمَ تْرَطَِب ةٍَیرَْق نْمِ اَنكَْلھَْا مْكَوَ

”1181 vākįǾdür. Süleymān eyitdi: “Bir ħarāba ķonduġın vaķit ne dirsin?”, bayķuş “Ķanı 

şunlar kim dünyāda źevķ u śafā sürenler nice oldı, dirüm.” didi. Süleymān “Evlere ķonsañ 

ne dirsün?” didi, bayķuş “Vāy ādem oġlanlarına! Öñlerinde bu ķadar şedāǿid ü meśāǿib 

var-iken nice uyurlar ve ġāfil deprenürler, dirüm.” didi. Süleymān aña “Gündüz niçün 

görinmezsin?” didi, bayķuş “Ādemoġulları kendü nefislerine žulmi çoķ itdükleriçün.” 

didi. Süleymān aña “Çaġırup ötdügüñ vaķit ne dirsin?” didi, bayķuş “Tezevvedū yā 

ġāfilįn. Ve teheyyu’s-seferikum subĥāne ħāliķı’n-nūr, dirüm.” didi. KaǾbü’l-Ĥibr 

rađiya’llāhu Ǿanh bunı kütüb-i enbiyādan ĥażret-i ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh meclisinde 

naķl itdügini İbn MesǾūd rađiya’llāhu Ǿanh rivāyet eyledügi Ebū NuǾaym Ĥilye’de yazup 

Nevādirü’l-Ġarāǿib ve Mevāridü’l-ǾAcāǿib śāĥibi Ĥilye’den naķl idüp yazmışdur. Ǿİbret 

alacaķ nesne olmaġın biz daħı bu kitābda yazduķ. (A 239b)  

FerǾ: Fetāvā-yı Ķāđıħān’dan Nevādirü’l-Ġarāǿib śāĥibi naķl ider ki ķaçan hāme śayĥa 

eylese bir kişi anı işidüp “Bir kişi fevt olur.” dise baǾżılar bu söz küfürdür, dirler yaǾnį 

fāl cihetinden. İntehà.  

et-TaǾbįr: Düşde bayķuş mükābir ü mekkār bir ħırsuzdur. Ve baǾżılar heybetlü bir pādişāh 

dir ki reǾāyānuñ merāǿir [ve] ödlerin yarar ki anuñ nāśır ve yardımcısı yoķdur. Ve baŧālet 

ve źehāb-ı ħavfa delālet ider, zįrā gice ķuşlarındandur. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām. Ve eger 

düşde bir bayķuş bulsa veyā dutsa ya ħasta ola veyā bir yaramazla dostlıķ ide ve tüy ve 

 
1181“Biz nimetler içinde şımaran nice memleket halkını helâk etmişizdir. İşte kendilerinden sonra içlerinde 
pek az oturulmuş yurtları! (O yurtlara) biz varis olduk, biz.” Kur’ân-ı Kerîm, Kasas 28/58. 
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eti ve ķanadı bir yaramazdan meǿāldür ve eger ŧamı üstine oturup çaġırduġın düşde görse 

muśįbet irişe, neǾūźu bi’llāhi teǾālà minhā. Keźa fį-Ķitābi’t-TaǾbįr li-İbn Sįrįn.  

FerǾ: Nuķāye’de yazar ki bir kimse hāme āvāzın işidüp “Bir kimse fevt olur.” dise eśaĥĥ 

olan kāfir olmamaķdur. İntehà. Hāme fetĥ-i mįm-ile ügi didükleri ķuşdur ki gice ile uçar, 

Ķāmūs’da hāme śadā didükleri gice ķuşıdur, dir ve hāme ķāme vezni üzre elif’i yā’dan 

maķlūbedür. Ve ügi ķuşına Fārsįde cuġd dirler. Gice žāhir olmada, ħālį yerler iħtiyār 

itmede şūmlıġla meşhūr olmada bayķuşa müşābihdür; ammā cüŝŝede tefāvütleri vardur. 

Keźā fį-Deķāǿiķi’l-Ĥaķāǿiķ. 

Nažm: 

Mirĥāđ u meźheb maħrec ü kiryās u ĥaşş u müsteĥam 

Daħı kenįf u müsterāĥ u maħraǿe oldı ħalā 

(A 240a) Mirĥāđ đāđ-ı muǾcemeden ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile miftāĥ vezni üzre ħalā ve 

ayaķ yolı ve āb-ħānedür. Źāl-i muǾceme sükūnı ve fetĥ-i hā ile meźheb ve kesr-i kāf ve 

sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve yāǿ-i ĥuŧŧį ve elif ve sįn-i mühmele ile kirbās vezni üzre olan 

kiryās ve ĥāǿ-i mühmelede ĥarekāt-i ŝelāŝe ve şįn-i muǾceme vü müşeddede ile olan ĥaşş 

ve żamm-ı mįm ve sükūn-ı sįn-i mühmele ve fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve fetĥ-i 

ĥāǿ-i mühmele ve mįm-i müşeddede ile olan müsteĥamm ve emįr vezni üzre olan kenįf 

ve żamm-ı mįm ve sükūn-ı sįn-i mühmele ve fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve fetĥ-i 

rāǿ-i mühmele ve elif ve ĥāǿ-i mühmele ile olan müsterāĥ ki müstedām vezni üzredür ve 

fetĥ-i mįm ve sükūn-ı ħāǿ-i muǾceme ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i hemze ve hā ile 

mertebe vezni üzre olan maħraǿe gibi, onı daħı elfāž-ı ǾArabiyyedendür ve bir 

maǾnāyadur. Vech-i tesmiye mirĥāđ fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ile 

olan raĥđdandur ki ġasl ve yumaķ maǾnāsınadur, ayaķ yolından mirĥāđ diyü kināye 

olınur, ayaķ yolında ġasl olınduġıçün. Ve meźheb gidecek yere dirler ayaķ yolı gidecek 

yer olduġıçün aña meźheb dimişlerdür. Ehl-i Yemen ħalāya mirĥāđ ve ħalālara merāĥįđ 

ve ehl-i Şām meźheb dirler. Ve ĥaşş ehl-i Mıśr lüġatinde būstāna dirler. Būstānlarda 

ķażāǿ-i ĥevāǿic itdükleriçün ħalāya Mıśr ħalķı ĥaşş/ĥışş/ĥuşş tesmiye eylemişlerdür. Ve 

kiryās ŧam üzerinde olan ħalādur ki ķubūr ve avġun ve bunuñ gibi śanǾatla yere indirürler, 

kesr-i kāf ve sükūn-ı rā (A 240b) ve sįn-i mühmeleteyn ile olan kirsdendür ki birbiri üstine 

yıġılmış ve sidik ile ķarışmış ve mütekeddir ve bulanıķ ŧavar tersi ve sidikdür, bu māķūle 

ħalāda bu śıfat muķarrer olduġıçün ħalāya kiryās tesmiye eylemişlerdür. Ve müsteĥamm 
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istifǾāl bābından ism-i mekāndur, zįrā mezįdātda ism-i mefǾūl ve maśdar-ı mįmį ve ism-

i zamān ve ism-i mekān bir vezn üzre gelür. Ķanūnu’l-Edeb-nām kitābda el-müsteĥamm 

āb-ħāne, dimişdür. İstiĥmām aśılda ıssı śu ile yayķanmaķdur, zįrā ĥamįm emįr vezni üzre 

ıssıcaķ śudur āħirinde hā ile olan ĥamįme gibi, śoñra her ķanġı śu ile olursa olsun gerek 

śovuķ ve gerek ıssı muŧlaķ śu ile iġtisāl veyā yıķanmaġa istiĥmām didiler. İmdi 

müsteĥamm yayķanacaķ yer dimek olur āb-ħāne daħı yayķanacaķ yer olduġıçün 

müsteĥamm tesmiye olınmışdur ve ġusl-ħāneye de müsteĥamm dirler ve ĥadįŝde “ نلوبی لا  

ھی ِف َت ءُاضَوَ َی مّث  َتحَمِّھِ  سْ مُ يف م ُدكُ حَأ ”1182 vāķiǾdür. Ve lafž-ı müsteĥamm yerinde muġtesel rivāyet 

olınduġı Muġrib’de İmām Muŧarrizį yazmışdur. Ve kenįf sātir ve örtici ve perde 

maǾnāsınadur, ħalā daħı ādemi örtdügiçün kenįf tesmiye olınmışdur. Ve müsterāĥ yine 

ism-i mekāndur müstedām vezni üzre, ħalā istirāĥat yeri olduġıçün müsterāĥ tesmiye 

olınmışdur. Ve maħraǿe żamm-ı ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı rā ile olan ħurǿdandur1183 ki 

ters ve necisdür ve maǾnāsı ħurǿ yeri dimekdür, vech-i tesmiye bellüdür. Nitekim ħalāya 

maħrec dinilmege sebeb (A 241a) bellüdür. Zįrā maħrec ism-i mekāndur çıķacaķ yere 

dirler ve ħalāǿ medd-ile Türkį lafıž degüldür, belki ǾArabį lafıždur, ħalvetdendür ħalā 

daħı tenhā vü ħālį olduġıçün böyle tesmiye olınmışdur. 

Nažm: 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün  

İşbu kitābı oķuyan her Ǿilm olur ķolay aña  

el-ĶıŧǾatü fi’l-Baĥri’r-Recezi’s-Sālimi’l-Müŝemmen:  

Şerĥ: 

ĶıŧǾa lüġatde pāre dimekdür. Ke-enne ķıŧǾalar ġazel veyā ķaśįdeden bir pāredür. Ve baĥr 

lüġatde yarmaġa dirler, ķulaġı yarıķ deveye ǾArab fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve kesr-i ĥāǿ-i 

mühmele ile baĥįra dirler, nitekim Kelām-ı Ķadįm ve Furķān-ı Kerįm’de “ نْمُِ õّٰ لََعجَ امَ  

 
1182Hadis şu şekilde geçmektedir: ھیفِ لستغی مّث ھِمِّحََتسْمُ يف مكُُدحَأ نلوبی لا  “Sonrasında içinde yıkanacağınız yere 
bevletmeyin.” Ebû Dâvûd, Sünen, thk. Muhammed Muhyiddîn Abdi’l-Hamîd, (Beyrut: Mektebetü’l-
Asriyye, ts.), 1/7. 
1183Ħariǿe yaħraǿu Ǿalime bābından teġavvuŧ maǾnāsınadur ve ol çıķan nesneye fetĥ-ile ħarāǿ dinilür cemǾi 
ħurūǿ gelür fels ve fülūs gibi. Cevherį żamm ile ħurǿdur cünd ve cünūd gibi dimişdür. Ve ħirāǿ kitāb vezni 
üzre baǾżılar ism-i maśdardur śıyām gibi ki ism-i śavmdur dirler ve baǾżılar cemǾ-i ħarǿdur sehm ve sihām 
gibi dirler ve ħarāǿe ĥicāre vezni üzre bunuñ gibidür. Ve Cevherį ħarāǿe fetĥ-iledür kerihe kerāheten gibi 
dimişdür. Ve ħarāǿ fetĥ-ile ŝābit degüldür. Keźā fį-Miśbāĥi’l-Münįr. 
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مٍاحَ لاَوَ ةٍَلیصٖوَ لاَوَ ةٍَبِئاسَ لاَوَ ٍةرَیحَٖب ”1184 vāķiǾdür. Baĥįra şol devedür ki zamān-ı Cāhiliyyet’de 

olurdı; bir dişi deve beş ķarın ŧoġursa yaǾnį beş kerre ŧoġursa ve beşincide olan oġlı erkek 

olsa ol dişi devenüñ ķulaġını giñ yararlardı ve aña binmegi ĥarām iderlerdi. Hįç kimse 

aña binmezdi, öldügi zamān etini erler ve Ǿavratlar yerlerdi. Keźā fį-ǾUyūni’t-Tefāsįr. Ve 

MeǾālimü’t-Tenzįl’de, baĥįra şol dişi devedür ki beş ķarın ŧoġurduķdan śoñra ķulaġını 

yarup aña binmezlerdi ve yük yükletmezlerdi ve ķılını ķırķmazlardı ve otdan ve śudan 

anı menǾ eylemezlerdi ve beşinci ŧoġan oġlı eger erkek olursa boġazlayup etini erler ve 

Ǿavratlar yerlerdi ve eger dişi olursa ķulaġını yarup anı terk iderlerdi ve Ǿavratlara südini 

ve (A 241b) menfaǾatlerini ĥarām iderlerdi menāfiǾi ancaķ erlere maħśūś idi ve eger 

ölürse etini erlere ve Ǿavratlara ĥelāl ķılurlardı, dir. Ve Tefsįr-i Ĥaddādį’de zamān-ı 

Cāhiliyyet’de bir dişi deve beş ķarın ŧoġurup beşinci defǾada ŧoġan oġlı erkek olursa 

bütler içün anı boġazlayup etini büt-ħānelerine ħiźmet idenlere ve yolcılara virürlerdi, 

Ǿavratlara virmezlerdi. Eger anı boġazlamazdan öñden eceli ile ölürse erler ve Ǿavratlar 

andan yerlerdi. Ve eger beşinci oġlı dişi olursa ķulaġını yararlardı ve yarmaġı giñ iderler, 

binilmez ve boġazlanmazdı ve otdan ve śudan ķovulmaz ve menǾ olınmazdı, südleri ve 

sāǿir menāfiǾi büt-ħāneye ħiźmet iden kimselere ve ebnāǿü’s-sebįle virürlerdi, Ǿavratlara 

virmezlerdi tā ol dişi ŧoġan deve ölünceye dek. Öldükde etinde erler ve Ǿavratlar müşterek 

olurdı, dir. Ve baĥįra faǾįl be-maǾnį-i mefǾūldür, faǾįl be-maǾnį-i mefǾūlde ķaçan isim 

anuñla źikr olınsa müźekker ve müǿenneŝ berāber olur, meŝelā Ǿaynun keĥįlun ve keftun 

ħađįbun dirler Ǿayn müǿenneŝ iken keĥįletün dimezler hā ile ve ķaçan śıfatı ifrād eyleseler 

isim anuñla źikr olınmasa hā’yı idħāl iderler müǿenneŝ śıfatı olduġıçün ve müǿenneŝ śıfātı 

olduġı maǾlūm olsun içün. Bunda daħı baĥįra śıfatdur ism anuñla źikr olınmaduġıçün hā 

idħāl olınmışdur, nitekim naŧįĥa ve źebįĥa da böyledür. Keźā fi’l-Kevāşį. Ve deryāya baĥr 

dinilmek yeri yarduġıçündür ve her ulu ırmaġa baĥr dinilmek (A 242a) yine yeri 

yarduġıçündür veyāħud deryāya baĥr dinilmek ittisāǾ ve giñliġinden ve deriñliġinden 

ötüridür, zįrā vāsiǾu’l-baĥrį olan ata baĥr dinilür. Nitekim Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem Mendūb-nām at ĥaķķında in vecednāhu le-baĥren dimişdür. MüstefǾilün, 

müstefǾilün ve müfteǾilün, müfteǾilün gibilere baĥr dinilmek baǾżısı baǾżından 

yarılduġıçündür veyāħud bunlarda ferǾler vardur aśıllarından yarılduġıçündür. Ve 

müstefǾilün olduġı şiǾre recez dinilmege vecih recez fetĥateyn ile bir marażdur ki deve 

 
1184“Allah, ne ‘Bahîre’ ne ‘Sâibe’ ne ‘Vasîle’ ne de ‘Hâm’ diye bir şey meşru kılmamıştır…” Kur’ân-ı 
Kerîm, Mâide 5/103. 
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uyluġında olur, baĥr-i recezüñ āħirinde ķaŧǾ ve cezǾ ve şiŧr ve nehek gibi Ǿilletlerüñ luĥūķı 

çoķ olduġıçün recez tesmiye olınmışdur. Ve sālim dinilmege sebeb sekiz rükni daħı sālim 

olup hįçbirinde ĥaźf olmaduġıdur. Ve müŝemmen tesmiye olınmaķ bu şiǾrüñ bir beytinde 

sekiz rükn ve sekiz kerre müstefǾilün olduġıçündür. Şāriĥ-i Endelüsį ǾArūż şerĥinde 

böyle yazar. 

Nažm: 

Yer fāresi evdaǾ vedaǾ KaǾbe durur źātü’l-vedaǾ 

Nūĥ-ı Nebį’nüñ keştįsi oldı yine źātü’l-vedaǾ 

Şerĥ: 

EvdaǾ ĥurūf-ı mühmele ile aĥmed vezni üzre yer fāresi ve yer sıçanı didükleri dābbe ve 

ĥayvāndur ki fetĥ-i yāǿ-i ĥuŧŧį ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ile 

aña yerbūǾ daħı dirler ve Fārsįce mūş-ı deştį dirler ki yaban sıçanı dimek olur. Fetĥ-i vāv 

ve dāl-ı mühmele vü meftūĥa ve Ǿayn-ı mühmele ile vedaǾ yine ol ĥayevāndur. Ve dāl’uñ 

sükūnı cāǿizdür ammā bunda (A 242b) vezn içün fetĥ ile oķınmaķ gerekdür ve vedaǾ 

yerbūǾ olduġın Ķāmūs’da yazar ve İħtiyārāt’da yerbūǾ mūş-ı deştįdür, dir. Ve Ĥayātü’l-
Ĥayevān’da, yerbūǾa kesr-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve śād-ı mühmele 

ile dirś dirler diyü yazar ve cemǾi edrāś gelür yerābįǾ maǾnāsına ve yerbūǾa śįġa-i taśġįr 

ile źū-rumeyĥ1185 dirler ķuyruġını rumĥ ve śırıġa teşbįh idüp böyle ad virmişlerdür. Ve 

baǾżılar źū-rumeyĥ yerābįǾden bir cinsdür ki ayaķları uzundur, dirler. Ve Ĥayātü’l-
Ĥayevān’da ayaķları uzun ve elleri ķıśa bir ĥayvāndur ķuyruġı cureź1186 ķuyruġı ve rengi 

āhū rengi gibidür, dir. Ve bu ĥayvān baŧn-ı vādį ve dere ķarnında sākin olur ki derenüñ 

ruŧūbeti aña śu yerine dura ve nesįm ve yeli iħtiyār ider ve buħārı sevmez ve bir yüksek 

yerde cuĥr1187 ve delik eyler ve dört yel esecek yerde bir ev ķazar ve anda birķaç pencere 

eyler ol pencere ve deliklere nāfiķāǿ ve ķāśiǾāǿ ve rāhiŧāǿ dirler. Eger anı nāfiķādan ŧaleb 

iderlerse ķāśiǾādan çıķar ve evinüñ üsti topraķ ve altı boşdur. Ve münāfıķ nāfiķaǿ-i 

yerbūǾdan müştaķdur zįrā žāhiri įmān bāŧını küfrdür. Ve Cāĥıž ve ġayrılar, zamān-ı 

 
1185Zū-rumeyĥ żamm-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i mįm ve sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve ĥāǿ-i 
mühmele ile küçük śırıķ śāĥibi dimekdür. 
1186Cureź żamm-ı cįm ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve žāl-i muǾceme ile śurad vezni üzre fār ve sıçandan bir 
dürlüdür ve Ǿinde’l-baǾż köstebek didükleridür ki yeri depe depe delüp yıġar. 
1187Cuĥr taķdįm-i cįm-i mażmūme ve teǿĥįr-i ĥāǿ-i mühmele vü sākine ile yırtıcılar ve hevāmm kendü 
nefsleriçün ķazduķları çuķur ve delik ve indür, żamm-ı cįm-ile cuĥrān gibi. BaǾżılar teǿħįr-i cįm-ile oķurlar; 
lākin ħaŧādur. 
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Cāhiliyyet’de įmānı ižhār ve küfri ısrār iden kimseye münāfıķ dinilmek yoġ-ıdı Ĥaķ celle 

ve Ǿalā münāfıķ ismini nāfiķāǿ-i yerbūǾdan müştaķ ķıldı, dirler. (A 243a) Ve Cāĥıž ve 

Ķazvįnį yerbūǾ fār ve kesegen nevǾindendür, dirler ve bu ĥayvān şol ĥayvānlardandur ki 

anlaruñ başları ve buġları olur ve cümlesi başlarına iŧāǾat ve inķıyād iderler. Ve bir yerde 

olsalar başları bir yüksek yerden veyā bir ŧaş üstinden anları bekler ve bir ķorķulu nesne 

görse dişlerin ŧaķırdadup anlara ħaber ider ve āvāz ider, düşmenden āgāh ider. Ve eger 

başları olan taķśirāt idüp anı beklemekde ihmāl üzre olursa anlardan birine żarar olup 

avlanursa cümlesi çöküp başlarını öldürürler ve ġayrısını baş ve ĥākim dikerler ve bunlar 

maǾāşe vü rızķ ŧalebiçün çıķduķlarında başları cümleden evvel çıķup bir yüksek yerden 

baķar, eger ķorķulu nesne görmezse anlara varup anlar, delikde iken dişlerin ŧaķırdadup 

āvāz ider ve anlar işidüp çıķarlar. Ve yerbūǾda olan yā ve vāv zāǿidelerdür; zįrā kelām-ı 

ǾArab’da faǾlūl yoķdur fetĥ-i fā ve sükūn-ı Ǿayn ile illā śaǾfūķ vardur. Ve ħarnūb fetĥ-i 

ħā ile lüġat-ı żaǾįfedür żamm-ı ĥā ile ħurnūb veyā teşdįd-i rā-ıla ħarrūbdur. Keźā fi’ś-

Śıĥāĥ. Ve nāfiķāǿ kesr-i fā ve fetĥ-i ķāf ve medd-ile fāǾilāǿ vezni üzre yerbūǾuñ şol gizlü 

deligidür ki bellü ve görinür degüldür, üsti topraķdur, ķaçmaķ istedükde başıyla urup 

delüp andan çıķar, ķaçar. Ve ķāśiǾāǿ kesr-i śād ve ķāf’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile 

girdügi (A 243b) delikdür ki aġzı açuķdur ķaśǾdandur ki girmekdür ve nefķ çıķmaķdur 

ħurūc maǾnāsına, nāfiķāǿ bundan müştaķdur. Ve nefaķ taĥrįk ile şol sereb ve yer altında 

olan evdür ki anuñ bir maħlaś ve çıķacaķ yeri ola. Ve đarb-ı meŝelde vākįǾ đalle dureyśun 
nefaķahu bundandur yaǾnį dureyś deligini yitürdi. Dureyś śįġa-i taśġįr ile dirś küçügidür 

ve dirś sıçan yavrısı ve yerbūǾ ve kedi ve bunlara beñzer nesnelerüñ yavrılarıdur. Bunı 

işinde ve emrinde Ǿāciz kimse ĥaķķında dirler ki ħaśmı içün delįl ü ĥüccetini ĥażırlayup 

vaķt-i ĥācetde unudup Ǿāciz ķalur. Ve rāhitāǿ ĥurūf-ı mühmele ve nāķiķāǿ vezni üzre 

yerbūǾ deliginden çıķarduġı topraķdur diyü Dįvānu’l-Edeb’de yazar. Ve Śıĥāĥ’da rāhiŧāǿ 

yerbūǾ deliginden biridür ki topraġı andan çıķarur ve cemǾ ider, dir. Ve żamm-ı rā-ıla 

ruheŧa humeze vezni üzre yine rāhiŧāǿ didükleri delikdür.  

el-Ĥükm: VedaǾ ve yerbūǾ ve yer fāresi İmām-ı AǾžam ve Hümām-ı Ekrem Ebū Ĥanįfe 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh yanında ĥarāmdur, ekli cāǿiz degüldür; zįrā ĥaşerātdandur. Ve İmām 

ŞāfiǾį rāhimehu’llāh ķatında ekli ĥelāldür; zįrā ǾArab anı pāk görür, dir.  

el-Emŝāl: Đalle dureyśun nefaķahu đarb-ı meŝeldür maǾnāsı beyān olındı. Ve eđallu min-

veledi’l-yerbūǾ đarb-ı meŝeldür, bu daħı işinde ve mühimmātında ziyāde Ǿāciz olana 

dirler maǾnāsı yer sıçanı yavrısından ziyāde yitürici ve azıcıdur dimekdür. Ve ke’l-
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müşteriyyi’l-ķāśįǾāǿ bi’l-yerbūǾ (A 244a) đurūb-ı emŝaldendür, maǾnāsı yerbūǾ didükleri 

ĥayvānı śatup ķāśiǾāǿ didükleri anuñ deligini śatun alan gibidür, dimekdür. Bunı eyü 

nesneyi terk idüp kem nesneye ŧālib olan kimse ĥaķķında dirler.  

el-Ħavāś: YerbūǾ eti çoķ ġıdā virür ve ķarnı sürer ve göz ķapaġında olan ķılı yolup yerine 

bunuñ ķanı ŧılā olınsa bir daħı ol ķıl bitmeye.  

et-TaǾbįr: Düşde yerbūǾ ĥallāf ü keźźāb ve ziyāde yalan söyler kimseye delālet ider. 

Düşde bir kimse anuñla nizāǾ eylese bu maķūle bir kimse ile nizāǾ ide. Keźā ķāle İbnü’l-

Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām.  

Ve źātü’l-vedaǾ fetĥ-i vāv ve dāl ve Ǿayn-ı mühmeleteyn ile KaǾbe-i Mükerreme ve 

Beytu’llāhi’l-Ĥarām’dur ve Nūĥ peyġamber Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-

selām ĥażretleri yapduġı gemidür.  

Aĥvālü’l-Beyti’ş-Şerįf: Ĥażret-i Ādem Ata śalavātu’llāhi Ǿalà-seyyidinā Muĥammedin 

ve Ǿaleyhi gökden yere indirüldükde ayaķları yerde ve başı gökde idi. Ve gökde olanlaruñ 

sözlerini işidürdi ve cennetde itdügi günāhı fikr idüp gice ve gündüz āh u feryād u efġān 

iderdi. Gökde olan melekler Ādem’üñ āh u efġānından Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālàya şekvā 

eylediler. Ĥaķ teǾālà, Ādem Ata’nuñ ķadd ü ķāmet ve boyını eksük idüp Ādem Ata 

źirāǾıyla altmış źirāǾ eyledi. Ve Ādem Ǿaleyhi’s-selāmuñ boyı eksük olduķda meleklerüñ 

āvāzların ve tesbįĥlerüñ işitmez oldı ve kendüye vaĥşet geldi, Ĥaķ teǾālàya (A 244b) 

vaĥşetden şekvà eyledi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ĥażret-i Ādem’e “Benüm içün bir ev 

yap, melāǿike Ǿarşı nice ŧavāf iderlerse sen daħı ol evi ŧavāf eyle.” didi ve “Ol evde senüñ 

ve evlāduñuñ duǾāları müstecāb olur ve duǾālaruñuzı ķabūl iderüm.” didi ve “Melāǿike 

Ǿarşum yanında nice namāz ķılup źikrüme meşġūl olurlarsa sen daħı anda namāz ķıl ve 

źikrüme meşġūl ol tā kim anda her ne kim dilesen ķabūl ķılam.” didi. Ādem Ǿaleyhi’s-

selām “Yā Rabbį ol yeri ki Ǿarş berāberindedür, anı nice bulurum ve anda senüñçün ev 

yapmaġa nice ķādir olurum?” didi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà aña bir melek gönderdi, ol 

zamān Ādem Hindistān’da olurdı, ol melek ķulaġuz olup Mekke’ye teveccüh eyledi. Ve 

Ādem Ata her ķanġı yere ayaķ baśdı ise ol yerler maǾmūr ve ķaśaba ve köy ve şehir 

olmışdur. Ayaġı degmeyen yerler mefāze vü beriyye ve ova olmışdur. Ĥażret-i Ādem ol 

melek ķulaġuzlıġıyla Mekke’ye geldi ve Ǿarş berāberi KaǾbe-i Mükerreme olduġını 

bildürdi. Ādem Ata temel içün yeri ķazmaġa başladı ve Ĥavvā Ǿaleyhe’s-selām topraġı 

ķaldurdı, ķaza ķaza tā ķara śuya indürdi aşaġadan “Yeter!” diyü nidā olındı ve ŧaşlara Ĥaķ 
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teǾālàdan “Ādem ve Ĥavvā’ya muŧįǾ oluñuz.” diyü emr olındı, deve gevdesi gibi ŧaşları 

ķaldurup temeli yapdılar. Temel tamām olduķdan śoñra Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà yetmiş 

biñ melek ile ķırmızı altundan ve bir rivāyetde yāķūtdan bir ev (A 245a) gönderdi ki adı 

Beytü’l-MaǾmūr’dur. Ol yetmiş biñ melek ol evi Ādem yapduġı temel üzre ķondurdılar. 

Tamām olduķdan śoñra ol melek menāsik-i ĥac ve erkān-ı ĥacc-ı şerįfi taǾlįm eyledi. Ve 

Ādem anı ŧavāf eyledi ve anda namāz ķılup murādātın diledi. Mücāhid, ǾAbdu’llāh bin 

ǾAbbās’dan rivāyet ider ki Ādem Ǿaleyhi’s-selām Hind’den ķırķ defǾa ĥac eylemişdür. 

Ve Mücāhid, İbn ǾAbbās’a suǿāl ider ki “Ādem Hindistān’dan ĥacc-ı şerįfe gelüp 

giderken binüp mi ĥac iderdi yoħsa yayaķ mı?” İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanh “Ādem’i 

ķanġı ŧavar götürürdi va’llāhi bir adımı üç günlik yol idi.” didi. Ve Ādem Ǿaleyhi’ś-śalātu 

ve’s-selām dünyādan gitdükden śoñra oġlı Şįŝ1188 peyġamber ol evi ŧavāf iderdi, Nūĥ 

peyġambere dek yine ol ev ŧavāf olınurdı. Ve Nūĥ daħı ĥac idüp ŧavāf eyledi baǾdehu 

ŧūfān vāķiǾ olduķda Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà yetmiş biñ melek gönderüp ol evi dördünci 

ķat göge ķaldurdılar tā kim Ǿaźāb ve murdār śu ol eve degmeye. Ve Ĥaķ TeǾālà Cebrāǿil’i 

gönderüp Ĥacerü’l-Esved’i alup Ebū Ķubeys didükleri ŧaġuñ içinde gizledi ve ĥażret-i 

Ādem binā eyledügi temel yerinde ķaldı. Ve İbn Hişām ķavli üzre ŧūfān KaǾbe’ye 

degmedi ve tūfān śuyı KaǾbe-i Mükerreme’nüñ eŧrāfında ŧurdı ve Nūĥ peyġamber gemide 

olanlara “Siz KaǾbe’nüñ eŧrāfındasız, Ǿavratlaruñuza yaķın olmañuz.” (A 245b) diyüp 

erler ve Ǿavratlar aralarında perde eyledi. BaǾdehu Nūĥ oġlı Ĥām taǾaddį vü tecāvüz 

eyleyüp kendü Ǿavratına yaķınlıķ itdi. Nūĥ, Ĥām’a bed-duǾā ķılup “Ĥaķ teǾālà, oġluñuñ 

rengini ķara eylesün.” didi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà duǾāsını ķabūl ķılup Ĥām oġlı olan 

Kūs’uñ rengi ķara oldı, ĥālen dünyāda olan ķara ǾArablar Ĥām evlādındandur, anuñçün 

ķara ǾArab’dan birine ġulāmun ĥāmiyy dirler. Ve bundan śoñrā Nūĥ peyġamberüñ gemisi 

yedi defǾa KaǾbe-i Mükerreme’yi ŧavāf idüp Mavśıl-nām1189 şehir ķurbında ĥālen 

ümerāǿ-i Ekrāddan Mįr Şeref żabŧında olan cezįre-i ǾUmeriyye didükleri ķaśabanuñ 

ķarşusında Cudi dimekle maǾrūf olan cebel ve ŧaġ üzre ķarār eyledi. Ve göge refǾ olınan 

Beytü’l-MaǾmūr ĥālen gökdedür, her gün yetmiş biñ melek anı ŧavāf iderler, bir kerre 

ŧavāf iden ķıyāmet günine dek bir daħı ŧavāf eylemek müyesser olmaz. İmdi bundan 

 
1188Şįŝ kesr-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı yā ve āħirinde ŝāǿ-i müŝelleŝe ile Ādem Ǿaleyhi’s-selām veliyy-i 
Ǿahdidür. Ķābil Hābil’i ķatl eyledükden śoñra Ĥaķ teǾālà Şįŝ peyġamberi ħalķ eyledi. MaǾnāsı hibetu’llāh 
dimekdür, maķtūl oġlına be-ġāyet şebįh olmaġın aña Ǿivaż hibe olınmışdur. 
1189Mavśıl fetĥ-i mįm ve kesr-i śād-ıla meclis vezni üzredür. Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām aña vāśıl olup ol yerde 
ķarār eyledügiçün Mavśıl tesmiye olınmışdur. MaǾnāsı vāśıl olınan yer dimekdür, żamm-ı mįm-ile Mūśıl 
dirler ġalaŧdur. 
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añlansun ki Ĥaķ teǾālànuñ gökde olan melekleri ne çoķdur, Ǿadd ü ĥaddi mümkin 

degüldür. Settārü’l-Ǿuyūb ve Ġaffāru’ź-źunūb ve ǾAllāmu’l-ġuyūb olan Bārį teǾālàdan 

ġayrı Ǿadedlerin ve ĥisābların bilür yoķdur. Ve Beyt-i Şerįf’üñ yeri ħālį ve Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām yapduġı temel ħālį ķaldı tā İbrāhįm peyġamber Ǿalà-nebiyyinā ve 

Ǿaleyhi’s-selām binā idinceye dek. Ve ŧūfāndan biñ iki yüz otuz üç sene geçdükden śoñra 

KenǾān oġlı Numrūd-nām žālim zamānında CumǾa gicesi ve Ǿāşūrā gicesi İbrāhįm 

Ħalįlu’llāh dünyāya gelüp babası (A 246a) Tāraĥ’dur tāǿ-i ķaraşet ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele 

ve ĥāǿ-i mühmele ile ǾArāyis-nām kitābda böyle yazar. Fe-emmā CāmiǾü’l-Uśūl’de Nūĥ 

peyġamberle İbrāhįm Ħalįlu’llāh arasında biñ yüz ķırķ iki senedür, dir. Ve İbrāhįm 

peyġamber ŧoġduġı yıldan hicrete dek iki biñ sekiz yüz ŧoķsan üç senedür ve Yehūd tārįħi 

üzre iki biñ dört yüz otuz iki senedür diyü taśrįĥ eylemişdür. Ve Ādem Ǿaleyhi’s-selām 

ħalķ olınup İbrāhįm Ħalįlu’llāh ŧoġduġı yıla dek üç biñ üç yüz otuz yedi sene geçmişdür 

diyü ǾArāyis’de yazar. Fe-emmā Risāletü’l-Merām fį-Aĥvāli Beytu’llahi’l-Ĥarām’da 

Mevlānā Muśŧafā bin Sinān ħalķ-ı Ādem’den mevlid-i İbrāhįm’e dek üç biñ sekiz yüz 

otuz yedi senedür diyü yazmışdur. Ve İbrāhįm peyġamber ķanġı yerde vücūda geldüginde 

iħtilāf çoķdur, nihāyet Numrūd1190 zamānında ŧoġduġı muķarrerdür. Ve Numrūd dört yüz 

yıl dünyāda pādişāhlıķ idüp ġurūrından ĥāşā ŝümme ĥāşā ħalķı kendü Ǿibādetine daǾvet 

eylemişdür. Āħirü’l-emr Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà anı bir aķsaķ sivri kesegen siñek ile 

helāk eylemişdür. Nitekim Pendnāme’de Şeyħ ǾAŧŧār ķuddise sırruhu’l-Ġaffār buña işāret 

idüp dimişdür.  

Beyt: 

  ھَتخاَدنَا ریِت ھك يمِصخَ وُاِ يوسُ

 1191 ھتخاسٰ تَْیاَفكِ شراك ھِشََپ  

Ve İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāmdan İsmāǾįl1192 ve İsĥāķ-nām iki oġlı ŧoġdı. Ve İsmāǾįl 

Ǿaleyhi’s-selām otuz yaşa ve bir rivāyetde yigirmi yaşa (A 246b) varduķda babası ol vaķit 

yüz yaşında idi ve Şām’da idi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà İbrāhįm’e KaǾbe-i Mükerreme’yi 

yapmaġa emr eyledi. İbrāhįm “Yā Rabbį ne yerde yapayım?” didi. Ĥaķ teǾālà İbrāhįm’e 

 
1190Numrūd żamm-ı nūn ve dāl-ı mühmele [ile] Ǿuśfūr vezni üzre nįm-rūdan muǾarrebdür, yarım yüzlü 
maǾnāsına. Žālim-i mezbūr ve cāǿir-i mesfūr ve kāfir ü ŧāǾį-i meşhūruñ yüzi egri ve yarım yüzlü oldugıçün 
aña numrūd dinilmişdür. 
1191“Onun tarafına ok atmış bir düşmanın işini bitirmeye bir sivrisinek yetti.” 
1192Ve İsmāǾįl muŧįǾu’llāh maǾnāsına olduġını Ķāmūs’da yazar.  
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vaĥy eyledi ki sekįneye tābiǾ ola ve sekįne aña göstere. Ve sekįnede iħtilāf vardur. 

BaǾżılar bir dābbedür başı kedi başı gibi ve ķuyruġı kedi ķuyruġı gibi ve yüzi ādem yüzi 

gibi idi ve iki ķanadı var-ıdı, yākūt ve zebercedden ve anda rūĥ u cān var-ıdı, lāzım olan 

ħuśūśları söylerdi ve gözleri şöyle yalaburdı ki gören kimse ķorķardı, dirler. Ve baǾżılar 

sekįne bir rįĥ-i ĥacūc ve pek eser yeldür ki iki başı var-ıdı ve yılana şebįh idi, dirler. 

İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām sekįneye tābiǾ oldı tā Mekke-i Mükerreme’ye geldiler. Ve sekįne 

beyt yeri üzre ķarār eyledi ve çaġırup “Yā İbrāhįm, benüm gölgem miķdārı üzre binā 

eyle.” didi. İbrāhįm ve İsmāǾįl Ǿaleyhime’ś-śalātu ve’s-selām temeli ķazmaġa başladılar. 

Ve bir rivāyetde Ĥaķ teǾālà yedi melek gönderüp melekler temeli ķazup Ādem Ata’nuñ 

temelini gösterdiler. İbrāhįm oġlıyla Beyt-i Şerįf’üñ eŧrāfını ķazdılar, büyük ŧaşlara rāst 

geldiler ki otuz ādem ķaldırmaġa ķādir olmaz, ķaza ķaza Ādem Ǿaleyhi’s-selām yapduġı 

esās ve temele irdiler. İsmāǾįl lāzım olan ŧaşları babasına śunardı ve babası Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām esāsı üzre binā iderdi. Ve İbrāhįm Ǿİbrānį ve İsmāǾįl ǾArabį idi, Ĥaķ 

teǾālà (A 247a) biri birine dillerin bildürdi. Binā yüksek olduķda Maķām-ı İbrāhįm 

didükleri mübārek ŧaşı yaķın eyledi, İbrāhįm ol ŧaş üzre çıķdı ve üzerinde iken yapu 

yapardı ve İsmāǾįl ol ŧaşı Beyt-i Şerįf eŧrāfına lāzım geldügi üzre döndürdi. Ve bir 

rivāyetde İbrāhįm bir ŧarafdan ve İsmāǾįl bir ŧarafdan yaparlardı dinilür, lākin bu ķavil 

baǾįddür; zįrā Maķām, İbrāhįm’üñ ayaġı altında idi, Maķām olmayınca yapılmaķ mümkin 

olmazdı; zįrā yapu yüksek olmış-ıdı meger Ǿalà-sebįli’t-tenāvüb yaparlardı, dinile. Ve 

Tefsįr-i Ĥaddādį’de İbrāhįm ve İsmāǾįl Ǿaleyhime’ś-śalātu ve’s-selām KaǾbe’yi binā 

iderlerdi ve melāǿike beş ŧaġdan ŧaş getürürlerdi, ol ŧaġlar Şām’da olan Tūr-ı Sįnā ve Tūr-

ı Zeytā ve cezįrede olan Cudi ve Mekke-i Mükerreme’de olan Ĥirāǿ ve Lübnān’dur diyü 

yazar. Ve minvāl-i mezbūr üzre İbrāhįm Beyt-i Şerįf’i binā idüp gökden yaña 

yüksekligini ŧoķuz źirāǾ eyledi ve ŧoķuz źirāǾ yüksek olduġında ħaberlerüñ ittifāķı vardur 

diyü Risāletü’l-Merām’da yazar. Lākin iħtilāf Ǿarżındadur, baǾżılar ķatında Ǿarżı otuz 

źirāǾdur ve baǾżılar ġayrı dürlü söylerler. Ve Ĥicr ki bir adı Ĥaŧįm ve bir adı Ĥažįre-i 

İsmāǾįl’dür, anı da Beyt-i Şerįf içinde idħāl eylediler ki yedi źirāǾdur. Ve İbrāhįm ve 

İsmāǾįl Ǿaleyhime’ś-śalātu ve’s-selām KaǾbe’yi işbu minvāl üzre binā eylediler; lākin 

saķfın yapmadılar, üsti (A 247b) açuķ idi. Ve Beyt-i Şerįf ķapusı yere ulaşıķ idi ve ķapusı 

yanında bir ķuyu ķazıldı ki adı İĥseb idi, Beyt-i Şerįf’e gelen armaġān ve hedāyāsı anda 

ĥıfž olınurdı. Ve KaǾbe’yi binā iderken Ĥacerü’l-Esved yerine varduķda İbrāhįm oġlına 

“Baña bir güzel ŧaş getür, nāsa Ǿalem olsun.” didi, İsmāǾįl bir ŧaş getürdi İbrāhįm “Daħı 
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eyüsin ve güzelini getür.” didi, İsmāǾįl bir āħar ŧaş getürmege gidicek Ebū Ķubeys ŧaġı 

“Yā İbrāhįm senüñ içün bende emānet vardur.” diyü çaġırdı. İbrāhįm Ĥacerü’l-Esved’i 

Ebū Ķubeys’den alup ĥālen ŧurduġı yerde yapu içinde ķodı; zįrā ŧūfānda Ĥacerü’l-Esved’i 

Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Ebū Ķubeys ŧagına emānet ķoyup “Benüm Ħalįl’üm benüm içün 

bir ev yaparken gördügüñ vaķit Ĥacerü’l-Esved’i Ħalįl’üme vir.” dimiş idi, bunuñçündür 

zamān-ı Cāhiliyyet’de ol ŧaġa Emįn didükleri. Ve bir rivāyetde ŧūfānda Ĥacerü’l-Esved 

göge refǾ olınmış-ıdı, ol zamān Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām Ĥacer’i gökden indürdi, İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selām anı yerinde yapu içre yapdı, dirler. Ve Keşşāf’da Ĥacerü’l-Esved cennet 

yākūtlarından bir aķ yāķūt idi, zamān-ı Cāhiliyyet’de ĥāǿiż Ǿavratlar aña yapışmaġla ķara 

oldı diyü yazar. Ve bir rivāyetde öyle żiyā virürdi ki gice ile żiyā virür bir āħar nesneye 

iħtiyāc olınmazdı her cānibden inśibābı Ĥarem’e dek nūrlandurur ve żiyā virürdi, dirler. 

Ve eĥādįŝ-i şerįfede Ĥacerü’l-Esved ķıyāmet güninde elli ve gözlü ve dillü gelür ve ĥaķķ 

u śıdķ u taǾžįm-ile aña yapışanı ve ĥāşā (A 248a) nifāķ u istiħfāf ve ħorlıġ-ıla istilām ideni 

dir ve herkes ne ĥāl üzre istilām idüp yapışmış ise ol ĥāle şehādet ider diyü vārid olmışdur. 

Ve Risāletü’l-Merām śāĥibi Mühcetü’l-Envār’dan naķl ider ki Ĥacerü’l-Esved evvel bir 

melek idi Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Ādem’i cennete ķoduķda nehy olınan şecereden 

yimesün ve o melek añdursun içün Ādem Ǿaleyhi’s-selām yanına ķomış idi ve her ķaçan 

ol şecereden yimek Ādem ata ħāŧırına gelse ol melek menǾ u nehy iderdi, taķdįr-i Ĥaķ ile 

ol melek ġāǿib oldı ve Şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne iġvàsıyla Ādem ol aġaçdan yidi, Ādem 

üzerinde olan ĥulel ve nefįs libāslar uçup gitdi ve cennetden çıķup gitdi. Ol melek 

geldükde Ādem Ǿahdini śımış buldılar ve ol melege Ĥaķ teǾālà heybet nažarıyla nažar 

eyledi, cevher oldı. İntehà. İşbu źikr olınan üslūb üzre KaǾbe-i Mükerremet’i İbrāhįm 

peyġamber binā idüp ve Maķām’ı içerü giren kimsenüñ śaġında Beyt’e mülāśıķ ve ulaşıķ 

eyledi. Ve Ĥaķ teǾālà İbrāhįm’e emr eyledi ki ħalķı ĥacca daǾvet eyleye, İbrāhįm “Yā 

Rabbį āvāzumı kim irişdürür?” didi. Bārį teǾālà “Çaġırmaķ senden, işitdürmek benden.” 

didi. İbrāhįm Maķām üzre çıķdı, Maķām ŧaġlaruñ eñ ziyāde yüksegi gibi yüksek oldı, 

İbrāhįm iki barmaġını iki ķulaġı içine ķoyup “Eyyühe’n-nās kütibe Ǿaleyküm el-ĥacce fe-

ucįbū rabbeküm.” diyü çaġırdı ve bir rivāyetde “Ĥaccū beyte rabbiküm” didi. Yedi deryā 

altından ve maşrıķ u maġrib arasında olanlar babaları (A 248b) bellerinden “Lebbeyk 

lebbeyk Allāhumme lebbeyk” diyü cevāb virdiler, ol zamān bir kerre lebbeyk diyenler 

birer kerre ĥacca varurlar, üç kerre lebbeyk diyenler üç kerre ĥacca varalar, on kerre 

lebbeyk diyen on defǾa ĥacca vara. İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām KaǾbe-i Mükerremet’i binā 
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idüp menāsik-i ĥaccı ve erkānını Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām taǾlįmi ile yerine getürüp ĥac 

itdükden śoñra Şām’da olan evine geldi. Ve Şām’dan her sene ĥacca giderdi ve ġayrı 

peyġamberler daħı ĥac iderlerdi. Ve andan śoñra bir gün melekü’l-mevt İbrāhįm’e “Yā 

Ħalįla’llāh ķanġı ĥāl üzre senüñ rūĥuñı ķabż itdügümi seversiñ.” didi, İbrāhįm “Secdede 

iken rūĥumı ķabż itdügüñi severem.” didi. İbrāhįm Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātu 

ve’s-selām secdede iken Melekü’l-mevt rūĥ-ı şerįfini ķabż eyledi. Ve Süddį ķavli üzre 

İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ teǾālàdan recā vü niyāz eylemişdi ki ölümi kendü 

istemeyince cānın almaya. Bir gün Ǿādet-i kerįmesi üzre ħalķı yidürüp żiyāfet iderken bir 

ķoca ve bir pįr kimseyi tenhāda gördi, ol ķocaya bir merkeb gönderüp yimege daǾvet 

eyledi. Ol ķoca, eşege binüp İbrāhįm’e geldi ve İbrāhįm aña ŧaǾām getürdi, ķoca yimege 

el śunup aġzına iletmek isterken gāh yimegi ķulaġına ve gāhį gözine śundı, āħir aġzına 

ķoduķda girüsinden çıķdı. İbrāhįm anı gördi ve ķocaya “Senüñ ĥālüñ nedür ki böyle 

eylersin?” didi. Ķoca “Yā İbrāhįm pįrlikdendür.” didi. İbrāhįm “Ķaç yaşındasın?” (A 

249a) didi. Ķoca, ǾÖmrin ve yaşın didi İbrāhįm yaşından iki sene ziyāde. İbrāhįm ķocaya 

“Senüñle benüm aramda ancaķ iki sene vardur. Ben de senüñ Ǿömrüñe vāśıl olduġumda 

senüñ gibi olurum.” didi. Ve Ĥaķ teǾālàdan ol ķoca gibi olmazdan öñden rūĥ-ı şerįfi ķabż 

olınmaķ istedi, ol pįr fi’l-ĥāl ķalķup rūĥını ķabż eyledi. Ve İbrāhįm Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-

selām Ǿömri iki yüz ŧoķsan beş yıl idi. Ve Sāre-nām ħatunı yanında defn olındı. Medfūn 

olduġı medįne vü şehre fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve żamm-ı rāǿ-

i mühmele ve vāv-ı sākine ve nūn-ıla Ĥabrūn dirler zeytūn vezni üzre ve kisrà1193 vezni 

üzre Ĥibrà yine ol şehrüñ adıdur. Ve İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāmdan śoñra oġlı İsmāǾįl 

Ǿaleyhi’s-selām vāliyy-i Beyt-i Şerįf olup vefāt eyledükde Ĥicr ve Ĥaŧįm içinde bāb-ı 

KaǾbe’den yaña defn olındı, anası Hācer ķabri de andadur. Ve İsmāǾįl’den śoñra ekber 

evlādı olan Nābit, Beyt’e vālį oldı. BaǾde zamānin Nābit Mekke’de vefāt idüp Ĥicr’de 

defn olındı. Nābit’den śoñra Beyt-i Şerįf’e ceddi Međāđ vālį oldı ve Nābit oġulları ve 

İsmāǾįl oġulları Međāđ ķatına cemǾ oldılar. Ve Međāđ vefāt itdükde Beyt’üñ velāyeti 

Cürhüm’den ķarındaşları ellerinde ķaldı. Cürhüm hem vülāt-ı Beyt ve hem vülāt-ı aĥkām 

idiler ġalebeleri olduġıçün. Bu ĥāl üzre iken (A 249b) Beyt-i Şerįf yuķarusından bir seyl 

gelüp KaǾbe’yi yıķup Cürhüm İbrāhįm peyġamber yapduġı gibi yapdılar. Cürhüm’den 

binā iden kimsenüñ adı Ĥāriŝ bin Međāđü’l-Aśġar’dur. Ve Beyt-i Şerįf ķapusıçün iki 

 
1193Kisrà kāf’da kesr ve fetĥ-ile Fürs ü ǾAcem pādişāhıdur ve ħusrevden muǾarrebdür ki vāsiǾu’l-mülk 
maǾnāsınadur. Keźā fi’l-Ķāmūs. 
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mıśrāǾ ve bir kilid eyledi. Ve bu üslūb üzre Cürhüm binā itmezden evvel bir seyl gelüp 

Beyt-i Şerįf’i hedm itdükde ǾAmāliķa ŧāǿifesi binā eylemişdür. BaǾżılar ǾAmāliķa 

Cürhüm’den śoñra yapmışdur, dirler. Risāletü’l-Merām śāĥibi Mevlānā Muśŧafà bin 

Sinān Ǿaleyhi’r-raĥme ve’l-ġufrān bināǿ-i ǾAmāliķa bināǿ-i Cürhüm’den muķaddem 

olmaķ śaĥįĥ ķavildür; zįrā ǾAmāliķa ŧāǿifesini Mekke-i Mükerreme’den Cürhüm 

çıķarmışdur, dir. Tafśįli risāle-i merķūmededür, iŧnāb ķorķusı olmasa źikr olınurdı. Ve 

Cürhüm bināsından śoñra bir niçe zamān geçüp Ķuśayy-nām kimse emr-i KaǾbe’ye vālį 

oldı ve Beyt-i Şerįf üstüni devm aġacı ve ħurmā cerįdi ile örtdi ve kendü nefsiçün Dāru’n-

Nedve aldı. Dāru’n-Nedve Ĥicr cānibinde ĥālen Maķām-ı Ĥanefį olduġı yerde olurdı, 

dinilür. Mekke’de evvel binā olınan ev Dāru’n-Nedve’dür. Vech-i tesmiye nedà cemāǾat 

maǾnāsınadur, Ķureyş müşāvere içün anda oturduķlarıdur. Emįrü’l-müǿminįn MuǾāviye 

rađiya’llāhu Ǿanh ħalįfe iken ĥacca varup Dāru’n-Nedve-nām evi yüz biñ dirheme śatun 

alup cümlesini Mescid-i Ĥarām içinde ķılmışdur. Ve Ķuśayy vefāt idüp Ĥacūn’da defn 

olınduķdan śoñra (A 250a) Ķureyş ķavmi gördiler ki KaǾbe’nüñ saķfı yıķılup bināsına 

żaǾf geldi. Ve bir rivāyetde bir Ǿavrat Beyt’i buħūrlarken bir ķıġılcım uçup KaǾbe’nüñ 

ŝiyābına yapışup iĥrāķ eylemegin bināǿ-i KaǾbe’ye żaǾf geldi, inhidāmından ķorķup 

Ķureyş KaǾbe’yi binā eylemek istediler. Ve bu ķıśśa mebǾaŝ-ı Muĥammed’den -

Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām- elli yıl öñden idi; lākin hedāyā-yı KaǾbe maħzeni olan 

ķuyuda Ǿacāǿib-i śunǾu’llāhdan bir ĥayye ve yılan belürmiş idi, andan ķorķup bināǿ-i 

KaǾbe-i Mükerremet’i Ķureyş ŧāǿifesi teǿħįr eylediler idi; zįrā her kim aña yaķın olsa 

aġzını açardı. Bir gün KaǾbe-i Mükerreme cidār u dįvārı üzre iken Ĥaķ sübĥānehu ve 

teǾālà bir ķuş gönderdi, ol ķuş anı ķapdı ve götürdi. Ĥayātü’l-Ĥayevān’da ol yılanı ķuş 

yere bıraķduķda yer anı yutdı, āħir zamān çıķacaķ dābbetü’l-arż budur, dir. Ve bu ĥālden 

śoñra deryā Cidde’ye Rūm bāzargānlarınuñ bir gemisin bıraķdı, Ķureyş anuñ taħtaların 

śatun alup saķf-ı KaǾbe içün ĥażırladılar. Ve bir üstāź u ĥāźıķ neccār-ı Ķıbŧį buldılar ki 

adı Bāķūm idi ve Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ol vaķit otuz beş yaşına 

girmiş-idi. Ķureyş ŧāǿifesi Beyt-i Şerįf’i temeline dek yıķdılar ve nafaķa ve aġaç kifāyet 

itmedüginden İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām ķavāǾidinden eksük eylediler ve Ĥaŧįm ve Ĥicr’i 

ŧaşra alıķoyup kerpiç dįvārla anı çevirdiler ve ķapusını Ĥuźeyfe bin el-Muġįre (A 250b) 

rāyıyla seyl girmesün ve nerdübānsız girilmesün ve murād eyledükleri kimseden ġayrı 

girmesün içün yüksege ķaldurdılar. Ve İbn Hişām ķavli üzre KaǾbe’nüñ yüksekligini on 

sekiz źirāǾ eylediler ve Ĥacerü’l-Esved rüknine yapuları geldükde Ĥacerü’l-Esved’i 
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ķanġı Ǿaşįret ve ķanġı boy yerine ķoya diyü mā-beynlerinde iħtilāf u ħuśūmet vāķiǾ olup 

dört gice bu ĥāl üzre ķaldılar. ǾArāyis-nām kitābda dört gice ve beş gün nizāǾda ķaldılar, 

dir. Bir ķabįle Ĥacerü’l-Esved’i kendüler ķoyup ol bir ķabįle ķomasun, didi muĥārebe vü 

ķitāl ve ceng vaǾde eylediler ve dögüşmege and içdiler, ĥattà Benū ǾAbdü’d-Dār ve Benū 

ǾAdiyy bin KaǾb bir çanaķ ķanı getürüp ellerin baturdılar ve bir rivāyetde ķanı yaladılar 

kim ölümi iħtiyār ideler, Ĥacerü’l-Esved’i kendülerden ġayrı kimse yerine ķomaya. 

Bundan śoñra mescid içine cemǾ olup müşāvere eylediler ve bu söz üzre ķāǿil oldılar kim 

ol mescid ķapusına giren kimsenüñ ĥükmine ve rāyına rāżı olalar. Ve bu ķavil üzre Ǿahd 

u mįŝāķ baġladılar, nā-gāh Mescid ķapusından Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

girdi. Didiler ki “Bu gelen Muĥammedü’l-Emįn’dür, ĥükmine cümlemüz rāżıyuz.”. Ve 

aña işbu ħaberi bildürdiler. Ĥażret, kendü ridāsını döşeyüp Ĥacerü’l-Esved’i ridāsı içine 

ķodı ve “Her ķabįle seyyidi ve ulusı ridānuñ bir (A 251a) cānibine yapışup cümleñüz bir 

uġurdan ķalduruñ.” didi. Eyle eylediler ve götürüp yerine ķodılar ve üzerine yapu 

yapdılar. Bir rivāyetde cümlesi Ĥacerü’l-Esved’i yuķaru ķaldurup ķonılacaķ yere berāber 

itdüklerinde alup ĥażret-i Resūl kendü eliyle yerine ķodı ve tamām idüp üstüni örtdiler. 

Ve içinde altı direk eylediler ve direkleri iki śaf eylediler ki her śafda üçer direk olur. Ve 

Rükn-i Şāmį’den yaña baŧn-ı KaǾbe’den derece eylediler ve ol dereceyi aġaç iderler ki 

anuñ içinden KaǾbe üstine çıķıla ve ol direkler içinde enbiyā vü melāǿike śūretlerin itdiler. 

Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Mekke’yi fetĥ eyledügi gün ol śūretleri ŧams 

u maĥv itmesine emr eyledi. Ve bināǿ-i Beyt’den fāriġ olduķlarında üç yüz altmış büt 

KaǾbe dolayına ķodılar ve Hübel nāmına olan büti KaǾbe içine ķodılar, ĥażret-i Resūl 

Mekke’yi fetĥ eyledükde ol bütleri ķırdı. Ve İbrāhįm ve İsmāǾįl Ǿaleyhime’s-selām 

śūretlerin ve ellerinde ezlām var olduġı ĥālde KaǾbe içine ķodılar idi, bu iki peyġamberüñ 

śūretlerin daħı KaǾbe’den çıķardılar. Andan śoñra Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem KaǾbe içine girüp dört cāniblerinde tekbįr eyledi ve ammā namāz ķılmadı. Ve bir 

rivāyetde namāz ķıldı, dinilür. Ve Ķureyş KaǾbe-i Mükerremet’i tamām binā 

eyledüklerinden śoñra ĥiberāt-ı Yemāniyye ve Yemenį bürdelerle geydürdiler. Bundan 

evvel (A 251b) KaǾbe’nüñ kisveti ķabāŧį idi yaǾnį aķ kettāndan aķ ŝiyāb idi ve İbn Cüreyc 

ķavli üzre ibtidā Beyt-i Şerįf’e kisve iden TübbaǾ’dur ki adı EsǾad idi ve müǿmin kimse 

idi, düşinde KaǾbe’yi geydürmek görinüp enŧāǾ u edįm u saħtiyāndan libās geydürdi. Ve 

KaǾbe’nüñ ķapucılıġı ǾOŝmān bin Talĥa’da idi. Ķureyş zamānında ĥacābe mezbūrda idi 

ve aña ĥacebį dirlerdi, şimdiki zamānda anlara Şeybe oġulları dimekle meşhūrlardur. 
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Mezbūr ǾOŝmān fetĥ-i Mekke güninden evvel Ħālid bin el-Velįd ile Medįne’ye gelüp 

İslām’a dāħil olmışdur ve andan śoñra Medįne’de sākin olurdı tā Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem dünyādan gidince. BaǾdehu yine Mekke’de sākin oldı ve hicretüñ ķırķ 

ikinci senesinde Mekke’de vefāt eyledi ve miftāĥ-ı KaǾbe anuñ elinde idi ölünceye dek. 

Vefātında oġlı olmaduġıçün miftāĥ-ı KaǾbe ķarındaşına veyāhūd ammı oġlı olan Şeybe 

bin ǾOŝmān bin Ebį Ŧalĥa’ya virildi, fį-zamāninā daħı KaǾbe miftāĥı Şeybe 

oġullarındadur. Zamān-ı Cāhiliyyet’de KaǾbe haftada iki gün açılurdı; biri ħamįs güni ve 

biri iŝneyn güni. Bir gün ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķapu açılduķda ħalķla 

Beyt-i Şerįf içine girmek ister, mezbūr ǾOŝmān Ĥażret’e ġılžat ve yoġunlıķ idüp şiddet 

ve ķatılıķ ile söyler, ĥażret-i Resūl ĥilm ile “Yā ǾOŝmān (A 252a) ben seni öyle žann 

iderüm ki bir gün işbu KaǾbe miftāĥını benüm elümde yaķında göresin ve miftāĥı 

istedügüm yere ķoyam.” didi. ǾOŝmān “Ol vaķit Ķureyş helāk ü źelįl ve ħor u ĥaķįr olur.” 

didi ve ĥażret-i Resūl “Ben muǾammer ü Ǿazįz olurum.” didi. Śoñradan Ǿināyet-i Bārį yārį 

olup Mekke fetĥ olınduġı gün ĥażret-i Resūl ǾOŝmān’a “Miftāĥı getür.” didi. ǾOŝmān 

miftāĥı getürdi, Resūlu’llāh eline alup ǾAlį’ye ve bir rivāyetde ǾAbbās’a virmek 

istedükde “ اھَلِھَْا ىلِٰا تِاَنامََلاْا اوُّدؤَُت نَْا مْكُرُمُْاَیَ õّٰ َّنِا ”1194 āyeti nāzil oldı. Ve KaǾbe anaħtarı aña 

virilmek emr olınmaġın miftāĥ-ı KaǾbe-i Mükerremet’i Resūlu’llāh Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-

selām ǾOŝmān’a virüp “ مٌلِاظَلاِّا مكنم هذخایلاً ةَدلِاَتً ةَدلِاخَ اھَوُذخُ ”1195 didi ve andan śoñra “Yā 

ǾOŝmān, Ĥaķ teǾālà kendü evi üzre sizi emįn ķıldı, bu Beyt’den size vāśıl olan nesneden 

maǾrūfla ekl eyleñüz.” didi. Ve ǾOŝmān gitdükden śoñra Ĥażret anı çaġırdı ǾOŝmān 

döndi. Ĥażret aña “Muķaddemen ben saña añduġum nesne olmadı mı?” didi. Ve zamān-

ı Cāhiliyyet’de ǾOŝmān’uñ itdügi ġılžat zamānında Faħr-i ǾĀlem “Yaķında KaǾbe 

anaħtarı benüm elümde olur.” diyüp Ĥaķ teǾālà Ĥażret’e iĥsān eyledügini añdurdı. Ve 

źikr olınduġı üzre KaǾbe anaħtarı ǾOŝmān’da idi ölünceye dek. Vefāt eyledükde anaħtarı 

ķarındaşına virdi diyü Risāletü’l-Merām’da yazar; ammā CāmiǾu’l-Uśūl’de ǾOŝmān’uñ 

Ǿammzādesine virdi diyü yazar. Ve fetĥ-i KaǾbe’den śoñra ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām 

KaǾbe’ye ŝiyāb-ı Yemānį geyürdi ve Ebū Bekr ve ǾÖmer ve ǾOŝmān rađiya’llāhu Ǿanhum 

ŝiyāb-ı ķabaŧį (A 252b) ile geyürdiler ve Mıśr’dan getürtdiler ve MuǾāviye’den evvel 

Ǿāşūrā güninde KaǾbe’ye kisve geyürürlerdi, MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh yılda iki defǾa 

 
1194“Allah, size, emanetleri mutlaka ehline vermenizi…emrediyor…” Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ 4/58. 
1195“Ebediyete kadar onları sen teslim al, bundan sonra onları sizden ancak zalim olanlarınız alır.” İbn Sa‘d, 
et-Tabakâtü’l-kübra, thk. Muhammed Abdülkadir Atâ (Beyrut: Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1990.), 2/136-
137.  
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geyürürdi tā ħilāfet ü devlet İbnü’z-Zübeyr rađiya’llāhu Ǿanhumā ĥażretine intiķāl 

idinceye dek. İbnü’z-Zübeyr adı ǾAbdu’llāh’dur ve künyeti Ebū Bekr’dür, vālidesi 

Esmāǿ-i Źātü’n-niŧāķeyn’dür. 1196 Ve Ebū Bekr rađiya’llāhu Ǿanh ķızıdur. Ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Zübeyr bin ǾAvvām1197 oġlına Ebū Bekr eś-Śıddįķ 

rađiya’llāhu Ǿanh adıyla ad ve künyeti ile künye ķomışdur. Zįrā Ebū Bekr’üñ adı 

ǾAbdu’llāh’dur. İbn Zübeyr ululıġına bu yeter ki adını ve künyetini Faħr-i ǾĀlem taǾyįn 

eylemişdür. Ve bir fażįleti daħı bu ki Medįne-i Münevvere’ye hicret idenlerden evvel 

vücūda gelen budur. Anası Ķubā’da ŧoġurup ķucaġına alup Resūlu’llāh ĥażretine getürdi. 

Ĥażret bir ħurmā getürüp çeyneyüp içine tükürüp aġzına ķodı, evvel İbn Zübeyr aġzına 

giren ĥażret-i Resūl aġzı yarıdur ve Ĥażret aña ħayır duǾā eylemişdür. İbn Zübeyr’üñ 

yüzinde ve mübārek çeñesinde ķıl yoġ-ıdı. Śabį iken Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ile śoĥbeti olup Ĥażret’den eĥādįŝ-i şerįfe ezberlemişdür ve ŧoķuz yaşında iken 

Resūl Ǿaleyhi’s-selām dünyādan gitmişdür. Ve niŧāķ ķāf-ıla kitāb vezni üzre Ǿavratlar 

geydügi ridādur ki ortasından baġlayup aşaġasın yere sürerler. Esmā rađiya’llāhu Ǿanhā 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ġāra gitdükde kendü niŧāķını iki yarup bir 

pāresini sofra-i Resūl’e ve bir pāresini ķırbasına baġ itdügiçün (A 253a) źātü’n-niŧāķeyn 

didiler. Ve İbn Zübeyr’e tārįħ-i hicretüñ altmış dördinde māh-ı Recebden yedi gün bāķį 

ķalduķda Mekke-i Mükerreme’de bįǾat olınup ħalįfe oldı. Risāletü’l-Merām’da böyle 

yazar. Ammā MuǾāviye oġlı Yezįd daǾvā-yı ħilāfeti işitdükde Müslim bin ǾUķbe-nām 

beglerbegiyi ser-dār taǾyįn idüp İbn Zübeyr üzerine Ǿasker gönderdi ve Müslim’e 

“Medįne-i Münevvere’ye uġra, senüñle ceng iderlerse ceng eyle.” didi, Müslim 

Ĥarre’ye1198 ķondı ki Medįne-i Münevvere žāhirinde bir yerdür. Ve ehl-i Medįne ceng 

[ü] cidāle çıķdılar. Yezįd ser-dārı Müslim üç defǾa anları daǾvet eyledi, ķabūl 

eylemediler, mā-beynlerinde muĥārebe vü ķitāl vāķiǾ olup Şām Ǿaskeri Medįne-i 

 
1196Esmāǿ fetĥ-i elif ve sükūn-ı sįn ve medd-iledür e Ebū Bekr rađiya’llāhu Ǿanh ķızıdur, ǾĀǿişe-i 
Śıddđįķa’dan on yaş büyükdür. Ve Mekke’de İslām’a gelmişdür, on yedi insāndan śoñra İslām’a gelmişdür, 
dinilür. Ve Zübeyr bin el-ǾAvvām Mekke’de tezevvüc idüp Medįne’de ŧalāķ virmişdür ve ŧalāķa sebeb bir 
gün ǾAbdu’llāh ķapuda ŧurur babasını içerüye girmege ķomaz, babası “Niçün māniǾ olursın?” didükde 
“Benüm gibi kimsenüñ anasına vaŧyǿ olınmaz.” dir, āħir babasına anasını boşadur. Ve anası oġlı ķatl 
olıncaya dek oġlı yanında ŧurdı, oġlı ķatl olınduķdan śoñra on gün veyā yigirmi gün śaġ oldı. Yüz yaşına 
varmış idi, yine Ǿaķlına żaǾf gelmemiş idi ve aġzında ķatǾan dişi ķalmamış idi ve đarįre ve gözleri görmez 
olmış-ıdı, yetmiş üç tārįħinde Mekke[’de] vefāt eylemişdür, rađiya’llāhu teǾālà Ǿanhā ve Ǿan-ebįhā.  
1197ǾAvvām ĥurūf-ı mühmele ve teşdįd-i vāv [ile] Zübeyr atasıdur, baǾżılar taħfįf-ile oķurlar ve ħaŧā iderler. 
1198Ĥarre fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve teşdįd-i rāǿ-i mühmele ve āħirinde hā ile Medįne-i Münevvere žāhirinde 
Vāķım-nām uŧum yanında bir yerdür Ĥarretü’l-Vāķım dirler. Ve Yezįd zamānında olan muĥārebeye 
vaķǾatü’l-Ĥarr dirler ve Vāķım ķāf-ıladur. Keźā fi’l-Ķāmūs. 
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Münevvere begi olan ǾAbdu’llāh bin Ĥanžala-nām śaĥābįyi ve muĥācirįn u enśārdan yedi 

yüz kimseyi ķatl eylediler ve Müslim Medįne’ye girüp üç gün anda ŧurdı. Ĥadįŝ-i Şerįf’de 

“ يم حَا حَرَ َبأ يبضغ ھیلع مَنْ  َّل   vāķiǾdür. Ser-dār-ı Yezįd Müslim bu aĥvāli yazup Yezįd’e 1199”حَ

ādem gönderüp Ǿaskeriyle ķalķup Mekke’ye teveccüh eyledi ve Müşellel-nām1200 maĥalle 

geldükde ħasta olup öldi ve Ĥuśayn bin Nümeyr Ǿasker-i Yezįd’e baş olup Mekke’ye 

gitdi. Medįne ħalķı ser-dār-ı sābıķ u murdārı ķabirden çıķarup aśdılar ve nice zamān 

ķabrini recm iderlerdi. Ve Ǿasker-i Şām Mekke’ye varduķda İbn Zübeyr birķaç gün 

muĥārebe ķılup āħirü’l-emr cemįǾ yanında olanlar-ıla Mescid-i Ĥarām içinde teĥaśśun 

eyledi. (A 253b) Ve Ĥusayn Ebū Ķubeys ŧaġı üzre mancınıķ düzüp KaǾbe-i Mükerremet’i 

ŧaşlarla dögdi ve bināǿ-i KaǾbe’ye żaǾf getürdi ve İsmāǾįl peyġambere cennetden nāzil 

olan ķoçuñ ķarn ve boynuzı KaǾbe ķapusında aśılmış ŧururken anı yaķdı. Birķaç eyyām 

bu ĥāl üzre iken Şām’da Yezįd Ǿaleyhi mā-yestaĥiķķ vefātı ħaberi gelüp Ĥuśayn İbn 

Zübeyr’e ħaber gönderüp vedāǾlaşmak murād eyledügin bildürdi. İbn Zübeyr ķabūl 

eyledi, iki Ǿasker ķarışup ŧavāf eylediler, mā-beynlerinde fitne vü āşūb ķalķup muśālaĥa 

vāķiǾ oldı ve Ǿasker-i Şām Mekke’den ķalķup gitdi. İbn Zübeyr’e Mekke ve Medįne ve 

Yemen ve Ħorāsān ħalķı bįǾat idüp ħilāfetde ķaldı. Ve Şām’da olan Yezįd’üñ oġlı 

MuǾāviye raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten Şām’da ħalįfe olup ķırķ gün ve bir 

rivāyetde beş ay ve birķaç günden śoñra minbere çıķup Ĥaķ sübĥānehu Ǿazze ve celle 

ĥażretine ĥamd-i ŧavįl ve Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine medĥ-i celįl 

ü źikr-i ŧavįl ķılup Şām ħalķına “Ben size beglik itmekden maħžūž degülüm, didüm, 

MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh kendüden efđāl ve ħilāfete evlā ve muĥācirįn efđāli ve eşcaǾı 

ve aǾlemi ve įmānda evveli ĥażret-i Resūl’üñ dāmādı ve cümleden yaķın ħıśmı ve 

Fāŧımatü’l-Betūl1201 oġullarınuñ babası olan ǾAlį kerrema’llāhu vechehu ile nizāǾeyledi 

ve siz de bilmezlikle aña muǾįn olduñuz, āħir dünyādan gitdi ve Ǿameliyle ķabrinde yalñız 

ķaldı. Ve Yezįd yaramaz fiǾliyle ümmet-i Muĥāmmed’e ħalįfe olmaġa (A 254a) lāyıķ 

degülken dünyā devletiçün evlād-ı Resūl’i nā-ĥaķ yerde ķatl eyledi ve hevāsına tābiǾoldı 

 
1199“Her kim benim haremimi mübah görürse gazabım ona vâki olur.” Abdünnebi b. Abdürresûl Ahmed 
Nagarî, Düstûru’l-ulemâ, Câmiu’l-ulûm fî ıstılâhâti’l-fünûn (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2000), 
4/135.  
1200Müşellel şįn-i muǾceme ile muǾažžam vezni üzredür. 
1201Betūl fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve żamm-ı tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 
Ǿaleyhi ve sellem ķızı Fāŧıma rađiya’llāhu Ǿanhādur, betūl erden kesilmiş Ǿavrata dirler. Meryem Ana 
rađiya’llāhu Ǿanhā erden kesilmiş olup ersiz ǾĮsā’yı ŧoġurduġıçün aña Betūl dimişlerdür. Ve Fāŧıma 
Ǿaleyha’s-selām zamānı ħatunlarından ve ümmet ħatunlarından fażl u dįn u ĥasebde münķaŧıǾ olduġıçün 
aña daħı Betūl dinilür śabūr vezni üzre. Keźā fi’l-Ķāmūs. 
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ve ħaŧāsını eyü bildi, lākin zamānı az olup ħilāfetde ber-murād olmadı ve köti Ǿamelleriyle 

ķabrine yalñız girdi ve nedāmet fāǿide ķılmaduġı vakįt nādim oldı. Ne olaydı ne ĥālde 

olduġına ve ne didügine ve aña ne dinildügine Ǿilmüm olaydı eger isāǿetiyle muǾāķab 

olursa ve Ǿameliyle cezā olınursa benüm žannum daħı eyledür.” diyüp ziyāde aġladı ve 

gözlerinden seyl gibi yaşlar aķıtdı ve yüzini ve saķalını yaşla ıślatdı. Ve “Ben anlaruñ 

üçüncisi olurum, ben sizüñ günāhlaruñuzı boynuma alamam ve her kimi isterseñüz añı 

ĥākim ķıluñuz.” didi. Ve kendü ħilāfetden fāriġ oldı ve minberden inüp evine gitdi, 

ħilāfeti ķabūl eyle diyü her ne ķadar iķdām eyledilerse rıżā virmedi. Āħirü’l-emr ehl-i 

Şām’dan (Benū Ümeyye işbu MuǾāviye’nüñ müǿeddibi ve üstāźı olan ǾÖmer el-ǾAśūś-

nām kimseye “İşbu sözleri sen taǾlįm eylemişsindür ve ħilāfetden sen menǾ eylemişsindür 

ve İmām ǾAlį radiya’llāhu Ǿanh muĥabbetini ve evlād-ı ǾAlį rıđvānu’llāhi Ǿaleyhim 

ecmaǾįn muĥabbetlerini aña sen tezyįn eylemişsindür ve bize žālim didürmek sendendür 

ve cümle her ne ki didiyse cemįǾine bādį vü bāǾiŝ sensin.” didiler. Müǿeddib ǾÖmer “Ben 

eylemedüm.” diyü yemįn eyledi ve “Lākin MuǾāviye, ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh muĥabbeti 

üzre mecbūl u maŧbūǾdur.” didi. Sözini ķabūl eylemeyüp) anı dutup ĥayyen ve diri defn 

eylediler, raĥmetu’llāhi teǾālà Ǿaleyh. Ve Mervān bin el-Ĥakem’i ħalįfe eylediler. Ve 

Mervān daħı on ay ħalįfe olup sene ħamse ve sittįnde Ǿavratı, yüzine bir büyük yüz 

yaśduġını ķoyup cāriyeleriyle üzerine oturup öldürdi ve yerine oġlı ǾAbdü’l-Melik ħalįfe 

oldı. Ve Mekke ŧarafında ǾAbdu’llāh bin ez-Zübeyr ħalįfe olup Ĥaremeyn-i Şerįfeyn ve 

Yemen ve ǾIrāķ ħalķı aña bįǾat eylediler. Ve ǾIrāķ ve eŧrāfına ķarındaşını yerine nāǿib ve 

beglerbegi taǾyįn eyledi ki adı MuśǾab1202 İbni’z-Zübeyr’dür. Ve ħalķ arasında (A 254b) 

ħalįfe ikidür. Büyügi İbn Zübeyr’dür diyü şāyiǾ oldı. Mekke ŧarafında İbn Zübeyr 

KaǾbe’nüñ dįvārlarına żaǾf geldügini görüp yıķup yeñiden binā eylemek diledi. Ve iķdām 

eylemesine sebeb ħālesi ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā ki Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem- zevci ve ħatunıdur, Faħr-i ǾĀlem’den bu ĥadįŝi rivāyet eyledi ki ĥażret-i Resūl 

“  لُخُدَیً اباَب نیَبَاب اھل تُلَعجَاورجْحِلا نمٍ عرذَا ةَتسِ ھیف تُلْخَدَاوَ ةَبعْكَلا تُضَْقَنَل رِفكُلاب مھدھْعَ ثٌیدحَ كِمَوَق َّنَا لاَوَل

ضرلااب اھَباَب تُقصلاو ھنم نوجُرُخَیً اباَبو ھنم سُاَنلا ” didi. Ve bu ĥadįŝi ǾĀǿişe’ye didi ve aña ĥiŧāb 

eyledi. YaǾnį “Eger senüñ ķavmüñ küfre ĥadįŝ-i1203 ahd olmasa KaǾbe’yi bozup Ħicr’den 

 
1202MuśǾab żamm-ı mįm ve sükūn-ı śād-ı mühmele ve fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele iledür. Buña ve ķarındaşı 
ǾAbdu’llāh-nām kimseye MuśǾabān dirler rađiya’llāhu Ǿanhumā. 
1203Ĥadįŝ emįr vezni üzre ķadįm żıddıdur ki ķadįm eski ve ĥadįŝ yeñi maǾnāsınadur. Anlaruñ küfre 
zamānları yakįn idi, ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KaǾbe’yi hedm idüp yapsa KaǾbe’ye ihānet 
eyledi ve yıķdı dimeleri töhmetinden iĥtirāz eyler. 
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altı zirāǾ idħāl iderdüm ve ķapusını iki iderüm, birinden ħalķ gireler ve birinden çıķalar 

ve ķapusını yere ulaşdururdum.” İbn Zübeyr bināǿ-i KaǾbe’ye żaǾf geldügini gördüginden 

ġayrı bu ĥadįŝ-i şerįf mūcebince Ǿamel eylemege iķdām idüp KaǾbe hedmi içün ehl-i 

Mekke ile müşāvere eyledi. Az ķimse aña muvāfaķat eyledi. Cābir bin ǾAbdi’llāh ve 

Cübeyr bin MuŧǾim anlardandur. Ve çoķ kimse KaǾbe’yi yıķup yine yapmasını kerįh 

gördiler. İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumā kerįh görenlerdendür. Āħirü’l-emr yıķmasına 

ictimāǾ itdüklerinde ehl-i Mekke’den çoķ kimse çıķup Minā’ya gitdiler, üç (A 255a) gün 

Minā’da ŧurdılar yıķmaķ sebebiyle kendülere bir Ǿaźāb irişmekden ķorķdukları ecilden. 

Eyle olsa İbn Zübeyr Ĥabeşe’den bir cemāǾate emr idüp anlar yıķdılar. Ve bir rivāyetde 

İbnü’z-Zübeyr yıķmaġa emr itdükde kimse cürǿet idemeyüp eline külüng alup yıķmaġa 

başladı ve aña bir żarar irişmedügini görüp cürǿet eylediler ve yıķdılar ve temelini ķazup 

İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām temeline irişdiler, deve örgücleri gibi gördiler. İbn Zübeyr 

“Ziyāde eyleñ.” didi, ziyāde eylemek istediler, āteşden havaya irdiler ki anlara mülāķį 

olur. İbn Zübeyr “Size ne oldı?” didi. Anlar “Bir emr-i Ǿažįm gördük, ziyāde eylemege 

ķādir degülüz.” didiler, İbn Zübeyr rađiya’llāh “Ol esās üzre binā eyleñüz.” didi. İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selām esāsı üzre binā eylemege başladılar. Ve ŧavāf iden ħalķ temel ardından 

ŧavāf iderlerdi ve KaǾbe yerine ķarşulayup namāz ķılurlardı. Ve Ĥicr’i KaǾbe içine idħāl 

eyledi ve ķapusını iki eyledi; biri şarķį, biri ġārbį. Bāb-ı şarķįden girilür ve ġarbįden 

çıķılurdı. Ve gökden yaña olan uzunlıġı üzre ŧoķuz źirāǾ ziyāde eyleyüp yüksekligi 

yigirmi yedi źirāǾ oldı. Ve İbn Zübeyr KaǾbe bināsını tamām eyledükde Beyt-i Şerįf’üñ 

ŧaşrasından ve içerüsinden aşaġasından yuķarusına dek misk ü Ǿanberle ĥalķ1204 (A 255b) 

u iĥlāķ eyledi ve doldurdı ve libāsını ķabāŧįden eyledi. Andan śoñra Ĥicāz ve Yemen ve 

ǾIrāķ ve Ħorāsān ħalķı tamām iŧāǾat eylediler. Ve Mervān oġlı ǾAbdü’l-Melik ki ħalįfe 

olmış-ıdı, Dımaşķ’dan İbn Zübeyr oġlı MuśǾab ki ǾIrāķ ĥākimi idi, Ǿasker tedārik idüp 

ǾIrāķ’da olan MuśǾab üzre varup niçe ceng ü ķitāl ve ĥarb u cidālden śoñra ele getürüp 

ķatl eyledi. Ve ǾIrāķ vilāyeti ĥükūmetini ķarındaşı Bişr’e virdi ki Mervān oġlıdur. Ve 

andan dönüp Dımaşķ’a geldi ve Mekke’de olan İbnü’z-Zübeyr üzerine Ĥaccāc bin Yūsuf-

nām kimseyi niçe Ǿaskerle gönderdi. Ve tārįħ-i hicretüñ yetmiş ikinci senesinde ve bir 

rivāyetde yetmiş üçünci senesinde Ĥaccāc-ı žālim’i İbn Zübeyr muĥārebesine irsāl eyledi. 

Ĥaccāc Ǿaskeriyle Ŧāǿif-nām maĥalle ķondı ve ǾArefe’ye niçe atlu gönderdi ve İbn 

 
1204Ĥalķ fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı lām ve ķāf-ıla doldurmaķdur bāb-ı ifǾālden iĥlāķ gibi ve ŧolu olana 
ĥāliķ dirler ĥāǿ-i mühmele ve kesr-i lām ile. 
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Zübeyr daħı ǾArefe’ye atlu gönderdi. Muĥārebe vāķiǾ olup İbn Zübeyr atlusı münhezim 

ve Ĥaccāc atlusı manśūr u mužaffer oldı. Andan śoñra Ĥaccāc Biǿr-i Meymūn didükleri 

maĥalle Şām Ǿaskerinden beş biñ veyā yedi biñ ādemle indi ve ķondı ve İbn Zübeyr’i 

muĥāśara eyledi. Ve muĥāśaranuñ ibtidāsı tārįħ-i mezbūrda źü’l-ķaǾdenüñ evvel gicesi 

idi, altı ay muĥāśara eylediler ve bir rivāyetde dört aydur ve Ebū Ķubeys ŧaġı üzre 

mancınįķ dikdiler, KaǾbe’ye ŧaş ve āteş atdılar ve āteş KaǾbe estārına aśıldı ve alışdı ve 

Ǿalevlendi (A 256a) fi’l-ĥāl bir pāre bulut raǾd u berķ ve şimşek ile Necd cānibinden 

KaǾbe üzerine geldi ve berāberine durup yaġmur yaġdurup ol āteşi söyündürdi ve mįzāb-

ı raĥmetden yaġmur śuyı aķup Ĥicr içine indi, fe-emmā ĥikmet-i Ĥudā ile ol yaġmur 

KaǾbe üstinden ġayrı yere yaġmadı ve KaǾbe ve meŧāfdan geçmedi. Andan śoñra ol bulut 

Ebū Ķubeys üzerine varup andan bir yıldırım peydā olup düzdükleri mancınįķı ve altında 

dört ādemi iĥrāķ eyledi. Ve Ĥaccāc Ǿaskerine “Ķorķmañuz, bu yer yıldırım yeridür.” didi. 

Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà bir śāǾiķa ve bir yıldırım daħı gönderdi, yine mancınįķı ķırķ 

ādemi bile yaķdı, kül eyledi. Ve bu ķıśśa yetmiş üç tārįħinde idi, Ĥaccāc bundan Ǿibret 

alup mancınįķ ile ŧaş ve āteş itmekden ve KaǾbe’yi dögmekden imsāk idüp vāķiǾ olan 

aĥvāli ǾAbdü’l-Melik’e bildürdi. ǾAbdü’l-Melik elbette İbn Zübeyr ele gelinceye dek 

ceng olınmaķ gerek diyü Ĥaccāc’a ħaber ü emr gönderdi, Ĥaccāc iķdām-ı tām ķılup İbn 

Zübeyr’i ele getürmege ihtimām eyledi. İbn Zübeyr şecāǾatle maǾrūf ve dilįr ve 

dilāverlikle mevśūf bir er idi, ĥattā şecāǾatde đarb-ı meŝel idi, Ĥaccāc Ǿaskerine ĥamle vü 

hücūm eyledükde Ǿasker-i Ĥaccāc’ı śındurup Mescidü’l-Ĥarām ķapularından iħrāc iderdi. 

Bu minvāl üzre ceng iderken bir gün anlara ĥamle eyledükde şerārįf-i mescidden bir 

şürrāfe başına (A 256b) düşdi, zaħmından İbn Zübeyr daħı düşdi, segirdişüp ele getürdiler 

ve mübārek başını kesdiler. BaǾdehu Ĥaccāc-ı žālim ü melǾūn baş aşaġa mübārek 

gevdesini śalb eyledi ve andan śoñra indürüp Yehūd maķberesine defn eyledi. Ve bir 

rivāyetde “Aśılu durduġı yerden indürmem tā anası Esmāǿ şefāǾat itmeye.” didi ve bir 

müddet cesed-i şerįfi aśılu durdı. Bir gün vālidesi yanından geçüp “Bu atlu yayaķ olsa 

olmaz mı?” didi, Ĥaccāc anasınuñ sözini işidüp indürüp anasına teslįm eyledi, anası anı 

başsız defn eyledi. Ve başını Ĥaccāc, ǾAbdü’l-Melik’e gönderüp ǾAbdü’l-Melik şehirleri 

ve köyleri başıyla ŧavāf itdürdi ve mübārek başını köy-be-köy soķaķ-be-soķaķ şehir-be-

şehir gezdürdiler, rađiya’llāhu Ǿanh ve Ǿan-ebįhi. Ve ǾAbdü’l-Melik ķable’l-ħilāfe 

müteǾabbid ü nāsik ve Ǿālim ü faķįh, dişleri altunla baġlu, uzun boylu bir kimse idi ve 

ġāyet baħįl idi. Buħlinden ötüri reşĥu’l-ĥacr dinilürdi ve sefk-i dimāǿ ve ķan dökmege 
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miķdām idi ve Ǿāmilleri daħı böyle idi. Ĥaccāc ǾIrāķ’da ve Mühelleb bin Ebį Śufre 

Ħorāsān’da idi ve bunlardan ġayrı taĥt-ı ĥükūmetinde olan begler cümleten žālimler 

idiler. Ve Ĥaccāc-ı žālim ķarındaşı Muĥammed bin Yūsuf, Yemen’de ve Muĥāmmed bin 

Mervān, Cezįre’de idi. Bunlar daħı žalūm u ġaşūm ve cāǿir idiler. Ve ǾAbdu’llāh bin 

Zübeyr Ǿābid ü zāhid ve müteverriǾ ü dįn-dār (A 257a) ve Ǿālim ve taķį vü naķį iken 

ǾAbdü’l-Melik gibi žālim ve Ĥaccāc-ı žalūm u meşǿūm gibi kimseye maġlūb olup vech-

i meşrūĥ üzre ĥaķāretle ķatl olınmaġa sırr u ĥikmet śāĥib-i Risāletü’l-Merām Muśŧafà bin 

Sinān yazduġı üzre ve leǾalle śįġasıyla taĥrįri muķaddemen Beyt-i Şerįf’i yıķmaġa iķdām 

itdügi ve KaǾbe bināsına vehn ü żaǾf gelmek anuñ sebebi ile olduġıçündür. Ħulefāǿ-i 

Rāşidūn’dan biri źikr olınan ĥadįŝ-i şerįfi bilürlerken KaǾbe’yi yıķup yapmaġa cürǿet 

itmedi. Ve ħuśūśan ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh bu ķadar zamān ħalįfe olup ķuvvet-i İslām’ı 

kemālinde ve keŝret-i fütūĥātla keŝret-i meġānim ve ħazįne çoķlıġı var-iken anlardan biri 

KaǾbe’yi yıķup yapmaġa cürǿet itmeyüp İbn Zübeyr cürǿet eyledügiçün ve KaǾbe’de 

muĥāśara olup mancınįķ ve āteşle KaǾbe urılmasına sebeb olduġıçün Allāhu teǾālà aǾlem 

başına böyle ĥāl gelmişdür ola. Ve İbn Zübeyr’i ķatilden śoñra Ĥaccāc ǾAbdü’l-Melik’e 

ħaber gönderdi ki “İbn Zübeyr KaǾbe’den olmayanı ziyāde eyledi ve ķapusı bir iken iki 

ķapu eyledi.” didi. Ve zamān-ı Cāhiliyyet’de bināsı nice ise aña redd eylemesine istįźān 

eyledi, ǾAbdü’l-Melik “Bāb-ı ġarbį sedd olınsun ve İbn Zübeyr ziyāde eyledügi hedm 

olınsun.” diyü Ĥaccāc’a mektūb gönderdi ve Ĥaccāc KaǾbe’yi yıķup yapdı, gökden yaña 

olan uzunlıġın eksiltmedi ancaķ yerde olan uzunlıġını eksiltdi (A 257b) ki Ĥicr’den ve 

Maķām-ı Ĥanifiyye ŧarafından noķśān üzre yapdı ve Ĥicr’den altı źirāǾ bir ķarış veyā yedi 

źirāǾ dįvārdan ŧaşra ķodı ve ķarış esāsı üzre binā eyledi. Ve baŧn-ı KaǾbe’de olan derece 

ki andan KaǾbe üstine çıķılur ve ĥālen bugünki günde olan ķapu Ĥaccāc yapusıdur. Ve 

Ĥacerü’l-Esved olduġı rükne taǾarruż eylemedi, ol cānib İbn Zübeyr yapusıdur. KaǾbe 

ilà-yevminā hāźā Ĥaccāc yapduġı üzredür. Ve Ĥārūnu’r-Reşįd veyāħud babası Mehdį 

ĥacca varup Ĥaccāc bināsını yıķup yapmaķ murād eyledi idi, İmām Mālik bin Enes menǾ 

eyledi ve aña “Yā Emįre’l-Müǿminįn, lā-tecǾal beyta’llāhi melǾabeten li’l-mülūk”1205 didi 

ve Ĥaccāc binā idüp dįbācdan kisve geyürdi, ibtidā dįbāc geydüren Ĥaccāc’dur. Ve 

Meǿmūn Ħalįfe senede üç defǾa geydürürdi; ķırmızı dįbāyı terviye güni ve ķabāŧįyi Receb 

ayı ġurresinde ve aķ dįbāyı Ramażān-ı Şerįf yigirmi yedinci güninde. Ve Meǿmūn 

 
1205“Ey müminlerin emiri, Beytu’llâh’ı krallara oyuncak etme.” 
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Ħalįfe’nüñ geydürmesi iki yüz altı tārįħinde idi. Andan śoñra terk-i devletinde 

Şeceretü’d-Dür adlu bir ħatun siyāh dįbādan kisve geydürdi, el-ān mevcūd olan kisve 

budur.  

Śıfātü’l-Ĥaceri’l-Esved: Ve Ĥacerü’l-Esved muķaddemen Ĥuśayn bin Nümeyr İbn 

Zübeyr’i muĥāśara eyledükde āteşden üç pāre olmış idi. İbn Zübeyr anı gümiş ile 

berkitmiş ve muĥkem eylemiş-idi, Ĥaccāc muĥāśarasında āteş doķunduķda tefriķa ve 

ŧaġılması ziyāde oldı. (A 258a) Hārūnu’r-Reşįd yüz seksen ŧoķuz tārįħinde ĥacca varup 

İbn Zübeyr berkitdügi gümiş oynamış görüp Ĥacer’üñ yuķarusından ve altından elmās ile 

deldirüp gümişle berkitdi, andan śoñra ħulefāǿ-i ǾAbbāsiyyeden Muķtedir Bi’llāh 

ħilāfetinde üç yüz on yedi tārįħinde Ķarāmiŧa didükleri žālimler žuhūr eyledi ve başları 

Ebū Ŧāhir Ķarmaŧį idi, niçe Ǿaskerle Mekke’ye girüp ehl-i Mekke ve ĥuccācı yaġma ve 

talan idüp mālların aldılar ve içlerinden bir fāsid-i ser-ħoş bir debbūs ile Ĥacerü’l-Esved’i 

urup ķırdı ve ķalǾ idüp ķopardı. Ve bir rivāyetde Ebū Ŧāhir didükleri başları olan bį-dįn 

ü melǾūn fermānıyla CaǾfer bin ǾAllāc-nām bennā yerinden ķopardı ve KaǾbe’nüñ 

kisvetini śoydılar ve altun oluġı śoyup altunını almaķ içün bir kimseyi yuķaru çıķardı, 

düşüp boynı üzüldi. Ve melǾūn-ı mezbūr ehl-i Mekke ve Ĥaccāc esbāb u emvālini alup 

Ĥacerü’l-Esved’i bile alup dönüp Kūfe-nām şehre geldi ve Ĥacerü’l-Esved’i Kūfe’de 

olan cāmiǾüñ ġarb cānibinde olan yedinci direge aśdı ve ĥac Kūfe’ye intiķāl ider žann 

idüp böyle eyledi. Ve andan śoñra andan ķaldurup kendü beledi olan Hecer-nām yere 

iletdi. Ve Ĥacerü’l-Esved Ķarāmiŧa1206 yanlarında yigirmi iki sene ve bir rivāyetde daħı 

ziyāde durdı ve bāķį ķaldı. Ĥuccāc KaǾbe’ye varurlardı, Ĥacerü’l-Esved yerine istilām 

iderlerdi. Ve Ĥacerü’l-Esved’i ķaldurup götürdükleri vaķit altında ķırķ deve helāk oldı. 

(A 258b) Ve KaǾbe-i Mükerreme’ye getürdüklerinde bir deve getürmişdür, dinilür. Ve 

rivāyet olınur ki Ebū Ŧāhir-i Ķarmaŧį Ĥacerü’l-Esved’i otuz biñ ķırmızı filori śatup ħalįfe-

i İslām olan śatun alup yerine ķodı. Ve bu faķįr ü ĥaķįr, ķalįlü’l-biżāǾa, keŝįrü’t-taķśįr, 

źelįl ü Ǿalįl İbn Yūsuf ǾAbdi’l-Celįl Ǿaleyhimā raĥmetu’llāhi’l-Ġaffāri’l-Cemįl biñ 

yigirmi üç tārįħinde Ǿavn-i Bārį ile ĥacc-ı şerįfe gitdügümde yolda bir dostdan bir risāle 

almış-ıdum, anda yazılu gördüm ki Ķarāmiŧa’nuñ başı olan kimse pādişāh-ı İslām’la 

Ĥacerü’l-Esved’i bāzār eyleyüp śatması muķarrer olduķda pādişāh ŧarafından bir ehl-i 

 
1206Ve sene ŝemāne ve sebǾįne ve miǿeteyn tārįħinde MuǾtażıd Ħalįfe zamānında Sevād-ı Kūfe’de gözleri 
ķızıl, adı Kermįne bir er žuhūr eylemiş idi, zühd ü taķvà ve keŝret-i śalātı ižhār iderdi. Adını istiŝķāl idüp 
aña Ķırmıŧ didiler diyü MecmūǾ-ı Cündį’de yazar. 
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Ǿilm kimse Ĥacerü’l-Esved’i getürmege otuz biñ altun götürdi. Ve Ķarāmiŧa ĥįle vü 

ħudǾaya sālik olup Ĥacerü’l-Esved şeklinde iki ŧaş peydā eyledi ve iki müzevver ü 

müfteǾal ü maśnūǾ ŧaş düzdi. Ol ehl-i Ǿilm varduķda “Üşte ŧaşuñuz.” diyü ol iki ŧaşuñ 

birin getürdi, ol ehl-i Ǿilm “Bizüm ŧaşumuzda iki Ǿalāmetümüz vardur; biri budur ki śu 

içinde ķonılsa batmaz ve āteşe ķonılsa ķızmaz.” didi. Ol getürdükleri ŧaşı āteşe ķodılar, 

pāre pāre oldı śoñra ol bir müzevver ŧaşı getürdiler, śuya batdı ve āteşe ķodılar, pārelendi. 

Ķarāmiŧa ħalķı śoñradan Ĥacerü’l-Esved’i getürdiler, ol ehl-i Ǿilm śuya ķodı, batmadı ve 

āteşe gösterdiler, ķızmadı, anda olanlar ol ehl-i Ǿilmüñ Ǿaķlına ve ŧaş-ı mübārek aĥvāline 

ĥayrān ķaldılar. Ve Ĥacerü’l-Esved’i bir deveye yükledüp Mekke’ye getürdi ve üç yüz 

otuz ŧoķuz (A 259a) tārįħinde Mekke-i Mükerreme’ye įśāl eyledi. Ve bunda çoķ rivāyetler 

vardur, aķreb-i āyāt budur ki źikr olındı. Ve bundan śoñra KaǾbe ĥācibleri ve 

ħiźmetkārları Ĥacerü’l-Esved’i ķoparup KaǾbe içinde śaķladılar, Ĥacerü’l-Esved’den 

ķorķup śaķladılar. Ve aña bir ŧavķ ve boġmaķ eylediler ve gümişle sedd eylediler. Ve aña 

üç biñ yedi yüz ŧoķsan dirhem gümiş ĥarc u śarf eylediler ve bu ķadar gümiş ile boġmaķ 

ve ġayrı yerini bezediler ĥālen olan ĥilyeden ġayrı, zįrā şimdi böyle degüldür. Ve dört 

yüz on üç tārįħinde melāĥide vü melāǾįnden bir er üç defǾa bir debbūs ile urup anuñ 

đarbından Ĥacerü’l-Esved yüzi yarıldı ve andan ŧırnaķ gibi bir pārecik düşdi, iki gün ol 

ĥāl üzre ŧurdı, andan śoñra Şeybe oġulları ol daġılanı misk ile yoġurup ol delik ve 

yarıķlara ŧoldurdılar ve ŧılā eylediler, mübārek Ĥacer’üñ yüzinde ol zamāndan berü 

görinür.  

Fāǿide: KaǾbe-i Mükerreme bināsınuñ ĥālen yüksekligi yigirmi dört źirāǾdur ve Ǿinde’l-

baǾż bir rubǾ daħı artıķdur ve baǾżılar yigirmi yedi źirāǾ ve rubǾ źirāǾdur, dirler. Ve yerde 

uzunlıġı Rükn-i Ĥacerü’l-Esved’den Rükn-i ǾIrāķį’ye dek ki Ĥicr yanından olan rükndür, 

yigirmi beş źirāǾdur ve Rükn-i Yemānį’den Rükn-i Ġarbį’ye dek yine yigirmi beş 

źirāǾdur. Ve ammā KaǾbe’nüñ Ǿarżı ve eni Ĥacerü’l-Esved rükniyle Rükn-i Yemānį arası 

yigirmi źirāǾdur ve Rükn-i Şāmį ve Rükn-i ǾIrāķį (A 259b) arası yigirmi bir źirāǾdur. Ve 

bilgil kim KaǾbe’nüñ dört rükni vardur, rüknden murād köşedür. Birine Rükn-i Ĥacer 

dirler ki ol Ĥacerü’l-Esved olduġı köşedür ve andan ķapudan yaña gelüp Ĥicr olduġı 

köşeye Rükn-i Şāmį dirler. Andan Ĥicr’i geçüp öte cānibde olan köşeye Rükn-i ǾIrāķį 

dirler. Daħı ötede olan köşeye Rükn-i Yemānį dirler. Ŧavāf olınurken Rükn-i Ĥacer’den 

Rükn-i Şāmį’ye ve andan Rükn-i ǾIrāķį’ye ve andan Rükn-i Yemānį’ye varılur ve Rükn-

i Yemānį’den Rükn-i Ĥacer’e varılur, dört rükni bir defǾa dolaşmaġa bir şavŧ dirler, yedi 
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kerre dolaşmaġa bir ŧavāf dirler. Ve KaǾbe dįvārı ķalıñlıġı iki źirāǾdur ve KaǾbe’nüñ saķfı 

ikidür, biri biri üzredür. Ve KaǾbe içinde üç direk vardur, üçi de sāc didükleri aġaçdandur, 

üç direk bir śafdur KaǾbe’nüñ uzunlıġına düşmişdür. Ve ķapusınuñ Ǿarżı dört źirāǾdur ve 

ķapusı sāc didükleri aġaçdandur ve gümiş śafāǿiĥ ve gümiş taĥtalarıyla müđabbeb ve 

mıħlanmış ve berkinmiş ve ķaplanmışdur. Ve KaǾbe içi mermer ile döşenmişdür, Velįd 

bin ǾAbdi’l-Melik-nām pādişāh aķ ve śaru ve ķızıl mermerle döşemişdür, ibtidā mermerle 

döşeyen budur, śoñra devlet-i Etrāk ü Cerākese zamānlarında mermerler tecdįd 

olınmışdur. Ve KaǾbe’nüñ ŧaşradan kisvesi ve libāsı siyāhdur ve içerüde olan kisvesi 

ķırmızıdur, üzerinde aķ yazu ile “Lā ilāhe illa’llāh Muĥammedun Resūlu’llāh” (A 260a) 

yazıludur; ammā ziyāde iri ķalemle celį yazıyladur. Ve bundan aşaġa iri ve celį yazıyla 

bir śafda “Allāh” ve bir śaf[da] “Muĥammed” yazıludur ve bundan ince yazu ile sūre-i 

İħlāś ve sūre-i Kevŝer yazıludur. Bu cümle yazular dikmedür, yoķsa ķāġıd üzre yazılu 

gibi yazılmış degüldür, şöyle dikme ve ŧoķuma yazılmışdur ki iki cānibden oķınur.  

Ve ammā aĥvālü’l-Ĥicr, Ĥicr kesr-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı cįm-ile Altun Oluķ’dan 

yaña olur, Altun Oluķ dįvārından yedi źirāǾ ve bir rivāyetde yedi źirāǾ bir ķarış yer 

Maķām-ı Ĥanifiyye’ye ŧoġrı Beyt-i Şerįf’dendür bilā-şekkin ve merǿiyyetin İbn Zübeyr 

KaǾbe’yi yapduķda yedi źirāǾ yer veyā yedi źirāǾ bir ķarış yer KaǾbe dįvārınuñ içinde idi, 

Ĥaccāc KaǾbe’yi binā eyledükde źikr olınan ķadar yeri Altun Oluķ dįvārından ŧaşra 

alıķomışdur ve lākin KaǾbe’den olduġı bellü olsun içün KaǾbe’den munfaśıl ve Altun 

Oluķ dįvārından ayrılmış yapu ile çevirmişlerdür, Altun Oluķ dįvārından Ĥicr dįvārına 

dek on yedi źirāǾ ve sekiz barmaķdur. Ve Ĥicr’üñ iki ķapusı vardur; biri Rükn-i ǾIrāķį 

yanında ve biri Rükn-i Şāmį yanında. Bu iki ķapu mā-beyni yigirmi źirāǾdur. Ve Ĥicr 

yapusınuñ ve dįvārınuñ yüksekligi iki źirāǾdur ve Ĥicr’üñ ŧaşradan tedvįri ve çevrilmesi 

yigirmi dört źirāǾ ve dört barmaķdur. Ħulefāǿ-i ǾAbbāsiyyeden Manśūr Ħalįfe yüz ķırķ 

bir tārįħinde (A 260b) Mekke begi olan ǾAbdu’llāh oġlı Ziyād’ı çaġırup “Ĥicr’üñ ŧaşlarını 

bādiye vü beriyye ŧaşlarından görürüm, imdi Ĥicr’üñ dįvārı mermerden olmayınca śabāĥa 

girmem ve śabāĥa dek mermerle elbet yapılmaķ gerek.” didi. Ziyād Ǿammāl ve yapucıları 

çaġırup gice ile mūmlar yaķup ve aydınlıķ idüp śabāĥ olmadan mermerle yapdurdı, 

bundan evvel yaban ŧaşla yapılmış idi. Ve yüz altmış bir tārįħinde Manśūr Ħalįfe oġlı 

Mehdį mermeri ve yapuyı tecdįd eyledi, raĥimehu’llāhu Ǿaleyhimā raĥmeten vāsiǾaten. 

Ve fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve ŧāǿ-i mühmele ile emįr vezni üzre Ĥaŧįm źikr olınan Ĥicr’dür. 

Ve İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumā Ĥicr dįvārıdur, dir ve şāriĥ-i Ķudūrį Mevlānā Zāhidį 
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raĥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Ebedį Altun Oluķ olduġı yerüñ adıdur, dir, murādı Ĥicr’dür. 

Ol yere Ĥaŧįm dinilmege vecih ĥaŧįm ĥaŧmdendür ve ĥaŧm kesr maǾnāsınadur ki śımaķ 

ve pārelemeķdür. Ĥaŧįm didükleri yer Beyt-i Şerįf’den kesr olınup ve andan kesilüp 

ķırılduġıçün aña ĥaŧįm dinilmişdür. Ve buña Ĥicr dinilmek ĥicr menǾ maǾnāsınadur 

Beyt’den menǾ olınduġıçündür, zįrā Ĥicr KaǾbe’dendür. ǾAǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā “Fe-

inne’l-Ĥaŧįme mine’l-Beyti” dimişdür. Ĥicr Beyt’den iken Beyt’den menǾ olınup 

dįvārından ŧaşra ķalduġıçün aña Ĥicr tesmiye olındı. Ve baǾżılar Ĥaŧįm Ĥacerü’l-Esved 

olduġın rüknden ķapuya ve Zemzem ve Maķām-ı İbrāhįm ve Ĥicr mā-beynleridür, dirler. 

Ve bu yere Ĥaŧįm dinilmek duǾāǿ eylemek içün (A 261a) ħalķ iźdihām ve ġalebelik 

eyledükleri içündür ve duǾā anda müstecābdur, bir kimse anda yalan yere yemįn eylese 

Ǿuķūbeti taǾcįl olınur, dinilür. Zamān-ı Câhiliyyet’de bir kimseye yemįn virseler anda 

yemįn virürlerdi ve niçe kimse anda yalan and ve yemįn-i kāźibe eyledükleriçün tįzce 

Ǿaźāb olınmışlardur. Ve bunda ŧoķsan ŧoķuz peyġamber ķabri vardur, Hūd ve Śāliĥ ve 

İsmāǾįl Ǿaleyhimü’s-selām Muķātil ķavli üzre bunda medfūnlardur. Ve ammā Mültezem 

didükleri yer Ĥacerü’l-Esved’le ķapu arasındadur Ǿarżı dört źirāǾ ve altı barmaķdur. Ve 

Müstecār Rükn-i Yemānį’yle Bāb-ı Mesdūd arasıdur. Bāb-ı Mesdūd ķapanmış ķapu 

dimekdür. İbn Zübeyr KaǾbe’yi binā eyledükde iki ķapu eylemişdi; biri şarķį ve biri ġarbį 

idi, Ĥaccāc-ı žālim Beyt-i Şerįf bināsı İbn Zübeyr yapusı olmaġı kerįh görüp bāb-ı ġarbįyi 

sedd eylemişdür. Baŧn-ı KaǾbe’den ķapu ķapanduġı bellüdür; ammā žahru’l-KaǾbe’den 

bellü degüldür, ol ķapanıķ olan ķapu ve Rükn-i Yemānį arasında dört źirāǾ ve beş barmaķ 

yere Müstecār dirler ve Müstecāru mine’ź-źünūbi dirler. Faķįr-i keŝįrü’t-taķśįr ħacc-ı 

şerįfe varduġumda ehl-i Mekke’den niçe kimseye “Müstecār ne yerdür?” diyü suǾāl 

eyledüm, “Bilmezüz ve işitmedük.” didiler. ǾUlemāǿ-i Mekke’den birine suǿāl eyledüm, 

“Rükn-i Yemānį ile Bāb-ı Mesdūd arasındadur.” diyü cevāb virdi ve Risāletü’l-Merām’da 

yazılduġına muvāfıķ ħaber virdi. Ve Mültezem’de mįm mażmūm ve zā-yı muǾceme 

meftūĥdur ve Müstecār’da mįm mażmūmdur, ikisi de ism-i mekāndur. (A 261b) Ol yer 

günāhdan maġfirete iltizām maĥalli olduġıçün aña Mültezem dinilmişdür. Ol bir yer daħı 

günāhlardan meded ŧaleb olınacaķ yer ve günāhlardan ķurtulacaķ yer olmaġın aña 

Müstecār tesmiye olınmışdur. İkisinde duǾālar müstecāb olur ve her ne murād içün duǾā 

olınsa ķabūl olur, nitekim Ĥacerü’l-Esved’de ve Ĥicr’de Mįzābü’r-Raĥme’de ve bāb-ı 

KaǾbe’de ve Zemzem’de ve baŧn-ı KaǾbe’de ve Maķām-ı İbrāhįm’de eyledür. Ve KaǾbe-

i Mükerreme ķapusına ķarşu durulduķda ķapu yanında ve ķarşu duran kimse śaġında bir 
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çuķur vardur, içi mermerle döşenmişdür, üç kimse namāza dursalar śıġarlar, ol yer şol 

mübārek yerdür ki Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām anda Faħr-i ǾĀlem’i -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem- śaġına alup imāmet eylemişdür, duǾālar müstecāb yerlerüñ daħı biri bu yerdür. 

Meŧāf ve ŧavāf olınacaķ yer KaǾbe’nüñ dört cāniblerinde düz döşenmişdür; ancaķ bu 

mübārek yer düz degüldür, çuķurdur.  

Ve ammā Maķām-ı İbrāhįm Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām, Maķām 

Ķūhistānį, Muħtaśar ve Viķāye şerħinde yazduġı üzre fetĥ-i mįm-ile İbrāhįm peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām bindükde ve indükde ayaġı ŧuracaķ yerdür ve bu bir ŧaşdur ki içinde 

mübārek ayaġı āŝārı vardur, Ĥacer’den yigirmi źirāǾ yerdedür ve uzunlıġı on ķarış ve 

yaśśılıġı yedi ķarışdur. İntehà. Ve Risāletü’l-Merām’da, işbu ŧaş cennet ŧaşlarındandur 

Ādem Ǿaleyhi’s-selām kürsįsi idi, nitekim İbn ǾAbbās ve İbn ǾÖmer ve İbnü’l-ǾĀś (A 

262a) rađiya’llāhu Ǿanhum “ ھتنجلا نم ماقملا و نكرلا ” ĥadįŝini rivāyet iderler yaǾnį “Ĥacerü’l-

Esved ve Maķām-ı İbrāhįm Cennet’dendür.” Ve İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumā eydür: 

“Ĥaķ teǾālà rükn ve Maķām-ı İbrāhįm’i Ādem Ǿaleyhi’s-selām indügi gice Ādem’le 

indürdi.” didi. Ve Maķām-ı İbrāhįm sebebinde üç ķavil vardur. Evvelki ķavil budur ki 

İbrāhįm KaǾbe bünyānını yüksege ķaldurduķda ŧaşları ķaldurmaķdan żaǾįf oldı ve binā 

yüksek olduķda iskeleye iĥtiyāc lāzım olup Maķām üzerine çıķduķda mübārek ayaķları 

ŧaş içine batdı ve gömüldi, ayaķları eŝeri ve Ǿalāmeti ŧaşda ķaldı ve yapu yüksek olduķda 

Maķām uzanurdı. Ve ikinci ķavil, İbrāhįm KaǾbe’yi tamām binā eyledükde ħalķı ĥacca 

daǾvet eylemege Ĥaķ teǾālà emr eyledi. Nitekim Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “ ّذَاوَ ِ جّحَلْاِب سِاَّنلا ىِف نِْ

رٍمِاضَ لِّكُ ىلٰعَوَ لاًاجَرِ كَوُتْاَی ”1207 vāķiǾdür. İbrāhįm emr-i Ĥaķ ile Maķām üzre çıķduķda 

ayaķları ŧaş içine batdı ve daldı. Üçünci ķavil, İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām Şām’dan 

Mekke’ye ziyārete vardı. Ħatunı Sāre, Mekke’ye varduġında Mekke’de inmemege ve 

bindügi ŧavardan nüzūl eylememege and teklįf eyleyüp İbrāhįm inmemege yemįn 

eylemiş-idi. Mekke’ye varduķda oġlı İsmāǾįl evine vardı. İsmāǾįl ǾAmāliķa’dan bir Ǿavrat 

almış-ıdı. Ol Ǿavrata “Dirligüñüz nicedür?” didi. Ħatun “Dirligümüz mükedder ve 

śuyumuz ġalįždür.” didi, ħatuna “Ev śāĥibi ķandadur?” didi. Ħatun “Meśāliĥindedür.” 

didi. İbrāhįm (A 262b) ħatuna “Ev śāĥibi geldükde aña benden selām eyle ve ķapusınuñ 

eşigini taġyįr eylesün, di.” didi. İsmāǾįl geldükde babasınuñ ķoķusını aldı ve Ǿavratına 

“Saña kimse geldi mi?” didi. ǾAvrat “Şu ķıyāfet ve şu şekilde bir pįr geldi ve saña selām 

 
1207“İnsanlar arasında haccı ilan et ki, gerek yaya olarak, gerek … yorgun develer üzerinde sana gelsinler. 
Kur’ân-ı Kerîm, Hac 22/27. 



568 

 

eyledi ve ķapunuñ eşigüñi degiş, didi.” didi. İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selām ħatunına ŧalāķ virdi 

ve Cürhüm’den Raġale binti Međāđ adlu bir ħatun aldı. Ve İbrāhįm Şām’da eglenüp bir 

zamāndan śoñra ħatunı Sāre’den icāzet istedi, Sāre üslūb-ı sābıķ üzre and ve yemįn virdi, 

andan śoñra Mekke’ye İsmāǾįl evine geldi. İbrāhįm İsmāǾįl’üñ ħatunına “Ev śāĥibi 

ķandadur?” didi. Ħatun “Śayd u şikārdadur, in-şā’allāhu teǾālà yaķında gelür.” didi ve 

“İn, Allāħu teǾālà saña raĥmet eyleye.” didi. İbrāhįm “Żiyāfetüñ var mıdur?” didi ve 

“Dirligüñüz nicedür?” didi. Ħatun “El-ĥamdu li’llāh Ǿazze ve celle dirligümüz eyüdür.” 

diyüp süd ve et getürdi. İbrāhįm, “Allāhu teǾālà süd ve etüñüze bereket vire.” diyü duǾā 

eyledi. Ve eger ol ħatun etmek veyā arpa veyā buġday ve ħurmā getürmiş olsa İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selām duǾāsıyla Mekke cümle yerlerden etmek ve arpa ve buġday ve ħurmāda 

ucuzlıķ olurdı. Andan śoñra ol ħatun İbrāhįm’e yimek yidüginden śoñra “İn.” didi. 

İbrāhįm “İnmege ķādir degülüm.” didi, ħatun “Seni eşǾaŝ1208 ve tozlu ve śaçı daġınuķ 

görürem, başuñı yuyup ve saçuñı yaġlamayayım mı?” didi. İbrāhįm “Belį isterseñ.” (A 

263a) didi. İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selām ħatunı Maķām’ı getürdi, Maķām ol vaķit mehāt1209 

veyā incü gibi bir aķ ŧaş idi. İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selām evi içinde idi. İbrāhįm Ǿaleyhi’s-

selām śaġ ayaġını ol ŧaş üzerine ķodı ve bindügi dābbe üzre iken mübārek başını ilerü 

uzatdı, ħatun başınuñ yarusını yudı ve andan śoñra ħatun ol ŧaşı döndürdi, İbrāhįm śol 

ayaġını üzerine ķodı ħatun başınuñ yarusını daħı yudı, ol ŧaş üzre İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām 

ayaķlarınuñ āŝārı ķaldı. Ve mübārek ayaķları ŧaş içine yedi barmaķ batmış ve girmişdür 

ve iki ayaķ arası iki barmaķdur; ammā ĥuccāc ve ġayrı ziyāret idenler yüzlerin ve gözlerin 

sürmekden iki ayaķ arası ince olmışdur. Ve Maķām el-ān ve bu zamānda demürden 

śanduķ içindedür ve ol śanduķ daħı demürden müşebbek ķafes içindedür ve kilidlüdür ve 

źikr olınan demür müşebbek ķafes ardı muśallàdur. Kelām-ı Ķadįm ve Furķān-ı ǾAžįm’de 

“ ى9لصَمُ مَیھٖرٰبِْا مِاَقمَ نْمِ اوُذخَِّتاوَ ”1210 vāķiǾ olup ُلصَمåى  [muśallà]’dan murād budur ve kütüb-i 

fıķhda iki rekǾat ŧavāf namāzını Maķām ardında ķıla, dirler. Maķām’dan murād źikr 

olınandur diyü śāĥib-i Risāletü’l-Merām fį-Aĥvāli Beyti’llāhi’l-Ĥarām’da Muśŧafà bin 

Sinān Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Mennān böyle yazmışdur. Ve Beyt-i Şerįf bināsı 

aĥvālinden (A 263b) ve Ĥacerü’l-Esved ve Maķām ĥaķįķatlerinden bu maķāmda yazılan 

aǾlemu Ǿulemāǿi’r-Rūm maġfūrun leh ve merĥūm Mevlānā Ebu’s-SuǾūd Ǿaleyhi 

 
1208EşǾaŝ şįn-i muǾceme ve Ǿayn-ı mühmele ve ŝāǿ-i müŝelleŝe ile aĥmed vezni üzredür. 
1209Mehāt fetĥ-ile billūrdur, cemǾi mehā ve mehevāt ve meheyāt gelür. 
1210“…Makâm-ı İbrahîm’den kendinize bir namaz yeri edinin…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/125. 
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raĥmetu’llāhi’l-Vedūd tefsįrinden ve Tefsįr-i Ĥaddādį ve Tefsįr-i Teysįr ve Kevāşį’den 

ve ǾArāyis ve Risāle-i Merām ve ġayrı muǾteber kitāblardan yazılmışdur. Ve Beyt-i Şerįf 

aĥvālini bilmek ŧaleb iden eĥibbā vü yārān ve eħillā vü dūstān içün iŧnāb olınmışdur. Ve 

bu Beyt-i Şerįf bināsında niçe iħtilāf vardur, bizüm yazduġumuz eśaĥĥ-ı aķvāldur, 

ümįźdür ki burayı oķuyup müntefiǾ olan ĥacc-ı şerįfe varan iħvān ve varmayup KaǾbe 

Ǿāşıķı olan müselmānān ħayır duǾā ile rūħumı yād ve üç İħlāś oķuyup ŝevābın rūĥuma 

hibe eylemek ile şād buyuralar. Bilinmedük ve işidilmedük nesne yoķdur, taĥrįrden ġaraż 

bir ħayır duǾādur. Yā Bārį teǾālà her kim üç İĥlāś-ı Şerįf ile rūħumı şād iderse aña ĥacc-ı 

mebrūr ve saǾy-ı mevfūr naśįb eyle ve dįźāruñla beni ve anı sevindür. Bi-ĥürmeti ĥabįbike 

şefįǾü’l-enām Muĥammedin Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ve bi-ĥürmeti beytike’l-ĥarām 

ziddehu şerefen ilà-yevmi’l-ķıyām. Āmįn. Yā men yuĥyi’l-Ǿižāme ve hiye ramįm.1211 

Āmįn. Yā Allāh ve Yā Raĥmān ve Yā Raĥįm.1212 Ve Maķām vech-i meşrūĥ üzre demür 

ķafes içindedür ve ķafes altun ķūfet kilid ile kilidlüdür, degme kimse içerüye giremez ve 

degme ĥacıya anı görmek naśįb olmaz. Bu faķįr u ĥaķįr-i keŝįrü’t-taķśįr deryā-yı Ǿisyāna 

ġarįķ ve nār-ı hevāya ĥarįķ, günāhı ķatı çoķ ve biżāǾa vü ser-māyesi yoķ biñ on sekiz 

tārįħinde Sükker-i Śāfį nāmıyla müsemmà (A 264a) bir manžūme lüġat yazup içinde olan 

elfāž u kelimātuñ deķāǿiķ u ĥaķāǿiķın şerĥ idüp şerĥini bir mücelled eylemiş idüm ve 

şerĥde nice fevāǿid u Ǿavāǿid źikr ü taĥrįr ķılmış idüm. Ve Sükker-i Śāfį’de maķdūnes 

lafžı vāķiǾ olup ol ota maķdūnes tesmiye olınmasına sebeb Maķdūnyā-yı Rūm’a mensūb 

olduġı ecilden olduġını birķaç kitābda bulmış-ıdum; lākin Maķdūnyā ne yerdür 

maǾlūmum olmayup şerĥi tamām idüp ol maĥalli beyāż alıķomış idüm. Amasya ve Ŧurĥal 

ve Ŧoķat ve Samsun ve Sivas ve Diyārbekr ve Mavśıl ve Cezįre gibi şehirler ve ķaśabātda 

mülāķį olduġum Ǿulemā efendilere suǿāl iderdüm, müşkilüm ĥall olmamış idi. BaǾdehu 

Allāh sübĥānehu ve teǾālà biñ yigirmi üç tārįħinde hacc-ı şerįfe niyyet ve teveccüh ü 

Ǿazįmet naśįb idüp KaǾbe’ye giderken ǾAynŧab-nām ķaśabaya uġrayup anda olan 

efendilere daħı suǿāl eyledüm, yine müşkilüm ĥall olmadı ve ķalb-i Ǿalįlüme şifā gelmedi. 

Iżŧırāb-ı tām üzre iken ħāŧır-ı fātırume geldi ki Sultānü’l-Arab ve’r-Rūm sarāylarından 

Ġalaŧa-nām sarāyda Sulŧān bin Sulŧān Sulŧān Murād Ħān bin Selįm Ħān bin Süleymān 

Ħān Ǿaleyhimü’r-raĥmeh ve’l-ġufrān ve edāma’llāhu neslehum ve evlādehum ilà-

 
مٌیمٖرَ ىَھِوَ مَاظَعِلْاِ يحُْی نْمَ 1211  “…‘Çürümüşlerken kemikleri kim diriltecek?’” Kur’ân-ı Kerîm, Yâsîn 36/78. 
1212“Ey Rabbim, insanların şefaatçisi, senin habîbin Muhammed aleyhi’s-salâtu ve’s-selâmın ve senin 
kutsal evinin hürmetine onun şerefini kıyamet gününe kadar arttır. Ey ‘çürümüş kemiklere hayat veren’ 
Rabbim, duamı kabul buyur. Amin. Yâ Allah, yâ Rahmân, yâ Rahîm.” 
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inķirāżi’d-devrān zamāñında taĥśįl-i Ǿilmde iken Ebu’s-SuǾūd tefsįrinde Maķdūnyā ne 

yerdür görmüşüm ve tefsįr-i mezbūrda görüp ħāŧıruma geldügi zamāna dek Allāhu teǾālà 

aǾlem yigirmi ŧoķuz sene geçmiş (A 264b) belki daħı ziyāde zamān geçüp mürūr eylemiş 

idi. Fi’l-ĥāl ķaśaba-i mezbūrede Ebu’s-SuǾūd tefsįrin bulup ve “ ىذِ نْعَ كََنوُل َئ سَْیوَ نِیَْنرَْقلْا  ” 1213 

āyet-i kerįme tefsįrinde bulup andan istinsāħ eyledüm, bugün yarın beyāż ķalan maĥalle 

yazarum diyü tā Mekke-i Mükerreme’ye dāħil olup vedāǾ zamānına dek yazılmaķ 

müyesser olmadı. Sene-i mezbūrede selħ-i Źi’l-ĥicce CumǾa güni idi, Mįzābü’r-Raĥme 

ve Altun Oluķ altında yazmaķ murād eyledüm, ĥuccāc-ı müslimįn ve ĥacįc-i müǿminįn 

ol gün ŧavāf-ı vedāǾ idüp iki rekǾat namāzı Mįzāb-ı Raĥmet altında yaşıl mermer üzre 

ķılmaġı ġanįmet ü raĥmet bildüklerinden ol yeri ħālį bulmaķ müyesser olmadı tā aħşama 

dek, ŧālib oldum ol şerĥi anda ħatm idem ve ol beyāż ķalan yeri tesvįd eyleyem, yevm-i 

CumǾa mümkin olmadı ve ħalķ ol mübārek Maķām’da namāz ķılurken yazı yazmaġla 

kimsenüñ ħāŧırın rencįde eylemege cürǿet idemedüm. Sebt gicesi ġurre-i Muĥarrem dāħil 

oldı, aħşam namāzından śoñra ve yatsu namāzından śoñra ol yeri ħālį bulmaķ içün 

bekledüm, mümkin olmadı. Āħir meskenüme gidüp bir miķdār eglenüp geldüm, Altun 

Oluķ altını ħālį buldum ve maķdūnes diyü ol ota ad virildügine sebebi ve Maķdūnyā ne 

yer olduġını Mįzābu’r-Raĥme altında yazup ol kitābı anuñla ħatm itdükden śoñra 

ĥuccācdan biri gelüp ķulaġuma “Maķām-ı İbrāhįm ķapusı açılıyor, girmek mümkin 

olursa gir.” didi. Ķalķup ķapuya varınca sulŧān-ı selāŧįn-i cihān, pādişāh-ı dįn-i İslām u 

zamān Sulŧān Aĥmed Ħān (A 265a) edāma’llāhu teǾālà Ǿömrehu ve devletehu bi-

ĥürmeti’l-Ķurǿān ĥażretleri ŧarafından vāliyy-i vilāyet-i Ĥabeş olan Ĥabeş beglerbegisi 

aħlāķ-ı ĥamįde vü efǾāl-i pesendįde śāĥibi olan Ĥasan Paşa yessera’llāhu murādehu fi’d-

dāreyn fevķa mā-yeşāǿ ĥażretlerini ķapuda buldum. Ķapuyı açup Maķām-ı İbrāhįm’e 

ķoydı ve İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām mübārek ayaķları yerine Zemzem-i mübārekden śu ile 

doldurdılar. İki ayaķdan daħı içdüm ve Bārį teǾālà ĥażretine şükürler ķıldum ve ŧaşra 

çıķdum. Bir zamāndan śoñra Paşā-yı mūmà-ileyh aĥsena’llāhu ileynā ve ileyh bir daħı 

beni içerüye ķoydı, içerüye girüp iki rekǾat namāz ķıldum ve duǾā vü ŝenā idüp çıķdum. 

Teķabbela’llāhu bi-ķabūlin ĥasenin bi-ĥürmeti ceddi’l-Ĥüseyn ve’l-Ĥasan śalla’llāhu 

 
1213“(Ey Muhammed!) Bir de sana Zülkarneyn hakkında soru soruyorlar…” Kur’ân-ı Kerîm, Kehf 18/83. 
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Ǿaleyhi ve Ǿalà-ālihi ve śaĥbihi ve sellem bi-Ǿadedi enfāsi’l-ümem śalātu mā-lehā min-

zevāli. Āmįn Yā Allāh ve Yā MüteǾāl.1214  

Fāǿide: MaǾlūm ola ki KaǾbe-i Mükerreme ve Beyt-i Şerįf’i bir kerre Ādem Ǿaleyhi’s-

selām ve bir kerre İbrāhįm Ħalįlu’llāh śalavātu’llāhi ve selāmuhu Ǿaleyh yapmışlardur. 

Andan śoñra ǾAmāliķa ķavmi ve ǾAmāliķa’dan śoñra Cürhüm ŧāǿifesi ve Cürhüm’den 

śoñra Ķuśayy ve Ķuśayy’dan śoñra Ķureyş ve Ķureyş’den śonra İbn Zübeyr rađiya’llāhu 

Ǿanh ve İbn Zübeyr’den śoñra Ĥaccāc bin Yūsuf eŝ-Ŝeķafį yapmışlardur. Ve Ādem 

Ǿaleyhi’s-selāmdan evvel ve ħalķ olınmazdan öñden melāǿike binā eylemişlerdür ve 

Ādem’den śoñra oġulları balçıķ ve ŧaşlarla binā eylemişlerdür. İmdi KaǾbe-i Mükerreme 

vech-i meşrūĥ üzre on defǾa binā olınmış olur. Ādem’den evvel melāǿike ve Ādem’den 

śoñra oġulları binā itdükleri (A 265b) Mevlānā Ebu’s-SuǾūd raĥimehu’llāhu’l-Vedūd 

tefsįrinde yazılmışdur. Ve tefsįr-i mezbūrda Ĥaccāc bināsı bir dįvāradur, dir yaǾnį Ĥaccāc 

binā eyledügi ancaķ bir dįvārdur, ol dįvār Altun Oluķ dįvārıdur ki Ĥicr’den yañadur ve 

Rükn-i ǾIrāķį ve Rükn-i Şāmį ol dįvārdadur, üç dįvārı İbn Zübeyr bināsı olur. Ve Zehrü’r-
Riyāż’da Süleymān bin Dāvūd Ǿaleyhimā raĥmetu’llāhi’l-Vedūd eydür ki Ĥaķ sübĥānehu 

ve teǾālà meleklere “ ّنِا ًةَفیلٖخَ ضِرَْلاْا ىِف لٌعِاجَ ىٖ ”1215 didükde melāǿike Ĥaķ teǾālà üzre redd 

eyledüklerinde Bārį teǾālà melāǿikeye ġażab eyledi, melekler Ǿarşa śıġındılar ve yedi 

kerre Ǿarşı ŧavāf idüp Ĥaķ teǾālànuñ rıżāǿ-i şerįfin istediler. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà 

anlardan rāżı oldı, ol zamān Ĥaķ teǾālà anlara “Yerde benüm içün bir ev binā eyleñ ki 

ādem oġlanlarından her kime ki ġażab eylesem ol evi ŧavāf eyleye ve andan rāżı olam, 

sizden rāżı olduġum gibi.” didi. Melekler daħı KaǾbe-i Mükerremet’i ol zamān binā 

eylediler. İntehà.  

Fażįlet: KaǾbe-i Mükerreme’ye Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ķıyāmet güninde Ǿarşdan yedi 

yüz biñ melek göndere, her melek elinde birer altun zincįr ola ve anlara Ĥaķ teǾālà 

“KaǾbe-i Mükerremet’i yedüp maĥşere götürüñ.” diye ve ol melekler KaǾbe-i 

Mükerremet’i yedeler ve bir melek “Yā KaǾbe maĥşere yüri.” diye KaǾbe “Yürümem tā 

istegüm ve murādum virilmeye.” bir melek daħı “Murāduñı iste.” diye, KaǾbe “Yā Rabbį 

benüm çevremde medfūn olanlarda şefāǾatümi ķabūl eyle.” diye, Ĥaķ teǾālà “Murāduñı 

 
1214“Allah, Hasan ve Hüseyin’in dedesi Muhammed’in- Allah ona, âline ve ashâbına ümmetlerin ruhları 
sayısınca sonsuz bir salat etsin- hürmetine namazımızı en güzel şekilde kabul etsin, Amin. Yâ allâh, yâ 
Müte‘âl.”  
1215“… ‘Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım.’…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/30. 
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virdüm.” diye. KaǾbe’de medfūn olanlar ve Mekke’de olanlar iĥrāmların geymiş 

olduķları ĥālde “Lebbeyk (A 266a) Allāhumme lebbeyk.” diyerek yüzleri aķ ĥaşr olınalar 

ve KaǾbe-i Mükerremet’i iĥāŧa ideler. Bundan śoñra melāǿike KaǾbe’ye “Yüri maĥşere.” 

diyeler, KaǾbe “Yürümem tā murādum virilmeye.” diye, melāǿike “Murād u ĥācetüñi 

iste.” diyeler, KaǾbe “Yā Rabbį ıraķ yerlerden beni ŧavāf eylemege gelen günāhkār 

ķullaruñı isterüm ki fezaǾ-ı ekberden anları emįn eyleyesün.” diye, Ĥaķ sübĥānehu ve 

teǾālà “Anlara şefāǾatüñ ķabūl eyledüm.” diye. Ve bundan śoñra bir melek nidā eyleye 

“Her kim ki KaǾbe’yi ziyāret eylemiş ise ħalķdan ayrılsun.”, Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà 

KaǾbe-i Mükerremet’i ziyāret idenleri KaǾbe eŧrāfına cemǾ eyleye, yüzleri aķ ve 

cehennem ü nārdan emįn olduķları ĥālde ŧavāf eyledükleri ĥālde KaǾbe’nüñ çevresine 

cemǾ olalar. Ve bundan śoñra bir melek daħı “Yā KaǾbe yüri maĥşere.” diyü çaġıra. 

KaǾbe “Lebbeyk lebbeyk.” diye ve ol yedi yüz biñ melek altun zincįrlerle KaǾbe’yi 

çekeler ve maĥşere getüreler. Ve evvel ĥaşr olınan Faħr-i ǾĀlem Muĥammed ü Muśŧafà 

śalla’lāhu Ǿaleyhi ve sellem ola. Ve KaǾbe ĥażret-i Resūl’e “Yā Resūla’llāh! Beni ziyāret 

eylemeyenleri sen şefāǾat ķıl ve beni ziyāret idenleri ben şefāǾat iderüm.” diye. Zehrü’r-
Riyāż’da böyle yazıludur ve Vehb bin Münebbih Tevrāt’da bu minvāl üzre yazıludur 

didügini taśrįĥ eylemişdür.  

Ve źātü’l-vedaǾ Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām gemisine daħı dinilür ki ŧūfān vāķiǾ olduķda yanında 

olan müselmānları ve her ĥayvāndan bir erkek ve bir dişisini alup ol gemi içine ķoyup (A 

266b) ġarķ u helākden bi-emri’llāhi teǾālà ħalāś u necāt bulmışlardur. Ol geminüñ uzunı 

altı yüz altmış źirāǾ ve Ǿarżı ve eni üç yüz otuz źirāǾ idi. Đaĥāk İbn ǾAbbās’dan böyle 

rivāyet eyledügini ǾArāyis-nām kitāb-ı hümāmda yazar. Ve İbn ǾAbbās’dan rivāyet olınur 

ki ĥavāriyyūn didükleri kimseler ǾĮsà peyġambere -Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām- bir gün 

“Yā ǾĮsà, Nūĥ peyġamber gemisini görmiş bir kimseyi iĥyā eyleseñ bize Nūĥ gemisinden 

ħaber virse.” didiler, ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām anları topraķdan bir depeye iletdi ve ol depeden 

bir avuç topraķ alup “Bilür misiz bu nedür?” didi, ĥavāriyyūn “Allāhu teǾālà ve Resūl’i 

bilür.” didiler, ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām “Bu topraķ Nūĥ oġlı Sām-nām kimsenüñ topuġıdur.” 

diyüp elinde olan degnegi ile ol depeyi urup “Ķum bi-iźni’llāh.”1216 didi. Fi’l-ĥāl Sām bin 

Nūĥ dirildi ve başından topraġı silkmege başladı ve saçı aġarmış. ǾĮsà peyġamber aña 

“Sen öldügüñ vaķit pįr mi idüñ?” didi. Sām “Yigit idüm ve lākin ķıyāmet ķopdı śandum, 

 
1216“Allah’ın izniyle ayağa kalk.” 
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ķorķumdan saçum aġardı.” didi. ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām Sām’a “Nūĥ gemisinden bize ħaber 

vir.” didi. Sām “Ol geminüñ uzunı biñ iki yüz źirāǾ ve eni altı yüz źirāǾ idi ve üç ŧabaķa 

idi. Bir ŧabaķasında devābb u yırtıcılar ve yaban ĥayvānları ve bir ŧabaķada ādem oġlanı 

ve bir ŧabaķasında ķuşlar var-ıdı.” didi. Ĥavāriyyūn ǾĮsà peyġamber’e “Yā Resūla’llāh 

bunı evlerümüze götürelüm, bizüm ile oturup bize ol zamāndan ħaber virsün.” didiler. (A 

267a) ǾĮsà anlara “Rızķı olmayan kimse nice size tābiǾ olur.” diyüp Nūĥ oġlı Sām’a 

“Topraķ ol.” didi, Sām fi’l-ĥāl topraķ oldı. Keźā fi’l-ǾArāyis. Ve Nūĥ peyġamber 

gemisine cümleden evvel źerre didükleri ķarıncayı aldı. Ve źerre fetĥ-i źāl-i muǾceme ve 

teşdįd-i rāǿ-i mühmele ile ķarıncanuñ ġāyet ufaġıdur ki yüz dānesi bir arpa dānesi aġırlıġı 

olur. Ve cümleden śoñra eşegi gemiye aldı. Ve eşek gemiye girmek istedükde Şeyŧān 

ķuyruġına yapışdı, eşek gögsine dek girmişken ayaķları sürçdi, Nūĥ aña “İçerü gir.” diyü 

çaġırdı. Eşek ķalķup yine düşerdi, içerü girmege ķādir olmazdı, āħirü’l-emr Nūĥ aña 

“İçerü gir eger Şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne senüñle ise daħı.” diyüp mübārek diline böyle geldi 

ve dili bu sözle sürçdi, Şeyŧān eşegi ķuyruġından yapışmış iken śalıvirdi. Eşek gemiye 

girdi ve Şeyŧān bile girdi. Nūĥ Şeyŧān’ı gördükde “Gemiden çıķ, ey Allāhu teǾālà 

düşmānı.” didi. Şeyŧān Nūĥ’a “Sen dimedüñ mi Şeyŧān eger senüñle ise daħı gir. Beni 

götürmemege çāre yoķdur.” didi. Şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne artıķ gemiden çıķmadı ve ŧūfānda 

gemi arķasında olurdı. Ve ĥayvānātı Nūĥ peyġamber gemiye alurken erkegi śag eliyle 

dişisini śol eliyle alurdı. Ĥasan ķavli üzre Nūĥ peyġamber ĥayvānātdan gemiye ķomadı 

illā ŧoġuranları ve yumurdlayanları ķodı ve ammā ĥaşerāt-ı arżdan balçıķda (A 267b) 

mütevellid olanları ki sivrisiñek ve siñek gibilerdür, bu maķūleleri gemiye ķomadı. 

MeǾālimü’t-Tenzįl-nām tefsįrde böyle yazıludur. Ve Nūĥ peyġamber gemide altı ay 

olmışdur ki Receb’üñ onında gemiye girüp Muĥarrem’üñ onuncı güni ki Ǿāşūrā günidür, 

gemiden çıķmışdur. Ve gemisi Mavśıl ve Cezįre ķurblarında Cudi didükleri ŧaġ üzre ķarār 

idüp ol ŧaġ üzre ķara yeri bulmışdur. Nitekim Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “ ىِّدِوجُلْا ىَلعَ تْوََتسْاوَ ”1217 

vāķiǾ olmışdur. Ve İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumā rivāyeti üzre Nūĥ gemiyi iki yılda 

yapmışdur. Ve Zeyd bin Eslem, Nūĥ peyġamber yüz yıl gemi aġaçların diküp yüz yılda 

daħı gemisini yapmışdur, dir. Ve baǾżılar ķırķ sene aġacını diküp ķırķ senede daħı 

gemisini binā eylemişdür, dirler ve KaǾbü’l-Ĥibr rađiya’llāhu Ǿanh otuz senede 

yapmışdur, dir.  

 
1217“…Gemi de Cudi’ye oturdu…” Kur’ân-ı Kerîm, Hud 11/44. 
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Fāǿide: Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāmla gemide ķaç kimsedür, Ǿadedlerinde iħtilāf vardur. Bir 

rivāyetde sekiz kimsedür; biri Nūĥ Ǿavratıyla ve oġulları Sām ve Ĥām ve Yāfiŝ 

Ǿavratlarıyla cümle sekiz olur. Ve AǾmeş yedi kimsedür, dir; biri Nūĥ ve üç oġlı ve 

oġulları Ǿavratları ve İbn İsĥāķ ķavli üzre, Ǿavratlarından ġayrı on kimsedür, Nūĥ ve üç 

oġlı ve įmān getürenlerden altı kimse ve bunlaruñ Ǿavratları ve Muķātil ķavli üzre, yetmiş 

iki kimsedür. Ve İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanh ķavli üzre, gemide olanlar seksen 

kimsedür ve Cudi ŧaġında bir köyde sākin (A 268a) oldılar ve anda bir yer vardur aña 

Sūķu’ŝ-Ŝemānįn dinilür, dir. Ve Ķāmūs’da Ŝemānįn bir beleddür, Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām 

gemiden çıķduķda anı binā eyledi. Nūĥ-ıla seksen ādem var-ıdı, dir. Ķāmūs’da olan İbn 

ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumā ķavlini müǿeyyiddür.  

et-TaǾbįr: Düşde gemi, ħasta olana ve maĥbūs olana ġamdan ķurtulmaķdur; zįrā Nūĥ 

gemiyle necāt bulmışdur. Nitekim Kelām-ı Ķadįm’de “ ةَِنیفَّٖسلا بَاحَصَْاوَُ هاَنیْجَنَْاَف ”1218 vāķiǾdür. 

Ve vālį vü ĥākim olan düşde gemi ķırılup bir taħtasına yapışduġın görse pādişāh aña 

ġażab eyle[ye] ve ġażabından ķurtula. Ve gemi küregini elde görmek Ǿilme delālet ider. 

Ve havada yürür gemiye bir kimse düşde binse vefātına delālet ider. Ve eger śāliĥ 

kimselerle ķuruda gemiye binse düş gören kimse hevà vü hevese tābiǾ ola ve śoñradan 

Ĥaķ teǾālà anı yarlıġaya, Kelām-ı Ķadįm’de “ ّبرَ َّنِا اھَیسٰرْمُوَ اھَیرٰجْمَِ õّٰ مِسِْب مٌیحٖرَ رٌوُفَغَل ىٖ ”1219 

vāķiǾdür. Ve eger düşde gemiden çıķsa saǾādetlü ola ve Ǿaźābdan ķurtula. Ve bir maǾźūl 

kimse düşde gemiye binse Ǿaźilden ķurtula ve geminüñ büyüklügine göre bir manśıba 

ĥākim ola ve geminüñ düşde śudan ıraķlıġı Ǿaźilden ol kimsenüñ ıraķlıġıdur. Ve eger 

düşde gemide öldügin görse ķorķduġından ķurtula. Ve yürümez gemi düşde ĥabsdür; zįrā 

Yūnus peyġamber Ǿaleyhi’s-selām gemisi yürümeyüp balıķ ķarnında maĥbūs oldı. Ve 

düşde gemi ipine yapışmaķ bir dįn-dār ādeme yapışup śoĥbetinde dāǿim (A 268b) olmaġa 

delālet ider, Kelām-ı Ķadįm’de “ اوُقَّرَفَت لاَوَ اًعیمٖجَِ õّٰ لِبْحَِب اومُ صَِتعْاوَ ”1220 vāķiǾ olduġı ecilden. 

Ve gemi düşde vālide ve ana ile taǾbįr olınur. Bir kimse bir gemi ķırılduġın görse anası 

vefāt eyleye; zįrā anası ķarnı anuñ gemisi idi. Ve bir ergen kimse bir gemi śatun alsa ya 

evlene veyā bir cāriye ala; zįrā Kelām-ı Ķadįm’de “ ةَِیرِاجَلْا ىِف مْكُاَنلْمَحَ ءُامَلْا اَغطَ اَّمَل اَّنِا ”1221 

 
1218“Biz de onu (Nûh’u) ve gemide bulunanları kurtardık…” Kur’ân-ı Kerîm, Ankebut 29/15. 
1219“…Onun yüzüp gitmesi de durması da Allah'ın adıyladır. Şüphesiz Rabbim çok bağışlayandır, çok 
merhamet edendir…” Kur’ân-ı Kerîm, Hud 11/41. 
1220“Hep birlikte Allah’ın ipine (Kur’ân’a) sımsıkı sarılın. Parçalanıp bölünmeyin…” Kur’ân-ı Kerîm, Âli 
İmrân 3/103. 
1221“Şüphesiz, (Nûh zamanında) su bastığı vakit, sizi gemide biz taşıdık.” Kur’ân-ı Kerîm, Hakka 69/11. 
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vāķiǾdür. Ve Ǿinde’l-baǾż düşde gemi semiz Ǿavratla taǾbįr olınur; zįrā ǾArab semiz 

Ǿavratları gemilere teşbįh iderler. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām.  

Nažm: 

Eyyil śıġın ŧaġ erkeci biŧne vü kižža imtilā 

Bāzį ŧoġan iri kiçi ķız ķuşı vasǾ ile veśaǾ 

Şerĥ: 

Eyyil fetĥ-i elif ve kesr-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile seyyid vezni üzre ve kesr-i elif-

ile ķinnib vezni üzre ve żamm-ı elif ve fetĥ-i yāǿ-i müşeddede ile ħullub vezni üzre üçi 

de bir maǾnāyadur, śıġın didükleri ŧaġ ĥayvānıdur ki Fārsįce aña gevezn dirler ve ŧaġ 

keçisinüñ erkegine dirler, eź-źekeru mine’l-evǾāl maǾnāsına. Ŧaġ keçisinüñ aĥvāli źikr 

olınmışdur urviyye źikr olınduġı yerde ve śıġın geyiküñ aĥvāli şerĥ olanda beyān 

olınmışdur. Źikr olınmayanı Sükker-i Śāfį şerĥinde ħavāśśıyla beyān eylemişümdür. Ve 

bāzį ķāđį vezni üzre muŧlaķ ŧoġan ķuşdur gerek iri ve gerek kiçi olsun şāhįnlere ve 

çaķırlara ıŧlāķ olınur. Ve yāǿ-i müşeddede ile bāziyy ve yā’sız bāz (A 269a) lüġatdür. 

CemǾi bevāz ve ebūz ve bįzān ve buzāt gelür evvelki de fetĥ-i bā, ŝānįde fetĥ-i elif ve 

żamm-ı bā, ŝāliŝde kesr-i bā ile nįrān vezni üzre, rābiǾde żamm-ı bā-ıla ķużāt vezni üzre. 

Śāĥib-i Ķāmūs raĥimehu’llāhu’l-Ķuddūs, bāzį ke-ennehu bezā yebzūdan müştaķdur, dir. 

Bezā teŧāvele maǾnāsınadur, tetāvül irtifāǾve tefađđul maǾnāsınadur, źikr olınan ķuş be-

ġāyet kibirle mevśūf ve mizāc ŧarlıġıyla maǾrūf olduġıçün aña bāzį tesmiye olınmışdur. 

Ve bezv teǿānese maǾnāsına da gelür ki üns dutmaķdur, ŧoġan daħı mūnis olduġıçün aña 

bāzį dinilmiş ola. Bezà fulānun fulānen dirler ķaçan bir kimse kimseye ķahr eylese ve pek 

dutsa, ŧoġan daħı şikārını pek dutup ķahr eyledügiçün aña bāzį dinilmiş ola. Nitekim 

Cevherį’de ebzà fulān beġlān iźā ġalebehu ve ķahrehu ve huve mubzin bi-hāźe’l-emri 
ķaviyyun lehu đābiŧun Ǿaleyhi, dimişdür. Bezā ŝülāŝįden ve ebzā efǾālden bir maǾnāya 

olduġı Ķāmūs’da muśarraĥdur. Ŧoġan daħı ŧutduġı şikārına ġālib olup ķahr itdügi ve 

şikārını żabŧ itdügi maǾlūmdur.  

Ĥikāyet: ǾAbdu’llāh bin el-Mübārek ticāret iderdi ve “Beş kimse olmasa ticāret eylemez-

idüm.” dir idi. “Anlar iki Süfyān ve Fuđayl ve İbnü’s-Simāk ve İsmāǾįl bin ǾUleyye’dür.” 

Bir sene ticāretden geldi ve aña İbn ǾUleyye ķāđı olduġını bildürdiler, ǾAbdu’llāh bin el-

Mübārek ķāđı olana āşinālıķ eylemedi ve aña bergüźār ve armaġan iletmedi, İbn ǾUleyye 
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(A 269b) aña geldi ve ǾAbdu’llāh bin el-Mübārek-nām fāżıla söyledi, ǾAbdu’llāh aña 

başını ķaldurmadı ve cevāb virmedi ve bu ebyātı aña yazdı.  

ŞiǾr: 

ًایزاب ھل ملعلا لعاج ای   

نیكاسملا لاوما داطصی   

ھَا  ِتا َّذ َلو انی ُدل لْتَ لِ َتح ِا  

نی ّدلاب ِ بُ  ھَذ َت ةٍلی  ِبحِ     

مَا  َدع َب اھب ًانونج  تَرص مَ ِف  

نی  ِنا جَ مَلل ءً  ٓاود تَنك   

ھَا  دِر سَ يف كَ  ِتا َیا وَ رِ نی  ا

نیطلاسلا باوَبَا كرتلِ     

ىضم امیف كتایاور نی   ا

نی رِی سِ و وفٍ  عَ نبا نع    

لٌطاب اذف تُھْرِكُا تلق نا    

  1222 نی طّلا يف ملعلا رامح َّل   زَ

İsmāǾįl bin ǾUleyye bu ebyātı oķuyup vāķıf olduķda Hārūnu’r-Reşįd didükleri pādişāha 

varup yalvarup ķāđılıķ teklįfini Ǿafv u recā idüp Ǿaźli tażarruǾ eyledi. Ĥārūnu’r-Reşįd 

ĥācetini ķabūl idüp ķāđılıķdan Ǿaźl eyledi. Ve ǾAbdu’llāh bin el-Mübārek zāhid ü Ǿābid 

ü perhįzkār, Ǿilm ü Ǿameli cemǾ eylemiş bir ulu imām idi ki edebde kāmil ve tācir ü Ǿāķil 

bir fāżıl idi. İbn Ĥallikān bunuñ tercemesinde źikr eylemişdür ki bir gün ǾAbdu’llāh 

yanında bir kimse aġsırur ve el-ĥamdu li’llāh dimez ǾAbdu’llāh aña “Aġsıran kimse ne 

dir?” didi, ol kimse “El-ĥamdu li’llāh, dir.” didi. ǾAbdu’llāh bin el-Mübārek aña 

“Yerĥamuke’llāh.” diyü cevāb virdi. Meclisde ĥāżır olanlar ǾAbdu’llāh bin el-

Mübārek’üñ ĥüsn-i edebinden taǾaccub eylediler. Ve bir gün Hārūnu’r-Reşįd Raķķa’ya 

gelür, ħalķ ǾAbdu’llāh el-Mübārek ardında ictimāǾu inħifāl ve dernek ve iĥtifāl eylediler, 

(A 270a) ayaķlarından toz yuķaruya ķalķdı. Ĥārūnu’r-Reşįd’üñ ümm-i veledi ķaśrdan 

 
1222“Ey, ilmi kendine yoksulların mallarını avlayıcı bir doğan kılan! Dünya ve zevkleri için dini çalan bir 
hileye tenezzül ettin. Bu yüzden, delilere deva olduktan sonra o hileyle delirdin. Sultanların kapılarını terk 
etmek için anlattığın kıssalar nerede? İbn ‘Avf ve Sîrîn hakkındaki kıssaların nerede? Tiksindim dersem 
bile yetmez, ilmin eşeği çamura düştü.” 
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baķup cemǾiyyeti gördi ve “Bu kimdür?” didi. “Buña ǾAbdu’llāh bin el-Mübārek dirler 

Ħorāsān’dan bir ehl-i Ǿilmdür.” didiler. Ol ümm-i veled “Va’llāhi pādişāh budur, Hārūn 

degüldür; zįrā Hārūn ħalķı cemǾ idemez illā muĥtesib ve śubaşı ve aǾvānıyla cemǾ ider.” 

didi. Ve bir gün Şām’da bir ķalem Ǿāriyeten alur, ittifāķen aña sefer lāzım olup Şām’dan 

ķalķup gider ve ķalemi śāĥibine virmegi unudur, Anŧākiyye-nām şehre gelür. Ve ķalem 

śāĥibine virilmedügi ħāŧırına geldi, Anŧākiyye’den rācil ve yayaķ Şām’a gelüp ķalemi 

śāĥibine virüp vedāǾ idüp döner. Ve rivāyet olınur ki ǾAbdu’llāh bin el-Mübārek 

añılduķda raĥmet nāzil olur. Ve mezbūr yüz seksen bir tārįħinde dünyādan irtiĥāl 

eylemişdür, raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį.  

Ve İmām Demįrį bāzį fetĥ-i bā ve fetĥ-i zāy ile bezevān’dan müştaķdur, dir. Bezevān 

sıçramaķdur, ŧoġan daħı şikārın almaķ içün sıçraduġına bināǿen bāzį tesmiye olınmışdur. 

Ve ŧoġanuñ eyüsi tüyi az ve gözleri ķızıl ve gözlerinde ĥiddeti olandur ve boynı uzun ve 

gögsi yaśśı, iki omuzı araları giñ ve birbirinden ıraķ ve iki uyluķları uzun ve ķuyruġı 

mevzūn ve uyluķları ķılları śarķmış ve ķolları iri ve ķıśa olmaķ ŧoġanuñ śıfāt-ı 

maĥmūdesindendür. (A 270b)  

el-Ħavāś: Dimāġı sevdāǿdan Ǿārıż olan ħafaķāna nāfiǾ olur, ķaçan bir dirhemin gül śuyı 

ile içürseler. Ve ödi ile iktiĥāl olınsa göz ķarañlıġına fāǿide eyler.  

el-Ĥükm: Ŧoġanuñ cemįǾ-i envāǾını yimek ĥaramdur; zįrā ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem yırtıcılardan źū-nāb olan ĥayvānı ve ķuşlardan źū-miħleb olanı 

yimekden menǾ u nehy itdügini Müslim, Mihrān oġlı Meymūn’dan ve Meymūn İbn 

ǾAbbās’dan rađiya’llāhu Ǿanhumā rivāyet ider. Ekŝer-i ehl-i Ǿilm ķavli bunuñ 

üzerindedür. Ve Mālik ve Leyŝ ve EvzāǾį ve Yaĥyà bin SaǾįd-nām imāmlar ķuşlaruñ 

hįçbiri ĥarām olmaz, dirler ve āyāt-ı mübįĥa ile iĥticāc iderler. Ve İmām Mālik ķatında 

źū-miħleb olan ķuşlar etini yimekden nehy-i Resūl vāķiǾ olduġı ŝābit olmayup ibāĥat-i 

aśliyye üzre ķalmışdur.  

el-Emŝāl: Hel yenhađu’l-bāzį bi-ġayri cenāĥin đurūb-ı emŝāldendür, yaǾnį ŧoġan ķanatsız 

ķalķar mı ve uçar mı, bunı teǾāvün ve yardımlaşmaga ķandurmaķda istiǾmāl iderler. 

Nitekim Türkįde yalñız ŧaş dįvār olmaz ve yalñız elüñ sesi ve śadāsı ve āvāzı olmaz, 

dirler. Nitekim şāǾir dimişdür.  

ŞiǾr: 

  ھَل اخًَأ لا نمَ َّناِف كَاخََأ كَاخََأ
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  حلاَسِ ریَغِب ءِٓاجیھلا یلاٍ عادك

  ھحاَنجَ مَلعاَف ءرْمَلا مّعَ نَبا َّنِاو

  حاَنجَ ریَغِب يزابلا ضھنَْی لھَوَ

MaǾnā-yı muĥaśśalı, ķardaş al ve ķarındaşsız olma ki ķarındaşsız olan kimse (A 271a) 

yaraķsız cenge daǾvet iden gibidür ve taĥķįķ kişinüñ Ǿamucası oġlı ķanadıdur, hįç ķuş ve 

ŧoġan ķanadsız uçar mı, dimekdür. Ve nihāyet şeref ve ziyāde ululıķda ŧoġanı đarb-ı meŝel 

iderler, nitekim şāǾir dimişdür.  

ŞiǾr:  

  مٍلعِب مٍلع وذ زتعا ام اذإ

  زٍازتعاب ىلوا ھقِفِلا مُلْعَِف 

كٍسمِك لاَوَ حُوُفَی بٍیطِ مكَو    

  زٍاَبكَ لاَوَ رُِیطی رٍیطَ مكو

Ve baǾżılar bu iki beyti buña münāsib dimişlerdür.  

ŞiǾr: 

ًاعیمجَ يزِاَبلاو روبنزللو  
فْق1223 خَو ٌةحنج  َا َیرَ نا طَلا ى َد َل  

  زٍاَبُ داطَصَْی امَ نَیَْب نكِلوَ

  قرَْف رِوُبنزُلاُ هُداطَصَْی امَوَ

MaǾnā-yı muĥaśśalları bir ehl-i Ǿilm, Ǿilm ile Ǿazįz olmaķ istese Ǿilm-i fıķh ululanmaġa 

evlàdur, niçe güzel ķoķular vardur ki ķoķar fe-emmā misk gibi degüldür ve niçe ķuşlar 

vardur uçar fe-emmā ŧoġan gibi degüldür; ve aru ve ŧoġan uçduķlarında ikisinüñ de 

ķanadları ve uçmaları vardur ve lākin ŧoġan avladuġı ve aru avladuġı mā-beynlerinde farķ 

vardur, dimek olur. Ve Ebū Eyyūb ki adı Süleymān’dur, Manśūr Ħalįfe’nüñ ġāyet 

maķbūli idi. Bir gün Manśūr anı ister ve çaġırur, ŧaleb ider, Ebū Eyyūb’uñ beñzi bozılur, 

varup Manśūr’a buluşur, śaġ ve sālim çıķar, gelür ve beñzi daħı yerine gelür. Ebū Eyyūb’a 

dirler ki “Her ķaçan Manśūr seni çaġıra beñzüñ bozılur görürüz. Aślı nedür?” dirler. 

Eyyūb bunı đarb-ı meŝel ider ve anlara cevāb virür ve didi ki “Bir ħorūsla bir ŧoġan baĥŝ 

iderler ve (A 271b) birbiriyle münāžara ķılurlar. Ve ŧoġan ħorūsa ‘Hįç senden vefāsız 

 
1223 قفخ  [Ħafķ] fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı fā-ıla ķuş uçmaķdur, ħafaķa’ŧ-ŧayr dirler ŧāra maǾnāsına. 
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kimse olduġını bilmezem.’ didi. Ħorūs ‘Nice?’ didi. Toġan ‘Seni yumurda iken 

baśdururlar ve yumurdadan çıķduķdan śoñra seni beslerler ve ellerinden yidürürler tā 

büyük olıncaya dek, andan śoñra saña yaķın varduķlarında oraya buraya ķaçarsın ve 

yüksek yere uçup ķonarsın ve eger bir dįvāra çıķarsañ bir iki sene eglenürsin, saña yaķın 

varduķlarında çaġırup ötersin ve nān u niǾmet yidürenleri bıraġup āħara varursın. Ve ben 

ŧaġda büyürüm, ben ŧaġ başında iken beni dutarlar ve ĥabs iderler ve gözlerümi dügerler 

ve az nesne yidürürler bir gün iki gün beni beslerler ve şikāra śalarlar, yalñız uçup şikārı 

alup śāĥibüme getürürüm ve muķaddemen yidürdükleri bir iki günlik niǾmetleri unutmam 

ve vefāsızlık idüp ķaçmam.’ didi. Ħorūs ‘Senüñ ĥüccet ü delįlüñ bāŧıldur ve įrād 

eyledügüñ temessüküñ yabanadur. Eger sen iki ŧoġanı Ǿömrüñde şişde görseñ ebeden 

dönüp gelmez-idüñ ve ķaŧǾan yanlarına uġramazduñ ve ben her gün ve her vaķit sefāfįd 

ve şişleri ħorūslarla ŧolu görürüm ve böyle iken yine anlarla olurum ve dibelik bıraġup 

gitmem.’ diyü ŧoġana cevāb virdi, didi ‘Eyle olıcaķ ben senden evfà vü vefāluyam.’ didi. 

İmdi ben Manśūr’dan bildügümi siz bilseñüz ĥālüñüz benden (A 272a) köti ve Manśūr 

ŧaleb eyledükde ĥālüñüz benden bedter olurdı.” didi. Ve bundan śoñra Mañśūr Ħalįfe bir 

gün Ebū Eyyūb’ı dutup niçe işkence eyleyüp cemįǾ mālını alup ķatl eyledi. Ve yüz elli 

dört tārįħinde anı öldürdi, Ebū Eyyūb ħalįfe olmazdan evvel Manśūr’a niçe luŧf u iĥsānı 

olup eyüligi gördügiçün Manśūr’uñ aña muĥabbeti bisyār ve meveddeti hezār hezār idi. 

BaǾdehu Manśūr pādişāh olduķda ĥuķūķ-ı sābıķayı ferāmūş ve buġż-ı Ǿadāvetini der-āġūş 

ve evvelden gördügi iĥsānları bįrūn ez-derūn u gūş idüp bāde-i devlet-i dünyā anı maġrūr 

u ser-ħoş eyleyüp ol bį-çāre ħāyr-ħˇāhı öldürmişdür. Çarħ-ı ġaddār u felek-i devvār u kec-

reftāruñ ĥāli böyle ancaķ. ǾĀlem-i śabāvetden diyār-ı ġurbetde leyl ü nehār ve şeb ü rūz 

belki her sāǾat-i fįrūzda bilece ŧaş yaśdanup topraķ döşenen iki dostdan biri vāśıl-ı devlet-

i fāniye olsa ān-ı vāĥidde ĥuķūķ-ı sābıķayı nesyen mensiyyen meŝābesinde ķılmaķ tā 

ezelden Ǿādet-i erbāb-ı devlet ve deyden-i aśĥāb-ı saǾādet ancaķ. Ve dūstān-ı ķadįm ve 

ħayr-ħˇāh-ı müstedįm olanları düşmānlarına zebūn u maķhūr ķılmaķ deǿb-i erbāb-ı devlet 

olduġı mücerreb ü meşhūrdur. Vāśıl-ı devlet olduķları gibi bir alay pür-nifāķ ittifāk idüp 

gāhį ġammāzlıķ yüzinden ve gāhį ŧannāzlıķ rūyından teŝaǾlüb ŧarįķıyla śamįmu’l-ķalb 

olan dūstān u bendegāna taġallüb idüp ŧaġdan gelen (A 272b) bāġ-ı niǾmetde olanı sürer 

ve erbāb-ı devlet böyle olmaġı sever. Ĥikmetinde Ǿaķl Ǿāciz ü ķāśir ve dānā ĥayrān u 

müteĥayyirdür.  
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Ve rivāyet olınur ki Ebū Eyyūb’da siĥr-ile olmış bir yaġ var-ıdı, ķaşlarına sürüp Manśūr 

üzre girürdi. Ol dühn-i maǾmūl sebebiyle Manśūr ħalįfe olduķda birķaç zamān 

muķarreblerinden olup öldürmemişdür baǾdehu ġamz-ı aǾdā vü nifāķ-ı Ǿudā ile 

öldürmişdür, dirler. Fe-emmā fį-zamāninā erbāb-ı devlet yanlarında olan ĥussād-ı bed-

nihāda dühn-i Ebū Eyyūb degül siĥr-i Hārūt u Mārūt kār eylemek ne iĥtimāldür belki 

ġażab-ı Rabb-i melekūt u ħaşm-ı Ħālıķ-ı źi’l-ceberūt kār ider. Ve źikr olınan yaġ ħalķ 

arasında meşhūr olup duhnu Ebį Eyyūb đarb-ı meŝel olmış-ıdı.  

et-TaǾbįr: Düşde beglige ehl olan kimse ĥaķķında ŧoġan sulŧānlıķdur. Eger elinden ŧoġanı 

düşde ķaçup elinde sibāķı1224 ķalsa mülki elinden gide ve źikri bāķį ķala. Ve eger 

yeleginden ve tüyinden bir nesne elinde ķalsa mālından elinde bir nesne ķala. Ve eger 

düşde bir ŧoġan boġazlasa bir ħırsuza žafer bula. Ve ŧoġanlaruñ mevti şol ĥākimlerüñ 

mevtine delālet ider ki müselmānlaruñ mālların āşikār alurlar. Ve ŧoġanlaruñ eti 

pādişāhlaruñ māllarına delālet ider ve ehl-i sevķ olan ŧoġanlar görmek riyāset ü şerefine 

delālet ider. Ve düşde atmaca ħırsuzdur ve Ǿinde’l-baǾż erkek oġuldur. Keźā fį-Kitābi’t-
TaǾbįr li-İbni’l-Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām. (A 273a)  

Ve veśaǾ ĥurūf-ı mühmele ile veŧar vezni üzre serçeden küçük bir ķuşdur. Ħalāś-nām 

lüġatde beççe-i bincişk diyü yazar, yaǾnį serçe yavrısı ve Ķānūnu’l-Edeb’de murġ-i dāl 

ve baǾżı gūyend çekāvek diyü yazar. Dāl Fārsįce ķartal didükleri ķuşdur. Ve çekāvek 

Lüġat-i Ĥalįmį’de ŧurġay didükleri ķuşdur ki ǾArabca aña ķubbere ve ebu’l-melįĥ dirler, 

dimişdür. Ve Śıĥāĥ-ı ǾAcemį’de, çekāvek çekik ķuşı dimişdür. Ve Aħterį’de, ķız ķuşıdur 

diyü yazar. Ve İmām Demįrį, śaǾve didükleri ķuşdur ve baǾżılar serçeden kiçi bir ķuşdur, 

dirler diyü yazar ve śaǾve yunt ķuşı didükleri kiçirek ķuşdur, dir. Ve śād-ı mühmelenüñ 

sükūnı ile lüġatdür. İmām Demįrį, veśaǾ đād-ı muǾcemedür, dir. Ķalem-i nāsiħden 

degülse ħaŧā eylemişdür, cemįǾ lüġatde śād-ı mühmele ile żabŧ olınmışdur, ħuśūśan 

Şerĥü’l-Ġarįbeyn’de daħı mühmele iledür. Ve ĥadįŝ-i şerįfde İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selāmuñ iki 

ķanadı vardur biri maşrıķda ve biri maġribde ve Ǿarşu’llāh omuzı üzerindedür. “  لُاضََتَیَلُ ھَّنَاو

عصَوَلا لَثمِ رَیصَِی يَّتحَِ الله ةَِیشخَ نمِ ”  vāķiǾdür. YaǾnį, ĥāl bu ki İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām böyle 

maħlūķ iken Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ķorķusından tevāżuǾ u teśāġur ider ve kiçilenür tā 

veśaǾ didükleri ķuş gibi olur. Şerĥ-i Ġarįbeyn’de vāv ve śād-ı mühmelede veśaǾ 

 
1224Sibāķ kesr-i sįn-i mühmele ile kitāb vezni üzre güderiden ve devāl ve ķayışdan ve ġayrıdan ŧoġan 
ayaġında olan baġıdur ikisine sibāķān dirler. 
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serçelerüñ ufaķlarıdur, dimişdür ve cemǾi kesr-i vāv-ıla viśǾān gelür diyü yazar. (A 273b) 

Teđāǿül bāb-ı tefāǾüldendür ve mehmūzdur raculun muteđāǿilun dirler raculun şaħtun 

maǾnāsına. Şaħt fetĥ-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı ħāǿ-i muǾceme ve tāǿ-i ķaraşet ile daķįķ 

ve ince maǾnāsınadur ve đaǿil kesr-i hemze ile emįr vezni üzre gevdesi żaǾįf ve arıķ ve 

naħįf olan kimsedür.  

Fāǿide: İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām Ādem peyġambere -Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātu 

ve’s-selām- secde emr olınduķda cümle melāǿikeden evvel Ādem’e secde eyleyendür, 

cümleden evvel secde eyledügiçün Levĥü’l-Maĥfūž velāyeti aña sipāriş olınmışdur. 

Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle yazar.  

Nažm: 

Oldı ebu’l-eşǾaŝ ebu’l-bühlūl ebu’l-āĥiķ ŧoġan 

Atmaca bu’l-aħź oldı āteş böcügi durur yeraǾ 

Şerĥ: 

Ebu’l-eşǾaŝ şįn-i muǾceme ve Ǿayn-ı mühmele ve ŝāǿ-i müŝelleŝe ile aĥmed vezni üzre ve 

ebu’l-bühlūl żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ile Ǿuśfūr vezni üzre ve ebu’l-āĥiķ ķāf’dan ġayrı 

ĥurūf-ı mühmele ile fātiĥ vezni üzre bāzį ve ŧoġan künyetidür. Ve ebu’l-aħź fetĥ-i elif ve 

sükūn-ı ħāǿ-i muǾceme ve źāl-i muǾceme ile atmaca didükleri ķuşdur bāşaķ gibi ve bāşaķ 

fetĥ-i şįn-i muǾceme ile hācer vezni üzredür ve bāşe lafžından muǾarrebdür, bāşe Fārsįce 

atmacadur. Ķāmūs’da böyle żabŧ olınmışdur. İmām Demįrį şįn’de fetĥ ü kesr-ile 

dimişdür, Ķāmūs’da olana muħālefet eylemiş ve ħaŧā itmişdür. Atmaca götürilmesi ħafįf, 

şekli žarįf, şedįdü’ş-şebaķ bir ķuşdur ki ŧoġan avlarınuñ (A 274a) eyülerin alur ki onlar 

durrāc ve gögercin ve vereşāndur. Avladuġı şikārı ķavį olsa terk eylemez ikisinden biri 

helāk olmayınca. Nažarda küçük, vezinde aġır, incükleri uzun, uyluķları ķıśa ve mevzūn 

olmaķ evśāfındandur. Ve yeraǾ fetĥ-i yāǿ-i ĥuŧŧįyle āteş böcügi didükleridür ki gicede āteş 

gibi görinür, yıldız böcügi daħı dirler ve rāǿ-i mühmeleden śoñra elif-ile yerāǾ yine budur. 

İmām Demįrį, iki küçücük ķuşdur; gündüz uçsalar sāǿir uçan ķuşlar gibidür, gicede uçsa 

gūyā yıldırar yıldızdur veyā uçar miśbāĥdur, [dir].  

el-Emŝāl: Eħaffu mine’l-yeraǾ đurūb-ı emŝāldendür murād ya yıldız böcügidür veyā 

ķamışdur, ķamışa da yerāǾ dirler ikisi de yeynidür, vāĥidlerinde yeraǾa ve yerāǾa dinilür 

ĥā ile nitekim dicāce de öyledür. 
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Nažm: 

Kesr-ile Ǿūda di kibā di micmereye żamm-ıla 

Kubve becaǾ ĥavśal ķuşı ķapulara dirler türaǾ 

Şerĥ: 

Kibā kesr-i kāf ve bāǿ-i muvaĥĥade ile kisāǿ vezni üzre memdūdedür, Ǿūd aġacıdur ki 

anuñla buħūr olınur veyā Ǿūduñ bir dürlüsidür. Ve kubve żamm-ı kāf-ıla micmere 

didükleri buħūrdandur ki içine cemr ve ūd ķonılur, anuñçün ol ķaba micmer dirler, minber 

vezni üzre ve micmere dirler hā ile ve buħūr fetĥ-i bā iledür, żamm-ıla şāyiǾ ve ġalaŧdur. 

Ve Ǿūd dürlü dürlü olur, eyüsi Mendelį olandur ki Mendel fetĥ-i mįm-ile Hind 

memleketinüñ ortasında (A 274b) bir köydür, Ǿūduñ eyüsi andan gelür. Ve bundan śoñra 

Ǿūd-ı Hindį’dür ki ŧaġda olur ve bu, esbābda bit ķomaz, anunçün Mendelį’den yigrekdür, 

dirler ve baǾżılar bu ikisini birbirinden farķ eylemezler. Ve Ǿūduñ bir dürlüsi 

Semendūrį’dür ve bir dürlüsine daħı Ķımārį ve bir dürlüsine ķāķulį ve bir dürlüsine berrį 

ve ķayŧaǾį ve Çįnį dirler ki Ķaşmįrį didükleridür. Ve fi’l-cümle Ǿūdlaruñ eyüsi siyāh ve 

ķatı ve vezinde aġır ve śuya ķonılduķda dibine çöküp ķalandur ve dökdüklerinde tįz 

dökilüp hįç saçaġı olmayandur. Ve Ǿūd bir aġaç kökidür, ķoparup yere gömerler, 

ħaşebiyyet andan zāǿil olur ve śāfį Ǿūd ķalur. ǾŪduñ ġayrı ĥālleri Sükker-i Śāfį şerĥinde 

źikr olınmışdur, andan ŧaleb olına.  

et-TaǾbįr: Düşde Ǿūd ŝenāǿ-i ĥasen śāĥibi bir kimsedür, bir kimse elinde Ǿūd görse ve bir 

nesne yitirmiş olsa andan eyü ħaber işide ve yitik Ǿavdet eyleye. Ve eger Ǿūdı ķoķulasa 

ve bir dütünde görse güzel söz işide ķorķu ile. Ve eger evinde Ǿūd bitmiş görse bir erkek 

oġlı ŧoġa ve ol oġul ķavmi içinde seyyid ola. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām.  

Ve becaǾ fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve cįm ve Ǿayn-ı mühmele ile bir büyük ķuşdur ki büyük 

ĥavśalası olur, ol ĥavśaladan kürk iderler ve buña ĥavśal ve cemelü’l-māǿ yaǾnį śu devesi 

dirler ki Türkįde aña saķķā ķuşı dirler. Ve bunuñ aķı ve ķarası (A 275a) olur, iki dürlüdür, 

ķara olanuñ ķoķusı çirkin olur, eyüsi aķıdur, ķarasından kürk eylemezler. Ve bunuñ kürki 

dilki kürkinden ĥarāretde eşeddür. İmām Demįrį Ĥayātü’l-Ĥayevān’da Medįne-i Resūl 

Ǿaleyhi’s-selāmda bir dānesini gördüm birķaç yıl Medįne-i Münevvere’de olmış, 

soķakları içinde gezerdi, ekŝeriyā iķtiyāt ve azıķlanması ķarada et ve deryāda balıķdur, 

dir. Ve türaǾ żamm-ı tāǿ-i ķaraşet ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ile cemǾdür, müfredi żamm-ı 

tā ve sükūn-ı rā ile türǾadur ki ķapudur bāb gibi, ķapucıya terrāǾ dirler teşdįd ile bevvāb 
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maǾnāsına. Ve ĥadįŝ-i şerįfde “ ةَِّنجَلا عرَُت نمِ ةٍعَرُْت یَلعَ اذھٰ يرَبنمِ َّنِا ” vāķiǾdür yaǾnį taĥķįķ, 

benüm işbu minberüm cennet ķapularından bir ķapu üzerindedür. Śadaķa Resūlu’llāh. 

Nažm: 

Ħizbāz bir dürlü siñek yāħud anuñ āvāzıdur 

Yāhud kedi toy erkegi oldı ħarab tįzlik seraǾ 

Şerĥ: 

Ħizbāz elif’den ġayrı ĥurūf-ı muǾceme ile ķirŧās vezni üzre bir siñekdür ve baǾżılar siñek 

āvāzıdur, dirler ve baǾżılar kedidür sinnevr maǾnāsına dirler. Bunda birķaç lüġat vardur; 

biri ħāzibāzi kesr üzre mebnį olmaġla ve biri ħāzebāze iki zā’nuñ fetĥiyle ve evvelki 

zā’nuñ żammı ikincisinüñ kesriyle. Ve bunuñ Ǿaksi ve ķāśiǾāǿ vezni üzre ħāzibāǿ zā’da 

ĥarekāt-i ŝelāŝe ile ve ĥırbāǿ vezni üzre ħizbāǿ ve ħāzubāzin (A 275b) zāǿ-i evveli żammı 

ve zāǿ-i ŝāniye tenvįni ile ve zāǿ-i evveli żammı ve ŝāniye kesriyle ħāzubāzi ve Ǿaksiyle 

ħāzibāzu ve ķirŧās vezni üzre ħizbāzdur. Ķāmūs’da bu ķadar lüġat zikr olınmışdur ammā 

Mufaśśal-ı Zemaħşerį’de yedi lüġat źikr olınmış ve beş maǾnāsı vardur diyü yazar. Biri 

yaş otlaruñ birine ve bir cinsine dinilür; nitekim AśmaǾį şiǾrinde vāķiǾdür.  

ŞiǾr:  

ً ادوعُ دٍوعُ مرَكأ اھَُتیْعَرَ  

اَدیضِعَْیلاو لَصِفْصِلاو َّلصِلا   

  اَدوجُمَلا مَِنَّسلا زَاَب زِاخَلاو

ً ادوُعسْمَ رٌمِاعَ وعُدَْی ثُیْحَِب  

لّصِ  [śill] kesr-i śād-ı mühmele ve lām-ı müşeddede ile ve ِلصِفْص  [śifśil] śādeyn-i 

mühmeleteyn-i meksūreteyn mā-beyninde fāǿ-i sākine ile ve دیضِعَْی  [yaǾđįd] fetĥ-i yāǿ-i 

ĥuŧŧį ve sükūn-ı Ǿayn ve kesr-i đād-ı muǾceme baǾdehu yāǿ-i ĥuŧŧį ve dāl-ı mühmele ile 

birer otuñ adıdur. Ve َزَاَب زِاخ  [ħāzibāze] daħı bir ot adıdur. Ve ََمِنس  [senim] fetĥ-i sįn-i 

mühmele ve kesr-i nūn-ıla mürtefiǾ ve yüce olan otdur. Ve دوجُمَ  [mecūd], üzerine çoķ 

yaġmur inen otdur. Ve َرٌمِاع [ǾĀmir] ve  iki çoban adıdur. MaǾnāsı; ben [MesǾūd] دوُعسْمَ 

dişi devemi gütdüm ve otlatdum aġaclaruñ eyülerine ki źikr olınan otlardur ve yerden 

yüce olmış ve çiçegi açılmış ve üzerine çoķ yaġmur inmiş ħāzibāze didükleri otı da 

otardum, dimekdür. Ve ŝāniyen bir dürlü siñek adıdur, nitekim ǾÖmer bin el-Aĥmer 

şiǾrinde vāķiǾdür.  
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ŞiǾr: 

يراوَسَلا عَُلُقلاُ ھَقوَف أقَفَت  

ًانوُنجُ ھِِبزاب زاخلا َّنجُو  

أقفََت  [Tefeķķāǿ] teşaķķuķ maǾnāsınadur, fā ķāf üzredür ve muķaddemdür. Ve ُعُلَق  [ķulaǾ] 

żamm-ı ķāf-ıla ķalaǾa cemǾidür ve ķalaǾa fetĥ-i ķāf-ıla bulut pāresidür. (A 276a) Ve َيراوَس  

[sevārį] sāriye cemǾidür ki gice ile žāhir olan bulutdur. Ve  [cunnu’l-ħāzibāze] ھِِبزاب زاخلا َّنجُ 

śavvetü’ź-źubāb maǾnāsınadur. Murād, ol yerde yaġmur ve ot çoķ olduġından ħāzibāzi 

didükleri siñek ötdi ve ot çoķlıġından delürdi, dimekdür. Ve ŝāliŝen siñek āvāzına 

ħāzibāzi dirler. Ve rābiǾan bir derd adıdur ki lehāzimde ve ķaǾr-ı fem ve aġız diblerinde 

olur, nitekim Rāciz dimişdür.  

ŞiǾr: 

مَا  زِا ھَ َللا لِ  سِر َا زِاب  زِا خَ ای  

ًام نَو لاَزِ كُ َت ن فُا ا َاخَ ّن ي ِا   

م زِا  cemǾ-i lihzimedür ve lihzime kesr-i lām-ıla ķaǾr-ı femdür. YaǾnį, ey bu [lehāzim] لَھَ

derd! Aġız diblerini śalıvir ve çıķ git! Taĥķįķ, ben ħavf iderüm ki lāzım olasın. Ve 

ħāmisan kedi adıdur sinnevr maǾnāsına. Mufaśśal’da ve Mufaśśal şerĥi Mükemmel’de 

böyledür. Ve ħarab fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve bāǿ-i muvaĥĥade ile 

toy ķuşunuñ erkegidür źekeru’l-ĥubārį maǾnāsına, cemǾi ħirāb ve aħrāb ve ħirbān gelür, 

evvelkide ve ŝāliŝde kesr-i ħā ile.  

Fāǿide: Hārūnu’r-Reşįd Ebu’l-Ĥasen el-Kisāǿį ve Ebū Muĥammed el-Yezįdį-nām 

fāżılları münāžara vü mübāĥaŝe içün bir gün cemǾ ider. Yezįdį şāǾirüñ ķavli iǾrābından 

Kisāǿį ĥażretlerine suǿāl ider, ol şiǾr budur.  

ŞiǾr:  

ًابرخَ انیئَارَ امَ        

رُغص ضیبلا ھنمرسفت    

ًارھمُرُیَعلا نُوكَُیَ لا      

   1225 رُھمُرُھْمُلا   نُوكُی لا

 
1225“Erkek toy kuşu olarak gördüğümüz şey, küçüklüğüyle yumurta olarak yorumlandı. Yaban eşeği kısrak 
olmaz, olmaz. Kısrak kısraktır.” 
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Kisāǿį “Mühr manśūb gerek ħaberi ķāne olmaķ üzre” didi. Yezįdį (A 276b) “ŞiǾr 

śavābdur َنُوكَُی لا  [lā-yekūn]’da kelām tamām oldı, رھمُرُھْمُلا  [el-muhru muhrun] cümledür, 

şāǾir istįnāf eylemişdür.” diyü başında olan ķalansuvesin yere urup Kisāǿį’ye “Ene Ebū 

Muĥammedin.” didi, Yaĥyà bin Ħālid ol meclisde idi, Yezįdį’ye “Emįrü’l-müǿminįn 

meclisinde kendüñe künyet ile çaġırursın ve şeyħi techįl1226 idersin.” didi. Yezįdį’ye 

Hārūnu’r-Reşįd “Eger Kisāǿį ĥüsn-i edebi ile ħaŧā eylediyse va’llāhi ħaŧāsı baña 

sevgilüdür, senüñ ķıllet-i edebüñle śavābuñdan.” didi. Yezįdį “Yā emįre’l-müǿminįn 

žafer ve ġālib olmaķ çāşnisi ve ĥalāvet ü leźźeti benden taĥaffuž ve edeb śaķlamaġı 

giderdi.” diyü iǾtiźār eyledi. Reşįd meclisden anı çıķarmaġa emr eyledi.  

Fāǿide: Kisāǿį Ǿilm-i naĥvi büyüklikde ögrenmişdür. Sebebi budur ki bir gün yayaķ 

yürüyüp “ تُیِیعَ ” “ǾAyiytu” didi, murādı zaĥmet çekdüm ve yorıldum, dimekdür. Kisāǿį’ye 

“Laĥn eyledüñ.” didiler, Kisāǿį “Nice?” didi, “Eger murāduñ zaĥmet çekdüm, dimek ise 

‘ تُُیَیعَْا ’ ‘AǾyeytu’ di.” didiler. “Bāb-ı ifǾālden aǾye’r-raculu fi’l-meşyi dinilür ķaçan bir 

kimse yürümekde yorılup zaĥmet çekse, anuñçün aña laĥn eyledüñ.” didiler. Kisāǿį bu 

sözden ġayrete gelüp Ǿilm-i naĥve meşġūl olup naĥvde māhir ü fāżıl bir imām oldı. Reşįd 

ve oġulları Emįn ve Meǿmūn yanlarında yed-i Ǿužmà ve vecāhet-i tāmme ve iǾtibār śāĥibi 

(A 277a) olmaķ Ǿilm-i naĥvde mahāreti olduġıçündür. Ve Kisāǿį ve İmām Ebį Ĥanįfe 

śāĥibi İmām Muĥammed bin Ĥasan yüz seksen ŧoķuz tārįħinde bir günde dünyādan 

gitmişlerdür ve bir yerde defn olınmışlardur. Ve Reşįd, bu yerde Ǿilm ü edeb defn olındı 

diyü ol yere işāret eylemişdür.  

el-Emŝāl: El-ħāzibāzi aħśabu đarb-ı meŝeldür. İbnü’l-AǾrābį ħāzibāzi bir siñekdür, ol 

bahār u rebįǾde uçar ve ol senenüñ ħıśb ve ucuzlıġına delālet ider, dir bu đarb-ı meŝel aña 

bināǿendür. Ve mā raǿeytu śaķran raśadehu ħarabun đarb-ı meŝeldür. Śaķr çaķır ve 

ŧoġandur ve raśad fetĥateyn ile muntažır olmaķ ve gözlemekdür. MaǾnāsı, ben bir ŧoġan 

görmedüm ki anı toy erkegi gözleyüp avlamaķ isteye, dimekdür. Bunı şol şerįf kimseye 

đarb-ı meŝel ķılurlar ki anı bir żaǾįf ķahr eyleye.  

Ve seraǾ ĥurūf-ı mühmele ve fetĥateyn ile ve Ǿaneb vezni üzre tįzlikdür żammeyle sürǾat 

gibi.  

 
1226Techįl bāb-ı tefǾįlden cehle nisbet itmekdür. 



586 

 

el-Emŝāl: SerǾāne źā ihāleten đurūb-ı emŝāldendür. Sįn’de ĥarekāt-ı ŝelāŝe ile serǾān 

seruǾa maǾnāsınadur ki kerume bābındandur. Ve ihāle kesr-i hemze ile et yaġıdur vedek 

maǾnāsına ve erimiş yaġdur. Bir kimesnenüñ bir lāġar ve arıķ ķoyunı var-ıdı ġāyet 

arıķlıġından burnınuñ sümügi aķardı. Ol kimseye “Bunuñ burnından aķan nedür?” dinildi. 

(A 277b) Ķoyun śāĥibi “Yaġıdur, burnından aķar.” didi. Suǿāl iden kimse ķoyun śāĥibine 

istihzāǿen “SerǾāne źā1227 ihāleten.” didi, yaǾnį bu şeyǿ ki burnından aķar yaġ olduġı ĥālde 

tįz oldı veyā yaġ yöninden tįz oldı, dimekdür. İhāleten ya temyįz olmaķ üzre manśūbedür 

veyā ĥāl olmaķ üzre manśūbedür, Mufaśśal şerĥi Mükemmel’de böyledür. Ammā Miśbāĥ 

şerĥi İftitāĥ’da Ĥasan Paşa eskenehu’llāhu’l-cennete ĥayŝü şāǿ, dir ki: Bunuñ aślı budur 

ki bir AǾrābį bir arıķ ķoyun śatun aldı ve tįz semirdmek murād eyledi ve beslemege 

başladı. Ve burnından sümügi aķarken görüp yaġ žann eyledi ve anasına “Ķoyunum 

semüz oldı.” didi. Anası “SerǾāne źā ihāleten” dimegin đarb-ı meŝel oldı. Bunı şol 

kimseye đarb-ı meŝel ķılurlar ki bir nesnenüñ ĥuśūlinden öñden olmasından ħaber vire. 

Ve Aśbāĥ’da bir kimse bir çobana gelüp “Baña bir semüz ķoyun getür ki andan semüz 

ķoyun olmasun.” didi. Çoban bir arıķ ķoyun getürdi ki deprenmege mecāli yoķ ve 

arıķlıġından burnınuñ sümügi ŧurmaz aķar ve çoban “Bu ķoyun istedigüñ gibidür.” didi. 

Ol kimse “Bunuñ eti ve yaġı ķandadur?” didi, şoban “Görmez misin burnından aķar.” 

didi, ol kimse çobana “SerǾāne źā ihāleten.” didi diyü yazar. 

Nažm: 

Oldı bebir adı furāniķ hem berįd u bāle ne 

ǾAnber didükleri balıķ oldı kenįseler biyaǾ  

Şerĥ: 

(A 278a) Bebir bāǿeyn-i muvaĥĥadeteyn ile evvelki meftūĥ, ŝānį meksūrdur. Demįrį 

böyle žabŧ eylemişdür, erbāb-ı lüġat sükūn-ı ŝāniyle żabŧ eylemişlerdür. Bir yırtıcı 

cānverdür ki arslan düşmenidür ve arslan andan ķaçar, fetĥ-i bā ile aña berįd dirler emįr 

vezni üzre ve żamm-ı fā ve kesr-i nūn-ıla furāniķ dirler Ǿulābiŧ vezni üzre. CemǾi żamm-

ı bāǿeyn ile bubūr gelür. Ve dişisi yelden yüklü olur anuñçün yel gibi yeler ve kimse anı 

avlamaġa ķādir olmaz. Ve anuñ eniklerin uġurlayup śırça ķap ve şįşe gibi bir nesne içine 

 
1227Źā ihaleten Ǿibāretinde olan lafž-ı źā ism-i işāretdür. Ve źā serǾāne fāǾilidür ve serǾāne seruǾa maǾnāsına 
ism-i fiǾldür fāǾil ister ve serǾāne ve seruǾa mā-beynlerinde farķ mübālaġa cihetindendür, isim olanda 
mübālaġa vardur ki müsemmà olanda ol mübālaġa yoķdur.  
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ķoyup et ile alup ķaçarlar, babası yetişdükde aña bir şįşe bıraġurlar, babası şįşeden 

çıķarmaġa çalışurken ġayrı yavrıların alup ķaçarlar ve evlere getürüp beslerler, 

oġlancıķlara ve ādeme mūnis olur. Ve bu ĥayvān kāfūr aġacına ülfet ider ve andan 

ayrılmaz, yanında iken ol aġaç ķatına kimse varmaġa ķādir degüldür; lākin bir maǾlūm 

zamānda ayrılur, ol zamān ol nevāĥįde olanlar ol aġaca gelüp andan kāfūr alurlar. Keźā 

fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Bārį.  

el-Ĥükm: Etin yimek ĥarāmdur; zįrā źū-nābdur.  

el-Ħavāś: Bir kimse sirsām veyā birsām marażına mübtelā olsa bebir ödine śu urup başına 

ŧılā eyleseler āşikāre fāǿide eyleye ve eger anı Ǿavrat götürse ebeden yüklü olmaya, yüklü 

olsa düşüre. Ve ŧopuġını bir kimse bilegine (A 278b) baġlayup yürise ebeden yorılmaya 

eger bir günde yigirmi fersaħ yer yürürse de. Ve ĥabbe’l-ķaraǾ olan kimse derisi üzre 

otursa ĥabbe’l-ķaraǾı gide. Ve RebįǾu’l-Ebrār’dan İmām Demįrį naķl eyler ki bebr arslan 

śūretindedür ve śarulıġa lemeǾān ider ve ķara ķara ħuŧūŧ çizileri vardur. Ve Aristo bebr 

bir mehįb yırtıcıdur, arż-ı Ĥabeşe’de olur ġayrı yerde olmaz, dir.  

Ve bāle bāǿ-i muvaĥĥade ve elif ve lām-ı meftūĥa ve hā ile bir balıķdur ki deryā-yı 

aǾžamda olur. Uzunlıġı yetmiş źirāǾ olur ve aña fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı nūn ve 

fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile Ǿanber daħı dirler. Ve bāle lafžı ǾArabį degüldür. Ve Ķazvįnį 

bāle didükleri balıġuñ uzunı beş yüz źirāǾ ve daħı ziyāde olur ve baǾż-ı evķātda görinür, 

ķanadı büyük yelken gibi görinür ve gemide olanlar andan ķorķup ŧabllar çalup 

ķorķudurlar ve deryāda olan ĥayvānları incitdükde Ĥaķ teǾālà bir źirāǾ miķdārı bir balıķ 

gönderür ķulaġına yapışur, ayrılmaz ve elinden ħalāś olamaz. Bāle deryā dibini ister ve 

başını ura ura helāk olur ve śu üzerine gelür, büyük ŧaġ ķadardur ve niçe kimse anı 

gözleyüp beklerler, bulduķlarında kelālib ve çengāllerle çeküp ķaraya ve kenār-ı deryāya 

getürürler ve ķarnın yarup andan Ǿanber çıķarurlar, dir. Ve Ǿayn nūn’da Demįrį; Ǿanber-i 

meşmūm ķaǾr-ı deryādan çıķar deryā ĥayvānlarından baǾżısı yir ve raciǾ olduġı ĥālde (A 

279a) ol ĥayvān anı bıraġur śu üzre çıķar, büyük ŧaşlar gibi ve yel anı kenāre bıraġur, diyü 

yazar. (Ve Śaĥįĥ-i Buħārį şāriĥi Mevlānā Şemsü’d-dįn el-Kirmānį Kevākibü’d-
Derārį’de) ve Ķāmūs’da, Ǿanber deryā ĥayvānlarından bir dābbe ravŝı ve tezegidür veyā 

ħod deryā içinde bir bıñar ķaynamasıdur, dimişdür. Ve İħtiyārāt-ı BedįǾį’de Ǿanber bir 

dābbe-i baĥrį ravŝıdur ve dirler ki bir nesnedür deryāda biter ve deryā cānverleri anı 

yerler. Ve bir rivāyetde balıķ ķarnında bulurlar, balıķ anı yir ve mürd olur. Ve bu ķavil 
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çoķ kimsenüñ ķavlidür ve İbn Sįnā deryāda bir bıñardan ĥāśıl olur, dir diyü taĥrįr ve 

iħtilāfātı tasŧįr eylemişdür. Ve Minhācü’l-Beyān’da deryāda bir bıñārdandur, büyügi biñ 

miŝķāl aġırınca olur ve anı kireç ve mūm ve lāden ile ķaplarlar ve çoķ olur, balıķ ķarnında 

bulınur, diyü yazar. Ve Ǿanber dürlü dürlü olur; eyüsi eşheb olandur ki aña aķ Ǿanber 

dirler ve bir cinsi gök olur aña fıstıķį dirler ve bir cinsi śaru olur aña ħaşħāşį dirler. 

Cümleden yigrek olan aķıdur ki yaġlu ola ve bundan śoñra gögi eyüdür ve bundan śoñra 

śarusıdur.  

eŧ-Ŧıbb: ǾAnberüñ ŧabįǾatı ikinci derecede ĥārr ve ol derecede ķurıdur, pįrlere nāfiǾdür. 

Ve dimāġ ve ĥavāss ve yürege fāǿide ider ve cümle rūĥlaruñ cevherine ķuvvet virür, aǾżā-

yı reǿsiyyede ve śovuķ miǾdeye nāfiǾdür ve baġırsaķlarda olan ġalįž māddelere ve 

süddeye içmek ile veyā ŧaşradan ŧılā ile fāǿide ider. Ve baş (A 279b) ve şaķįķa aġrıları ki 

śovuķdan ola Ǿanberi buħūr eylemek ile fāǿide eyleye. Ve şol yaġlar ki ıssı ola merzengūş 

ve uķĥuvān yaġı ki Ǿanberi içine ķoyup ĥall ola ve anuñla saǾūŧ olınsa pįrler dimāġında 

ola[n] ġalįž balġamı ve yelleri taĥlįl eyleye. Ve eger bundan bir elma gibi şemmāme 

düzseler fālic u laķve ve küzāz didükleri marażlara nāfiǾ ola. Ve Ǿanber ķalbe ve ĥavāssa 

ve dimāġa Ǿaceb ķuvvet virür ve rūĥı arturur. Ve şerbeti bir dāniķdür. Keźā fi’l-İħtiyārāt 
ve Minĥāci’l-Beyān.  

Ve biyaǾ kesr-i bā ve fetĥ-i yā ile müfredi biyǾadur sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye 

ile ve Naśārà kenįsesidür. Kelām-ı Ķadįm’de “ ّدھَُل تٌاوََلصَوَ عٌَیِبوَ عُمِاوَصَ تْمَِ ”1228 vāķiǾdür. 

عُمِاوَصَ  [śavāmiǾ] cemǾ-i śavmaǾadur, śavmaǾa fetĥ-i śād ve sükūn-ı vāv ve fetĥ-i mįm-ile 

fevǾale vezni üzre ruhbānlar Ǿibādet-ħānesidür, vech-i tesmiye ol śavmaǾalaruñ başları 

ince olduġıçündür. Kilāba śumǾu’l-kuǾūb dirler ŧopuķları kiçi olduġıçün śıġāru’l-kuǾūb 

maǾnāsına. Ve ķulaġı küçük olan kimseye aśmaǾ dirler, śavāmiǾüñ başları ince olduġıçün 

anlara śavāmiǾ tesmiye olınmışdur. Ve َتٌاوَلَص  [śalāvāt] Yehūd kenįseleridür, vech-i 

tesmiye anda namāz ķılınduġıçündür. Ve Ǿinde’l-baǾż bunuñ aślı Ǿİbrān dilinde śaluvŝdur 

fetĥ-i śād ve żamm-ı lām ve sükūn-ı vāv ve āħirinde ŝāǿ-i müŝelleŝe ile ve ol dilde śaluvŝ 

muśallà ve namāzgāh maǾnāsınadur. Tibyān’da ve Ķāđį ĥāşiyelerinden (A 280a) SaǾdį 

Çelebi’de böyle yazıludur. Ve mesācid teǿħįri tertįb-i vücūdįde muǿaħħar olduġıçün veyā 

śıfat-ı mādiĥa1229 mücāveretinde vāķiǾ olsun içündür veyā tehdįme yaķın olmaķdan tebǾįd 

 
1228“… manastırlar, kiliseler, havralar ve … muhakkak yerle bir edilirdi …” Kur’ân-ı Kerîm, Hac 22/40. 
1229Śıfat-ı mādiĥa yuźkiru fįhā ismu’llāhdur. 
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içündür. Ve tertįb-i vücūdįde śalāvāt biyaǾdan muķaddem iken muǿaħħar olmaķ śalavāt 

ve mesācid arasında münāsebet olduġıçündür. Keźā fi’l-Ĥavāşiyyi’s-SaǾdiyye Ǿale’l-
Ķāđį. Ve kenįse sefįne vezni üzre muǾarrebedür künişt lafžından ve künişt żamm-ı kāf-

ıla Fārsįce kenįsedür, nitekim Şāhidį bu mıśraǾda beyān eylemişdür.  

MıśrāǾ: 

Hem telįse hegbe durur hem kelįse oldı künişt  

[1230] 

et-TaǾbįr: Düşde Yehūd kenįsesi đalālete delāletdür, bir kimse düşde anda olsa veyā evi 

kenįse olmış görse ehl-i hevā vü ehl-i bidǾatle otura ve gāhį olur ki reǿsi aña ġażab eyleye. 

Naśārà kenįsesi de böyledür, bir kimse düşde aña girse đalālet üzre olanlarla śoĥbet (A 

280b) ide ve anlaruñ iǾtiķādına muǾteķid ola, neǾūźu bi’llāhi teǾālà minhu. Ve Naśārà 

kenįsesi şarāb-ħāne ve sāz-ħāne ve ayrılmaġa delālet ider. Zįrā Naśārà tilāveti elĥān u 

refǾ-i śavtladur. Ve Ǿinde’l-baǾż kenįse, zāniye Ǿavratdur ve ruhbān erkegidür. Ve Ǿinde’l-

baǾż bir kimse üzerine kenįse ķapusı ķapansa ol kimse ĥabs olına. Ve Ǿinde’l-baǾż düşde 

kenįse maķbereye ve zinā evine delālet ider. Ve bir kimse düşde kenįse içinde Ķurǿān 

oķusa cengde manśūr ola. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbni’l-Ġannām. Ve’l-Ǿilmu 

Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām. 

Nažm: 

Ĥayķuŧla ĥanķuŧ ĥayķuŧān üçi daħı durrāc olur 

Ümmü ĥubeyn bir cānver kiçi ķoġalardur kütaǾ 

Şerĥ: 

Ĥayķuŧ fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve żamm-ı ķāf ve 

ŧāǿ-i mühmele ile ve yā yerinde nūn-ıla ve ĥayķuŧān fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı yāǿ-

i taĥtāniyye ve żamm-ı ķāf ve ŧāǿ-i mühmeleden śoñra elif ve nūn-ıla üç lüġatdür ve erkek 

durrācdur ve Ǿinde’l-baǾż muŧlaķ durrācdur. Ve durrāc żamm-ı dāl-ı mühmele ve rāǿ-i 

müşeddede [ile] bir dürlü ķuşdur, erkegine ve dişisine durrāc ve durrāce dinilür, tā teǿnįŝ 

içün degüldür. Ve bu ķuş ötdükde “Ve bi’ş-şukri tedūmu’n-niǾam” dir ve hava śāfį 

 
1230Bu kısımda yazmada 6 satırlık boşluk vardır. 
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olduķda ve şimāl yeli esdükde ĥāli güzel olur ve cenūb ve ķıble yeli esdükde ĥāli yaramaz 

olur, ĥattà uçamaz. Ve dürrāc olduġı yere arżun mudricetun dinilür.  

el-Ħavāś: Eti keklik (A 281a) etinden efđal ü elŧafdur ve süglün etinden yābisrekdür. Ve 

menįyi ziyāde ider ve ŧabįǾatı baġlar. Ve cümle ķuşlaruñ eti dört ayaķlularuñ etlerinden 

yābis ve ķurıdur. Keźā fį-Minhāci’l-Beyān. Ve dürrāc eti dimāġ u fehm ü menįyi ziyāde 

ider. Ve yaġını eridüp kāźį yaġıyla üç ŧamlacık aġrır ķulaķ içine ŧamzırsalar aġrısı bi-

iźni’llāhi teǾālà sākin ola. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. Ve dürrācuñ ķanadları altı siyāh ve 

üsti bozdur. Ve yumurdasın bir yerde śaķlamaz belki naķl ider kimse yerin bilmesün içün. 

Ve evlerde sifād eylemez ve dişisiyle ķarılmaz, būstānlarda sifād ider. Bir gökcek ķuşdur. 

Ebu’ŧ-Ŧayyib el-Meǿmūnį-nām şāǾir bir dürrācı vaśf idüp bu iki beyti didi.  

ŞiǾr: 

عیدَِب نٍسَحَ تِاذِب اَنْثَعَب دَْق   

نسَحْا يھ لب عیبرَلا تِابنكَ    

  سٍٓاو رٍانلْجُ نمِ ءٍٓادرِ يف
1231 نسوسُو نٍیمسَاَی نمِ صٍیمَِقوَ  

Ve ümmü ĥubeyn ĥāǿ-i mühmele ve bāǿ-i muvaĥĥade ve nūn-ıla zubeyr vezni üzredür, 

istiǾmāl olınmaz illā muśaġġar istiǾmāl olınur. Ve maǾrifedür ve gāhį elif lām dāħil olur 

ve elif lām ĥaźf olınmaġla nekra olmaz. Bir cānvercikdür keler gibidür, ķarnı büyükdür, 

baǾżılar ĥırbā didükleri kelerüñ dişisidür, dirler unŝa’l-ĥırbā gibi. Ve ĥırbā kesr-i ĥāǿ-i 

mühmele ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve bāǿ-i muvaĥĥade ile bir aśıl büyük kelerdür ki 

güneşe ķarşu durur ve güneş nice devr iderse bile devr ider ve güneş ıssılıġından dürlü 

dürlü (A 281b) ġarįb renklerle renklenür, ekŝeriyā kelerle beñzer. Ve Ebū Ziyād, bu 

cānver ġabrāǿ ve bozdur, ayaķları dörtdür ve arıķ ķurbaġa ķadardur, dir. Ve İbn Ķuteybe 

ümmü ĥubeyn güneşle devr ider ve güneşi ķarşular, dir. Ve ümmü ĥubeyn vāĥidine ve 

cemǾine ıŧlāķ olınur ve gāhį cemǾinde ümmü ĥubeynāt ve ummehātu ĥubeyn ve ummātu 
ĥubeyn dirler. Ve ĥadįŝde “ نٍیَْبحُ مُِّأَ ةلاَصَ اوُّلصَُت لاَوَ ،مْكَُتلاَصَ اوُّمِتَأ ”1232 vāķiǾdür. Źikr olınan 

cānver yürüdükde başını egildüp ve ķarnı büyük olduġından yine başını ķaldurur, başını 

 
1231“Bahar çiçeği gibi güzel yaratıldık; ancak nar çiçeği ve mersin ağacından bir elbise ve yasemin ile 
süsenden bir gömlek içindeki o, bizden daha güzeldir.” 
1232“Namazlarınızı ümmü hubeynin namazı gibi değil, tadili erkan üzere kılın.” Ebû Bekr Muhammed b. 
Hârûn Rûyânî, Müsnedü’r-Rûyânî, thk. Eymen Ali Ebû Yemanî (Kahire: Müessesetu Kurtuba, 1416), 
1/178. 
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tįz indürüp ķaldurduġıçün anlaruñ namāzı aña teşbįh olınmışdur. Ve ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Bilāl’üñ ķarnını çıķıķ gördükde ol cānverci[g]e beñzedüp 

Bilāl’e ümmü ĥubeyn, dimişdür. Ve ol cānvercige ĥubeyne daħı dirler cuheyne vezni 

üzre, bu da muśaġġaradur. Ve bu cānvere ümmü ĥubeyn dinilmege vecih ķarnı büyük 

olduġıçündür; zįrā ĥaben fetĥateyn ile ķarın içinde bir marażdur ki andan ķarın şişer ve 

bu maraża mübtelā ere aĥben ve Ǿavrata ĥabnāǿ dirler aĥmer ve ĥamrāǿ vezinleri üzre ve 

arķası üzre yatup ķarnın şişiren kimseye daħı aĥben dirler. Ve kütaǾ fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-

ı fevķāniyye ile śurad vezni üzre kütǾa cemǾidür. Ve kütǾa żamm ve sükūn-ıla kiçi 

ķoġadur ed-delvü’ś-śaġįr maǾnāsına.  

Nažm: 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün (A 282a) 

Teldür depe daħı yefaǾ hem bir nebį adı YesaǾ  

Şerĥ: 

Tell fetĥ-i tāǿ-i ķaraşet ve lām-ı müşeddede ile depe didükleri topraķ veyā ķumdan olan 

yıġındur fetĥ-i yāǿ-i ĥuŧŧį ve fā ile olan yefaǾ gibi. Ve YesaǾ sįn-i mühmele fetĥiyle bir 

peyġamber adıdur. Nitekim Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “ سَُنوُیوَ عَسََیلْاوَ لَیعٖمٰسِْاوَ ”1233 vāķiǾdür. Ve 

YesaǾ ism-i AǾcemįdür evveline elif lām dāħil olmışdur ve bunuñ nežāǿirine elif lām dāħil 

olmaz, nežāǿiri Yezįd ve YaǾmer ve Yeşker gibilerdür, meger żarūret-i şiǾrde dāħil ola. 

Nitekim bu beytde eyledür.  

ŞiǾr: 

ًاكرَ اَبمَُ دیزَیلا نبا دیلوَلا تُْئَارَ  

ُھُلھِاكَ ةَِفلاَخلا ءِٓابعْاَبً ادیدِشَ  

Ve iki lām-ıla āyet-i kerįmede عسیللاو  [ve EllyesaǾķıraǿātıdur. Ve  Ĥamza ve Kisāǿį 1234] 

bu ismüñ iştiķāķı yoķdur ve baǾżılar vesaǾa mużāriǾinden menķūldür, dirler. Ve YesaǾ, 

Uħŧūb oġlıdur ve Uħŧūb, ǾAcūz oġlıdur ve baǾżılar YesaǾ, YūşaǾ bin Nūn’dur, dirler. 

Mevlānā Ebu’s-SuǾūd tefsįrinde böyle yazar. Źikr olınan beyt Remmāĥ bin Ebred-nām 

şāǾirüñdür ki Velįd bin Yezįd bin ǾAbdi’l-Melik bin Mervān-nām ħalįfeyi medĥ itdügi 

ķaśįdedendür.  cemǾ-i Ǿibǿdür ki kesr-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı bāǿ-i [AǾbāǿ] ءابعْا 

 
1233“İsmâil’i, Elyasâ’yı, Yûnus’u…” Kur’ân-ı Kerîm, En‘âm 6/86. 
1234EllyesaǾ lām-ı müşeddede ve sükūn-ı yā iledür, ĥavāşį-i Ķāđį’dan Şeyħzāde’de böyle żabŧ olınmışdur. 
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muvaĥĥade ve āħirinde hemze ile aġır yükdür ĥaml-i ŝaķįl gibi. Śıĥāĥ ve Mufaśśal’da 

aĥnāǿ vāķiǾdür, ĥāǿ-i mühmele ile kesr-i ĥāǿ ve sükūn-ı nūn-ıla ĥınv cemǾidür ki eyer ve 

semer aġacıdur. Muĥaśśal-ı maǾnā-yı beyt; deve yüki götürmege ķavį olduġı gibi Velįd 

daħı ħilāfet yükini götürmege ķavįdür (A 282b) ve ħilāfete ehildür, dimek olur. Ve َلھِاك  

[kāhil] iki omuz ortasıdur ve ًادیدش  [şedįden] anı merfūǾ ķılmışdur. Ve beytde istiǾāre 

vardur maǾķūli maĥsūs menzilesine tezeyyül ile. Fetĥ-i Celįliyye-nām Tefsįr-i Ķāđį 
ĥāşiyesinde böyle yazılmışdur.  

el-ĶıŧǾatü fį-Baĥri’r-Recezi’s-Sālimi’l-Müŝemmen:  

Nažm: 

Kesr-ile kirnem baltadur fetĥ ile hem kerzem durur 

Feǿs ü ħaśįn oldur yine keskin süñü lehźem durur 

Şerĥ: 

Kirnem kesr-i kāf ve sükūn-ı mühmele ve fetĥ-i nūn-ıla balta didükleri ki anuñla oŧun 

yararlar caǾfer vezni üzre olan kerzem gibi ki mįm’den evvel zā-yı muǾceme iledür ve 

fetĥ-i fā ve sükūn-ı hemze ile olan feǿs ve ħāǿ-i muǾceme ve śād-ı mühmele ile emįr vezni 

üzre olan ħaśįn gibi.  

et-TaǾbįr: Düşde balta ķuvvet ü nuśret ü furśatdur ve balta vekįl u vaśį vü emįne delālet 

ider. Bir kimse düşinde elinde balta görse düşmeni üzre manśūr u mužaffer ola. Zįrā 

İbrāhįm peyġamber Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām bütleri balta ile 

ķırmışdur. Ve lehźem źāl-i muǾceme ile caǾfer vezni üzre keskin süñüdür el-ķāŧiǾu 

mine’l-esinne maǾnāsına.  

et-TaǾbįr: Düşde süñü oġul ve ķardaş ve dūst ve velāyet ü manśıba delālet ider. Bir kimse 

elinde süñü görse ve anuñla yürise soķaķ içinde, erkek oġul ile merzūķ ola ve eger anı 

ķapu ardına ķosa veyāħud keçe ile örtse yüklü cāriyesi (A 283a) var-ısa dişi ŧoġura. Ve 

demrensiz süñü yüklü Ǿavrat içün ķızdur ve ol ķız ol süñünüñ boġmaķları śaġışınca ķızlar 

ŧoġura. Ve eger bir sulŧān düşde śırıķ virse bir manśıb vire ve eger bir kimseyi düşde 

śırıķla śancsa diliyle aña ŧaǾn idüp incide. Kelām-ı Ķadįm’de “ ّدلا ىِف اًنعْطَوَ نِیٖ ”1235 vāķiǾdür. 

Bir kimse bir süñüye mālik olsa ammā yüklü cāriyesi veyā Ǿavratı olmasa bir kimseye 

 
1235“…ve dine saldırarak…” Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ 4/46. 
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muśāĥib ola, ol kimse kendüden yaramazları menǾ ider ola veyā bir ķardaşıyla śoĥbet ide 

ki düşmenlerinden anı śaķlaya. Ve mızrāķ düşde ķaçan demrenlü olsa Ǿizzet ve ululıķdur 

ve ķaçan demrensiz olsa bir oġuldur ki ķuvvet ü ticāret ve kesb-i nāfiǾi ola. Ve eger anı 

faķįr görse ġanį ola, ġanį görse ġınāsı ziyāde ve düşmānları üzre manśūr ola. Ve ceng 

eylemek aldamaġa ve gāhį zevāca delālet ider. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbni’l-Ġannām 

Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-ǾAllām. 

Nažm: 

Ŧavşancıluñ adı ħudāriyye vü kāsir laķvedür 

Daħı ebu’l-ĥassān ebu’l-ĥaccāc ebu’l-eşyem durur 

Şerĥ: 

Ħudāriyye żamm-ı ħāǿ-i muǾceme ve dāl-ı mühmele ve kesr-i rāǿ-i mühmele ve yāǿ-i 

müşeddede ile ŧavşancıl didükleri ķuşdur ki iri ķuşdur aña ķaraķuş daħı dirler. Żamm-ı 

Ǿayn ile ġurāb vezni üzre olan Ǿuķāb ve kesr-i sįn-i mühmele ile kāsir ve fetĥ-i lām ve 

sükūn-ı ķāf-ıla laķve gibi ki lām’uñ kesri daħı lüġatdür. CemǾleri (A 283b) żamm-ı ķāf-

ıla aǾķub ve żamm-ı Ǿayn ile Ǿuķbān ve kesr-i ķāf-ıla aǾķıbe ve aǾķāb gelür ve kesr-i lām-

ıla liķāǿ ve esmāǿ vezni üzre elķāǿ gelür ve cemǾ-i cemǾi Ǿaķābįn gelür ŝuǾbān cemǾi 

ŝeǾābįn ve sulŧān cemǾi selāŧįn geldügi gibi. Ve Ǿuķāb müǿenneŝdür, anuñçün cemǾi efǾul 

vezni üzre gelür. Zįrā ķāǿide-i cemǾ üzre ŝālisi ziyāde olanlardan cemǾ olmaz efǾul vezni 

üzre, illā müǿenneŝ olan ism-i cemǾ olur Ǿanāķ, aǾnuķ ve źirāǾ, eźruǾ gibi ve mekān, 

emkun vezni üzre cemǾ olmaķ şāźdur. Vech-i tesmiye ħudāriyye żamm-ı ĥāǿ-i muǾceme 

ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ile olan ħudredendür ki pek ķarañlıķdur, ŧavşancıl daħı ķara 

olduġıçün aña ħudāriyye dinilmişdür. Ve ķara deveye baǾįrun ħudāriyyun didükleri rengi 

ķara olduġıçün ve pek ķara giceye leylun ħudāriyyun dinildügi pek ķara olduġıçündür. 

Ve kāsir dinilmek kāsir kesrden, kesr fetĥ-i kāf ve sükūn-ı sįn-i mühmele [ile] ķırmaķ ve 

ķuş ķonmaķ istedükde ķanadların ķoşmaķ ve żamm eylemekdür, ŧavşancıl ķuşı ya şikārını 

ķaynaġıyla ķırduġıçündür veyā ķonmaķ içün ķanadların ķoşup süzildüginde ve şikārın 

almaġa indükde ķanadlarınuñ ķıcırdısı sāǿir ķuşlardan ziyāde olduġıçündür. Ve laķve 

dinilmek aġzı ve avurdı büyük olduġıçündür; zįrā laķve aśılda aġız bir yaña egilüp 

büyümekdür ve yavrıları güzel olduġıçün ebu’l-ĥassān ve ķara olduġıçün ebu’l-eşyem 

dirler, nitekim bedende olan beñ ķara olduġıçün aña (A 284a) şāme dinilür. Ve Ǿuķāb 

dinilmek şikārı üzerine aķduġıçündür; zįrā Ǿaķb fetĥ ü sükūn-ıla biri biri ardınca 
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aķmaķdur ve ŧavşancıl ıraķ yerden geldügiçün aña Ǿanķāǿ-i muġrib dirler mevcūdu’l-ism 

maǾdūmu’l-cism olan Ǿanķā didükleri ķuşa Ǿanķā didükleri gibi. Ve ŧavşancıl ĥāddü’l-

baśar ve gözi itidür, anuñçün evlād-ı ǾArab ebśaru min-Ǿuķābin dirler ve gözi iti olan 

kimseye bunı đarb-ı meŝel ķılurlar, bir kimse ziyāde iti gözlü ve pek görici olsa aña 

ŧavşancıldan ziyāde göricidür, dirler. Ve bu ķuş çaġırduķda “El-buǾdu mine’n-nāsi 

rāĥatun” dir. Ŧavşancıl ķuşınuñ cümlesi dişi olur, ķarılduķda ġayrı cins bir ķuş ile ķarılur 

diyü Ĥayātü’l-Ĥayevān śāĥibi İbn Ĥallikān’dan yazar. Ve Ǿinde’l-baǾż ŧavşancıl, tilki 

didükleri cānverle ķarılur, bu ķatı Ǿacįb u ġarįbdür. Ve İbn ǾUneyn-nām şāǾir bir şaħśı 

hicv idüp bu beyti dimişdür. 

ُھُّمُاَف بِاَقُعلاك َّلاِا تَنَْا امَ   

 1236 لوھُجمَ بٌاُ ھَلوٌَ ة َف و رُع  مَ

Ve ŧavşancıl ekŝeriyā üç yumurda yumurdlar ve otuz gün ĥażn ider, ġayrı ķuşlaruñ 

yırtıcısı iki yumurda yumurdlar ve yigirmi gün ĥażn ider. Ve yavrıları çıķduķda birin 

bıraġur, zįrā üçini beslemek kendüye aġır gelür avı az olduġıçün. Ve bıraķduġı yavrıyı 

kāsiru’l-Ǿižām dirler bir ķuş vardur, ol ķuş alup besler ve bu ķuşa mükellefe daħı dirler 

her żāyiǾ olan yavrıyı alup besler, kendüye bu ħūyı tekellüf (A 284b) eyledügiçün aña 

mükellefe dinilür. Ve ŧavşancıl bir şikār alsa fevrį götürmez, belki bir yerden bir yere naķl 

eyler ve oturmaz, illā emākin-i mürtefiǾa üzre ve yüksek yerlerde oturur. Ve ŧavşanı 

avlasa evvel kiçilerin andan büyüklerin avlar. Ve bu ķuşlaruñ ki yırtıcı ola ĥarāretde 

cümlesinden eşedd ve ĥareketde cümlesinden aķvà ve mizācda cümlesinden ķurıdur. 

Ķanadları ħafįf ve yeyni ve uçmaķda tįzdür. ǾIrāķ ve Baġdād’da taġaddį ve Yemen’de 

taǾaşşį eyler, yaǾnį ǾIrāķ’da śabāĥ yimegini yir ve Yemen’de aħşam yimegini yir. Ve her 

ķaçan bu ķuş pįr ve ķoca olsa ve ķalķmaķdan ķalsa ve kör olsa yavrıları arķalarına alup 

Hind’de bir bıñar vardur aña iledürler ve ol bıñara batururlar ve güneşe ķorlar, tüyleri 

düşer, yeñiden tüyleri biter ve gözi görür olur. Bir daħı ol bıñara batururlar pįr iken bi-

emri’llāhi teǾālà tāze olur. Fe-subĥāne’l-Ķādir Ǿalà-külli şeyǿin el-mulhimu külli nefsin 

hudāhā.1237 Ve ķaçan cigeri aġrısa ŧavşan ve tilkü cigerlerin yiyüp śaġalur ve bu ķuş 

yılanları yir ammā başların yimez ve ķuşları yir ammā yüreklerin yimez. Ve İmām Demįrį 

ǾAcāǿibü’l-Maħlūķāt śāĥibinden naķl ider ki ŧavşancıl ķuşı yuvasında bir ŧaş śaķlar ki ol 

 
1236“Annesi bilinen, babası bilinmeyen bir tavşancıl gibisin.”  
1237“Her nefse doğruyu ilham eden, her şeye gücü yeten Allah tüm noksan sıfatlardan münezzehtir.” 
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ŧaş temirhindi çekirdegine beñzer, oynatsalar andan āvāz işidilür uvatsalar içinde bir 

nesne görinmez, ol ŧaşı Hind’den getürür. Bir kimse yuvasına ķaśd eylese ol ŧaşı bıraġur 

alup dönüp gitsün içün. (A 285a) Gūyā yuvasına ķaśd olınduġı o ŧaşdan ötüri olduġını 

bilür ve ŧaşdaki ħāśśadan ötüri anı istedüklerin añlar. Ve bunuñ ħāśśası, güç-ile ŧoġurur 

Ǿavrat üzre aśsalar tįz ŧoġurmaķdur ve dili altına ķoyan kimse ħaśmına ġālib olmaķdur. 

Ve ibtidā ŧavşancıl ile avlayanlar ġarb ħalķıdur.  

Ĥikāyet olınur ki Rūm pādişāhı ķayśer Fārs pādişāhı kisràya bir ŧavşancıl gönderüp 

nāmesinde yazdı ki “Bu ŧavşancıl taǾlįm olınmışdur ve bunuñ itdügi işi ekŝeriyā çaķırlar 

ve ŧoġanlar eylemez”. Kisrā ol ŧavşancıl ile avlatdı, dinilen gibi hünerlü buldı ve 

hünerinden taǾaccub eyledi. Bir gün aç ŧutdılar ve anı yarandurdılar ki anuñla şikār ideler. 

Ol ŧavşancıl bir oġlancıķ üzre śıçrayup anı öldürdi. Kisrā “Ġazānā ķayśerun fį-bilādinā 

bi-ġayri ceyşin.” didi, yaǾnį ķayśer Ǿaskersiz bizüm memleketümüzde bize ġazā eyledi. 

Bundan śoñra kisrà ki ǾAcem pādişāhıdur, ķayśere bir ķaplan ve bir pars armaġan 

gönderüp nāmesinde “Saña āhū öldürür ve yanına yaķın gelen vaĥş-ı beyābānį cānverleri 

öldürür nesneyi gönderdüm.” diyü yazdı ve ŧavşancıl ādem öldürdügini gizledi. Ķayśer 

irsāl olınan armaġan vaśf olınduġı üzre olduġından taǾaccub eyledi. Ve bir gün ķaplandan 

ġaflet üzre iken maķbūl adamlarından ķayśerüñ bir genç yigidi paraladı. Ķayśer “Kisrà 

bizi avladı eger biz anı avladıysaķ ķayırmaz.” didi. ǾAcem pādişāhı kisrà, ķayśerüñ bu 

sözini işidüp “Ene Ebū Sāsān.” (A 285b) didi.  

Fāǿide: Rūm pādişāhına ķayśer dinilmesine sebeb lafž-ı ķayśer kelime-i Efrenciyyedür 

yaǾnį Frenc ve Frenk didükleri ŧāǿife lüġatlerindendür, maǾnāsı şaķķa Ǿanhu baŧnuhā 

dimekdür. Müverriħūn didükleri üzre ķayśer anası meħāżda ve ŧoġururken olan buruda 

ölmişdür. Anasınuñ ķarnın yarup ķayśeri çıķarmışlardur anuñçün aña ķayśer didiler. Ve 

ķayśer ġayrı pādişāhlar üzre iftiĥār idüp “Ben raĥimden ve fercden çıķmamışumdur.” dir 

idi. Ve ķayśerüñ adı Aġusŧuş’dur. Ve bundan śoñra her kim Rūm’a pādişāh olsa ķayśer 

didiler, nitekim Türk pādişāhına ħāķān ve ǾAcem pādişāhına kisrà ve Şām pādişāhına 

hiraķl ve Ķıbŧ pādişāhına firǾavn ve Yemen pādişāhına tubbaǾ ve Ĥabeşe pādişāhına 

necāşį ve Ferġana pādişāhına iħşįd ve İslām’da Mıśr pādişāhına sulŧān dimişlerdür.1238 

 
1238Ve Mıśr’a İskenderiyye mużāf ķılınup ikisine pādişāh olana Ǿazįz ve muķavķıs dinilür. Ve Yūnān 
pādişāhına baŧlamyūs ve Yehūd pādişāhına fiŧyavn ve Śābiye pādişāhına numrūd ve Hind pādişāhına 
dehmen ve faġfūr ve Zenc pādişāhına ġāne ķubul-i ǾAcem’den ǾArab’a mālik olan kimseye nuǾmān ve 
Berber’e mālik olana cālūt dirler. İşāret-nām kitābda böyle yazılmışdur. 
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Fāǿide: İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanh rivāyet ider ki Dāvūd peyġamber oġlı Süleymān 

peyġamber Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhime’ś-śalātu ve’s-selām hüdhüd didükleri ķuşı 

yitürdükde ve ĥiźmetinde bulınmaduķda ķuşlaruñ seyyidi ve pādişāhları olan ŧavşancıla 

ħiŧāb idüp “İşbu sāǾatde hüdhüdi getür.” didi. Ŧavşancıl fi’l-ĥāl göge aġdı, şu mertebe 

havaya uçdı ki yeryüzine baķduķda bir çanaķ gibi görür oldı, andan śoñra śaġ ve śola 

dönüp baķdı, hüdhüdi Yemen ŧarafından gelür gördi. Ŧavşancıl fi’l-ĥāl hüdhüd (A 286a) 

üzerine süzilüp üzerine düşmek ve anı pençesine almaķ istedükde hüdhüd, bį-çāre 

ŧavşancıla tażarruǾ u niyāz idüp didi ki “Şol Allāh ĥaķķıçün ki seni benüm üzerüme ķavį 

ve ķudretlü ķıldı, baña merĥamet eyle ve beni esirge.” diyü yemįn virdi. Ŧavşancıl 

hüdhüdi incitmeyüp “Veyl saña, Süleymān peyġamber yemįn eyledi ki seni boġazlaya 

veyā saña Ǿaźāb eyleye.” diyüp hüdhüdi alup getürdi. CemįǾan ķuşlar hüdhüdi ķarşulayup 

ķorķutdılar ve Süleymān peyġamber anı boġazlamaġa veyā pek Ǿaźāb eylemeġe yemįn 

itdügini bildürdiler. Hüdhüd-i derdmend “Benüm ne ķadrüm vardur ve ben neyem?” 

diyüp ķuşlara ħiŧāb idüp “Süleymān peyġamber istiŝnā eylemedi mi?” didi, ķuşlar “İstiŝnā 

eyledi, ‘ ّنَیِتْاَیَل وَْا نٍیبٖمُ نٍاطَلْسُِب ىٖ ’1239 didi.” didiler. Hüdhüd “İmdi çünki istiŝnā eyledi, ben 

ķurtuldum ve Süleymān beni incitmez.” diyü ķuşlara söyledi. Ve andan śoñra Süleymān’a 

buluşduķda başını yuķaru ķaldurdı ve ķuyruġın ve ķanadların śalıvirdi ve Süleymān 

peyġambere tevāżuǾ eyledi. Süleymān Ǿaleyhi’s-selām hüdhüde “Niçün ĥiźmetüñe 

muķayyed olmazsın ve yerüñde ŧurmazsın, elbet ben seni Ǿaźāb-ı şedįd ile Ǿaźāb iderüm 

veyā elbet seni boġazlarum.” didi. Hüdhüd Süleymān’uñ sözini işidüp “Yā Nebiyya’llāh 

ve ey Ĥaķ teǾālànuñ peyġamberi! Bu gün ben senüñ ķarşuñda źelįl ü żaǾįf ve ħor u ĥaķįr 

ve ditreyerek ŧurduġum gibi sen daħı Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ķarşusında bir gün 

ŧuracaķsın, ol (A 286b) güni añ ve ħāŧır-ı şerįfüñe getür.” didükde Süleymān Ǿaleyhi’s-

selām fi’l-ĥāl ditredi ve gevdesinüñ ķılları ürperdi ve hüdhüdüñ śuçını Ǿafv eyledi.  

el-Ĥükm: Ŧavşancıl ķuşını yimek ĥarāmdur, źįrā źū-miħlebdür, ķuşlardan źū-miħleb olan 

ĥarāmdur.  

el-Emŝāl: Ebśaru min-Ǿuķābin đarb-ı meŝeldür, maǾnāsı ŧavşancıldan artıķ görücidür 

dimekdür. Ŧavşancıl ĥāddü’l-baśar ve pek görücidür. Bir kimsenüñ gözi iti ve pek görür 

olsa anuñ ĥaķķında bunı dirler. Ve emnaǾu min-Ǿuķābi’l-cevvi đurūb-ı emŝāldendür. 

ǾAdiyy oġlı ǾAmr-nām kimse SaǾd oġlı Ķaśįr-nām kimseye bu đarb-ı meŝeli dimişdür. 

 
1239“… ya da bana (mazeretini gösteren) apaçık bir delil getirmedikçe …”Kur’ân-ı Kerîm, Neml 27/21. 
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Bunuñ ķıśśa vü ĥikāyeti budur ki Ĥiyere didükleri memleketüñ pādişāhı ki nāmı 

Cediymetü’l-Ebraş’dur, bir şedįd ve ġayretlü ve mehābetlü pādişāh idi. Yaķın olanlar 

andan ķorķarlar ve ıraķ olanlar andan heybet alurlardı. Altmış yıl Ĥiyere ve eŧrāfına 

pādişāh olmış-ıdı ve mehābetle Ǿāleme śalā eylemiş-idi. Cengde mancınįķ eylemek ve o 

günde mūmlar yaķmaġı peydā eyleyen bu pādişāhdur. Ve Irāķ memleketini ibtidā żabŧ 

eyleyüp kemāliyle şöhret viren işbu Cediymetü’l-Ebraş’dur. Źikr olınan pādişāh Ĥađr 

pādişāhı olan Melįĥ bin el-Bezā-nām kimesne üzerine ġazā eyleyüp ele getürüp ķatl 

eyledi. Ve Melįĥ-nām pādişāhuñ bir ķızı var-ıdı, adı Fāriġa ve laķabı Zebbā1240 idi. (A 

287a) Zebbā’yı babası memleketinden sürüp çıķardı ve anı ķovdı, Zebbā ķaçup Rūm 

memleketine geldi. Ve bu ķız ġāyetle Ǿāķıle vü edįbe ǾArabiyyetü’l-lisān ve ĥasenetü’l-

beyān, sözleri şįrįn ve kelimātı nūşįn, himmeti yüce, memleket ü reǾāyā żabŧında şiddetde 

ziyādece, ol zamānda olan Ǿavratlaruñ cümlesinden cemāl ü kemālde bį-nažįr ve ĥüsn ü 

leŧāfetde ve ġayretde lā-nāžįr idi. Ķāmeti mevzūn ve saçları çoķ ve uzun idi, yürüdükde 

ardına śalup yere sürilürdi ve ŧaġıtduķda kendüyi örterdi, anuñçün işbu ķıza Zebbā 

dirlerdi. Zįrā ķılı çoķ ere ezebb ve ķılı çoķ Ǿavrata zebbā dinilür fetĥ-i zā-yı muǾceme ile. 

Ve babası ķatl olınduġı ǾĮsà peyġamber Ǿaleyhi’s-selām peyġamber olmazdan evvel idi. 

Ķız babasınuñ ķanın almaġa himmet ü ihtimām ve düşmānına ĥayfını ķomamaġa iķdām-

ı tām idüp beźl-i emvāl ü cemǾ-i ricāle mübāşeret ve çeri ve leşker cemǾine himmet eyledi. 

Babası diyārına geldi ve memleketini aldı ve Cüdeyme gibi ķahhār pādişāhı ķovdı ve 

giderdi. Ve Murād śuyı didükleri śu ki aślı Furāt’dur ol śu üzre iki şehir ve ķalǾa yapdı, 

biri Furāt şarķįsinde ve biri ġarbįsinde ırmaġuñ iki geçesinde iki şehir binā idüp Furāt 

altından bir ķalǾasından öbür ķalǾaya yürümege yer altından yol eyledi. Düşmen kendü 

üzerine gelse ol ķalǾalara gelüp taĥaśśun iderdi. Ve bu ķız ziyāde ĥüsnā ve ķızoġlan ve 

Ǿaźrāǿ (A 287b) idi ve erlerden iǾtizāl idüp kendüye er yaķın olmamış-ıdı. Ve Cüdeyme-

nām pādişāhla śavaş itdükden śoñra śulĥ olmış-ıdı. Bir gün Cüdeyme’nüñ ħāŧırı Zebbā’yı 

almaġa meyl idüp müşāvereye erbāb-ı devlet ü erkān-ı saǾādet olan ħāś ķulların cemǾ 

idüp Zebbā’yı nikāĥlanmaķ istedügini anlara söyledi. Ve kimse cevāb virmedi, lākin 

Ǿammįzādesi ve ħazįne-dārı idi bir kimsesi var-ıdı be-ġāyet Ǿāķil u edįb ve fāżıl u lebįb, 

devletinüñ diregi ve umūrınuñ geregi idi, nām-ı şerįfi Ķaśįr ve śanǾatı ĥüsn-i tedbįr idi. 

Müşāverede “Ey pādişāh, Zebbā erlerden kesilmiş bir Ǿazrādur ki erleri kendüye ĥarām 

 
1240Ve Ķāmūsu’l-Muĥįŧ’de Zebbā’nuñ adı fetĥ-i mįm ve sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve żamm-ı 
sįn-i mühmele baǾdehu vāv ve āħirinde nūn ile Meysūn’dur diyü yazar. 
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eylemişdür ve māl u cemālde göñli ķarār u ārām ider degüldür. Ve senüñ yanuñda babası 

ķanı vardur unutmaz ve ķan uyumaz ve saña muǾāraża itmedügi ķorķusından ve śulĥ 

itdügi ĥįlesindendür ve kįn defįndür ve süveydāǿ-i ķalbde ĥıķd u kįn puśudadur, od ŧaşda 

gizlü olduġını görmez misin? Eger ŧaşı urursañ odı görinür urmazsañ gizlenür. Ĥıķd u kįn 

ŧaşdaki ot gibi defįndür. Ve pādişāhlar ķızları yoķ degül, çoķdur. Senden aşaġa olana ŧālib 

ve alçaġa rāġıb olmaķ lāzım degül. Ĥaķ teǾālà seni yüce eylemişdür, senden Ǿālį 

pādişāhān dünyāda kimse yoķ ve Zebbā’ya inan yoķ.” (A 288a) didi. Ve bir rivāyetde 

Zebbā evvelā vü ibtidā Cüdeyme’ye ħaber gönderüp kendüsini aña Ǿarż eyledi ve 

“İkimüzüñ mülk ü memleketümüz bir olsun. Ĥaķ teǾālà buyruġı üzre ben[i] al ve sözümüz 

ĥaķdur, degüldür ĥįle vü āl.” didi. Cüdeyme bu ħaberi işidüp şād oldı ve erbāb-ı devletle 

müşāvereye istinād eyledi. Cümlesi “Münāsib ü maǾķūldür.” didiler, ammā Ķaśįr “Bu rāy 

medħūl u nā-maǾķuldür. Zebbā’nuñ murādı ĥįle vü mekr ve bu rāy bir emr-i münkerdür.” 

didi. Pādişāh Ķaśįr kelāmını ķabūl ve sözini maķbūl dutmadı ve naśįĥatini ķabūlde Ǿinād 

eyledi ve aña “Yā ķaśįru’r-rāy.” didi. Bir rivāyetde ol ħayr-endįş ķıśa boylu degül idi, 

pādişāh ol müşāverede “Yā ķaśįru’r-rāy.” didügiçün aña Ķaśįr dinilür. Pādişāh aña “Sen 

didügüñ gibidür iş ve yerindedür bu endįşe vü teşvįş ve lākin nefs tevvāķa ve sevdügi 

nesneye müştāķa vü şevvāķadur. Ve li-külli imriǿin ķaderun ve lā-meferra minhu ve lā-

vezera. Ve herkes içün bir taķdįr vardur, andan ķaçmaķ fāǿide eylemez ve taķdįr tedbįr 

ile bozılmaz.” didi. Ve Zebbā’ya oķuyıcı ve düñür gönderdi ve kendüye Ǿavratlıġa istedi. 

Ħāŧib ü ħaŧįb Zebbā’ya geldi, Zebbā işidüp “Cān ve baş üzre ħoş geldüñüz, śafā 

geldüñüz.” diyü ziyāde beşāret ü sürūr ve sevinç ve ĥubūr ižhār eyledi. Ve Cüdeyme 

ħaŧįbine ziyāde iltifāt ve ĥadden efzūn riǾāyet ķılup “Benüm de göñlümde bu idi, bu ana 

dek ersiz olduġum (A 288b) küfüǿ bulmamaķdan ħavf eyledügümdendür. Bu maķūle işler 

ve istemek erler ŧarafından olagelmişdür yoħsa ben kendüm yüzüm üzre yürüyüp aña 

varurdum. Zįrā Cüdeyme ķadri benüm ķadrümden Ǿālį ve yüce ve benüm ķadrüm andan 

aşaġacadur.” diyüp aña Ǿažįm peş-keş ihdā ve hediyye-i seniyye vü cāǿize-i Ǿaliyye ve 

ķullar ve imāǿ ve cāriye ve yat ve yaraġ ve bį-nihāye emvāl ve deve ve ķoyun ve śıġır ve 

mevāşįden bilā-ġāye ve māl-ā-māl ü emtiǾa ve aķmişe vü nevādirden olan cevāhirden 

vāfir armaġan irsāl eyledi. Cüdeyme ŧarafından giden ħaŧįb Zebbā’dan işitdügi sözlerden 

ve ĥürmet ü riǾāyet ve armaġan ve luŧf u iĥsāndan taǾaccub eyledi ve gelüp pādişāhına 

bir bir ħaber virdi. Pādişāhı ziyāde śafā eyledi ve Zebbā’da vefā var žann eyledi. Ħāś 

ķullarından niçe kimseleri ve ħazįne-dārı olan Ķaśįr’i alup ve ǾAmr bin ǾAdiyy-nām 
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kimseyi yerine ķāǿim-maķām naśb idüp Zebbā’ya gitdi ve giderek Furāt śuyı üzre Nįķa-

nām bir ķaryeye ķondı ve avladı ve yiyüp içüp tekrār kendü yanında olanlar birle 

müşāvere eyledi. Kimse cevāb virmedi, sükūt eylediler. Ķaśįr “Pādişāhum Zebbā’nuñ 

sözi müzaħraf ve maĥśūlsüz söz ve Ǿāķıbet-i cigersūzdur, hevā-yı nefse tābiǾ olup 

aldanma ve düşmenden vefā umup inanma, ĥazer ķıl ālinden ve śaķın efǾālinden.” didi. 

Cüdeyme (A 289a) ol cemāǾate “Siz ne dirsiz?” didi, anlar pādişāhlarınuñ Zebbā’ya 

raġbet itdügini bildükleriçün murādı üzre söylediler ve ħāzin-i Ķaśįr ħilāfın dutdılar ve 

pādişāhlarına “Rāyun śavābdur.” didiler. Cüdeyme “Rāy cemāǾat ile ve fikr u śavāb 

erbāb-ı śoĥbet-iledür.” didi. Ķaśįr-nām śāĥib-i tedbįr “Era’l-ķadera yusābiķu’l-ĥaźara fe-

lā yuŧāǾu li-Ķaśįrin emer” didi ve bu kelimātı đarb-ı meŝel eyledi. Ve Cüdeyme ķalķup 

Zebbā diyārına gitdi ve yaķın geldügini iħbār u işǾār eyledi. Zebbā işidüp sürūr u raġbet 

ižhār ķıldı ve zād u zeħāǿirden götürilmesine emr ķıldı ve ħāś ķullarına “Pādişāhuñuza 

ķarşu varuñ ve memleket śāĥibine istiķbāl ķıluñ ve dügünlerüñ śāĥibidür gelen, 

ħiźmetinde ķuśūr olmaya tā saǾyüñüz meşkūr ola ve mūceb-i sürūr u müstevcib-i ĥubūr 

ola.” didi. Cüdeyme resūli gelüp işitdüginden ħaber virdi. Cüdeyme Zebbā’ya gitmek 

istedükde Ķaśįr’i çaġırup “Sen rāyuñ üzre misin?” didi. Ķaśįr “NeǾam, baśįretüm daħı 

ziyāde oldı.” didi ve Cüdeyme’ye “Sen yine Ǿazm u ķaśduñ üzre misin?” didi. Cüdeyme 

“NeǾam, raġbetüm daħı ziyāde oldı.” didi. Ķaśįr anı işidüp “Leyse li’d-dehri bi-śāĥibi 

men lem yenžur fi’l-Ǿavāķıb”1241 didi ve bunı đarb-ı meŝel irsāl eyledi. Ve andan śoñra 

naśįĥate āġāz ķılup “Pādişāhum sen bu ķadar ħadem ü Ǿasker ü salŧanat ve leşker ü devlet 

ü (A 289b) ĥaşmetde iken Ǿaskerden müfāraķat ve aǾvān u enśārdan mücānebet eyledüñ, 

salŧanatı elüñden çıķarduñ ve mekr ü ġadrından emįn olmaduġuñ kimsenüñ eline 

bıraķduñ. Maślaĥat fevt olmadan tedārüki ķābil ve bir nesne fevt olmazdan öñden 

istidrāki Ǿāķil olana mümkindür. Ve lākin Zebbā’nuñ hevāsı rāy-ı śavāb istidrāki üzre 

musallaŧ olup pādişāhumı tedārikden alıķomış ve pādişāh ġaflet uyķusına varmış. Eski 

düşmen dost olur śanmışdur. Olacaķ var ancaķ ve taķdįr olmaķ muĥaķķaķ. Elbet ben 

Zebbā’ya giderüm diyüp hevāña tābiǾolursañ yarın Zebbā Ǿaskeri ķarşu gelüp iki śaf olup 

içlerine uġraduġın gibi ortaya alurlar ve seni ķuşadurlar, ol vaķit pādişāh iken ķul olursun 

ve benüm naśįĥatümi ol vaķit maķbūl ŧutarsın; ammā ol vaķit ne fāǿide. Nihāyet işbu at 

kim adı ǾAśā ve bu nāmıyla müsemmādur yel gibi yügrük ve tozına yetilmez ve ķuşlardan 

 
1241“Sonunu görmeyen zamanla dost olamaz.” 
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girü ķalmazdur, ol vaķit bu at üzerine gel ve dizginin elüñe al, in-şā’allāhu teǾālà seni 

ķurtarur.” didi. Cüdeyme işbu kelimāt-ı neśāyiĥ-simātı işitdi ve Ķaśįr’e cevāb virmedi ve 

Zebbā ŧarafına müteveccih oldı. Ve ǾAśā bir zįbā at adı idi ki yügrüklikde yele berāber ve 

belki ķuşları geçerdi, Cüdeyme’nüñ idi. Ve Zebbā Cüdeyme elçisini zād u źeħāǿir ile 

gönderdükden śoñra Ǿaskerine tenbįh ider ki “Cüdeyme geldükde (A 290a) iki śaf oluñ 

ve ortaya geldükde her cānibden üzerine gelüp ķuşaduñ, zinhār ķaçurmayasız ve şikār 

ķuşını uçurmayasız.” dimiş idi. İrtesi gün Cüdeyme görindükde Ķaśįr śaġında idi, Zebbā 

Ǿaskeri Cüdeyme’ye ıśmarlanan gibi ķuşatdılar ve her ŧarafdan üzerine hücūm eylediler, 

bildi kim pādişāh iken ķul ve zebūn oldı, Ķaśįr’e “Śadaķte yā Ķaśįr” didi ve ǾAśā-nām 

atı yanına getürdi. Cüdeyme ġayretinden ve Ǿārlanduġından ata binmedi veyā 

tedāriksizliġinden ve şaşırduġından atuñ arķasına gelemedi, Ǿasker-i Zebbā anı alup 

gitdiler. Ķaśįr anı görüp kendüsini düşürüp ǾAśā’ya bindi ve dizgin düşürdi, yel gibi uçdı 

ve içlerinden ķaçdı. Cüdeyme-nām pādişāhı götürdiler. Zebbā ıraķdan baķup “Ne Ǿaceb 

güzel güyegü olur.”diyü istihzāya başladı. Ve Cüdeyme’yi Zebbā köşkine getürdiler. 

Zebbā ķaśrında serįr üzre oturmış idi ve biñ cāriye el ķavuşmış idi ki libās u ĥüsn ü cemāl 

ve edeb ü kemālde biri birine beñzemezdi ve Zebbā ortalarında gūyā kim aydur, yıldızlar 

anı çevreye almış. Ve Zebbā tamām bir sene olmış ki ķaśıġında ve ud yerinde olan ķılı 

gidermemiş idi. Cüdeyme içerüye girdükde Zebbā açılup “E metāǾu Ǿarūsin terà.” didi, 

yaǾnį gelin metāǾını ve ķumāşını görür misin? Cüdeyme “Bel metāǾu imreǿetin bažrāǿ.” 

didi yaǾnį belki bažrā Ǿavrat metāǾıdur. Ve cāriyelerine “Efendiñüzüñ eline yapışuñ ve 

efendiñüz ve ħaŧun ve (A 290b) ve mevlāñuzuñ eri elini aluñ.” didi. Cāriyeler Cüdeyme 

eline yapışdılar ve anı enŧāǾ üzre otur[t]dılar ve öñine ŧaşt getürdiler. Zebbā anı görür ve 

Cüdeyme Zebbā’yı görür ve birbirlerinüñ sözlerin işidürler. Zebbā cāriyelere emr eyledi 

Cüdeyme’nüñ revāhişin kesdiler yaǾnį el ayasınuñ üzerinde olan ŧamarları ķaŧǾ eylediler, 

ķanı ŧaşt ve legen içine aķmaġa başladı ve bir ŧamla ķanı legenden ŧaşra dökildi. Zebbā 

cāriyelerine “Pādişāhuñ ķanın żāyiǾ eylemeñ.” didi, Cüdeyme Zebbā’ya “Seni şol ķan 

maĥzūn ķılmasun ki ehli o ķanı aķıtdı.” didi. Zebbā “Va’llāhi mā vefà demuke ve lā-şefà 

ķatluke ve lākinnehu ġaydun min-feyđin.”1242 didi ve ġayđun min-feyđin sözini đarb-ı 

meŝel eyledi. Ve Cüdeyme’nüñ ķanı aķa aķa öldi. Vefātından śoñra defn olınmasına emr 

idüp defn olındı. Ve ħāzin Ķaśįr, ǾAśā’ya binüp ķaçdı. Ve Cüdeyme ķāǿim-maķāmı ǾAmr 

 
1242“Allah’a and olsun ki senin kanının karşılığı ve ölmekten kaçışın yok. Çoktan az.” 
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bin ǾAdiyy her gün Ĥıyere’den çıķup aĥvālinden ħaber ve Cüdeyme’den eŝer isterdi. Bir 

gün yel gibi bir at uçup gelür görür, atı bilür “Cüdeyme atıdur.” dir ve “Üzerinde olan 

Cüdeyme degüldür, li-emri’m mā cāǿeti’l-ǾAśā1243 dir ve bu sözi đarb-ı meŝel eyler ve 

Ǿāleme śalar. Ve Ķaśįr yaķın geldükde “Girüde ne var ve aĥvāl nice oldı?” diyüp istifsār-

ı aħbār eyledükde Ķaśįr “SaǾyu’l-ķaderu bi’l-meliki ilà ĥatfihi Ǿale’r-raġmi min-enfį ve 

enfihi.” didi. (A 291a) YaǾnį “Ķażā ve ķader pādişāhuñ ölmesine çalışdı benüm ve anuñ 

burnını tobraġa degmek ve bulaşdurmaķ üzre.” didi ve andan śoñra Amr’a “Sen ķanuñı 

Zebbā’dan ŧaleb eyle.” didi. ǾAmr “Zebbā’dan ķan almaġa kim ķādirdür, ez-Zebbā 
emnaǾu min-Ǿuķābi’l-cevvi” didi ve bunı đarb-ı meŝel ķılup irsāl eyledi. YaǾnį, Zebbā 

havada uçan ŧavşancıl ķuşından emnaǾ ve meniǾdür havada uçan ŧavşancılı ele getürmek 

niçe ķābil degülse Zebbā daħı eyledür. Ķaśįr-i pür-tedbįr ǾAmr’a ħiŧāb idüp “Senüñ ħālüñ 

ve rāyuñ Cüdeyme’ye naśįĥatümi bilürsin sözümi dutmadı ve eceli aña ŧālib oldı ve ol 

Zebbā’ya rāġıb olup āħirü’l-emr böyle ĥāl oldı, mādāmki yıldız ve güneş ŧoġar ķanın 

almaġa cānum ever ve ķanın almayınca uyumam.” diyüp kendü burnını kesdi. Ve bir 

rivāyetde ǾAmr’a “Burnumı ve ķulaġumı kes ve arķama dög tā ķara bere olsun.” didi 

ǾAmr daħı öyle eyledi. Ve bir rivāyetde ǾAmr ibā idüp Ķaśįr kendü kendüye itdi. Ve li-
emri’m-mā cedaǾa Ķaśįrun enfehu1244 dinildi ve bu đarb-ı meŝel oldı. Ve Ķaśįr ķaçup 

Zebbā’ya geldi ve Zebbā’ya “Cüdeyme ħazįne-dārı ve umūrınuñ müdebbiri Ķaśįr geldi.” 

didiler “İçerü gelsün.” didi, Ķaśįr Zebbā’ya buluşdı, Zebbā “Mā-beynümüzde bu ķadar 

ķan ve Ǿadāvet var iken nice geldüñ?” didi. Ķaśįr “Ey ulu pādişāhlar ķızı, ŧoġrı geldüm. 

(A 291b) Benüm gibiler senüñ gibiye gelür ve Cüdeyme’de senüñ babañ ķanı var-ıdı, ol 

ķan ķomadı, yetişdi. Ve ben ǾAmr’dan cār diyü saña geldüm ve Cüdeyme ĥuśūśiçün baña 

töhmet idüp burnum ve ķulaġum kesdi ve arķamı ķara bere eyledi māl u menālümi ve 

evlād u ehlümi aldı ve beni öldürmege ķaśd eyledi, ķaçup senüñ devletüñe śıġındum ve 

senden emān ŧaleb iderüm.” didi. Zebbā “Merĥabā ehlen ve sehlen, ħoş geldüñ diyüp aña 

nezil ve ev ve geyecek virdi. Ve riǾāyetle muķayyed oldı ve nice zamān yanına getürüp 

söyletmedi. Ve Ķaśįr dāǿim furśata muntažır u Ǿāzim idi. Bir gün Zebbā’ya “ ǾIrāķ’da 

niçe mālum vardur ve nefįs źaħāǿirüm ĥāżırdur ki pādişāhlara lāyıķdur, ticāret 

bahānesiyle māluma vāśıl olsam olmaz mı?” diyüp Zebbā’dan bir miķdār māl alup 

icāzetiyle gitdi ve ǾIrāķ tuĥaf ve armaġanından niçe māl alup Zebbā’ya getürdi. Ve bi’l-

 
1243“Asâ’nın gelişi.” 
1244“Kasîr’in kendi kendine burnunu kesmesi.” 
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cümle üç defǾa gidüp her birinde bį-ĥadd tuĥaf u emvāl ve bį-nihāye aķmişe vü emtiǾa ve 

nādįde cevāhir ü dįbāc ü aŧlas ve ħazz u serāser ve bezz ü ķazz ve tuĥaf u tefārįķ ki 

pādişāhlara münāsib ü lāyıķdur, getürüp Zebbā’ya virdi ve göñline girdi, tā ol nefaķ u 

serdāb u furāt altında olan gizlü yola vāķıf oldı. Ve Ķaśįr Ǿāķil ü edįb ve zeyrek ü lebįb 

kimse olmaġın Zebbā niçe mühimmātında andan istiǾānet ve esrārına müteǾallıķ umūrda 

anuñla müşāvere ider oldı. Bir gün Zebbā (A 292a) aña “Şām diyārından fülān şehre ġazā 

eylemek isterüm, ǾIrāķ’a git eyerler ve ķullar ve esbāb-ı sefer ü cengden vāfir nesne 

getür.” didi. Ķaśįr “ǾAmr diyārında benüm niçe mālum ve yaraġum ve biñ devem vardur, 

bilmez, eger bilse alurdı ve senüñle muĥārebeye anuñla yardumlanurdı, icāzet olursa 

tebdįl-i śūret ve taġyįr-i kisvetle ǾAmr diyārına varup mālumı ve yaraķlarumı getüreyim 

ve ǾAmr bilmesün ve ħaber-dār olmasun.” didi. Zebbā aña istedügi ķadar māl virüp gitdi 

ve gönderürken “Senüñ gibi ile meśāliĥ u umūrum muntažam olur, Cüdeyme’nüñ gelüri 

ve gideri senüñ elüñde olduġı gibi benüm de cumhūr umūrum senüñ gibi Ǿāķil elinde 

olsun.” didi. Ve Zebbā adamlarından biri bu sözleri işidüp “Esedun ħādirun ve leyŝun 

ŝāǿirun ķad yaĥfezu li’l-veŝbihi” didi yaǾnį Ķaśįr-i pür-tedbįr perdede ve yataķda yatur 

bir ġażabnāk arslandur ki sıçramaġa ve gizlüce atılup ķavramaġa ĥāżırdur. Ķaśįr ǾAmr’a 

varup mülāķāt eyledi ve furśat zamānıdur.” didi. ǾAmr “Yaramuzuñ ŧabįbi sensin söyle 

işideyim ve emr eyle dutayım.” didi. Ķaśįr “Hemān baña ceng erleri ve māl gerek.” didi. 

ǾAmr aña “Senüñ ĥükmüñ benüm ķatumda musammaŧ u mütemmemdür, emrüñe muŧįǾ 

u münķādem.” diyüp bahādır erlerinden iki biñ ādemi yat1245 yaraġlarıyla siyāh ġarārlara 

ķoyup biñ deveye bindürdi ve çuvallaruñ baġlarını içlerinden eyledi. Ve ǾAmr bile yola 

(A 292b) girdi. Ve Ķaśįr at ve develeri ve üzerinde ġarār içinde olan erleriyle sürdi, gice 

de yürürlerdi ve gündüzde gizlenürlerdi. Ve Zebbā ǾAmr’uñ at üzre ve otururken ve ayaġ 

üzre iken śūretini yazdurmışdı, bir ŧarįķle ǾAmr aña žafer bulmasun içün taśvįr itdürmiş 

idi. Ve ķaśįr aĥvālinden ħaber alınmaġın bir gün Ķaśįr’i nice oldı diyü suǾāl eyledi. 

Zebbā’ya didiler “Ŧoġrı yoldan çıķup Ġuveyr didükleri śu cānibine teveccüh 

eylemişdür.” Ve Ġuveyr żamm-ı ġayn-ı muǾceme ile Benį Kelb didükleriçün bir maǾrūf 

ve meşhūr śudur. Zebbā “ǾAse’l-ġuveyru ebǿusen.” didi ve bunı đarb-ı meŝel śaldı. 

Ġuveyr Benį Kelb didükleri ŧāǿifenüñ śularıdur. Ve ebǿus dāhiye ve belā mānāsınadur. 

MaǾnāsı ol śu dāhiye vü belā ve zaĥmet ü Ǿanā olmaġa yaķın oldı, dimekdür. Veyāħud 

 

1245 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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ġuveyr taśġįr-i ġār ola ki maġaradur. Bir tāǿife bir maġaraya girüp içinde iken düşmānları 

gelüp anları yaġma ve talan ve ķatl eyledükleriçün đarb-ı meŝel oldı ve her nesne ki andan 

şer gelür diyü ħavf olına aña đarb-ı meŝel oldı. Veyāħud ol maġara ol ŧāǿife üzre aķup 

anları ķatl eylemiş ola. Ķāmūs’da böyle yazıludur. Ķaśįr develerden muķaddem Zebbā 

üzre girdi ve aña “Ŧur, develeri gör.” didi. Köşkinüñ ŧamı üstine çıķup ādem ve erleri 

götüren develere ķarşu baķup Ķaśįr’e ĥiŧāb idüp  

ًادیوَرُ اھَُیشْمَ لِامَجِلل امَ ” 

ًادیدِحَ مَْا نلمحیً لادنجا  

ًادرِابً اناَفرَصَ مَْا  (A 293a)  

 “ ًادوُعُقً امَّثجُ لُاجَرِّلامَِا   

didi. MaǾnāsı ِلامج  [cimāl] develer ve یشم  [meşy] yürümek ve ُدیْور  [ruveyd] śįġa-i taśgįr 

ile mühlet ve yap yap ve لدنج   [cendil] fetĥ-i cįm ve sükūn-ı ñūn ve dāl-ı mühmelede fetĥ 

ü kesr cāǿizdür āħirinde lām-ıla ŧaşdur. Ve دیدح  [ĥadįd] emįr vezni üzre demürdür ve نافرص  

[śarafān] śad-ı mühmele ve rāǿ-i mühmele fetĥleri ve fā ve nūn-ıla (bir cins eyü ħurmādur 

ki Zebbā anı ziyāde severdi ve Zebbā’ya hediyye vü baħşiş getürdükleri cümle nesneden 

arŧıķ ol śarafān didükleri ħurmāyı severdi.) Ve ķurşun ve ķalǾaydur ki Türkįde taĥrįf ü 

taġyįr idüp ķalay dirler. Ve ) erlerdür ve [ricāl] لاجر  مثجُ  [cuŝŝem] żamm u teşdįd ile cāŝim 

cemǾidür ki cuŝmden müştaķdur) ve cuŝm żamm-ı cįm ve ŝāǿ-i müŝelleŝe ile bir yerde 

sākin olup oturmaķ ve diz çöküp gögüs üzre düşüp ķarār eylemek ve yere yapışmaķdur. 

Ve دوعق  [ķuǾūd]1246 żamm-ı ķāf-ıla oturur erlerdür. YaǾnį, “İşbu develere ne oldı ki yap 

yap yürürler ŧaş mı götürürler veyā demür mi veyā śarafān didükleri temri mi, yoħsa diz 

çöküp oturur erler mi götürürler?” Ve Ķaśįr ǾAmr’a sereb ve nefaķ ve gizlü yer altında 

olan yoluñ ĥālini ve şānını dimiş ve taĥķįķ eylemiş idi. Develer şehre girdi ve şehir 

ķapusında olan ķapucılar Nebāŧį idiler, bir ķapucı elinde olan demürlü küçük degnek ile 

bir deve yükin dürtdi, bir ādeme rāst gelüp andan đuraŧ vāķiǾ olup ķapucı işitdi ve lüġat-

i Nebāŧiyye ile “Beşan beşan.” didi yaǾnį şerdür şerdür, dimek olur. Ķaśįr anı ķılıc-ıla 

urup öldürdi. Ve ǾAmr atı üstinde develeri sürerdi, develer şehre girdükde (A 293b) 

ardlarınca girdi ve sereb ve nefaķ ķapusını aldı ve çuvallar içlerinde olan ceng erleri 

çuvalları çözüp şehre girüp şehri aldılar. Ve Zebbā sereb ķapusına ŧoġruldı ki andan 

ķaçmaķ ister, ķapuda ǾAmr’ı ŧurur göricek bildi, zįrā śūretin naķş itdürmiş-idi. Elinde 

 
1246ĶuǾūd işbu beytde cemǾ-i ķāǾiddür maśdar olduġı gibi cemǾ daħı olur. 
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aġulu yüzigi var-ıdı, anı emdi ve öldi. Ve bir rivāyetde ǾAmr ķılıç ile urup öldürdi ve ol 

vilāyeti ǾAmr żabŧ eyledi. Ve mıśrāǾ-ı aħįrde “ ًادوُعُقً امَّثجُ لُاجَرِّلامَِا ” yerinde bir rivāyetde “  مَِا

اَدوسُلا ریارَغلا يف لَاجرِّلا ” vāķiǾdür ki َریارغ  [ġarāǿir] cemǾ-i ġarārdur çuval maǾnāsınadur. Ve 

دوُس  [sūd] żamm-ı sįn-i mühmele ve sükūn-ı vāv-ıla esved cemǾidür ki ķaradur. Ve sevdà 

cemǾidür ki yine ķaradur ve müǿenneŝdür. MaǾnāsı, yoħsa ķara ġarārlarda mıdur erler, 

dimekdür. Ve Zebbā bu aĥvāli görüp cāriyesine “Era’l-mevte’l-aĥmera fi’l-ġarāǿiri’s-
sūdi.”didi ve bunı đarb-ı meŝel śaldı. MaǾnāsı, siyāh ġarārlar içinde mevt-i aĥmer 

görürüm, dimekdür. Mevt-i aĥmerde āħir ĥarf ki rā’dur mühmele olursa el-mevtü’l-aĥmer 

śįġa-i terkįb-i tavśįfį olmaķ üzre ķızıl ölümi siyāh ġarārlarda görürüm, dimek olur ki 

murād ķatl veyā mevt-i şedįddür. Žāhir olan ve siyāh ġarārlara münāsib olanda rā 

mühmele olmaķdur ve eger muǾceme olursa iżāfetle olur ki aĥmez zā-yı muǾceme ile 

aĥmed vezni üzre deryā cānverlerinden bir cānverdür, deryā anı kenāra (A 294a) bıraġur 

ve deryā gelüp yine alur recāsıyla intižār-ıla helāk olur. Ve ķātil-i Zebbā ǾAmr bin 

ǾAdiyy, Benį Laħm’dandur. Bu ŧāǿifeden Ĥiyere’ye evvel pādişāh olan budur. Yüz 

yigirmi yıl Ĥiyere’ye pādişāh olmışdur ve bir rivāyetde yüz on sekiz sene pādişāh 

olmışdur. Ve şebbe ǾAmrun Ǿani’ŧ-ŧavķ1247 işbu ǾAmr ĥaķķında đarb-ı meŝel olmışdur. 

Bunuñ aślı ve ĥikāyeti budur ki Cüdeyme-nām pādişāh niçe şehzādeleri yanına alup 

kendüye ħiźmet itdürürdi. Ve ǾAdiyy-nām şehzāde ki Cüdeyme’nüñ aķribāsından idi, ol 

daĥı aña ħiźmet iderdi. Ve ǾAdiyy be-ġāyet güzel idi ve Cüdeyme’nüñ ķız ķarındaşı 

Raķāşi-nām Ǿavrat ǾAdiyy’i severdi ve aña ıśmarladı ki “Ķaçan pādişāha bāde içirüp ser-

ħoş idesin beni iste ĥelālliġe.” didi. ǾAdiyy bāde içirüp Cüdeyme’yi ser-ħoş eyledükde 

Cüdeyme “Benden her ne dilerseñ iste.” didi. ǾAdiyy “Raķāşi’yi baña nikāĥla vir.” didi, 

Cüdeyme “Virdüm.” didi. Raķāşi Cüdeyme ayıķ olduķda inkār idecegini bilüp ǾAdiyy’ye 

“Ehlüñ üzre gir.” didi, ǾAdiyy içerü girdi ve Raķāşi ile cemǾ oldı, śabāĥ tāze ve yeñi ve 

ķoķulu ve buħūrlu libāslarıyla Cüdeyme anı gördükde “Bu nedür?” didi ǾAdiyy 

“Raķāşi’yi baña nikāĥ eyledüñ.” didi. Cüdeyme “Benüm ħaberüm yoķdur.” diyü yüzine 

ve başına eliyle urdı. Ve Raķāşi yanına varup  

بِو ُذ كَ ری تِن غَ َا ي وَ ِنیث ّد ِ  ”حَ

نِیجِھب مَْا تِیَْنزَ ر  ح بأ  (A 294b)  

دبَْعلِ لٌھَْا  تِنَْا و دٍبعَِب مَا    

 
1247“Amr büyüyüp şişmanladığından dolayı gerdanlık boynuna dar geldi.” 
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1248 “ نِوُدلِ لٌھْأ تِنَْا و  نٍوُدِب مَْا   

didi. Raķāşi “Sen benüm küfvüm olan bir pādişāhzādeye virdüñ.” didi. Cüdeyme 

Raķāşi’den bunı işidüp başın aşaġa idüp yere baķdı. ǾAdiyy ķorķusından ķaçup ķavmine 

ulaşdı ve anda vefāt eyledi. Ve ol vaķǾadan Raķāşi’den bir oġul doġdı ve adını ǾAmr 

ķodılar ve Cüdeyme’nüñ oġlı olmazdı, ǾAmr’ı oġul idindi ve anı ziyāde sevdi. Bir gün 

ǾAmr nā-bedįd oldı, eŧrāf u eknāfı aradılar bulınmadı, niçe zamāndan śoñra Mālik ve 

ǾAķįl-nām iki kimse anı buldılar ve ǾAmr’ı bile aldılar. Ve yanlarında bir cāriye var-ıdı, 

yimek istediler ikisine yimek virdi, ǾAmr da istedi ǾAmr’a daħı cāriye ŧaǾām virdi ve śu 

istediler ikisine virdi ǾAmr istedükde cāriye “Lā tuŧǾim el-Ǿabde’l-kurāǾa fe-yeŧmaǾu fi’ź-

źirāǾi”1249,1250 didi. Ve ǾAmr’ı alup Cüdeyme’ye getürdiler Cüdeyme ǾAmr’ı bildi, 

anasına gönderdi, anası ĥammāma ķoyup bir ŧavķ geyürdi ki altundan idi. Cüdeyme anı 

görüp “şebbe ǾAmrun Ǿani’ŧ-ŧavķ” didi. Ve Zebbāǿ-i Ǿaźrā adında iħtilāf vardur, 

muķaddemen bir adı źikr olınmış ve Ǿinde’l-baǾż Nāǿile’dür. Ve İbn Düreyd ķavli üzre 

Meysūn’dur ve eŧayru min-Ǿuķābin đarb-ı meŝeldür, yaǾnį ŧavşancıldan artıķ uçar. Ve 

ebśaru min-uķābin yaǾnį ŧavşancıldan artıķ görür. Nitekim źikr olınmışdur.Ve aĥzemu (A 

295a) min-Ǿuķābin yaǾnį ĥazmda ŧavşancıldan ziyādedür. Ĥazmı bu vech-iledür ki bir 

yüce ŧaġ başında yumurdadan çıķar, tüyi tamām bitmeyince ĥareket eylemez, eger ĥareket 

eylese düşerdi. Ve esmaǾu min-ferħi Ǿuķābin yaǾnį ŧavşancıl yavrısından işitmekde 

artıķdur. İşbu cümle đurūb-ı emŝāldendür.  

ǾAcįbe: İbn Zühr Aristaŧālįs’den naķl ider ki ŧavşancıl çaylaķ olur ve çaylaķ ŧavşancıl olur 

ve her sene birbirine mütebeddil olur.  

el-Ħavāś: Ŧavşancıl śabırdan ķaçar, ķaçan śabırı ķoķulasa ġaşy olur. Ve ŧavşancıl tüyi ile 

evi buħūrlasalar yılanları helāk olur. Ve ödiyle göze sürme olınsa žulmet-i baśara nāfiǾ 

olur. Ve gözde olan śuya nāfiǾ olur. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

et-TaǾbįr: Düşde Ǿuķāb ĥarb u cengde olan görse düşmenleri üzre ġālib u manśūr 

olmasına delālet ider. Zįrā Ǿuķāb ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüñ 

bir rāyesi adıdur. Bir kimse düşde Ǿuķāb veyā nesre mālik olsa ve aña ĥükm eylese Ǿizzet 

 
1248“Yalan söylemeden bana doğruyu söyle, sen hür ile mi yoksa babası Arap annesi yabancı olan biriyle 
mi zina ettin? Yoksa sen köle ile mi alçak biriyle mi zinâ ettin? Zaten sen köleliğe ve alçaklığa layıksın.” 
1249Bu đarb-ı meŝelüñ tafśįli Ķāmūsu’l-Muĥįŧ ve Ķābūsu’l-Vasįŧ ve Tevārįħ-i Ŧaberį’dedür. Tafśįline vuķūf 
ŧaleb iden Ķāmūs ve Tevārįħ-i Ŧaberį’yi görsün. 
1250“Köleye hayvanın paçasını verme ki kolunu da istemesin.” 
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ü devlet ü salŧanata irişe ve düşmānına ġālib ve Ǿömri uzun ola. Ve eger düşi gören ehl-i 

cehd ü ictihāddan ise ħalķdan Ǿuzlet ide ve münferiden dirlik eyleye ve kimseye varmaya. 

Ve eger pādişāh ise düşmānlarıyla śulĥ eyleye ve şerlerinden emįn ola ve yanlarında olan 

silāĥlarından müntefiǾ ola. Zįrā bunlaruñ yelekleri oķlara iderler. Ve bu iki ķuşuñ śıġārı 

(A 295b) ve ufaġı evlād-ı zināya dālldür. Ve bir kimseyi Ǿuķāb düşde ķıynaġıyla ursa aña 

şiddet irişe. Ve Ǿuķāb etin yimek ĥırśa dālldür. Ve eger bir ŧam üzre Ǿuķāb görilse ǾAzrāǿil 

Ǿaleyhi’s-selāmdur. Ve bir faķįr düşde Ǿuķāba binmiş görse ħayra irişe ve eger ġanį görse 

veyā eşrāf-ı nāsdan biri Ǿuķāba düşde binse mevte irişe. Zįrā ilerü zamānda aġniyā vü 

ümerādan olan emvātı Ǿuķāb śūreti üzre taśvįr iderlerdi. Ve eger Ǿavratlardan biri Ǿuķāb 

ŧoġursa düşde, oġlı ħiźmet içinde mülke muttaśıl ola. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn 

Ġannām Ǿalà-müǿellifihi raĥmetu’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįmi’l-ǾAllām.  

Nažm: 

Di ümmü Ǿiryeŧ Ǿaķrebe ǾaķǾaķıla ķuǾķuǾ śaķsıġan 

Kündüş gibi ŧavşancıluñ adı ebu’l-heyŝem durur 

Şerĥ: 

Ümmü Ǿiryeŧ kesr-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı 

taĥŧāniyye ve ŧāǿ-i mühmele ile Ǿaķreb didükleri aġulu cānverdür. ǾAraŧa fetĥ-i Ǿayn ile 

źehebe maǾnāsına ve gitdi dimek maǾnāsına ve ekele maǾnāsına gelür ki yidi dimekdür. 

ǾAķreb ıśırup yeryüzine gitdügiçün tesmiye olınmışdur. Ve Ǿaķreb didükleri dābbenüñ 

künyetidür. Ve Ǿaķreb müźekker ve müǿenneŝ ıŧlāķ olınur, cemǾi Ǿaķārib gelür. Ve 

dişisine Ǿaķrebe daħı dirler Ǿaķrabā didükleri gibi. Ve bunuñ erkegine żamm-ı Ǿayn ve rā 

ile Ǿuķrubān dinilür. Ve Ǿaķreb çoķ olduġı yere arżun muǾaķribetun dirler kesr-i rā-ıla. 

Ve Ǿuķrubān bir dābbedür ki uzun ayaķları olur ve ķuyruġı Ǿaķreb ķuyruġı gibi degüldür. 

Nitekim şiǾr-i şāǾirde vāķiǾdür. (A 296a)  

ŞiǾr: 

تَْدغَ نِْا مكُُّمُا يٰعرمَ َّنَاكَ  

 1251 ناَبرُقعَُ اھمُوكَُی بٌرَقْعَ  

 
1251“Sanki annenizin merası, ukrubân akrebin üzerine çıksa.” 
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َاھمُوكَُی  [yekūmuhā] burada yenzū Ǿaleyhā maǾnāsınadur, zįrā kāme’l-feresu dirler nezā 

maǾnāsına ķaçan at dişisine nezv eylese ve aşsa. Ve Ǿaķreb dürlü dürlü olur, siyāh ve yaşıl 

ve śaru olur, cümleden yaramazı śarusıdur. Cümlesi ķavātildür śoķduġını öldürür. Ziyāde 

yaramazı śaru Ǿaķrebdür. Ve Ǿaķreb māǿiyyetü’ŧ-ŧıbāǾ ve keŝįretü’l-veleddür balıķ gibi. 

Ve dişisi yüklü olduķda ŧoġururken helāk olur, zįrā evlādınuñ ħilķati tamām olduķda 

anasınuñ ķarnın yiyüp çıķarlar ve anaları helāk olur. Ve Cāĥıž didükleri fāżıla bu söz ħoş 

gelmez ve iǾtimād eyledügüm kimseden işitdüm ki iki defǾa Ǿaķreb aġzından ŧoġurduġını 

görüp baña ħaber virmişdür, dir ve aġzından ŧoġurduķdan śoñra evlādını arķası üzre 

götürür. Ve evlādı bit ķadardur ve çoķ evlādı olur diyü ol iǾtimād itdügümden 

işitmişümdür, didi. İmām Demįrį daħı śavāb olan Cāĥıž ķavlidür ki Ǿaķreb aġzından 

ŧoġurmaķdur, diyü yazar ve şāǾirüñ bu ķavli Ǿaķreb anasınuñ ķarnın yarup ŧaşra çıķduġı 

ve anasınuñ helāk olduġı üzredür.  

ŞiǾr: 

اھََلمْحَ رُھَدلا لمِحَْی لاٌَ ةلمِاحَوَ   
1252 بط عْ َت نی حِ ا ُلھَ مْ حَ زھ تُو وَین َتمُ  

Monla Cāmį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Bahāristān’da1253 Ǿaķreb evlādı anasınuñ (A 296b) 

ķarnın yarup çıķduġını yazar. Ve Ǿaķrebüñ Ǿacįb ü ġarįb emrinden ve işindendür, meyyit 

ve uyur kimseyi urmaz, śoķmaz mādāmki deprenmeye, deprendükden śoñra urur ve 

śoķar. Ve gāhį yılanı śoķar ve öldürür. Ve Ǿaķreb birbirini śoķup öldürür. Ve Ķazvįnį 

kitābında yazar ki Ǿaķreb yılanı śoķduķda ķaçar, yılan aña yetişüp anı yerse yılan ölmez 

ve śaġ olur ve eger Ǿaķreb ķaçup ķurtulursa yılan helāk olur. Ve bu maǾnāya faķįh ǾUmāre 

el-Yemenį işāret idüp bu şiǾri dimişdür.  

ŞiǾr:  

برِاحََف نُامَزَلا كَمْلِاسَُی مَْلَ اذِا    

  براقلااب عفتنت مل اذا دعابو

ّقحَُت لاَوَ امبَّرَف فِیعِضَلاَ دیْك َّنرَِ   

 
1252“Zaman, hâmile olanın yükünü ebediyyen taşımaz, hâmile olan ölür ve telef olurken yükü çıkar.” 
1253Yazmada metnin altına “El-Ǿilmu Ǿinda’llāhi, hāźā sehvun.” ibaresi not düşülmüş ve Būstān kelimesi 
Bahāristān’a çevrilerek düzeltilmiş şekildedir. 
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ب1254  رِا َق َعلا مِو  مُ سُ ن مِ يعاف َلاا تُو  َتمُ  

Ve Cāĥıž eydür, Ǿaķrebüñ Ǿacįb emrindendür ki ķaçan anı śuya bıraķsalar gerek aķar śu 

olsun ve gerek ŧurur śu olsun yüzmez ve ĥareket eylemez. Ve Ǿaķreb deliginden çekirge 

yimek içün çıķar, zįrā çekirge yimege ĥarįśdür. Ve Ǿaķreb gāhį ŧaş ve kesegi neşteri ile 

urur. Bu maǾnāya bu şiǾri ne güzel dimişler.  

ŞiǾr:  

ً ابرَقْعَ ةرَحْصَ یَلعَ تُیَارَ  

َانَدیَْد اھََبرْضَ تَْلَعجَ دَْقوَ  

ٌ ةرَخْصَ اھَنِا اھََل تُلُْقَف  

  اَنِّیَلَا كِعِبْطَ نْمِ اھَُعبْطَوَ

  ينَّنكَِلوَ تَقَْدصَ تَْلاَقَف

  اَنَا نْمَ اھََف رِّعَُا ناَدُیرُِا

ندَیْدَ  [deyden] iki dāl-ı mühmele arasında yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye [ile] Ǿādet 

māǾnāsınadur ve Ǿaķreb müǿenneŝ olduġıçün aña Ǿāǿid olan żamāǿir müǿenneŝdür ve kāf-

ı (A 297a) ħiŧāb daħı müǿenneŝdür. MaǾnāsı; ben bir ŧaş üzre bir Ǿaķreb gördüm, ol Ǿaķreb 

urmaġı Ǿādet idinmiş-idi ve ŧaşı neşteri ile ururdı. Ben ol Ǿaķrebe didüm ki taĥķįķ bu 

urduġın ŧaşdur, onuñ ŧabǾı senüñ ŧabǾuñdan yumuşaķ degüldür. Ol Ǿaķreb baña didi ki sen 

gerçeksin ve lākin ne olduġumı aña bildürmek isterüm, dimekdür. Ve Ǿaķārib-i ķātile iki 

yerde meşhūrdur; biri şehr-i Zūr ve biri ǾAsker-i Mükrem’dür. Bunlaruñ Ǿaķrebi be-ġāyet 

ķattāle ve öldüricidür, gāhį olur ki śoķduġı ādemüñ eti ŧaġılur veyā müteǾaffin olur, 

yanından geçenler burunların dutup geçerler ki kendülere teǿŝįr itmesün içün. Ve 

Nuśaybįn’de öldürür Ǿaķārib olur, bunda olan Ǿaķārib şehr-i Zūr’dan gelmişdür, dinilür. 

Pādişāhlardan biri Nuśāybįn didükleri şehri muĥāśara idüp şehr-i Zūr’dan bardaķlar içine 

ķoyup Ǿaķrebleri getürüp mancınįķ içine ķoyup ķalǾa vü şehrde olanlara atmışdur, dinilür.  

Fāǿide: Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem namāzda iken bir Ǿaķreb gelüp Ĥażret’i 

urdı. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ ّلصَمُ عَُدَت امَ ،بَرَقَْعلْاُ õَّ نََعَل ّلصَمُلْا رَیْغَلاوًَ اَیِ  ،يِ

مِرَحَلْاوَ لِّحِلْا يِف اھَوُلُتقْا ”1255 didi. Ve ĥażret-i ǾAlį kerrema’llāhu vechehu rivāyet ider ki ĥażret-

 
1254“Zaman seninle barışmazsa savaş, akrabalardan bir fayda görmüyorsan uzaklaş. Güçsüzün kurnazlığını 
küçük görme, çünkü belki de yılanlar, akreplerin zehirinden ölür.” 
1255“Allah akrebe lanet etsin! Ne namaz kılanı rahat bıraktı ne de kılmayanı. Harem’de de olsanız, Harem 
dışında da olsanız nerde bir akrep görürseniz onu öldürün.” İbn Mâce, Sünen, 1/395. 
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i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem namāzda iken bir Ǿaķreb (A 297b) anı śoķdı, 

namāzdan fāriġ olduķdan śoñra “ ُھْتغََدَل َّلاِإُ هرَیْغَ لاَوَ ا9یِبَن لاو  ّلصَمُ عَُدَت ا مَ ُ،هرَیْغَ لاَوَ اًیِ  1256” ،بَرَقَْعلْاُ õَّ نََعَل

didi ve andan śoñra bir naǾl alup Ǿaķrebi öldürdi. Ve andan śoñra śu ve ŧuz istedi ve 

yarasına śu ve ŧuzı sürmege başladı ve Ķul huva’llāhu eĥad ve MuǾavviźeteyn sūrelerini 

oķurdı. Ve ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā rivāyet ider ki bir Ǿaķreb ĥażret-i Resūl’i -śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem- śol ayaġınuñ baş barmaġını śoķdı. Ĥażret-i Resūl “Baña ħamįr içinde 

olan şol aķı getürüñ.” didi, “bir daħı ŧuzı getürüñ.” Ĥażret ol ŧuzı ayasına ķodı ve üç kerre 

ŧuzı yaladı bāķį ķalanı Ǿaķreb ıśırduġı yerüñ üzerine ķodı, ıśırduġı yerüñ aġrısı sākin oldı. 

Ġarįbe: Tārįħ-i Şeyħ YāfiǾį’den İmām Demįrį źikr ider ki beş yüz ŧoķuz tārįħinde 

pādişāhlardan birine müneccimleri dirler ki fülān senede fülān ayda fülān güninde fülān 

sāǾatde bir Ǿaķreb, pādişāhlarını śoķup öldürse gerekdür. Ol pādişāh ol günde ol sāǾat 

gelmezden evvel cemįǾ libāsını çıķarur, anuñ setr-i Ǿavret ideceginden ġayrısını giderür. 

Ve bir atı yur veyā yıķar ve pāk ider ve ķılların ŧarar ve ata binüp deryāya girer ve 

müneccimlerüñ sözlerinden iĥtirāz ider. Deryāda iken nā-gāh atı aġsırur burnından bir 

Ǿaķreb çıķar, pādişāhı śoķar, öldürür (A 298a) ve ĥaźer menǾ-i ķader ķılmadı.  

Ġarįbe: MaǾrūf-ı Kerħį raĥmetu’llāhi Ǿaleyhden rivāyet olınur ki Źü’n-nūn-ı Mıśrį 

rađiya’llāhu Ǿanh bir gün ŝiyāb ve geyeceklerini yumaġa çıķar, nā-gāh bir Ǿaķreb anı 

ķarşular. Źü’n-nūn andan pekçe ķorķup şerrinden Bārį teǾālà ĥażretine śıġınur. Bārį teǾālà 

anuñ şerrin Źü’n-nūn’dan defǾ ider. ǾAķreb ķarşu gelüp Nįl ırmaġına varur, bi-emri’llāhi 

teǾālà Nįl’den bir ķurbaġa çıķup Ǿaķrebi arķasına alup ırmaġuñ öbür cānibine çıķarur. 

Źü’n-nūn futāsın ķuşanup śuya girer ve Ǿaķrebi gözler. ǾAķreb ırmaġuñ ol bir cānibine 

varduķda śudan çıķarur yürür. Źü’n-nūn eydür: Ben daħı ardına düşüp anı gözlemekden 

fāriġ olmadum, gide gide bir aġaca vardı ki budaķları vāfir ve gölgesi çoķ idi ve bir tāze 

oġlan ol aġaç gölgesinde maħmūr yatup uyumış-ıdı. Ben anı görüp Lā-ĥavle ve lā-

ķuvvete illā bi’llāh, bu oġlanı śoķmaķ içün ırmaġuñ ol bir cānibinden işbu Ǿaķreb 

gelmişdür, didüm. Nā-gāh anı gördüm ki bir yılan ķarşu gelür, ol oġlanı śoķmaġa ve 

oġlandan yañaya yürür. ǾAķreb ol yılanla śavaşmaġa başladı ve žafer bulup yılanuñ 

dimāġına girüp öldürdi ve dönüp śuya geldi ve ol ķurbaġanuñ arķasına binüp śunuñ yine 

 
1256“Allah akrebe lanet etsin! Ne namaz kılanı rahat bıraktı ne de kılmayanı, ne nebi bıraktı ne de başkasını 
(nebiyi bile soktu).” İbn Ebî Şeybe, el-Kitabu’l-Musannef fi’l-ehâdis ve’l-âsâr, 5/44. 
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öte cānibine geçdi, gitdi. Źü’n-nūn-ı Mıśrį bu ġarįb ķıśśayı görüp bu şiǾri inşād (A 298b) 

eyledi ve bunı oķumaġa başladı.  

ŞiǾr: 

ُھظَُفحَْی لُِیلجَلاوً ادِقارَ اَی    

مَلظُلا يف نوكی ءٍوسُ لِّكُ نمِ    

  كٍلِمَ نعَ نوُیُعلا مُاَنَت فَیْكَ

َعم 1257   ِنلا ُدئا  وَ َف ھن مِ كیتا  ت

Źü’n-nūn bunı oķurken ol tāze yigit uyandı ve Źü’n-nūn Ǿaķreb ve yılan ħaberlerini 

bildürdi. Ol yigit bāde vü şarābdan inābet idüp eŝvāb-ı lehv ve çalgu ve oyun libāslarını 

çıķarup seyyāĥ-ı Ǿālem oldı ve bu ĥāl üzre dünyādan gitdi. Ve Źü’n-nūn-ı Mıśrį adı 

Ŝevbān bin İbrāhįm’dür. Ve baǾżılar Feyż bin Ǿİbrāhįm’dür, dirler. Ǿİlm ü edeb ve zühd 

ü ĥāl śāĥibidür, evliyāǿu’llāhdandur. Ve baǾż-ı meşāyiħ Źü’n-nūn’dan rivāyet ü ĥikāyet 

iderler ki Źü’n-nūn eydür: Ruhbānlardan birisine rāst gelüp “Maĥabbet maǾnāsı nedür?” 

didüm. Ol rāhib “Ķul olan iki maĥabbeti götürmege ŧāķat getüremez, bir kimse Allāh’ı 

sevse ġayrıları sevmez ve ġayrıları seven Allāhu teǾālàyı ħāliśan sevmez. Sen kendü 

ĥālüñi fikr eyle, bu iki ķabįleden ķanġısındansın?” didi. Źü’n-nūn ol rāhibe “Baña 

maĥabbeti vaśf eyle.” didi. Rāhib “  بُیِبحَلاو دیدِشَ قٌوْشَ و دیرِطَ مٌوَْن و بكِاسَ عٌمَد و بْھِاَذ لٌقْعَُ ةَّبحَمَلا

لُعفَْی ” didi. YaǾnį, maĥabbetu’llāh gidici Ǿaķıl ve aķıcı göz yaşı ve ķovulmış uyķu ve pek 

şevķdür ve maĥbūb-ı ĥaķįķį ki Allāh’dur, diledügin (A 299a) işler. Bir kimsede Ĥaķ 

teǾālà maĥabbeti ola Ǿaķlı gider, gözleri yaşı ŧurmaz, aķar ve uyķuyı ŧard ider ve ķovup 

giderür ve şevķi pek olur. Źü’n-nūn işbu söz benümledür, benden ayrılmaz ve bildüm ki 

ol rāhib müselmāndur. Andan ayrılup gitdüm nā-gāh KaǾbe-i Mükerremet’i ŧavāf iderken 

ol rāhib görindi, arıķlamış beni görüp “Yā Eba’l-Feyż śulĥ tamām oldı ve müvāneset 

ķapusı açıldı ve Ĥaķ teǾālà baña İslām-ıla minnet eyledi ve yer ve gökler andan Ǿāciz 

olduķları nesneyi baña yükletdi.” didi. Źü’n-nūn eydür, ol rāhib nefsine muĥabbetu’llāhı 

yükletdi ki ŧaġlar anı götürmekden Ǿāciz olup anı eclād-ı ricāl leŧāǿif-i aĥvāl ile götürürler. 

Ve bu şiǾri inşād eyledi.  

ŞiǾr:  

 
1257“Ey karanlıklardaki tüm kötülüklerden celîl olan Allah kendisini korurken uyuyan! Nimetlerin faydaları 
sana kendisinden gelen, melik olan Allah’ı gözler(in) nasıl görmezden gelir.” 
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  يتینمُ اَیوَ يلؤسُ ای كُّبحُ

ُهَّدكو مَسجِلا لَحْنا دق     

مكُبحُ نمِ يبٖلَقِ يف امَ نََاوَل    

    1258 ُ هَّدھَ دَْقَل دِلْصَلا دِمَلْجَلاِب  

لؤُس  [Suǿl] żamm-ı sįn ve sükūn-ı hemze ile ve hemze yerine vāv ile istekdür mā-seǿeltehu 

maǾnāsına ve lām’dam śoñra hā ile dört lüġatdür, cümlesi bir maǾnāyadur. Ve ُةینم  

[munye] mįm’de żamm ve kesr-ile ārzū ve murāddur. Ve لاحنا  [inĥāl] kesr-i elif ve sükūn-

ı nūn ve ĥāǿ-i mühmele ile arıķlatmaķdur. Ve دّك  [kedd] fetĥ-i kāf ü dāl-ı mühmele ile 

zaĥmet virmekdür itǾāb gibi ve َدمَلْج  [celmed] cįm’den ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile ŧaşdur. 

Ve دلص  [śald] śad-ı mühmele fetĥiyle, kesri de cāǿizdür, ķatı ve berkdür. Ve  [hedd] دھ 

fetĥ-i hā ile pek yıķmaķdur, (A 299b) hedm-i şedįd maǾnāsına. Ve bundan śoñra Źü’n-

nūn-ı Mıśrį “Evliyāǿu’llāhdan muĥibb olanlar ne ölilerdür ve ne dirilerdür ve ne 

ayıķlardur ve ne ser-ħoşlar ve ne muķįmlerdür ve ne göçiciler ve ne śaġlardur ve ne 

ħastalar ve ne uyanıķlardur ve ne uyurlar, anlar Aśĥāb-ı Kehf gibi maġara fecvesi içinde 

dururlar ve bilmezler kendülere ne işlerler , ” didi. İbn Cevzį1259ِ ّلَقُنوَ لامَشِّلا تَاَذوَ نِیمَٖیلْا تَاَذ مْھُُبِ

Źü’n-nūn aśılda Nūbe ŧāǿifesindendür ve Mıśr diyārında İħmįm didükleri şehirdendür ve 

anda sākin olurdı ve adı Feyż’dür ve Źü’n-nūn laķabıdur, dir. Ve Źü’n-nūn-ı Mıśrį iki yüz 

ķırķ altı tārįħinde Źi’l-ķaǾde ayında dünyādan gidüp Mıśr’da Cįze-nām ķaryede 

medfūndur. Ve İbn Ħallikān Ķarāfe-i Śuġrā’da medfūndur, dimişdür.  

Fāǿide: İħmįm kesr-i elif ve sükūn-ı ħāǿ-i muǾceme iledür. Ve ķarāfe fetĥ-i ķāf ve rāǿ-i 

mühmele ve elif’den śoñra fā ile saĥābe vezni üzre Mıśr maķberesidür. Keźā fi’l-Ķāmūs 

raĥmetu’llāhi’l-Ķuddūs Ǿalà-müǿellifihi.  

Fāǿide: MaǾrūf-ı Kerħį raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten Ķays oġlıdur. DuǾāsı 

müstecāb ve ŝenāsı mücāb olmaġla maǾrūf u meşhūrdur. Ve Baġdād ħalķı ķabriyle istisķā 

ve bir murādları olduķda ķabrine varup tażarruǾ u recā iderler. Bārį teǾālà celle ve Ǿalā 

ĥācāt u murādātın iǾŧā ve duǾālarını ķabūl ve tażarruǾlarını ķabr-i şerįfinde maķbūl ķılur. 

Ve Baġdād (A 300a) ħalķı ķabr-i MaǾrūf tiryāķ-ı mücerrebdür, dirler ve Seriyyü’s-Saķāŧį 

gibi ulu ve Ǿazįz, MaǾrūf-ı Kerħį tilmįźi ve şāgirdidür. Ve kerħ fetĥ-i kāf ve sükūn-ı rāǿ-

 
1258“Ey isteğim ve arzum (olan yâr)! Senin sevgin bedenimi zayıflattı ve bitkin düşürdü. Eğer kalbimde 
sevgin olmasaydı, sert bir taş onu yıkıp harap ederdi.” 
1259“…Biz onları sağa sola çeviriyorduk…” Kur’ân-ı Kerîm, Kehf 18/18. 
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i mühmele ile Baġdād’da bir maĥalledür, MaǾrūf-ı Kerħį aña nisbet olınmışdur. İmām 

Demįrį Ĥayātü’l-Ĥayevān’da MaǾrūf Ķays oġlıdur, dimişdür. Ammā Ķāmūs’da MaǾrūf 

Feyruzān oġlıdur, diyü yazar. Ve MaǾrūf-ı Kerħį iki yüz tārįħinde vefāt eylemişdür. 

Maraż-ı mevtinde “Vaśiyyet eyle.” didiler, vaśiyyetinde “Öldügüm vaķit gömlegümi 

śatup taśadduķ eyleñ, dünyāya Ǿuryān ve çıplaķ geldüm yine dünyādan Ǿuryān gitmegi 

severüm.” didi. Ve bir gün oruçlu iken bir saķķāya rāst gelüp “Yerĥamu’llāhu men 

yeşrebu.” didügini işitdi, yaǾnį śuyumdan içen kimseye Allāh raĥmet eyleye. İlerüye 

varup saķķānuñ śuyından içdi. MaǾrūf’a didiler ki “Sen oruçlu degül miydüñ?”. MaǾrūf 

“Oruçlu idüm ve lākin duǾāsını recā eyledüm.” didi. Ve MaǾrūf evvelinde Śubbį ve 

naśrānį idi, ǾAlį bin Mūsà er-Rıżā-nām Şeyħ eliyle müselmān olup taśavvuf Ǿilmini andan 

almışdur. Ve şāgirdi Seriyyü’s-Saķaŧį taśavvufı MaǾrūf-ı Kerħį’den almışdur. Ve Seriyy, 

Cüneyd-i Baġdādį ve sāǿir Baġdādį olan meşāyiħüñ şeyħleridür. Cüneyd-i Baġdādį 

eydür: Bir gün Seriyyü’s-Saķaŧį üzerine girdüm oturup bunı oķuyup aġlar buldum.  

ŞiǾr:  

  جرََف لیللا یف لاوَ رِاھََنلا يف لا

 1260 َ ارصَُق مَا لُیَْللا لَاطََاِ يلاَبُاَ لاَف  

Keźā fį-Ravżi’l-Aħbār. Ve Seriyy (A 300b) lafžen ve maǾnen Ǿaliyy gibidür. Ve saķaŧ 

fetĥateyn ile metāǾuñ alçaġıdur, rediyyü’l-metāǾ maǾnāsına, metāǾuñ reddi ve alçaġını 

bayǾ idene saķaŧį dirler. Cüneyd eydür; Seriyyü’s-Saķaŧį üzerine yetmiş sene geçdi, kimse 

anı yanı üzre yatur görmedi illā maraż-ı mevtinde gördiler. İki yüz elli üç tārįħinde 

Ramażān-ı Şerįf’üñ üçünci güni yevmü’ŝ-ŝüleŝāda vaķt-i fecrde ve śabāĥ namāzı 

vaķtinde dünyādan gitmişdür. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten. Ravżu’l-Aħbār 

hāşiyesinde böyle yazılmışdur. Ve Mıśr ħalķı; Mıśr’da ŧılsım vardur, Ǿaķreb Mıśr’da 

olmaz ve yabandan bir Ǿaķreb getürüp bıraġılsa sāǾatinde helāk olur, dirler.  

Fāǿide: ǾAķreb ve yılan śoķduġına ruķye vü efsūn cāǿizdür. ǾĀǿişe-i Śıddįķā’ya -

rađiya’llāhu Ǿanhā- bundan suǿāl olınduķda ǾĀǿişe “  لِّكُ نمَِ ةَیقُّْرلا مََّلسو ھیلعُ الله ىَّلصَ ُّيبنلا صََّخرَ

ةٍمَحُ يذِ ”1261 didi. Keźā fį-Śıĥaĥi’l-Buħārį Ǿalà-müǿellifihi raĥmetu’llāhi’l-Bārį. Ruķye 

żamm-ı rāǿ-i mühmele ve sükūn-ı ķāf ve fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye vü muħaffefe 

ile duǾā ve efsūndur. Żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve źāl-i muǾceme ile olan Ǿuvźe ve fetĥ-i 

 
1260“Ne gündüzde ne gecede bir ferahlık/sevinç var, bu yüzden gece uzamış mı kısalmış mı aldırmıyorum.” 
1261“Resûlullâh her türlü zehirliye (iğneli hayvana) rukyeye izin verdi.” Hadîslerle İslâm, 7/339. 
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mįm-ile olan maǾāźe ve bāb-ı tefǾįlden olan taǾvįź gibi. Ve ĥume żamm-ı ĥāǿ-i mühmele 

ve fetĥ-i mįm-i muħaffefe ile ŝube vezni üzre aġudur semm maǾnāsına veyā aru ve Ǿaķreb 

ignesidür ve yılan anuñla śoķduġı nesnedür. Ve Müslim, Cābir’den rivāyet ider -

rađiya’llāhu Ǿanhumā- ki: (A 301a) Bir eri Ǿaķreb śoķup biz ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ile otururken bir kimse geldi. “Yā Resūla’llāh e ruķyetun?” didi Faħr-i 

ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ لَْعفیلْف هاخأ عَفنی نأ مكنم عَاطتسا نِمَ ” didi. YaǾnį, sizden her 

kim ki ķarındaşına nefǾe ķādir ise eylesün. İmdi maǾlūm ola ki ruķye cāǿizdür kitābu’llāh 

veyā źikru’llāh ile ve ammā Ǿacemiyye veyā maǾnāsı bilinmez nesne ile menhįdür; zįrā 

cāǿizdür ki anda küfr ü elfāž-ı küfr ola. Ve ehl-i kitāb ruķyesinde iĥtilāf vardur. İmām-ı 

AǾžam Ebū Ĥanįfe raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ķatında cāǿizdür, İmām Mālik ķatında kerįh ü 

mekrūhdur. Ehl-i kitāb, tebdįl ü taġyįr itdükleri nesnelerden olmasından ħavf idüp 

kerįhdür, dir. Keźā ķāle’l-İmām ed-Demįrį Ǿaleyhi raĥmetü’l-Bārį. Ve İmām Demįrį 

Ĥayātü’l-Ĥayevān’da Ǿaķreb ruķyesiçün, İbn Śalāĥa’d-dįn ħaŧŧıyla gördüm ki eger insān 

anuñla ruķye iderse Ǿaķreb anı śoķmaz ve eger Ǿaķrebi eline alursa daħı śoķmaz ve eger 

śoķarsa żarar eylemez, dir. Ol ruķye budur: “  مراریز مزاك مزاك لئاكیم و لئاربج مسابو �ابو الله مسب

يفاشلا اللهو یقارلاانا اطمل يھ ادوھا ادوھا رماتسیا رماتسی نزم يلا نزم يلا زربتف ” 

Fāǿide: Isıtma içün (A 301b) üç pāre kāġıź üzre yazup her dutduķça birini yiye. Evvelki 

budur: “ تداساو تراب الله مسب ” ikinci budur: “ تراغ بیغلا ملع يف الله مسب ” üçünci budur: “ الله مسب  

تْرَاَد شرعلا لوح ”  Ve Ǿulemāǿ-i müteķaddimįnden baǾżıları bir kimse gice ve gündüz 

evvellerinde 1262“ ًادمحم نأ و الله لاإ ھلإ لا نأ دھشأ :لوقب قرا دھشا َّسلا َد  َیو َّیةِ  حَلا نَا  سَ لِو بِ  رَق َعلا نَا  َب زَ تدقع  

الله لوسُرَ ” dise Ǿaķreb ve yılan ve ħırsuzdan emįn ola didiler. Keźā fi’l-Mustažraf. Ve 

Tirmiźį rivāyetinde bir kimse giceye dāħil olduķda üç kerre “ امرّش نمِ تِاَّماَتلاِ الله تِاملكب ذوعا  

قَلخَ ”1263 dise ol gice aña ĥume żarar eylemez. Süheyl eydür: Bizüm ehlümüz her gice bunı 

oķurlardı. Bir gice bir cāriyeyi Ǿaķreb śoķdı ammā elem ü zaĥmet bulmadı ve cāriyeye 

żarar eylemedi. Ve Süheyl bu ĥadįŝ, ĥadįŝ-i ĥasendür, didi. Ve bir kimse giceye dāħil 

olduķda “ نَیمَٖلاَعلْا ىِفٍ حوُن ىلٰعَ مٌلاَسَ ”1264 [dise] Ǿaķreb anı urmaz ve ıśırmaz diyü çoķ kimseler 

kitāblarında yazmışlardur.  

 
1262“Akrebin kıskacını, yılanın dilini ve hırsızın elini bağladım ve dedim ki: Eşhedü en lâ-ilâhe illa’llâh ve 
eşhedü enne Muhammeden resûlullâh.” 
1263“Yarattığı şeylerin şerrinden Allah’ın eksiksiz olan kelimelerine sığınırım.” Ebu’l-Hüseyin el-Kuşeyrî 
en-Nisâburî Müslim b. El-Haccâc, el-Müsnedü’s-sahîh el-muhtasar mine’s-Sünen bi-nakli’l-adl ani’l-adli 
ilâ Resûlillâh, thk. Muhammed Fuâd Abdülbakî (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, 1956), 4/2081. 
1264“Âlemler içinde Nûh’a selâm olsun!” Kur’ân-ı Kerîm, Saffat 37/79. 
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el-Emŝāl: Ķad kuntu ežunnu enne’z-zunbūra eşeddu lesǾaten mine’l-Ǿaķrebi fe-iźā huve 

hiye ve yā fe-iźā huve iyyāhā đarb-ı meŝeldür. MaǾnāsı, ben taĥķįķ žann iderdüm ki aru 

Ǿaķrebden ziyāde ıśırur nā-gāh aru daħı Ǿaķrebdür, dimekdür. Huve żamįri zunbūra (A 

302a) [1265] şerĥinde meźkūrdur, anda taĥrįr eylemişümdür. Ve Sįbeveyh yüz seksen 

tārįħinde dünyādan gitmişdür ve üstāźı Ħalįl bin Aĥmed bin ǾAmr bin Temįm el-

Ezdį’dür.1266 Ve Kitābu’l-ǾAyn cāmįǾidür ve Ǿilm-i naĥvde imāmdur. Tārįħüñ yüz 

yetmişinde Baśra’da dünyādan gitmişdür ve Ǿömri yetmiş dört senedür. Raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyhimā raĥmeten vāsiǾaten. Ravżu’l-Aħbār ħāmiş ve ĥāşiyesinde böyle yazılmışdur. 

el-Ĥükm: ǾAķrebi yimek ve śatmaķ ĥarāmdur ve ĥill u ĥaremde ķatl olınur.  

Ve aǾdà mine’l-Ǿaķreb đarb-ı meŝeldür, yaǾnį Ǿaķrebden ziyāde düşmendür. Ve el-
Ǿaķrebu tađribu ve temđį li’ž-žālimi fį-śūreti’l-mutežallimi đarb-ı meŝeldür, yaǾnį Ǿaķreb 

ignesiyle urur ve žālim içün geçer mütežallim śūretinde. Ve teĥakkeketi’l-Ǿaķrebu bi’l-
efǾà đarb-ı meŝeldür. Teĥakkuk ĥāǿ-i mühmele ve iki kāf ile şerre taǾarruż eylemekdür, 

bu đarb-ı meŝeli kendüden büyük kimse ile nizāǾ u ħuśūmet eyleyen kimse ĥaķķında 

dirler.  

 
1265Bu kısımda varak eksikliği vardır, konu yine aynı olduğu için en az bir varak oldugunu düşünebiliriz, A 
301b’deki reddâdede ve hiye yazmakta, oysa A 302a’nın ilk cümlesi şerĥinde diye başlıyor. 
1266el-İmām Ħalįl bin Aĥmed raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Ebū ǾAbdi’r-Raĥmān el-Ħalįl bin Aĥmed bin ǾAmr bin 
Temįm el-Ferāhįdį el-Ezdį el-Yaĥmedį’dür. Ferāhįd fetĥ-i fāǿ ve rāǿ-i mühmele ve elif baǾdehu hāǿ-i 
meksūre ve baǾdehu yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve sākine baǾdehu dāl-ı mühmele ile Ezd’den bir baŧndur. 
Ve baǾżılar Fürhūdį dirler ki bunuñ müfredidür. Ve fürhūd żamm-ı fā-ıla arslan yavrısıdur. İbn Ħallikān 
böyle dimişdür ammā Ķāmūs’da fürhūd żamm-ıla veledü’l-vaǾldür, didi ve vaǾl teysü’l-cebeldür, yaǾnį ŧaġ 
erkecidür. Ve Fürhūd bir baŧndur, Ħalįl andandur. Ve ferāhįd ķoyun kiçi ufaķlarına dirler śıġāru’l-ġanem 
maǾnāsına. Ve Yaħmed fetĥ-i yāǿ-i ĥuŧŧį ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ve fetĥ-i mįm ve dāl-ı mühmele ile 
Ezd’den bir baŧndur. Ve Ezd fetĥ-i elif ve sükūn-ı zā-yı muǾceme ve dāl-ı mühmele ile ǾAvŝ oġlıdur ve 
Yemen’de bir ĥayy ve ķabįle babasıdur ki enśār ŧāǿifesinüñ cümlesi andandur. Ve Ħalįl İbn Aĥmed Ǿilm-i 
naĥvde bir imāmdur ki Ǿilm-i Ǿarūżı vücūđa getürüp peydā eylemişdür. Ve Ǿilm-i Ǿarūż aķsāmını beş 
dāǿireye ĥaśr idüp ol beş dāǿireden on beş baĥr çıķarmışdur. Andan śoñra Aħfeş bir baĥr ziyāđe idüp ol 
baĥre ħabeb dimişdür. Rivāyet olınur ki Ħalįl Mekke’de duǾā eylemiş idi, bir Ǿilm ile merzūķ ola ki ol 
Ǿilmde kimse sebaķ eylemiş olmaya ve ol Ǿilm kendüden aħź olına. Ĥacdan Ǿavdet eyledükden śoñra Ǿilm-
i Ǿarūż kendüye fetĥ ü keşf oldı. Ǿİlm-i Ǿarūżı bir ĥakįmden almamışdur, kendü iħtirāǾ eylemişdür ve bir 
miŝāl üzre iħtirāǾ eylememişdür ki ol miŝālüñ iħtirāǾı taķdįm eylemiş ola, belki min-Ǿindi’llāh kendüye keşf 
olmışdur. Bir gün bir yoldan giderken śaffārįn ve ķazancı ve tuc düzenlere uġrar. Çekiç ile ŧaştı ve legeni 
urduķlarından Ǿilm-i Ǿarūż fetĥ olup ol Ǿilmi iħtirāǾ eylemişdür. Ve Ħalįl’üñ şāgirdi Nađr bin Şümeyl’den 
rivāyet olınur ki Ħalįl Baśra’da ķamışdan bir evde otururdı, iki manġıra mālik ü ķādir degül idi. Ve aśĥāb-
ı Ħalįl Ǿilmi andan alup Ǿilmi sebebiyle māl u rızķ kesb iderlerdi. Ve Ħalįl dir idi: İnsānuñ Ǿaķlı ķırķ yaşına 
irdükde kāmil olur ki peyġambere nübüvvet ķırķ yaşında gelmişdür, andan śoñra Ǿaķl müteġayyir ü nāķıś 
olur altmış üç yaşına irişdükde ki ol vaķit peyġamberümüz ķabż olınduġı zamāndur. Ve insān źihni ziyāde 
śāfį olduġı vaķit vaķt-i seĥerdür. Ve Kitābu’l-ǾAyn ve Kitābu’n-Naķŧ ve’ş-Şekl ve Kitābu’l-ǾArūż ve 
Kitābu’ş-Şevāhid ve Kitābu’n-Naġam ve Ǿavāmilde bir kitāb Ħalįl İmām müǿellefātındandur. Ve mezbūr, 
tārįħüñ yüzinde dünyāya gelüp yüz yetmişde vefāt eylemişdür. Ve baǾżılar yetmiş beşde dirler. Ve İbn 
ĶāniǾ tārįħinde yüz altmışda vefāt oldı, dimişdür. Ve vefātı Baśra’dadur raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. 
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el-Ħavāś: İmām Demįrį ǾAynu’l-Ħavāś śāĥibinden naķl ider ki Ǿaķreb ķaçan vezġayı1267 

görse fi’l-ĥāl ölür ve sāǾatinde ķurı olur. Ve Ǿaķrebi öldürüp bir eve dütsü eyleseler 

Ǿaķārib andan ķaçar. Ve Ǿaķrebi zeyt yaġıyla bişürüp anuñla Ǿaķreb śoķduġı yer mesĥ 

olınsa derdi sākin olur. Ve Ǿaķreblerüñ külli, ŧaşı daġıdur. (A 302b) Ve aydan üç gün 

ķalduķdan śoñra bir Ǿaķrebi dutup bir ķap içine ķoyup üzerine bir rıŧl zeyt dökilse ve 

ķabuñ başını sedd idüp zeyt içinde terk olınup Ǿaķrebüñ ķuvvetini alıncaya dek ŧursa 

andan śoñra ol yaġı alup arķa ve uyluķ aġrılarına mübtelā olan anuñla yaġlansa nāfiǾ olup 

ķuvvetlü eyleye. Ve marul toħmını bāde ile içen kimse Ǿaķreb śoķmasından emįn ola. Ve 

turb śuyı Ǿaķreb üzre ŧamlasa fi’l-ĥāl helāk olur. Ve turb yiyen kimseyi Ǿaķreb śoķsa żarar 

eylemeye. Ve eger Ǿaķrebi dutup bir saķsı ķap içine ķoyup başını berkitseler andan śoñra 

tennūra ķosalar kül olıncaya dek ve ol külden ŧaşı olan kimse içse ŧaşı pāreler ve dāġıdur. 

Ve Ǿaķrebi dögüp ıśırduġı yerüñ üzerine ursalar oñulda. Ve iki miŝķāl ĥabbu’l-utrucı 

yumuşaķ dögüp içen kimse yılan ve çıban ve Ǿaķreb śoķduķlarını śaġ eyleye, Ǿacįb ü 

mücerrebdür. Ve Ǿaķreb śoķduġı kimse zeytūn aġacı yapraġını götürse ve üzerine aśsa 

fi’l-ĥāl oñulda. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį ve’l-İħtiyārāt.  

et-TaǾbįr: Düşde Ǿaķreb racül-i nemmām ve ķovıcılık idici erdür. Bir kimse düş[de] 

Ǿaķreble nizāǾ eylese bir nemmām er-ile nizāǾ u ħuśūmet eyleye. Bir kimse bir Ǿaķrebi 

alup düşde ħatunı üzerine bıraķsa Ǿavratına mevżiǾ-i muǾtāduñ ġayrısından gele. (A 303a) 

Ve eger aķrebi ħalķ üzerine śalsa düş gören lūŧįdür. Ve bir kimse düşde Ǿaķrebi öldürse 

kendüden çıķan māl yine gele. Ve düşde tubbān içinde Ǿaķreb bir fāsıķ ere delālet ider ki 

düş gören kimsenüñ Ǿavratına müdāħale ider. Ve bir kimse Ǿaķreb etini yise māl-ı mįrāŝ 

yiye ve eger çig yise bir fāsıķ kimsenüñ ġıybetini eyleye ve her eti yinilür ĥayvān düşde 

böyledür. Ve düşde Ǿaķreb şol ere delālet ider ki ķalbinde olanı dilinde ižhār ider. Ve 

ķarın içinde Ǿaķārib, düşmenlerüñ evlādına delālet ider. Ve Ǿaķreb dübürden inmek veled-

i Ǿāķķ ve Ǿāśį oġula delālet ider. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām. Ve’l-Ǿilmu 

Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām. Ve Ǿalà-müǿellifihi raĥmetu’llāhi’l-Ķayyām.  

Ve ǾaķǾaķ fetĥ-i ayneyn-i mühmeleteyn ve ķāfeyn-i sākineyn ile ŝaǾleb ve caǾfer vezni 

üzre saķsaġan didükleri ķuşdur ki ķuyruġı uzun ve rengi aķ ve ķara olur ve ķarġa gibidür 

ve ķanatları gögercin ķanatlarından büyükdür. Żamm-ı ķāfeyn ve sükūn-ı Ǿayn ile olan 

 
1267Vezġa cemre vezni üzre ķurbaġa didükleri nesnedür, nitekim vezāġa ve vezaġ ķurbaġa olduġı gibi. Keźā 
fį-NiǾmeti’llāh. 
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ķuǾķuǾ gibi ki fülfül vezni üzredür veyāħud ķuǾķuǾ burnı ve ayaķları uzun bir ablaķ ķuş 

ola saķsaġan olmaya. Ve saķsaġan ŧam altına gelmez ve gölgesiyle gölgelenmez, belki 

yuvasını yüksek yerlerde ider ve ŧabǾında zinā vārdur ve ħiyānet daħı vardur ve ħırsuzlıķ 

ile vaśf olınur. ǾArab işbu cümle ħūylarda anı đarb-ı meŝel ķılurlar. Ve dişisi (A 303b) 

yumurdladuķda dulb ve çınar yapraġıyla yumurdasını örter, yarasadan ķorķup böyle ider. 

Zįrā yarasa ķuşı ķaçan yumurdasına yaķın olsa fi’l-ĥāl bozılur ve fāsid olur. Ve 

ĥayvānātdan rızķ ve azıġun śaķlar yoķdur illā insān ve ķarınca ve sıçan ve saķsaġan, 

dimişlerdür. Ve baǾżılar bülbül ķuşı da böyledür, dir. Ve saķsaġan şiddet-i iħtiŧāf ve 

ziyāde ķapmaķ ile añılur, niçe źį-ķıymet nesneleri ķapar ve götürür. Nitekim şāǾir aña 

işāret eyleyüp bu şiǾri dimişdür.  

ŞiǾr: 

  رئاط يفُ õََ كَراَب اَذِا

قَعقَعلا يفُ õََ كرَاَب لاََف    

  حُانجَلا لُیوطَ ابانذلا ریصق

  قرسَْیً ةلفْغَُ دجَِی امَ يَتمَ

ّلَقُی ھِسِارَ يف نِیَنیْعَ بُِ     
1268 قَبیزِ اَترَطُق امَھَُّناكَ      

Ve bu ķuşa ǾaķǾaķ tesmiye olınmaķ yavrılarına Ǿāķķ olup ŧuǾm ve yimeksiz 

bıraķduġıçündür. Ve buña żamm-ı kāf ve sükūn-ı nūn ve żamm-ı dāl-ı mühmele ve şįn-i 

muǾceme ile kündüş dirler ve yuķaruda źikr olınmışdur.  

el-Emŝāl: Elaśśu min-ǾaķǾaķin đarb-ı meŝeldür, yaǾnį saksaġandan artıķdur ħırsuzlıķda. 

Ve aĥmaķu min-ǾaķǾaķin đarb-ı meŝeldür, yaǾnį ĥamāķatda saķsaġandan artıķdur. Zįrā 

deve ķuşı gibi yumurdasını bıraġup ġayrınuñ yumurdasına meşġūl olur ve yavrıların 

bıraġup gider.  

el-Ħavāś: Saķsaġan (A 304a) dimāġını penbe üzre ķoyup ŧılā olınsa ve penbeyi diken ve 

demren batduġı yerüñ üzerine ķosalar āsānlıġla çıķara. Ve eti ĥārr ve ķurı ve reddįdür.  

et-TaǾbįr: Düşde ǾaķǾaķ, emāneti olmayan ere delālet ider. Ve bir kimseye düşde 

saķsaġan söylese ġāǿibden aña bir ħaber gele. Ve düşde saķsaġan ķıtlıķ ister ĥakkār 

 
1268“Allah bir kuşu mübarek kıldıysa, bu saksağan değildir. Kuyruğu kısa, kanadı uzun, ne zaman (birini, 
bir şeyi) gaflet üzere bulsa, çalar. İki civa damlası gibi başında gözlerini çevirir.”  
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kimesneye de delālet ider. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām. Ve’l-Ǿilmu 

Ǿinda’llāhi’l-Ħabįri’l-ǾAllām.  

Nažm: 

Di atmaca Ǿullām olur Ǿulcūm erkek ķurbaġa 

Ǿİlhiz kene ya ķanlu ķıl bir bölük er rustem durur 

Şerĥ: 

ǾUllām żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve teşdįd-i lām ve elif ve mįm-ile atmaca ķuşıdur bāşaķ 

gibi. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį. Ve Ǿulcūm żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve 

sükūn-ı lām ve żamm-ı cįm-ile erkek ķurbaġadur eđ-đifdaǾu’ź-źeker maǾnāsına. Keźā 

fi’l-Ķāmūs. Ve Ǿilhiz kesr-i Ǿayn-ı mühmele vü hā ve sükūn-ı lām ve hā’dan śoñra zā-yı 

muǾceme ile büyük ve iri kenedür el-ķurādu’đ-đaħm gibi. Ve ķan ve veberden bir 

yimekdür ki açlıķda zamān-ı evvelde yerlerdi.Veber fetĥateyn ile deve ķılına dirler. Ķan 

ve deve ķılını birbirine ķaruşdurup āteşde bişürüp yerlerdi. Ve Ǿinde’l-baǾż keneleri ķan 

ile bişirüp yerlerdi ve śaķlayup źaħįre ķılurlardı.1269 Keźā fį-Şerĥi’l-Ġarįbeyn. Ve 

bişmemiş ete laĥmun muǾalhezun dirler. Keźā fį-Śıĥāĥi’l-Cevherį ve’l-Ķāmūs Ǿalà-

müǿellifihimā raĥmetü’l-Ķuddūs. (A 304b) Ve rustem żamm-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i 

tāǿ-i ķaraşet ile muĥaddiŝūndan bir cemāǾatdür. 

Nažm: 

Ŧaġ ergeci Ǿalheb Ǿamelles ķurda hem kelbe dinür 

Arslan Ǿameyŝel Ǿanbes arular nedür ħaşrem durur 

Şerĥ: 

ǾAlheb fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı lām ve fetĥ-i hā ve bāǿ-i muvaĥĥade ile ŧaġ 

keçisinüñ erkegidür et-teysu’l-cebeliyy maǾnāsına. Ve Ǿamelles ĥurūf-ı mühmele ile 

cehennem vezni üzre ķurddur źiǾb gibi ve av itidür kelbu’ś-śayd gibi. Ve bir racül adıdur 

ki anasına eyülik iderdi ve arķasına alup ĥac itdürürdi. Eberru mine’l-ǾAmelles didükleri 

đarb-ı meŝelde olan ǾAmelles işbu kimsedür. Bir kimse ħalķ içinde eyülik ile maǾrūf ve 

aħlāķ-ı ĥamįde ve efǾāl-i pesendįde ile mevśūf olsa bu đarb-ı meŝeli anuñ ĥaķķında dirler. 

 
1269Ǿİlhiz kelimesi Ǿall ve hezz’den mürekkebdür ki Ǿall fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve teşdįd-i lām-ıla kenedür 
ķurād gibi ve hezz dögmekdür daķķ gibi. Kene ve ķılı dögüp yidükleriçün aña Ǿilhiz dimişlerdür diyü 
ĥavāşį-i Keşşāf’dan baǾżı ĥāşiyede masŧūrdur. 
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Ve Ǿameyŝel fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve fetĥ-i mįm ve sükūn-ı yāǿ-i ĥuŧŧį ve fetĥ-i ŝāǿ-i 

ŝeħħaź ve lām-ıla arslandur Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve 

sįn-i mühmele ile olan Ǿanbes gibi. Bu beytde olan ĥayvānātuñ aĥvāli źikr olınmışdur 

kelbden ġayrı. İnşāǿa’llāhu teǾālà ol daħı aşaġada źikr olınur. Ve ħaşrem fetĥ-i ħāǿ-i 

muǾceme ve şįn-i muǾceme ve rāǿ-i mühmele ile caǾfer vezni üzre aru cemāǾatidür 

cemāǾatü’n-naĥl ve cemāǾatü’z-zenābįr maǾnāsına. Vāĥidesinde hā ile ħaşreme dirler ve 

aru begine dinilür emįrü’n-naĥl maǾnāsına. Keźā fi’l-Ķāmūs. Ve AśmaǾį Kendū lafžında 

(A 305a) bunuñ vāĥidi yoķdur, didi. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān Ǿalà-müǿellifihi 

raĥmetu’r-Raĥmān. 

Nažm: 

Ħuŧŧāf di ķırlanġuca bir balıġa ħaŧŧāf di 

Žabye olupdur ķalb-ı mā aru begi ħaşrem durur 

Şerĥ: 

Ħuŧŧāf ħāǿ-i muǾceme żammı ve ŧāǿ-i müşeddede ile rummān vezni üzre ķırlanġuç 

didükleri ķuşdur ki Fārsįde perestū dirler ve biri adı zuvvāru’l-Hinddür, żamm-ı rā ve 

teşdįd-i vāv-ıla, cemǾi ħaŧātįf gelür. Ve ķırlanġuç ādeme raġbet ve insāna muĥabbeti 

olduġına bināǿen bilād-ı baǾįde ve ıraķ yerlerden gelür. Ve buña Ǿuśfūru’l-cenne daħı 

dirler. Vech-i tesmiye siñek ve sivrisiñegi uçarken ķapduġıçün aña ħuŧŧāf dinilür. Zįrā 

ħuŧŧāf ħaŧfdandur ki ķapmaķdur ve Hind diyārına varduġıçün zuvvāru’l-Hind dirler ve 

insān elinde olan zād u deħāǿir u aķvāt ve azıķlardan perhįz eyleyüp siñek ile ķanāǾat 

eyledügiçün Ǿuśfūru’l-cenne dinilür. Nitekim şāǾir şiǾrinde dimişdür.  

ŞiǾr: 

  یرَوَلاُ دَیُ ھتوحَ امیفً ادھِازَ نكُ

ًابیِبحَ مِاَنَلاا لِّكُ يَلِا يٰحضَت   

  مھُدازَ مََّرحَ فَاَّطخُلا يَرَت امَ وََا

  1270 ابیبرَ تِو ُی ُبلا یفً امیق مُ يحضَاَف  

Burada şāǾir ķırlanġuca rebįb tesmiye eylemek maǾmūr yerlerde olduġıçündür. Zįrā 

ķırlanġuç büyūt-ı Ǿāmireye ülfet ider, ġāmireye ülfet eylemez. Ve ķırlanġucuñ ġarįb 

 
1270“Başkalarının elinde olana karşı ilgisiz ol, o zaman tüm insanlara sevimli olursun. Kırlangıcı görmez 
misin, halkın azığını haram bildiği için evlerde evlatlık gibi oturur oldu.” 
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işindendür ki ebeden bir nesne üzerine ŧurup yirken görilmez. Ve yarasa buña düşmendür, 

anunçün yavrı çıķarduķda yuvasına kerefs ķażįbini (A 305b) ķor, anı ķoķuladuķda 

incitmez. Ve eski yuvasına yavrılamaz yeñiden balçıķ ile anı yapmayınca ve śamanı 

balçıġa ķarışdurup yuvasını yapar ĥāżır balçıķ bulmasa śuya batar, andan śoñra topraġa 

yuvalanur, ķanadların śāfį balçıķ ider ve kendüsi śāfį balçıķ olur. Ve yuvasını kendüye ve 

yavrılarına yetecek ķadar eyler, ziyāde eylemez. Ve ziblini yuvasına bıraķmaz, belki ŧaşra 

bıraġur ve yavrıları büyüdüķde anlara daħı zibli ŧaşra bıraķmaġı taǾlįm ider. Ve aśĥāb-ı 

yereķān ve śarulıķ marażına uġrayanlar yavrısına zaǾferān sürerler, ķırlanġuç ziyāde 

ıssılikden yavrıları śarulıķ marażına mübtelā oldı žann idüp Hind’e varup śarulıķ ŧaşını 

getürüp yavrıları üzerine bıraġur varup ol ŧaşı alup üzerlerine aśarlar veyāħud ķazup 

śuyından azacuķ içerler, bi-iźni’llāhi teǾālà eyü olurlar ve yereķāndan ķurtulurlar. Ve ol 

ŧaş bir küçük uvacıķ ŧaşdur, ķırmızı ve siyāh ħaŧları ve çizileri vardur. Ve ķırlanġuç raǾd 

āvāzını işitdükde helāk olmaġa yaķın olur. Ve Aristo kitābında yazmışdur ki ķaçan 

ķırlanġuç kör olsa Ǿaynu şems didükleri aġaçdan yiyüp gözleri görür olur, ol aġacuñ göze 

menfaǾati olduġıçün. Ve İmām Ķuşeyrį risālesinde bāb-ı maĥabbet āħirinde yazar ki 

Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ķubbesi üzre bir erkek ķırlanġuç dişisini ister, 

dişisi yanına gelmez. Ol erkek “Sen benden kendüñi menǾ idersin ve gelmezsin, eger 

dilersem ķubbe-i Süleymān[’ı] üzerine yıķarum.” didükde, Süleymān (A 306a) işidüp anı 

çaġırur ve “Niçün böyle didüñ?” dir. Cevāb virüp “Ey Ĥaķ teǾālànuñ peyġamberi, Ǿāşıķlar 

ķavilleriyle aħź olınmazlar.” didi. Süleymān aña “Gerçeksin.” didi. Ve ķırlanġuç birķaç 

dürlü olur. Bir dürlüsi deryā kenārlarına ülfet ider ve anda kendüye bir çuķur ķazup ev 

eyler ve anda dirilür. Bunuñ cüŝŝesi küçük olur ve rengi remādį olur. Ħalķ aña żamm-ı 

sįn-i mühmele ve iki nūn-ıla sünūnū dirler ve sįn yerinde baǾżılar śād-ıla śunūnū dirler. 

Ve bir dürlüsü daħı olur ki yaşıl olur, arķasında ŧarudan kiçi ķırmızı ve ķızıl olur. Ehl-i 

Mıśr aña ħuđayrà dirler yaşıl olduġıçün. Ve bu, ferāş ve pervāne ve siñek ve bunlar[a] 

beñzer nesnelerden azıķlanur. Ve bir dürlüsi uzun ķanatlu olur ve ķanatları incedür, 

ŧaġlarda ülfet dutar ve ķarınca yir, aña semāǿim dirler müfredi semāmedür. BaǾżılar buña 

daħı sünūnū dirler. Mekke-i Mükerreme’de Mescid-i Ĥarām saķfında bāb-ı İbrāhįm ve 

Bāb-ı Benį Şeybe’de dirlik ider. Ve baǾżılar aśĥāb-ı fįli taǾźįb iden Ebābįl ķuşları budur 

diyü žann u zaǾm iderler.  

Fāǿide: Ādem Ǿaleyhi’s-selām cennetden çıķduķda Ĥaķ teǾālàya vaĥşetden şiķāyet 

eylemegin ķırlanġuç ķuşını aña mūnis ķıldı ve evlere anı lāzım ķıldı, anuñçün ādeme 
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yaķındur ve evlerde yuvasını yapar. Tefsįr-i ŜaǾlebį’de Neml sūresinde böyle yazar. Ve 

ķırlanġuç ile Ķurǿān-ı ǾAžįm’den dört (A 306b) āyet vardur. Ol āyetler “ نَاٰرُْقلْا اَذھٰ اَنلْزَنَْا وَْل  

لٍَبجَ ىلٰعَ ”1271  den āħir-i sūreyedür. Ve “ مُیكٖحَلْا زُیزَٖعلْا وَھُ ”1272 didükde āvāzını uzadur diyü 

tefsįr-i mezbūrda masŧūrdur. Keźā ķāle’l-İmām ed-Demįrį fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

el-Ĥükm: Ķırlanġucı yimek ĥarāmdur, zįrā Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ķırlanġuçları ķatlden menǾ u nehy eylemişdür. “  لَاَق سِدِقْمَلْا تُیَْب بَرِخَ اَّمَلُ ھَّنِإَف فیطِاطَخَلْا اوُلُتقَْت لاَوَ

مْھَُقرِغُْأ ىَّتحَ رِ ّلسَ بِّرَ اَی حَْبلْا ىَلعَ يِنطِْ ”1273 didi.  

el-Ħavāś: Ķırlanġuç gözini ķaçan zanbaķ yaġıyla dögüp nifās zamānında Ǿavratuñ 

göbegine sürseler fāǿide eyleye. Ve ödi, aķ ķılı içmek ile ķara ider, ödini içerken aġızda 

ĥalįb ŧutmaķ gerekdür dişleri ķarartmasun içün. Ve etin yimek uyanuķlıķ getürür. 

Yüregini ķurudup dögüp içseler cimāǾı ĥarekete getürür. Ķanı yāfūħ üzre żımād olınsa 

aħlāŧdan ĥādiŝ baş aġrısını sākin ider. Ziblini dögüp dubeyle üzerine ŧılā eyleseler giderür. 

Ve Arisŧo eydür, ķırlanġuç gözini alup bir bez içine ķoyup bir serįr üzre berkitseler ol 

serįr üzerine çıķan kimse uyumaya. Ve eger ķurudup dögüp bir pāk yaġ-ıla saĥķ olınsa 

her ķanġı Ǿavrata içürseler ol Ǿavrat içürene muĥabbet eyleye. Ve ķanın, bilmez iken bir 

Ǿavrata içürseler şehveti sākin ola. Ve ķırlanġuç başında bir ŧaş vardur, anda niçe menāfiǾ 

vardur. Ve yuvasında olan balçıġı alup śu ile ezüp içseler idrār-ı bevl eyleye, 

mücerrebdür. (A 307a) Disķoridos eydür, ķırlanġucuñ evvelki yavrısını dutup alsalar 

ammā ay ziyāde olduġı vaķit alalar ve ķarnın yarsalar ķarnında iki ŧaş pāresi bulınur, biri 

yek reng ve biri alaca reng olur, buzaġu veyā ŧaġ ķoyunı veyā ŧaġ öküzi derisiyle maśrūǾ 

olan ķolına veyā boynına baġlasalar śarǾ zaĥmeti andan zāǿil ola. Ve ķırlanġuç yimek göz 

nūrın arturur ve eger yaķup külini göze çekseler göze ķuvvet virür ve eger bal ile çekseler 

daħı aǾlā olur. Ve eger ŧuzlayup ve ķurudup andan iki dirhem içseler ħunāķ marażına nāfiǾ 

ola. Ve dimāġını bal ile göze çekseler göze śu inmesinüñ evveline be-ġāyet nāfiǾ ola. Ve 

İbn Sįnā eydür, ziblini göze çekseler gözde Ǿārıż olan aķı giderür ve ödi ile saǾūŧ olınsa 

baş ve saç aķlarını ķara eyler ammā saǾūŧ olınduķda aġzı tāze süd ile ŧolu eylemek 

gerekdür ki dişleri siyāh eylemeye. Bu söz Aristoŧālįs ķavlidür. Ve ziblini öküz tezegiyle 

 
1271“Eger biz, bu Kur’ân’ı bir dağa indirseydik, …” Kur’ân-ı Kerîm, Haşr 59/21. 
1272“… O, mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir. Kur’ân-ı Kerîm, Haşr 59/1. 
1273“Kırlangıcı öldürmeyin, zira o Beytü’l-Makdis harab edilirken Ey rabbim, beni denize gönder de ben 
onları (o su ile) boğayım, diye yakarmıştır.” Ebû Bekr Ahmed b. el-Hüseyin b. Ali Beyhakî, Ma‘rifetü’s-
sünen ve’l-âsâr, thk. Abdülmu‘ti Emin Kal‘acı, (Kahire: Daru’l-Vefa, 1412/1991), 14/85. 
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ķarışdurup siyāh ķıl üzre ŧılā olınsa vaķitsiz aķ ola. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį 

ve’l-İħtiyārāt li-BedįǾį.  

et-TaǾbįr: Düşde ķırlanġuç er ve Ǿavrat ve māl ve Kelāmu’llāh oķur oġul ile tefsįr olınur. 

Ve māl-ı maġśūb-ıla daħı taǾbįr olınur. Bir kimse düşde bir ķırlanġuç alsa ĥarām māl ala. 

Zįrā ħuŧŧāfda ķapmaķ maǾnāsı vardur. (A 307b) Ve eger evinde ķırlanġuçlar ŧopŧolu görse 

ĥelāl māl eline gire, zįrā kendü almadı. Ve Naśārà eydür, bir kimse düşde ķırlanġuç etin 

yise ħuśūmete ve nizāǾa düşe ve eger evinden ķırlanġuclar çıķar görse sefer ucından 

aķribā vü ħıśm u ķavmi ŧaġılup gide. Ve ķırlanġuç āvāzı ħayır Ǿamele tenbįhdür, zįrā 

āvāzı tesbįh gibidür. Ve emānet śāĥibi Ǿavrata daħı delālet ider. Ve Cāmāsb eydür, bir 

kimse düşde ķırlanġuç avlasa anuñ üzerine ħırsuzlar gire. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām.  

Ve ħaŧŧāf fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ve teşdįd-i ŧā ile kettān vezni üzre Sebte deryāsında olur 

bir cins balıķdur. Ebū Ĥāmid el-Endelüsį eydür, bunuñ arķasında iki ķara ķanatları 

vardur, śudan çıķar ve havada uçar andan śoñra dönüp deryāya gelür. Keźā fį-Ĥayāti’l-

Ĥayevān. Ve žabye fetĥ-i ŧāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve yāǿ-i ĥuŧŧį ve hā 

ile fercü’l-merǿa maǾnāsınadur ki andan ķalb-ı mā diyü taǾbįr olınmışdur. Ve ħaşrem ħāǿ 

ve şįn-i muǾcemeteyn ile arularuñ begidür emįrü’n-naĥl maǾnāsına. Nitekim bu beyt 

üzerinde olan beyt şerĥinde źikr olınmışdur. Ve aruya naĥl dirler, erkegine ve dişisine 

ıŧlāķ olınur. Vech-i tesmiye Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà arudan çıķan Ǿasel ve balı naĥl u 

iǾŧā eyledügiçündür, zįrā fetĥ-i nūn-ıla naĥle ve nūn’da żamm da cāǿizdür, Ǿaŧiyye 

maǾnāsınadur. Ve aru (A 308a) erkegi dişisinden cirmde kiçidür. Ve arularuñ pādişāhı ve 

begi cümlesine her ne emr iderse emrine imtiŝāl ider cidden muħālefet eylemezler. 

Gitmek ve dönmek ve iş işlemekde ve otlamaķda beglerinüñ destūrıyla ĥareket iderler ve 

emrine muŧįǾ u münķādlardur. Ol daħı arularuñ aĥvālini tedbįr ü tedārik itmekde mucidd 

u sāǾįdür, pādişāhlar reǾāyānuñ umūrı tedārikine muķayyed olduġı gibi aru begi daħı 

arularuñ aĥvāliyle muķayyeddür. Ve evlerine geldüklerinde begleri ķapuda ŧurup bekler 

ve biri birine zaĥmet ve ġalebelik eylemesünler diyü gözler. Nitekim bir ŧar yerde Ǿasker 

geldükde begleri anları bir bir geçürmege muķayyeddür. Ve arularuñ ġarįb işlerindendür 

ki iki bölük aru bir yere cemǾ olup birbirine ķarışsa iki beg olduġına rāżı degüllerdür, 

belkim ikisinden birin ķatl iderler ve birinüñ üzerine cemǾiyyet iderler ve biri birine 

Ǿadāvet eylemezler ve biri birlerin incitmezler. Ve arular lāzım olan işleri taķsįm u tevzįǾ 

iderler ve begleri emriyle her aru meǿmūr olduġı ħiźmet üzre olur, baǾżılar bal eylemek 

ile muķayyeddür, baǾżıları mūm eylemek ve baǾżılar śu getürmek ve baǾżları evler 
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yapmaġa muķayyeddür. Ve bu ġarįb ķıśśadur ki beglerinüñ ĥume ve ignesi olmaz ve 

hergiz śoķmaz. Ve beglerinüñ eyüsi aşķar olandur ve yaramazı arķaŧ ve siyāh ile alaca 

olandur. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį Ǿalà-müǾellifihi raĥmetü’l-Bārį. (A 308b)  

el-Ĥükm: Aruyı yimek ĥarāmdur. Zāhidį’de ve yekrahu’z-zunbūr dinilmişdür ve lā-
minhā mine’l-muǿeźźiyāt diyü taǾlįl eylemişdür. Kenz’de ve lā-yuǿkelu’z-zunbūr diyü 

taśrįĥ eylemişdür. Ve Mücāhid aruyı öldürmek ve bal arusını yimek ĥarāmdur Ǿale’l-eśaĥ 

ve egerçi bal ĥelāldür, lākin aru ĥarāmdur, dir, Ǿavrat gibi südi ĥelāl ve eti ĥarāmdur. 

Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

el-Emŝāl: Enĥalu min-naĥletin đarb-ı meŝeldür, maǾnāsı arudan ziyādedür naĥle vü 

Ǿaŧiyyede. Ve kelāmun ke’l-Ǿasel ve fiǾlun ke’l-esel đarb-ı meŝeldür yaǾnį sözi bal gibi 

ŧatludur ve işi süñüler gibidür. Esel fetĥ-i elif ve fetĥ-i sįn-i mühmele ile rimāĥ 

maǾnāsınadur ki rumĥ cemǾidür ve süñü didükleri ālet-i ĥarbdur. Ve esel vāĥidesinde 

esele dinilür taĥrįk ve āħirinde hā ile, bunı ķavli fiǾline uymayan kimse ĥaķķında dirler, 

iħtilāf-ı ķavl ü fiǾlde đarb-ı meŝeldür. 

Nažm: 

Ħinnevś ŧoñuz çocuġı cirriyy yılanuñ balıġı 

Ġavġā çekirge ufaġı gice ķara esĥem durur 

Şerĥ: 

Ħinnevś kesr-i ħāǿ-i muǾceme ve fetĥ-i nūn-ı müşeddede ve śād-ı mühmele ile cirdaĥl 

vezni üzre ħınzįr yavrısıdur veledü’l-ħınzįr gibi. CemǾi ħanānįś gelür ve ħınzįr cemǾi 

ħanāzįr gelür. Ve ħınzįr ekŝer-i ehl-i lüġat ķatında rubāǾįdür. Ve İbn Sįde baǾżılardan 

ĥikāye ider ki ħınzįr ħazaru’l-Ǿayndan müştaķdur ve ĥazar taĥrįk ile göz ŧarlıġı ve 

kiçiliġidür raculun aħzarun (A 309a) dinilür ke-enne gözüñ muǿaħħarı ve ucıyla nažar 

ider olsa. Ħınzįruñ gözi ŧar ve baķması eyle olduġıçün aña ħınzįr tesmiye olınmışdur. Ve 

ħınzįr şebaķ u cimāǾa ĥarįś ve şehveti ġālib olmaķ-ıla vaśf olınur, ĥattà dişisi otlarken 

erkegi aña biner ve birķaç mįl gider, üzerinden inmez ve ġayrı erkek yanında gelse ķovar 

ve gāhį birbiriyle ceng idüp biri helāk olur ve gāhį birbirin öldürür. Ve ħınzįruñ heyecānı 

zamānında başlarını aşaġa iderler ve ķuyruķların oynadurlar ve āvāzları bozılur. Ve dişisi 

yigirmiye dek yavrı ŧoġurur. Ve erkegi sekiz aylıķ olduķda dişisine ķarılur. Ve dişisi altı 

ayı tamām olduķda vazǾ-ı ĥaml ider. Ve baǾżı diyārda erkegi dört aylık olduķda dişisine 

biner. Ve dişisi on beş yaşa varduķda artıķ ŧoġurmaz. Ve ħınzįr nesilde cümle 



623 

 

ĥayvānlardan ziyāde ve erkegi cümle erkeklerden ķavįdür ve dişisi üzerinde eglenmekde 

cümleden artıķdur. Ve azulu cānverlerde ħınzįrdan ķuvvetlü yoķdur dinilür, ĥattà atluyı 

ķılıcı ve śırıġıyla urur, rāst geldügini iki biçer ve eger ķılıç ve śırıķdur ve eger at ve 

kemükdür. Ve gāhį azuları şöyle uzanur ki birbirine ķavuşur ve açlıķdan helāk olur, zįrā 

azuları ķavuşup yimege māniǾ olur. Ve kelbi ıśırsa kelbüñ tüyi dökilür. Ve ķaçan yabanį 

olsa degme ĥāl ile teǿdįbi ķabūl eylemez. Ve yılanı tįz tįz yer, aġusı aña kār u teǿŝįr 

eylemez. Ve üç gün aç olsa (A 309b) andan śoñra yise iki günde semirür. Rūm’da Naśārà 

üç gün ħınzįrı acıķdurup andan śoñra iki gün yidirür tā kim semüz ola. Ve ħınzįr ħasta 

olsa yengeci yir śaġalur. Ve ħınzįruñ Ǿacįb ŧabǾındandur ki bir gözin çıķarsalar tįz helāk 

olur.  

Fāǿide: Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden 

işbu ĥadįŝ-i şerįfi rivāyet ider: “ رَسِكَْیَف ً،اطسِقمُ امًكَحَ مََیرْمَ نُبْا مْكُیِف لَزِنَْی نَْأ َّنكَشِوُیَل ،هِدَِیِب يسِفَْن يذَِّلاوَ  

 امَوَ اَینُّْدلا نَمِ ارًیْخَُ ةَدحِاوَلاُ ةَدجَّْسلا نَوكُی ىَّتحَ ،ُ ھَلَبقَْیَ لا ىَّتحَ لُامَلا ضَیفَِیوَ َ،ةَیزْجِلا عَضََیوَ ،رَیزِنْخِلا لَُتقَْیوَ ،بَیلَِّصلا

اھَیِف ” Bu ĥadįŝ-i şerįf Śaĥįĥ-i Buħārį ve Śaĥįĥ-i Müslim ve Meşāriķu’l-Envār ve 

Meśābįĥ’de meźkūrdur.  

eş-Şerĥ: ََّنكَشِوُیل  [leyūşikenne] fetĥ-i lām ve żamm-ı yāǿ-i ĥuŧŧį ve kesr-i şįn-i muǾceme ve 

nūn-ı müşeddede ile leyaķribenne maǾnāsınadur, elbet yaķındur dimek olur. Ve میرم نبا  

[İbn Meryem]’den murād ǾĮsà peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmdur ki Meryem oġlıdur. Ve ًَمكَح  

[ĥakem] fetĥateyn ile ĥākim ve umūrı ve ķavli tenfįź idicidür. Ve ُطسِقْم  [muķsiŧ] Ǿādil 

maǾnāsınadur ķısŧ kesr-i ķāf ve sükūn-ı sįn-ile Ǿadldür. Kelām-ı Ķadįm’de “ طِسْقِلْاِب امًِئاَق ”1274 

vāķiǾdür, bi’l-Ǿadl ile tefsįr olınmışdur ve mįzāna ve terāzūya ķisŧ dinilmek anda Ǿadl 

olduġıçündür, zįrā mįzān ile Ǿadl vāķiǾ olur ve muķsiŧde olan hemze śayrūret içündür 

veyāħuź selb ü izāle içün ola. Bu taķdįr üzre muķsiŧ ķasŧdan olur ki fetĥ-i ķāf-ıla žulm u 

cevrdür ve ķāsiŧ (A 310a) cāǿir ü žālim maǾnāsınadur. Nitekim Kelām-ı Bārį’de “  اَّمَاوَ

اًبطَحَ مََّنھَجَلِ اوُناكََف نَوطُسِاَقلْا ”1275 vāķiǾdür. Bu vech üzre maǾnā-yı muķsiŧ cevr ü žulm giderici 

dimek olur ve َبیلِص  [śalįb] fetĥ-i śād-ı mühmele ile emįr vezni üzre bir müŝelleŝ nesnedür 

ki Naśārà anı ķıble ittiĥāź iderler ve müŝelleŝ eyledüklerine sebeb ĥaşā ŝümme ĥāşā “  ثُلِاَث

ةٍَثلَٰث ”1276 didüklerine işāret içündür. Ve Ǿinde’l-baǾż śalįb birķaç aġaçdur ki birbirine żamm 

olınmışdur, Naśārà eyle raġm ider ki ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām anuñ gibi aġaca śalb olınmışdur 

 
1274“…adaletle…” Kur’ân-ı Kerîm, Âli İmrân 3/18. 
1275“ Hak yoldan sapanlara gelince, onlar cehenneme odun olmuşlardır.” Kur’ân-ı Kerîm, Cin 72/15. 
1276“…(Allah) üçün üçüncüsüdür…” Kur’ân-ı Kerîm, Mâide 5/73. 
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ve anuñla teberrük iderler. Ķūhistānį muħtaśar-ı Viķāye şerĥinde MuǾrib’den naķl idüp 

böyle yazar. Ve MuǾrib bunda Ǿayn-ı mühmele iledür. Ve śalįb Türkįce ħaç didükleridür 

ki kefere arasında müstaǾmeldür. Ve ِةََیزْج  [cizye] kesr-i cįm-ile ehl-i źimme üzerine 

ķonılan māldur, aña cizye dinilmek zįrā źimmįden ķatli ķażà vü edà ider ve ķatlden 

kāfįdür. Zįrā źimmį cizye ķabūl itmekle ķatl andan sāķıŧ olmışdur. Nitekim Kelām-ı 

Ķadįm’de “ نَورُغِاصَ مْھُوَ دٍَی نْعََ ةَیزْجِلْا اوطُعُْی ىّٰتحَ ..ِ.ëّٰاِب نَوُنمِؤُْی لاَ نَیذَّٖلا اوُلِتاَق ”1277 vāķiǾdür. Keźā fį-

Źaħįreti’l-ǾUķbà Ǿalà-Śadri’ş-ŞerįǾa. Ve لُامَلا ضَیفَِی  [yefįđu’l-māl] fetĥ-i yā-ıla yekŝeru 

maǾnāsına. Ĥadįŝ-i şerįfüñ maǾnā-yı muĥaśśalı: ǾĮsà peyġamber ki Meryem oġlıdur, 

yaķında size iner Ǿādil ĥākim olduġı ĥālde, ħaçları ķırar ve ħınžįrı öldürür ve cizyeyi ķor 

ve māl anuñ berekātıyla çoķ olur, kimse mālı ķabūl eylemez ve bir secde dünyā ve anda 

olan māldan ħayırlu ve sevgilü olur, dimekdür. (A 310b) Ve َرَیزِنْخِلا لَُتقَْیوَ ،بَیلَِّصلا رَسِكَْیف  

[yeksiru’ś-śalįbe ve yeķtulu’l-ħınzįre] ’den murād ya ĥaķįķat kesr ü ķatl ola veyā olmaya, 

ĥaķįķat olıcaķ ǾĮsà peyġamber nāzil olduķda ħaçı ufadur ve paralar ve ħınzįrı öldürür 

ĥarām olduġıçün iķtināsına ve ġayrı ħuśūśına rıżā virmez, dimekdür. Ve diger ĥaķįķat 

olmazsa bunlardan murād naśrāniyyeti ve gāvurlıġı ķaldurur, dimek olur. Ve cizye vażǾ 

ider dimekden murād ol zamān cizye mevżūǾa vü metrūke olur, cizye virmek ile ķatlden 

kāfir ħalāś olmaz, belki kāfirlerden ŧaleb eyledügi İslām veyā ķatldür. Ve Ǿinde’l-baǾż 

ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām her kāfir üzre cizye ķor, zįrā ehl-i küfrden kimse aña muķābil 

olamaz, dimekdür.  

Eger suǿāl olınursa ki Įsà peyġamber şerǾ-i Muĥammedį üzre olsa gerekdür ve şerįǾat-ı 

Muĥammediyye ile ĥākim olsa gerekdür, cizyeyi Ǿadem-i ķabūl ve cizye virürken redd 

idüp ķatl eylemek nice olur, şerǾ-i Muĥammedįden ŧaşra iş eylemiş olur?  

Cevāb virilür ki şerǾ-i Muĥammedįden źikr olınan ĥükme eĥādįŝ-i śaĥįĥa delāleti ile 

olmışdur. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ǾĮsà nüzūlinde bu ħuśūśı mensūħ 

olup cizye ķabūlinden imtināǾ olacaġın beyān eylemişdür. Eyle olsa bu ĥuśūśı şerǾ-i 

Muĥammedįden olur. Ve bir rivāyetde للاحلا یف دیزی و ریزنخلا لتقیو  [yeķtulu’l-ħınzįre ve 

yezįdu fi’l-ĥelāli] vāķiǾdür.  

 
1277“Allah’a …imân etmeyen… küçülerek (boyun eğerek) kendi elleriyle cizyeyi verene kadar savaşın.) 
Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe 9/29. 
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Bunda yine suǿāl olınursa ki ĥelāli ǾĮsà peyġamber ziyāde idince şerǾ-i Muĥammedį üzre 

ĥākim olmaz, zįrā ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (A 311a) “ یَلعَ يرَجَامَ لُلاَحَلا  

  .didi. ŞerǾ-i Muĥammedį üzre ĥākim olan ĥelāli ziyāde eylemez 1278” ةِماَیقِلا مِوَی يَلِا يِناسَلِ

Cevāb virilür ki ǾĮsà nāzil olduķda bir Ǿavrat alur Ǿavrat almaķ ĥelāli ziyāde eylemekdür, 

zįrā ǾĮsà göge refǾ olınmazdan öñden aña nikāĥ vāķiǾ olmamışdur. Āħir zamānda Ǿavrat 

nikāĥlanur ki her naśrānį bile ǾĮsà beşerdür ve Allāhu teǾālànuñ ķulıdur. Keźā fi’l-Ekmel 
Ǿalà-Meşāriķ.  

Fāǿide: ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām bir gün yol üzerinde bir ħınzįra uġrar ve aña “İzheb bi-

selāmin”1279 ve bir rivāyetde “Mur bi-selāmin”1280 didi. ǾĮsā’ya “Bir ħınzįra böyle mi 

dirsin?” didiler. ǾĮsà anlara “Dilüm yaramaz söze muǾtād olmaķdan ķorķarum.” didi.  

Fāǿide: Süddį eydür: ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām mekteblerde oġlancıķlara babaları dün gice ne 

işledi ve bugün ne işlerler ħaber virürdi ve uşaġa “Var git, ehlüñ fülān ŧaǾāmı yidi ve saña 

daħı fülān ŧaǾāmdan ķaldurup śaķladılar.” dir idi. Uşaķ daħı evine gelüp aġlardı evinde ol 

nesneyi virürlerdi, evinden dirlerdi ki “Buña kim ħaber virdi ve bunı saña kim bildürdi.” 

Uşaķ “ǾĮsà bildürdi.” dir idi. Anlar daħı oġlancıķlarını ĥabs eylediler ve anlara tenbįh 

eylediler kim ǾĮsà ile oynamayalar ve “ǾĮsà sāĥirdür, andan śaķınuñuz.” didiler ve 

oġlancıķları götürüp bir eve ķodılar. ǾĮsà anları isteyerek geldi. Anlar (A 311b) ǾĮsā’ya 

“Oġlancıķlar bunda yoķdur.” didiler, ǾĮsà “İşbu evde ne vardur?” didi, kāfirler “Ħanāzįr 

vardur.” didiler. ǾĮsà “Ħınzįr olurlar.” didi. Ķapuyı açdılar, evde olan oġlancıķlaruñ 

cümlesi ħınzįr olmışlar. Bu ħaber Benį İsrāǿil ŧāǿifesi içinde şāyiǾ olup ǾĮsā’ya ķaśd 

eylediler. Anası Meryem ķorķup bir eşekcügi var-ıdı, aña bindürüp Mıśr’a ķaçurdı ve 

anası bile ķaçdı. Ve Kelbį, Ebū Śāliĥ’den ve Ebū Śāliĥ, İbn ǾAbbās’dan rađiya’llāhu 

Ǿanhumā rivāyet ider ki ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām bir bölük Yehūdį’ye rāst geldi. Yeħūdįler 

anı görüp “Sāĥir bin sāĥire ve fāǾil bin fāǾile” diyü kendüsini ve anasını sögdiler. ǾĮsà 

işidüp anlara bed-duǾā eyledi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà anları ħınzįr eyledi. Yehūdįlerüñ 

başı ve begi bunı görüp ǾĮsā’nuñ bed-duǾāsından ķorķup müşāvere eyledi. ǾĮsā’yı 

öldürmege ittifāķ u ictimāǾ eylediler ve anuñ üzerine sıçradılar. Ve Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-

selām bir saǾāt ǾĮsā’dan ayrılmazdı, ǾĮsā’yı bir küçük ev içine ķoydı ki ŧamında bacası var 

 
1278“Helal kıyamete kadar dilimde olandır.” Muhammed b. Muhammed b. Muhyiddin İmad Ebussuûd, 
İrşâdü’l-akli’s-selîm ilâ mezâya’l-Kur’ân-ı Kerîm (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, ts.), 2/137. 
1279“Selametle git.” 
1280“Selametle yürü.” 
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idi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ol baca ve pencereden ǾĮsā’yı göge ķaldurdı. Yehūd begi ki 

adı Yehūźā idi, Ŧaŧyānūs adlu bir Yehūdį’ye ol küçük eve girmege emr eyledi ve ǾĮsā’yı 

aña öldür, didi. İçerü girdi ve ǾĮsā’yı göremedi ve geç çıķmaġın dögüşür śandılar. (A 

312a) Ĥaķ teǾālà anuñ üzerine ǾĮsā’ya beñzemek bıraķdı. Evden çıķduķda anı ǾĮsà žann 

eylediler ve anı öldürdiler ve aśdılar. Ve Vehb eydür: Yehūdįler gice ile ǾĮsā’ya geldiler 

ve anı aśmaķ içün bir aġaç dikdiler, fi’l-ĥāl yer ķarañlıķ oldı. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà 

melāǿike gönderüp melekler Yeħūdįyle ǾĮsà arasına perde oldılar, ǾĮsà daħı ĥavāriyyūnı 

ol gice cemǾ idüp anlara vaśiyyet eyledi ve andan śoñra ĥavāriyyūna “Elbet sizden biri 

baña kāfir olur ve ħorūs ötmeden beni azacuķ aķçeye śatar.” didi. Andan śoñra ĥavāriyyūn 

çıķup ŧaġıldılar. Ve Yehūdįler ǾĮsā’yı isterlerdi. Ĥavāriyyūndan biri Yeĥūdįlere gelüp 

“Ben size ǾĮsā’yı gösterürsem ne virürsiz?” didi. Yeĥūdįler “Otuz dirhem virelüm.” 

didiler. Otuz dirhemi aldı ve anlara ķulaġuz olup ǾĮsà olduġı eve girdükde Ĥaķ teǾālà anı 

ǾĮsā’ya beñzetdi ve ǾĮśā’yı göge ķaldurdı. Yehūdįler ol ġammāzı dutdılar. “Ben 

ķulaġuzuñuz olanum.” diyü feryād idegördi iltifāt eylemediler, anı öldürdiler ve aśdılar 

ve Yehūdįler anı ǾĮsà śandılar. Nitekim Kelām-ı Ķadįm’de “ َ ھِّبشُ نْكِلٰوَُ هوُبَلصَ امَوَُ هوُلَتَق امَوَ

مْھَُل ”1281 vāķiǾdür. Ve bundan śoñra Meryem ve bir ħatun daħı ki ǾĮsà cünūndan anı 

ķurtarmış idi, ol aśılmış yanına aġladılar ve ziyāde fiġān eylediler. ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām 

(A 312b) anasına ve ol ħatuna gelüp “Siz kimüñ içün aġlarsız? Ĥaķ teǾālà beni göge 

ķaldurdı ve baña ħayırdan ġayrı irişmedi ve bu maślūb olan baña teşbįh olınmışdur.” didi. 

Ve Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ǾĮśā’yı göge ķaldurduķda aña rįş geyürdi ve aña nūr geyürdi 

ve yimek ve içmek leźźetini andan giderdi ve melāǿike ile uçdı. ǾĮsà melāǿike ile Ǿarş 

eŧrāfında olur. Ve Meryem on üç yaşında iken yüklü olup Beyt-i Laħm’da ŧoġurmışdur. 

Ve otuz yaşında ǾĮsā’ya vaĥiy gelmişdür. Ve Beyt-i Maķdis’den Ramāżanda Ķadir 

gicesinde otuz üç yaşında göge refǾ olınmışdur ve refǾ olınduķdan śoñra anası Meryem 

altı sene diri olmışdur. Keźā fį-MeǾālimi’t-Tenzįl ve Revnaķi’t-Tefāsįr. Ve tefsįr śāĥibi 

Ķatāde1282 ħaśśahu’llāhu bi’l-ĥüsnà ve ziyādeh ǾĮsà zamāñında mesħ vāķiǾ olup ħınzįr 

 
1281“…Oysa onu öldürmediler ve asmadılar. Fakat onlara öyle gibi gösterildi…” Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ 
4/157. 
1282Ķatāde bin DiǾāme bin ǾÜzeyr bin ǾAmr bin RebįǾa bin ǾAmr bin el-Ĥāriŝ bin Sedūs es-Sedūsį el-Baśrį 
el-Ekme NābiǾįdür. Ve Ǿālim-i kebįr ve fāżıl-ı keŝįrü’ş-şöhredür ki her gün kendüye gelüp ħaber veyā neseb 
veyā şiǾrden suǾāl iderlerdi. Ve cevāb virürdi ve ekme iken Baśra’nuñ aǾlį vü esfelįni bi-ġayri ķāǿidin devr 
iderdi. Bir gün Baśra mescidine dāħil oldı, nā-gāh ǾAmr bin ǾAbdi’llāh-nām kimseye rāst geldi ki bir bölük 
ħalķ anuñla idi. Ķatāde anları Ĥasan-ı Baśrį ĥalķası žanneyledi ve anlara vardı. Ammā anlar Ħasan-ı Baśrį 
ĥalķasından iǾtizāl eylemişlerdi. Ķatāde anlar ile yürüdükde bildi ki Ĥasan-ı Baśrį ĥalķasından iǾtizāl 
eylemişlerdür, ķalķup anlardan ayrıldı ve “Bunlar muǾteziledür.” didi. Ol vaķitden berü anlara MuǾtezile 
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şekline girmek māǿidede olmışdur, dir. Māǿide ķıśśası ve ĥikāyeti budur ki ĥażret-i ǾĮsà 

śalavātu’llāhi Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyh kendü ķavmine “Otuz gün oruç ŧutuñuz tamām 

olup orucı ifŧār eyledügüñüz ve bozduġuñuz zamān Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālàdan her ne 

isterseñüz virür.” didi. ǾĮsà ķavmi otuz gün oruç ŧutdılar baǾdehu “Yā ǾĮsà, Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālà gökden bir sofra yimek indürmege ķādir midür?” didiler. ǾĮsà 

peyġamber anlara cevāb virüp “Eger siz müǿmin iseñüz Allāhu teǾālàdan ķorķuñuz, 

ķudretine (A 313a) şekk itmeñüz ve sizden öñden gelen ümmet istemedügi nesneyi ŧaleb 

itmeñüz.” didi. ǾĮsà ķavmi “Anuñçün ol sofrayı isterüz kim teberrüken andan yiyevüz ve 

ķalbümüz muŧmaǿin ola ve įmān ve yaķįnümüz ziyāde olup sen bize didügüñ nesne 

gerçek olduġını bilevüz.” didiler. ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām daħı ġusl eyledi ve bir śūf geydi ve 

bir rivāyetde bir eski libās geydi ve iki rekǾat namāz ķılup mübārek başını aşaġa eyledi 

ve gözlerin yumup Ĥaķ teǾālà ĥażretine tażarruǾ u niyāz ķılup aġladı ve andan śoñra “  اَنَّبرَ

َّوَلاِ اًدیعٖ اَنَل نُوكَُت ءِامََّسلا نَمًِ ةَدِئامَ اَنیَْلعَ لْزِنَْا نَیقٖزِاَّرلا رُیْخَ تَنَْاوَ اَنقْزُرْاوَ كَنْمًِ ةَیاٰوَ اَنرِخِاٰوَ اَنلِ ”didi. YaǾnį, 1283 

ey bizüm Rabbümüz gökden bize bir sofra indür, ol sofra bizüm evvelümüz ve āħirümüz 

içün bayram olsun. Ve ol güni biz bayram güni ķılalum ve ol günde namāz ķılalum ve 

saña Ǿibādet idelüm. Bizüm zamānumuzda olanlar ve śoñra gelenler ol güne taǾžįm u 

tekrįm idüp anı bayram güni ķılsunlar. Ve ol sofra senden Ǿalāmet ü ķudretüñe delįl ü 

ĥüccet olsun. Ve sen rızķ viricilerüñ ħayırlusısın. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ǾĮsà 

peyġamberüñ duǾāsına ve kendüsine cevāb virüp didi ki “Ben ol sofrayı indürürüm ammā 

sofra indükden śoñra her kim ki kāfir olursa aña bir dürlü Ǿaźāb ideyim ki Ǿālemde 

kimselere ol Ǿaźābı itmiş olmayam.” didi. Ve bir ķızıl sofra indürdi iki (A 313b) bulut 

arasında, bir bulut üzerinde ve bir bulut altında. Ve cümle ħalķ aña nažar iderlerdi, gökden 

inüp öñlerine düşdi. ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām aġlayup “Allāhumme’cǾalnį mine’ş-şākirįn 

allāhumme’cǾalhā raĥmeten ve lā-tecǾalhā Ǿuķūbeten.” didi. YaǾnį, Yā Rabbį beni şükr 

idici ķullardan ķıl ve bu sofrayı raĥmet ķıl, Ǿaźāb u Ǿuķūbet ķılma. ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām 

 
tesmiye olındı. Ve Ķatāde altmış tārįħinde dünyāya gelüp yüz on yedi tārįħinde Vāsıŧ’da dünyādan irtiĥāl 
eylemişdür. Ve Ǿinde’l-baǾż vefātı yüz on sekizdedür. Ve Ķatāde fetĥ-i ķāf iledür ve DiǾāme kesr-i dāl-ı 
mühmele ve Ǿayn-ı mühmele ve fetĥ-i mįmledür. Ve Sedūs fetĥ-i sįn-i mühmele ve żamm-ı dāl-ı mühmele 
ve sükūn-ı vāv ve baǾdehu sįn-i mühmele ile Sedūs bin Şeybān-nām ķabįleye nisbetdür. Ve Sedūs Ǿulemāsı 
çoķ bir ķabįledür. Ve Ķatāde Daġfel-nām kimseye yetişmişdür ve Daġfel fetĥ-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı 
Ǿayn-ı muǾceme ve fetĥ-i fā-ıladur. 
1283“…Ey Rabbimiz! Bize gökten bir sofra indir ki; önce gelenlerimize (zamanımızdaki dindaşlarımıza) ve 
sonradan geleceklerimize bir bayram ve senden (gelen) bir mucize olsun. Bizi rızıklandır. Sen 
rızıklandıranların en hayırlısısın…” Kur’ân-ı Kerîm, Mâide 5/114. 
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anlara ħiŧāb idüp “Sizüñ içüñüzde eñ eyü Ǿamelli olan kimse ķalķup sofrayı açsun.” didi. 

Ĥavāriyyūn arasında ŞemǾūn adlu bir kimse var-ıdı, ĥavāriyyūn ŧaǿifesinüñ başları idi, 

ǾĮsā’ya “Sen aç, cümlemüzden sen evlāsın.” didi. ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām ķalķup abdest aldı 

ve iki rekǾat namāz ķıldı ve namāzı uzatdı ve namāzdan śoñra ġāyet ile aġladı ve andan 

śoñra sofra üzerinde olan mendili açup “Bi’smi’llāhi ħayri’r-rāziķįn.” didi, gördiler sofra 

içinde biryān olmış bir balıķ var ki üzerinde pulları ve dikenleri ve ķılçıġı yoķ, yaġı aķar 

ve balıġuñ başı ucında ŧuz ve ķuyruġı ķatında sirke ve eŧrāfında pırasa ve gendne didükleri 

nesneden ġayrı tere ve naǾnāǾ ve tarħūn gibi sebzevātdan her dürlü sebze var ve dāne 

raġįf ve girde didükleri etmek var-ıdı, birinüñ üzerinde zeytūn ve ikincisi üzerinde bal ve 

üçüncinüñ üzerinde yaġ ve dördüncinüñ üzerinde penįr ve beşincinüñ üzerinde ķadįd var-

ıdı. ŞemǾūn ǾĮsā’ya “İşbu (A 314a) niǾmetler dünyā niǾmetlerinden midür veyā āħiret 

niǾmetlerinden midür?” didi. ǾĮsà “Bu gördügüñüzden bir şeyǿ ve bir nesne ne dünyā ve 

ne āħiret ŧaǾāmlarındandur, belki Ĥaķ teǾālà ķudret-i Ǿāliyesiyle eylemiş bir nesnedür. 

İstedügüñüz şeyǿden ekl eyleñüz. Ĥaķ teǾālà fażlından size ziyāde ider.” didi. Anlar 

ǾĮsā’ya “Sen evvel yi.” didiler. ǾĮsà “MaǾāźa’llāh ben bundan yimem, bundan bunı 

isteyenler yesün.” didi. Anlar andan yimege ķorķdılar, ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām faķįrleri ve 

kötürüm ve ħastaları çaġırup “İşbu sofrada olan ŧaǾāmdan ekl eyleñüz, size henįǿ ü hażm 

ve śıĥĥat ü Ǿāfiyetdür ve sizden ġayrıçün derd ü belā vü zaĥmetdür.” didi. Faķįr ve 

kötürüm ve ħasta ve ehl-i derd olanlardan biñ üç yüz kişi erkek ve dişi ol ŧaǾāmdan yiyüp 

ŧoydılar. Ol balıķ yine evvelki gibi ve indügi gibi idi, ķaŧǾan bir nesnesi eksilmedi. Andan 

śoñra ol sofra yine cümle ħalķ baķarken havaya ķalķdı ve uçup gitdi ve ġāǿib oldı. Ve her 

kim ki andan yidiyse faķįr olanlar ġınā buldılar ve cüźźām olanlar śaġ oldılar ve kötürüm 

ve ħasta olanlar tamām şifā buldılar. Ve andan yimeyenler pişmān oldılar. Ve ķırķ güne 

dek ol sofra bir gün inerdi ve bir gün inmezdi ve ķuşlıķda inüp gölge döndükde havaya 

aġardı ve üzerine fuķarā vü aġniyā ve śıġār u kibār ve erler ve Ǿavratlar cemǾ olup andan 

yirlerdi. BaǾdehu Ĥaķ teǾālà ǾĮsā’ya vaĥy idüp “Benüm soframdan fuķarā vü żuǾafā 

yisünler (A 314b) ve aġniyā vü baylar yimesün.” didi. Baylara bu ulu ve güç geldi ve 

māǿidede şekk ü şübhe eylediler ve ħalķı şübheye bıraķdılar ve “Māǿideyi ĥaķ mıdur 

görürsiz?” didiler. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ǾĮsā’ya “Ben māǿide indürdükden śoñra kāfir 

olanlara Ǿaźāb eylemege şarŧ eylemişümdür.” didi. ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ teǾālà 

ĥażretine “Eger sen anlara Ǿaźāb iderseñ taĥķįķ, anlar senüñ ķullaruñdur ve eger sen anları 

maġfiret iderseñ sen taĥķįķ Ǿazįz ü ĥakįmsin.” didi. Ĥaķ teǾālà ǾĮsà ķavminden üç yüz 
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otuz kimsenüñ şekillerin döndürüp ħınzįr şekline ķodı. Leyl ve gicede Ǿavratlarıyla 

döşege girdiler ve śabāĥ ħınzįr oldılar. Ve yollarda gezüp süpründülere varup necāsāt u 

mühmelātdan yimege başladılar. Ħalķ anı görüp ǾĮsā’ya varup fezaǾ u feryād eylediler. 

Ve ħınzįrlar ǾĮsā’yı görüp aġladılar ve eŧrāfına dolanup gezmege başladılar. ǾĮsà anları 

adlarıyla çaġırurdı ve anlar başlarıyla işāret idüp aġlayup gözlerinden yaş aķıdurlardı fe-

emmā söz söylemege ķādir olmazlardı. Bu ĥāl üzre üç güne dek ŧurdılar, andan śoñra 

helāk oldılar. Tefsįr-i Beġavį’de ve Revnaķu’t-Tefāsįr’de ve cemįǾ tefsįrlerde böyledür. 

Rivāyet: Ĥażret-i Mūsà śalavātu’llāhi Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyh zamānında bir kimse var-

ıdı, Mūsā’ya ħiźmet iderdi. Ve ol kimse Mūsà Śafiyyu’llāh böyle baña ħaber virdi ve 

Mūsà Kelįmu’llāh baña böyle didi ve Mūsà Neciyyu’llāh’dan böyle işitdüm diyüp Ǿilmini 

śatup māl u menāl idindi ve bį-ĥad māl (A 315a) ķazandı idi. Bir gün Mūsà peyġamber 

ol kimseyi yitürdi ve “Ķanda gitdi.” diyü śordı, andan bir eŝer ü ħaber alamadı. Bir gün 

bir kimse geldi ve elinde bir ħınzįrı var-ıdı ve ħınzįruñ boynında bir siyāh ipi var-ıdı, ol 

ip ile ol ħınzįrı yederdi. Ol kimse Mūsā’ya “Fülān kişiyi bilür misin?” didi. Mūsà 

Ǿaleyhi’s-selām “Bilürüm.” didi. Ol kimse “Ol fülān kişi işbu ħınzįrdur.” didi. Mūsà 

Ǿaleyhi’s-selām “Yā Rabbį işbunı evvelki ĥāline redd eylemeñi senden isterüm tā ki ben 

aña śoram bu ĥāle uġraduġınuñ sebebinden.” didi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Mūsā’ya vaĥy 

eyledi ki “Eger Ādem peyġamber ve Ādem’den śoñra gelenler duǾā eyledükleri nesne ve 

duǾā ile daħı duǾā iderseñ duǾāñı ķabūl eylemem. Ve lākin ben saña ħaber vireyim niçün 

bu işi bu kimseye eyledüm. Bu kimse dįn ile dünyā ŧaleb iderdi, dįnini dünyāsına 

degişdügiçün bu ĥāle giriftār eylemişüm.” didi.  

el-Ĥükm: Ħınzįr eti naśś ile ĥarāmdur. Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “  امًَّرحَمُ َّیَلِا ىَحِوُا امَ ىفُٖ دجَِا لاَ لُْق

سٌجْرُِ ھَّناَِف رٍیزٖنْخِ مَحَْل وَْا احًوُفسْمَ امًَد وَْاً ةَتیْمَ نَوكَُی نَْا َّلاِاُ ھمَُعطَْی مٍعِا طَ ىلٰعَ ”1284 vāķiǾ olduġıçün ِسٌجْر  

[rics] necis maǾnāsınadur veyā ħabįŝ maǾnāsınadur. Ve żamįr ħınzįra veyā َمحْل  [laĥm]’a 

rāciǾdür. ǾAlà-külli ĥāl ħınzįr murdār ve ĥarāmdur, Ķurǿān-ı ǾAžįm ve Furķān-ı Kerįm-

ile.  

Fāǿide: Aķđa’l-Ķuđāt İmām ǾAllāme-i Māverdį, َھَُّناِف  [fe-innehu] ’da olan żamįr ħınzįra 

Ǿāǿiddür, zįrā ħınzįr (A 315b) aķrebdür ve żamįri aķreb-i meźkūra ircāǾ iderler, didi. Şeyħ 

Ebū Ĥayyān ǾAllāme-i Māverdį ile bu ķavilde nizāǾ üzre olup żamįr محْلَ  [laĥm]’a Ǿāǿiddür, 

 
1284“De ki: ‘Bana vahyolunan Kur’ân’da bir kimsenin yiyecekleri arasında leş, akıtılmış kan, domuz eti -ki 
o şüphesiz necistir-…” Kur’ân-ı Kerîm, En’am 6/145. 
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didi. Zįrā kelāmda mużāf ve mużāfun ileyh olsa żamįr mużāfa Ǿāǿid olur, mużāfun ileyhe 

Ǿāǿid olmaz. Zįrā mużāf muĥaddeŝun Ǿanhdur ve mużāfun ileyh źikr olınmaķ bi-ŧarįķi’l-

ġarażdur ki ol mużāf olanuñ taǾrįfi veyā taħśįśidür, didi. Şeyħ Esnevį Māverdį’nüñ ķavli 

min-ĥayŝi’l-maǾnà evlàdur, zįrā ħınzįr eti ĥarām olduġı ِرٍیزٖنْخ َمحْلَ وَْا   [ev laĥme ħınzįrin] 

lafžından istifāde olınmışdur, eger żamįr ħınzįra Ǿāǿid u rāciǾ olmayup ََمحْل  [laĥm]’a rāciǾ 

olursa fāǿide-i teǿsįsden kelām ħālį olmaķ lāzım gelür. Eyle olsa ol żamįr ħınzįra rāciǾ 

olmaķ vācibdür ki ħınzįruñ yaġı ve cigeri ve ŧalaġı ve cümle eczāsı ĥarām olduġını ifāde 

eyleye, didi. Tefsįr-i Ķāđį’da fe-inne’l-ħınzįra ev laĥmeh vāķiǾdür ve żamįri ħınzįra 

göndermek ercaĥ u evlà olduġına işāret eylemişdür. Zįrā ħınzįr aķreb-i meźkūreyndür ve 

żamįr ħınzįra rāciǾ olduķda ħınzįruñ cemįǾ eczāsı ĥarām olduġını ifāde ider. Ve eger 

laĥma Ǿāǿid olursa laĥm ħınzįrdan ġayrı eczāsı ĥarām olduġına taǾrįż olınmamış olur ve 

żamįr laĥma rāciǾ olmaķ daħı cāǿiz, zįrā ĥayvānuñ eczāsında ziyāde mühim olan laĥmdur, 

eti ekl olınan ĥayvānda ekŝeriyā murād olınan etidür. Ĥelāl (A 316a) ü ĥarām etine iżāfet 

olınur aśāleten ve ġayrı eczāsına iżāfet olınur tebeǾan. Muĥaşşį-i Tefsįr-i Ķāđį Mevlānā 

Şeyħzāde ħaśśahu’llāhi bi’l-ĥüsnà ve ziyādeh böyle yazmışdur. Ve Māverdį ve Ebū 

Ĥayyān ve Esnevį ķavilleri Ĥayātü’l-Ĥayevān’da masŧūrdur.  

el-Emŝāl: Aķbaĥu min-ħınzįrin đarb-ı meŝeldür, yaǾnį fülān kimse ħınzįrdan çirkindür. 

Ve keriheti’l-ħanāzįru’l-māǿe’l-mūġara đarb-ı meŝeldür. Mūġar żamm-ı mįm ve fetĥ-i 

ġayn-ı muǾceme ile ism-i mefǾūldür ve iyġārdandur ve iyġār kesr-i elif ve sükūn-ı yā ve 

ġayn-ı muǾceme ile śuyı ħınzįr içün ķaynadup ħınzįri diri iken ıssı śu içine bıraġup 

ķıllarını diri iken yolup andan boġazlamaķdur ve bunı Naśārà ŧāǿifesi iderler. Ebū 

ǾUbeyd-nām şāǾir nitekim şiǾrinde dimişdür. 

مھُُتھركف مھَُناكَمَ تُیأرَ دَْقَلوَ    

    1285 رِاغیلاِلِریزنخِلا ةِھَارككَ  

MaǾnā-yı đarb-ı meŝel, ħanāzįr ķaynamış śuyı sevmez dimekdür.  

el-Ħavāś: Ħınzįr cigeri yenilse veyā bir kimseye içürseler aġulu böcekler ve ħuśūśan 

yılanlar ıśırmalarına nāfiǾ ola. Ve cigerin ķurudup rįĥ-i fālic ve ķulıncı olana içürseler 

sāǾatinde ķurtula. Ve kemügini yaķup ve dögüp bevāsiri olan kimse anı içse bi-iźni’llāhi 

teǾālà bevāsįrden berį ola. Ve Ǿinde’l-baǾż dögüp bevāsįr olduġı yere ĥaşy olınsa śaġ 

 
1285“Onların konumlarını kesin olarak gördüm ve tıpkı domuzun kaynar suya sokulmaktan tiksindiği gibi 
tiksindim.” 
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eyleye. Ve kemügini ĥummā-yı rubǾı olan kimse üzerinde götürse ısıtması gide. (A 316b) 

Yuĥannā eydür: Ĥukemā-yı ķudemā ħınzįr kemügini bir bez pāresi içinde baġlayup 

ĥummā-yı rubǾa mübtelā olan kimse üzerinde götürse ve aśsa ĥummā-yı rubǾı giderdügi 

tecribe olınmışdur. Ve ħınzįr ödini ķurudup bevāsįr üzre ķosalar sāǾatinde bevāsįri 

ķoparur. Ve ıncķırıġa mübtelā olan ħınzįr ziblini dutsa ıncķırıķdan ķurtula. Ve ħınzįr 

Ǿurķūbını yaķup ve dögüp bal ile maǾcūn idüp bir miŝķālini miǾde ve baġırsaķlarında 

maġaś ve nefĥ olanlara içürseler nefǾ-i Ǿažįm ile nāfiǾ ola. Keźā ķāle’l-İmām ed-Demįrį. 

et-TaǾbįr: Düşde ħınzįr ķavį ve melǾūn ve ĥįlekār ve mekr idici düşmāndur. Bir kimse 

düşde ħınzįra binse māla irişe ve vaśf olınduġı gibi düşmāna ķahr eyleye. Bir kimse düşde 

bişmiş ħınzįr etini yise māla ve ticārete irişe ammā min-ġayri ĥall irişe. Ve eger düşinde 

ħınzįra dönse māla ve ucuzlıġa irişe, ammā źillet ve dįnde żaǾaf ile irişe. Ve eger ħınzįr 

yürüdügi gibi yürise sürūra irişe. Ve ħınzįr yavrıları düşde gören kimseye veyā mālik 

olana hümūm u ġumūmdur. Ve eger ev ħınzįrını bir kimse evinde görse ucuzlıķdur ve her 

ĥayvān ki evde beslenür ve Ǿalef yir, ol düşde gören kimsenüñ tamām-ı ķaśd u niyyeti ve 

murādı ĥāśıl olmasına delāletdür. Ve yabanį ħınzįrı müsāfir düşde görse yaġmura veyā 

śovuġa delālet ider. Ve eger düşde ħınzįr güdse Yehūd (A 317a) ve Naśārà ŧaǿifesinden 

bir ķavme ĥākim ola. Ve bir kimse Ǿavrat almaġa niyyet idüp düşinde ħınzįr görse alıcaķ 

Ǿavrat aña muvāfaķat eylemeye. Ve eger düşinde Ǿavratı ħınzįr olduġını görse ŧalāķ 

virmesine delāletdür, zįrā ħınzįr ĥarāmdur. Ve düşde ħınzįr eti cemįǾ ħalķa ħayırdur ve 

māl-ı ĥarāmdur. Zįrā Kelām-ı Ķadįm’de “ رِیزٖنْخِلْا مَحَْلوَ مََّدلاوََ ةَتیْمَلْا مُكُیَْلعَ مََّرحَ امََّنِا ”1286 vāķiǾdür. 

Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-Meliki’l-ǾAllām.  

Ve cirriyy kesr-i cįm ve teşdįd-i rāǿ-i mühmele vü meksūre baǾdehu yāǿ-i ĥuŧŧį ile yılan 

balıġı didükleri yılandur ki uzun olur ve üzerinde pulları olmaz. Ve Yehūdįler anı 

yimezler ve bu balıķ yılana beñzer. Ve yāǿ-i ĥuŧŧįden śoñra ŝāǿ-i müŝelleŝe ile cirrįŝ ve 

kesr-i śād-ı mühmele ve fetĥ-i lām-ı müşeddede ve sükūn-ı vāv ile śillevr yine yılan 

balıġıdur ve Fārsįce buña mār-māhį dirler, ǾArab taǾrįb idüp māremāhįc dirler.  

el-Ĥükm: Yılan balıġı ĥelāldür. İmām Beġavį “ رِحَْبلْاُ دیْصَ مْكَُل َّلحُِا ”1287 āyet-i kerįme 

tefsįrinde cirrįŝ ki aña ĥayyetü’l-māǿ dirler ve yılan şeklindedür ve bi’l-ittifāķ mübāĥdur, 

Ebū Bekr ve ǾÖmer ve ǾOŝmān ve İbn ǾÖmer ve İbn ǾAbbās ve Zeyd bin Ŝābit ve Ebū 

Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanhum ķavilleri budur. Şüreyĥ ve Ĥasan ve ǾAŧā ve Mālik meźhebi 

 
1286“Allah, size ancak leş, kan, domuz eti … haram kıldı…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/173. 
1287“…deniz avı yapmak … sizlere helal kılındı…” Kur’ân-ı Kerîm, Mâide 5/96. 
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budur ve žāhir meźheb-i ŞāfiǾį daħı budur. Ve “Yılan balıġı ĥelāl midür?” diyü İbn 

ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretine suǿāl eylediler. İbn ǾAbbās “Yılan balıġı bir nesnedür 

ki Yehūdį anı ĥarām eyledi ve biz ĥarām eylemezüz.” diyü cevāb virdi.  

Ve ġavġā iki ġayn-ı muǾceme arasında vāv-ı sākine ile (A 317b) çekirgenüñ ufaġıdur ki 

ķızarup ķanatları belürmege başlaya. Ve bu lafıž müźekker ve müǿenneŝ olur ve munśarif 

ve lā-yenśarif olur, vāĥidi ġavġāǿetundur. Nās u ħalķuñ sefele ve alçaġına ġavġā tesmiye 

olınmaķ bundandur. Ebu’l-ǾAbbās er-Rūyānį ġavġā şol kimsedür ki müfsid ü mücrimlere 

ķarışa ve ĥācetsiz ħalķla ħuśūmet eyleye, dir. Ve İbn Mübārek’den rivāyet olınur ki 

Mekke’de Süfyān-ı Ŝevrį ĥażretine vardum, ħasta ve şerbet içmiş buldum. Ve ben 

Süfyān’a didüm ki “Saña birķaç nesne suǿāl ideyim, anlardan baña ħaber vir.” Süfyān 

“N’ola?” didi. Ben “Nās kimlerdür, nāsdan ħaber vir.” didüm, Süfyān “Fuķahādur.” didi 

ve ben “Mülūk kimlerdür, baña mülūkdan ħaber vir.” didüm, ol “Zāhidlerdür.” didi ve 

ben aña “Eşrāf kimlerdür, ħaber vir.” didüm ol, “Eşrāf etķıyādur.” didi ve ben aña “Ġavġā 

kimlerdür?” didüm, Süfyān “Ġavġā şunlardur ki eĥādįŝi yazarlar ve anuñla nās māllarını 

yimek isterler.” didi ve ben aña “Sefele kimlerdür?” didüm, ol “Žalamedür.” didi. İntehà. 

Ve ġavġā bir nesnedür ki baǾūđ ve sivrisiñege beñzer ve lākin ıśırmaz ve incitmez. Keźā 

fi’l-Ķāmūs ve Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį. Ve esĥem ĥurūf-ı mühmele ile gicedür leyl 

gibi ve ķaradur esved gibi. 

Nažm: 

Ümmü’n-nedāme ivmege śu ŧoñuzı duħħas duħas 

Dirler daħı dulfįn odur uyanlu at mülcem durur  

Şerĥ: 

(A 318a) Ümmü’n-nedāme fetĥ-i nūn-ıla ivmekdür Ǿacele maǾnāsına, ivmekde pişmānlıķ 

muķarrer olduġıçün aña ümmü’n-nedāme dimişlerdür. Ve Ǿacele müǿenneŝ olduġıçün 

ümmü’n-nedāme evvelinde lafž-ı “ümm” vāķiǾdür. Ve duħas żamm-ı dāl-ı mühmele ve 

fetĥ-i ĥāǿ-i muǾceme ve sįn-i mühmele ile śurad ve Ǿumer vezni üzre ve ħāǿ-i muǾceme 

teşdįdi ile daħı cāǿiz olduġı Ĥayātü’l-Ĥayevān’[da] masŧūrdur. Nažımda vāķiǾ olan 

ikisidür, evvelki ħāǿ-i muǾceme vü müşeddede iledür, ikinci śurad vezni üzredür ve iki 

lüġat daħı śu ħınzįrına ıŧlāķ olınur ki bir dürlü balıķdur, ħınzįrü’l-māǿ maǾnāsına. Ve 

dulfįn żamm-ı dāl-ı mühmele ve sükūn-ı lām ve kesr-i fā ve yā ve nūn-ıla yine duħas ve 

śu ħınzįrıdur. İmām Demįrį ve ġayrılar böyle dimişlerdür, ammā śāĥib-i Ķāmūs ve 
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Cevherį dulfįn ve duħas bir cānverdür ki śuya ġarķ olanı arķasına alup yüzmege 

muǾāvenet idüp ġarķdan ķurtarur diyü yazarlar. Ve bu ĥayvān Nįl-i Mıśr evāħirinde ŧuzlu 

deryā ŧarafında çoķ olur ve deryādan Nįl ırmaġına atılur. Ve bu ĥayvān üfürilmiş tulum 

gibidür ve başı küçükdür ve deryā cānverlerinden riǿe ve öykenlü yoķdur illā bu vardur. 

Anunçün bundan üfürmek ve nefes işidilür. Ve bu ĥayvān hįç kimseyi incitmez ve 

balıķdan ġayrı nesne yimez ve gāhį śu üzerine görinür gūyā kim meyyitdür. Ve bu ŧoġurur 

ve yavrıların emzirür ve her n’ire gitse evlādı bile gider. Ve toġurmaz illā yaz vaķtinde 

ŧoġurur. Ve ŧabǾında insāna mūnis olmaķ vardur, ħuśūśan uşaķlara. (A 318b) Ve ķaçan 

bu ĥayvānuñ biri avlansa avcısıyla cenge çoķ [ķādirdür]. Delāfįn cemǾ olur ve deriñ yerde 

eglense nefesini ĥabs ider ve oķ gibi yuķaruya çıķar. Ve bunuñ erkegi görinmez illā 

dişisiyle görinür.  

el-Ĥükm: Bunuñ ekli ĥelāldür; zįrā balıķdur ve balıķ Ǿumūm üzre ĥelāldür müsteŝnà 

olanlardan ġayrı, bu ħod müsteŝnà olanlarda dāħil degüldür. Ve mülcem żamm-ı mįm ve 

fetĥ-i cįm-ile uyanlu olan atdur.  

Nažm: 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Ǿİlm u kemāl ü maǾrifet Ǿāriflere hemdem durur 

el-ĶıŧǾatü fį-Baĥri’l-Müteķāribi’l-Müŝemmeni’s-Sālim: 

Şerĥ: 

ĶıŧǾa ve baĥr maǾnāları beyān olınmışdur ve bu baĥre müteķārib dinilmek eczāsı ķıśa ve 

biri birine yaķın olduġıçündür. Şāriĥ-i Endelüsį böyle yazar. 

Nažm: 

Ebū lehv ŧunbūr ebū baĥr yengeç 

Ebū Ǿamra müflis daħı oldı mülfec  

Şerĥ: 

Ebū lehv fetĥ-i lām-ıla ŧanbūre didükleri sāzdur. Ve ŧunbūr Ǿuśfūr vezni üzre muǾarrebdür 

dünbe-i bere’den ki maǾnāsı ķuzı ķuyruġı dimekdür, ol sāz ķuzı ķuyruġına teşbįh 

olınduġıçün aña tunbūr dinilmişdür. Ķāmūs’da vech-i tesmiye böyle yazıludur.  
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et-TaǾbįr: Düşde ŧunbūr śāĥib-i ebāŧįl ve bāŧıl nesneler śāĥibi bir baş olan kimsedür. Ve 

ġam u ġuśśaya delālet ider ki baġırsaķlar ol ġamdan dolaşur.  

Ĥikāyet: (A 319a) Ĥasan-ı Baśrį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh düşinde Ǿuryān ve çıplaķ bir 

süpüründi üzerine ŧurup ŧunbūr çalarken görür. Śabāĥ vaķtine ġam u ġuśśa vü elem ile 

dāħil olur ve bu düşüñ fikrine düşer. Aśĥāb u aĥbābı geldükde birine “İbn Sįrįn’e var, 

işbu düşi aña söyle ve kendüñ içün söyle ve düş benümdür, di. Gör, ne dir.” didi. Ol kimse 

varup İbn Sįrįn’e “Düşi ben gördüm.” diyü söyledi. İbn Sįrįn “Saña ne oldı ki bez 

ŧoķu[yı]cılara suǿāl idersin?” didi. İbn Sįrįn’üñ baǾż-ı ħıśm-ı ķavmleri ĥāǿik ve bez 

ŧoķuyıcılar idi. Ĥasan-ı Baśrį yanında İbn Sįrįn źikr olınsa “Bizi terk eyleñ ve bez 

ŧoķuyıcıları yanumuzda añup ŧurmañ.” dirmiş. İbn Sįrįn ol sözi Ĥasan-ı Baśrį ĥażretlerine 

añdurup başına ķaķmaķ murād idindüginden böyle dimişdür. Ol kimse gelüp İbn Sįrįn 

taǾbįr itmeyüp vech-i mezbūr üzre cevāb virdügini Ĥasan-ı Baśrį’ye didi. Ĥasan-ı 

Baśrį’ye İbn Sįrįn böyle didügüni ve itdügini ulu geldi ve kendüye bu söz güç geldi. Ve 

aśĥāb u aĥbābına “Geliñ bizi götürüñ İbn Sįrįn’e.” diyüp ķalķup İbn Sįrįn’e gitdi. İbn 

Sįrįn anı ķarşuladı ve Ǿitāb iderek oturdılar. Ve Ĥasan-ı Baśrį “Beni terk eyle Ǿitābdan, şu 

düş benüm ķalbümi meşġūl ķıldı.” didi. İbn Sįrįn aña “Yā Ebā SaǾįd düş ķalbüñi meşġūl 

ķılmasun. Kendüñi çıplaķ gördügüñ dünyādan (A 319b) el çeküp mücerred olduġuñdur 

ve mezbele dünyādur ki ħorlayup ayaġ altına almışsındur ve ŧunbūr çalmañ söyledügüñ 

ĥikmetler ve naśįĥatlerdür ki anuñla müselmānlara nefǾü fāǿideñ olur.” didi. Ĥasan-ı 

Baśrį “Bi’llāhi, işbu düş benüm olduġını neden bildüñ?” didi. İbn Sįrįn “Bu düşi baña ol 

kimse ĥikāyet eyledükde fikr eyledüm ki bu düşe kim lāyıķdur, hįç senden ġayrı kimseyi 

bu düşe lāyıķ görmedügümden düş senüñ olduġını bildüm.” didi.  

Ve ebū baĥr yengeç didükleri cānverdür ki bir cānibi üzerine yürür, fetĥ-i sįn-i mühmele 

ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve ŧāǿ-i mühmele-i meftūĥadan śoñra elif ve nūn-ıla olan sereŧān 

gibi. Ve yengeç deryāda ve ķarada dirilür, bir adı Ǿaķrebü’l-māǿdur yaǾnį śu Ǿaķrebi. Ve 

bu yengecüñ yürümesi güzel ve yelmesi tįz ve meħālib ve ŧırnaķları keskin ve gözleri 

omuzlarında ve aġzı gögsinde ve çeñesi iki cānibden yarılmış ve sekiz ayaķlu ve derisi 

senede altı defǾa śoyulur bir cānvercikdür. Ve deligine iki ķapu eyler, biri śuya ve biri 

ķuruya açılur, derisi śoyulduķda balıķlaruñ yırtıcılarından ķorķup śuya açılur, ķapuyı 

ķapar ve ķuruda olan ķapuyı açuķ ider ki yel aña doķunup yaşlıġı tįz ķurı olsun içün. Ve 

ķaçan ķurı olup üsti pek olsa deryāya açılan ķapusını örtmiş iken açar ve maǾāşį ve 

dirligini (A 320a) ŧaleb ider.  
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el-Ĥükm: Yengeç yimek ĥarāmdur, ŧabįǾat anı ħabįŝ gördügiçün. Kelām-ı Ķadįm’de ħod 

“ ثَِئاَبخَلْا مُھِیَْلعَ مُرِّحَُیوَ ”1288 vāķiǾdür. Ve Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem yengeç 

śatmaķdan nehy ü menǾ eylemişdür. Keźā fi’z-Zāhidį Şerĥi’l-Ķudūrį. Ve Mālik 

meźhebinde yengeç ĥelāldür. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

el-Ħavāś: Yengeç yimek arķa aġrısına fāǿidesi vardur ve arķayı pek ve ķatı ider. 

Yengecüñ eyüsi iri ve ŧatlu śularda olandur ve yengeç bārid ü raŧbdur, meslūl olanlara eti 

nāfiǾdür, ħuśūśan merkeb südiyle ola. Ve yengeç küli śovuķdan olan ayaķ yarasına ve 

yarıķlarına ve kelef ü behaķa eyüdür. Ve yengeci Ǿaķreb śoķduġı yere yaķu eyleseler nāfiǾ 

olur. Ve yimek ile daħı Ǿaķreb śoķmasına nāfiǾdür. Ve yengeç küli ķaçan bevāsirüñ 

yarıķlarına ĥaşy olınsa śaġ eyleye ve oñulda her nice olursa olsun. Ve eger gün aşrı 

ısıtmalu olan üzerine yengeç gözini aśalar şifā bula. Ve Baśrį, śuda olan yengeç eti ve 

şorbası bāh u cimāǾı ziyāde ider ve meslūl olana nāfiǾdür, didi. Ve yengeç ayaġını bir 

meyvelü aġaç üzre aśsalar ol aġacuñ yemişi döküle ve Ǿilletsiz yere düşe. Ve yengeci yara 

üzerine ķosalar demreni ve dikeni çıķarur. Keźā fi’l-İħtiyārāt ve Minhāci’l-Beyān ve 

Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

et-TaǾbįr: Düşde yengeç ĥįlesi çoķ Ǿažįmü’l-heybe ve dutılması ıraķ ve śoĥbeti güç bir 

kimseye delālet ider. Ve eger düşde bir kimse etini yise ıraķ yerden bir ħayra irişe. Ve (A 

320b) Cāmāsb, düşde yengeç eti ĥarām māldur, didi. Keźā fį-Kitābi İbni’l-Ġannām.  

Ebū Ǿamra fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve rāǿ-i mühmele-i meftūĥadan śoñra hā ile müflis olan 

kimsedür ve iflās ve açlıķ künyetidür. Ve bir kimsedür ki bir ŧāǿifeye inse ve nüzūl eylese 

ol ŧāǿifeye ķatl veyā ceng ü cidāl ve ĥarb u ķitāldan be-her-ĥāl bir belā nāzil olurdı. Ve 

mülfec żamm-ı mįm ve sükūn-ı lām ve fetĥ-i fā ile ve āħirinde cįm ile müflis olan 

kimsedür. Ve bu lafıž bāb-ı efǾālden ism-i fāǾildür, māžįde elfecu’r-raculu dirler eflesu’r-
raculu yaǾnį er müflis oldı maǾnāsına ve ism-i fāǾilde ķāǾide āħirinüñ mā-ķabli meksūr 

olmaķ iken bu lafıžda meftūĥ gelmişdür, nitekim aĥśaneden muĥśen ve eshebeden 

musheb dirler, āħirlerinüñ mā-ķabli meftūĥ olmaķ üzre. İşbu źikr olınan kelimeler ism-i 

fāǾildür ve ķıyāsa muħālif gelmişdür. Müflise mülfec dinilmege sebeb lefc fetĥ-i lām ve 

sükūn-ı fā ile ħorlıķ ve ġayr-ı ehle mužŧar olmaķdur, müflis olan kimse ħor u ĥaķįr olup 

nā-ehle Ǿarż-ı ĥācāt ile ıžŧırārda olduġı muķarrerdür. Anda olan hemze śayrūret içündür, 

maǾnā-yı mülfec śāra źā źullin ve’l-cāǿin ve’đŧirārin ilà-ġayrı ehlihidür. Ve müflisde olan 

 
1288“…kötü ve pis şeyleri haram kılar…” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/157. 
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hemze śayrūret içündür, ke-enne müflis olan kimsenüñ derāhim ve aķçeleri manġır ve 

züyūf oldı, dimekdür. Nitekim aĥbeŝe’r-raculu dirler ķaçan raculuñ aśĥābı ħabįŝ olsalar 

ve aķŧafa’r-raculu dirler ķaçan erüñ iti baŧįǿ ve ŧar yüriyişlü olsa. Ve cāǿizdür ki müflisden 

murād (A 321a) bir ĥāle vardı ki anuñla bir fels ve manġır yoķdur dinilmek maǾnāsına, 

nitekim aķhere’r-raculu maǾnāsı, bir ĥāle vardı ki ol ĥāl üzre ķahr olınur. Ve eźelle’r-

raculu maǾnāsı bir ĥāldedür ki ol ĥālde źelįl ķılınur, dimekdür. Keźā fi’ś-Śıĥāĥ ve’l-

Ķāmūs.  

Nažm: 

Deve ķuşına ümmü ŧāriķ sefennec 

Di bir ķuşa sunķur güzel gözlü ebrec 

Şerĥ: 

Sefennec sįn-i mühmele vü meftūĥadan ġayrı ĥurūf-ı muǾceme ile cehennem vezni üzre 

üçünci ĥarfi müşedded ķalmaġla ħumāsįye mülĥaķdur ve deve ķuşınuñ erkegine dirler. 

İmām Demįrį Ĥayātü’l-Ĥayevān’da, bu lafžı żamm-ı sįn ü nūn-ıladur, dimişdür lākin 

yañlış żabŧ eylemişdür ve yañılmışdur. Ve bundan muķaddem źikr olınan ümmü ŧāriķ de 

ķāf’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele iledür ve deve ķuşı künyetidür ve inşāǿa’llāhu teǾālà 

aşaġada źikr olınur. Ve sunķur żamm-ı sįn-i mühmele ve sükūn-ı nūn ve żamm-ı ķāf-ıla 

yırtıcı ķuşlardan bir ŧoġandur ki anuñla śayd u şikār avlarlar. Ve Ķazvįnį ķavli üzre bu 

ķuşuñ ayaķları yoġundur ve śovuķ yerlerde olur ve Ŧürk memleketinde çoķ olur. Ve ebrec 

bāǿ-i muvaĥĥade ve rāǿ-i mühmele ve cįm ile aĥmed vezni üzre gözinüñ aķını siyāh ve 

ķara dolanmış olan gözleri güzel kimsedür, fetĥateyn [ile] berec[d]en müştaķdur.  

Nažm: 

Köşek saķb u caĥş oldı ķoduķ sıpa 

Ķara gözlü adǾac yaraķlu müdeccec 

Şerĥ: 

Saķb fetĥ-i sįn-i mühmele ve sükūn-ı ķāf-ıla deve köşegidür veledü’n-nāķa (A 321b) gibi 

veyāħud ŧoġduġı sāǾatde aña saķb diyeler veyāħud erkegine dinile. CemǾi esķub ve siķāb 

ve suķūb ve suķbān gelür żamm-ı sįn ile.  
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el-Emŝāl: Eźellu mine’s-suķbāni beyne’l-ĥalāǿib đarb-ı meŝeldür. Suķbān żamm-ıla 

köşeklerdür ve ĥalāǿib śaġılur develerdür. MaǾnāsı fülān kişi śaġılur develer aralarında 

olan köşeklerden eźelldür, dimekdür.  

Ve caĥş fetĥ-i cįm-i muķaddime ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ve āħirinde şįn-i muǾceme ile 

eşek ķoduġıdur veledü’l-ĥimār maǾnāsına. CemǾi kesr-ile ciĥāş ve żamm-ıla cuĥşān gelür 

ve dişisine caĥşe dinilür.  

el-Emŝāl: Fulānun cuĥayşu vaĥdihi dirler, nitekim fulānun Ǿuyeyru vaĥdihi dirler. Cuĥayş 

żamm-ı cįm ve fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ile zubeyr vezni üzredür ve Ǿuyeyr Ǿayn-ı mühmele 

ile yine zubeyr vezni üzre Ǿayr taśġįridür. Ve Ǿayr fetĥ-i Ǿayn ile eşekdür gerek ehlį ve 

gerek yabanį olsun, bu đarb-ı meŝeli ve muǾcebb bi-rāyihi olup rāy u fikri ile istibdād u 

endįşesiyle infirād idüp kimselere ķarışmayup ħalķ ile müşāvere ķılmayup Ǿaķl u fikrin 

begenmiş kimse ĥaķķında źemm içün dirler. Ve Ǿuyeyru vaĥdihi yine bu maǾnāyadur ve 

źemm içün istiǾmāl olınur.1289 Ve rāy u Ǿaķl u fikrin begenmiş kimse ĥaķķında dirler 

veyāħuź tenhā ve yalñız yimek yiyen kimse ĥaķķında dinilür. Keźā fi’l-Ķāmūs.  

Ve adǾac cįm’den ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile aĥmed vezni üzre ķara gözlü olan kimsedür. 

(A 322a) Ve müdeccec żamm-ı mįm ve fetĥ-i dāl-ı mühmele ve iki cįm-ile yaraķlu olan 

kimsedür eş-şakku fi’s-silāĥi maǾnāsına, yaǾnį ceng ālātıyla geyinmiş ve pür-yaraķ olan 

ve ālāt-ı ceng ile örtilmiş kimseye müdeccec ve şākkun fi’s-silāĥ dinilür. Müdeccec 

żamm-ı dāl ile olan düccedendür ki ķarañlıķdur, ke-ennehu yaraķlu olan ālāt-ı ceng-ile 

örtinüp ķararmışdur. Ve şākk kāf-ı müşeddede ile ism-i fāǾildür ve kesr-i kāf-ile 

şekkihdendür ki yaraķdur, silāĥ maǾnāsına ve şekkihde olan kāf-ı müşeddededür. 

Nažm: 

Di tek ħāya eşrec hem aķsaġa aǾrec 

Dinür yañşaġa ibn aķvāl u ahrec 

Şerĥ: 

Eşrec şįn-i muǾceme ve rāǿ-i mühmele ve cįm-ile aĥmed vezni üzre insānda bir ħāyalu 

olandur ve ĥayvānātda bir ħāyası ol birinden büyük olandur. Ve aǾrec cįm’den mā-Ǿadā 

 
1289Ve ammā bir kimesneyi medĥ murād eyleseler fulānun nesįcu vaĥdihi dirler yaǾnį fülān kimsenüñ 
Ǿilmde veyā ġayrıda nažįri ve miŝli yoķdur. Bunuñ aślı budur ki ŝevb ve doķunan geysi ķaçan eyüce ve ince 
olsa ol ŝevbüñ minvāli ve üslūbı üzre ġayrı doķunmaz ve ammā ol ŝevb ince ve eyüce olmasa anuñ üslūbı 
üzre nice geysiler içün sedà ve arış doķunur.  
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ĥurūf-ı mühmele ile aķsaķ olan erkekdür ve aķsaġuñ yürümesine fetĥateyn ile Ǿaracān 

dirler. Ve ibn aķvāl fetĥ-i elif ve sükūn-ı ķāf-ıla yañşaķ ve çoķ söyleyici kimsedür, aĥmed 

vezni üzre olan ahrec gibi ki cįm’den ġayrı ĥurūfı mühmeledür. 

Nažm: 

Gögercin ne saǾdāne bir cānverdür 

Saķanķūr evmekle gitmek ne hebrec 

Şerĥ: 

SaǾdāne fetĥ-i sįn ü nūn’dan mā-Ǿadā ĥurūf-ı mühmele ile gögercin (A 322b) didükleri 

ķuşdur ĥamāme gibi ve ĥamām gögercin erkegine ve dişisine dinilür ve hā dāħil olup 

ĥamāme dinildükde hā teǿnįŝ içün olmaz, belki vaĥdet içündür ĥayye gibi cemǾi ĥamāǿim 

gelür. Ve ĥamām gögercine didükleri gibi boynında ŧavķ ve boġmaġı olan ķumrı ve 

ügeyik gibi ķuşlara daħı ıŧlāķ olınur. Ve ev gögercinine ĥamām ve yabanį gögercine 

yemām dirler fetĥ-i yāǿ-i ĥuŧŧiyle. Ve Kisāǿį ĥamām yabanį gögercin ve yemām ev 

gögercinidür, dir. ǾĀǿişe-i Śıddįķa rađiya’llāhu Ǿanhā “  رَظََنلا بّیحُِی ملس و ھیلع الله یلص یبنلا ناك

رمحلاا مِامَحَلا يلاوِ جّرُتُلاا يَلِا و ِةرَضخُلا يلا ” didi. MaǾnāsı, Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem yaşıl ve turunç ve ķızıl gögercine baķmaġı severdi, dimekdür. Ve Ebū Mūsà 

ĥamām aĥmer elmadur diyü tüffāĥ ile tefsįr eylemişdür, lākin ġayrılar böyle tefsįr 

eylememişlerdür. Ve ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- evinde bir ķızıl 

gögercin var idi, adı Verdān idi. Ve ĥażret-i ǾAlį kerrema’llāhu vechehu vaĥşet ve 

yalñızlıķdan ĥażret-i Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- şekvà eyledükde ĥażret-i 

Resūl, ǾAlį’ye “Bir çift gögercin al, saña mūnis olur ve yavrısından sen iśābet idersin ve 

taġrįd u āvāzı ile seni namāza uyandurur veyāħud bir ħorūs al, saña mūnis olur ve seni 

namāza uyandurur.” didi. Ve gögercin yuvasına ŧālib, eger biñ fersaħ yerden śalıvirseler 

yine yuvasını ister ve ıraķ yerlerden yaķın zamānda ħaber u mektūb getürür. Ve baǾżı 

gögercin vardur ki bir günde üç biñ fersaħ yer uçup ħaberleri getürür. Ve gāhį olur ki 

gögercini dutarlar (A 323a) ve avlarlar, on yıldan śoñra yine vaŧanına gelür, ķuvvet-i ĥıfžı 

ve ŝebāt-ı Ǿaķlı olduġından vaŧanını unutmaz. Ve yırtıcı ķuşlar gögercini pek isterler. Ve 

cümleden ziyāde şāhįnden ķorķar. Ve gögercin cümle yırtıcı ķuşlardan ve şāhįnden 

ziyāde uçar, lākin şāhįni gördükde ķorķup müteĥayyir olur ve anı ĥayret ü dehşet alur, 

şaşup uçamaz. Nitekim merkeb ve eşek, arslanı ve ķoyun, ķurdı ve fāre çetügi 

gördüklerinde bu ĥālet anlara Ǿārıż olur ve şaşup ĥareketden ķalurlar. Ve cimāǾ vaķtinde 
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öpmek bir ĥayvānda yoķdur illā insān ve gögercinde vardur. Ve erkegi dişisinden ve dişisi 

erkeginden ayrılmaz meger helāk ola biri veyā yite, żāyiǾ ola. Ve altı ay tamāmında erkegi 

gāhį sefād ider ve dişisi on dört gün götürür, andan śoñra iki yumurda yumurdlar, evvelki 

yumurdadan erkek ikinciden dişi çıķar. Ve evvelki yumurda ve ikinci yumurda aralarında 

bir gün bir gice geçer. Ve erkegi ol iki yumurda üzerinde gündüzden bir mikdār zamān 

oturur, bāķį ķalan zamānda dişisi oturur, gicede daħı Ǿādetleri böyledür, nevbetle 

yumurda üzerinde otururlar. Ve dişisi yumurdlayup bir māniǾden ötüri yumurdası üzerine 

oturmasa erkegi anı urur ve döge döge yuvasına ķor. Ve erkegi dişisine sefād murād 

eyledükde yuvasından yavrıları çıķarur. Ve yumurdadan yavrı çıķduķda ilhām-ı Ĥaķ ile 

öñine tuzlu tobraķ ķoyup andan yidirür tā kim yimek yolını āsān eylesün içün. 

Subĥāna’llāhi’l-mülhimu külli nefsin hudāhā.1290 (A 323b) Ve Aristo gögercin sekiz yaş 

yaşar, zuǾm ider.  

Fāǿide: BaǾż-ı ĥukemā her ādem şekli ile ve her ķuş cinsiyle gezer, dir. Ve Mālik bin 

Dįnār iki kimse Ǿişret u śoĥbetde ittifāķ eylemezler illā mā-beynlerinde birbirinüñ vaśfı 

müşābehet üzredür ve insānuñ eşkāli ķuşlaruñ ecnāsı gibidür, dir idi. Bir gün Mālik bin 

Dįnār bir gögercini bir ķarġa ile görüp taǾaccub eyledi ki “Bir cinsden degül iken ne aceb 

ittifāķ eylemişlerdür.” didi. Bu ĥāl üzre iken ikisi de yüridiler, meger kim gögercin ve 

ķarġa aķsaķlar-ımış. Mālik bin Dįnār “İkisinüñ ittifāķları aķsaķ olduķlarındandur.” didi. 

İmdi her insān kendü şeklinde olana ülfet ü Ǿişret ü śoĥbet ider, nitekim her ķuş kendü 

cinsine ülfet ider. Ve iki kimesne bir zamān birbiriyle ülfet eylese ve mā-beynlerinde 

münāsebet olmasa, elbet birbirinden ayrılurlar. Ve gögercin ebleh olmaġla vaśf olınur, 

belāhet ü ĥamāķati bundandur ki altından yavrısını alup boġazlarken yine ol yere gelüp 

yumurdlar ve yavrı çıķarur.  

el-Ĥükm: Gögercin eti ĥelāldür, zįrā ŧayyibātdandur ve yavrı ve yumurda ve üns ve 

mekātib içün gögercin beslemek bilā-kerāhetin cāǿizdür. Ve ammā gögercin ile oynamaķ 

ve anı uçurmaķ ve ķoşı ve segirdişmek içün beslemek eśaĥĥ-ı ķavlde mekrūhdur ve 

Ǿinde’l-baǾż mekrūh degüldür, zįrā ĥarb u ķitāl ve đarb u ceng ü cidālde naķl-i aħbār u 

iǾlām-ı āŝār içün gögercine iĥtiyāc vardur.  

Rivāyet olınur ki Hārūnu’r-Reşįd Ħalįfe gögercini ve oyunını severdi ve ħažž iderdi. Bir 

gün (A 324a) Ebu’l-Baħterį Hārūnu’r-Reşįd yanında iken bir kimse ħalįfeye bir gögercin 

 
1290“Her nefse doğruyu ilham eden Allah tüm noksan sıfatlardan münezzehtir.” 
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baħşiş getürdi. Ebu’l-Baħterį Hārūnu’r-Reşįd’e Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh ĥażret-i 

Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden “ ٍحانج وَأرٍِفاحَ وَْأ ،فٍّخُ يِف َّلاِإ قَبْسَ لاَ ”1291 rivāyet ider, didi. 

Ĥadįŝ-i şerįfde ٍَحانجوأ  [ev cenāĥin] lafžı yoķdur Ebu’l-Baħterį Hārūnu’r-Reşįd gögercini 

sevdügiçün ٍَحانجوأ  [ev cenāĥin] lafžını ziyāde eyledi. Reşįd aña vāfir baħşiş virdi, alup 

yanından çıķup gitdi. Ve Hārūnu’r-Reşįd Ebu’l-Baħterį gitdükden śoñra “Va’llāhi kiźb 

eyledügüni bildüm.” didi ve getürdükleri gögercini boġazlamaġa emr eyledi. Reşįd’e 

“Gögercinüñ günāhı ne idi ki anı boġazlamaġa emr eyledüñ ve boġazladılar?” dinildi. 

Reşįd “Bu gögercin ucından ĥażret-i Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- iftirā vü kiźb 

olınduġıçün.” didi. ǾUlemā daħı Ebu’l-Baħterį ĥadįŝini bunuñ içün terk eylediler ve 

ĥadįŝini yazmadılar. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį. Ve ammā Ǿilm-i ĥadįŝden 

Ħulāśa-nām kitāb-ı hümāmda ev cenāĥin lafžını ziyāde eyleyen Ġıyāŝ bin İbrāhįm’dür. 

Ve Mehdį Ħalįfe ki Manśūr Ħalįfe oġlıdur, gögercini severdi, mezbūr Ġıyāŝ, Mehdį 

Ħalįfe üzre girüp “ ٍحانجوَأ لٍصَْن وَأرٍِفاحَ وَْأ ،فٍّخُ يِف َّلاِإ قَبْسَ لاَ ” didi. Mehdį, Ġıyāŝ’a on biñ dirhem 

virilmege emr eyledi ve yanından çıķduķda Mehdį, “Ben şehādet iderüm ki taĥķįķ, Ġıyāŝ 

bin İbrāhįm ķafası keźźāb ķafasıdur, Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selām ev cenāĥin dimedi ve 

lākin bu bize taķarrüb (A 324b) ve yaķınlıķ murād eyledi.” didi, diyü yazar. Bu kitābda 

yazduġı üzre ĥadįŝ-i ĥammām vāżıǾı Ġıyāŝ bin İbrāhįm olur, Ebu’l-Baħterį olmaz. Ve 

Ebu’l-Baħterį, Bekkār bin ǾAbdi’llāh ez-Zübeyrį’den śoñra Medįne-i Münevvere’ye ķāđı 

olup baǾdehu İmām Ebū Ħanįfe śāĥibi İmām Ebū Yūsuf Ķāđį’dan śoñra Baġdād’a ķāđı 

olmışdur ve Meǿmūn Ħalįfe zamānında iki yüz tārįħinde dünyādan gitmişdür. Ve İmām 

Ebū Yūsuf raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten yüz on üç tārįħinde ŧoġup ve İmām-

ı AǾžam Ebū Ħanįfe’den -raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten- Ǿilm ögrenüp üç 

ħalįfeye ķāđı olmışdur ki anlar Mehdį ve Hādį ve Hārūnu’r-Reşįd’dür. Ve tārįħüñ yüz 

seksen birinde ve bir rivāyetde seksen ikisinde rebįǾü’l-evvel ayında ve bir rivāyetde 

rebįǾü’l-āħirde Baġdād’da Pencşenbe güninde dünyādan intiķāl ve dāru’l-beķāya irtiĥāl 

eylemişdür raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten. Ķalāǿidu ǾUķūdi’d-Dürr ve’l-

İķyān-nām kitābda ve Ŧabaķātü’l-Fuķahā-nām risālede böyle yazılmışdur. Ve İmām-ı 

AǾžam ve Muķtedā-yı Ekrem Ebū Ĥanįfe NuǾmān bin Ŝābit Kūfe şehrinde tārįħ-i 

hicretüñ altmış bir senesinde veyā seksen tārįħinde vücūda gelüp yüz elli tārįħinde dünyā-

yı deniyyeden intiķāl ü irtiĥāl eylemiş ve Baġdād’da vefāt eylemişdür. Ķanġı ayda vefātı 

 
1291“Yalnızca toynaklı hayvanlar ve kanatlı hayvanlar caizdir.” Ahmed b. Hanbel, Müsned, 12/453. 
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olduġında iħtilāf vardur, baǾżılar ŞaǾbān’da ve baǾżılar Receb’de dirler. Kendüye ol 

zamānede olan ħalįfe ķāđılıķ teklįf eyledi, ķabūl eylemedi. Yüz degnek urup ĥabs 

eylediler, ĥabsde vefāt eyledi. (A 325a) Ve bir rivāyetde Manśūr Ħalįfe Ebū Ĥanįfe 

Ĥażreti’ne aġulu sıvıķ içirdi ve zindāna gönderdi, secdede iken rūĥ-i şerįfi ķabż olındı. 

Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten. Ve cesed-i şerįfini yurken alnında ķudret 

ħaŧŧıyla “ یتَّٖنجَ ىلٖخُدْاوَ یدٖاَبعِ ىفٖ ىلٖخُدْاَفً ةَّیضِرْ مًَ ةَیضِارَ كِِّبرَ ىلِٰا ىعٖجِرِْاُ ةَّنِئمَطْمُلْا سُفَّْنلا اھَُتَّیَا اَی ”1292 ve śaġ 

eli üzerinde “ نَوُلمَعَْت مُْتنْكُ امَِبَ ةَّنجَلْا اوُلخُدْا ”1293 ve śol eli üzre “ لاًمَعَ نَسَحَْا نْمَ رَجَْا عُیضُٖن لاَ اَّنِا ”1294 ve 

mübārek gögsi ve bir rivāyetde ķarnı üzre “  مٌیعَٖن اھَیفٖ مْھَُل تٍاَّنجَوَ نٍاوَضْرِوَُ ھنْمِ ةٍمَحْرَِب مْھُُّبرَ مْھُرُشَِّبُی

مٌیظٖعَ رٌجَْاُ هَدنْعَِ õّٰ َّنِا اًدَبَا اھَیفٖ نَیدٖلِاخَ مٌیقٖمُ ”1295 āyetleri yazılmış bulındı. Ve ķabre ķoduķlarında 

ġāǿibden hātif “ مٍیعَٖن  تَُّنجَوَ نٌاحَیْرَوَ حٌوْرََف ”1296 didügini işitdiler. Ve namāzın ķılmaġa keŝret-i 

izdihām ve ġalabalıķ olduġından defn eylemege ķādir olmadılar illā ikindüden śoñra defn 

eylediler. Ve Manśūr Ħalįfe ķabri üzerine gelüp namāzını ķıldı, yigirmi günden ziyāde 

ķabr-i şerįfi üzre namāzın ķıldılar. Keźā fį-Ķalāǿidi’d-Dürr ve’l-İķyān. Ve İmām 

Muĥammed bin Ĥasan eş-Şeybānį aśılda Dımaşķ’dandur, babası ǾIrāķ’a varup oġlı 

Muĥammed bin Ĥasan Vāsıŧ’da ŧoġup taĥśįl-i Ǿilm-i Rabbānį ve tekmįl-i fenn-i Subĥānį 

eyleyüp Hārūnu’r-Reşįd anı Raķķa’ya ķāđı eyleyüp andan Reyy didükleri beldeye ķāđı 

idüp yüz seksen ŧoķuz tārįħinde elli sekiz yaşında iken Reyy’de İmām Muĥammed ve 

Kisāǿį bir günde dünyādan irtiĥāl eylemişlerdür. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhimā (A 325b) 

raĥmeten vāsiǾaten. Keźā fį-Ķalāǿidi’d-Dürr ve’l-Ǿİķyān ve Risāleti Tabaķāti’l-Fuķahāǿ. 
Ve Ķalāǿidü’d-Dürr’de yazduġı üzre İmām Muĥammed’üñ muśannefāt u müǿellefātı dört 

yüz cild kitāb Ǿadd olınmışdur. Ve bir rivāyetde daħı ziyādedür. Mebsūŧ ve CāmiǾ-i Kebįr 
ve CāmiǾ-i Śaġįr ve Siyer-i Kebįr ve Siyer-i Śaġįr ve Ziyādāt muśannefātındandur. Žāhir 

rivāyetden murād olan bunlardur. Ve Nevādir ve Emālį ve Cürcāniyyāt ve Hārūniyyāt ve 

Raķķiyyāt müǿellefāt-ı ĥażret-i İmām Muĥammed’dendür. Hārūniyyāt şol mesāǿildür ki 

Hārūnu’r-Reşįd vilāyetinde cemǾ eylemişdür. Ve Raķķiyyāt Raķķa’da cemǾ u teǿlįf 

eyledügi mesāǿildür. Ve Cürcāniyyāt Cürcān’da cemǾ eyledügidür.  

 
1292“(Allah, şöyle der:) ‘Ey huzur içinde olan nefis! Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön! 
(İyi) kullarımın arasına gir. Cennetime gir.’” Kur’ân-ı Kerîm, Fecr 89/27-30. 
1293“…Yapmış oldugunuz iyi işlere karşılık girin cennete…” Kur’ân-ı Kerîm, Nahl 16/32. 
1294“…elbette biz iyi iş yapanların ecrini zâyi etmeyiz.” Kur’ân-ı Kerîm, Kehf 18/30. 
1295“Rableri onlara, kendi katından bir rahmet, bir hoşnutluk ve kendilerine içinde tükenmez nimetler 
bulunan cennetler müjdelemektedir. Onlar orada ebedî kalacaklardır. Şüphesiz, Allah katında büyük bir 
mükâfat vardır.” Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe 9/21-22. 
1296“…ona rahatlık, güzel rızık ve Naîm cenneti verdır.” Kur’ân-ı Kerîm, Vâkıa 56/89. 
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el-Emŝāl: Āmenu min-ĥamāmi’l-ĥarem đarb-ı meŝeldür, yaǾnį fülān kimse Ĥarem-i 

Beytu’llāh’da olan gögercinlerden emnde ziyādedür. KaǾbe-i Mükerreme Ĥarem-i 

Şerįf’inde niçe niçe gögercin vardur aślā ve ķatǾā kimse anlara taǾarruż eylemez ve 

incitmez ve ādemden ķaçmaz ve yanlarında niçe biñ kimse geçüp gider ķorķup uçmazlar. 

Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem küffārdan ķaçup cebel-i Ŝevr’de maġaraya 

girüp śaķlanduķda maġara ķapusında bir çift gögercin gelüp yumurdlamış-ıdı ve ķıśśası 

meşhūredür. Mekke ve Ħarem’de olan gögercinler ol iki çift gögercin neslindendür. Ve 

ālefu min-ĥamāmi Mekke đarb-ı meŝeldür, yaǾnį Mekke-i Mükerreme şehrinde olan 

gögercinden ülfetde artıķdur. Ve teķalledehā ke-ŧavķi’l-ĥamāmeti đarb-ı meŝeldür, bunda 

olan żamįr-i müǿenneŝ ħaśleten ķabįĥa ve çirkin ve yaramaz ħūya rāciǾdür, yaǾnį fülān 

kimse ol yaramaz ħūyı gögercin (A 326a) boġmaġı gibi boġmaķ eyledi ve boynına aśdı. 

Kelām-ı Ķadįm’de “ ىفُٖ هرَِئاطَُ هاَنمْزَلَْا نٍاسَنِْا َّلكُوَ ھٖقُِنعُ  ”1297 bunuñ gibidür, yaǾnį biz her insāna 

lāzım ķıldıķ ħayrını ve şerrini boynındadur ve andan ayrılmaz tā anuñla ĥisāb 

olınmayınca. Ke-ennehu her insānuñ Ǿameli ġayb u ķażā vü ķader yuvasından uçup 

üzerine geldi, bundan murād şiddet-i lüzūm ve kemāl-i irtibāŧı taśvįrdür, herkesüñ Ǿameli 

kendüden ayrılmaz boġmaķ boynından ayrılmaduġı gibi, dimekdür.  

el-Ħavāś: Gögercine Fārsįce kebūter dirler ve ŧabįǾatı Cālįnūs ķavli üzre ıssıdur ve ziyāde 

raŧbdur. Ve eti bögrege eyüdür ve meniyyi ziyāde ider. Ve ķanı fālic ü laķve ve ħadar u 

istirħāǿ-i bedene nāfiǾdür. Ve der-iken iki yarup Ǿaķreb śoķduġı üzre ursalar nāfiǾ ola. Ve 

bir evde ki gögercin ola ol evde sākin olanlar fālic ü ħadar ve sekte vü subāt didükleri 

emrāżdan berį olalar. Ve aķ gögercin ödini göze çekseler göz ķarañlıġı ve ġaşāve 

didükleri marażını defǾ eyleye. Ve etine müdāvemet źekā vü zeyreklik getürür. Ve 

gögercin ķanı ıssı iken göze çekmek gözde olan cerāĥati zāǿil eyler. Ve ķanı burun ķanın 

keser. Ve gögercin, yavrısından aġırraķdur. Evlà olan ķoruķ ve kişnįz veyā sirke ile 

yinmekdür. Ve ķanını zeytle ķarışdurup āteş-i yangına ursalar śaġ eyler. Ve zibli ĥārdur 

ve ziblini śu içinde saĥķ olınup Ǿusrü’l-bevle mübtelā olan içinde otursa ziyāde nāfiǾdür. 

Ve sirke ile zibli ŧılā olınup istisķā üzre yaķu olınsa (A 326b) āşikāre fāǿide eyleye. Ve 

ķızıl gögercin zibli ķaçan üç dirhem darçįnį ile iki dirhem içseler ķasıķ ve bögürde olan 

ŧaşa fāǿide eyleye. Ǿusru’l-bevl içün bir pāk çanaķ içinde yazup śu ile yuyup içürseler fi’l-

 
1297“Her insanın amelini boynuna yükledik…” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ 17/13. 
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ĥāl bevl eyleye, yazılacaķ budur: “ 1298  اورَُدَق امَوَ ءُاشََی نْمَلِ كَلِذٰ نَوُد امَ رُفِغَْیوَ ھِٖب كَرَشُْی نَْا رُفِغَْی لاََ õّٰ َّنِا  

1299  صمد نَوكُرِشُْی اَّمعَ ىلٰاَعَتوَ   õّٰ ََُھَناحَبْسُ ھِٖنیمَٖیِب تٌاَّیوِطْمَ تُاوَمَّٰسلاوَ ةِمَیٰقِلْا مَوَْیُ ھُتضَبَْق اًعیمٖجَ ضُرَْلاْاوَ هٖرِدَْق َّقح

لج و زع الله نذاب اوقس و حفن ”  

et-TaǾbįr: Düşde gögercin dişisi güzel ve mübāreke ve ǾArabiyye Ǿavratdur ki erine bedel 

bir kimseyi ŧaleb eylemez. Ve ħasta başı üzre gögercin ölümdür. Ĥamāmdan ĥımām taǾbįr 

olınur ki kesr-i ĥāǿ-ıla mevtdür. Ve gögercin burcı Ǿavratlar cemǾ olacaķ yerdür. Ve 

gögercin yavrıları oġullardur. Bir kimse düşde gögercine Ǿalef virüp gögercinleri çaġırsa 

ol kimse ķavvāddur. Ve eger gögercinleri ve ķarġaları bir yere cemǾ eylese yine ķavvād 

olmasına delālet ider, zįrā ķarġalar fāsıķlardur. Ve her nesne ki düşde ġayrı cinsle cemǾ 

olına ve ħilāf cinsden iki nesne bir yere cemǾ olına meŝelā ķoyun ve köpek veyā ķarġa ve 

gögercin gibi ķıyādeye delāletdür. Ve gögercin ĥedįri ve āvāzı bāŧıl sözdür. Ve eger düşde 

bir gögercin bir kimseye gelse ve aña mülāķį olsa bir yerden mektūb gele. Bir kimsenüñ 

gögercini ķaçsa ve dönüp gelmese (A 327a) Ǿavratına ŧalāķ vire veyāħud mevte irişse ola. 

Ve eger düşde kendünüñ gögercini çoķ olduġın görse cāriyeler ala. Ve eger bir 

gögercinüñ ķanadın ķırķsa Ǿavratına and vire ki evinden çıķmaya veyā Ǿavratı ŧoġura 

veyāħud yükli ola. Ve eger düşinde gögercin yola ķulavuzlasa ıraķdan bir ħaber gele. Ve 

Cāmāsb, bir kimse düşde bir gögercin avlasa düşmānları mālın yiye, didi. Ve eger 

gögercinüñ gözinde eksilik görse Ǿavratınuñ dįninde ve ħulķ u ħūyında noķśānıdur.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Müstažhir Bi’llāh oġlı Müsterşid Bi’llāh-nām ħalįfe 

ĥabs olınduķda düşinde bir muŧavveķa gögercin elinde gördi ve bir kimse aña gelüp 

“Senüñ ħalāś olmañ bundadur.” didi. Śabāĥ olduķda İbn Sekįne-nām İmām, ħalįfe-i 

maĥbūs yanına geldi ve düşini ĥikāye eyledi. İbn Sekįne “Nice taǾbįr u teǿvįl eyledüñ?” 

didi. Müsterşid Bi’llāh “Ebū Temmām-nām şāǾirüñ işbu beyti ile teǿvįl ü taǾbįr eyledüm.” 

didi.  

ŞiǾr: 

ُھحَاَنجَ تَرْسَكَ نْاَِف مُامَحَلا َّنھُ   

 
1298“Şüphesiz Allah, kendisine ortak koşulmasını asla bağışlamaz. Bunun dışında kalan (günah)ları ise 
dilediği kimseler için bağışlar…” Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ 4/48. 
1299“Allah’ın kadrini gereği gibi bilemediler. Yeryüzü kıyamet gününde bütünüyle O’nun elindedir. Gökler 
de O’nun kudretiyle dürülmüştür. O, onların ortak koştuklarından uzaktır, yücedir.” Kur’ân-ı Kerîm, Zumer 
39/67. 
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 1300 مامحِ نھناف نھئا حَ نم  

“Ve benüm ħalāśum ve ķurtulmam ĥimāmumdadur.” didi ve birķaç az günlerden śoñra 

ķatl olındı. Ve ķatli beş yüz yigirmi yedi senesinde vāķiǾ olmışdur. Ve ħilāfeti on yedi 

sene ve sekiz ay ve birķaç gün olmışdur. Müsterşid Bi’llāh, ĥamām ki fetĥ-i ĥāǿ-ıla 

gögercindür ve bundan kesr-ile ĥimām taǾbįr eylemiş ki kesr-ile ĥimām ölümdür.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: İbn Sįrįn’e bir kimse gelüp “Düşümde bir (A 327b) 

gögercin dutup ķanadın ķırdum.” didi. İbn Sįrįn işidüp beñzi bozuldı ve aña “Śoñra nice 

oldı?” didi, ol kimse “Śoñra bir ķarġa ŧamum üstine düşdi.” didi. İbn Sįrįn ol kimseye 

“Ne Ǿaceb Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà seni ne tįz teǿdįb eyledi. Sen ķoñşuñ Ǿavratına 

varursın ve bir ķara kimse senüñ Ǿavratuña varur.” didi.  

Fāǿide: İbn Sįrįn bezzāz idi ve ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- ħiźmetkārı 

Enes bin Mālik ķulı ve müşterį kölesiydi. Ve Enes rađiya’llāhu Ǿanh İbn Sįrįn ġasl 

eylemesini ve namāzın ķılmasını vaśiyyet eylemiş-idi. Enes vefātında İbn Sįrįn maĥbūs 

idi, destūr ile zindāndan çıķardılar ve Enes’i yuyup ve kefenleyüp namāzını ķılup zindāna 

gitdi ve ehline ve evine varmadı. Ve bir gün śabāĥ yimegini yerken bir Ǿavrat İbn Sįrįn’e 

gelüp “Düşde ay, ülker içine girerken gördüm ve bir kimse ardumdan var İbn Sįrįn’e ve 

düşüñi ĥikāye eyle aña, diyü çaġırdı.” didi. İbn Sįrįn bu düşi işidüp beñzi bozuldı ve 

ķalķup elini bögrine urup bögrini ve ķarnını dutdı. Ķız ķarındaşı İbn Sįrįn’e “Senüñ ĥālüñ 

nedür ve saña ne oldı?” didi. İbn Sįrįn “İşbu Ǿavrat yedi günden śoñra beni meyyit zaǾm 

ider ve yedi günden śoñra beni ölür žann ider.” didi. Ve yedi günden śoñra İbn Sįrįn 

dünyādan intiķāl eyledi. Ve Ĥasan-ı Baśrį’den śoñra yüz gün śaġ olup yüz on tārįħinde 

İbn Sįrįn vefāt eylemişdür. Raĥmetullāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten. (A 328a) Süfyān-ı 

Ŝevrį gögercin ile oynamaķ Lūŧ ķavmi Ǿamelidür, didi. Ve İbrāhįm NaĥaǾį, bir kimse uçar 

gögercinle oynasa faķįrliķ elemini dadmayınca ol kimse ölmez.” didi. Keźā fį-Ĥayāti’l-
Ĥayevān li’d-Demįrį ve Kitābi İbni’l-Ġannām raĥmetu’llāhi’l-ǾAllām.  

Ve saķanķūr fetĥ-i sįn-i mühmele ve fetĥ-i ķāf-ı evvelį ve sükūn-ı nūn baǾdehu ķāf-ı 

mażmūme ve sükūn-ı vāv ve rāǿ-i mühmele ile bir cānvercikdür ki iki dürlü olur. Biri 

Mıśrį ve biri Hindį olur. Ve bir cinsi firǾavn boġılduġı Deryā-yı Ķulzüm’de olur. Ve 

Ĥabeşe memleketinde daħı olur. Ve bu śuda balıķ ve ķuruda ķaŧāǿir ve yılan gibi yudar. 

 
1300“Onlar (kadınlar) güvercindir, eğer kanadını kırarsan ‘hamâm’ kelimesinin hâ harfini esre ile okursan 
‘himâm’ (yani ölüm) olur.” 
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Ve dişisi yigirmi yumurda yumurdlar ve ķum içine gömer, ĥiżn eylemesi budur. Ve 

erkeginüñ źekeri iki ve dişisinüñ ferci ikidür keler gibi. Teymį böyle dimişdür. Ve 

baǾżılar saķanķūr timsāĥ neslindendür, yavrısını Nįl kenārında ider, śuya düşen timsāĥ 

olur ve ķurıya düşen saķanķūr olur, dirler. Ve bunı ķışda artıķ dutarlar, ziyāde śovuķda 

śudan ŧaşra gelür ve yüzi beyābāna. Ve avcı aña irişür, anı dutar. Ve bunuñ ġarįb u Ǿacįb 

emrindendür ki ķaçan bir kimseyi ıśırsa ol kimse saķanķūrdan evvel śuya varup andan 

ġasl eylese saķanķūr ölür ve eger saķanķūr ol śuya varursa ol kimse helāk olur. Ve 

avcısını ıśırduķda her ķanġısı śuya evvel irişürse ol śaġ ve sālim ķalur, ol biri ölür. Ve 

eger śu bulınmazsa saķanķūr işer ve kendü sidigine yuvalanur, avcı ölür ve bu ķurtulur. 

Ve eger avcı (A 328b) evvelce işeyüp sidigine yuvalanursa śaġ ve sālim ķalur ve saķanķūr 

ölür. Ve bunuñla yılan arasında Ǿadāvet vardur, ķanġısı žafer bulursa ol birini öldürür. Ve 

bu verel dirler bir kiçirek cānvere beñzer ki verel fetĥateyn ile kelerden kiçidür, verele 

müşābih olduġıçün verel-i māǿį dirler. Ve saķanķūr ve verel arasında farķ budur ki 

saķanķūr Nįl’de ve śuda ve Nįl ve śuya yaķın yerde olur ve verel beyābānda olur. Ve 

verel didükleri cānverüñ başı yaśśı ve saķanķūr başı ince ve keşįde olur ve verel rengi 

śarıdur ve ķızıllıġa urur ve bulanmaġa daħı urur ve derisi ħaşin ve ķalıñ olur. Ve saķanķūr 

rengi ablaķ ve alaca olur ki śarı ve siyāh ve aķ ile ablaķ olur. Ve saķanķūruñ eyüsi 

erkegidür ve bunuñ ħāśśalarınuñ eñ büyügi emr-i bāh u cimāǾa ķuvvet virmekdür, erkegi 

bu ħāśśaya maħśūśdur, dinilmek yaķındur. Ve erkeginüñ de eyüsi bahār vaķtinde 

dutılandur ki heyecānları zamānıdur. Ve aǾżāsınuñ eyüsi arķasından ķuyruġı cānibidür ve 

göbegi berāberinden alalar ki göbegi ve bögrek ve yaġı ķuvveti bile ola ve tāze iken ĥār 

u raŧbdur ve çünki ŧuzlayup ķurudalar, ĥarāreti ziyāde ve ruŧūbeti azrek olur ve bu, 

mizācları śovuķ olanlara yarar, mizācları ıssı olanlara muvāfıķ degüldür, belki żarardur. 

Ve saķanķūrı yalñız istiǾmāl, mürekkebātla istiǾmālden aķvàdur. Keźā fi’l-İħtiyārāt ve 

Minhāci’l-Beyān.  

el-Ħavāś: İki kişi arasında Ǿadāvet olsa bir saķanķūrdan yiseler (A 329a) Ǿadāvet gide ve 

biri birine dost olalar. Ve etinüñ ve yaġınuñ ħāśśaları cimāǾ şehvetini ziyāde eylemek ve 

inǾāža taķviyetdür. Ve siñirlere żarar eyleyen śovuķ marażlara fāǿide eylemekdür. ve 

bunuñ şerbetinüñ miķdārı bir miŝķālden üç miŝķāle dekdür, istiǾmāl iden kimsenüñ 

mizācına ve vaķtine ve şehrine ve sākin olduġı memleketine göre istiǾmāl olınur ve 

miŝķāl de aña göre olur. Ve cimāǾa ķādir olmayan kimesneye be-ġāyet nāfiǾdür. Ve şöyle 

dirler ki bir dirhemini bāde ile içseler şehveti bir ĥayŝiyyetle ķoparur ki hįç sākin olmaz, 
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meger mercimek şorbasın bal ile veyā marul toħmını śu ile içeler ki sākin ola. Ve Hindį 

saķanķūr iki źirāǾ ķadar uzun ve buçuķ źirāǾ ķadar yaśśı olur. Ve bunuñ eti vecaǾ-ı 

külyeteyn ve bel aġrısını giderür ve idrār-ı meniyy ider.  

et-TaǾbįr: Düşde saķanķūr Ǿālim ve Ǿāmil ve imāma delālet ider ki žulūmātda anuñla 

ihtidā olınur. Zįrā saķanķūruñ derisi yaķılur ve eti ķuvveti artırur ve erkek erligine ķuvvet 

virür. Keźā fi’l-İħtiyārāt ve Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

Ve hebrec fetĥ-i mühmeleteyn ve sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade ile ive ive gitmekdür. 

Ķānūnu’l-Edeb reften be-şitāb diyü yazar. 

Nažm: 

Sülek hem sülef keklik yavrısıdur  

Sedā ile luĥme arış ile arġac 

Şerĥ: 

Sülek ĥurūf-ı mühmele ile Ǿumer ve śurad vezni üzre keklik ķuşı yavrısıdur veledü’l-

ĥacel gibi ve sülef fā’dan ġayrı iki ĥarf-i mühmele ile yine keklik yavrısıdur, cemǾleri 

kesr-i sįn ile silkān ve silfān gelür (A 329b) ve sįnlerinde żamm da cāǿizdür. Ve sedā 

ĥurūf-ı mühmele ile Ǿalà vezni üzre bezde olan arışdur ki uzunıdur, Fārsįce aña tār dirler 

ve dāl yerine tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile setā (lüġatdür. Celālü’d-dįn es-Süyūŧį 

Müzhir-nām1301 lüġatde böyle yazar.) Ve Türkį vezni üzre üsdi ve dāl yerinde tāǿ-i ķaraşet 

ile üsti ve medd-ile sedāǿ ve üsdi ve esti de fetĥ-i elif-ile yedi lüġatdür, cümlesi arışdur 

ki luĥme’nüñ ħilāfıdur ki luĥme żamm-ı lām ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ile rükbe ve rütbe 

ve ħuŧbe vezni üzre arġacdur ki bezde ve ŝevbde olur (ve lām’da fetĥ cāǿizdür. Keźā fi’l-

Ķāmūs.) Ve Fārsįce aña pūd dirler.  

el-Emŝāl: Elĥim mā esdeyte đurūb-ı emŝāldendür yaǾnį arış eyledügini arġac eyle, 

dimekdür. Bu đarb-ı meŝeli itmām-ı emrde ve bir işe mübāşeret idince tamām eylemekde 

istiǾmāl iderler, muĥaśśal-ı maǾnà işüñi tamām eyle, eksük alıķoma, dimekdür. 

Nažm: 

Semendel ne bir ķuş ki yanmaz oda ol 

Dişi eksige köseye dindi kūsec 

 
1301Müzhir sükūn-ı zā-yı muǾceme iledür, žāǿ-i muǾceme ile degüldür ki žuhūrdandur. 
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Şerĥ: 

Semendel nūn’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile ġażanfer vezni üzre ve lām yerine rāǿ-i 

mühmele ile Śįn ve Çįn diyārında olur bir ķuşdur ki oda ve āteşe yanmaz ve āteş içinde 

eglenmek ile leźźet alur ve śafā ider. Ve bįş didükleri aġu ve zehri yer, ol ķuşa żarar 

eylemez. Ve ol ķuşı Çįn ħalķı ķurudup yerler ve azıķ idinürler, anlara żarar eylemez. Ve 

eger Sind ve Çįn memleketinden ıraġ olsa yüz źirāǾ yer ķadar daħı ıraġ olsa anı yiseler 

(A 330a) fi’l-ĥāl yiyen kimse helāk olur. Ve derisi kirlendükde āteşe ķorlar, yanmaz, pāk 

olur ve yayķanur. Ve baǾżılar semendel ķuş degüldür tilkiden aşaġa ve kiçi bir ĥayvāndur, 

gözleri ķızıl ve ķuyruġı uzun ħulenneciyyetü’l-levndür ve tüyinden mendiller doķurlar ve 

āteşe bıraķılduķda ıślāĥ olur, dirler. Ve baǾżılar semendel bir ķuşdur, Hind’de olur ve āteş 

içinde yumurdlar ve yavrılar, bi’l-ħāśśa āteş aña teǿŝįr eylemez. Ve tüyinden mendiller 

işlenür ve Şām-ı Şerįfe getürürler, kirlendükde āteşe bıraġurlar, āteş üzerinde olan kiri 

yandurur, pāk olur ve kendüye āteş kār u teǿŝįr eylemez, dirler. Ve İbn Ħallikān, ben 

andan bir pāre gördüm sıķ ve ķalıñ ve uzunlıķ ve yaśśılıķda at ķulaġı şeklinde doķunmış 

idi, āteşe ķodılar yanmadı, bir cānibini zeyt yaġı içine ķodılar ve baturdılar ve bir fitįl 

üzerine ķodılar, aydınlıķ eyledi ve nice zamān yanup ŧurdı ve aydınlıķ eyledi, baǾdehu 

söyündürdiler andan bir nesne bozulmadı didügini İmām Demįrį yazmışdur. Ĥaleb śāĥibi 

Śelāĥa’d-dįn oġlı Melik Ŧāhir’e bir pāre semendel getürdiler, uzunı iki źirāǾ ve eni bir 

źirāǾ ķadar. Zeyt içine bıraġurlardı ve yaķarlardı, yaġ ķaynardı ve ol pāre aķ olurdı 

ķalurdı, aślā bir yerine āteş kār eylemezdi. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį. 

el-Ħavāś: Ödinden bir dāniķ ķaynamış ve süzilmiş noħūd śuyı ve süd ile birķaç defǾa aġu 

içmiş kimseye içürseler aġu żarar eylemez ve semūm-ı ķātileden berį ider. (A 330b) Ve 

ödi, ķılı bitürür eger el ayasında olursa daħı. Ve yüreginden bir nesne yudan min-baǾd her 

ne işidürse ezberler. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį.  

(Ve kevsec fetĥ-i kāf-ile ve żamme de cāǿiz. Ezherį, bu lafž-ı ǾArabiyye’de aśıl degüldür, 

didi. Ve baǾżılar kūseden muǾarrebdür didiler. Ve İbnü’l-Ķūŧiyye kesece, kesecen lem 

yenbut lehu liĥyetun didi ve bunuñ Ǿibāretinden ǾArabiyye olduġı žāhirdür. Ve Cevherį, 

el-kevsece el-eŝatu, didi. Keźā fį-Misbāĥi’l-Münįr. Ve bu lafıž nažımda iki maǾnāya įrād 

olınmışdur ki biri kösedür, maǾlūmdur. Ve biri dişleri eksük kimsedür el-nāķıśu’l-esnān 

maǾnāsına.) 

Nažm: 
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Senād oldı bir cānver fįle beñzer 

Di kūhį śıġır yavrısına ĥū baĥzec  

Şerĥ: 

Senād nūn’[dan] ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile seĥāb vezni üzre Ķazvįnį didügi üzre fįl śıfatı 

üzre bir ĥayvāndur ki fįlden cüŝŝede kiçi ve öküzden büyükdür. Ve bunuñ yavrısı anası 

fercinden başın çıķarup otlar tā ķavį olıncaya dek, ķavį olduķda anası ķarnından çıķup 

ķaçar, dinilür. Ķaçmasına sebeb anasınuñ dili diken gibidür, yavrısını bulup yalarsa etini 

kemüginden diliyle ķoparur, zįrā dili be-ġāyet keskindür. Ve bu ĥayvān Hind’de çoķ olur. 

Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį. Ve baĥzec fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı ĥāǿ-

i mühmele ve fetĥ-i zā-yı muǾceme ve cįm-ile yaban ve yabanį ve kūhį śıġır yavrısıdur 

veledü’l-baķarati’l-vaĥşiyye maǾnāsına. Ķāmūs ve Cevherį’de veledü’l-baķara 

dimişlerdür, vaĥşiyye ķaydı yoķdur, ammā Ĥayātü’l-Ĥayevān’[da] bu ķayd vardur. Ve 

Ķānūnu’l-Edeb-nām lüġatde beççe-i gāv-ı kūhį dimişdür, yaǾnį ŧaġ śıġırınuñ yavrısı. 

Nažm: 

Gelincik durur ibnu Ǿirs aña beñzer 

Düǿildür boz ata dimiş ħink ü deyzec 

Şerĥ: 

İbnu Ǿirs kesr-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve sįn-i mühmele ile gelincik 

didükleri ĥayvāncıkdur ki evlerde olur fāreye düşmendür, fāre[yi] deligine girüp çıķarur 

ve öldürür. Ve yılana daħı düşmendür yılanı da öldürür. Ve timsāĥa (A 331a) daħı 

düşmāndur, zįrā timsāĥuñ aġzı dāǿim açuķdur, ibnu Ǿirs aġzına girüp ķarnına iner ve içini 

yir ve yıpradup ŧaşra çıķar. Ve bu ħasta olsa tavuķ yumurdasını yiyüp şifā bulur.  

Rivāyet ü ĥikāyet olınur ki bir gelincik bir fāre ardına düşer. Fāre anı görüp bir aġaca 

çıķar, gelincik daħı ardınca çıķar, ayrılmaz tā bir budaķ ve daluñ ucına varur. Gelincik 

daħı ardından ayrılmaz fāre ķaçacaķ yer bulamaz. Āħirü’l-emr bir yapraġa iner ve dişiyle 

yapraġuñ bir ŧarafını ıśırup aśılu ķalur, gelincik fārenüñ bu ĥālini görüp dişisine 

işitdürmek içün bir kerre çaġırdı, dişisi āvāzın işidüp gelmege başladı, ol aġacuñ dibine 

geldükde dal ucında olan gelincik fāre üzerine aśılduġı yapraġı kesdi, fāre aşaġaya düşdi. 

Aġaç altında olan gelincik anı avladı ve dutdı.  
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Ve rivāyet olınur ki bir kimse bir gelincik yavrısını dutup ķafeśe ķoyup anası göricek 

yerde ĥabs eyledi. Anası anı görüp gitdi ve aġzına bir altun alup getürüp ol kimsenüñ 

öñine bıraķdı, keǿenne oġlı içün fedā eyledi. Ol kimse yavrısını śalıvirmedi yine gidüp 

bir altun daħı getürdi. Ol kimse yine śalıvirmedi. Muĥaśśal, beş ķırmızı altuna yetürdi. Ol 

kimse yine yavrısını śalıvirmedi. Gelincik gördi ki śalıvirmez, gitdi bir bez pāresini 

getürdi keǿenne işāret ider ki artıķ maĥśūli ve ķırmızısı yoķdur. Ol kimse anı ķayırmadı 

ve yavrısını śalıvirmedi, gelincik anı görüp döndi, (A 331b) getürdügi ķırmızılardan birin 

alup gitdi. Ol kimse bāķįsini alup gitmesinden ķorķup yavrısını śalıvirdi.  

el-Ĥükm: Gelincigi yimek meźheb-i Ĥanefiyyede ĥarāmdur. Tuĥfetü’l-Mülūk-nām 

kitābda ve yaĥrumu’l-yerbūǾ ve ibnu Ǿirsin dimişdür. Vehm, ibnu Ǿirs fār gibidür, fār ħod 

ĥarāmdur, Viķāye ve Śadru’ş-ŞerįǾa ve şürūĥ-ı Viķaye’den Teysįr ve ġayrıda daħı ibnu 

Ǿirs ĥarāmdur, dimişlerdür.  

el-Ħavāś: Dimāġıyla iktiĥāl olınsa žulmet-i baśara nāfiǾdür ve ķurudup sirke ile içilse śarǾ 

marażına nāfiǾ ola ve eti vecaǾ-ı mefāśıla yaķu istiǾmāl olınur ve yaġıyla diş ŧılā olınsa 

fi’l-ĥāl ķoparur. Ve ķanıyla sirāca ŧılā olınsa taĥlįl eyleye. Ve ķanı fāre ķanı ve śu ile 

ķarışdurup bir ev içine serpseler anda olanlaruñ arasında ħuśūmet vāķiǾ ola. Ve ödi ıssı 

iken içilse sāǾatinde öldürür. Ve gelincik fāre ile bir evde defn olınsa yine ħuśūmet vāķiǾ 

ola. Ve zibli yaralar üzre ķonılsa ķanı keser.  

et-TaǾbįr: Düşde ergen kimse gelincik görse bir merǿat-i śabiyye ve genç ķız almasına ve 

anuñla zivāc ve izdivāca delālet ider. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. 

Ve düǿil żamm-ı dāl-ı mühmele ve kesr-i hemze ile gelincige müşābih bir cānvercikdür, 

żamm-ı fā ve kesr-i Ǿayn ile fuǾil vezni üzre bir ism bundan ġayrı bulınmaz ve bilinmez, 

dimişlerdür. Baśra ķāđısı Ǿilm-i naħv vāżıǾı Ebu’l-Esved ed-Düǿelį Aħfeş ķavli üzre işbu 

düveyyibeye mensūbdur. Düǿilde hemze meksūr iken nisbet olınduķda (A 332a) 

tevāliyyü’l-kisrāt lāzım gelmesün içün hemze meftūĥa ķılınur, zįrā hemze meksūr olıcaķ 

lām daħı meksūrdur ve yāǿ-i nisbiyye ikidür ve yāǿ kesreden mütevellid olur. Eyle olsa 

tevāliyyü’l-kisrāt lāzım gelürdi. Nitekim fetĥ-i nūn ve kesr-i mįm-ile nemir ki bir ķabįle 

adıdur, nisbet olınduķda fetĥ-i mįm-ile nemerį didükleri tevāliyyü’l-kisrāt lāzım 

gelmesün içündür. İmdi Ebu’l-Esved ed-Düǿelį żamm-ı dāl ve fetĥ-i hemze iledür 

veyāħud hemze meftūĥa olduķdan śoñra vāv’a ķalb olınup Düvelį ola. Zįrā hemze ķaçan 

meftūĥa olsa taħfįf ķılınması vāv’a ķalb olınmaġladur. Nitekim cüǿende fetĥ-i vāv-ıla 
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cüven ve müǿende fetĥ-i vāv-ıla müven didiler. Fetĥ-i hemze ile cüǿen ve müǿen iken 

hemze-i meftūĥayı vāv’a taħfįf içün ķalb eylediler. Bu taķdįr üzre Ebu’l-Esved ed-Düvelį 

olur, żamm-ı dāl ve fetĥ-i vāv-ıla. Ve İbnü’l-Kelbį, Ebu’l-Esved Ed-Diyelį’dür didi, aślı 

düǿildür żamm-ı dāl ve kesr-i hemze ile. Hemze-i meksūreyi yā’ya ķalb idüp li-ecli’l-yāǿ 

dāl’ı meksūr ķılur. Nitekim ķįl ve bįǾ de böyledür. İbnu’l-Kelbį ķavli üzre ķāđį-i 

mezbūruñ nisbetinde Ebu’l-Esved ed-Diylį dinilür, kesr-i dāl ve sükūn-ı yā ile, Śıĥāĥ’da 

böyle yazılmışdur. Ve ammā Ķāmūs’da Şerĥü’l-LümaǾ-nām kitābdan naķl idüp Ebu’d-

Diǿelį kesr-i dāl ve fetĥ-i hemze iledür, Diǿel kesr-i dāl ve fetĥ-i hemze ile Ǿineb vezni 

üzre bir ķabįledür, Ebu’l-Esved ol ķabįleye nisbet olınmışdur diyü yazar. Ve ķāđį-i 

mezbūr adında (A 332b) iħtilāf vardur. BaǾżılar, Žālim bin ǾAmr bin Süfyān’dur dirler 

ve baǾżılar, Žālim bin Sāriķ ve baǾżılar, Sāriķ bin Žālim ve baǾżılar, ǾAmr bin Žālim’dür, 

dirler. Mezbūr sādāt-ı tābiǾįndendür, ǾAlį bin Ebį Ŧālib ile śoĥbet itmişdür ve Śıffįn’de 

ĥażret-i ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh ile ĥāżır olmışdur. Tārįħ-i hicretüñ altmış ŧoķuz tārįħinde 

Baśra’da ŧāǾūn-ı Cārūf’da seksen beş yaşında vefāt eylemişdür, rađiya’llāhu Ǿanh ve Ǿan-

sāǿiri’ś-śaĥābe. Ve bu ŧāǾūn Baśra’da vāķiǾ olup nās u ħalķuñ uluları bu ŧāǾūndan vefāt 

eylemişlerdür. Ve ĥażret-i Enes bin Mālik evlādından otuz oġlı źikr olınan ŧāǾūndan vefāt 

eyledi, dinilür. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim ve rađiya’llāhu Ǿan-ebįhim. Keźā fį-Ĥayāti’l-

Ĥayevān ve baǾżihā min-CāmiǾi’l-Uśūl li-İbni’l-Eŝįr Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ķadįri’l-

Baśįr. Ve Ebu’l-Esved ed-Düǿelį śāĥib-i nevādirdür ki niçe dürlü leŧāǿif ile şehįrdür. 

Cümle-i leŧāǿifinden biri budur ki bir dilenci “Her kim aħşam yimegi ile aç ŧoyurursa 

Allāh raĥmet eyleye.” didügüni işidüp dilenciyi çaġırdı ve aña aħşam yimegin virdi ve 

ŧoķ eyledi. Ve dilenci çıķup gitmek istedükde “Heyhāt! Ben seni anuñçün yidürdüm ve 

ŧoyurdum ki müselmānları bu gice incitmeyesin, varup bir müselmānı daħı rencįde 

eylemek istersin.” diyü buķaġuya urdı ve śabāĥ olmayınca śalıvirmedi.  

Ve biri daħı budur ki bir kimse aña “Sen Ǿilm ķabı ve ĥilm žarfı ve ķabısın fe-emmā 

baħįlsin.” didi. (A 333a) Zįrā Ebu’l-Esved buħl ile maǾrūf ve nā-keslik ile mevśūf idi. 

Ebu’l-Esved aña cevāb virüp “Bir ķab ki içinde olan nesneyi dutmaya anda ne ħayır 

vardur.” didi.  

Ve biri budur ki ŧoķuz ķırmızı filoriye bir at śatun alup evine götürürken bir gözlü bir 

kimseye uġradı ve “Niçeye alduñ?” didi. Ebu’l-Esved “Niçeye deger, ķıymete ŧut.” didi. 

Ol kimse “Dört buçuķ ķırmızıya deger.” didi, aña cevāb virdi ki “Ķayırmazsın maǾźūrsın 



651 

 

bir gözüñ ile ķıymet dutduñ, eger ol bir gözüñ śaġ olsa ķıymete ŧutsañ bāķį ķalan ķıymeti 

bilürdüñ.” didi. Ve çeküp evine vardı ve uyudı, uyanduķda atuñ dişleri arpayı ıśırduķda 

dişleri ve aġzı āvāzın işitdi. “Bu nedür?” didi, “At arpasın yir.” didiler. Ebu’l-Esved “Ben 

uyurken mālumı eksildeni mālum içinde ķomam ve mālum içinde mālumı ziyāde ideni 

ķorum.” diyüp fi’l-ĥāl ol atı śatdı ve bahāsıyla bir tarla śatun aldı.  

Ve biri daħı budur ki Baśra’da ķoñşıları iǾtiķādda kendüye muħālif idiler ve kendüyi 

incidürlerdi ve gice ile ŧaş atup ŧaşlarlardı ve aña “Seni Allāhu teǾālà ŧaşlar.” dirlerdi. 

Ebu’l-Esved anlara “Yalan söylersiz, eger Allāhu teǾālà ŧaşlasa ŧaş baña degerdi, ammā 

siz ŧaşlarsız, anuñçün baña doķunmaz.” didi. Ve andan śoñra evini śatdı ve aña “Evüñi 

śatduñ.” didiler. Bel biǾtu cārį diyüp đarb-ı meŝel eyledi yaǾnį evümi śatmadum belki (A 

333b) ķoñşumı śatdum. Ve bu ķıśśa Ebu’l-Cehm el-ǾUźrį ķıśśasınuñ Ǿaksidür ki mezbūr 

evini yüz biñ aķçeye śatdı ve andan śoñra müşterį olanlara “SaǾįd bin el-ǾĀś ķoñşulıġını 

niçeye alursız?” didi. Anlar “Yalñız ķoñşulıķ śatılur mı?” didiler. Ebū Cehm “Evümi baña 

virüñ ve aķçeñüzi aluñ. Va’llāhi’l-Ǿažįm ben bir kimsenüñ ķoñşulıġını śatmam ki 

otursam, ķandadur diyü beni śorar ve beni görse merĥabā ider ve eger ġāǿibde olsam beni 

śaķlar ve eger yanında ĥāżır olsam kendüye yaķın ider ve eger bir nesne istesem virür ve 

istemesem kendü ne istersin ve ne gerekdür, dir. Ve eger baña bir şiddet ü zaĥmet gelse 

beni şād ider ve zaĥmetümi giderür.” diyüp evini aldı ve yüz biñ aķçe ev bahāsını 

döndürdi. SaǾįd bu sözlerini işidüp aña yüz biñ aķçe gönderdi. Ve leŧāǿifinden biri daħı 

budur ki Emįrü’l-Müǿminįn ĥażret-i MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh ħalįfe vü pādişāh iken 

tenhāca meclisine dāħil olur. Ve MuǾaviye aña söylerken Ebu’l-Esved’den żuraŧ ve 

yellenmek vāķiǾ olur. MuǾāviye işidüp güler. Ebu’l-Esved MuǾāviye’ye kimseye dime 

diyü minnet ider ve çıķup gider. Gitdükden śoñra ǾAmr bin el-ǾĀś rađiya’llāhu Ǿanh 

MuǾāviye’ye girer. MuǾāviye Ebu’l-Esved’den śādır olan ķabāĥati ǾAmr’a söyler. ǾAmr 

rađiya’llāh Ebu’l-Esved’i gördükde “Ħalįfe meclisinde böyle ķabāĥat idersin.” didi. 

Ebu’l-Esved MuǾāviye ĥażretine varup buluşur ve MuǾāviye’ye “Kimseye dimeyesin, 

diyü minnet itmedüm mi idi?” didi. MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh “ ǾAmr bin el-ǾĀś’dan 

ġayrı kimse bilmedi.” didi. (A 334a) Ebu’l-Esved “Ben andan śaķınurdum, ammā sen 

ħilāfete ve pādişāhlıġa śāliĥ degülsin.” didi. MuǾāviye “Niçün?” didi. Ebu’l-Esved “Sen 

bir żuraŧa emįn olmayınca emvāl-i müslimįn ve beytü’l-māl-ı müǿminįne nice emįn 

olursın.” didi. MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh güldi ve aña vāfir iĥsānlar eyledi, rađiya’llāhu 

Ǿanhumā.  
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Ve biri daħı budur ki Ebu’l-Esved’e MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh “Bedir Ġazāsı’nda ĥāżır 

mıydı?” dinildi. Ebu’l-Esved “NeǾam, men źālike’l-cānib” didi. YaǾnį MuǾāviye 

Bedir’de ĥāżır idi ol cānibden, dimekdür. MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh Bedir Gazāsı’nda 

küffār-ile olduġını bildürmişdür.  

Ve deyzec fetĥ-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı yāǿ-i ĥuŧŧį ile boz atdur ki rengi boz ola. Ve 

bu lafıž muǾarrebdür kesr-i dāl ile dįze lafžından ki dįze kesr-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı 

yāǿ-i ĥuŧŧį ve zā-yı muǾceme ve āħirinde hā ile Fārsįce boz atdur, kesr-i ħāǿ-i muǾceme 

ve sükūn-ı nūn-ıla ħink gibi, nitekim Şāhidį’de vāķiǾdür. 

MıśrāǾ:  

Boz ata di ħink ü semend oldı ķula oldı çemiş  

Nažm: 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

Cehāletde ķalma uyuma gözüñ aç 

Şerĥ: 

Cehālet fetĥ-ile bilmezlikdür cehl gibi ve Ǿalime bābındandur, naǾtı cāhil ve cehūldür. Ve 

bunuñ cemǾi żamm-ı cįm-ile cühhāl ve żamm ile cühl ve żammeteyn ile cühül ve rükkaǾ 

vezni üzre teşdįd-i cįm-ile cühhel ve żamm ve fetĥ-ile cühelāǿ gelür. Keźā fi’l-Ķāmūsi’l-

Muĥįŧ.  

el-ĶıŧǾatü fį-Baĥri’r-Recezi’l-Müŝemmeni’s-Sālim: (A 334b) 

Debr arular derrāc kirpi büyügi düldül durur 

Deştį śoġan Ǿunśul durur dāmen ucı źülźül durur 

Şerĥ: 

Debr fetĥ-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı bāǿ-i muvāĥĥade ve rāǿ-i mühmele ile arulardur 

cemāǾatü’n-naĥl ve’z-zenābįr maǾnāsına (ve kesr-i dāl lüġatdür.) CemǾi edbur ve dubūr 
gelür eflus ve fulūs vezinleri üzre. AśmaǾį, bunuñ kendü lafžından vāĥidi yoķdur, didi. 

Ve Ǿinde’l-baǾż vāĥidi ĥaşremedür. Ve aśĥāb-ı Ǿižāmdan ǾĀśım bin Ŝābit-nām enśārįye 

ĥamiyyü’d-debr dinilür. CemǾi ĥāǿ-i mühmele ile ġaniyy vezni üzre faǾįl be-maǾnį-i 

mefǾūldür maĥmiyy maǾnāsına. Vech-i tesmiye mūmā ileyh ǾĀśım, Ĥaķ teǾālà ile Ǿahd 

eylemiş-idi ki bir müşrike yapışmaya ve bir müşrik daħı aña yapışmaya. RecįǾ Ġazāsı’nda 
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Benū Liĥyān kāfirleri anı şehįd eyledüklerinde mübārek başını kesüp almaķ 

istedüklerinde Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà bir cemāǾat aru ile anı ĥimāyet eyledi, arular 

kāfirlere üşüp yanından ķovdılar ve aña el śunmaķdan menǾ eylediler. Ĥattà müselmānlar 

cesed-i şerįfini alup defn eylediler. Ĥaķ teǾālà Ǿahdine göre vefātından śoñra daħı kāfirler 

aña yapışmaķdan ĥimāyet eyledi ve śaķladı. Ve derrāc cįm’den ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile 

şeddād ve nemmām ve kettān vezni üzre kirpidür ķunfud gibi. Vech-i tesmiye bütün 

giceyi derc eyledügiçündür yaǾnį yürüdügiçündür ve derc fetĥ ü sükūn-ıla yürümekdür 

meşy maǾnāsına. Ve düldül ĥurūf-ı mühmele ile hüdhüd ve bülbül vezni üzre kirpilerüñ 

büyügidür Ǿažįmü’l-ķanāfiź maǾnāsına. Ķāmūs’da muŧlaķ kirpidür veyā kirpiye beñzer 

(A 335a) bir dābbecükdür, dimişdür. Cevherį ve Demįrį Ǿažįmü’l-ķanāfid ile tefsįr 

eylemişlerdür. Ve Düldül ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķatırı adıdur ki Mıśr 

ĥākimi Muķavķıs hediyye göndermiş-idi. Bir eşheb ve aķ ķatır idi, vech-i tesmiye 

tedeldelu’s-seĥābu dirler ķaçan bulut mütedelliyen ve śarķılup ĥareket eylese. Źikr olınan 

ķatıruñ revişi ve yürimesi buluta teşbįh olınup aña Düldül dinilmişdür. Ĥayātü’l-
Ĥayevān’dan böyle fehm olınmışdur. Ve İskenderiyye ve Mıśr śāĥibi Muķavķıs Düldül’i 

hediyye gönderdükde Māriyye bint ŞemǾūn1302 ve ķız ķarındaşı Sįrįn1303 ve Mābūr-nām 

ħaśiyy1304 u ħādimi maǾān armaġan ve hediyye ve baħşiş göndermişdür. Ve Ǿunśul 

nūn’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile ve ĥarf-i evvel ve ŝāliŝ mażmūmdur, ķunfud ve hüdhüd 

vezni üzre yaban śoġanıdur, baśalu’l-berrį maǾnāsına. Ve kesr-i elif ü ķāf ve sükūn-ı sįn-

ile isķįl ve isķāl ve baśalu’l-feǿr yine yaban śoġanıdur. Ve buña baśalu’l-feǿr didükleri 

fāre ve kesegeni öldürdügiçündür. Fārsįce piyāz-ı deştį dirler, yaǾnį yabanį śoġan. Ve 

bunuñ ŧabįǾatı ıssı ve ķurıdur, eyüsi be-ġāyet resįde ve irişmiş olandur. Ve bal ile dāǿü’ŝ-

ŝaǾleb didükleri maraż üzre ŧılā olınsa be-ġāyet nāfiǾdür ve śarǾ ve māliħūlyā marażlarına 

eyüdür ve gözüñ keskinliġini ziyāde ider yimek ile. Ve öksürük ve rabv ve eski öksürük 

ve Ǿırķu’n-nesā ve istisķā ve yaraķān didükleri marażlara (A 335b) ve śalābet-i cigere be-

ġāyet nāfiǾ olur. Ve yapraġınuñ ħavāśśından biri budur ki eger ķurt didükleri cānver anuñ 

üzerine dursa veyā baśsa ol ķurd aķsaķ olur ve dirler ki ol ķurt helāk olur. Fe-

tebāreka’llāhu aĥsenu’l-ħāliķįn.1305 Keźā fi’l-İħtiyārāt li’l-BedįǾį. Ve yaban śoġanı 

 
1302ŞemǾūn fetĥ-i şįn-i muǾceme iledür. 
1303Sįrįn kesr-i sįn-i mühmele baǾdehu yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve kesr-i rāǿ-i mühmele ve yā’dan śoñra 
nūn iledür.  
1304Ħaśiyy ġaniyy vezni üzre ħāyası çıķmış kimsedür. 
1305“ نَیقٖلِاخَلْا نُسَحَْاُ ïّٰ كَرَاَبَتَف ” “Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şânı ne yücedir!” Kur’ân-ı Kerîm, 
Mü’minun 23/14. 
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yimek, gözi ĥadįd ve keskin eyler ve đįķu’n-nefes marażına fāǿide ider. Ve sigiller üzre 

bal ile ŧılā olınsa sigilleri keser. Ve yaban śoġanı aġzı ve miǾdeyi ledġ ider, lāyıķ olan anı 

biryān eylemek veyā bişürmekdür andan śoñra istiǾmāl eylemek gerekdür. Ve yaban 

śoġanı baǾżılar ķatında sefle żarardur ve daķįķ-i kersenne anuñ muśliĥidür, dirler. Ve 

baśal-ı Ǿunśul büyük olur, gāhį bir dānesi beş rıŧl aġırınca gelür. Keźā fį-Ĥalli’l-Mūcez 

ve Minhāci’l-Beyān. Ve źülźül źāleyn-i muǾcemeteyn ve sükūn-ı lām-ı evvelį ile düldül 

vezni üzre uzun gömlek eteginüñ aşaġa ucıdur, esāfilü’l-ķamįśi’ŧ-ŧavįl maǾnāsına. Ve 

źāleyn kesr-ile źilźil zibric vezni üzre ve lām-ı ŝāniyeden śoñra hā ile źilźile zibrice vezni 

üzre ve Ǿulebiŧ vezni üzre źuleźil ve Ǿulebiŧe vezni üzre źüleźile lüġatdür ve bir iki lüġat 

daħı Ķāmūs’da źikr olınmışdur. Nažımda żamm-ı dāleyn ile olan ki ķunfud vezni üzredür, 

oķunmaķ lāzım olduġı ehline ħafį (A 336a) degüldür. 

Nažm: 

DuǾmūś ne it balıġı cirrįŝ yılan balıġı 

Śillevr yılan balıġı çıñraġu ne cülcül durur 

Şerĥ: 

DuǾmūś ĥurūf-ı mühmele ile Ǿuśfūr vezni üzre it balıġıdur ki Fārsįce aña fetĥ-i kāf ve 

sükūn-ı fā ve cįm-i Fārsiyye ve kesr-i lām ile kefçelįze dirler, nitekim Lüġat-i Ĥüsāmį’de 

vāķiǾdür.  

Beyt:  

Ŧatca tū vü māst ķaymaķ u yoġurt 

Kefçelįze it balıġı kirm ķurt 

Süheylį duǾmūś bir küçük balıķdur śu yılanına beñzer, didi. İmām Demįrį bir dābbecikdür 

ki śuya dalar, cemǾi daǾāmįś gelür burġūŝ ve berāġįŝ gibi diyü yazar. Ķāmūs śāĥibi 

duǾmūś bir cānvercükdür veyā bir ķara ķurtdur ki göllerde olur diyü yazar. Cevherį bir 

düveybedür ki śuya dalar, cemǾi daǾāmįś ve daǾāmiś gelür diyü Śıĥāĥ’ında yazar. Aħterį 

śu cānverlerinden rengi ķaraya māǿil bir kiçirek cānverdür sürǾat-i ĥareketde ve 

kiçireklikde eŧfāl aña teşbįh olınur ve Ǿinde’l-baǾż it balıġı diyü yazar. Ve Ķānūnu’l-
Edeb’de ed-duǾmūś, kefçelįze dimişdür. Ve Ķāmūs’da duǾmūś umūr ve işlere daħl idici 

ve pādişāhları ziyāret idiciye daħı dirler. Ĥadįŝde vāķiǾ “ ةِّنجلا صُیماعََد لافطلاا ” bundandur, 

yaǾnį uşaķlar cennet duǾmūślarıdur ve cennet seyyāĥlarıdur, cennetde bir evden menǾ 
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olınmazlar, diyü yazar. Ve DuǾmūś bir kimsedür ki ziyāde zinā iderdi, Ĥaķ teǾālà anı 

mesħ idüp duǾmūś eylemişdür. Ve DuǾaymįśu’r-Reml (A 336b) bir erüñ adıdur ki dāhį 

vü dāhiye ve be-ġāyet Ǿāķil ü zeyrek idi ki Ǿaķl u fikr ü zeyreklikde đarb-ı meŝel idi. Huve 
DuǾaymįśu hāza’l-emri dirler yaǾnį fülān kimse şu emrüñ duǾaymįśi ve Ǿālimidür. Ve 

cirrįŝ rā’dan ġayrı ĥurūf-ı muǾceme ile sikkįt vezni üzre ki kesr-i sįn ve kāf-ı müşeddede 

iledür ve āħirinde olan ŝāǿ-i müŝelleŝedür, ılan balıġıdur kesr-i cįm ve kesr-i rāǿ-i 

mühmele vü müşeddede ile olan cirrį gibi ki Fārsįce aña mār-māhį dirler. Ve ǾArab taǾrįb 

idüp māremāhįc dirler, āħirinde cįm-ile. Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle yazar. Viķāye şāriĥi 

Feriştezāde cirrįŝ sazan balıġı dimişdür. Ve MecmaǾü’l-Baĥreyn şerĥinde daħı sazan 

balıġı dimişdür. Ve Aħterį de sazan balıġı dimişdür. Feriştezāde ve Aħterį ħaŧā 

eylemişlerdür, zįrā śāĥib-i Ķāmūs ve MuǾrib śāĥibi İmām Muŧarrizį ve Cevherį ve 

Ķānūnu’l-Edeb śāĥibi ve Ħalāś śāĥibi ve Dįvānu’l-Edeb śāĥibi cirrįŝ yılan balıġı olduġına 

ittifāķ eylemişlerdür. Ve cįm yerine ķāf-ı meksūre ile ķirrįŝ biŧŧįĥ ve fissįķ ve sikkįt vezni 

üzre yine yılan balıġıdur. Kesr-i śād-ı mühmele ve fetĥ-i lām-ı müşeddede ve sükūn-ı vāv 

ve rāǿ-i mühmele ile sinnevr vezni üzre olan śillevr gibi. Ve yılan balıġınuñ ĥükmi ve 

ħuśūśı źikr olınmışdur. Ve cülcül iki cįm-ile ķunfud ve bülbül vezni üzre çıñraġu 

didükleridür ki gāhį tūcdan ve gāhį birincden olur, ceres-i śaġįr maǾnāsınadur.  

Nažm: 

Di dimm kedi deysem ne ayu erkegi ķarınca źerr (A 337a) 

Muŧlaķ devedür rāĥile dirler hezār bülbül durur 

Şerĥ: 

Dimm kesr-i dāl-ı mühmele ve mįm-i müşeddede ile kedi ve çetük didükleridür ki 

meşhūrdur sinnevr ve hirr gibi. Vāĥidinde dimme dirler hirre vezni üzre ve vezn içün 

mįm taħfįf ile oķunur. Ve sinnevr kesr-i sįn-i mühmele ve fetĥ-i nūn-ı müşeddede iledür. 

Ve sünnār rummān vezni üzre yine kedidür cemǾi senānįr gelür. Ĥaķ teǾālà bunı defǾ-i 

fār içün yaratmışdur, adı çoķdur.  

Ĥikāyet olınur ki bir AǾrābį bir kedi avlar ve ne olduġını bilmez. Bir kimse aña rāst gelüp 

“Bu sinnevr nedür?” didi ve bir kimse daħı rāst gelüp “Bu ķıŧŧ nedür?” didi ve bir kimse 

daħı rāst gelüp “İşbu hirr nedür?” didi ve biri daħı uġrayup “İşbu đayven nedür?” didi ve 
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biri daħı rāst gelüp işbu ħaydaǾ1306 nedür?” didi ve biri daħı uġrayup “İşbu ħayŧal nedür?” 

didi ve biri [daħı] rāst [gelüp] “İşbu dimm nedür?” didi. AǾrābį kedinüñ adı çoķ olduġını 

işidüp “Ben bunı götürüp śatayım, yaķında Ĥaķ teǾālà bundan çoķ māl virür.” didi. Ve ol 

kediyi çār-sū bāzāra getürdi çār-sū ħalķından baǾżı kimseler “İşbu kedi niçeye?” didiler. 

AǾrābį “Yüze.” didi. Aña didiler ki “Yarım ancaķ deger.” AǾrābį işidüp çetügi bıraķdı ve 

andan śoñra “LaǾanehu’llāhu mā ekŝere esmāǿuhu ve ķalle ŝemenuhu.” didi. YaǾnį, 

Allāhu teǾālà buña laǾnet eylesün ne Ǿaceb adları çoķ ve bahāsı azdur.  

Ġarįbe: Rüknü’d-Devle-nām (A 337b) devletlünüñ bir kedisi var-ıdı, yārān ve erbāb-ı 

ĥācātdan biri kendüye buluşmaġa Ǿusret çekse murādını bir kāġıda yazup kedinüñ 

boynına baġlardı, alup Rüknü’d-Devle’ye iledürdi. Rüknü’d-Devle oķuyup cevābını 

yazup kedinüñ boynına baġlardı. Ol žarįf kedi kāġıdı alup śāĥibine iledürdi.  

Ve ĥikāyet olınur ki Nūĥ gemisinde olanlar sıçandan şekvà eyledüklerinde Nūĥ Ǿaleyhi’s-

selām arslanuñ alnın mesĥ eylemegin aġsırup andan kedi düşdi, anuñçün kedi arslana 

beñzer. Ve kedi bir žarįf ĥayvāndur ki aġzı yarıyla yüzin siler ve gevdesine bir nesne 

bulaşsa arıdur. Ve ķış āħirinde şehveti ĥarekete gelür ve nuŧfe māddesi ıśırduġından ve 

śoķup batduġından ziyāde elem çeküp ol mādde dükeninceye dek çaġırur, feryād ider. Ve 

dişisi aç olduķda evlādını yir. Ve baǾżılar evlādına ziyāde muĥabbeti olduġından yir, 

dirler. Ve işedükde keskin ķoķusın almasun içün tobraķla örter. Ve bir eve mūnis olduķda 

ġayrı kediler ol eve gelse anlarla ceng ider, bir cinsden iken evde olanlar anları begenüp 

kendüden artıķ riǾāyet olınmalarından veyā ŧaǾāmında ortaķ olmalarından ķorķup 

dögişür. Ve Ĥaķ sübĥānehu fįlde kediden ķaçmaķ ķılmışdur, fįl kedi görse ķaçar. Ve kedi; 

dürlü dürlü olur, ehlį ve vaĥşį olur. Ve bir dürlü kedi olur ki aña zebād kedisi dirler. Ve 

kedi insān gibi eliyle alur (A 338a) ve gerinür ve esner. Ve dişisi yükini elli gün götürür. 

Ve yabanį kedi ev kedisinden iri olur.  

el-Ĥükm: Ehlį ve vaĥşį kedi eti ĥarāmdur, zįrā sebuǾdur. Ve Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem kedi etinden menǾ eylemişdür.  

el-Emŝāl: Elķafu min-sinnevrin đarb-ı meŝeldür. Laķf fetĥ-i lām ve ķāf’dan śoñra fā ile 

ķapmaķ ve tįz almaķdur, yaǾnį ķapmaķda kediden ziyādedür. Ve eberru min-hirretin 

 
1306ĦaydaǾ fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı yāǿ-i ĥuŧŧį ve dāl-ı mühmele ve Ǿayn-ı saǾfaś ile kedidür, sinnevr 
maǾnāsına. Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle yazmışdur. Ve kedinüñ bir adı ķayǾamdur ķāf ve yā ve Ǿayn-ı 
mühmele ve mįm-ile ĥaydar vezni üzre. Keźā fi’l-Ķāmūs Ǿalà- müǿellifihi raĥmetu’llāhi’l-Ķuddūs. 
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đarb-ı meŝeldür, yaǾnį eyülikde kediden ziyādedür, bundan murād evlādına ziyāde 

muĥabbetden evlādını yidügine işāretdür. Nitekim şāǾir dimişdür ve evlādını yidügine 

işāret ķılmışdur.  

ŞiǾr:  

یرَوَلا اَذھَ وَ رَھَْدلا یرََت امََا  

  اھََدلاوا لُكُاَت ٍةَّرھِكَ

MaǾnāsı; zamānı ve işbu ħalķı görmez misin, kedi gibi zamān evlādını yir ve evlādın 

yiyen kedi gibidür, dimek olur. Ve lā-yaǾrifu hirren min-birin đarb-ı meŝeldür, yaǾnį fülān 

kimse kediyi fārdan seçmez, İbn Sįde böyle maǾnà virmişdür. Ve śāĥib-i Keşşāf ikrāh 

ideni eyülik iden kimseden farķ eylemez, dimekdür diyü maǾnà virmişdür. Ve Beşşār-

nām şāǾirüñ bu ķavli đarb-ı meŝeldür.  

ŞiǾr:  

  مٍھردِِب عَیب الله دِبعَ رِوَّنسِك
1307 طاری قِ ِب ع َیب َّب شَ املفً اریغص  

Ve bu đarb-ı meŝel müvelleddür, kelām-ı ǾArab’dan degüldür. Her kedi küçük iken büyük 

olduķda ķıymeti daħı aşaġa olduġına işāretdür.  

el-Ħavāś: Ev kedisinden ķara kedi etini bir kimse yise aña siĥir kār itmeye ve ŧalaġı ĥayıż 

görür müsteĥāża Ǿavrata baġlasalar ĥayżı keser. Ve iki gözlerini (A 338b) ķurudup bir 

kimesne iki gözi ile kendüye buħūr eylese bir murād u ĥācet ŧaleb eylemeye illā murādı 

ĥāśıl ola. Ve yüregini derisinden bir pāre bez içinde baġlayan kimseye düşmenleri žafer 

bulmaya. Ve ödini gözine sürme eyleyen kimse gicede gündüz gibi göre. Keźā fį-

Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį Ǿalà-müǿellifihi raĥmetü’l-Bārį. Ve çetüge Fārsįce gürbe 

dirler, nitekim LāmiǾį manžūmesinde vāķiǾdür.  

MıśraǾ:  

Gürbe çetik it seg ü arslan şįr 

Ve kedi eti ıssı ve yaşdur, bevāsire nāfiǾdür. Ve Hindį kedi kürki ıssı ve ķurıdur ve be-

ġāyet ıssıdur ki tilki kürki ķāǿim-maķāmı olur. Keźā fi’l-İħtiyārāt. Ve sinnevr-i zebād 

yaǾnį zebād kedisi ev kedisi gibidür ve ķuyruġı andan uzun ve gevdesi andan büyükdür 

 
1307“Abdullah’ın kedisi gibi küçükken dirhemle büyüdüğünde kıratla satılır.” 
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ve ķılı ķaraya māǿilrekdür ve gāhį enmur ve ķaplan tüylü renginde olur. Hind ve Sind’den 

getürürler. Ve zebād fetĥ-i zā-yı muǾceme ve bāǿ-i muvaĥĥade ve dāl-ı mühmele ile seĥāb 

vezni üzre bir güzel ķoķudur, ol kedinüñ ķuyruġı altında ve maħreci üzerinde cemǾ olur, 

almaķ istedüklerinde ol kediyi dutarlar ve deprenmege ķomazlar, bir küçük ķaşıķ ile veyā 

bir ķamış ķabuġı veyā bir saķsı ile alurlar. Keźā fi’l-Ķāmūs ve Ĥayāti’l-Ĥayevān. Ammā 

Ĥayātü’l-Ĥayevān’da uyluķları altından daħı alurlar, diyü yazar. Ve Ķāmūs’da zebād 

seĥāb vezni üzre bir güzel ķoķudur, fuķahāǿ ve erbāb-ı lüġat zebād bir dābbedür andan 

ŧįb celb olınur didükleri ġalaŧdur, belki dābbe olan ol çetükdür ve zebād andan alınan 

ŧįbdür, diyü yazar. İmdi ol kediye fį-zamāninā misk kedisi dirler (A 339a) ve zebād andan 

ĥāśıl olan ķoķudur. Ve bunuñ eti daħı ehlį ve vaĥşį kedi etleri gibi ĥarāmdur, eśaĥĥ-ı ķavl 

üzre. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

el-Ħavāś: Źikr olınan kedinüñ ödini ŧuz ve kemmūn-ı Kirmānį ile ķarışdurup yaramaz 

yaralar üzre ŧılā olınsa yaraları śaġ eyler ve oñuldur. Ve cimāǾ vaķtinde ķanı ile ķażįb ŧılā 

olınsa mefǾūlün bih fāǾili pek sever. Ve ķanından cüźźām içse fāǿide eyleye ve eger bir 

insān içse Ǿavratlar anı pek seveler. Ve Demįrį, Ķazvįnį’den naķl eylemişdür ki źikr 

olınan kedinüñ ķarası ödini ve ķara tavuķ ödini ķurudup ve dögüp sürme ile göze sürme 

eyleyen kimseye cin görinür ve aña ħiźmet eyleyeler ve mücerrebdür, diyü yazmışdur. 

Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

Ve deysem yāǿ-i ĥuŧŧįden ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile ĥaydar vezni üzre ayu erkegidür, 

źekerü’d-dübb maǾnāsına veyā ayu yavrısıdur veledü’d-dübb maǾnāsına veyāħud 

köpekden olan tilkinüñ yavrısıdur veyā ķurd enigidür ki kelbden olmış ola. Cevherį 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Ebu’l-Ġavŝ’a didüm ki “Deysem kelbden olan ķurd yavrısıdur, 

dinilür.” Ebu’l-Ġavŝ “Yoķ, deysem ķurd yavrısı degüldür ayu yavrısıdur.” didi, diyü 

Śıĥāĥ’ında yazar. Muĥaśśal, deysem maǾnāsında iħtilāf olınup nažımda biri iħtiyār 

olınmışdur. (Ve źerr fetĥ-i dāl-ı muǾceme ve teşdįd-i rā-ıla ķarıncalaruñ kiçileridür, 

śıġāru’n-neml maǾnāsına. Bunuñla Ebū Źerr didükleri ere künye olındı. Vāĥidede źerre 

dinilür. Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “ ٍةَّرَذ لَاَقْثمِ ”1308 vāķiǾdür. Żiyāǿu’l-Ĥulūm-nām lüġatde böyle 

yazılmışdur. Ve Ķāmūs’da źerr didükleri ķarıncanuñ yüzi bir arpa dānesi veznidür, didi. 

YaǾnį źikr olınan ķarıncanuñ yüzi bir arpa aġırlıġıncadur. Subĥāna’llāhi’l-Ħallāķ.) Ve 

rāĥile ĥurūf-ı mühmele ile fāǾile vezni üzre muŧlaķ binilen devedür gerek erkek gerek 

 
1308“…zerre kadar…” Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ 4/40. 
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dişi. Ve andaki hā mübālaġa içündür dāhiye ve rāviye ve Ǿallāmede olan tā gibi. Ve rāĥile 

merĥūle maǾnāsınadur. “ ةٍَیضِارَ ةٍشَیعٖ ”1309’de َةٍَیضِار  [rāđiye] marđiyye maǾnāsına “ لاَ مَصِاعَ 

õِّٰ رِمَْا نْمِ مَوَْیلْا ”1310’da َمصِاع  [Ǿāsim] maǾśūm maǾnāsına (A 339b) ve Kelām-ı Bārį’de 

“ اًنمِاٰ امًرَحَ ”1311’de ٰنمِا  [āmin] meǿmūn maǾnāsına olduġı gibi. Ve mefǾūl-ı fāǾil maǾnāsına 

da gelür Kelāmu’llāh’da -Ǿazze ve celle- “ ارًوُتسْمَ اًباجَحِ ”1312 vāķiǾdür sātiren maǾnāsına ve 

“ ا9یِتْامَُ هُدعْوَ نَاكَ ”1313’de āŧiyen maǾnāsınadur. Ve deveye rāĥile dinilmege sebeb raĥl ve yük 

götürdügiçündür veyā yük ve semer götürmege śāliĥ olduġıçündür. Ve hezār fetĥ-i hā ve 

zā-yı muǾcemeden śoñra elif ve rāǿ-i mühmele ile seĥāb vezni üzre bülbül didükleri 

ķuşdur ki Fārsįce aña hezār-destān dirler. Keźā fi’l-Ķāmūs Ǿalà-müǿellifihi 

raĥmetu’llāhi’l-Ķuddūs. Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ’da Mevlānā Kemāl Paşazāde 

ħaśśahu’llāhu bi’l-ĥüsnà ve ziyādeh, hezār-destānda cüz olan destān aślı elif-ile dāstāndur 

ki ķıśśadur ve bülbüle beñzer bir ķuş adıdur ki oña yalñız hezār dirler, nitekim beytde  

تساخنرب يغرم كناب و تفكش لك نارازھ دص  

      1314 دش ھچ ارنارازھ دما یش  پ ھچ ارنابیلدنع  

ǾAndelįb bülbüldür meźkūr ķuşuñ mā-śadaķı bülbül degül idügi bu beytden žāhirdür, 

dimişdür. Ammā Ĥayātü’l-Ĥayevān’da hezār Ǿandelįbdür, dimişdür ve Ĥalįmį hezār 

bülbül didükleri ħoş āvāzlu ķuş ve hezār-destān bülbül ķuşı, dimişdür.  

et-TaǾbįr: Düşde bülbül ġanį kimsedür ve Ǿinde’l-baǾż ġaniyye Ǿavratdur. Ve baǾżılar 

Ķurǿān-ı ǾAžįm ve Furķān-ı Kerįm oķur bir oġul dir ki ķırāǿatında laĥn eylemez. Keźā 

ķāle İbnü’l-Ġannām fį-Kitābi’t-TaǾbįr. 

Nažm: 

Bir cānver adı rebāĥ ol da çetük gibi durur 

Rubbāĥ maymūn erkegi yeyni kişi şülşül durur 

Şerĥ: 

Rebāĥ bāǿ-i muvaĥĥadeden ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile çetüge beñzer bir ĥayvāncıķdur (A 

340a) ki andan zebād celb olınur ki yaķında źikr olınan sinnevrü’z-zebāddur. Cevherį 

 
1309“…hoşnut bir hayat…” Kur’ân-ı Kerîm, Hakka 69/21. 
1310“…Bugün … Allah’ın azabından korunacak hiç kimse yoktur…” Kur’ân-ı Kerîm, Hud 11/43. 
1311“…saygın ve güvenlikli…” Kur’ân-ı Kerîm, Kasas 28/57. 
1312“…gizli bir perde…” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ 17/45. 
1313“…Şüphesiz O’nun va’di kesinlikle gerçekleşir.” Kur’ân-ı Kerîm, Meryem 19/61.  
1314“Yüz binlerce gül açıldı; ama bir kuş sesi çıkmadı. Bülbüllerin başına ne geldi, Hind bülbülüne ne oldu?”  
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kendü ħaŧŧıyla olan Śıĥāĥ’ında rebāĥ bir cānverdür ki andan kāfūr celb ü aħź olınur, 

dimişdür. Ammā Cevherį’nüñ bu vehmi ġarįb ve bu ķavli Ǿacįbdür, zįrā kāfūr Hind’de 

bir aġacuñ śamġıdur ve rebāĥį, kāfūrdan bir cins kāfūrdur. Kāfūr aġaç śamġı iken bir 

ĥayvāndan alınur dimek ġalaŧ-ı śarįĥdür. Rebāĥ ne olduġını bilmedüginden mā-Ǿadā kāfūr 

neden olur bilmez imiş. Ve İbnü’l-ĶaŧŧāǾ-nām fāżıl Cevherį’nüñ bu vehmini görüp 

Śıĥāĥ’ını ıślāĥ murād idüp “Er-rebāĥu ismu duveyyibetin yuclebu minha’l-kāfūr” 

Ǿibāretini tebdįl idüp ve “Er-rebāhu beledun yuclebu minhu’ŧ-ŧįb” yazmışdur, lākin bu 

kimse daħı ġalaŧ eylemişdür, zįrā rebāĥ bir ĥayvāncıķ adıdur, beled ü şehr adı degüldür. 

Ve Aħterį daħı Cevherį’ye mütābaǾat idüp ħaŧā eylemişdür. Ve kāfūr aġacı kibār-ı eşcār 

ve büyük aġaçlardandur ki Hindistān ve Çįn’de olur. Ve kāfūr ol aġaçlaruñ içinde olur, 

kesüp ve yarup içlerinden çıķarurlar ve gāhį śamġ gibi içlerinden sızar. Ve dinilür ki 

śavāǾiķ ve yıldırım ve zelzele çoķ olduġı yıllarda kāfūr ziyāde olur ve bunlar az olduġı 

senelerde kāfūr eksük olur. Ve ol aġaçlaruñ yanında ķaplan çoķ olur, her zamān yanına 

varılmaz illā yılda bir maǾlūm u maǾrūf vaķti vardur, ol vaķit yanına varup aġaçları kesüp 

ve yarup içlerinden kāfūrı alurlar. Ve kāfūr dürlü dürlü olur. Fanśūrį ve rebāĥį ve azād ve 

isferek ve azraķdur. (A 340b) Fanśūrį cümlesinden eyüdür, rengi śāfį ve aķ olur Fanśūr 

adlu bir şehir vardur aña nisbet olınur. Ve fanśūrįden śoñra eyüsi rebāĥįdür, Rebāĥ bir 

pādişāh adıdur ki ibtidā bu cins kāfūrı ol bilmişdür. Keźā fį-Şerĥi’l-Mūcez li’s-Sedįdį. Ve 

Mūcez şāriĥi Cemālü’d-dįn-i Aķsarāyį kāfūr aġacına yaz vaķtinde śovuķlanmaķ içün 

yılanlar śarılur, ħalķ bilürler aña yılanlar śarılduġından kāfūr aġacıdur, oķ ile urup nişān 

iderler ve ķış vaķtinde gelüp ol aġacı kesüp içinden kāfūr alurlar, dimişdür. İntehà. Ve 

Minhācü’l-Beyān’da kāfūr aġacı şöyle büyükdür ki gölgesinde yüz atludan artıķ kimse 

gölgelenür, dimişdür. Ve Ķāmūs’da kāfūr Hind ve Śįn deryāsınuñ ŧaġlarında olur bir 

aġaçdan olur ki niçe ħalķı gölgelendürür. Ve aġacı aķdur ve ķaplanlar aña ülfet eyler ve 

kāfūr ol aġacuñ içinde bulınur, diyü yazar. İmdi işbu taķrįr u taĥrįrden Cevherį ve 

Aħterį’nüñ ħaŧāları maǾlūm olur. Ve rubbāĥ bāǿ-i muvaĥĥadeden ġayrı ĥurūf-ı mühmele 

ile rummān vezni üzre maymūn didükleri masħara ĥayvān erkegidür el-ķirdu’ź-źeker 

maǾnāsına.  

el-Emŝāl: Ecbenu min-rubbāĥin đarb-ı meŝeldür yaǾnį maymūn erkeginden ķorķaķlıķda 

ziyādedür.  

Ve şülşül iki şįn-i muǾceme żammıyla bülbül ve hüdhüd vezni üzre yeyni kimsedür ħafįf 

gibi.  
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Nažm: 

Bir ķuş köşek oldı rubaĥ erkek ŧoñuz rett u ükül 

Rızķa ruteylā bö olur dirler elek munħul durur 

Şerĥ: 

Rubaĥ bāǿ-i muvaĥĥade vü meftūĥadan ġayrı ĥarfān-ı mühmeletān ile bir ķuşdur (A 

341a) ve deve köşegidür feśįl maǾnāsına ve bu kelime śurad ve züfer vezni üzredür. Ve 

deve köşegine żamm-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve Ǿayn-ı mühmele ile 

rubaǾ dirler. Cevherį, rubaĥ ĥāǿ-i mühmele ile ke-enne rubaǾ da lüġatdür, didi. Ve 

Dįvānu’l-Edeb rubaĥ zāġa beñzer bir ķuşdur, dimişdür. Ve rett fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve 

tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye vü müşeddede ile ŧoñuzdur ħınzįr gibi. CemǾi żamm-ı rā-ıla 

rutūtdur ħanāzįr maǾnāsına. Ve baǾżılar erkek ŧoñuzdur, dirler el-ħınzįru’ź-źeker 

maǾnāsına. Ve Demįrį Muĥkem-nām kitābdan naķl idüp rett bir şeyǿdür ki ħınzįra beñzer, 

dimişdür. Ve ükül bunda żammeteyn ile rızıķdur ve żamm-ı elif ve sükūn-ı kāf-ıla ükl 

yine rızıķdur ve bunda żammeteyn ile oķunmaķ gerekdür. Ve ruteylā żamm-ı rāǿ-i 

mühmele ve fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve sükūn-ı yāǿ-i ĥuŧŧį ile memdūdedür ve 

ķaśrı da cāǿizdür, bö didükleri aġulu böcekdür ki örümcek envāǾındandur. Fārsįce fetĥ-i 

dāl-ı mühmele ve sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve fetĥ-i lām ile bö didükleri 

böcege deylemük dirler, Fürs lüġātinden Müşkilāt-ı Şeh-nāme-nām lüġatde bu lafž-ı Fārsį 

böyle żabŧ olınmışdur. Ve Ķāmūs, ruteylāǿ dürlü dürlü olur, eşheri çerāġ dolayında uçan 

siñege beñzer ve bir cinsi sevdā vü raķŧāǿ ve bir nevǾi raǾnāǿ vü śafrādur ve cümlesinüñ 

ıśırması elem viricidür ve şişiricidür, dimişdür. Ve Ĥayātü’l-Ĥayevān’da ruŝeylā żamm-

ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ile żabŧ eylemişdür, lākin Śıĥāĥ ve Ķāmūs ve 

Ķānūnu’l-Edeb ve ġayrı yanumuzda mevcūd olan lüġatde tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile 

żabŧ eylemişlerdür. Ve Cāĥıž buña Ǿaķrebü’l-ĥayyāt (A 341b) dirler; zįrā efāǾį ve yılanları 

öldürür, didi. Ve baǾżılar ruteylā altı dürlüdür ve baǾżılar sekiz dürlü, dirler ve cümlesi 

aśnāf-ı Ǿankebūt ve örümcek bölüklerindendür. Ve bir nevǾi vardur ki zaġabı var ve Mıśr 

ħalķı aña ebū śūfe dirler. Ve işbu cümlesinüñ ıśırması Ǿaķreb śoķmasına yaķındur. Ve 

munħul żamm-ı mįm ve żamm-ı ħāǿ-i muǾceme ile elekdür ki anuñla un elerler. Ve 

ħā’nuñ fetĥi de cāǿizdür. Fārsįce elege ve ġalbura şįn-i muǾceme ile māşuv dirler vāv-ı 

sākine mā-ķablinüñ żammıyla.  

Nažm: 
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Zebzeb nedür bir cānver aķ ŧoġana zurraķ dinür 

Zurnāpaya dirler zerāfe zeyrek er bülbül durur 

Şerĥ: 

Zebzeb iki rā-yı muǾceme ve iki bāǿ-i muvaĥĥade ile kediye ve çetüge beñzer bir 

cānverdür, Ķāmūs’da böyle yazar. Ve Demįrį, Kāmil-i İbn Eŝįr’den naķl ider ki üç yüz 

dört tārįħinde Baġdād ħalķınuñ cümlesi bir ĥayvāndan ķorķdılar ki aña zebzeb dirlerdi. 

Gice ile ŧamlarda görürlerdi, uşaķlarını yerdi ve gāhį er ve Ǿavrat ellerini ıśırup keserdi. 

Ve Baġdād ħalķı ol cānverden ķorķup kendülerin beklerlerdi ve taśları ve ķapķacaķları 

birbirine ururlardı ki ol cānveri ķorķudalar. Bu ĥayvān ķorķusından Baġdād ħalķı ķapuları 

ķaparlardı. Andan śoñra Baġdād pādişāhı bir gice bir ablaķ ve ķara ile alaca bir ĥayvān 

avladı. Elleri ve ayaķları ķıśa idi. Baġdād ħalķı zebzeb budur didiler ve anı Baġdād cisri 

üzre aśdılar. Baġdād ħalķı bundan śoñra ķorķudan emįn oldılar. Ve zurraķ (A 342a) 

żamm-ı zā-yı muǾceme ve fetĥ-i rā-yı mühmele ve ķāf-ıla sükker vezni üzre aķ ŧoġandur 

el-bāzu’l-ebyaż gibi, Ferrā böyle dimişdür. Ve İbn Sįde atmaca ve ŧoġan arasında bir 

ķuşdur ki anuñla avlanur, dimişdür. CemǾi zerārįķ gelür. Ve zerāfe fetĥ-i rā-yı muǾceme 

ve taħfįf-i rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i fā ile seĥābe vezni üzre ve żamm-ı muǾceme ile zurāfa 

ġurāba vezni üzre iki lüġatdür ve bu iki lüġatde fā’nuñ teşdįd ü taħfįfi cāǿizdür. Cümle 

dört lüġat olur, cümlesi zurnāpa didükleri ĥayvāndur ki şekli güzel ve elleri ve ayaķları 

uzun ve başı deve başı gibi ve derisi ķaplan derisi gibi ķavāǿim ve elleri ve ayaķları ve 

dırnaķları śıġır gibi ve ķuyruġı geyik gibidür. Ve ayaķlarında dizleri yoķdur belki dizleri 

ellerindedür ve śıġır boynuzı gibi boynuzı olur ve elleri ve ayaķlarınuñ cümle uzunlıġı on 

źirāǾ ķadar olur. Ve bu ĥayvān yürüdükde śol ayaġını ve śaġ elini taķdįm ider, sāǿir dört 

ayaķlu ĥayvānlar śaġ ellerini ve śol ayaķlarını taķdįm ider. Ve zurnāpanuñ ŧabǾında 

teveddüd ü teǿennüs vardur. Ve bu ĥayvān gever ve ķıġılanur. Ve bunuñ ķūt u nafaķası 

aġaçlardan olmaġın Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà bu ĥayvānı elleri uzun yaratmışdur ki 

sühūletle merǾàsına yetişe. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. Ve buña zerāfe dinilmege sebeb 

boynı muǾtāddan uzun olduġıçündür, zįrā zerefe fi’l-kelām dirler ķaçan bir kimse sözi 

ziyāde eylese ve uzatsa. Ve Fārsįde adı üştür-gāv-pelengdür, üştür deve ve gāv, śıġır ve 

peleng ķaplandur. (A 342b) Zurnāpaya üştür-gāv-peleng dimelerine vecih deve ve śıġır 

ve ķaplana beñzedügiçün ve bunlara müşābeheti olduġıçündür. Ve İmām Demįrį İbn 

Ħallikān’dan naķl idüp Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazmışdur ki zurnāpa üç ĥayvāndan 

mütevellid olur. Biri nāķa-i vaĥşiyye ve yaban devesinüñ dişisidür ve biri baķara-i 
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vaĥşiyye ve yaban śıġırıdur ve biri đibǾāndur kesr-i đād-ı muǾceme ile ki sırtlan 

erkegidür. Sırtlan erkegi nāķa-i vaĥşiyye üzre gelür, iki veled ŧoġar biri sırtlan ve biri 

nāķa. Sırtlan olan erkek olursa baķara-i vaĥşiyye ve yaban śıġırı dişisine aşar, zurnāpa 

ĥāśıl olur. Ve buña zürāfe dinilmek cemāǾatden ĥāśıl olduġıçündür, zįrā zerāfe aśılda 

cemāǾat maǾnāsınadur. Ve ǾAcem buña üştür-gāv-peleng dirler. Zįrā üştür ǾAcem dilinde 

deve ve gāv ve śıġır ve peleng żabuǾ ve sırtlandur. İntehà. İmām Demįrį ve menķūlun 

Ǿanh olan peleng Fārsįce żabǾdur, didüklerinde ħaŧāları muķarrerdür. Zįrā peleng fetĥ-i 

bāǿ-i Fārsiyye ve fetĥ-i lām ve sükūn-ı nūn-ıla ķaplandur, sırtlan degüldür, belki sırtlana 

fetĥ-i kāf-ıla keftār dirler. Nitekim Mevlānā Kerįmį manžūmesinde  

Sırtlana keftār dirler söz hem güftārdur  

vāķiǾdür. Ve Ĥalįmį’de keftār fetĥ-i kāf-ı ǾArabį ile sırtlandur đabǾ maǾnāsına vāķiǾdür. 

Ve LāmiǾį manžūmesinde, beyt: 

Ħargūş ŧavşan dübb ayu āhū geyik ķaplan peleng 

Keftār andıķ pars yūz rūbāh tilki in künām  

vāķiǾdür. Peleng ķaplan ve keftār sırtlan olduġı işbu beyitden žāhirdür, zįrā andıķ Türkįce 

sırtlandur.  

el-Ĥükm: Kitābu’l-Eşbāh ve’n-Nežāǿir ki Zeyn bin Nüceym el-Ĥanefį 

müǿellefātındandur ve ŧoķuz yüz altmış (A 343a) sekiz tārįħinde teǿlįf ve tārįħ-i mezbūr 

evāħirinde taśnįf olınmışdur, anda yazar ki eşyāda aśl olan ibāĥadur, ĥattà ĥažr u ĥarām 

olduġına delįl delālet idinceye dek. Bu, İmām ŞāfiǾį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh meźhebidür. 

Veyā eşyāda aśl olan taĥrįmdür tā mübāĥ olduġına delįl delālet idinceye dek. Eǿimme-i 

ŞāfiǾiyye bunı İmām-ı AǾžam ve Hümām-ı Ekrem İmām Ebū Ĥanįfe raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

ĥażretine nisbet eylediler. Ve Şerĥ-i Menār’dan naķl ider ki eşyā aśılda ibāĥat üzredür 

baǾż-ı Ĥanefiyye ķatında, Kerħį ol baǾż-ı Ĥanefiyyedendür ve baǾż-ı aśĥāb-ı ĥadįŝ eşyāda 

aśıl ĥažrdur, didiler ve Hidāye’den naķl idüp eşyāda aśıl ibāĥatdür, diyü yazduķdan śoñra 

bu iħtilāfuñ eŝeri meskūtun Ǿanhda žāhir olur. Ve bu ķāǾide üzre ĥāli müşkil olan nesne 

müteħarric u müteferriǾ olur. Anlardan biri budur ki emri müşkil olan ĥayvān ve adı bellü 

olmayan nebāt ve otdur. Ve biri, birine mübāĥ mıdur veyā memlūk midür maǾlūm olmasa 

ve biri, bir kimsenüñ bir burcına bir gögercin girse ol gögercin mübāĥ mıdur veyā 

kimsenüñ mülki midür bellü olmasa ve biri, zürāfa mesǿelesidür. İmdi źikr olınanlarda 

meźheb-i İmām ŞāfiǾį ki eşyāda aśıl ibāĥatdur, dimişdür; ĥelāl olmaķdur. Ve İmām ŞāfiǾį 
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(A 343b) imāmları ķatında ķavl-i muħtār zürāfanuñ ekli ĥelāl olmaķdur. Ve Şeyħ 

Celālü’d-dįn es-Suyūŧį eydür ki zerāfe mesǿelesini eǿimme-i Mālikiyye vü Ĥanefiyyeden 

bir kimse źikr eylememişdür ve ķāǾidelerinüñ muķteżāsı ĥelāl olmaķdur. Eşbāh ve 
Nezāǿir kitābında yazduġı budur. Ve İmām Demįrį ki ŞāfiǾiyyü’l-meźhebdür, Ĥayātü’l-
Ĥayevān-nām kitābında zerāfe ĥükminde iki ķavil vardur: Biri ĥarām olmaķdur, śāĥib-i 

Tenbįh ve Nevevį bilā-ħilāf ĥarāmdur, dimişlerdür. Ve Ħanābileden Ķāđį Ebu’l-Ħaŧŧāb 

daħı ĥarām olduġına ĥükm eylemişdür. Ve biri ĥelāl olmaķdur, Şeyħ Taķıyyü’d-dįn bin 

Ebi’d-Dem el-Ĥamevį ve Ķāđį Ĥüseyn ve İmām Beġavį ķavilleri budur, dimişdür.  

el-Ħavāś: Zürāfanuñ eti ġalįž ve sevdā-engįz ve reddiyyü’l-keymūsdur. Keźā fi’l-

İħtiyārāt.  

et-TaǾbįr: Düşde māl āfetine delālet ider ve gāhį güzel ve ulu ħatuna ve gāhį geldügi 

yerden ħayırsız aħbār-ı ġarįbeye delālet ider. Ve gāhį eriyle bir yerde ŝābit olmaz Ǿavrata 

delālet ider. Zįrā zurnāpa didükleri ĥayvān sāǿir merkūbāt ve binilen ŧavarlara muħālifdür. 

Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. Ve bülbül żamm-ı bāǿeyn-i muvaĥĥadeteyn ve sükūn-ı lām-ı 

evvelį ile hüdhüd vezni üzre zeyrek kimsedür ve ħafįf ve yeyni olan erdür er-raculu’l-
ħafįf maǾnāsına.  

Nažm: 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Gül bāġçesidür bu kitāb ezberleyen bülbül durur 

Şerĥ: 

MaǾnāsı žāhir ü āşikāredür. (A 344a) 

el-ĶıŧǾatü fi’l-Baĥri’l-Meźkūr: 

Nažm: 

Zurzūr ne oldı śıġırcıķ hem çaķır zehdem durur 

Balıķçıla dirler subeyŧır hem ikiz tevǿem durur 

Şerĥ: 

Zurzūr żamm-ı muǾceme ve sükūn-ı mühmele baǾdehu zā-yı muǾceme vü mażmūme ve 

sükūn-ı vāv ve [rā-i] mühmele-i sākine ile Ǿuśfūr vezni üzre śıġırcıķ ķuşıdur. CemǾi 

zerāzįr gelür. Vech-i tesmiye bu ķuşuñ zerzeresi olduġıçündür, yaǾnį āvāzı ve śavtı 
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zerzere olduġıçündür. Cāĥıž eydür, her ķuş ki ķanadı eyü ve iki ayaġı ķıśa ola śıġırcıķ ve 

serçe gibi ķaçan iki ayaġı kesilse uçmaġa ķādir olmaz. Nitekim insānuñ ayaġı kesilse 

yelmege ķādir olmaz.  

ǾAcįbe: Ĥażret-i İmām ŞāfiǾį’den ĥikāye olınur ki Rūmiyye-nām şehirde baķırdan bir 

aġaç vardur ki ŧılsımdur ve ol aġaç üzerinde baķırdan bir śıġırcıķ ķuşı vardur. Zeytūn 

vaķti olduķda yılda bir kerre ol ķuş öter, ol nāĥiyelerde ne ķadar śıġırcıķ ķuşları var-ısa 

cümlesi gelür, ayaķlarında birer zeytūn ve minķār ve burunlarında birer zeytūnları var. 

Her śıġırcıķ üçer zeytūn getürüp baķır śıġırcıġı başına atarlar. Ol diyār ħalķı śıķup yaġ 

iderler, ol yıl yaġı (kifāyet ider. Keźā fį-Ĥāyāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį Ǿaleyhi 

raĥmetu’llāhi’l-Bārį.)  

el-Ĥükm: Śıġırcıķ ķuşını yimek ĥelāldür, zįrā serçe ķuşlarından bir cinsdür.  

el-Ħavāś: Eti bāh u cimāǾı ziyāde itdürür ve ķanı[nı] demāmįl ve çıbanlar üzre ķosalar 

fāǿide eyleye. Yaķup külini yara üzre śaçsalar bi-iźni’llāhi teǾālà oñulda.  

et-TaǾbįr: Düşde śıġırcıķ ķuşı ķarada ve deryāda olan seferlere delālet ider ve gāhį çoķ 

(A 344b) sefer ider müselmān kimseye delālet ider şol mükārį gibi ki bir yerde eglenmez. 

Ve düşde śıġırcıķ yimek ĥelāldür, zįrā Ādem Ǿaleyhi’s-selām cennetden çıķduķda śıġırcıķ 

ķuşı yimek ve içmegi kendüye ĥarām eyleyüp Ādem’üñ tevbesi ķabūl olıncaya dek 

yimedi ve içmedi ve bir nesneye tenāvül eylemedi ve śunmadı. Ve gāhį śıġırcıķ ķuşı şol 

kimseye delālet ider ki ne ġanį ve ne faķįr ve ne alçaķ ve ne şerįf ola. Ve gāhį ħorlıġa ve 

dirlikde ķanāǾate ve oyuna delālet ider. Va’llāhu teǾālà aǾlem.  

Ve zehdem zā-yı hüvvezden ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile caǾfer vezni üzre bunda çaķır 

ŧoġandur śaķr gibi, bunuñ aĥvāli źikr olınmışdur. Ve subeyŧir żamm-ı sįn-i mühmele ve 

fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve kesr-i ŧāǿ-i mühmele ve 

rāǿ-i ķaraşet ile boynı uzun dāǿim śuda olur bir ķuşdur ki Türkįce aña balıķçıl dirler, 

mālikü’l-ĥazįn gibi. Ve tevǿem fetĥ-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve sükūn-ı vāv ve fetĥ-

i hemze ve āħirinde mįm-ile ikiz didükleridür ki bir ķarında iki ŧoġar insān ve ġayrıda 

olur, gerek erkek gerek dişi gerek iki gerek ziyāde olsun ikize tevǿem dirler aślı iki vāv-

ıla vevǿemdür vāv-ı evvelį tā’ya ķalb olınmışdur, cemǾi tevāǿim gelür fetĥ-i tā ile ķaşǾam 

cemǾi ķaşāǾim geldügi gibi ve żamm-ı tā ile tüvām yine tevǿem cemǾidür, cemǾi ġurāb 

vezni üzredür. Żamm-ı fā ile fuǾāl vezni üzre olan cemǾler (İmām Muŧarrizį, Maķāmāt-ı 

Ĥarįrį şerĥinde źikr eyledügi üzre) birķaç kelimedür: Biri źikr olınandur ve biri rubābdur 
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ki vāĥidi żamm-ı fā-ıla fuǾlà vezni üzre rubbàdur ve biri Ǿurāķdur ki Ǿarķ cemǾidür ve biri 

žuǿārdur ki (A 345a) žiǿr cemǾidür. Ve biri ruħāldur ki müfredi kesr-i ħāǿ-i muǾceme ile 

raħildür. Ve biri fürārdur ki müfredi emįr vezni üzre ferįrdür fā ve yā’dan ġayrı ĥurūfı 

mühmeledür. İbn Sikkįt bunlardan ġayrı fuǾāl vezni üzre cemǾ bulınmaz, didi. Ve ikiz 

olan müźekker olıcaķ tevǿem ve dişi olıcaķ tevǿeme ve ikisine tevǿemān dinilür. Ve ikiz 

ŧoġuran Ǿavrata mutįm dinilür, muķįm vezni üzre ism-i fāǾil śįġası üzredür. Ve ikiz 

ŧoġurmaķ Ǿādeti olan Ǿavrata kesr-i mįm ve sükūn-ı tāǿ-i ķaraşet ve baǾdehu yāǿ-i ĥuŧŧį 

ile mityām dinilür. Keźā fį-Śıĥāĥi’l-Cevherį ve’l-Ķāmūs Ǿalà-müǿellifihimā 

raĥmetu’llāhi’l-Ķuddūs. 

Nažm: 

Di sāķu ĥurr ķumrınuñ oldı erkegi bir ķuş sebed 

Di süĥliye kertenkele ķardaş ķanı Ǿandem durur 

Şerĥ: 

Sāķu ĥurr ķāf’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ve āħirinde rāǿ-i müşeddede ile ķumrı didükleri 

ķuşuñ erkegidür, vech-i tesmiye ötdügi vaķit sāķuĥurr sāķuĥurr didügiçündür. Ve ķumrı 

āvāzı güzel bir ķuşdur, dişisine ķumriyye dirler cemǾi ķamāriyy gelür. Ve İbn SemǾānį 

ķumra bir şehirdür ki aķlıġından kirece beñzer ve ķumriyy didükleri ķuş ol şehre 

mensūbdur, dimişdür. Demįrį, Cümel śāĥibinden naķl idüp böyle yazar.  

Fāǿide: İmām ŞāfiǾį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh İmām Mālik bin Enes meclisinde otururken bir 

kimse Mālik’e gelüp “Ben ķumrı śatıcı bir kimseyüm, bugün bir ķumrı śatdum idi, alan 

kimse senüñ ķumruñ ötmez diyü baña redd eyledi ve ben müşterįye ŧalāķa and içdüm ki 

benüm (A 345b) ķumrım çaġırmaķdan sākin olmaz.” didi. Mālik ol ere “ ǾAvratuñ boş 

oldı ŧalāķ vāķiǾ olmamaġa çāre yoķdur.” didi. ŞāfiǾį ol vaķit on dört yaşda idi, ol kimseye 

“Senüñ ķumrınuñ ötmesi mi çoķdur sükūt itmesi mi çoķdur?” didi. Ol kimse “Sükūtından 

ötmesi çoķdur.” didi. ŞāfiǾį “İmdi Ǿavratuñ boş olmaz.” didi. Mālik raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

bunı bilüp “Yā oġlan, böyle cevāb virmek saña nedendür ve ne delįl iledür?” didi. ŞāfiǾį 

Mālik’e “Anuñçündür ki sen baña Zührį’den ĥadįŝ-i şerįf naķl eyledüñ ve Zührį Ebū 

Seleme’den ve Ebū Seleme ǾAbdu’r-Raĥmān’dan ve ǾAbdu’r-Raĥmān Ümmü 

Seleme’den -rađiya’llāhu Ǿanhā- ki Fāŧıma bint Ķays, ĥażret-i Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem- gelüp ‘Yā Resūla’llāh, MuǾāviye ve Ebū Cehm ikisi de beni almaķ isterler.’ 

didükde ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ‘  ،مٍھْجَ وُبَأ اَّمَأ وَُ ھَل لَامَ لا ،كٌوُلعْصَُفُ ةَیوِاَعمُ اَّمَأ
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ھِقِِتاعَ نْعَُ هاصَعَ عُضََیَ لاَف ’ didi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ‘Ebū Cehm yimek 

yidügini ve śu içdügini ve istirāĥat eyledügini bilürken Ǿaśāsını Ǿātıķından ķomaz.’ didi. 

Mecāz olmaķ üzre ǾArab aġleb fiǾlin müdāvemet içün ķılur, işbu kimsenüñ śatduġı 

ķumrınuñ ötmesi sükūtından çoķ olmaġın dāǿimā ötmek yirine ķılmışdur.” didi. İmām 

Mālik, ŞāfiǾį’nüñ iĥticācından taǾaccub idüp ŞāfiǾį’ye “Sen fetvà vir, taĥķįķ fetvà virecek 

zamānuñ olmışdur.” didi. İmām ŞāfiǾį źikr olınan yaşda fetvà virmişdür. MaǾnā-yı ĥadįŝ-

i şerįf; (A 346a) ammā MuǾāviye śaǾlūk u faķįrdür, mālı yoķdur ve ammā Ebū Cehm 

degnegini Ǿātıķından ķomaz, dimekdür. ǾĀtıķ kesr-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile 

omuzla boyun arasıdur, bundan murād Ebū Cehm ħatunını urmaķ ve teǿdįbi ile muķayyed 

olduġıdur veyā çoķ seferleri olduġıdur. Ammā evvelki maǾnà evlādur, zįrā bir rivāyetde 

“ ءِاسَِّن للِ بٌاَّرضَ لٌجُرََف مٍھْجَ وُبَأ اَّمَأوَ ”1315 vāķiǾdür. MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh ĥaķķında bu ĥadįŝ-

i şerįf śādır olduķdan śoñra on birinci senede Dımaşķ’da nāǿib-i ħalįfe oldı. Ve ķırķdan 

śoñra ħalįfe ve pādişāh olmışdur. Rađiya’llāhu Ǿanh.  

Ġarįbe: Hind ķalǾalarınuñ pādişāhlarından baǾżıları Sulŧān Maĥmūd Sebüktekin-nām 

pādişāha bir ķumrı armaġan gönderür. Ķaçan bir aġulu ŧaǾām gelse iki gözi yaşarur ve 

gözlerinden śu aķup müteĥaccir olurdı ve ŧaş gibi pek olurdı. Ķaçan anı ĥakk idüp cirāĥāt-

ı vāsiǾa ve giñ yaralar üzre ķonılsa yaraları āħir ider ve oñuldurdı. İbnü’l-Eŝįr ve İbn 

Ĥallikān tārįħlerinde böyle źikr eyledüklerini İmām Demįrį, Ĥayātü’l-Ĥayevān’da 

yazmışdur. Ve İbnü’l-Eŝįr dört yüz yigirmi dört tārįħinde vāķiǾ olan ĥavādiŝde bunı 

yazduġını İmām Demįrį taśrįĥ eylemişdür.  

el-Ĥükm: Ķumrıyı yimek ĥelāldür gögercin gibi, zįrā ĥamāmdan bir nevǾdür.  

[et-TaǾbįr]:1316 Düşde dişi ķumrı dįn-dār ħatundur. Ve Ǿinde’l-baǾż ķumrı ķaśāǿid [ü] şiǾri 

ħoş oķur ve güzel nefesle ķırāǿat ider erdür. Ve Yehūd ŧāǿifesi, bir kimse ķumrı veyā 

bülbül veyā bunlara beñzer nesneleri görse (A 346b) ħayra irişe ve eger müsāfiri var-ısa 

gele ve eger ġamda olsa Ĥaķ subhānehu ve teǾālà ġuśśasını gidere ve eger ıraķ murādı 

olsa yaķın ola, dirler. Ve bir kimse bunları rebįǾ ve yazda yaǾnį evvel bahārda görse ĥāceti 

ķabūl ola ve eger rebįǾden ġayrı zamānda görse murādı rebįǾ zamānına dek eglene. Ve 

yüklü Ǿavrat bunları görse erkek ŧoġurmasına delālet ider. Keźā ķāle’l-İmām ed-Demįrį. 

 
1315“Ebû Cehm’e gelince o ise, kadınları döven bir biridir.” Müslim, Müsnedü’s-sahîh, thk. Muhammed 
Fuad Abdülbaki (Beyrut: Daru İhyâi Turasi’l-Arabi), 2/1119. 
1316[et-TaǾbįr]: Yazmada el-Emŝāl başlığı bulunmaktadır. 
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Ve sebed fetĥ-i sįn-i mühmele ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile bir ķuşdur ki tüyi 

yumuşaķdur, ķaçan bir ŧamla śu üzerine ŧamlasa tüyi be-ġāyet yumuşaķ olduġından aķar. 

CemǾi sibdāndur śurad ve śirdān gibi. Ve süĥliye żamm-ı sįn-i mühmele ve sükūn-ı ĥāǿ-

i mühmele ve kesr-i lām ve fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve āħirinde hā ile kertenkele 

didükleridür ki ŧamlarda ve evlerde çoķ olur ve kimseyi ıśırmaz, Fārsįce aña kirbāsū dirler 

kesr-i kāf ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve bāǿ-i muvaĥĥade ve elif ve sįn-i mühmele ile ve 

vāv yerinde hā ile kirbāse yine kertenkeledür ve kertenkeleye fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve 

žāǿ-i muǾceme ile Ǿažāye dirler ve şaĥmetü’l-arż ve şaĥmetü’r-reml daħı dirler. Ve 

kertenkele erkegine fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı đād-ı muǾceme ve fetĥ-i rāǿ-i 

mühmele ve fāǿ-i mażmūme ve sükūn-ı vāv ve āħirinde ŧāǿ-i mühmele ile Ǿađrafūŧ dirler. 

Ve kertenkele dürlü dürlü olur, aķ ve ķızıl ve śarı ve yaşıl olur ve cümlesi ķara ile 

münaķķaŧadur. Ve kertenkelenüñ kimi ķumda ve kimi śuya ve yaş ota yaķın ve kimi 

insāna yaķın olur. Ve dört ay deliginde sākin olur, bir nesne yimez ve ŧabǾında güneşe 

muĥabbeti vardur, güneşde śulb ve pek (A 347a) olmaķ içün. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān 

li’d-Demįrį. Ve İmām Demįrį Tefsįr-i İbn ǾAŧiyye’den “ ىلٰعَ امًلاَسَوَ اًدرَْب ىنٖوكُ رُاَن اَی اَنلُْق  

مَیھٖرٰبِْا ”1317 āyet-i kerįme tefsįrinde şöyle yazduġını naķl eylemişdür ki vezaġa didükleri 

cānver āteşi pek yandurmaķ içün üfürürdi ve ķatır odun getürürdi ve ķırlanġuç ve ķurbaġa 

ve kertenkele āteşi söyündürmek içün śu getürürlerdi, Ĥaķ teǾālà vezaġa ve ķatıra belā vü 

eźā vü zaĥmeti musallaŧ eyledi ve ķırlanġuç ve ķurbaġa ve kertenkeleyi ĥıfž u śıyānet 

eyledi.  

Fāǿide: İmām Demįrį baǾż-ı şeyħler baña ifāde eyledi ki ısıtma içün “ اًدرَْب ىنٖوكُ رُاَن اَی اَنلُْق  

امًلاَسَ امًلاَسَ امًلاَسَوَ ” üç pāre kāġıda yazılup her gün bir dānesin ısıtmalu olan aç ķarınla veyā 

ısıtma dutduķda içse bi-iźni’llāhi Ǿazze ve celle ol ısıtma gider ve bu mücerreb ü Ǿacįbdür, 

dimişdür.  

el-Ĥükm: Kertenkele yimek ĥarāmdur; zįrā ĥaşerāt-ı arżdandur.  

el-Ħavāś: Bir kimse śaġ elini ve śol ayaġını bir bez pāresi içine ķoyup üzerine aśsa 

istedügi ķadar cimāǾ eyleye. Ve eger siyāh bez pāresi içine ķonılup ĥummā-yı rubǾa çoķ 

zamāndan mübtelā olan kimse üzre aśılsa ĥummā-yı rubǾı bi-iźni’llāhi teǾālà gidere. Ve 

yüregini bir Ǿavrat üzre aśsalar mādāmki üzerindedür ŧoġurmaya. Ve yüregini śıġır semni 

ve yaġıyla bişirüp aġulu cānver śoķduġına sürseler śaġalda. Ve yüregini bir şįşe içine 

 
1317“‘Ey ateş! İbrahim’e karşı serin ve esenlik ol.’ dedik.” Kur’ân-ı Kerîm, Enbiyâ 21/69. 
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ķoyup ve zeyt yaġıyla ol şįşeyi doldurup ve güneşde müherrā olıncaya dek alıķonsa ol 

zeyt semm-i ķātil olur. Keźā (A 347b) fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’l-İmām ed-Demįrį eş-ŞāfiǾį 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten ve Ǿalà-cemįǾi’l-müslimįn ve’l-müslimāt.  

Ve Ǿandem nūn’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile caǾfer vezni üzre ķardaş ķanı didükleridür 

demü’l-aħaveyn maǾnāsına ve baķķamdur. Ķardaş ķanına Fārsįde ħūn-ı siyāvuşān dirler, 

ŧabįbler ķatında maǾrūf u meşhūr dārū vü Ǿilācdur ki ķāf’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile 

ķāŧir daħı dirler.  

Nažm: 

Buldurcına dirler sümānà yelveye selvà dinür 

SimǾ oldı hem ķurd yavrısı oruçlular śuyyem durur 

Şerĥ: 

Sümānà żamm-ı sįn-i mühmele ve fetĥ-i nūn ile ĥubārà vezni üzre buldurcın ķuşıdur ki 

bir adı ķatįlü’r-raǾddur, raǾd āvāzını işitdükde helāk olduġıçün ķatįlü’r-raǾd dinilmişdür, 

dinilür. Ve yavrısı yumurdadan çıķduġı sāǾat uçar, dinilür. Ve buldurcın ķış vaķtinde 

sākin olur, rebįǾ ve yaz geldükde öter ve bįş u [?] 1318 didükleri aġuları yir ve bunlarla 

ġıźālanur. Ve buldurcın ķanġı yerden geldügi maǾlūm degüldür; ĥattà baǾżı kimseler 

ŧuzlu deryādan çıķar, dirler; zįrā bir ķanadını deryāya baturup ol bir ķanadını daġıdup 

gelürken görinür. Ve Mıśr ħalķı yanında maķbūldür ve ziyāde bahā ile śatun alurlar.  

el-Ĥükm: Buldurcın eti bi’l-icmāǾ ĥelāldür.  

el-Ħavāś: Etinüñ mizācı tavuķ ve keklik arasındadur ve tavuķ etine emyeldür ve 

ceyyidü’l-keymūsdur ve bevli idrār ider. Ve eti içerüde olan ŧaşı daġıdur ve dāǿim 

buldurcın etin yimek ķalb-i ķāsįyi (A 348a) yumuşaķ ider. Ve baǾżılar işbu ħāśśa 

yüreginde dirler ancaķ. Ve eti ıssı ve ķurıdur, śovuķdan olan vecaǾ-ı mefāśıla nāfiǾdür, 

lākin cigeri ıssı olana żarardur. Ve sirke ve kuzbere żararın defǾ ider. Ve buldurcın dem-

i ĥādd ve keskin ķan getürür, mizācları śovuķ olanlar ve ķocalara muvāfıķdur. Ve İbn 

ǾAbdūn buldurcın etinüñ biryān olmış olanı mekrūhdur, yābis ve ķurı olduġıçün, didi. 

Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

 

1318  
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Ve selvà fetĥ-i sįn-i mühmele ve sükūn-ı lām-ıla yelve didükleri ķuşdur ki buldurcına 

beñzer, vāĥidinde selvātun dinilür. Ķazvįnį ve İbn Bayŧar selvà, sümānà birdür ikisi de 

buldurcındur, dimişlerdür. Ve Benū İsrāǿil ķavmine Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà indürdügi 

selvàdur, ķavl-i meşhūr üzre. Ve Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh “ مُحللا زنخَْی مَْل لَئارَسِا وُنبلاول  

رھدلا اھجوز یثنا نخت مل يوحَ لاَوَل و ”  ĥadįŝ-i şerįfi[ni] Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemden rivāyet ider. YaǾnį eger Benū İsrāǿil olmasa et ķoķmazdı ve eger Ĥavvà olmasa 

ebeden bir dişi erine ħıyānet eylemezdi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Benū İsrāǿil ķavmine 

Tįh’de menn ve selvàyı gökden indürdi ve bunları iddiħāran yimekden ve śaķlamaķdan 

menǾ eyledi. Benū İsrāǿil śaķladuķlarıçün et ķoķdı. Ol zamān berü et ķoķar olmışdur. 

Benū İsrāǿil ķavminden evvel et her ne ķadar dursa ve eglense ķoķmazdı. Ve baǾżılar 

selvà etdür, laĥm maǾnāsına dirler. Ĥüccetü’l-İslām İmām Ġazzālį selvà (A 348b) 

dinilmek insān anuñla sāǿir ķatıķdan kesilüp anuñla mütesellį ve aña rāżı olduġıçündür, 

didi. Ve İbn Māce Ebu’d-Derdā’dan -rađiya’llāhu Ǿanh- ve Ebū’d-Derdā ĥażret-i 

Resūl’den -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- rivāyet eyledi ki ĥażret-i Resūl “ اینُدلا لِھا مِاَعطَُ دِّیس  

مُحللا ةَِّنجَلا لِھَْا وَ ” didi, yaǾnį ehl-i dünyā ve ehl-i cennet ŧaǾāmlarınuñ ulusı ve eyüsi etdür. 

“ رھظلا محَل مِحللا بَُیطَْا وَ ” ĥadįŝ-i şerįfi ĥażret-i Resūl’den rivāyet olınur, yaǾnį etlerüñ eyüsi 

arķa etidür. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

el-Ĥükm: Bunuñ eti bi’l-icmāǾ ĥelāldür.  

el-Ħavāś: Gözini gözi aġrır kimse üzre aśsalar şifā bula, ziblini dögüp ķurūĥ-ı 

müteǿekkile üzre śaçsalar nefǾi ola. Ve başı bir burc içinde defn olınsa hevāmm andan 

ķaça.  

et-TaǾbįr: Düşde yelve görmek düşmenden ķurtulmaġa ve şerr ü zaĥmet defǾine ve ħayır 

ve rızķ u berekete ve zaĥmetsiz māla mālik olmaġa delālet ider. Bir kimse düşde yelveyi 

görse veyā mālik olsa zaĥmet ü taǾab görmeye. Ve gāhį küfrān-ı niǾmet ve Ǿayş ve dirlik 

ŧarlıġına delālet ider. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

Ve simǾ ĥurūf-ı mühmele ve kesr-i ūlà ile sırtlandan olan ķurd yavrısıdur ve müǿenneŝde 

hā ile simǾa dinilür ve bunuñ yelmesi ķuşdan tįzdür ve sıçraduķda otuz [1319]dan artık 

sıçrar. Ve yılan gibi bu cānver ĥatfu enfihi helāk olmaz yaǾnį min-ġayri ķatlin ve lā-đarbin 

ve lā-ġaraķin ve lā-ĥaraķin ölmez. Sebebsiz fevt olana ve döşekde ölene māte ĥatfe enfihi 

 
1319Bu kısımda yazmada bir kelimelik bir boşluk bırakılmıştır. 
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dirler. Ve enf (A 349a) burundur, burnı taĥśįśe sebeb zįrā tetābuǾ-ı nefesle rūĥı burnından 

çıķdı, murād olınur veyāħuź eyle ħayāl iderlerdi ki ħastanuñ cānı burnından ve yaralunuñ 

cānı yarasından çıķup gide, aña bināǿen burnı taħśįś eylemişlerdür. Ve ĥatf ölümdür mevt 

maǾnāsına. Keźā fi’l-Ķāmūs. İmdi bir kimse depelenmeksiz ve urılmaķsız ölse māte 
fulānun ĥatfe enfihi dinilür, ĥatfu enfihi maǾnā-yı luġavįsi burnı ölümi dimekdür.  

el-Ĥükm: Eti ĥarāmdur.  

el-Emŝāl: EsmaǾu min-simǾin đarb-ı meŝeldür, yaǾnį simǾ didükleri cānverden işitmekde 

ziyādedür. Ve esmaǾu mine’s-simǾi’l-ezelli đarb-ı meŝeldür. Ezell fetĥ-i elif ve zā-yı 

muǾceme ve lām-ı müşeddede ile şol ķurt enigidür ki sırtlan ve ķurddan ŧoġup ersaĥ ola. 

Ve ersaĥ ĥurūf-ı mühmele ile aĥmed vezni üzre oturaķ ve iki uyluķları eti az olandur. Her 

ķurd ersaĥ olur, ķurda lāzım bir śıfatdur. Ve iki fetĥa ile olan resaĥdan müştaķdur ki 

oturaķ ve uyluķ etleri az olmaķdur.  

Ve śuyyam żamm-ı śād-ı mühmele ve teşdįd-i yā ile oruçlu olan erlerdür, żamm-ı śād ve 

teşdįd ile olan śuvvām ve śuyyām ve śuvvam gibi. Keźā fi’l-Ķāmūs. 

Nažm: 

Ufaķ ķarınca simsime semmūr bir ĥayvāna di 

Sincāb olur bir cānver daħı ŧaraķ feylem durur 

Şerĥ: 

Simsime ĥurūf-ı mühmele ile şirźime vezni üzre ufaķ ķarıncadur en-nemletü’ś-śuġra 

maǾnāsına ve ķızıl ķarınca daħı dirler en-nemletü’l-ĥamrāǿ maǾnāsına, cemǾi semāsim 

gelür evvelki sįn’üñ (A 349b) fetĥi ve ŝānį kesriyle. Ve semmūr ĥurūf-ı mühmele ile 

tennūr vezni üzre bir ĥayvān ve cānverdür ki ķıymetlü kürk andan olur ve derisinden olan 

kürk maķbūl olur, mülūk u pādişāhān ve ekābir anı geyerler. Nevevį Tehźįbü’l-Esmāǿ 
ve’l-Lüġāt’de semmūr bir ķuşdur didügi sebķ-i ķalemden degülse ġarįbdür. Ve İbn Hişām 

Şerĥü’l-Faśįĥ’de semmūr cinden bir dürlüdür didügi daħı aġrebdür. İmām Demįrį böyle 

yazmışdur. Ve sincāb sįn-i mühmele ve nūn ve mįm ve elif ve bā ile bir cānverdür ki 

derisinden kürk iderler. Ve bu cānver ādemi gördükde ulu aġaçlar üzerine çıķar ve 

anlardan yir. Ve feylem fetĥ-i fā ile ĥaydar vezni üzre ŧaraķdur müşŧ maǾnāsına ve aġzı 

giñ ķuyuya ve ķorķaķ kimseye daħı dirler. 

Nažm: 
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Süvdāniye oldı śıġırcıķ ķurt u bit sūse durur 

Di sevdanįķ oldı çaķır śunuñ gözi ġaylem durur 

Şerĥ: 

Süvdāniyye żamm-ı sįn-i mühmele ve sükūn-ı vāv ve dāl-ı mühmele vü meftūĥa ve elif 

ve kesr-i nūn ve yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye vü müşeddede ve hā ile, lākin vezn içün yā 

bunda taħfįfle oķunur, śıġırcıķ didükleri ķuşdur ki zurzūr gibi ki Ǿuśfūr vezni üzredür ve 

Fārsįde ol ķuşa ĥurūf-ı mühmele ile sār dirler. Nitekim Mevlānā Şāhidį-i Mevlevį 

aleyhi’r-raĥme ve’r-rıđvān manžūmesinde getürmişdür.  

Beyt:  

Dest-ebrencen bilezik gūşvār 

Küpe tįhū çil śıġırcıķ ķuşı sār 

(A 350a) Ve Muġrib’de İmām Muŧarrizį es-suvdāniyye, ŧuveyretun ŧavįletu’ź-źenebi 
Ǿalà-ķadri ķabżati’l-keffi ve hiye’lletį teǿkulu’l-Ǿinebe ve’l-cerāde dimişdür, yaǾnį 

süvdāniyye bir ķuşcaġızdur ki ķuyruġu el ayası ķabżası ķadar uzundur, üzümi ve 

çekirgeyi yiyen ķuş budur. Ve İmām Demįrį; süvdāniyye taĥķįķ zurzūr didükleri ķuş 

olduġı žāhirdür, dimişdür. Zurzūr ħod śıġırcıķ ķuşı olduġı muķarrerdür. Aħterį’de yunt 

ķuşı diyü yazar. Ve İħtiyārāt-ı BedįǾį-nām kitābda süvdāniyye bir ķuşdur ki Fārsįce aña 

dārbere dirler, dimişdür. Ve Fürs lüġatlerinden Ĥalįmį-nām lüġatde dārbere bir dürlüce 

ķuşcuġazdur serçeden kiçirekdür, dürlü dürlü renkleri olur, aña isketį dirler, dimişdür. Ve 

Zemaħşerį Esāsü’l-Belāġa-nām kitābında sevādiyye ve hiye ŧuveyrun źenebuhu 
ķabżatu’l-keffi yeǿkulu’t-temra ve’l-cerāde dimiş, yaǾnį bir ķuşcaġızdur ki ķuyruġı bir 

avuç ķadardur, ħurmā ve çekirge yer. Çekirge ve üzüm ve ħurmā yimekle maǾrūf u 

meşhūr olan śıġırcıķ ķuşı olmaġın nāžım Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’r-raĥįmi’l-Ǿālem nažmda 

süvdāniyye śıġırcıķ ķuşı, dimişdür. Ve bunuñ ĥükmi ve ħavāśś u taǾbįri źikr olınmışdur. 

Ve Fetāvā-yı Bezzāziyye’de ve lā-beǿs bi-ekli’l-ħuŧŧāf ve’s-suvdānį ve’z-zurzūr 
dimişdür, yaǾnį bunları yimek ķayırmaz. İntehà. Ve sūse ĥurūf-ı mühmele ile buġdayda 

ve ŧaǾāmda olan bitdür, sāse’ŧ-ŧaǾāmu ve sevisu’ŧ-ŧaǾāmudur Ǿalime bābından ve sįse’ŧ-

ŧaǾāmu ķįl vezni üzre ve esāsu’ŧ-ŧaǾāmu efǾāl bābından sevvesu’ŧ-ŧaǾāmu dinilür bāb-ı 
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tefǾįlden ķaçan ŧaǾām bitlü olsa. (A 350b) Ve bitlü ve ķurdlu yimege ŧaǾāmun musevvisun 

ve mudevvidun dirler, ikisinde kesr-i vāv-ıla. Keźā fį-Dürretü’l-Ġavvāś li’l-Ĥarįrį.1320  

Fāǿide: İmām Demįrį eydür: Baña baǾż-ı ehl-i ħibr ħaber virmişdür ki Medįne-i 

Münevvere’de sākin olan fuķahāǿ-i sebǾa adları ķaçan bir ruķǾa içinde yazılup ol ruķǾa 

buġday içine ķonılsa mādāmki ol ruķǾa buġday içindedür aña bit yaķın olmaya ve buġday 

bitlü olmaya. Ve ol yedi kimsenüñ adları işbu şiǾrde cemǾ olmışdur.  

ŞiǾr: 

ھمِّئَاب يدَِتقَی لاَ نْمَ َّنِا لاََا    

ھجرِاخَ قِّحلا نِع یٰزیضُِ ھُتمَسقَِف   

مْسِاَق هوَرعُ اللهُ دیَْبعُ مھُذْخَُف   

  1321  سَ ھْجَرِاخَ نامَیَْلسُ ركَب وُبَا دیعِ

Ve baǾż-ı ehl-i taĥķįķ ifāde eylemişdür ki bunlaruñ adları ķaçan yazılup baş üzre aśılsa 

veyāħud bu adlar baş üzre źikr olınsa baş aġrısını gidere. İntehà.  

Fāǿide: Bir kimse defne aġacı üzre gölgede yazup şöyle ki yazarken ve giderken gün 

doķunmaya ve andan śoñra ol aġacı buġday veyā arpa içinde gömeler ol buġday ve arpa 

min-baǾd bitlü olmaya. Yazılacaķ budur “: مْھِرَِایدِ نْمِ اوجُرَخَ نَیذَّٖلا ىَلِا رََت مَْلَا میحرلا نمحرلا الله مسب 

1322  یلاعت الله نذاب لُحرَْی و سُوسُلا و شارفلا تُومَُت كَلِذكَ اوُت امََف مْھُاَیحَْا َّمُث اوُتومُُ õّٰ مُھَُل لَاَقَف تِوْ مَلْا رََذحَ فٌوُلُا مْھُوَ

 و سوسلا اھَُّیا تجرخا یلاعت الله نذاب شارفلا و سوسلا اھیا جرخا یلاعت الله نذاب شُارََفلا و سُوسُلا اھَُّیَا جرخا

 كنا دھشی و ھجو الله مرّك بلاط يبا نب یلع نینمؤملا ریما ةیلاو نم تَجْرَخَ لاّا وً لاجاع یلاعت الله نذاب شارفلا

bunı mücerreb ü  ” (A 351a) İmām Demįrį1323 ملاسلا ھیلع دواد نب نامیلس الله یبن ةلغب ماجل تقرس

Ǿacįbdür diyü yazar.  

 
1320Dürretü’l-Ġavvāś fį-Evhāmi’l-Ħavāś-nām kitāb Maķāmāt śāĥibi Ĥarįrį’nüñdür ki vaĥįd-i zamān ve 
ferįd-i deverān edįb ü lebįb Ǿilm-i naĥvde māhir bir fāżıl u kāmildür ve Baśrįdür. Künyeti Ebū Muĥammed 
adı Ķāsım, babası ǾAlį ve ceddi Muĥammed ǾOŝmān’dur. Mevlānā-yı mezbūr Dürretü’l-Ġavvāś fį-
Evhāmi’l-Ħavāś-nām kitābda bāķlāǿu mudevvidun ve ŧaǾāmun musevvisun ve ħubzun mukerricun ve 
raculun muvesvisun ve metāǾun muķāribun ķavillerinde āħirlerinüñ mā-ķablleri meksūrdur, fetĥ-ile 
didükleri ħaŧādur śavāb kesr-iledür, dimişdür. Ķurtlu olan baķlaya baķlāǿu mudevvidun dirler kesr-i vāv-
ıla ve ķurtlu yimege ŧaǾāmun musevvisun dirler kesr-i vāv-ıla ve sūselü olan ere raculun muvesvisun dirler 
kesr-i vāv-ıla ve fāsid olup küflü olan etmege ħubzun mukerricun dirler kesr-ile. ǾAlime bābından kericu’l-
ħubzu dinilür ķaçan etmek fāsid olup üsti yeşillenüp küflü olsa, Ķāmūs’da böyle yazar. 
1321“Bakın imamlara tâbî olmayan kimse haktan dışlanmış, haksız bir paylaşım içindedir. Bu yüzden (şu 
kişilere) uy; Ubeydullah, Urve, Kâsım, Saîd, Ebû Bekir, Süleymân, Hârice.” 
1322“Binlerce kişi oldukları hâlde, ölüm korkusuyla yurtlarını terk edenleri görmedin mi? Allah, onlara 
‘ölün’ dedi, sonra da onları diriltti….” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/243. 
1323“İşte bit ve güve de böyle ölür ya da Allah’ın izniyle oradan ayrılır. Ey bit ve güve, Allah’ın izni ve 
kudretiyle çık oradan. Ey bit ve güve, Allah’ın izni ve kudretiyle çık oradan. Bu dua üzerine orayı terk 
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el-Emŝāl: El-Ǿıyālu suvsu’l-māl đarb-ı meŝeldür, maǾnāsı kişinüñ Ǿıyāli taħıl bitidür, bit 

taħılı nice yerse Ǿıyāli mālını yer, dimekdür. Ve ākelu min-sūse đarb-ı meŝeldür, maǾnāsı 

tereke ve taħıl bitinden ziyāde yer, dimekdür.  

Ve sevdanįķ evvelinde üç ĥurūf-ı mühmele ile zencebįl vezni üzre çaķır veyā şāhįn 

didükleri ŧoġandur. Żamm-ı sįn ve fetĥ-i dāl ve kesr-i nūn ve sükūn-ı yā ile olan süvdanįķ 

ve dāl-ı mühmele ile cevher vezni üzre olan sevdaķ ve fetĥ-i sįn ve sükūn-ı yāǿ-i ĥuŧŧį ve 

fetĥ-i dāl ve żamm-ı nūn-ıla olan seydanūķ ve żamm-ı sįn ve kesr-i nūn-ıla olan sūdāniķ 

ve fetĥ ve żamm-ı sįn ve fetĥ-i nūn-ıla olan sedānaķ/südānaķ gibi cümlesi lüġatdür. 

BaǾżılar çaķırdur dirler ve baǾżılar şāhįndür dirler. İşbu beyitde çaķır ve śoñra gelen 

beyitde şāhįn murād olınmışdur. Ve ġaylem fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ve sükūn-ı yā ile 

ĥaydar vezni üzre śu gözidür, śu andan çıķar, menbaǾu’l-māǿ mine’l-ebǿāri maǾnāsına. 

Keźā fi’l-Ķāmūs Ǿalà-müǿellifihi raĥmetu’llāhi’l-Ķuddūs.  

Nažm: 

Şāhįne dirler sūdanįķ u İbn Elġaz bir kişi 

Ķurbaġa vü ķaplubaġa ikisi de ġaylem durur 

Şerĥ: 

Sūdanįķ bunda żamm-ı sįn-iledür şāhįn maǾnāsına. Bunda olan lüġatler muǾarrebedür, 

cümlesi Fārsįdür. Ve şāhįn daħı ǾArabį lafıž degüldür, lākin ǾArab anı tekellüm 

eylemişlerdür. CemǾi şevāhįn ve şeyāhįn gelür. Ve bunuñ mizācı çaķırdan śovuķ ve 

ķurıdur, anuñçün ĥareketi yuķarudan aşaġayadur ve gāhį kendüsini yere urup helāk olur. 

(A 351b) Ve bunuñ kemükleri cümle yırtıcı ķuşlar kemüklerinden ķatı ve pekrekdür. Ve 

baǾżılar şāhįn ķuşı adı gibidür, yaǾnį şāhįn terāzuya dirler mįzān maǾnāsına, terāzūnuñ 

iki ŧarafı berāber gerekdür, bir cānibi aġır olsa müteĥammil degüldür. Şāhįn ķuşı daħı 

açlıķdan bir cüzǿi açlıġa ve ŧoķlıķdan bir cüzǿi ŧoķlıġa müteĥammil degüldür, ne açlıġı ve 

ne pek toķlıġı götürür. Ve bu ķuşuñ eyüsi başı büyük ve gözleri giñ ve gögsi giñ, ortası 

yaśśı, uyluķları ulu ve incükleri ķıśa, tüyi az, ķuyruġı ince ve ķanadları üzerine ŧaślįb 

olınup pekişdürildükde anlardan bir nesne ayrılmayandur. Bu üslūbda olan şāhįn ŧurna ve 

ġayrıyı avlar. Ve dirler ki ibtidā şāhįn ile avladan Ķosŧanŧįn’dür, şāhįnlere taǾlįm 

 
ettiler. Ey bit ve güve, Allah’ın izni ve kudretiyle müminlerin emiri Ali b. Ebî Tâlib kerremallâhu veche 
vilayetinden seni çıkarmadan önce çabucak git. Dâvûd oğlu Süleyman aleyhisselâm katırının dizginini 
çaldığını görmeden çabucak çık git.” 
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eylemişlerdi ki ata bindükde başı üzre devr idüp üzerine gölge iderlerdi ve güneş 

doķunmaķdan śaķlarlardı. Bir gün atına binüp şāhįnler üzerine çevrilüp giderken bir ķuş 

yerden ķalķdı, şāhįnlerden biri üzerinden süzilüp aldı. Ķosŧanŧįn ĥažž u śafā eyledi, av ve 

şikāre ķandurup şāhįn ile avlatdı. Ve bu ķuşa şāhįn dinilmege vech ü sebeb mizācda vech-

i meşrūĥ üzre terāzūya beñzedügiçündür. Ve çaķıruñ adı śaķrdur ve śād yerine zā-yı 

muǾceme ile zaķr ve sįn-i mühmele ile saķr cāǿizdür. Ve her kelimede ki śād ve ķāf ola 

anda üç lüġat cāǿizdür buzāķ buśāķ büsāķ gibi. Ve śaķr şāhįn ve her av avlayan ŧoġana 

ıŧlāķ olınur.  

Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden (A 352a) 

rivāyet ider ki Dāvūd peyġamber Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmda ziyāde 

ġayret var idi, evinden ŧaşra çıķup gitmek istedükde ķapuları ķapayup giderdi, kimse 

evine ve ehline girmezdi. Günlerden bir gün Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām evinden çıķdı ve 

ķapuları ķapadı. Ħatunı Dāvūd peyġamber çıķup gitdükden śoñra evinüñ meydānına 

çıķdı, nā-gāh bir kimse gördi dārda ŧurur. Ħatunı evde olanlara “Bu er kişi ne yerden 

girdi? Va’llāhi rüsvāy olur.” didi. Bu ĥāl üzre iken Dāvūd peyġamber evine geldi, gördi 

ol kimse dār ortasında ŧurur. Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ol kimseye “Sen kimsin?” didi. Ol 

kimse “Ben şol kişiyüm ki pādişāhlardan ķorķmam ve baña ĥicāb ve perde māniǾ olmaz.” 

didi. Dāvūd “İmdi sen cān alıcısın ve ǾAzrāǿil’sin, va’llāhi Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà 

emrine merĥabā.” didi. Ve ol yerde eglendi, ǾAzrāǿil Ǿaleyhi’s-selām Dāvūd’uñ rūĥ-ı 

şerįfini ķabż eyledi ve cānın aldı. Dāvūd’ı yayķadılar ve kefenlediler ve üzerine ķırķ biñ 

rāhib cemǾ oldı ki üzerlerinde burnūs var-ıdı, ġayrı ħalķdan ġayrı ķırķ biñ ruhbān 

cenāzesine ĥāżır olmışlardı. Bu ĥāl üzre iken gün ŧoġup günüñ ĥarāreti cenāzesine gelen 

ruhbān ve ġayrıları ziyāde incitdi. Dāvūd oġlı Süleymān peyġambere çaġırdılar ki 

güneşden śaķlamasına bir çāre eyleye. Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ŧaşra çıķup ķuşları 

çaġırup ħalķa (A 352b) gölge eylemelerine emr eyledi. Ķuşlar emrine iŧāǾat ve inķıyād 

idüp birbirleri yanına gelüp ķanadların açup her ŧarafdan ŧurdılar tā şu mertebe ortalıġı 

iĥāŧa eylediler ki ħalķ üzerine yel doķunmaz oldı. Cenāzeye ĥāżır olan ħalķ rüzgār 

doķunmaduġından ısıcaķdan helāk olayazdılar. Süleymān peyġambere ıssılıkdan feryād 

idüp çaġşırdılar. Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ķuşlara çaġırup “Güneşden ŧarafa duruñ ve 

yelden yañadan ıraķ oluñ, ħalķa yel doķunsun.” didi. Ķuşlar Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

emr itdügi üzre güneşden ŧurup yelden açıķ eylediler, yeller esüp ħalķ rāĥat oldılar. 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām pādişāhlıġından ħalķ evvel ve ibtidā gördükleri nesne vech-i 
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meşrūh üzre ķuşlara emr ü ĥükmidür. Ve ol vaķit Dāvūd ve ħalķ üzre gölge eylemekde 

cümle ķuşlardan ziyāde gölge iden mađraĥiyy didükleri çaķırdur ve mađraĥiyy fetĥ-i mįm 

ve sükūn-ı đād-ı muǾceme ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve kesr-i ĥāǿ-i mühmele ve yāǿ-i 

nisbiyye ile ķanadları uzun olan çaķırdur.  

Faǿide: Đaĥāk ve Kelbį eydürler ki Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām Cālūt didükleri kimseyi 

öldürdükden śoñra ķırķ yıl pādişāh olmışdur. Ve Benū İsrāǿil ŧāǿifesi cümlesine bir 

pādişāh olmaķ Dāvūd’dan evvel kimseye müyesser olmamışdur. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà 

Dāvūd peyġambere hem pādişāhlıķ ve hem peyġamberliķ virmiş-idi. Dāvūd’dan evvel 

peyġamberliķ bir sibŧ ve bir ķabįlede idi ve pādişāhlıķ bir ķabįlede idi, Dāvūd ikisini de 

(A 353a) eylemiş-idi. Nitekim Kelām-ı Ķadįm’de “ َةمَكْحِلْاوَ كَلْمُلْاُ õُّٰ ھیتٰاٰوَ ”1324 vāķiǾ. Ve ِةَمَكْح  

[ĥikmet]den murād nübüvvetdür ve baǾżılar ĥikmet Ǿilmiyle Ǿameldür, bir kimse Ǿilmiyle 

Ǿāmil olsa aña ĥikmet virilmiş olur, dirler. Ve İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumā Dāvūd 

peyġamber pādişāhlıķda yeryüzinde olan pādişāhlardan eşedd idi, miĥrābını her gice otuz 

altı biñ er beklerdi, didi. Nitekim Kelām-ı Ķadįm’de “ ُھكَلْمُ اَندَْدشَوَ ”1325 vāķiǾdür. Ve 

Dāvūd’uñ (Ǿömri) yüz yıldur. Ve oġlı Süleymān on üç yaşda iken pādişāhlıķ aña vāśıl 

olmışdur ve elli üç yaşa varduķda vefāt eylemişdür.  

Fāǿide: Çaķırla ibtidā av iden Ŝevr oġlı MuǾāviye ve MuǾāviye oġlı Ĥāriŝ-nām kimsedür. 

Bir gün bir avcı serçe avlamaķ içün aġ ķurmışdı, źikr olınan Ĥāriŝ aġa rāst gelüp yanında 

ŧururken bir çaķır süzilüp bir serçe aldı ve anı yimege başladı. Ĥāriŝ görüp taǾaccub eyledi 

ve çaķırı dutdurdı ve bir eve ķodurdı ve aña yimek virüp teǿdįb ü taǾlįm ider bir kimseyi 

taǾyįn eyledi. Ve bir gün yürürken bir ŧavşan görindi, çaķır uçup ol ŧavşanı almaġın Ĥāriŝ 

daħı ziyāde taǾaccub eyledi, andan śoñra ǾArab çaķır ile av avlamaġa başladılar. Ve 

yuǿyuǿ didükleri ŧoġan ile ibtidā avladan Behrām-ı Cūr’dur. Bir gün bir yuǿyuǿ bir 

ķubbere ķuşına muŧārede vü ĥamle ider ve anuñla gāhį iner ve gāhį (A 353b) çıķar, 

āħirü’l-emr ķubbere ķuşını aldı. Behrām-ı Cūr’a ħoş geldi, dutdurup teǿdįb ü taǾlįm 

itdürdi ve anuñla avlatdı.  

el-Ĥükm: Şāhįn ve çaķırı yimek ĥarāmdur, zįrā yırtıcılardan źū-nāb ve azu dişli olanı ve 

ķuşlardan źū-miħleb olanı yimege nehy vārid olmışdur.  

 
1324“… Ona (Davud’a) hükümdarlık ve hikmet verdi …” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/251. 
1325“Biz Davud’un mülkünü güçlendirdik …” Kur’ân-ı Kerîm, Sad 38/20. 
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el-Emŝāl: Aħlefu min-śaķrin đarb-ı meŝeldür. Aħlef efǾal vezni üzre ħulūfdan müştaķdur 

ve ħulūf ħāǿ-i muǾceme żammıyladur ki aġız ķoķmaķdur, nitekim ĥadįŝ-i şerįfde “  مَِفُ ةَفلْخَُل

كِسْمِلْاِ حیرِ نْمِِ اللهَ دنْعِ بَُیطَْأ ،مِِئاَّصلا ” vāķiǾdür. YaǾnį oruç dutıcınuñ aġzı ķoķusı Allāh ķatında 

misk ķoķusından aŧyebdür. Şeyħ ǾÖmer bin eś-Śalāĥ-nām fāżıl ve Şeyħ Ǿİzzü’d-dįn bin 

ǾAbdü’s-selām-nām kāmil arasında nizāǾ vāķiǾ olmışdur ki bu ŧįb dünyāda mıdur (veyā 

āħiretde midür) veyā dünyāda ve āħiretde midür? Şeyħ Ǿİzzü’d-dįn “Āħirete maħśūśdur.” 

didi, “Zįrā ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ‘  بَُیطَْأ ،مِِئاَّصلا مَِفُ ةَفلْخَُل ،هِدَِیِب یسُفَْن يذَِّلاوَ

كِسْمِلْاِ حیرِ نْمِ ةمایقلا موی  ِاللهَ دنْعِ  ’1326 didügi Śaĥįĥ-i Müslim’de bir rivāyetde vāķiǾdür ةمایقلا موی   

[yevmü’l-ķıyāme] Ǿibāretinden āħirete maħśūś olur.” didi. Ve Şeyħ ǾÖmer “Hem 

dünyāda ve hem āħiretde aŧyebdür, zįrā Müsned-i İbn Ĥayyān’da ķıyāmetde olmasın bir 

bāb ve dünyāda olmasın bir bāb eylemişdür. Ve isnād-ı śaĥįĥ ile ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “ كِسْمِلْاِ حیرِ نْمِِ اللهَ دنْعِ بَُیطَْأ فُُلخَْی نَیحِ مِِئاَّصلا مَِف فُوُلخُ َل ”1327 didügini rivāyet 

eylemişdür. Ve İmām (A 354a) Ebu’l-Ĥasen bin Süfyān Cābir rađiya’llāhu Ǿanhdan 

senediyle rivāyet ider ki ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “  ناضمر یف يتما تیطعا

كسملا حیر نم اللهدنع بیطا مھھاوفا فولخ و نوشمی مھناف ةیناثلا امّاف اسًمح ”1328 didi. Bu iki ĥadįŝ-i şerįf 

dünyāda daħı olmasına delālet eyler.” didi. Şeyħ ǾÖmer bin eś-Śalāĥ ķavli śavāb olduġını 

Ĥayātü’l-Ĥayevān’da İmām Demįrį yazmışdur. Ve ebħaru min-śaķrin đarb-ı meŝeldür, 

źikr olınan iki đarb-ı meŝel maǾnāları birdür ve aħlefu ve ebħaru maǾnāsı birdür. Ve ebħar 

sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme iledür, āħirinde olan rā mühmeledür. 

MaǾnāları fülān kimsenüñ aġzı çaķır didükleri ŧoġan aġzından ķoķmaķda artıķ ve 

ziyādedür, dimek olur.  

et-TaǾbįr: Düşde şāhįn žālim sulŧāna delālet ider. Bir kimse bir şāhįn avlasa vilāyete irişe 

ve andan tįz maǾzūl ola. Ve çaķır düşde baŧş u ķuvvet śāĥibi bir žālim kimseye delālet 

ider. Ve her yırtıcı ķuş žālime delālet ider. Zįrā yırtıcı ķuş ĥayvāna taǾaddį ider ve 

kemügin ķırar ve etini yer. Ve çaķır bahādır oġul ile daħı tefsįr olınur. Düşde bir kimseye 

bir çaķır tābiǾ olup ardınca gelse bir bahādır kimse aña ġażab eyleye. Bir kimse düşde 

 
1326“Nefsim elinde olan Allah’a and olsun ki, Allah katında oruçlunun ağız kokusu misk kokusundan daha 
temizdir.” Müslim, Müsnedü’s-Sahih, 2/806. 
1327“Oruçlunun iftar açarkenki ağız kokusu Allah katında misk kokusundan daha temizdir.” Ahmed b. 
Hanbel, Müsned, thk. Şuayb Arnaut, (Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1421/2001), 16/163. 
1328“Benim ümmetime Ramazan ayında beş şey ihsan edildi (…) Bu beş şeyin ikincisi şudur ki, oruç 
tutanların ağız kokusu Allah indinde misk kokusundan daha hoştur.” Ebû Muhammed Zekiyyüddin 
Abdülazim b. Abdülkavi Münziri, Sahihü’t-tergîb ve’t-terhîb (Kahire: Matbaatu Mustafa el-Babi el-Halebi, 
1968), 2/56. 
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yırtıcı ķuşlardan birisini min-ġayri münāzaǾa görse niǾmet ü ġanįmete irişe. Ve her av 

ĥayvānı böyledür (A 354b) it ve tazı ve pars gibi. İmdi bir kimse min-ġayri münāzaǾa 

bunlardan birine irişse niǾmet ü ġanįmete irişe, zįrā bunlar av içün ħalķ olınmışdur. Ve 

cevāriĥ-i muǾalleme cümlesi erkek oġula daħı delālet ider.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir kimse İbn Sįrįn’e gelüp “Bir aķ gögercin sūr 

şerefesine inüp ve bir çaķır gelüp anı ķapduġını düşde gördüm.” didi. İbn Sįrįn ol kimseye 

“Eger senüñ düşüñ gerçek ise Ĥaccāc didükleri žālim ĥākim-i ŧayyār ķızını alur.” didi. 

Fi’l-ĥaķįķa Ĥaccāc anuñ ķızını aldı. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbni’l-Ġannām ve 

Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį.  

Ve İbn Elġaz fetĥ-i elif ve sükūn-ı lām ve ġayn-ı muǾceme ve zā-yı muǾceme ile aĥmed 

vezni üzere bir kimsedür ki ziyāde nikāĥ idici idi ve źekeri büyük idi. Arķası üzre yatup 

źekerini ķaldururdı deve köşegi gelüp źekerine ķaşınurdı, uyuzlu deve ķaşınmaķ içün 

dikilmiş ħidl ve aġaç śanurdı. Adı SaǾd idi. Ve Ǿinde’l-baǾż ǾUrve ve Ǿinde’l-baǾż Ĥarŝ 

idi.  

el-Emŝāl: Enkeĥu min-İbn Elġaz đarb-ı meŝeldür yaǾnį nikāĥda źikr olınan kimseden 

artıķdur, dimek olur. Bu đarb-ı meŝeli ve bu kimseyi Ķāmūs’da vech-i meşrūĥ üzre 

yazmışdur.  

Ve ġaylem fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ile ĥaydar vezni üzre ķurbaġadur đifdiǾ gibi ve 

ķaplubaġadur süleĥfāt gibi. Ve süleĥfāt żamm-ı sįn ve fetĥ-i lām ve sükūn-ı ĥāǿ-i 

mühmele ve fetĥ-i fā ve elif ve tā ile ķaplubaġa didükleri ĥayvāndur ki Fārsįce aña seng-

puşt ve Şįrāz dilinde lāk-puşt dirler. Vech-i tesmiye (A 355a) seng Fārsįde ŧaş ve lāk 

teknedür, arķasında olan nesne ŧaş gibi pek ve tekne gibi olduġıçündür. Ve süleĥfātda 

żamm-ı sįn ve fetĥ-i lām ve sükūn-ı ĥāǿ ve kesr-i fā ve fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye 

vü muħaffefe ile süleĥfiye lüġatdür bulehniye vezni üzre. Ve bunda birķaç lüġat daħı 

cāǿizdür. Sükker-i Śāfį şerĥinde źikr eylemişümdür, andan ŧaleb olına. Ve bunuñ cemǾi 

selāĥif gelür fetĥ-i sįn ve kesr-i ĥā ile. Ve ķaplubaġa ķuru yerde yumurdlar, deryāya 

düşerse aña lecāǿ dirler fetĥateyn ile, ķuru yerde ķalan ķaplubaġa olur. Lecāǿ 

ķaplubaġanuñ deryāda olanıdur. İkisi de gāhį ziyāde iri olur ki ĥattà bir dānesi bir deve 

yüki olur diyü Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazılmışdur. Ammā Ħarįdetü’l-ǾAcāǿib-nām 

kitābda, Śįn deryāsında şöyle iri ķaplubaġalar olur ki her birisinüñ degirmiligi ol diyār 

ħalķınuñ źirāǾıyla ķırķ źirāǾ olur, her biri biñ yumurda yumurdlar ve daħı ziyāde 
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yumurdlar, diyü yazmışdur. Ve bunuñ erkegi dişisini cimāǾ içün istese dişisi muŧįǾ olmasa 

aġzına bir ot alup gelür, dişisi artıķ muħālefet eylemez. Ol otuñ ħāśśası anı götüren ve 

anuñ śāĥibi maķbūl olmaķdur. Bu otı ādem oġlanından bilür kimse azdur. Ve ķaplubaġa 

yumurdladuķda yumurdasına diķķat ve ihtimāmla baķmaķ ile muķayyed olur. Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālà andan bir veled ve yavrı ħalķ ider. (A 355b) Yavrısını Ĥaķ teǾālà 

yaratıncaya dek yavrısına baķmaķdan zāǿil olmaz, zįrā ķaplubaġanuñ altı ve aşaġası 

berkdür, anda ĥarāret ve ıssılık yoķdur ki sāǿir ĥayvānāt gibi yumurda üzerine oturup 

yavrı çıķara. Ve ķaplubaġa gāhį olur ki yılanuñ ķuyruġını aġzına alup başını içerüye çeker 

ve ķuyruġını çiyner ve ıśırır, yılan kendüyi yere ura ura helāk olur. Ve ķaplubaġanuñ bir 

Ǿaceb ĥįlesi olur ki śudan çıķup topraġa yuvalanup rengini degişür. Ve bir yere gelür ki 

ķuş śu içmege ol yere düşmiş ola, rengi topraķ ve śudan bulanıķ olmaķ olmaġla gizlenür 

ve ķuşı avlayup yerden śuya girer ve anı śuda öldürür ve boġar ve andan śoñra yer. Ve 

bunuñ erkeginüñ iki źekeri ve dişisinüñ iki ferci olur ve cimāǾ itdükde cimāǾda eglenür. 

Ve yılanı yimege ĥarįśdür, yılanı yidükden śoñra śaķr didükleri otı yir.  

el-Ĥükm: Ķaplubaġa eti ĥarāmdur İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

meźhebinde, zįrā ķaplubaġa ĥaşerāt-ı ħabāǿiŝdendür, ĥattà maĥrem olan kimseye anı 

öldürmekden bir nesne lāzım gelmez. Eǿimme-i ŞāfiǾiyyeden İmām Beġavį ĥelāl 

olmasında iki veciĥ ĥikāye eylemişdür. Ve İmām RāfiǾį ĥarām olmasını taśĥįĥ 

eylemişdür, zįrā ħabįŝdür ve ŧabįǾat anı ħabįŝ görür ekŝeriyā yidügi yılan olduġıçün. Ve 

İbn Ĥarem-nām kimse ki ŞāfiǾįdür, ķaplubaġanuñ deryāda ve ķarada olanı ĥelāldür, (A 

356a) yumurdası daħı ĥelāldür; zįrā Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà “  لاًلاَحَ ضِرَْلاْا ىِف اَّممِ اوُلكُ

اًبِّیطَ ”1329 ve bir āyetde “ مْكُیَْلعَ مََّرحَ امَ مْكَُل لََّصَف دَْقوَ ”1330 dimişdür ve ķaplubaġanuñ ĥarām 

olduġını tafśįl eylememişdür, eyle olsa ĥelāldür, didi.  

el-Emŝāl: Ebledu min-süleĥfātin đarb-ı meŝeldür, ebledu śįġa-i tafđįl üzre kerume ve 

feriĥa bāblarındandur, yaǾnį belādet ü ĥamāķatde ķaplubaġadan ziyādedür.  

el-Ħavāś: Ŧolu didükleri nesne ki gökden yaġar, ķaçan bir yerde çoķ yaġup żarar eylese 

bir ķaplubaġayı dutup arķası üzre ķonılup ayaķları yuķaru ķonılsa ki göge ķarşu düşe, ol 

yere ŧolu żarar eylemeye. Śāĥibü’l-Felāĥa ve Ķazvįnį’den böyle naķl iderler. Ve 

Ķāmūs’da daħı böyle yazmışdur. Ve ķanını ele ve ayaġa bulaşdursalar vecaǾ-ı mefāśıla 

 
1329“… Yeryüzündeki şeylerin helâl ve temiz olanlarından yiyin!...” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/168. 
1330“… size neleri haram kıldığını tek tek açıklamışken …” Kur’ân-ı Kerîm, En‘âm 6/119. 
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nāfiǾ ola. Ve ķanını dāǿim sürünmege Ǿādet eyleyen kimse küzāz u teşennüc marażlarına 

fāǿide eyleye. Etin yimek yine böyledür. Ve ķanın ķurudup ve dögüp bir misrace üzre ŧılā 

olınsa her kim ol misraceyi yaķarsa andan żuraŧ vāķiǾ ola. Ve insānuñ her ķanġı Ǿużvı 

aġrısa ķaplubaġanuñ ol Ǿużvını üzerine aśup götürse bi-iźni’llāh aġrısı sākin ola. Keźā fį-

Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį. Ve źebl fetĥ-i źāl-i muǾceme ve sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade 

ile deryāda olan ķaplubaġa veyā ķarada olan ķaplubaġa derisidür, anı yaķup külini 

yumurda aġıyla maǾcūn idüp ŧopuķ ve barmaķ yarıķlarına ŧılā itseler fāǿide eyleye. Keźā 

fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān ve’l-İħtiyārāt.  

et-TaǾbįr: Düşde ķaplubaġa bir Ǿavrata delālet ider ki geyinüp ķuşanup buħūrlanup (A 

356b) kendüsini erlere Ǿarż ider. Ve Ǿinde’l-baǾż, ķaplubaġa ķađi’l-ķuđāt yaǾnį ķāđılar 

ķađısına delālet ider, zįrā ķaplubaġa deryāda olan ĥayvānātdan aǾlemdür. Ve baǾżılar 

ķaplubaġa ehl-i Ǿilm ere delālet ider, dirler. İmdi bir kimse düşde ķaplubaġa etini yise 

Ǿilm istifāde eyleye. Ve Naśārà, ķaplubaġayı düşde yimek māl ve Ǿilme irişmekdür, dirler. 

Ve eger bir kimse düşinde bir yerde bir ķaplubaġaya riǾāyet ve ikrām olınur görse ol yerde 

Ǿulemāya ikrām olına. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām ve’l-İmām ed-Demįrį Ǿaleyhimā 

raĥmetu’llāhi’l-Ǿalįmi’l-Bārį. 

Nažm: 

Şārif dişi ķoca deve Ǿaķreb şebāt u şibdiǾa 

Hem neşteri şebve durur ĥirr ām hem felhem durur 

Şerĥ: 

Şārif şįn-i muǾceme ve kesr-i rā-yı mühmele ve fā-ıla dişi ķoca devedür en-nāķatü’l-

müŝenne maǾnāsına. Ve şebāt fetĥ-i şįn-i muǾceme ve bāǿ-i muvāĥĥadeden śoñra elif-ile 

Ǿaķrebdür kesr-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı bāǿ-i muvāĥĥade ve kesr-i dāl-ı mühmele ile 

olan şibdiǾa gibi ve dāl gāhį meftūĥa ķılınur. Ve şebve fetĥ-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı 

bāǿ-i muvaĥĥade ve fetĥ-i vāv ve hā ile Ǿaķrebüñ neşteridür. Ve ĥirr kesr-i ĥāǿ-i mühmele 

ve rāǿ-i muĥaffefe vü mühmele ile āmdur ferc maǾnāsına, aślı kesr-i ĥāǿ-i mühmele ve 

sükūn-ı rāǿ-i mühmele baǾdehu ĥāǿ-i mühmele ile ĥirĥdur, zįrā cemǾi aĥrāĥ gelür fetĥ-i 

elif-ile efǾāl vezni üzre. Ve ĥirūn gelür, nitekim menķūś olan cemǾinde ledūn ve miǿūn 

dirler ve nisbetinde ĥirriyyun dirler. Ve eger dilerseñ nisbetinde ĥiraĥiyyun (A 357a) 

dirsin kesr-i ĥā ve fetĥ-i rā ile, nitekim yed ve ġad nisbetlerinde fetĥ-i dāl ile yedeviyyun 

ve ġadaviyyun dirler. Ve ĥirrde rāǿ-i mühmelenüñ teşdįdi cāǿizdür, Ķāmūs’da ĥirr teşdįd 
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ile,1331 muħaffefe de lüġatdür ve Ǿavratuñ fercidür diyü yazar. Ve felhem fetĥ-i fā ile 

caǾfer vezni üzre yine Ǿavrat fercidür fercü’l-merǿat maǾnāsına. 

Nažm: 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Ǿİlm oķumaķ cehlüñ yarasına Ǿaceb merhem durur 

Şerĥ: 

Merhem ĥurūf-ı mühmele ile anda olan mįm ve hā meftūĥadur, yaralar üzre ķoduķları 

yumuşaķ ŧılādur ki Türkįde taĥrįf u taġyįr idüp lām-ıla melhem dirler ve ġalaŧ söylerler. 

Cevherį bu lafıž muǾarrebdür, didi ve śāĥib-i Ķāmūs merhem rihmeden müştakdur, didi. 

Rihme kesr-i rā-yı mühmele ile żaǾįf yaġmurdur ki dāǿim ola, merhem yumuşaķ 

olduġıçün aña merhem dimişlerdür ke-ennehu żaǾįf ve yumuşaķ yaġmura beñzer.  

el-ĶıŧǾatü fį-Baĥri’l-Müteķāribi’s-Sālim: 

Baġırtlaķ śoġan hem ķaŧādur feĥādur  

ǾAvātikdür atlar yañılmaķ ħaŧādur 

Şerĥ: 

Ķaŧā fetĥ-i ķāf u ŧāǿ-i mühmele ile baġırtlaķ didükleri ķuşdur ki Fārsįce aña isferūd dirler. 

Aħterį ve iki lüġatde ve Mevāridü’l-ǾAcāǾib’de ķaŧā baġırtlaķ didükleri ķuşdur diyü 

yazarlar. Ve Lüġat-i Ĥalįmį’de isferūd baġırtlaķ didükleri ķuşdur ki ǾArabca aña ķaŧā 

dirler diyü yazar. Vāĥidesinde ķaŧāt dirler hā ile, cemǾinde ķaŧavāt ve ķaŧayāt dinilür ve 

bu ķuşa ümmü ŝelāŝ daħı dirler. (A 357b) Vech-i tesmiye baġırtlaķ ķuşı çaġırduķda ķaŧā 

ķaŧā diyü çaġırduġıçün ǾArab aña ķaŧā dimişlerdür. Ve ekŝeriyen üç yumurda 

yumurdladuġıçün aña ümmü ŝelāŝ dimişlerdür.Ve bu ķuş iki dürlü olur, birinüñ rengi 

aġber ve ķarnı ve arķası arķaş ve alaca ve çizileri śaru, ķuyruķları ķıśa olur, bu cinse 

ǾArab küdriyy dirler. Ve birinüñ ķanadları altı siyāh ve ayaķları ķara, arķası aġber ve 

topraķ renklü ve hem arķaŧ yaǾnį ķızıl ile alaca śarılıġa çalardur, buña cūniyy dirler. Keźā 

 
1331YaǾnį teşdįd ile ĥirr aślı ĥirĥdür lāme’l-fiǾli olan ĥāǿ-i mühmele ĥaźf olınup ĥā’dan Ǿivaż rāǿ-i mühmele 
getürüp rā, rā içinde idġām olınup ĥirr didiler, aślı ĥā olduġı taśġįri ve cemǾ-i teksįrinden maǾlūm oldı, zįrā 
taśġįri ĥureyĥdür zubeyr vezni üzre ve cemǾ-i teksįri aĥrāĥdur. Taśġįr ve cemǾ-i eşyāyı aślına redd iderler 
ve gāhį yed ve dem istiǾmāli gibi min-ġayrı Ǿivażin taħfįf ile ĥir dirler. Nitekim ķavl-i şāǾirde vāķiǾdür. “  لك

ةرمحأو ةدوـسأ هرح يمحی ئرما ” (Herkes özgürlüğünü korur, siyah ve kırmızı) Miśbāĥü’l-Münįr-nām lüġatde 
böyle yazar. 
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fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. Ve Cevherį’de cūniyy, żamm-ı cįm ve sükūn-ı vāv ve kesr-i nūn-ıla 

ķaŧānuñ bir dürlüsidür ki ķarnı ve ķanadı siyāh olur ve bu küdriyyden büyük olur, 

dimişdür. Ve bu ķuş ŧulūǾ-ı fecrden güneş ŧoġuncaya dek śu içün yedi ķonaķ yer alur, 

dirler. Ve śuyı içdükde iki veyā üç sāǾat eglenüp bir daħı içer. Ve bu ķuş hidāyetle vaśf 

olınur ve đarb-ı meŝel ķılınur, zįrā śusız yerde yumurdlar ve ķarañlık gicelerde 

ĥavśalasına śu ķoyup götürür ħaŧā eylemez, yavrılarına berāber geldükde ķaŧā ķaŧā diyü 

çaġırur, ŧaġdan ve aġaçdan ve ġayrıdan bir nişān yoġ-iken yavrıları beriyyede bulur. Ve 

gāhį yigirmi gicelik yerden śuya gider, dinilür.  

el-Hükm: Bu ķuşuñ eti bi’l-icmāǾ ĥelāldür.  

el-Emŝāl: Ensebu mine’l-ķaŧā đarb-ı meŝeldür, yaǾnį baġırtlaķ ķuşından fülān kişi 

ensebdür; zįrā ķaŧā kendü adıyla çaġırur ve çaġırduķda ķaŧā ķaŧā dir. Ve leyse ķaŧā miŝli 
ķuŧayy đarb-ı meŝeldür, (A 358a) maǾnāsı ulular kiçiler gibi degüldür, dimekdür leyse’l-
ekābir miŝle’l-eśāġir maǾnāsına. Ve lev turike’l-ķaŧā leylen lenāmā đarb-ı meŝeldür yaǾnį 

eger ķaŧā terk olınsa ve rencįde olınmasa gice ile uyurdı, bunı bir mekrūh nesneye ĥaml 

olınan kimse ĥaķķında dirler. Bu đarb-ı meŝelüñ sebebi budur ki ǾÖmer bin Māme-nām 

kimse bir ķavim ve bir ŧāǿife üzerine indi idi, anlaruñ ol ķavim üzerine nüzūl ve 

indüklerinden ve ķonup göçmelerinden ķaŧā göçdi ve anlar ķaŧā ķuşını yerinden uçurdılar. 

Bir Ǿavrat ķaŧānuñ uçduġını görüp erine ħaber virüp erini uyķudan uyandurdı ve baǾdehu 

“Lev turike’l-ķaŧā leylen lenām” didi. Ve baǾżılar bu đarb-ı meŝeli Ĥaźāmi adlu bir Ǿavrat 

söylemişdür, dirler. Mezbūr Ĥaźāmi ķaŧā ķuşını gice ile uçarken görüp işbu beyti oķudı. 

ŞiǾr: 

اورُیسِو اوُلحَِترِا اَنمَوَق اَیَلاَا  

امَاَنَلً لایَل اطََقلا كَرُِت وَلَف   

MaǾnāsı ey bizüm ķavmümüz göçüñüz ve yürüñüz, eger ķaŧā ķuşı terk olınsa gicede 

uyurdı ve göçmezdi ve uçmazdı, uçması yād kimse geldügindendür. Ol ķavim Ĥaźāmi-

nām Ǿavratuñ sözine iltifāt eylemediler ve yatduķları yerinden ķalķmadılar, içlerinden bir 

kimse ķalķup işbu beyti didi.  

ّدصََف مِاذح تَْلاَقَ اذِا   اھوُقِ
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   1332 مِا ذح تْ  َلا َقا مَ لَ وْ َقلا َفاِنّ   

Ol kimse bu beyti didükden śoñra ol ķavim ol yerden göçüp gitdiler. Ve yaķınlarında bir 

ev var-ıdı, aña varup śıġındılar tā śabāĥ olınca anda ŧurdılar (A 358b) ve düşmāndan ħalāś 

olup ķurtuldılar. Bir kimsenüñ śıdķı ve gerçek, söyledügi žāhir ü meşhūr olsa bu beyti 

anuñ ĥaķķında đarb-ı meŝel ķılurlar. Ve beyđu’l-ķaŧā yaĥđinuhu el-ecdelu đarb-ı 

meŝeldür. YaǾnį ķaŧā ķuşınuñ yumurdasını çaķır ķuşı terbiye ider ve ĥıżn idüp 

yumurdasın çıķarur. Bunı şol şerįf kimse ĥaķķında dirler ki alçaķ ĥāllü kimse aña gelüp 

śıġınur. Ve aśdaķu mine’l-ķaŧā đarb-ı meŝeldür, aśdaķ efǾal-i tafđįldür ve śıdķdan 

müştaķdur śıdķ kesr-ile kiźb żıddıdur ki gerçeklikdür ve beyt-i meźkūrda olan Ĥaźāmi 

fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve fetĥ-i źāl-i muǾceme ve kesr-i mįm-ile mebnįdür ve bir Ǿavrat 

adıdur. Ve ĥaźām faǾāl vezni üzredür lākin fāǾileden maǾdūldur ĥaźām ĥāźimetinden 

maǾdūledür ve ĥaźmdan müştaķdur. Ve ĥaźm fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı źāl-i 

muǾceme ile kesmekdür ķaŧǾ maǾnāsına ve tįz oķumaķdur sürǾatü’l-ķırāǿat maǾnāsına. 

Mufaśśal-ı Zemaĥşerį şerĥi Mükemmel’de böyle yazar. Ve ebyāt-ı Đāv şerĥinde źikr 

olınan مِاذح تَْلاَقَ اذِا  [iźā ķālet Ĥazāmi] evveli 

  يلاَیَللا نمِ تُاجَعِزمُلا لاولو

 1333 مِاَقمَ لْا بَیطِ اطََقلا كَرََت امََل   

’dür diyü yazar. MüzǾic bāb-ı ifǾālden ism-i fāǾildür ki muķlıķ ve ıżŧırāb viricidür ki 

murād gice ĥarāmįsidür ve tįbe’l-maķāme naśb ile tereke mefǾūlidür, güzel maķām 

maǾnāsınadur. BaǾżılar ķaŧā ŧįbe kelimelerini bir lafıž žann iderler.  

el-Ħavāś: Ķaŧā kemügini yaķup (A 359a) ve külini zeyt yaġıyla ķaynadup kel başa ve 

dāǿu’ŝ-ŝaǾleb üzre sürseler ķılı bitürür. İbn Zühr-nām ĥāźıķ, mücerrebdür dimişdür. Ve 

eti Ǿasįrü’l-hażm ve müvellid-i sevdādur. Ve etinüñ ĥarāret ve ıssılıgı żaǾįfdür. ŻaǾf-ı 

ciger ve südde ve istisķāya mübtelā olan kimseye be-ġāyet nāfiǾdür. Ve ķaŧā ķuşı ve aña 

müşābih olan eti ķızıl olan ķuşlaruñ eti sirke ile ıślāĥ olınur. Müfredāt-ı İbn Bayŧār ve 

İħtiyārāt-ı BedįǾį’de böyle yazmışdur. Ve Minhācü’l-Beyān-nām kitāb-ı hümāmda ķaŧā 

żaǾįfü’l-ĥarāre ve şedįdü’l-yubūsedür, istisķāya nāfiǾdür, müvellid-i sevdāǿ ve 

reddiyyetü’l-ġıźādur ve żararını çoķ yaġ taķlįl ider diyü yazar.  

 
1332“Hazâmi dediyse ona inanın. Çünkü (gerçek) söz, Hazâmi’nin söylediğidir.” 
1333“Gece rahatsız eden kadınlar olmasa katâ kuşu güzel makâmını bırakmazdı.” 
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Ĥātime: Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ ُ õَّ ىَنَب ٍةاطََق صِحَفْمَكَ وَْلوَ اًدجِسْمَِ ëَِّ ىَنَب نْمَ

ُھَلثمِ اًتیَْب ةَِّنجَلْا يِفُ ھَل ” didügini Cābir rađiya’llāhu Ǿanh rivāyet eyledügini İbn Ĥayyān ve İbn 

Māce ve ġayrılar rivāyet iderler. MaǾnā-yı ĥadįŝ-i şerįf, bir kimse Allāh içün bir mescid 

yapsa eger ķaŧā ķuşı yuvası gibi olursa daħı Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ol kimse içün 

cennetde anuñ gibi bir ev yapar, dimekdür. Mefĥaś fetĥ-i mįm ve sükūn-ı fā ve fetĥ-i ĥāǿ-

i mühmele ve śād-ı mühmele ile yuvadur ki aña Fārsįde āşiyān dirler. CemǾi mefāĥįś 
gelür. Ve mefĥaś faĥśdan müştaķdur ki keşf ve açmaķ maǾnāsınadur. Yerde olan yuvaya 

mefĥaś dinilmek yuva yapan ķuş topraġı yuvasından açduġıçündür. Ve ĥadįŝde ķaŧā ķuşı 

taĥśįś olınmaġa (A 359b) sebeb ķaŧā ķuşı yuvasını aġaçda ve ŧaġda yapmayup yerde 

yapup dāǿim yerde binā eyledügiçündür. Sāǿir ķuşlar böyle degüldür. Ve hem ķaŧā śıdķ 

ve gerçek söylemek ile vaśf olınur, anuñ yuvasını taĥśįśden binā olınan mescid śıdķ u 

iħlāś ile olmasın iķtiżā itdügine işāretdür. Ve baǾżılar, ķaŧā ķuşı yuvasını miĥrāb gibi 

degirmi yapduġıçündür, dirler.  

et-TaǾbįr: Düşde ķaŧā ķuşı śıdķ ve feśāĥat ü belāġate delālet ider ve ülfet ü müvāneset ve 

dostlıġa delālet ider. Ve gāhį kendüsin begenmiş bir güzel Ǿavrata delālet ider ki ülfet ü 

müvāneset eylemez ola. Keźā ķāle’l-İmām Demįrį fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

Ve feĥā fā’da fetĥ ü kesr ile ammā fetĥ ekŝerdür diyü Cevherį Śıĥāĥ’ında yazar ve bu 

lafıž maķśūrdur ve anda olan ħā mühmeledür, muǾceme degüldür. CemǾi efĥāǿ gelür, 

nažımda fiĥā śoġan maǾnāsına įrād olınmışdur baśal gibi ve ĥadįŝde “  مَْل ضِرَْأ احَِف نمِ لكَأ نمَ

اھَؤُامَ هَّرضَُی ”1334 vāķiǾdür ve murād śoġan olduġı Cevherį’de muśarraĥdur. Ve aş üzre dögüp 

ķatduķları otlara daħı fiĥā dinilür ebzār ve tevābil maǾnāsına. Ĥażret-i MuǾāviye 

rađiya’llāhu Ǿanh “ احف نم ولك انضرا  ” dimişdür yaǾnį bizüm yerümüzüñ fiĥāsından ekl 

eyleñüz. Şerĥü’l-Ġarįbeyn’de ĥadįŝ-i MuǾāviye’de fiĥādan murād tevābildür diyü 

yazar.Tevābil cemǾ-i tābildür ve ebzāru’ŧ-ŧaǾām maǾnāsınadur. Ve Ǿavātik fetĥ-i Ǿayn-ı 

mühmele ve kesr-i tāǿ-i ķaraşet ile Ǿātik cemǾidür ki atdur (A 360a) feres maǾnāsına 

veǾavātik efrās maǾnāsınadur. İmām Demįrį Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle yazar.  

Rivāyet olınur ki ǾAbdü’l-Melik-nām pādişāh Ĥaccāc bin Yūsuf-nām Ǿāmil ve 

beglerbegisine mektūb u emr gönderüp yazdı ki, ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

 
1334“Soğanını yiyen kişiye o yerin suyu dokunmaz.” Ebü’s-Seadat Mecdüddin Mübarek b. Muhammed 
İbnü’l-Esir, en-Nihaye fî garîbi’l-hadîs ve’l-eser, thk. Tahir Ahmed Zavi, (Beyrut: el-Mektebetü’l-İlmiyye, 
1979), 3/418. 
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sellem ħiźmetkārı olan Enes bin Mālik’e nažar u iltifāt ve riǾāyet u ĥürmet idüp dāǿim 

muǾazzez ü mükerrem eyleye ve taǾžįm ü tekrįmde ķuśūr eylemeye. Ĥaccāc, ĥażret-i 

Enes’i -rađiya’llāhu Ǿanh- meclisine yaķın eyledi ve meǿmūr olduġı üzre riǾāyet ü 

ĥürmetiyle taķayyüd iderdi. Enes rađiya’llāhu Ǿanh eydür: Bir gün Ĥaccāc yanına 

vardum, Ĥaccāc baña “Yā Ebā Ĥamza, ben isterüm ki atlarumı saña Ǿarż eyleyem ve 

gösterem, ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ile olan atlarla nicedür baña 

bildüresin.” didi. Ve Ĥaccāc atlarını Enes’e Ǿarż eyledi, Enes rađiya’llāhu Ǿanh “Bu 

atlarla ĥażret-i Resūl ile olan atlar arasında çoķ farķ vardur. Bu atlar riyā vü sümǾa 

içündür ve ol atlaruñ sidikleri ve tezekleri ve Ǿalefleri ecr ü ŝevāb idi.” didi. Ĥaccāc bį-

ĥużūr olup Enes’e Ǿitāb u ħiŧāb eyledi ki “Eger senüñ ĥaķķuñda pādişāhuñ emr ü mektūbı 

olmasa senüñ boynuñı ururdum.” didi. Enes rađiya’llāhu Ǿanh Ĥaccāc’a “Ķādir degülsin.” 

didi. Ĥaccāc “Niçün?” didi. Enes “Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem baña bir 

duǾā ögretmişdür, ol duǾāyı oķurum ne sulŧān ve ne şeyŧān ve ne yırtıcılardan ķorķarum, 

ol duǾā berekātında hįç kimseden ķorķmam.” didi. “Zįrā ol duǾāyı her śabāĥ ve aħşam (A 

360b) oķurum.” diyü cevāb virdi. Ĥaccāc “Ol duǾāyı baña ögret.” didi. Enes istemedi, 

Ĥaccāc “Elbet ögret.” diyü ibrām u ilĥāĥ eyledi, yine ögretmedi. İbbān-nām kimse eydür: 

Maraż-ı mevtinde Enes’e ol duǾāyı śordum. Enes rađiya’llāhu Ǿanh baña üç kerre işbu 

duǾāyı oķu, ol duǾā budur didi “  ىَلعَِ õَّ مِسِْب ،يدَِلوَوَ يلِامَوَ يلِھَْأ ىَلعَِ õَّ مِسِْب ،يِنیدِوَ يسِفَْن ىَلعَِ õَّ مِسِْب

 ،رَُذحَْأوَ ،فُاخََأ اَّممِ ُّلجََأوَ ُّزعََأوَ ،رَُبكَْأُ õَّ ،رَُبكَْأُ õَّ ،رَُبكَْأُ õَّ ،اًئیْشَ ھِِب كُرِشُْأ لاَ يِّبرَُ õَّ ُõَّ ُõَّ ،يِّبرَ يِناطَعَْأ امَ لِّكُ

َ ھَلِإ لاُ õَّ يَِبسْحَ لُْقَف اوَّْلوََت نِْإَف .دٍیِنعَ رٍاَّبجَ لِّكُ رش نمِوَ ،میجر نٍاطَیْشَ لِّكُ رش نْمِوَ ،يسِفَْن رِّشَ نْمِ كَِبُ ذوعَُأ يِّنِإ َّمھَُّللا

كرُیْغَ َھَلِإ لاَوَ كَؤُاَنَث َّلجَوَ كَرُاجَ َّزعَ ، مِیظَِعلْا شِرَْعلْا ُّبرَ وَھُوَ تُلَّْكوََت ھِیَْلعَ وَھُ لاِإ  ”1335 Tenbįhü’l-Ġāfilįn’de 

bābu’d-daǾavāt ve’t-tesbiĥāt’da böyle yazıludur. Ve Ĥayātü’l-Ĥayevān’da işbu duǾāǿ-i 

şerįfi böyle yazmışdur: “  مِسِْب ،يِنیدِوَ يسِفَْن ىَلعَِ õَّ مِسِْب ،رَُبكَْأُ õَّ ،رَُبكَْأُ õَّ ،رَُبكَْأُ õَّ مِیحَِّرلا نِمَحَّْرلاِ õَّ مِسِْب

õَّ َِمِسِْب يدَِلوَوَ يلِامَوَ يلِھَْأ ىَلع õَّ َِمِسِْب ،يِّبرَ يِناطَعَْأ ءٍيْشَ لِّكُ ىَلع õَّ َِمِسِْب ،ءِامَسَْلأْا رِیْخ õَّ ِعَمَ ُّرضَُی لاَ يذَِّلا 

 ،تُحَْتَتفْاِ õَّ مِسِْب ،ءٌاَد ھِمِسْا عَمَ ُّرضَُی لاَ يذَِّلاِ õَّ مِسِْب میلعلا عیمسلا وھ و ءامسلا يف لا و ضرلاا يف ءيش  ھِمِسْا

 َّزعَ ،كَرُیْغٌَ دحََأُ ھیطِعُْی لاَ يذَِّلا ،كَرِیْخَ نْمِ كَرِیْخَِب َّمھَُّللا كَُلَأسَْأ ، اًئیْشَ ھِِب كُرِشُْأ لاَ ،يِّبرَُ õَّ ُõَّ ،تُلَّْكوََتِ õَّ ىَلعَوَ

 نِاطَیَّْشلا رش نَمِوَ ، ھتقلخ رش يذ لِّكُ رِّشَ نْمِ كَذِاَیعِ يِف يِنلَْعجْا و ينظفحا ،كَرُیْغََ ھَلِإ لاَوَ ،كَؤُاَنَث َّلجَوَ ،كَرُاجَ

 
1335“Canım ve dinim elinde olan Allah’ın adıyla. Ailem, malım ve evlatlarım kendisinin yed-i kudretinde 
olan Allah’ın adıyla. Rabbimin bana bahşettiği her bir şey için O’nun adıyla. Ey Rabbim. Sana hiçbir şeyi 
ortak koşmam. Ey Rabbim Sana hiçbir şeyi ortak koşmam. Allah en büyüktür. Allah en büyüktür. Allah en 
büyüktür. O, korktuklarımdan yüce ve büyüktür. Allah’a sığınırım. Ey Allahım, nefsimin şerrinden, asi 
şeytanın şerrinden, her zorba ve inatçı kişinin şerrinden sana sığınırım. ‘Eğer yüz çevirirlerse de ki: Bana 
Allah yeter. O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur. Ben ancak O’na tevekkül ettim. O, yüce Arş’ın sahibidir.’ 
(Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe 9/129.) İzzet de övgü de sanadır ve senden başka ilah yoktur. 
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ّدَقُأوَ ،مْھُنْمِ كَِب زُرَِتحَْأوَ ُ،ھَتقَْلخَ رٍّشَ يذِِ عیمِجَ رِّشَ نْمِ كَِب سُرَِتحَْأ يِّنِإ َّمھَُّللا ،مِیجَِّرلا  مِیحَِّرلا نِمَحَّْرلاِ õَّ مِسِْب :َّيَدَی نَیَْب مُِ

 نْعَوَ ،كَلَِذ لَْثمِ يِنیمَِی نْعَوَ ،كَلَِذ لَْثمِ يفِلْخَ نْعو ٌ،دحََأ اوًُفكُُ ھَل نْكَُی مَْلوَ ،دَْلوُی مَْلوَ دْلَِی مَْل ُ،دمََّصلاُ õَّ ٌ،دحََأُ õَّ وَھُ لُْق

كلذ لثم يتحت نم و كَلَِذ لَْثمِ يِقوَْف نْمِوَ ،كَلَِذ لَْثمِ يلامش  ”1336(A 361a)  

Fāǿide: Ĥaccāc didükleri žulm u cevr ile maǾrūf ve cefā vü sitem-ile mevśūf žālim 

anasınuñ adı FāriǾa bint Hümām’dur. Anası Ĥaccāc’ı ŧoġurduķda Ĥaccāc’uñ dübüri yoķ 

idi śoñradan dübürini deldiler. Ve anasınuñ ve ġayrı Ǿavratlaruñ memelerine yapışmadı 

ve kimsenüñ südüni ķabūl eylemedi. Ol zamānda ǾArab mā-beynlerinde ŧabābetle meşhūr 

bir kimse var-ıdı, adı Ĥāriŝ bin Kelde idi. Şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne ol ŧabįb śūretine girüp 

anlara geldi ve anlara “Ne ħaberiñüz var?” didi, anlar “Yūsuf’uñ FāriǾa’dan bir oġlı ŧoġdı 

anasınuñ memesini ķabūl eylemez.” didiler. Şeyŧān anlara “Bir ķara teke boġazlayup 

ķanını yaladuñ andañ śoñra bir esved-i sāliħ boġazlayup ķanından yaladuñ ve ķanını 

yüzine sürüñüz, üç güne dek ŧursun, her gün sürüñ dördünci gün memeyi ķabūl ider.” 

didi. Anlar öyle eylediler memeyi ķabūl eyledi. Ve Ĥaccāc “Ādem öldürmekden ve ķan 

dökmekden sevgilü bir nesne baña görinmez, cümle leźźetlerden artıķ ķan dökmek baña 

leźįźdür.” dir idi. (A 361b) Ve ķan dökmege ĥarįś ve dökmemege śabırsız idi. Ve esved-

i sāliħde kesr-i lām ve ħāǿ-i muǾceme ile bir dürlü erkek yılandur ki şedįdü’s-sevād ve 

ziyāde ķara ve derisi śoyulur olur, ziyāde ķara olduġıçün esved ve her yıl derisi 

śoyulduġıçün sāliħ dimişlerdür. Teŝniyesinde esvedāni sāliħ dinilür śıfat teŝniye olmaz. 

Ve Ĥaccāc ķurrāya çoķ suǿāl iderdi, bir gün ĥuffāž-ı Kelām-ı Ķadįm’den bir kimseye 

“1337 اًدجِاسَ لِیَّْلا ءَاَناٰ تٌِناَق وَھُ نَّْمَا  āyet-i kerįmesinüñ mā-ķabli nedür?” didi. Ol kimse“  كَرِفْكُِب عَّْتمََت

رِاَّنلا بِاحَصَْا نْمِ كََّنِا لاًیلَٖق ”1338 didi. عَّْتمََت  [temettaǾ]’dan evvel vāķiǾ olan ُلْق  [ķul] lafžını 

söylemedi. Ĥaccāc Ǿulemāya suǿāl eylemekden fāriġ olup bundan śoñra bir kimseye suǿāl 

 
1336“Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla. Allah en büyüktür. Allah en büyüktür. Allah en büyüktür. 
Canım ve dinim elinde olan Allah’ın adıyla. Rabbimin bana bahşettiği her bir şey için O’nun adıyla. 
İsimlerin en hayırlısı olan Allah’ın adıyla. Kendisiyle yerdeki ve gökteki tüm zararların giderildiği Allah’ın 
adıyla. O, işitendir, bilendir. Her işe Allah’ın adıyla başlarım ve O’na tevekkül ederim. Ey Allahım! Ey 
Allahım! Rabbim! Hiç kimseyi sana ortak koşmam. Hayırlardan senin hayrını isterim. Öyle ki o hayrı senin 
dışında hiç kimse veremez. İzzet senindir, övgü sanadır ve şanın yücedir. Senden başka ilah yoktur. Senden 
sakınırım. Mahlukatın şerlisinden, kovulmuş şeytanın şerrinden senin korumana sığınırım. Ey Allahım, şer 
sahibi mahlukatının her birinin şerrinden sana sığınırım. Onlardan sana kaçıyorum. Ellerimi sana açarak 
yalvarıyorum: Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla. ‘De ki: O, Allah’tır, bir tektir. Allah Samed’dir. 
O’ndan çocuk olmamıştır Kendisi de doğmamıştır. Hiçbir şey O’na denk ve benzer değildir.’ (Kur’ân-ı 
Kerîm, İhlas 112/4.) Arkamdaki, sağım, solum ve altımdaki tüm şerlerden sana sığınıyorum.” 
1337“(Böyle bir kimse mi Allah katında makbuldür,) yoksa gece vakitlerinde, secde hâlinde …” Kur’ân-ı 
Kerîm, Zumer 39/9. 
1338“Küfrünle az bir süre yaşayıp geçin! Şüphesiz sen cehennemliklerdensin …” Kur’ân-ı Kerîm, Zumer 
39/8.  
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eylemedi. Ve Ĥaccāc-ı žālim, ǾAbdü’l-Melik bin Mervān-nām pādişāhuñ vezįri Revĥ bin 

ZinbāǾ-nām1339 vezįr şuraŧasından ve vezįr-i mezbūr ħiźmetkārlarından bir kimse idi. 

Ķonmaķda ve göçmekde Ǿasker, pādişāha muħālefet üzre olurlardı. Bir gün pādişāh 

vezįrine Ǿaskerden şekvà eyledi ve “Ķonup göçmekde baña muvāfaķat eylemezler.” didi. 

Vezįr pādişāha “Benüm şuraŧam arasında Yūsuf oġlı Ĥaccāc nāmında bir er vardur. 

ǾAskerüñ üzerine ĥākim iderseñüz, pādişāh göçdükde Ǿaskeri göçürmege ve ķonduķda 

ķondurmaġa ķādirdür.” didi. Pādişāh Ǿasker üzerine Ĥaccāc’ı taǾyįn eyledi, pādişāh 

göçdükde Ǿaskeri göçürür ve ķonduķda ķondurmaġa başladı. Ve bir gün pādişāh göçdi ve 

vezįrüñ adamları girüde ķalup yimek yirlerdi. (A 362a) Ĥaccāc anlara uġrayup “Niçün 

Ǿaskerle göçmedüñüz?” didi. Vezįr adamları “Atdan in, gel, yimek yi ve söz söyleme yā 

İbne’l-Laħnā.” didiler. Ve Ĥaccāc-ıla olan ĥuķūķı gözler śandılar. Ĥaccāc anları 

diñlemedi, emr eyledi, boyunların urdurdı ve atlarını siñirledi ve çadırların āteşe yaķdı. 

İşbu ħaberi vezįre bildürdiler. Vezįr pādişāha varup “Bu gün Ĥaccāc ile olan mācerāmuzı 

bilür misin, baña ne işler eylemişdür, maǾlūm olsun.” didi. Pādişāh “Nedür o?” didi. Vezįr 

“Oġlanlarumı ve ķullarumı öldürdi ve atlarumı siñirledi ve çadırlarumı oda yaķdı.” didi. 

Pādişāh “Ĥaccāc’ı ĥāżır eyleñ.” didi. Ĥaccāc ĥāżır oldı, pādişāh Ĥaccāc’a “Vāy saña, 

efendüñ Revĥ bin ZinbaǾ’a ne’yledüñ?” didi. Ĥāccāc “Pādişāhum, benüm elüm senüñ 

elüñdür ve benüm urmam senüñ urmañdur ve benüm ĥükmüm senüñ ĥükmüñdür. Ve 

Revĥ’üñ bir oġlanı yerine iki ve bir atı yerine iki ve bir çadırı yerine birķaç çadır verilse 

ne olur, ķayırmaz ve Ǿasker ħuśūśına baña kesr virme.” didi. Pādişāh Ĥaccāc’a “Bildügüñ 

gibi eyle.” didi. Ĥaccāc daħı murādına vāśıl olup gitdükçe büyüdi ve fesād u żararı ziyāde 

oldı. İbtidā Ĥaccāc-ı žālim’den vāķiǾ olan vech-i meşrūh üzre olandur, baǾdehu pādişāh 

anı istiħdām iderek Kūfe didükleri memleket u şehre ĥākim eyledi ve anı ol diyāra 

beglerbegi taǾyįn eyledi. Kūfe ħalķınuñ ĥāli ol zamān ġāyet eyü idi, evlerinden 

çıķduķlarında onar ve yigirmişer ķullarıyla çıķarlardı. (A 362b) Ĥaccāc ǾIraķ’a 

beglerbegi vardı ve minbere çıķup pādişāhuñ emrini oķutdı ve kendü ol diyāra beglerbegi 

olduġını bildürdi. Ve Muhelleb bin Ebį Śufre-nām kimse üzerine pādişāhuñ seferi 

olduġını bildürdi ve anlara aŧāyā vü cāǿizelerin virmege pādişāh emr eyledügini iǾlām 

eyledi. Ve her kim sefere gitmezse siyāset ü ĥaķāret olınacaġın işǾār eyledi ve minderden 

inüp herkese Ǿaŧā vü baħşişlerin virmege başladı. Bu eŝnāda bir pįr ve ķoca kimse 

 
1339ZinbāǾ kesr-i zā-yı muǾceme ve sükūn-ı nūn ve elif’den evvel bāǿ-i muvaĥĥade ve āħirinde Ǿayn-ı 
mühmele ile ism-i racüldür. Ķāmūs ve Cevherį’de böyle mażbūŧdur. 
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ditreyerek gelüp “Ben pįr ü żaǾįf kimseyüm, oġlum vardur yigit ve güçlü ve ķuvvetlüdür, 

benüm yerüme ol sefere gitsün, benden ķabūl eyle.” didi. Ol kimsenüñ adı ǾUmeyr bin 

Śābį el-Yerĥamį idi. Ĥaccāc “N’ola eyle olsun, oġluñ senüñ bedelüñ olsun.” didi. Ol pįr 

girüye çekilince bir kimse Ĥaccāc’a “Ol pįr kimdür bilür misin?” didi. Ĥaccāc “Bilmem.” 

didi. Ol kimse “İşbu pįr şol kimsedür ki Yevmü’d-Dār’da ĥażret-i ǾOŝmān bin ǾAffān 

rađiya’llāhu Ǿanh ķatl olınduķda cesed-i şerįfi üzerine ve ķarnına sıçrayup iki eyegüsini 

ķırmışdur.” didi. Ĥaccāc ol pįri döndürüp “Yā şeyħ Yevmü’d-Dār’da ĥażret-i ǾOŝmān’a 

-rađiya’llāhu Ǿanh- bedel gönderdüñ mi?” diyüp ķatline emr eyledi ve boynın urdurdı. 

Beglerbegi olup Baśra’ya varduķda ibtidā Ĥaccāc’uñ ĥükūmeti ĥażret-i ǾOŝmān’uñ -

rađiyallāhu Ǿanh- iki eyegüsini ķırup kesr eyleyen kimseyi öldürmek olmışdur. Ve Ĥaccāc 

cengde öldürdüginden mā-Ǿādā dįvānına getürüp (A 363a) ķatl itdügi ĥisāb olınup yüz 

yigirmi biñ ādem olmışdur. Ve ĥabsinde elli biñ erkek ve otuz biñ Ǿavrat ölmişdür. Ve 

erleri ve Ǿavratları bir yerde ĥabs iderdi ve zindānınuñ üsti açuķ idi güneşden ve śovuķdan 

śaķlamazdı. Ve Süleymān bin ǾAbdi’l-Melik-nām pādişāh, Ĥaccāc zindānından üç yüz 

biñ maĥbūs çıķarmışdur ve bir günde seksen biñ kimseyi çıķarmışdur.  

Ve Ĥaccāc-ı žālim bir gün CumǾa güni ata binüp giderken bir feryād u fiġān işitdi. “İşbu 

āvāz nedür?” diyü suǿāl eyledi, “Zindānda olan maĥbūslardur, açlıķdan feryād u fiġān 

iderler.” didiler. Ol maĥbūslar ŧarafına dönüp “ ّلكَُت لاَوَ اھَیفٖ اؤُسَخْا نِومُِ ”1340 didi ve geçüp gitdi. 

Bundan śoñra bir CumǾa ķılmaķ Ĥaccāc’a naśįb olmayup fevt oldı. Ve ǾIrāķ’a yigirmi 

sene ĥākim ve beglerbegi olup elli üç yaşa girdükde ŧoķsan beş tārįħinde Velįd-nām ħalįfe 

zamānında Vāsıŧ-nām şehirde vefāt idüp anda defn olınmışdur. Ve maķberesinüñ üzerine 

śu aķıdup belürsiz eylemişlerdür. Ve ħasta olduķda bir müneccim getürdüp “Senüñ 

Ǿilmüñde bir melik ölmek var mıdur?” didi. Ol müneccim “Bir melik vefāt eylemek 

benüm Ǿilmümde vardur ve lākin sen degülsin.” didi. Ĥaccāc “Neden böyle dirsin?” didi. 

Müneccim “Ol melik adı ki vefāt eylese gerekdür, Küleyb’dür.” didi. Ĥaccāc “Va’llāhi 

ol benem. Zįrā (A 363b) anam baña ad virdügi Küleyb’dür.” diyüp vaśiyyet eylemege 

başladı ve maraż-ı mevtinde işbu iki beyti oķurdı.  

ŞiǾr:  

اوُدھََتجَاو اَدعِلا فََلحَ دَْق بِّر اَی    

را َّنلا ي ِن كِا سَ ن مِ ينن ِا م ھُ َنا َایْمَ     

 
1340“…Aşağılık içinde kalın orada, artık benimle konuşmayın! …” Kur’ân-ı Kerîm, Mü’minûn 23/108.  
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یْحَھُم  وَ ا ًی َّي عُمْ َل عَ نو ُف َیحْلِ َأ  

را 1341   َّف ُّو غَ ُف َعلا می َعظِ ِب م ُّنھُ ظَ ا  مَ

BaǾż-ı Ǿulemā, Ĥaccāc-ı žālim’i ikfār eylemişlerdür ve Ĥaccāc kāfir olmışdur, dirler. 

Küfrine sebeb zindānda olanlara “ ّلكَُت لاَوَ اھَیفٖ اؤُسَخْا نِومُِ ”1342 didügidür. Ve bir sebebi daħı 

budur ki ħalķ ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥücre vü ravża-i şerįfesini 

ŧavāf iderlerken Ĥaccāc görüp “ ةٍَّمرِ وَ دٍاوَعَْاِب نَوُفوطَُی امَّنِا  ”1343 didi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “ ءِاَیِبنَْلأْاَ داسَجَْأ لَكُْأَت نَْأ ضِرَْلأْا ىَلعَ مََّرحََ õَّ َّنِإ ” dimişdür. YaǾnį Ĥaķ teǾālà 

peyġamberlerüñ mübārek gevdelerini yimegi yere ĥarām eylemişdür buyurmışken 

Ĥaccāc ĥadįŝ-i şerįfi tekźįb eylemiş olur ve kāfir olur, dimişlerdür. ǾÖmer bin ǾAbdi’l-

Azįz-nām Ǿādil pādişāh, Ĥaccāc’ı düşde görür bir ķoķmış leş gibi. ǾÖmer, Ĥaccāc’a “Ĥaķ 

teǾālà saña neyledi?” didi. Ĥaccāc “Her kimseyi ki dünyāda öldürmüşümdür anuñçün Ĥaķ 

teǾālà bir kerre beni öldürdi illā SaǾįd bin Cübeyr içün yetmiş kerre öldürdi.” didi. ǾÖmer, 

Ĥaccāc’a “Ya sen neye muntažırsın?” didi. Ĥaccāc “Müǿminūn ve muvaĥĥidūn muntažır 

olduķları nesneye muntažırum.” didi. İşbu düş Ĥaccāc’uñ kāfir olmayup müǿmin ü 

muvaĥĥid olduġına delālet ider. Ĥaķ teǾālà ĥālini ve ĥaķįķat-i emrini (A 364a) bilür, 

andan ġayrı ĥāl-i Ĥaccāc’ı bilür yoķdur. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām. Ve Ĥaccāc-ı 

žālim SaǾįd bin Cübeyr-nām ehl-i Ǿilm ve fāžılı öldürmek bu ŧarįķ ile olmışdur ki Ĥaccāc-

ı žālim ǾAbdu’r-Raĥmān bin el-EşǾaŝ-nām kimseyi ķatl itdükden śoñra SaǾįd bin 

Cübeyr’i baǾż-ı ġammāzlar meclisinde añdılar. Ĥaccāc Şām ħalķından Mütelemmis bin 

el-Eĥvaś-nām kimseyi SaǾįd’i getürmege taǾyįn eyledi ve ħāś ķullarından yigirmi nefer 

kimseyi daħı aña ķoşdı ve SaǾįd’i elbet ele getüresiz diyü tenbįh eyledi. Bunlar SaǾįd’i 

ararlarken bir rāhibe rāst geldiler ve SaǾįd’i suǿāl eylediler. Rāhib “İstedügüñüz ne 

maķūle kimsedür vaśf eyleñ.” didi. Mübāşir olanlar SaǾįd’i vaśf eylediler. Rāhib daħı “Ol 

kimse fülān yerdedür.” diyü delįl oldı, anlar daħı yürüyüp SaǾįd’i secdede buldılar ki yüce 

āvāzıyla Ĥaķ teǾālàya münācāt iderdi. Ĥaccāc adamları SaǾįd’e selām virdiler, SaǾįd 

secdeden başın ķaldurup namāzını tamām eyledi ve anlaruñ selāmını aldı. Anlar “Bizi 

Ĥaccāc gönderdi, seni ister, icābet eyle.” didiler. SaǾįd “Elbet, icābet lāzım mıdur?” didi, 

anlar “Lāzımdur.” didiler. SaǾįd Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālàya ĥamd u şükr ü ŝenā ve 

 
1341“Rabbim, düşmanlar yemin etti ve benim cehennem ehlinden olduğuma inanmaya çabaladılar. Körü 
körüne mi benim üzerime yemin ediyorlar, yazıklar olsun onlara. Affeden, mağfiret eden, yüce olanı 
(Allah’ı) ne zannediyorlar!” 
1342“…Aşağılık içinde kalın orada, artık benimle konuşmayın! …” Kur’ân-ı Kerîm, Mü’minûn 23/108.  
1343“Onlar ancak bir cesedi ve direkleri tavaf ediyorlar.”  
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peyġamberümüze śalavāt getürüp ķalķup anlarla yürüdi. Ve giderken ol rāhib 

śavmaǾasına ve deyrine geldiler. Rāhib anlara “İstedügüñüzi bulduñuz mı?” didi, anlar 

“Bulduķ.” (A 364b) didiler. Rāhib “İmdi aħşam olmadın deyre çıķuñ ve yuķaruya 

gelüñüz, zįrā arslan dişisiyle buraya gelür.” didi. Anlar rāhib didügi gibi eylediler; ammā 

SaǾįd içerüye girmek istemedi. Anlar SaǾįd’e “Sen ķaçmaķ istersin.” didiler. SaǾįd “Yoķ 

fe-emmā ben müşrik ü kāfir evine ebeden girmiş degülüm ve girmem.” didi. Anlar “Biz 

seni ŧaşrada alıķomazuz, arslan seni öldürür.” didiler. SaǾįd “Benüm Rabbüm 

benümledür, arslanı benden döndürür ve benüm dolayumda anı bekçi eyler.” didi. Anlar 

eyitdiler: “Sen peyġamberlerden misin?” SaǾįd “Ben peyġamberlerden degülüm; lākin 

Ĥaķ teǾālànuñ bir günahkār ķulıyum.” didi. Anlar “Ķaçmamasına yemįn eyle.” didiler. 

SaǾįd yemin eyledi, rāhib anlara “Yaylaruñuzı ķuruñ, işbu śāliĥ kimseden yırtıcıları 

ķaçuruñ. Ol benüm evüme girmege kerįh gördi.” didi. Anlar içerüye girdiler ve yaylarıñ 

ķurdılar, nā-gāh bir dişi arslan gelüp SaǾįd yanına geldi ve aña sürindi ve yaltaķlandı ve 

yaķın yerde oturup beklemege başladı. Ve arslanuñ erkegi daħı der-ĥāl gelüp dişisi gibi 

eyledi. Rāhib işbu ĥāli görüp ķalbine heybet düşdi, śabāĥ olduķda müselmān oldı. SaǾįd 

dįn-i İslām’ı ve şerǾ-i Muĥammedį’yi aña taǾlįm eyledi. Ve mübāşir olanlar SaǾįd’e ķarşu 

gelüp elin ve ayaġın öpdiler ve Ǿözürlerin dilediler ve gice ile ayaġı baśduġı topraġı alup 

üzerine namāz ķıldılar ve didiler: “Ĥaccāc (A 365a) bizi ŧalāķa ve Ǿatāķa and virmişdür 

ki seni kendüye iledevüz.” SaǾįd anlara “Siz işiñüz üzre oluñuz ben Rabbümüñ emrini 

redd eylemezem ve Ĥaķ teǾālà ķażāsı redd olınmaz.” didi. Ve anlarla yürüyüp Ĥaccāc 

olduġı Vāsıŧ didükleri şehre geldiler, Vāsıŧ’a dāħil olduklarında SaǾįd anlara “Sizüñle bu 

ķadar śoĥbetümüz olmışdur, taĥķįķ benüm ecelüm yaķın olmışdur. Bu gice beni terk 

eyleñüz. Ölüm yaraġını göreyim ve Nekįr ve Münker’e cevāb virmege ĥāżır olayım ve 

ķabir Ǿaźābını fikr ideyim ve üzerüme dökülecek topraġı añayum.” didi. Mübāşir 

olanlaruñ baǾżıları rıżā virmediler ve baǾżılar SaǾįd’e kefįl oldılar ve SaǾįd’e baķdılar, 

gözi yaş-ıla ŧolmış ve benzi śararmış ve anlara giriftār olalı yimek yimemiş ve śu içmemiş 

ve gülmemiş idi. Anlar SaǾįd’e “Ne olaydı, seni görmemiş olsaķ ve saña gönderilmemiş 

olsaķ. Veyl bize, yevmü’l-ĥaşrde ĥużūr-ı Ĥaķ’da bizüm ĥālümüz ne olur ve ne cevāb 

virürüz?” diyü aġlaşdılar. Ve kefįl olanlar “Bizi duǾādan unutma. Biz senüñ gibi kimse 

görmiş degülüz.” didiler. SaǾįd anlara ħayır duǾā eyledi ve SaǾįd’i ķodılar. SaǾįd varup 

başını ve libāsını yudı ve namāza ŧurup śabāĥa dek Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālàya tażarruǾda 

oldı ve ölüm yaraġını gördi. Śabāĥ olduķda evlerine varup ķapuların ķaķdı gelüp 
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buluşdılar. SaǾįd aġladı ve mübāşirler daħı bile aġlaşdılar, niçe zamān aġlaşup (A 365b) 

baǾdehu Ĥaccāc’a iletdiler. Ĥaccāc SaǾįd’i görüp “Aduñ nedür?” didi. SaǾįd “Adum SaǾįd 

bin Cübeyr’dür.” didi. Ĥaccāc “Yoķ, aduñ Şaķiyy bin Kuseyr’dür.” didi. SaǾįd “Benüm 

anam adumı senden yeg bilürdi.” didi. Ĥaccāc “Sen de ve anañ da şaķiyydür.” didi. SaǾįd 

“Ġaybı Allāhu teǾālà bilür sen bilmezsin.” didi. Ĥaccāc “Senüñ dünyāñı nār-ı telažžįye 

tebdįl iderüm.” didi. SaǾįd [1344]. Andan śoñra Ĥaccāc “Muĥammed’e senüñ sözüñ 

nedür?” didi. SaǾįd “Muĥammed nebiyyü’r-raĥmedür.” didi. Ĥaccāc “Ĥażret-i ǾAlį’ye ne 

dirsin, cennetde midür, cehennemde midür?” didi. SaǾįd “Eger cennete ve cehenneme 

girsem, anda olan kimseyi bilürdüm.” didi. Ĥaccāc “Ħulefā ĥaķķında sözün nedür?” didi. 

SaǾįd “ لٍیكٖوَِب مْكُیَْلعَ تُسَْل ”1345 didi. Ĥaccāc “Ħulefādan ķanġısı saña ħoş gelür?” didi. SaǾįd 

“Ķanġısından Ħālıķ’ı pek rāżı ise.” didi. Ĥaccāc “Ķanġısından Ħālıķ’ı pek rāżıdur?” didi. 

SaǾįd anı bilmek anlaruñ sırların bilen Ĥaķ ķatındadur.” didi. Ĥaccāc “Niçün gülmezsin?” 

didi. SaǾįd “Balçıķdan ħalķ olınan güler mi? Ĥāl bu ki balçıġı āteş yir.” didi. Ĥaccāc “Ya 

bize ne oldı ki gülerüz?” didi. SaǾįd “Ķulūb berāber degüldür.” didi. Andan śoñra Ĥaccāc 

yāķūt ve zeberced ve ġayrı cevāhirden getürüp SaǾįd önüne ķodı. SaǾįd “Eger bunları 

ķıyāmet güni ķorķusından ķurtulmaķ içün cemǾ i[t]düñse güzel ve illā ķıyāmet (A 366a) 

güni[nü]ñ bir ķorķusı her emziren Ǿavratı emzürdügi uşaġından ġāfil ider ve uşaġını 

unutdurur. Dünyā içün cemǾ olınan māldan ħayır yoķdur.” didi. Ve andan śoñra Ĥaccāc 

sāz ve çalġu istedi. Ve SaǾįd öñinde sāz çaldurmaġa başladı ve SaǾįd’e “Seni ne siyāsetle 

öldüreyüm?” didi. SaǾįd “Yā Ĥaccāc, va’llāhi sen beni bir siyasetle öldürmezsin illā 

āħiretde ol siyāsetle seni Allāhu teǾālà öldürür. Ķanġı siyāsete ķatlanursañ anı kendü 

nefsüñ içün iħtiyār eyle.” didi. BaǾdehu Ĥaccāc “Seni Ǿafv itdügümi ister misin?” didi. 

SaǾįd “Eger Ǿafv, Allāhu teǾālàdan olursa ne güzeldür ve ammā senden olan Ǿafvı 

istemem.” didi. Ĥaccāc “SaǾįd’i öldürüñ.” didi. Siyāsete meǿmūr olanlar SaǾįd’i ķapudan 

öldürmek içün çıķardılar. SaǾįd güldi, Ĥaccāc’a güldügini bildürdiler. Ĥaccāc SaǾįd’e 

“Niçün gülersin?” didi. SaǾįd “Senüñ Ĥaķ teǾālà üzre cürǿetüñden ve Ĥaķ teǾālànuñ senüñ 

üzerüñde olan ĥilminden gülerüm.” didi. Ĥaccāc “NaŧǾ getürüñ.” didi. NaŧǾ getürüp 

SaǾįd’üñ öñine döşediler, Ĥaccāc “SaǾįd’i öldürün.” didi. SaǾįd “ تِوْمَلْاُ ة َقِئاَذ سٍفَْن ُّلكُ ”1346 

didi, herkes ölümi dadıcıdur ve bundan śoñra “ ]1347  ضَرَْلاْاوَ تِاوَمَّٰسلا رَطََف ىذَّٖللِ ىَھِجْوَ تُھَّْجوَ ّنِا ىٖ ]

 
1344Burada iki satırlık bir kısım okunamayacak şekilde silikleşmiştir. 
1345“…Ben size vekil (sizden sorumlu) değilim.” Kur’ân-ı Kerîm, En’am 6/66. 
1346“Her canlı ölümü tadacaktır …”Kur’ân-ı Kerîm, Âli İmrân 3/185. 
1347Yazmada ِّنا ىٖ  ibaresi eksik yazılmıştır. 
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نَیكٖرِشْمُلْا نَمِ اَنَا امَوَ  1348 امًلِسْمُ اًفینٖحَ ”1349 (A 366b) didi. Ĥaccāc “Yüzini ķıbleden çevirüñ.” didi, 

SaǾįd “ ھجْوَ َّمَثَف اوُّلوَُت امََنیَْا ُõِّٰ ”1350 didi. Ĥaccāc “Yüzi üzre yıķuñ.” didi. SaǾįd “  اھَیفٖوَ مْكُاَنقَْلخَ اھَنْمِ

ىرٰخُْاً ةرَاَت مْكُجُرِخُْن اھَنْمِوَ مْكُُدیعُٖن ”1351 didi. Ĥaccāc “Boġazlañ.” SaǾįd “Eşhedü en lā-ilāhe 

illa’llāh ve eşhedü enne Muĥammeden Ǿabduhu ve resūluh.” didükden śoñra “Yā Rabbį 

Ĥaccāc’ı benden śoñra bir kimse üzerine musallaŧ eyleme.” didi. Andan śoñra SaǾįd’i naŧǾ 

üzre boġazladılar ve başını kesdiler, başını kesdükden śoñra niçe defǾa “Lā ilāhe 

illa’llāh.” didi, ŧoķsan beş tārįħinde ŞaǾbān ayında ķırķ ŧoķuz yaşında ķatl olındı. Ve 

Ĥaccāc, SaǾįd’den śoñra ancaķ on beş gice diri oldı ve SaǾįd’den śoñra kimsenüñ üzerine 

musallaŧ olmadı. (Ve SaǾįd’üñ Ǿömri ķırķ ŧoķuz senedür. Keźā fį-Tuĥfeti’l-Eħillāǿ li’l-

ǾAzįzi’l-Muĥallāǿ.)  

Ve rivāyet olınur ki Ĥaccāc vefātında Ǿaķlı gidüp ayılduķda “SaǾįd bin Cübeyr elinde 

benüm ĥālüm nice olur?” dir idi ve her ķaçan uyķuya varsa Ĥaccāc SaǾįd’i görürdi ki 

geysüsine yapuşup “Ey Allāhu teǾālànuñ düşmānı niçün beni öldürdün?” dir idi. Ĥaccāc 

uyķudan ķorķu ile uyanurdı.  

Eger suǿāl olınursa Ĥaccāc, SaǾįd içün yetmiş defǾa ķatl olınmasına ĥikmet nedür, ĥāl bu 

ki Ĥaccāc SaǾįd’den daħı efđal olanı öldürmişdür İbn Zübeyr gibi, İbn Zübeyr śaĥābįdür 

(A 367a) ve SaǾįd ħod tābiǾįdür, śaĥābį tābiǾįden efđal olduġı muķarrerdür, eyle olsa İbn 

Zübeyr içün bir kerre ķatl olınup SaǾįd içün yetmiş kerre ķatl olınmasına ĥikmet ü sebeb 

nedür?; cevāb virürüz ki śaĥābį olan İbn Zübeyr’i Ĥaccāc ķatl eyledügi vaķit İbn Zübeyr 

ĥażretlerinüñ Ǿilmde nažįrleri var-ıdı, İbn ǾÖmer ve Enes bin Mālik rađiya’llāhu Ǿanhā 

gibi. Fe-emmā SaǾįd bin Cübeyr’i öldürdügi vaķit SaǾįd’üñ Ǿilmde nažįrleri yoķ idi, Ǿilm 

sebebi ile Ĥaccāc üzre Ǿaźāb ķat ķat olmışdur.  

Ve ħaŧā fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ve bunda medd-iledür ve ķaśr-ıla iki lüġatdür ki 

yañılmaķdur. Kelām-ı Ķadįm’de “ ًاطَخَ اًنمِؤْمُ لََتَق نْمَوَ ”1352 vāķiǾdür. Ķaśr u medd-ile 

oķunmışdur ki ħaŧā śavāb naķįżidür. Fülān kimse ħaŧā eyledi diyecek yerde aħŧāǿe dinilür 

 
1348Âyette ُامًلِسْم  kelimesi yoktur. 
1349“Ben, hakka yönelen birisi olarak yüzümü, gökleri ve yeri yaratana döndürdüm. Ben Allah’a ortak 
koşanlardan değilim.” Kur’ân-ı Kerîm, En‘âm 6/79. 
1350“… Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte oradadır …” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/115. 
1351“(Ey insanlar!) Sizi topraktan yarattık, (ölümünüzle) sizi oraya döndüreceğiz ve sizi bir kere daha oradan 
çıkaracağız. Kur’ân-ı Kerîm, Tâhâ 20/55.  
1352“… kim bir mümini yanlışlıkla öldürürse, …” Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ 4/92. 
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efǾāl bābından ve teħaŧŧāǿ dinilür tefaǾǾul bābından, ikisi de bir maǾnāyadur. Keźā fį-

Śıĥāĥi’l-Cevherį. 

Nažm: 

Benātü’s-seĥābe yaġan ŧoluya di  

Kelerdür ebu’l-ĥisl ü tersüñ ħirādur 

Şerĥ 

Benātü’s-seĥābe taķdįm-i bāǿ-i muvaĥĥade ve teǿħįr-i nūn ile gökden yaġan ŧoludur, 

fetĥateyn ile olan bered maǾnāsına. Ve ebu’l-ĥisl kesr-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-ı sįn-i 

mühmele ile ŧıfl vezni üzre keler didükleridür, fetĥ-i đād-ı muǾceme ve bāǿ-i muvaĥĥade 

vü müşeddede ile olan đabb gibi. Vech-i tesmiye zįrā ĥisl keler yavrısıdur ki henüz 

yumurdadan çıkmış ola. Ve keler didükleri (A 367b) cānvercik ĥaşerāt-ı arżdan bir 

cānvercikdür ki śu içmez. Ve yedi yüz yıl ve daħı ziyāde yaşar. Ve ķırķ günde bir 

ŧamlacuk işer. Ve dişleri bir pāre ve bütündür. Ve erkek kelerüñ źekeri iki ve dişisinüñ 

ferci ikidür. İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe raḥmetu’llāhi Ǿaleyh ĥażretine kelerüñ 

źekerinden suǿāl olınduķda “Yılan dili gibi aślı bir ve ferǾi ikidür.” didi. YaǾnį źekerinüñ 

dibi birdür ve çataldur. Ve yumurdlamaķ istese bir çuķur ķazup yumurdasın topraķla örter 

ve ķırķ güne dek her gün bekler ve ķırķ günde çıķarur ve yetmiş yumurda yumurdlar ve 

daħı ziyāde yumurdlar. Ve yumurdası gögercin yumurdasına beñzer. Ve kelerle Ǿaķreb 

arasında dostluk vardur. Anuñçün keler kendü deligine Ǿaķrebi alup aña yer eyler tā kim 

keleri avlamak dileyenleri Ǿaķreb śoķa, keleri almak içün elini deligine śoķ[duķ]da Ǿaķreb 

ısıra. Ve yuvasını śarp yerde ve ŧaş altında eyler seylden ve ŧavar ŧırnaġından 

ķorķduġından. Ve keler Ǿaķūķ ve Ǿāśįlik ile vaśf olınur, zįrā aç olduķda evlādını yir. 

Nitekim şāǾir dir:  

  بٍّضَ لَكَْا كَینب تَلْكََا 

َدد1353ْ   عَ م ھُ َل س یْ َل كین َب َترَكْتَ   

Ve keler, ķuśundısını yir. Ve boġazlanduķda ķanı çoķ aķar. Ve başını kesdükden śoñra 

bir gice eglenür ve deprenür ve āteşe bıraķsalar yine (A 368a) deprenür. Ve ķış zamānında 

ininden çıkmaz.  

 
1353“Keler gibi çocuklarını yedin, pek çok çocuğundan vazgeçtin.” 
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ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanhumādan rivāyet olınur ki Faħr-i ǾĀlem ĥażret-i 

Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem aśĥāb-ı Ǿižāmdan bir cemāǾat içinde otururken 

Benū Süleym ķabįlesinden bir AǾrābį bir keler avlayup yeñi içinde ķoyup giderken 

Ĥażret’i ol cemǾiyyet ile gördi. Ol AǾrābį “İşbu cemāǾat kimüñ üzerine dernek ve 

cemǾiyyet eylemişlerdür?” didi. Didiler ki “Şunun üzerine dernek eylemişlerdür ki 

kendüsini nebį ve peyġamber žann ider.” Ol AǾrābį ĥażret-i Muĥammed’e gelüp -ĥāşā 

ŝümme ĥāşā- “Yā Muĥammed senden ziyāde yalan söyler yoķdur. Eger ǾArab ŧāǿifesi 

baña Ǿacūl ve ivici dimelerinden ķorkmasam seni öldürürdüm.” didi ve “Seni öldürmek 

ile cemįǾ ħalķı sevindürürdüm.” diyü söyledi. ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh “Yā Resūla’llāh! 

Beni terk eyle şu AǾrābį’yi öldüreyüm.” didi. Resūllu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażret-i ǾÖmer’e “Ĥalįm olan, peyġamber olmaġa yaķın olduġını bilmez misin?” didi. 

Andan śoñra ol AǾrābį Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine ķarşu gelüp 

“Lāt ve ǾUzzà ĥaķķıçün ben saña įmān getürmem. Meger işbu keler saña įmān getüre ol 

vaķit ben de įmān getürürüm.” didi. Ve keleri yeñden çıķarup Resūlu’llāh öñine bıraķdı 

ve “Bu keler saña įmān getürürse ben de įmān getürürüm.” didi. Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “Yā đabb” didi. Keler faśįĥ dil ile “Lebbeyk ve saǾdeyk yā Resūle 

rabbi’l-Ǿālemįn.”1354 (A 368b) didi. Ol keler ǾArab diliyle şöyle faśįĥ ü āşikāre vü śarįĥ 

söyledi ki cemįǾ anda olan ħalķ işitdiler ve añladılar. Ĥażret-i Resūl o kelere “Sen kime 

Ǿibādet idersin?” didi. Keler Ǿarşı gökde vü sulŧān ve ĥükm ü ķahrı yerde ve rahmeti 

cennetde ve Ǿaźābı nār u cehennemde olan Tañrı teǾālàya.” didi. Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “Yā keler! Ben kimüm?” didi. Keler “Sen Resūlu Rabbi’l-Ǿālemįn ve 

ħātemü’n-nebiyyįn ve peyġamberlerüñ śoñısın. Her kim saña inanur ħalāś olur ve her kim 

saña inanmaz ħāǿib u ħāsir olur.” didi. Ol AǾrābį kelerden bu kelimātı işidüp “Eşhedü en 

lā-ilāhe illa’llāh ve inneke resūlu’llāhi ĥaķķā.” diyüp įmāna geldi. Ve bundan śoñra 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine ħiŧāb idüp “Va’llahi ben saña 

geldügüm vaķit yeryüzinde senden ziyāde sevmedügüm yoġ-ıdı. Va’llāhi işbu sāǾat sen 

baña nefsümden ve oġlumdan sevgilüsin. Ķıllarum ve gevdem ve içüm ve ŧaşram ve 

gizlüm ve āşikārum taĥķįk saña įmān getürdi.” didi. Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “Şükür şol Allāh’a ki ġālib olur ve maġlūb olmaz, seni işbu dįne hidāyet 

eyledi ve anı ķabūl eylemez illā namāz ile ve namāzı ķabūl eylemez illā Ķurǿān ile.” didi. 

 
1354“Ey alemlerin Rabbi’nin resûlü buyur.” 
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Ol AǾrābį “Yā Resūla’llāh baña ögret.” didi. Resūlu’llāh Fātiĥa ve İħlāś sūrelerini (A 

369a) ögretdi. AǾrābį, Fātiĥa ve İħlāś’ı işidüp “Yā Resūla’llāh basįŧ u vecįz ve mufaśśal 

u ħafįf ve az sözde bundan güzel söz işitmemişümdür.” didi. Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “Bu söz degüldür illā Ǿālemlerüñ Rabbinüñ sözidür ve Ħaķ teǾālà 

kelāmıdur ve şiǾr degüldür. Ve sen ķaçan Ķulhu [va’llāhu] eĥad sūresini bir kerre oķusan 

Ķurǿān’uñ üçde birin oķumış gibisin. Ve iki kerre oķursañ Ķurǿān’uñ ŝülŝānın oķumış 

gibisin ve üç kerre oķursañ cümle Ķurǿān’ı oķumış gibisin.” didi. AǾrābį işidüp “Taĥķįķ, 

bizüm Tañrumuz azı ve āsānı ķabūl ider ve çoġı virür.” didi. Andan śoñra ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem AǾrābį’ye “Māluñ var mıdur?” didi. AǾrābį “Benū Süleym 

ķabįlesi aralarında benden efķar ve ziyāde muĥtāc yoķdur.” didi. Ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem aśĥābına “Buña birer nesne virüñüz.” didi. Aśĥāb-ı Ǿižām 

AǾrābį’ye māl virüp göñlüñi ħoş ve anı şād u mesrūr eylediler. Aśĥāb aralarında ǾAbdu’r-

Raĥmān bin ǾAvf-nām śaĥābį “Yā Resūla’llāh Tebük Ġazā’sında bir deve virmiş idüñ. 

Ol deve dişi ve on aylık yüklüdür, ben anı virürüm.” didi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ǾAbdu’r-Raĥmān’a “Taĥkįķ, sen virdügüñ deveyi vaśf eyledüñ. Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālà saña virecegi ben de vaśf ideyim.” didi. ǾAbdu’r-Raĥmān “Vaśf 

eyle.” didi. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “Saña incüden bir deve virile ki 

ayaķları yaşıl zümürrüdden ve gözleri yaşıl zebercedden, üzerinde (A 369b) bir hevdec 

ve miĥaffe ola. Ve hevdec üzre sündüs ve istebraķ ola ve sündüs ve istebraķ ile örtilmiş 

ola. Berķ-i ħāŧif yaǾnį göz nūrın ķapucı yıldırım ve şimşek gibi śırāŧ köprüsi üzerinden 

seni geçüre.” didi. AǾrābį toķ ve doyum ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ķatından çıķup gitdi. Ve biñ atlu ve ķılıçlu ǾArablara rāst geldi, anlara “Ne yere gidersiz?” 

didi. Ol atlular “Şol kimseyi isterüz ki yalan söyler ve kendiyi peyġamber žann ider.” 

didiler. Ol AǾrābį “Eşhedü en lā-ilāhe illa’llāh ve eşhedü enne Muĥammeden resūlu’llāh.” 

didi. Anlar ol AǾrābį’ye “Cāhil olduñ ve mecnūn u divāne olmışsındur.” didiler. AǾrābį 

ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ile olan mācerāyı ve keler aĥvālini bir bir 

anlara söyledi, cümlesi “Lā ilāhe illa’llāh Muĥammedun resūlu’llāh.” diyüp ĥażrete 

geldiler. “Yā Resūla’llāh bize bir nesne emr eyle, onuñ üzerine olalum.” didiler. Ĥażret 

“Varuñ Ħālid bin el-Velįd sancaġında oluñuz ve aña muǾāvenet eyleñüz, anuñla bile 

oluñuz.” didi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem zāmān-ı şerįflerinde ǾArab ve 

ġayrıdan biñ kimse bir uġurdan įmāna gelmek bunlardan ġayrıdan vāķiǾ olmamışdur. 
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Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį ve Nevādiri’l-Ġarāǿib ve Mevāridi’l-ǾAcāǿib li-

Mevlānā Maĥmūd Ǿaleyhimā raĥmetu’llāhi’l-Vedūd.  

el-Ĥükm: Keler didükleri cānveri yimek mekrūhdur, yinilmez, mübāĥ degüldür. Zįrā 

ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā eklinden ĥażret-i Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- suǿāl 

eyledükde (A 370a) andan nehy eylemişdür. Ķudūrį şāriĥi Mevlānā Zāhidį’de böyle 

yazar. Ve Kenz’de ve lā-yuǿkelu’đ-đabb yazar yaǾnį keler yinilmez. Muĥaśśal, meźheb-

i İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe’de keler mekrūhdur, yinilmez ve kerāhatden murād 

ĥarāmdur, dimekdür. Ammā ŞāfiǾį ķatında keler ĥelāldür, yinilür.  

el-Emŝāl: Eđallu min-đabb đarb-ı meŝeldür, maǾnāsı đalāletde kelerden ziyādedür, 

dimekdür. Đalālet hidāyet żıddıdur. Keler ĥamāķat u nisyān ile vaśf olınur, yuvasından 

ıraķ gitse yuvasını bulamaz. ŦabįǾatında nisyān vardur, bir kimsenüñ ŧabįǾatında nisyān 

ve ĥayreti ve đalāleti olsa bu đarb-ı meŝeli anuñ ĥaķķında dirler. Ve eǾaķķu min-đabbin 
yaǾnį Ǿuķūķda fülān kişi kelerden ziyādedür, zįrā keler aç olduķda yavrıların yer. Ve aĥyà 

min-đabbin ĥayāt ve tūl-i Ǿömrde kelerden ziyādedür, zįrā keler yedi yüz yıl daħı ziyāde 

yaşar denilür. Ve aħdaǾu min-đabbin yaǾnį aldamaķda kelerden ziyādedür; zįrā keler 

yuvasında Ǿaķrebi śaķlar ve aña yer eyler, avcısını śoķsun içün aldar. Ve Eblehu min-
đabbin yaǾnį belāhet ü ĥamāķatda kelerden ziyādedür, zįrā yuvasını bulamaz ıraķ giderse. 

Ve aǾķadu min-źenebi’đ-đabb yaǾnį Ǿuķde ve boġumda keler ķuyruġınuñ boġumından 

ziyādedür. Zįrā keler ķuyruġınuñ boġumları çoķdur, ĥattà yigirmi bir boġum vardur 

dinilür.  

el-Ħavāś: Ķaçan keler bir ādemüñ iki ayaġı arasından çıķup gitse min-baǾd Ǿavratlara 

cimāǾ (A 370b) eylemege ķādir olmaya. Yüregini yiyen kimseden ġam u ġuśśa ve yürek 

oynamaķ gide. Yaġını eridüp anuñla ķażįb u źeker ŧılā olınsa cimāǾ ārzūsını ĥarekete 

getüre. Etinden bir kimse yise bir niçe zamān śuśamaya. Ħuśyesini bile götüren kimseye 

ħiźmetkārları Ǿažįm muhabbet eyleye. Ŧopuġını at yüzine aśsalar ol atı at geçmeye. Ve 

derisini ķılıç ķabżasına eyleseler ol ķılıç śāĥibini ġāyet bahādır eyleye. Keźā fį-Ĥayāti’l-

Ĥayevān. Ve ziblini baraś ve kelef üzre ŧılā itseler gidere. Ve ziblini göze sürme çekseler 

aġını gidere. Keźā fį-İħtiyārāt-ı BedįǾį.  

et-TaǾbįr: Düşde keler emvāl-i müslimįne ĥįle vü ħudǾa ider ǾArabį bir erdür veyā 

mechūlü’n-neseb bir kimsedür veyā bir melǾūn kimseye delālet ider. Zįrā keler 



697 

 

memsūħdandur. Ve Ǿinde’l-baǾż kesbde şüpheye delālet ider. Ve baǾżılar düşde keler 

gören ħasta ola, dirler. Va’llāhu sübĥānehu ve teǾālà aǾlem.  

Ħirā Kesr-i ħāǿ-i muǾceme ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ile ādem tersidür, Ǿalime bābından 

ħarieǿ ħarieten dirler, selĥ maǾnāsına. Ve żamm-i ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı rā ile ħurǿ 
ve fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve kesr-i źāl-i muǾceme ile Ǿaźire yine tersdür, aśılda Ǿaźire ev 

öñidür, ters evler öñüne bıraġılduġıçün aña Ǿaźire dimişlerdür. Dįvānu’l-Edeb’de böyle 

yazıludur. Ve ayaķ yolına ki murād ħalādur, maħrāh dirler bu da ħurǿdandur, maǾnāsı ters 

yeri dimekdür. Vech-i tesmiye žāhir ve źikr olınmışdur. (A 371a) 

Nažm: 

Žalįm u ebu’l-beyž şütür-murġa dirler 

Daħı ümmü ŧāriķ degirmen raĥādur 

Şerĥ: 

Žalįm fetĥ-i žāǿ-i muǾceme ile emįr vezni üzre deve ķuşı erkegidür, źekerü’n-naǾām 

maǾnāsına. CemǾi žilmān gelür kesr-ile, velįd cemǾi vildān ve śabį cemǾi śıbyān ve faśįl 

cemǾi fislān geldügi gibi. Ve ebu’l-beyż fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı yāǿ-i ĥuŧŧį ve 

đād-ı muǾceme ile deve ķuşı künyetidür, ebū ŝelāŝįn ve ebu’ś-śaĥārà künyeti olduġı gibi. 

Vech-i tesmiye deve ķuşı yumurdası cümle ķuşlaruñ yumurdalarından büyük 

olduġıçündür. Ve žalįm denilmege sebeb evlād-ı ǾArab zaǾm u žannı üzre deve ķuşı 

erkegi boynuz istemege gidüp istedügi virilmedüginden mā-Ǿadā ķulaķların daħı kesüp 

ĥayf eyledüklerine bināǿen aña evlād-ı ǾArab žalįm dimişlerdür. Kendü zaǾmları üzre ad 

virmişlerdür. İmdi žalįm faǾįl be-maǾnį-i mefǾūl olur mažlūm maǾnāsına. Deve ķuşına 

žulm iki vech ile olur; biri ķulaġı kesilmek ile ve biri istedügi virilmemek ile. İşbu zaǾm-

ı fāsidleri üzre ad virmişlerdür. Ve deve ķuşına fetĥ-i nūn ile naǾām dirler, selām ve 

ĥamām vezni üzre. Vāĥidesinde naǾāme dirler ĥamāme vezni üzre. Ve deve ķuşı 

yumurdalarını birbiri śırasında uzunlıġına ķor, şöyle ki ip ile ölçmek ve ŧoġrulıġı görilmek 

lāzım gelse birbiri śırasından (A 371b) biri çıkmış bulınmaz, cümlesi berāber bulınur. Ve 

dinilür ki deve ķuşı yumurdaların üç ķısım ider: Bir ķısmını yavrı çıķarmaķ içün terbiye 

ider. Ve bir ķısmını ki śıġār ve küçükleridür yir, ġıźā idinür. Ve bir ķısmını açup havada 

ķor tā kim müteǾaffin olup ķurdlana ve yavrıları çıķduķda yavrıları anuñla ġıźālana. 

Subĥāna’llāhi’l-Ĥādiyyi’l-Ħallāķ.  
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Ve KaǾbü’l-Ĥibr didükleri Ǿālim ü fāżıl ve ĥibr ü kāmilden rivāyet olınur ki Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām yere indükde Mįkāǿil Ǿaleyhi’s-selām Ādem’e buġday dānesinden bir 

nesne getürüp Ādem’e “İşbu buġday senüñ ve oġullarınuñ rızķıdur. Ķalķ, yer sür ve ıślāĥ 

eyle ve dāneleri ek, źirāǾat eyle ve toħum saç.” didi. Ādem eyle eyledi. Buġday dāneleri 

deve ķuşı yumurdası gibi iri oldı. Tā İdrįs peyġamber zamānına dek buġday dāneleri deve 

ķuşı yumurdası gibi idi, ħalķ kāfir olmaġın tavuķ yumurdasına dek eksildi. Andan śoñra 

eksile eksile gögercin yumurdası ķadar oldı, tā fındıķ ķadar olıncaya dek. Ve Ǿazįz-i Mıśr 

zamānında noħūd ķadar idi.  

Ve deve ķuşı işitmez ve lākin burnından avcısınuñ ķoķusını alur ve ıraķdan duyar. Ve śu 

içmez. Ve iligi olmaz. Ve bir ayaġını ķırsalar artık yürümege ķādir olmaz, yerinde ķalur, 

açlıķdan helāk (A 372a) olur. Ve deve ķuşı ĥamāķatle mevśūf ve belādetle maǾrūfdur; 

zįrā avcı yetişdükde bir ķum yıġındısına başını śoķar, gizlendi žann ider. Ve bu ķuş rūzgār 

ve yele ķarşu ziyāde yeler ve ķaçar. Ne ķadar yel pek olsa ol ķadar ziyāde yeler ve ķaçar. 

Ve pek kemügi ve ŧaşı ve kesegi ve demüri yudar, eridür, śu gibi ider. Ve āteş ķorını ve 

közini yudar, ķarnında śoyunur, köz ķarnını yaķmaz. Subĥāna’llāhi teǾālà. Bunda iki 

Ǿaceb vardur: Biri ġıźā olmayan ķorı ġıźā eylemek ve biri hażm eylemek. İşbu Ǿacįb nesne 

inkār olınmaz; zįrā semendel didükleri źį-rūĥ āteş içinde yumurdlar ve yavrılar.  

el-Ĥükm: İmā[m] Demįrį Ĥayātü’l-Ĥayevān’da deve ķuşını yimek bi’l-icmāǾ ĥelāldür; 

zįrā ŧayyibātdandur, dimişdür.  

el-Emŝāl: Miŝlu’n-naǾāmeti lā-ŧayrun ve lā-cemelun maǾnāsı fülān kişi deve ķuşı gibidür, 

ne ķuşdur ve ne devedür. Bu đarb-ı meŝeli ħayr u şerde yaramaz kimse ĥaķķında dirler ki 

elinden ne eyülik gelür ve ne şer gelür. Mevlānā Şeyħ ǾAŧŧār ķuddise sırruhu’l-Ǿazįz 

Pendnāme’sinde nefsi deve ķuşına teşbįh ve beñzedüp işbu iki beyti yazmışdur.  

Beyt:  

ار سفن نیا سانش یغرمرتش نوچ  

اوھرب درپ ھن و راب دشك ھن  

مرتشا دیوك شییوك رپب ھك  

مرئاط دیوكب شراب یھنرو  

YaǾnį nefis deve ķuşına beñzer ne ŧāǾat u Ǿibādet yükini çeker ve ne (A 372b) havada 

uçar. Eger uç diyesin deveyüm, dir ve eger yük çek diyesin ķuşum, dir. Ve ervà min-



699 

 

naǾāmetin đarb-ı meŝeldür, yaǾnį śudan ķanmaķda ve śu istemekde deve ķuşından 

ziyādedür; zįrā deve ķuşı śuya śabr ider ve içmez, śuyı görse oynayaraķ içer. Ve tekelleme 
fulānun fe-cemaǾa beyne’l-ervà ve’n-naǾām đarb-ı meŝeldür, yaǾnį fülān kimse söyledi, 

ŧaġ keçisiyle deve ķuşını cemǾ eyledi. Bu đarb-ı meŝeli birbirine uymaz iki söz söyleyen 

kimse ĥaķķında dirler; zįrā ŧaġ keçisi ŧaġda ve deve ķuşı sehl ü beriyyede olur. Ve aĥmaķu 

min-naǾāmeti yaǾnį deve ķuşından aĥmaķdur, đarb-ı meŝeldür. Ve ecbenu min-naǾāmetin 
yaǾnį ķorķaķlıķda deve ķuşından artıķdur, đarb-ı meŝeldür; zįrā deve ķuşı bir nesneden 

ķorķsa ebeden aña dönüp gelmez. Ve deve ķuşınuñ ĥamāķati źikr olınmışdur.  

el-Ħavāś: Eti ķaz eti gibi gic hażm olur, ġalįždür. Ve yaġı, yay evvelinde ve bahār 

āħirinde alalar ve her nerde ķonılsa yılan ķoķusını alduķda ġaşy ola ve Ǿaķlı zāǿil olup 

gidemeye. Ve Ǿaķreb śoķmasına yaķu eylemek nāfiǾdür ve içmek daħı nāfiǾ olur. Ve 

śovuķdan olan marażlara fāǿide ider. Ve ödi bir sāǾat aġusıdur. Ve deve ķuşı zibli yaķılup 

dögüp yılan ve Ǿaķreb śoķduġı yere ŧılā olınsa sāǾatinde śaġaldur. Keźā fi’l-İħtiyārāt (A 

373a) li’l-BedįǾį.  

et-TaǾbįr: Düşde deve ķuşı bir bedeviyye Ǿavrat veyā niǾmet veyā śaġır kimseye delālet 

ider. İmdi bir kimse düşde deve ķuşına binse niǾmete vāśıl ola veyā ulaķ atına bine. Keźā 

ķāle İbnü’l-Ġannām. Ve ümmü ŧāriķ ķāf’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile deve ķuşıdur. 

Ķānūnu’l-Edeb’de ümmü ŧāriķ şütür-murġ diyü yazmışdur.  

Ve raĥā fetĥ-i rāǿ-i mühmele ile degirmendür ki un ögüdür. Ve bu lafıž müǿenneŝdür. 

Cevherį elif’i yā’dan münķalibedür, dimişdür. CemǾi erĥiye ve erĥ ve erĥāǿdur, evvelde 

fetĥ-i elif ve sükūn-ı rā ve kesr-i ĥā-ıla ŝānįde fetĥ-i elif ve sükūn-ı rā-ıla ŝāliŝde efǾāl 

vezni üzre. Ve degirmen düzen kişiye żamm-ı mįm-ile muraĥĥį dirler.  

et-TaǾbįr: Düşde degirmen umūrda siyāset śāĥibi bir ere delālet ider ki iki eline ziyāde 

cārį olup eline māl devr eyleye. Bir kimse düşinde kendü degirmeni döner görse gördügi 

un ve aķan śu ķadar rızķı çoķ ola. Ve atla dönen degirmen daħı gören kimsenüñ rızķına 

delālet ider. Ve eger bir kimse düşde bir degirmen unsız döner görse müsāfir ola ve sefere 

gide. Ve eger degirmen ŧaş ve āteş ögüdür görse ceng ü fitneye delālet ider. Ve degirmen 

ķaçan śusız ve ŧavarsız döner görinse düş gören kimsenüñ eceli yaķın olduġına delālet 

ider. Ve düşde (A 373b) egri degirmen görmek ķaĥŧ u ġalā ve ķızlıķ ve ķıtlıġa delālet 

ider. Ve yel degirmeni fitneye delālet ider; lākin münķaŧiǾ olup dāǿim olmaya. Ve rızķa 

delālet ider; lākin rızıķ ķalįl ola. Ve gāhį münķaŧıǾ olur rızķa dāldür. Ve el degirmeni şol 
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iki şerįk kimseye delālet ider ki işleri oñmaz illā bir münāfıķ kimse ile; zįrā degirmen 

döndüren aġaç aña dāldür. Ve eger bir deġirmeni ķuŧb ve igsiz görse iki Ǿavrat tesāĥuķ 

eylemesine delālet ider. Ve Naśārà ve Rūm ķavli üzre bir kimse elinde bir degirmen görse 

dögile ve zindāna urıla. Ve bir kimse degirmenini ķırılmış görse zindānda ise ķurtula, 

ġamda ise şād ola. Ve baǾżılar bir kimse degirmenini ķırılmış görse vefāt ide, dimişlerdür. 

Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām fį-Kitābi’t-TaǾbįr Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-ǾAllām. Ve’l-Ǿilmu 

Ǿinde’l-Ħabįri’l-ǾAllām. 

Nažm: 

Di Ǿāsil nedür ķurd u Ǿuŝŝe güvedür 

ǾAŝemŝem di arslana ārzū hevādur 

Şerĥ: 

ǾĀsil ĥurūf-ı mühmele ve kesr-i sįn-ile ķurd didükleri cānverdür źiǿb gibi. CemǾi Ǿussel 
gelür rukkaǾ vezni üzre. Ķurduñ aĥvāli ve taǾbįri ve her ħuśūśı źikr olınmışdur. Ve Ǿuŝŝe 

żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve teşdįd-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ile güve didükleri ķurdcaġızdur ki 

yüñ ve derileri yer, cemǾi Ǿuŝŝ gelür hā’sız.  

el-Emŝāl: ǾUŝeyŝetun taķrimu cilden emlesen (A 374a) đarb-ı meŝeldür. Bunı şol kimse 

ĥaķķında dirler ki bir nesnede teǿŝįr itdirmek ister ve lākin aña ķādir olamaz. MaǾnāsı 

fülān kimse bir güvecikdür ki bir berk deriyi yap yap dişiyle śoyar, dimekdür. Bunı Aĥnef 

bin Ķays-nām kimse Ĥāriŝe bin Zeyd-nām kimse ĥaķķında ĥażret-i ǾAlį’ye -

kerrema’llāhu vechehu- dimişdür. Mezbūr Ĥāriŝe’yi Kūfe şehrine ķomaķ içün ǾAlį’den 

iźin ŧaleb eyledikde merķūm Aĥnef bu đarb-ı meŝeli söylemişdür.  

el-Ħavāś: Güveyi yimek ĥarāmdur, yinilmez.  

Ve Ǿaŝemŝem fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ve sükūn-ı mįm baǾdehu 

fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ve mįm-ile arslandur, esed gibi. Müfredi Ǿaŝemŝemedür, hā ile. 

Arslan aĥvāli źikr olınmışdur. Ve hevā ĥurūf-ı mühmele ve ķaśr-ıla ārzū ve Ǿaşķdur, gerek 

ħayırda ve gerek şerde. CemǾi ehvāǿ gelür ve medd-ile. Yer ve gök arasıdur ve her boş 

yere dirler. CemǾi ehviye gelür. Keźā fi’ś-Śıĥāĥ ve’l-Ķāmūs. 

Nažm: 

Yılan yavrısı oldı Ǿoŝmān u ķatır 

ǾAdesdür çekirge dişisi Ǿasādur 
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Şerĥ: 

ǾOŝmān żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı müŝelleŝe ile bunda yılan yavrısına dir[ler], 

veledü’l-ĥayye gibi. Ve yılana ebū Ǿoŝmān dirler. Ve toy didükleri ķuş yavrısına ve dişi 

fįle daħı oŝmān dirler. Ve aśĥāb-ı Ǿizāmdan yigirmi kimselerüñ adıdur. Ve Ǿades ĥurūf-ı 

mühmele ile ĥaleb ve (A 374b) receb vezni üzre ķatırdur, aśılda ķatırı zecr ü menǾ içün 

istiǾmāl olınurdı śoñra ķatıra daħı didiler. Ve Ǿasā fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ile çekirge 

dişisidür el-unŝà mine’l-cerād maǾnāsına ve anda olan sįn-i mühmeledür. 

Nažm: 

ǾAsennec deve ķuşı Ǿuśfūr serçe 

Ebū ǾUrve bir er arıķlıķ đavādur 

Şerĥ: 

ǾAsennec fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele vü sįn-i mühmele ve nūn-ı müşeddede vü meftūĥa ve 

cįm-ile Ǿamelles vezni üzre ki ĥurūf-ı mühmele ve lām-ı müşeddede iledür, deve ķuşı 

yavrısıdur žalįm maǾnāsına. Ve Ǿuśfūr żamm-ı Ǿayn-ı mįm ile serçe didükleri ķuşdur ki 

Fārsįce aña güncişk dirler. Ve Ebū ǾUrve ĥurūf-ı mühmele ile bir er ve bir kimse idi ki 

arslan üzre naǾra urup çaġırduķda arslan helāk olurdı, ķarnın yarup arslanın yüregini 

alurlardı, yüregini yerinden ķopmış bulurlardı. Subĥāna’llāhi’l-ķaviyyi’l-Ħallāķ. Ve 

rā’dan śoñra bu isimde vāv ve hā vardur ve evvelinde olan Ǿayn-ı mażmūmedür, żamm-ı 

ħā-ıla olan ħuŧve vezni üzredür ki adım maǾnāsınadur mā-beyne’l-ķademeyn maǾnāsına. 

ǾUrve aśılda arslandur esed gibi, ere tesmiye olınmışdur. Nitekim Türkįde baǾżı kimselere 

arslan dirler. Ve đavā fetĥ-i đād-ı muǾceme ile gevde arıķlıġıdur gerek ħilķaten olsun ve 

(A 375a) gerek sonradan bir Ǿārıż ile olsun. Rađıye bābından đaviye dirler. Ve arıķ oġlana 

ġulāmun đāviyyun dirler, teşdįd-i yā ile fāǾūl vezni üzre ve müǿenneŝinde cāriyetun 
đāviyyetun dirler ħadįŝde “ اووُضَْت لا اوُبرَِتغْا ” vāķiǾdür. YaǾnį ecnebiyyāt ve yād Ǿavratlarda 

evlenüñüz, Ǿumūmet ve ķarābetde evlenmeñüz. Evlād-ı ǾArab eyle zaǾm u žann iderler ki 

ħıśm-ı ķavmden evlenen kimsenüñ oġlı đāviyy ve arıķ gelür ve lākin ķavminüñ ŧabǾı üzre 

kerįm olur. Bu ĥadįŝ maǾnāsını Śıĥāĥ’da böyle yazar. Ve Şerĥü’l-Ġarįbeyn’de maǾnāsı 

ġarāǿib ve ecnebiyye olan Ǿavratlardan nikāĥ eyleñ, taĥkįķ ġarįbe olan Ǿavratuñ evlādı 

ķuvvetlü ve enceb ü kerįm olurlar. Ve evlād-ı ķarāǿib ve ħıśm u ķavmden olan Ǿavratuñ 

evlādı arıķ ve żaǾįf olur, dimişdür. İntehà kelāmu’ş-Şerĥ.  

Nažm: 
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Geyik yavrısı Ǿazze açlıķ ħavādur 

Ŧoñuz erkegi Ǿifr ü açlıķ ŧavādur 

Şerĥ: 

ǾAzze fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve zā-yı müşeddede vü meftūĥa ve hā ile geyik yavrısıdur 

bintü’ž-žabye maǾnāsına. ǾAvrata Ǿazze dinilmek bundandur. Ve bir meşhūre Ǿavrat 

adıdur ki Küŝeyr-nām kimse anuñ Ǿāşıķ u üftādesi idi. Ve Küŝeyr ŝāǿ-i müŝelleŝe ve śįġa-

i taśġįr iledür, ol ħatun Ǿaşķıyla şöhret bulmaġın Küŝeyru ǾAzze diyü söylenür.  

Rivāyet olınur ki (A 375b) ǾAzze-nām ħatunuñ eri bir sene Ǿavratıyla ĥacca gider. Küŝeyr 

ħaber alup “Va’llāhi bir kerre ǾAzze’ye baķmaķ içün ben de ĥacca giderüm.” diyü ĥacca 

varur. Ħalķ ŧavāf iderlerken Küŝeyr maĥbūbesin görür. Ve ǾAzze varup devesinüñ 

gözlerin eliyle siler. Küŝeyr ǾAzze’ye yetişmege iver, yetişemez. İki beyit fi’l-ĥāl söyler, 

Ferezdaķ-nām şāǾir ol iki beyti işidür. Ferezdaķ aña “Saña Ĥaķ raĥmet eyleye, kimsin?” 

didi. Küŝeyr “Ben Küŝeyr’üm.” didi. Ferezdaķ “Küŝeyru ǾAzze sen misin?” didi. Küŝeyr 

“Ħalķ öyle dirler.” didi. “Ve Allāh raĥmet eyleye, sen kimsin?” didi. Ferezdaķ “Ben Ġālib 

oġlı Ferezdaķ’um.” didi. Küŝeyr Ferezdaķ’uñ aşķa müteǾalliķ üç beytini işitmiş idi, 

oķuyup “Bunları sen mi dimişsindür?” didi. Ferezdaķ “Ben demişümdür.” didi. Küŝeyr 

“Va’llāhi Beytü’l-Ĥarām’da olmasam bir śayĥa ve çaġırmaķ ide idüm ki Şām’da Hişām 

bin ǾAbdi’l-Melik’i taħtı üzre ol naǾra ile ķorķuda idüm.” didi. Ferezdaķ “Va’llāhi ben 

bunı Hişām bin ǾAbdi’l-Melik’e elbet bildürürüm.” didi. Andan śoñra vedaǾlaşup 

ayrıldılar. Ferezdaķ Şām’a geldükde Küŝeyr ile olan mācerāyı pādişāha bildürdi. Pādişāh 

“Mektūb gönder, gelsün ǾAzze’yi erinden boşadup Küŝeyr’e virelüm.” didi. Ferezdaķ 

mektūb gönderdi. Küŝeyr yerinden ķalķup Şām’a teveccüh eyledi. Dımaşķ ķapularından 

bir ķapuya girdi, ħalķ meyyit namāzını ķılur (A 376a) gördi. Ħalķ ile namāz ķılduķdan 

śoñra bir kimse “Lā ilāhe illa’llāh. Yā Küŝeyr ne-Ǿaceb bu günden ġāfil olduñ idi.” diyü 

çaġırdı. Küŝeyr “Bugün ne gündür?” didi, ol kimse “ǾAzze öldi, bu cenāze anuñ 

cenāzesidür.” didi. Küŝeyr’üñ Ǿaķlı gidüp yere düşdi, Ǿaķlı geldükde üç beyit söyleyüp 

bir kerre naǾra urup fi’l-ĥāl vefāt eyledi. Ve Küŝeyr ve ǾAzze’yi bir günde defn eylediler 

ve bile gömdiler. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhimā raĥmeten vāsiǾaten.  

Ve ħavā fetĥ-i ĥāǿ-i muǾceme ile açlıķdur cūǾ gibi. Ve Ǿifr kesr-i Ǿayn-ı mühmele ve 

sükūn-ı fā vü rāǿ-i mühmele ile ve żamm-ı Ǿayn ile cāǿizdür, ħınzįr erkegidür źekerü’l-

ħanāzįr maǾnāsına veyā yavrısıdur veledü’l-ħanāzįr gibi veya Ǿāmmdur erkek ve dişisine 
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dinilür. Ve ŧavā fetĥ-i ŧāǿ-i mühmele ile açlıķdur cūǾ gibi. Bir nesne yimemiş ere raculun 

ŧayyān dirler Ǿalime bābından istiǾmāl olınur. 

Nažm: 

Dişi ŧavşanuñ Ǿikrişe oldı adı 

Di kertekele Ǿađrafūŧ u Ǿažādur 

Şerĥ: 

Ǿİkrişe kesr-i Ǿayn u rāǿ-i mühmeleteyn ve sükūn-ı kāf ve şįn-i muǾceme ile dişi ŧavşandur 

el-ernebü’l-ünŝà maǾnāsına. Ve ŧavşana erneb dirler, cemǾi erānib gelür, müǿenneŝ ve 

müźekkere ıŧlāķ olınur. Veyā dişisine erneb ve erkegine żamm-ı ħāǿ-i muǾceme ve 

zāǿeyn-i muǾcemeteyn ile śurad vezni üzre ħuzez dirler ki cemǾi ħizāndur śurad ve śirdān 

gibi. (A 376b) Ve ŧavşan bir sene erkek ve bir sene dişi olur.  

Ġarįbe: İbnü’l-Eŝįr Kāmil-nām kitābında altı yüz yigirmi üç ĥavādiŝinde şöyle yazar ki 

bir dostı bir ŧavşan avlar, ol ŧavşanuñ iki ħāyası ve bir źekeri ve bir ferci var idi ve ķarnın 

yarduķlarında böyle olduġına delālet ider nesne bulurlar. Ve İbnü’l-Eŝįr eydür: Bundan 

daħı aǾceb ü aġreb nesnedür ki bir ķoñşumuzuñ Śafiyye adlu bir ķızı var-ıdı. On beş sene 

ķadar zamān ķız iken źekeri ve saķalı bitdi ve erler āleti ve Ǿavratlar ferci ol ķızda var idi. 

Ve ŧavşan uyuduķda gözin açup uyur. Ve ǾArab ŧavşandan cin ķaçar žann iderler; zįrā 

ĥayıż görür. Ĥayıż gördügiçün andan cin ķaçar, dirler.  

Fāǿide: Ĥayvāndan dört ĥayvān ĥayıż görür: ǾAvrat ve sırtlan ve yarasa ve ŧavşan. Ve 

baǾżılar ķancıķ köpek de ĥayıż görür, dirler.  

el-Ĥükm: Ŧavşan eti ĥelāldür. Zįrā ŧavşanı biryān idüp Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ĥażretine getürdüklerinde yir ve śaĥābeye yimege emr eyledi. Ve bunuñ źātı ve 

Ǿalefi pākdür, eyle olsa geyige beñzer geyik ħod ĥelāldür. Keźā fį-Şerĥi’l-Ķudūrį li’z-
Zāhidį. Ve ǾAbdu’llāh İbn ǾAmr bin el-ǾĀś rađiya’llāhu Ǿanhumā ve İbn Ebį Leylà’dan 

ŧavşan etini yimek kerįh gördükleri ĥikāyet olınur. Lākin ĥelāl olduġına delįlümüz źikr 

olınandur.  

el-Emŝāl: Fį-beytihi yuǿti’l-ĥakemu đarb-ı meŝeldür ve behāǿim (A 377a) ü ĥayvānāt 

dilleri üzre vāķiǾdür. Bunuñ aślı budur ki ŧavşan bir ħurmā düşürür ve bulur. Dilki 

didükleri ĥįlekār elinden ķapup alur ve ħurmāyı yidi. Ŧavşan ve dilki ħuśūmet iderek 

kelere geldiler. Ve ŧavşan keleri künyeti ile çaġırup “Yā eba’l-ĥisl.” didi. Keler ŧavşana 
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“SemiǾan daǾavte.” didi. YaǾnį işidiciyi çaġırduñ, didi. Ŧavşan “Saña dilkü ile ħuśūmet ü 

daǾvāyı diñletmege geldük.” didi. Keler “ǾĀdilen ĥakemen.” didi, yaǾnį Ǿādil ĥākim ve 

ķāđıya geldüñüz. Ŧavşan “Ŧaşraya çıķ.” didi. Keler “Fį-beytihi yuǿti’l-ĥakemu” 1355 didi, 

yaǾnį ķāđı evinde iken ĥükm ider ben de deligüm içinde iken ĥükm iderüm. Ŧavşan “Ben 

ħurmā buldum.” didi. Keler “Ŧatludur ye.” didi. Ŧavşan “Ol ħurmāyı dilki elümden aldı.” 

didi. Keler “Kendi nefsiçün almışdur.” didi. Ŧavşan “Ben dilkiye bir ŧapanca urdum.” 

didi. Keler “Ĥaķķuñı almışsın.” didi. Ŧavşan “Dilki de bana bir ŧapanca urdı.” didi. Keler 

“Ĥurrun yentaśiru li-nefsihi.” didi, yaǾnį bir azadlu ve başına buyruk bir kerįmdür, kendü 

nefsine yardımlanur. Ŧavşan “Feǿaķđi beynenā.” yaǾnį imdi bize ķāđılıķ eyle, didi. Keler 

“Ķad ķađeytu.” yaǾnį taĥķįķ, ben ķāđılıķ eyledüm, didi. Bunlaruñ sözleri đarb-ı meŝel 

olup evlād-ı ǾArab arasında söylenür oldı. (A 377b) Ve Ķāđį Şüreyĥ-nām fāżıla ǾAdiyy 

bin Erŧāh-nām kimse daǾvāya geldükde vāķiǾ olan böyledür. Ve ŧavşan ve dilki ve keler 

arasında vāķiǾ olan gibidür ki ǾAdiyy Ķāđį Şüreyĥ’e gelüp “Eyne ente?” yaǾnį sen 

ķandasın, didi. Şüreyĥ “Beyneke ve beyni’l-ĥāǿiŧ.” yaǾnį ikimüz arasında bir dįvār vardur, 

didi. ǾAdiyy “Fe’smaǾu minnį.” yaǾnį daǾvāmı işit, didi. Şüreyĥ “Li’l-istimāǾi celestu.” 

yaǾnį daǾvà diñlemege oturmışam, didi. ǾAdiyy “Ben bir Ǿavrat almışam nikāĥla.” didi. 

Şüreyĥ “Bi’r-rifāǿi ve’l-benįn.” didi. Rifāǿ kesr-i rāǿ-i mühmele ve fā ve medd-ile iltiĥām 

ve ittifāķ ve ĥüsn-i ictimāǾ maǾnāsınadur. Ĥāşiye-i Keşşāf olan Keşf’de ve Mevlānā 
Kāfiyeci ĥāşiyesinde ve ǾAllāme Zemaĥşerį’nüñ kendü ĥāşiyesinde böyledür. ǾAdiyy 

“ǾAvratuñ ehli aralarından çıķarmamaġa şarŧ eylediler.” didi. Şüreyĥ “Şarŧa vefā eyle.” 

didi. ǾAdiyy “Ben çıķup gitmek isterüm.” didi. Şüreyĥ “Fį-ĥıfži’llāh.” didi. ǾAdiyy “Fe-

eķđi beynenā.” didi. Şüreyĥ “Ķad ķađeytu.” didi. ǾAdiyy “Kimüñ üzerine ĥükm 

eyledüñ?” didi. Şüreyĥ “FaǾalà ibrāmike.” yaǾnį senüñ ibrām u ilĥāĥ u iķdāmuñ üzre 

ĥükm eyledüm, didi. ǾAdiyy “Kimüñ şehādetiyle?” didi. Şüreyĥ “Bi-şehādeti ibn uħti 

ħālike.” yaǾnį senüñ ŧayınuñ ķız ķarındaşı oġlı şehādetiyle, didi ki murād ǾAdiyy’dür. 

Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį ve (A 378a) kitāb-ı Edebü’l-Ķāđį. Fe-emmā 

Edebü’l-Ķāđį’da bu đarb-ı meŝeli bir āħar dürlü yazmışdur. Ve baǾżı yerlerinde 

muġāyeret vardur. Ve Ǿulemā ĥayvānātdan böyle kelimāt śādır olur mı olmaz mı diyü 

iħtilāf eylemişlerdür. BaǾżılar bu kelimāt ĥaķįķat üzredür; zįrā Ĥaķ teǾālà ĥayvānāta bu 

 
1355YaǾnį Ǿādet ü ķānūn iki ħaśım ķāđı vü ĥakem olan kimesnenüñ evine varmaķdur. Ķāđı evinden ŧaşra 
anlara çıķmaķ Ǿādet degüldür. 
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kelimātı söylemege ķudret virmege ķādirdür, didiler. Ve baǾżılar Ǿalà-sebįli’l-meŝeldür, 

dirler. Eśaĥ olan da Ǿalà-sebįli’l-meŝel olmaķdur. Edeb-i Ķādį’da böyle yazılmışdur. 

Fāǿide: Şüreyĥ1356 şįn-i muǾceme ve ĥāǿ-i mühmele ile zubeyr vezni üzre. Babasınuñ adı 

Ĥarŝ’dur ve Kindį’dür. Ve Şüreyĥ kibār-ı tābiǾįndür. ǾÖmer rađiya’llāhu anh cānib ü 

ŧarafından Kūfe’de ķāđı idi. Andan śoñrā ǾOŝmān rađiya’llāhu Ǿanh ŧarafından ķāđı idi. 

Ve andan śonra ǾAlį bin Ebį Ŧālib ŧarafından yine Kūfe’de ķāđı idi. Ĥaccāc zamānına dek 

Kūfe’de ķāđı idi. Altmış sene ķāđı oldı. Ĥażret-i ǾÖmer zamān-ı şerįflerinden Mervān 

oġlı ǾAbdü’l-Melik-nām ħalįfe zamānına dek ķāđı-i Kūfe idi. Ve seksen yedinci tārįħde 

yüz yaşda iken vefāt eylemişdür, raḥmetu’llāhi Ǿaleyh. Ve ķażā aĥvālini bilmekde 

cümleden aǾlem idi. Ve kevsec ü senāŧ idi. Ve yüzinde ķılı yoġ-ıdı. Keźā fi’l-İstįǾāb ve 

Demįrį. Yetmiş beş sene ķāđı oldı. İbn Zübeyr fitnesinde üç sene ķāđılıķ eylemedi, 

Ĥaccāc’dan Ǿafv recā idüp Ǿafv eyledükde ölünceye dek artık ķāđılıķ eylemedi, dimişdür. 

(A 378b)  

el-Ħavāś: Cāĥıž eydür: ǾArab Câhiliyyet zamānında dirlerdi ki bir kimse üzre ŧavşan 

topuġını aśsalar aña göz degmeye ve siĥir kār eylemeye. Zįrā cin ŧavşandan ķorķar ķaçar 

ĥayıż gördügiçün. Ve ŧavşanı biryān idüp dimāġını yimek ħastalıķdan gevdeye Ǿārıż olan 

irtiǾāş ve ditremege nāfiǾ ola. Ve ķaçan dimāġından iki ĥabbe aġırı iki vuķiyye śıġır 

südiyle içilse içen kimse ebeden aġarmaya ve saç ve saķalı aġarmayup şöyle ķara saķallu 

ķala. Ve ķaçan Ǿavrat ŧavşan erkegi mayasından içse erkek ŧoġura ve dişi penir 

mayasından içse dişi ŧoġura. Ve ŧavşan eti ıssı ve ķurıdur. Eyüsi köpek avladuġıdur. 

Ziyāde semiz olan kimseye nāfiǾdür; lākin uyanıķlıķ ve sevdā getürür, yaş ebāzįr żararın 

defǾ ider. Ve mizācı śovuķ kimselere muvāfıķdur. Ķanından bir Ǿavrat içse ebeden yüklü 

olmaya. Ve dimāġından bir Ǿavrat yise ve götürse ve eri cimāǾa mübāşeret eylese bi-

iźni’llāhi teǾālà yüklü ola. Ve ķanı göze sürme çekilse göze ķıl bitmekden menǾ eyleye. 

Ķazvįnį ǾAcāǿibü’l-Maħlūķāt’[da] böyle dimişdür, diyü Demįrį, Ĥayātü’l-Ĥayevān’da 

yazar. Ve ödini yaġ ile maǾcūn idüp Ǿavrat südiyle eridilüp göze sürme eyleseler gözde 

olan aķı gidere ve yaraları oñulda. Ve anuñla ķara behaķ ŧılā olınsa gidere. Ve mayasın 

sirke ile içseler yılan aġusına nāfiǾ ola. (A 379a) Ve bir bakla ķadar andan içilse ĥummā-

 
1356Ve Şüreyĥ aŧlas idi yaǾnį yüzinde ķıl yoġ-ıdı. Köse olup yüzinde ķıl olmayan kimseye ĥurūf-ı mühmele 
ile aĥmed vezni üzre aŧlas dirler, cemǾinde ŧuls dirler. Ve sādātu’ŧ-ŧuls dört kimsedür: ǾAbdu’llāh bin 
Zübeyr ve Ķays bin SaǾd ve Aĥnef bin Ķays ki ĥikemde đarb-ı meŝeldür ve Şüreyĥ’dür. İşbu dört kimse 
ziyāde köseler idi. 
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yı rubǾı gidere. Ve bir dirhem ķadar içilse ķarında olan uşaġı düşüre. Ve penir mayasını 

ħaŧmi ile ķarışdurup demren üzre ķonılsa demreni çıķara ve dikeni daħı gevdeden çıķara. 

Ve dişi, dişi aġrır kimse üzre aśılsa aġrısı sākin ola. Ve ziblini temregüye ŧılā eyleseler 

gidere. İşbu ħavāś Ĥayātü’l-Ĥayevān’dan yazılmışdur ve baǾżısı İħtiyārāt’da yazıludur. 

Ve Demįrį bir ġarįb nesne źikr eylemişdür ki ziblini ĥamāmda buħūr eyleseler ķoķulayan 

kimseden żuraŧ vāķiǾ olup aşaġasına mālik olmaz, dimişdür.  

et-TaǾbįr: Düşde ŧavşan güzel Ǿavrata delālet ider ki ol Ǿavrat ālife olmaya. Ve eger anı 

boġazlasa bāķį ķalmaz Ǿavrata delāletdür. Ve eger bişmiş ŧavşan etini yise ummaduġı 

yerden aña rızıķ gele. Ve eger düşde ŧavşan avlasa veyā baħşiş gelse veyā śatun alsa aña 

rızık ĥāśıl ola ve ergen ise evlene veyā oġlı ŧoġa veyā düşmānına žafer bula. Keźā ķāle 

İbnü’l-Ġannām.  

Ve Ǿađrafūŧ fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı đād-ı muǾceme ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve 

żamm-ı fā ve sükūn-ı vāv ve āħirinde ŧāǿ-i mühmele ile kertekele didükleri düveybe 

erkegidür. Bu lafıž Ǿankebūt ve zaǾferān maǾnāsına olan merdeķūş vezni üzredür ki 

ķāf’dan ġayrı ĥurūfı mühmeledür. Ve Ǿažā fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve žāǿ-i muǾcemeden 

śoñra elif-ile dişi kertekeledür. Ve Cevherį bu lafıż memdūddur ve cemǾdür, müfredi 

Ǿažāǿetun ve Ǿažāyetundur, dimişdür (A 379b) ki ikisi de ġayābe ve seĥābe vezni üzredür 

ki ġayābe ķuyu dibidür. 

Nažm: 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

Cehālet kişiye bir özge belādur  

Şerĥ: 

FeǾūlün ve feǾūlün gibi olan evzān ki āħirinde tenvįn vardur, yazılduķlarında tenvįn 

yerine nūn yazılur. Nitekim Şeyħ İmām-ı ǾAllāme Ebū ǾAbdi’llāh Bedri’d-dįn 

Muĥammed ez-Zerkeşį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh müǿellefātından Burhānu fį-ǾUlūmi’l-
Ķurǿān-nām kitābında İbn Dürüsteveyh’den naķl idüp iki ħaŧŧ üzre ķıyās olınmaz; biri 

ħaŧŧ-ı Muśĥaf ve biri daħı ħaŧŧ-ı taķŧįǾ-i Ǿarūż, diyü yazmışdur. Yigirmi beşinci nevǾde 

Ǿilm-i mersūm-ı ĥaŧda İbn Dürüsteveyh ķavlini vech-i meşrūĥ üzre naķl eylemişdür. Ve 

belā fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile maǾlūm u meşhūrdur. Kesr-i bāǿ ile bilve ve ġaniyye vezni 

üzre olan beliyye ve fetĥ ile belvà gibi, dördi de bir maǾnāyadur. CemǾi belāyā gelür ħaŧā 

cemǾinde ħaŧāyā ve meŧā cemǾinde meŧāyā didükleri gibi belā cemǾinde belāyā dirler. 
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Cümlesi feǾāǾil vezni üzre cemǾ olmaķ gerek idi. Belā cemǾi belāǿiǿun ve ħaŧā cemǾi 

ħaŧāǿiǿun olmaķ gerek idi. Aślı üzre āħirlerinde iki hemze cemǾ olmaķ ŝaķįl görilüp mā-

ķabli meksūr olduġıçün āħirinde olan hemze ki ikinci hemze’dür yā’ya ķalb olınup 

belāǿiyun ve ħaŧāǿiyun didiler. Elif’den śoñra hemze-i meksūre (A 380a) baǾdehu yā ile 

bu kelime cemǾ śįġasıdur. CemǾ ŝaķįl olduġından ġayrı muǾtell olmaķda ŝaķįl olduġıçün 

āħirde olan yā elif’e ķalb olındı. Ve iki elif arasında vāķiǾ olduġıçün evvelki hemze daħı 

yā’ya ķalb olınup belāyā ve ħaŧāyā didiler, meŧāyā daħı böyle iǾlāl olınmışdur. Böyle 

olduġıçün Ķāmūs’da ħaŧā cemǾi ħaŧāyā ve ħaŧāǿiǿe diyü yazmışdur. Ŝānįde fetĥ-i ħā ve 

ŧā’dan śoñra elif sākin ve kesr-i hemze-i ūlà ve hemze-i ŝānįye ile źikr olınan iǾlālüñ tafśįli 

Cevherį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Bārį Śıĥāĥ’ında źikr eylemişdür, andan ŧaleb olına. 

el-ĶıŧǾatü fį-Baĥri’r-Recezi’s-Sālimi’l-Müŝemmen: 

Ve ķıŧǾa ve baĥr ve recez ve sālim ve müŝemmen maǾnāları tafśįl üzre geçmişdür.  

Nažm: 

Āhū buzaġusı şeśar bir nevǾ sinek şaǾrà durur 

Ŧavşancıla şaġvā didi yañşaķ kişi elħà durur 

Şerĥ: 

Şeśar fetĥ-i şįn-i muǾceme ve śād-ı mühmele vü meftūĥa ve rāǿ-i mühmele ile āhū ve 

geyik buzaġusıdur veledü’ž-žabye maǾnāsına, kesr-i śād ile olan şāśir ve kevkeb vezni 

üzre olan şevśar gibi. Ve şaǾrà fetĥ-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ve rāǿ-i 

meftūĥadan śoñra elif-ile bir nevǾ ve bir dürlü siñekdür ki deve ve at ve eşege ķonup 

ziyāde incidür ve eźà ider. Rengi gök ve ķızıl olur. (A 380b) Ve Ǿinde’l-baǾż it siñegi gibi 

bir siñekdür. Ve şaġvā fetĥ-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı Ǿayn-ı muǾceme ve medd-ile 

ŧavşancıl ķuşıdur Ǿuķāb maǾnāsına. Vech-i tesmiye ŧavşancıluñ yuķaruda olan minķārı 

aşaġada olan minķārından ziyāde olduġıçündür. Zįrā dişlerüñ uzunlıķ ve ķıśalıķda ve 

duħūl u ħurūcda birbirine uymamasına şaġā dirler. Ve sāǿir dişlere muĥālif olup bitmekde 

sāǿir dişlere muvāfıķ olmayan dişe şāġiye dirler ve bu maķūle dişi olan ere eşġà ve Ǿavrata 

şaġvāǿ dinilür. CemǾlerinde şuġv dinilür, daǾā ve rađiye bāblarından istiǾmāl olınur. Ve 

ŧavşancıluñ her aĥvāli źikr olınmışdur. Ve elħà fetĥ-i elif ve sükūn-ı lām ve ħāǿ-i 

muǾceme ile yañşaķ ve bāŧıl sözi çoķ söyleyen erdür. Müǿenneŝinde laħvāǿ dinilür, 

māżįde kesr-i ħā ile laħiye dinilür rađiye bābından müstaǾmeldür. 
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Nažm: 

Bir dürlü maħlūķ oldı şiķķ aħyel ķuşı şiķrāķ olur 

Şemsiyye bir dürlü yılan az nesne ne müzcà durur 

Şerĥ: 

Şiķķ kesr-i şįn-i muǾceme ve teşdįd-i ķāf-ıla bir dürlü maħlūķdur ki yüzi insān yüzi 

gibidür. Ve nesnās didükleri ŧāǿife şiķķdan ve ādemįden mürekkebdür, zuǾm eylediler. 

Gāhį seferlerde insāna žāhir olur. Ve şöyle źikr eylediler ki ǾAlķame bin Śafvān bin 

Ümeyye-nām kimse bir gice evinden ŧaşra çıķup bir yere varur, anda bir şiķķ žāhir olur. 

(A 381a) Şiķķa “ كَُلُتقَْی لا نْمَ لُُتقتا كلِضَْفِب يّنع دمِعَْا كَلوَ يلامَ يل لُق ُّقشِ ای ”1357 didi. Şiķķ 

ǾAlķame’ye “ كَلمَحَ دق امَل رِبصاو كََل تَیْھَ  ”1358 didi. İkisi birbiriyle urışup dögişdiler ve ikisi de 

meyyit olduġı ĥālde yer[e] düşdiler. Ķāmūs’da şiķķ cinden bir cinsdür didügi budur. Ve 

şiķķ ilerü zamānda bir kāhin kimsenüñ adı idi ki yarım ādem idi, bir eli ve bir ayaġı ve 

bir gözi var idi. İşbu kāhin olan şiķķ fetĥ-i sįn-i mühmele ile emįr vezni üzre olan Saŧįĥ-

nām kāhin ile bir günde ŧoġmışdur. Žarįfe1359 adlu bir kāhine Ǿavrat var idi, öldügi gün 

ölmezden muķaddem ikisini getürüp aġızlarına tükürdi ve kehānet Ǿilminde ol Ǿavrat 

kendü yerinde ikisini ħalįfe eyledügini diyüp vefāt eylemişdür.1360 Ol Ǿavratuñ ķabri 

Mekke ve Medįne arasında Cuĥfe didükleri yerdedür. Ve Saŧįĥ didükleri kāhinüñ başı 

kemügi ve barmaķları yoķ idi ĥaśįr gibi dürilürdi, diyü Cilāǿu’l-Efkār ve Ĥayātü’l-
Ĥayevān’da yazılmışdur. Ve Ķāmūs’da başından ġayrı yerinde kemügi yoķ idi, dimişdür. 

Subĥāna’llāhi’l-Ħallāķi’l-Ķadįr. Ve Cevherį’de daħı başından ġayrı yerinde kemügi yoķ 

idi, diyü yazar. Ve kāhin şol kimseye dirler ki ġaybdan ħaber virüp ĥükm eyleye. 

CemǾinde kehhān ve kehene dirler. Ve şiķrāķ şįn-i muǾcemede fetĥ ve kesr ü sükūn-ı ķāf-

ıla (A 381b) aħyel didükleri ķuşdur ki kiçi ķuşlardandur, gögercin ķadar olur, yaşıl ve 

gökçek ķuşdur, üzerinde aķ ve ķara ve ķızıl çizileri vardur ve yuvası ziyāde ķoķar. Demįrį 

Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle yazmışdur. Ve Ǿinde’l-baǾż śurad didükleri ķuşdur ki Aħterį 

yazduġı üzre göçegendür ve źikr olınan ķuşa aħyel dinilmek alaca olduġıçündür. Ve aħyel 

ħāǿ-i muǾceme vü sākineden śoñra yāǿ-i ĥuŧŧį iledür. Ve Aħterį ve Ĥalįmį aħyel 

 
1357“Ey Şikk, benim ve senin olana de ki: Lütfen benden uzaklaş, senin olmayanı öldürmezsin değil mi?” 
1358“Buraya gel ve seni taşımış olana sabret.” 
1359Žarįfe ibnetü’l-ħayru’l-Ĥamįriyye ki kāhinedür, ǾAmr bin Müzeyķiyā ibn ǾĀmir’dür ki māǿü’s-semādur 
İbn Ĥakānį’de böyle yazar.  
1360Şiķķ ve Satįĥ-nām kāhinler altışar yüz sene muǾammer olduķları İbn Ħallikānį tārįħinde masŧūrdur. 
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boyunburan didükleri ķuşdur ki benek benek beñleri olur, anuñçün aħyel dinilür ve baǾż-

ı lüġātda aru ķuşıdur diyü yazmışlardur.  

el-Ĥükm: Eti ĥarāmdur, yenilmez ŧabįǾat anı ħabįŝ gördügiçün.  

el-Emŝāl: Eşǿemu mine’ş-şiķrāķ yaǾnį fülān kimse aħyel ķuşından şeǿāmetde ziyādedür, 

ǾArab ŧāǿifesi işbu ķuşa meşǿūm ve nā-mübārekdür andan yümn yoķdur, dirler.  

el-Ħavāś: Altun ķaçan nāķıśu’l-Ǿayār ve eksük olsa eridüp źikr olınan ķuşuñ ödinden 

üzerine dökseler aġır gele ve Ǿayārı ziyāde ola. Nitekim dilkü didükleri cānverüñ ödinden 

üzerine dökseler eksük ve nāķıśu’l-Ǿayār olur.  

et-TaǾbįr: Düşde şiķrāķ görmek güzel Ǿavrata delālet ider. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

Ve şemsiyye fetĥ-i şįn-i muǾceme ve sükūn-ı mįm ve kesr-i sįn-i mühmele ve yāǿ-i 

müşeddede ile bir dürlü ķızıl ve yalabur yılandur ki ķaçan yaşlu olup gözi görmez olsa 

(A 382a) maşrıķa ve gün ŧoġısına ķarşu bir dįvār ister ve güneş ŧoġduķda bir sāǾat ķadar 

güneşe ķarşu diķķat ile baķar, gözlerine güneş girdükde körlüġi ve ķarañlıġı gider-idi, 

gün tamām böyle eyler, gözleri tamām açılur ve görür olur. Ġayrı yılanlaruñ gözleri 

görmez olduķda böyle eylemezler, belki rāziyāne didükleri nesnenüñ yaşıl yapraġına 

gözlerin sürerler ve gözleri śaġ ve görür olur. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà luŧf u keremiyle 

tevfįķ idicidür, luŧf u keremine nihāyet yoķdur. Ve müzcà żamm-ı mįm ve sükūn-ı zā-yı 

muǾceme ile az nesnedür eş-şeyǿü’l-ķalįl maǾnāsına biđāǾatun muzcātun az ser-māye 

maǾnāsınadur. Sūre-i Yūsuf’da “ ةٍیجٰزْمُ ةٍعَاضَِبِب ”1361 vāķiǾdür. Ĥasan ve Mücāhid ve İbrāhįm 

ve Ķatāde ve İbn Zeyd ķalįle ile tefsįr eylemişlerdür. 

Nažm: 

Şevşeb ķarınca Ǿaķrebe hem di bite ŧopa küre 

ǾAķreb yine şevvāle oldı āħiret uħrà durur 

Şerĥ: 

Şevşeb iki şįn-i muǾceme arasında vāv-ı sākine ve āħirinde bāǿ-i muvāĥĥade ile 

ķarıncadur neml gibi ve Ǿaķrebdür ve bitdür ķummel gibi. Ve şevvāle fetĥ-i şįn-i 

muǾceme ve vāv-ı müşeddede ile Ǿaķreb Ǿalemidür ve Ǿaķreb ķuyruġından yuķaru ķalķana 

şevvāletü’l-Ǿaķreb dirler, Ǿaķrebde bu ħilķat olduġıçün şevvāle dinilmişdür. Ve küre 

 
1361“… Değersiz bir sermaye ile …” Kur’ân-ı Kerîm, Yusuf 12/88. 
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żamm-ı kāf ve rāǿ-i muħaffefeden śoñra hā ile ŝube vezni üzre anuñla oynaduķları (A 

382b) ŧopdur ki çevgān-ıla anı ururlar. Aślı kurevun idi, vāv ĥaźf olınup andan Ǿivaż hā 

getürmişlerdür. CemǾi żamm-ı kāf-ile kurįn ve kesr-i kāf-ile kirįn ve żamm-ı kāf-ile kurāt 
ve żamm-ı kāf-ile kurāǿ gelür. Ŧopla oynadı ve ŧop oynar diyecek yerde kerābuhā ve 
yekrū ve yekrà dinilür laǾibe buhā maǾnāsına. Ve uħrà żamm-ı elif ve sükūn-ı ħāǿ-i 

muǾceme ile āħiretdür, dünyādan śoñra olur. Kelām-ı Ķadįm’de “  نَمِ كََل رٌیْخَُ ةرَخِلاَْٰلوَ

ىلٰوُلاْا ”1362 vāķiǾdür. 

Nažm: 

Şol bir çekirgecük kim ol gice öter śarśar durur 

Cüdcüd ü śarrār ol yine bir ķuş daħı Ǿanķā durur 

Şerĥ: 

Śarśar ĥurūf-ı mühmele ile ve iki śād’uñ fetĥi ile ķanatsız bir çekirgedür ki gice ile 

ekŝeriyā ocaķ kenārında öter. Hüdhüd vezni üzre iki cįm ve iki dāl-ı mühmele ile olan 

cüdcüd ve ĥurūf-ı mühmele vü teşdįd ile ve elif-ile olan śarrār gibi. Śıĥāĥ’da śarrāru’l-

leyl, cüdcüddür ve cündübden büyükdür, dimişdür. Fārsįde buna şeb-gįr dinilür; nitekim 

NiǾmetu’llāh-nām lüġatde şeb-gįr çırġıdı didükleri ķaraca çekirgecik kim gice erteye 

degin öter ve her kimse ki gice uyumaya aña şeb-gįr dirler, dimişdür. Veyāħud cüdcüd 

oraķ ķuşı didükleri böcek ola ki yay ıssılarında oraķ vaķtinde öter ve dirler ki öte öte iki 

yarılur ve helāk olur. Ve (A 383a) Ǿanķā fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı nūn ile bir 

ķuşdur ki mevcūdu’l-ism ve maǾdūmu’l-cismdür yaǾnį adı vardur ve kendüsi yoķdur. 

İşbu ķuşa Ǿanķāǿu muġrib dirler. Muġrib de żamm-ı mįm ve kesr-i rā-ıla Ǿanķāya śıfat 

olmaķ ve Ǿanķānuñ mużāfun ileyhi olmaķ cāǿizdür. Bu ķuşa Ǿanķā dinilmek boyunı uzun 

olduġıçündür veyā boynında aķlıġı olduġıçündür. Ve muġrib dinilmek ya gün batduġı 

yerde olduġıçündür veyā heyǿet ü şekli ġarįb olduġıçündür veyāħuź muġrib maǾnāya 

delālet eylemeyen elfāždan ola. Ķāmūs ve Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle yazılmışdur. Ve 

Ǿanķāda iħtilāf vardur, baǾżılar Ǿanķā Ǿažįmü’l-ħilķa bir ķuşdur ki yüzi insān yüzi gibidür 

ve her ĥayvān rengi anda mevcūddur, dirler. Ve baǾżılar Ǿanķā şekli ġarįb bir ķuşdur ki 

ŧaġlar gibi yumurda yumurdlar, dirler. Ve İmām Ķazvįnį Ǿanķā bir ķuşdur ki devlengeç 

ve çaylaķ, fāre ve kesegeni ķapduġı gibi fįli ķıynaġına alup ķapar ve götürür, dimişdür. 

 
1362“Muhakkak ki âhiret senin için dünyadan daha hayırlıdır.” Kur’ân-ı Kerîm, Duha 93/4. 
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Ve ilerü zamānda Ǿanķā ħalķ arasında idi, bir gün bir oġlancıġı ķapdı ve bir gün daħı bir 

gelini üzerinde olan altun ve gümiş ve cevāhiriyle ķapdı. Ol zamān ħalķı, peyġamberleri 

olan kimseye şekvà eylediler, ol peyġamber Ǿanķāya bed-duǾā eyledi, anı bir yıldırım 

urup yaķdı ve helāk (A 383b) oldı, dinilür. Ve Ķazvįnį Ǿanķā ķadįmü’z-zamānda nās 

arasında görinürdi, ħalķı incitmegin ol zamānda peyġamber olan Ĥanžala-nām 

peyġamber aña bed-duǾā eylemegin Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Ǿanķāyı Baĥr-i Muĥįŧ 

cezįrelerinden baǾż-ı cezįreye götürdi. Ħalķ ve ādem oġlanı ol cezįreye varamazlar, anda 

yırtıcı cānverleri ve gergedan gibi ĥayvānları ve fįlleri yer ve yırtıcı ķuşlardan Ĥaķ teǾālà 

anı rızıķlandurur. Ve uçduķda raǾd ve gök gürüldüsi gibi ķanatlarınuñ āvāzı olur. Ve iki 

biñ yıl yaşar ve beş yüz yıl da tezāvüc ider. Ve yumurdlamaķ istedükde ziyāde zahmet ü 

elem çeker, didügini İmām Demįrį Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazmışdur. Ve Aristoŧālįs-nām 

ĥakįm Ǿanķā gāhį avlanur ve ŧırnaķlarından büyük ķadeĥler iderler śu içmek içün. Ve 

avlanmasınuñ ŧarįķi böyle olur ki iki dāne be-ġāyet iri öküzleri bir yerde ŧurġururlar ve 

öküzler arasında bir ķañlı düzerler ve büyük ŧaşlarla ķañlıyı ŧoldururlar ve ķañlı öñinde 

bir ev binā iderler ve ev içinde bir ādem ķorlar, gizlenür. ǾAnķā gelüp öküzi ķapmaķ içün 

pençe urduķda ŧırnaķları öküzlere geçer ve ķañlı aġır olduġından öküzleri ķaldurmaġa 

ķādir olmaz ve ŧırnaķların çeküp almaġa ķādir olamaz. Anda olan kimse yanında olan 

āteşi alup Ǿanķānuñ ķanatların yaķar ve avlar, didügini yine İmām Demįrį yazmışdur. (A 

384a) Ve muķaddem źikr olınan Ĥanžala-nām peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 

ǾĮsà peyġamber ve faĥr-i Ǿālem Muĥammed u Muśŧāfà Ǿaleyhime’s-selām arasında 

zamān-ı fetretde gelmişdür, diyü İmām Demįrį, İmām-ı ǾAllāme Ebu’l-Beķā’dan naķl 

eylemişdür. Ve Mūsà peyġamber śalavātu’llāhi Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyh zamānında Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālà Mūsā’ya vaĥy eyledi ki “Ben ķuş şeklinde bir maħlūķ yaratdum ve 

anuñ rızķını vuĥūş ve yaban cānverlerini ve Beyt-i Muķaddes eŧrāfında olan ķuşları 

ķıldum.” didi. Ol ķuş Ǿanķā idi, yüzi ādem yüzine beñzerdi ve her cānibinden dörder 

ķanadı var-ıdı. Ve anuñçün bir anuñ gibi dişi ķuş yaratmış idi, bu iki ķuşuñ nesli çoķ oldı. 

Mūsà peyġamber Ǿaleyhi’s-selām fevt olduķda ol ķuşlar Necd ve ǾIrāķ’a intiķāl eyledi, 

vuĥūşı ve oġlancıķları ķapmaķdan ħālį olmadı tā Ħālid bin Sinān-nām nebį peyġamber 

olınca. Ħalķ Ħālid peyġambere -Ǿaleyhi’s-selām- şekvà eylediler, aña bed-duǾā eyledi, 

anuñ duǾāsıyla ol iki ķuşuñ nesli kesildi ve dükendi, diyü RebįǾu’l-Ebrār-nām kitābdan 

naķl idüp Mustažraf’da yazılmışdur. Ve Demįrį daħı Ĥayātü’l-Ĥayevān’da işbu ķavli 

naķl eylemişdür. Ve Keşşāf ĥāşiyesi Ŧįbį; Ǿanķā bir ķuş idi, ādem oġlanlarınuñ uşaķlarını 
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ķapup yuvasına iledürdi, ol zamānda peyġamber olan Śāliĥ peyġambere -Ǿaleyhi’s-selām- 

şekvà olınduķda Ĥaķ teǾālà ĥażretine duǾā eyledi ve nesli kesildi, dimişdür. (A 384b)  

Fāǿide: ǾĮsà peyġamber ve Muĥammed Ǿaleyhime’ś-śalātu ve’s-selām aralarında dört 

peyġamber gelmişdür, üçi Benį İsrāǿil’den ve biri ǾArab ŧāǿifesinden ki ol Ħālid bin Sinān 

el-ǾAbsį’dür. Ve işbu ķavli İmām Demįrį, Kevāşį ve Zemaħşerį ve ġayrıdan naķl 

eylemişdür. Ve İmām Beġāvį aralarında peyġamber gelmedi, didügini daħı Ĥayātü’l-
Ĥayevān’da Ǿanķā aĥvālini yazduġı yerde beyān u taĥrįr eylemişdür.  

el-Emŝāl: Ĥallet bihi Ǿanķāǿu muġrib đarb-ı meŝeldür yaǾnį fülān kişiye Ǿanķā indi. Bu 

đarb-ı meŝeli şol kimseye dirler ki mūnis ü maĥžūž olduġı nesneye ŧuş ola ve śafā itdügi 

nesneye rāst gele, meŝelā devlet ķuşı başına ķondı dimek gibidür.  

et-TaǾbįr: Düşde Ǿanķā racül-i refįǾ ve yüce kimseye delālet ider ki kimse ile muśāĥabet 

eylemeye. Ve bir kimseye Ǿanķā düşde söylese pādişāhdan rızıķ eline gire ve Ǿinde’l-baǾż 

vezįr ola. Ve eger Ǿanķāya binse bir kimse ġālib ola ki nažįri olmaya. Ve eger anı avlasa 

bir güzel Ǿavrat ala. Ve Ǿanķā erkek ve bahādır oġul ile taǾbįr olınur. Bir kimse düşde 

Ǿanķāyı dutsa ve Ǿavratı yüklü olsa erkek ve bahādır oġlı ŧoġa. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām 

fį-Kitābi’t-TaǾbįr.  

Nažm: 

Cümle-i ĥayvāndan büyük bir cānver śannācedür 

Sırtlan ebū Ǿāmir durur lāyıķ dimek aĥrà durur 

Şerĥ: 

Śannāce fetĥ-i śād-ı mühmele vü nūn-ı müşeddededen śoñra elif ve cįm (A 385a) ve hā 

ile cümle ĥayvānlardan büyük bir cānverdür ki Tübbet didükleri memleketde olur. Ve bu 

cānver kendüye on iki biñ adım yerde ev idüp ve içinde olur. Uzunı ve eni on iki biñ adım 

ķadar yerde ancak śıġar. Ve her ķanġı ĥayvān evvel bunı göre helāk olur. Ve bunuñ gözi 

evvel bir cānvere rāst gelüp görse kendü helāk olur. Cānverler işbu aĥvāli bilürler, aña 

yaķın varsalar gözlerin ķaparlar tā kim śannāce helāk olsun içün. Ve helāk olsa eti niçe 

zamān cānverlere źaħįre olur. Demįrį, İmām Ķazvįnį’den böyle naķl eylemişdür. Ve ebū 

Ǿāmir Ǿayn-ı mühmele ve kesr-i mįm-ile ve baǾdehu raǿ-i mühmele ile sırtlan didükleri 

cānverdür. Fetĥ-i đād-ı muǾceme ve żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ile olan đabuǾ gibi. Ve aĥrà 



713 

 

ĥurūf-ı mühmele ile lāyıķ maǾnāsınadur ki Fārsįce sezā dirler. Ve kütüb-i fıķhiyyede 

vāķiǾ olan taĥarrį bundandur ki taĥarrį, ŧaleb-i aĥra’l-emreyndür. Keźā fi’l-Muġrib.  

Nažm: 

ĶuǾde eşek daħı eyer ŧāvūs ebu’l-ĥüsn oldı hem 

Bu’l-veşy çil ŧayhūc hem añmaķ ögüt źikri durur 

Şerĥ: 

ĶuǾde żamm-ı ķāf ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ve dāl-ı mühmeleden śoñra hā ile eşekdür 

ĥimār gibi ve eyerdür serc gibi. Ve ebu’l-ĥüsn żamm-ı ĥāǿ-i mühmele ile ŧāvūs didükleri 

güzel ķuşdur ki maǾrūfdur. (A 385b) Ve ebu’l-veşy fetĥ-i vāv ve sükūn-ı şįn-i muǾceme 

ile ŧāvūs ķuşıdur ki ŧavarlar arasında at nice ulu ve güzel ise ķuşlar arasında bu daħı 

eyledür. Ŧāvūs cemǾi ŧavāvįs ve eŧvās gelür ve taśġįri ŧuveys gelür. Vech-i tesmiye ŧāvūs 

güzel ādeme ve şol yaşıllanmış yere dirler ki ol yerde her dürlü ot ola. Ve ŧavs fetĥ ile yüz 

güzelligine dirler, ŧāvūs ķuşı daħı güzel ve elvān-ı ġarįbe ile mütelevvin olduġıçün ŧāvūs 

dinilmişdür. Ve ebu’l-ĥüsn dinilmek yine bunuñ içündür. Ve ebu’l-veşy dinilmek naķş 

gibi tüylerinde elvān-ı ġarįbe olduġıçündür; zįrā veşy naġışlamaķdur. Ve bu ķuşuñ dişisi 

Ǿömrinden üç sene geçdükden śoñra yumurdlar ve senede on iki daħı ziyāde ve eksük 

yumurdlar ve yaz vaķtinde erkegi dişisi üzre gelür. Ve aġaçlar gibi güz vaķtinde tüyin 

degişür, aġaçlaruñ yapraġı belürmege başladuķda bunuñ daħı tüyi belürmege başlar. Ve 

dişisi yumurda üzre oturduķda dişisiyle ziyāde oynar, çoķ olur ki yumurdasın ķırar, 

anuñçün yumurdasını tavuķ altında ķorlar. Ve yumurdasını tavuķ altında ķoyup yavrı 

çıķartmaķ murād olanda iki yumurdadan ziyādeye tavuķ ķādir olmaz. Ve ol zamān 

tavuġuñ yem ve śuyını ve cemįǾ muĥtāc olduġı nesneleri yanında olmaķ gerekdür; zįrā 

tavuķ ķalķarsa yumurda havadan fāsid (A 386a) olmaķdan ħavf olınur. Ve tavuķ 

çıķarduġı yavrı çoķlıķ güzel olmaz, nāķıśu’l-ħalķ ve gevdede eksük olur. Ve otuz günde 

yumurdaya oturduķdan śoñra yavrı çıķarur ve tüylü ŧoġar. Ve Ǿacāǿibden aǾceb ve 

ġarāǿibden aġrebdür ki ŧāvūs böyle güzel ve zįbā ve gökçek ve raǾnā iken ŧāvūsda şeǿāmet 

ü nā-mübāreklik vardur, dirler. Allāhu aǾlem. Ŧāvūsda nā-mübāreklik vardur didüklerine 

sebeb şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾnenüñ Cennet’e girmesine ve Ādem Ǿaleyhi’s-selām 

Cennet’den çıķmasına ve Ādem’den dünyā durdukça Cennet ħālį ķalmasına ŧāvūs sebeb 

olduġıçün evlerde dutmaġı kerįh görilmişdür. Ve evde ŧurmaķda nā-mübāreklik vardur, 

dinilmişdür. 



714 

 

Fāǿide: Ādem Ata Ǿaleyhi’s-selām aśma aġacını dikdükde İblįs gelüp üzerine bir ŧāvūs 

boġazladı, aśma ķanın içdi. Yapraġı belürdükde bir maymūn boġazladı, anuñ da ķanın 

içdi. Meyvesi belürdükde üzerine bir arslan boġazladı, ķanın içdi. Üzümi tamām 

yetişdükde bir ħınzįr boġazladı, anuñ da ķanın içdi. Bāde içen kimselere anuñçün işbu 

dört ĥayvānuñ evśāfı Ǿārıż olur. Evvel bādeyi içüp aǾżāsına bāde yürüdükde ŧāvūs gibi 

rengi güzel olur. Ser-ħoşlıķ evveli gelmege başladuķda elin eline çalup maymūn gibi 

oynamaġa başlar. Pek ser-ħoş olduķda (A 386b) arslan gibi dögüşmege ve mālā-yaǾnį 

söylemege başlar. Andan śoñra başın aşaġa idüp ħınzįr gibi düşer ve uyķu istemege 

başlar.  

el-Emŝāl: Aĥsenu min-ŧāvūs đarb-ı meŝeldür yaǾnį güzellikde ŧāvūsdan ziyādedür. Ve 
ezhà min-ŧāvūs đarb-ı meŝeldür yaǾnį tekebbürlik ve śalınmaķda ŧāvūsdan ziyādedür. 

Ŧāvūs kendü ĥüsnine baķup tekebbürlik ider ve śalınur ve ķanadların ŧāķ eyler, ħuśūśan 

dişisi yanında ola. Ve eşǿemu min-Ŧuveysin đarb-ı meŝeldür, Ŧuveys śįġa-i taśġįr ile bir 

muħanneŝ kimse idi ki Medįne-i Münevvere’de olurdı. Ve ħalķa “Mādāmki ben sizüñ 

arañuzdayum Deccāl çıķmasını tevaķķuǾ idüñ ve recā eyleñ ve ben öldügüm vaķit 

Deccāl’den emįn olursız, zįrā ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem dünyādan 

gitdügi gice ŧoġdum ve Ebū Bekr-i Śıddįķ öldügi gün südden kesildüm ve ǾÖmer 

rađiya’llāhu Ǿanh öldügi gün ĥulme irişdüm. Ve ǾOŝmān rađiya’llāhu Ǿanh öldügi gün 

evlendüm ve ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh ķatl olınduġı gün oġlum ŧoġdı.” dir idi. Adı 

Ŧāvūs’dur, taħannuŝ eyledükde ŧuveys ķıldılar ve ŧāvūs lafžını ŧuveys eylediler. Ve işbu 

şiǾri kendü ĥaķķında dimişdür.  

ŞiǾr: 

میعَنلاُ دبْعَ ينّنِا    

  میحجَلا سُووُاطَ اَنَا

  يشمَی نْمَ مُاشََا انَاو

  میٖطحَلا ھجْوَ یَلعَ

مٌلاٰ مث ءٌاخَ اَنَا   
می 1363 مِ و شْ حَ فٌا َق َّم ُث  (A 387a ) 

 
1363“Ben Abdü’n-naîm, ben cehennem tavusuyum. Ben yürüyene (canlılara) paramparça bir halde 
uğursuzluk getiririm. Ben hâ, lâm, kâf harfleriyim fazladan bir de mîm harfiyim.” 
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Ve mezbūr, tārįħ-i hicretüñ ŧoķsan ikisinde vefāt eylemişdür.  

el-Ħavāś: Ŧāvūs eti ķuşlar etinüñ ziyāde yaramazıdur, giç hażm olur, be-ġāyet ġalįždür. 

Ve ŧāvūs zehirlü bir ŧaǾām görse raķś eyler ve feryād ider ve bir ķabda aġu ol[sa] ol ķabı 

ķırar ve ufadur. Ve tezegi siġil üzre ŧılā olınsa nāfiǾ ola. Kemügini yaķup ziyādece dögüp 

çıġıt üzre ŧılā olınsa şifā ola. Ve baraś üzre oġsalar rengini döndüre.  

et-TaǾbįr: Düşde ŧāvūs ĥüsne maġrūr ve kibir ve ķovıcılıķ ve yalan ve niǾmet zevāline ve 

düşmenlere inķıyād u iŧāǾate ve naǾįmden çıķup şeķāya vāśıl olmaġa ve vüsǾatden çıķup 

ŧarlıġa ulaşmaġa delālet ider. Ve gāhį ĥuliyy ü tāc ve bezek ve güzel erlere ve güzel 

oġullara delālet ider. Ve Ǿinde’l-baǾż düşde ŧāvūs, yüzleri güler ve güzel erlere delālet 

ider. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbni’l-Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-Ħabįri’l-ǾAllām.  

Ve ŧayhūc fetĥ-i ŧāǿ-i mühmele ve sükūn-ı yāǿ-i ĥuŧŧį ve żamm-ı hā ve sükūn-ı vāv u cįm-

ile çil didükleri ķuşdur. Ve bu lafıž muǾarrebdür. Fārsįce çil ķuşına tįhū dirler, kesr-i tā 

ve sükūn-ı yā ile.  

el-Ħavāś: Çil ķuşınuñ eyüsi semiz olandur ki güz vaķtinde dutıla. Ve ŧabįǾatı muǾtedildür. 

Ķarnı baġlar ve śaġ olanlar etini her zamān yimek münāsib degüldür. (A 387b) Ve bāh u 

cimāǾı ziyāde ider. Evlāsı herįse içinde bişürmekdür. Ve muǾtedil ķan müvelliddür. Keźā 

fį-İħtiyārāt-ı BedįǾį ve Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį. 

Nažm: 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün  

Ǿİlm-i lüġat zįbā durur raǾnā durur aǾlā durur 

Şerĥ: 

Lüġat żamm-ı lām ile, aślı luġavdur żamm-ı lām ve fetĥ-i Ǿġayn ve vāv ile veyā luġaydur 

āħirinde yā ile. Luġada olan hā vāv’dan veyāħud yā’dan Ǿivażdur, ĥaźf olınup Ǿivaż hā 

getürmişlerdür. CemǾi luġayyun gelür, büre cemǾinde burayyun geldügi gibi ve luġāt 
gelür ġayn’dan śoñra elif-ile. Nisbetinde żamm-ı lām ve fetĥ-i ġayn ile luġaviyyun 

dinilür. Ve her ķavmüñ lisānına luġa dirler. 

el-ĶıŧǾa: 

Nažm: 

Di kesreyle ebū ķıtre iblįse Ǿumre 
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ǾUmur bir yılan oldı hem ibn ķıtre 

Şerĥ: 

Ebū ķıtre kesr-i ķāf ve sükūn-ı tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve rāǿ-i meftūĥadan śoñra hā 

ile İblįs Ǿaleyhi’l-laǾne künyetidür żamm-ı mįm ve rāǿ-i mühmele vü müşeddededen 

śoñra hā ile olan ebū mürre gibi. Ve İblįs’de iħtilāf vardur. Ekŝer-i ehl-i tefsįr ve ekser-i 

erbāb-ı luġa Ǿaleyhim raĥmetu’llāhi’l-Ķadįr, İblįs ǾArabį lafıždur iblāsdan müştaķdur 

dirler ki iblās nā-ümįź olmaķdur. İblįs Ǿaleyhi’l-laǾne Ĥaķ teǾālà raĥmetinden nā-ümįź 

olduġıçün aña İblįs (A 388a) dinilmişdür, dirler. Nitekim İdrįs peyġambere Ǿaleyhi’s-

selām çoķ ders eyledügiçün İdrįs ve YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām ǾĮśū-nām ķarındaşı ardınca 

ŧoġduġıçün YaǾķūb dinilmişdür. Ve baǾżılar İblįs ve İdrįs ve YaǾķūb ǾArabį lafıž 

degüllerdür, belki ǾAcemį lafıžlardur, elfāž-ı ǾAcemiyyede iştiķāķ iǾtibār olınmaz, dirler. 

Ve İblįs Ǿaleyhi’l-laǾnenüñ źekeri śaġ uyluġında ve ferci śol uyluġındadur, źekeriyle 

fercine nikāĥ u vaŧyǿ ider her gün on Ǿaded yumurda çıķarur ve her yumurdadan yetmiş 

şeyŧān erkek ve dişi ĥāśıl olur. İmdi İblįs-i pür-telbįs cemįǾ şeyŧānlaruñ atası ve cemįǾ-i 

şeyāŧįn İblįs evlādındandur. Ve Mücāhid źikr eyledi ki İblįs evlādından Lāķįs ve 

Velhān’dur ki Velhān didükleri ŧahāret ü namāza ve süse virür. Ve evlādından birine 

Heffāf dirler śaĥrālarda olur. Ve biri Mürre’dür ki bunuñla künye olınur. Ve biri Şerr’dür 

ki muśįbete mübtelā olanlara yüzlerin urmaķ ve yaķaların yırtmaķ ve yañaķların yırtmaġı 

ħoş gösterür. Ve biri Zelenbūr’dur ki çārsūlarda gezer, çārsū ħalķına ķumāşlardan ögmek 

ve yalan and ve yemįni ħoş gösterür. Ve biri Ebyaż’dur ki peyġamberlere vesvese 

virmege çalışur. Ve biri AǾver’dür ki zinā śāĥibidür ki erlerüñ źekerine ve Ǿavratlaruñ 

aşaġasına üfürür ve zinā (A 388b) itdürür. Ve birinüñ adı Dāsim’dür ki bir kimse evine 

girdükde bi’smi’llāh dimese ve ehline selām virmese evine bile girer ve ehliyle 

çekişdürür. Ve yimek yise bi’smi’llāh dimese bile yir. İmdi bir kimse evine girse selām 

virmese ve bi’smi’llāh dimese ve bir sevmedügi nesneyi görse ehliyle çekişse “Dāsim 

dāsim eǾūźu bi’llāhi minhu” disün. Ve evlād-ı İblįs’üñ biri Meflūs’dur, yalan ħaberleri 

peydā idüp ħalķ arasına bıraġur. Ve bunlaruñ analarına żamm-ı ŧāǿ-i mühmele ve sükūn-

ı rāǿ-i mühmele ve żamm-ı ŧāǿ-i mühmele ve fetĥ-i bāǿ-i müşeddede ve hā ile Ŧurŧubbe 

dirler. Ve Naķķāş-nām fāżıl, Ŧurŧubbe1364 bunları besleyen Ǿavrat adıdur, dimişdür.  

 
1364Ŧurŧubbe żamm-ı ŧāǿ-i mühmele ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve żamm-ı ŧāǿ-i mühmele ve teşdįd-i bāǿ-i 
muvaĥĥade ile memeleri uzun ve memeleri sarķıķ Ǿavratdur ve bā’nuñ taħfįfi ile lüġatdür. 
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Ve rivāyet olınur ki İblįs otuz üç yumurda yumurdladı, onı maşrıķ ve onı maġrib ve onı 

yerüñ ortasında. Her yumurdadan dürlü dürlü şeyŧānlar çıķdı. Kimine Ǿafārįt ve kimine 

ġaylān ve kimine cān ve kimine ķaŧāribe dirler, adları dürlü dürlüdür. Ve cümlesi ādem 

oġlanına düşmāndur. Nitekim Kelām-ı Ķadįm’de “  مْكَُل مْھُوَ ىنٖوُد نْمِ ءَاَیلِوَْاُ ھَتَّیرُِّذوَُ ھَنوُذخَِّتَتَفَا

ٌّوُدعَ ”1365 vāķiǾdür. İşbu źikr olınanuñ cümlesi Ĥayātü’l-Ĥayevān’dan yazılmışdur.  

Ve rivāyet olınur ki Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà İblįs’e didi ki “Ādem oġlanından bir 

źürriyyet yaratmam illā anuñ gibi (A 389a) senüñçün bir źürriyyet yaradurum. İmdi bir 

kimse yoķdur ki illā anuñ bir şeyŧānı vardur, aña muķārindür.  

Ve rivāyet olınur ki Ĥaķ teǾālà İblįs içün nesl ü evlād u Ǿavrat yaratmaķ diledükde İblįs 

üzerine ġażabını bıraķdı. Andan bir pāre od uçdı ve sıçradı ondan İblįs Ǿavratını yaratdı. 

Ve cemįǾ cin İblįs źürriyyetinden olmaķ meşhūrdur. Ve İblįs melāǿikeden degüldür 

diyenlerüñ delįli budur. Zįrā melāǿikede tevālüd ü tenāsül olmaz ve anlardan evlād ĥāśıl 

olmaz; zįrā melāǿike içinde ināŝ ve dişiler olmaz. Keźā fį-Ĥāyāti’l-Ĥayevān.  

Fāǿide: MaǾlūm ola ki cemįǾ ādem oġlanı cin ŧāǿifesinüñ on baħşından bir baħşıdur ve 

Ǿaşrıdur. Ādem oġlanı cin ŧāǿifesine göre be-ġāyet azdur. Ve cin ve ādem oġlanı berr ve 

ķarada olan ĥayvānlaruñ Ǿaşrı ve onda biridür. Ve ādem oġlanı ve cin ve ķarada olan 

ĥayvānlar ķuşlaruñ onda biridür. Ve bunlaruñ cümlesi deryāda olan ĥayvānlaruñ Ǿaşrıdur. 

Ve bunlaruñ cümlesi yerde olan melāǿikenüñ Ǿaşrıdur. Ve bunuñ cümlesi eger ādem ve 

eger cin ve eger ķuruda ve deryāda olan ĥayvānāt ve eger yerde olan melāǿike ve 

ķuşlardur, evvelki gökde olan melāǿikenüñ Ǿaşrıdur. Ve bunlaruñ cümlesi ikinci gökde 

olan melāǿikenüñ Ǿaşrıdur. Yedinci göge varınca (A 389b) işbu tertįb üzredür ve işbu źikr 

olınan maħlūķātuñ cümlesi Kürsi yanında be-ġāyet azdur. Ve bunlaruñ cümlesi sürādiķāt-

ı Ǿarşu’llāh meleklerinüñ Ǿaşrıdur. Ve Ǿarşuñ altı yüz biñ sürādıķı vardur, her sürādıķuñ 

uzunı ve eni ve yüksekligi yedi ķat gök ve yer ve mā-beynleri ve içinde olanlarıyla 

muķābele olınsa cümlesi azdan az olur. Ve anda bir ayaķ ķadar yer yoķdur ki illā anda bir 

melek ya secdede veyā rükūǾda veyā ķıyāmdadur. Ŧarab u şevķ ü źevķ ile Ĥaķ sübĥānehu 

ve teǾālàya tesbįĥ ü taķdįs iderler. Ve işbu źikr olınan ādem oġlanları ve cin ve ĥayvānāt 

ve ķuşlar ve yerde olan melāǿike ve yedi ķat gökde olan melāǿike ve sürādıķāt-ı Ǿarş 

melekleri ve bi’l-cümle źikr olınan maħlūķāt Ǿarşu’llāhı devr iden melāǿike 

 
1365“… Şimdi siz, beni bırakıp da İblis’i ve neslini kendinize dostlar mı ediniyorsunuz? Hâlbuki onlar sizin 
için birer düşmandırlar…” Kur’ân-ı Kerîm, Kehf 18/50. 
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muķābelesinde deryādan bir ķaŧre gibidür Ǿaded ve śaġışını Ǿālimü’l-ġayb ve’ş-şehāde 

Bārį teǾālà celle celāluhudan ġayrı bilür yoķdur. Źikr olınan fevāǿid Nāśırü’d-dįn Ebu’l-

Ĥasan ǾAbdi’llāh bin ǾÖmer bin Muĥammed bin ǾAliyyü’l-Beyżāvį1366 tefsįrinüñ 

ĥāşiyelerinden Şeyħzāde -ħaśśahu’llāhu bi’l-ĥüsnà ve ziyādeh- ĥāşiyesinden yazılmışdur.  

Fāǿide: ǾUlemā-yı Ǿižām keŝŝerehumu’llāhi teǾālà ilà-yevmi’l-ķıyām İblįs Ǿaleyhi’l-laǾne 

melāǿikeden midür degül midür, iħtilāf eylemişlerdür. Ekŝer-i mütekellimįn ve ħuśūśan 

MuǾtezile aślā melāǿikeden degüldür, belki cindendür, (A 390a) dirler. İbn ǾAbbās 

rađiya’llāhu Ǿanhumā ve İbn Zeyd ve Ĥasan-ı Baśrį ve Ķaŧāde, İblįs ebu’l-cindür, ādem 

ebu’l-beşer olduġı gibi, didükleri rivāyet olınur.  

Ve rivāyet olınur ki İblįs şol cin ŧāǿifesindendür ki Ādem Ǿaleyhi’s-selāmdan evvel ol cin 

yerde sākin olurlardı. Melāǿike gelüp ol cin ile muhārebe vü ķitāl ve ceng ü cidāl 

eyledüklerinde İblįs śaġįr ve küçük idi. Küçük iken İblįs’i seby ü esįr eylediler ve 

melāǾike ile niçe zamān ve çoķ evān Ĥaķ teǾālàya Ǿibādet eylemegin ĥükmen 

melāǿikeden oldı, egerçi kim neseben cinden ise de.  

Ve bir rivāyetde İblįs melāǿikedendür, Ĥaķ teǾālà ĥażretine Ǿāśį olduķda kāfir oldı ve aña 

ġażab eyledi ve melǾūn idüp mesħ eyledi. Eyle olsa şeyŧān recįm oldı, dinilür.  

Ve ŜaǾlebį İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumādan rivāyet eyledi ki İblįs-i laǾįn melāǿike 

ķabįlesinden bir ķabįleden idi ki anlara cin dinilürdi. Ve anlar oddan ħalķ olınmışlar idi 

ve melāǿike nūrdan ħalķ olınmışlardur. Ve adı Süryān dilinde ǾAzāzįl idi ve ǾArabca 

Ĥāriŝ’dür. Ve Cennet ħazįnedārlarından idi. Ve gökde olan melāǿikenüñ başıydı. Ve ol 

melāǿikenüñ ve yerüñ sulŧānı idi. Ǿİbādetde źikr olınan melāǿikeden ziyāde ve Ǿilmde 

anlardan ekŝer ü evfer idi. Bu ķadar şeref ile büyüklenüp Ǿāśį vü kāfir oldı. Ve (A 390b) 

Bārį teǾālà anı mesħ eyledi ve şeyŧān śūretinde ķodı.  

Eger suǿāl olınursa İblįs nice melāǿikeden olur ki melāǿikenüñ źürriyyeti olmaz ve 

İblįs’üñ źürriyyeti vardur. Nitekim Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “ ىنٖوُد نْمِ  ءَاَیلِوَْاُ ھَتَّیرُِّذوَُ ھَنوُذخَِّتَتَفَا ”1367 

 
1366ǾAllāme-i muĥaķķıķ ve imām-ı müdeķķiķ Mevlānā ĥażret-i Ķāđį ki teśānįf-i bedįǾa śāĥibidür, Envāru’t-
Tenzįl ve Esrāru’t-Teǿvįl tefsįri anuñdur ve Meśābįĥ-nām kitābı şerĥ eylemişdür ve Ġāyetü’l-Ķuśvà fį-
Dirāyeti’l-Fetvà anuñ müǿellefātındandur ve kelāmda ŦavāliǾ anuñdur ve Nižāmü’t-Tevārįħ ki selāŧįn ü 
ħulefā tārįħleridür, anuñdur. Ve bunlardan ġayrı teǿlįfātı vardur. Şįrāz ķāđısı idi ve fürūǾda ŞāfiǾį ve uśūlde 
EşǾarįdür. Yedi yüz on altı tārįħinde Tebrįz’de vefāt eyleyüp anda medfūndur revvaĥa’llāhu rūĥahu ve zāde 
fütūĥahu. Keźā fį-Ĥāmişi Ravżi’l-Aħbār. 
1367“… Şimdi siz, beni bırakıp da İblis’i ve neslini, kendinize dostlar mı ediniyorsunuz? …” Kur’ân-ı Kerîm, 
Kehf 18/50. 
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vāķiǾ olmışdur; cevāb virürüz ki İblįs’üñ nesl ü evlād u źürriyyeti olmaķ mesħ olup śūreti 

tevālüd eyleyen śūretine döndürildükden śoñradur. Sāǿir mesħ olanlar üç günden śoñra 

bāķį ķalmadılar, helāk oldılar ve nesilleri olmaz, memsūħāt arasında ancaķ İblįs bāķį ķaldı 

ve nesl ü źürriyyeti olur.  

Eger suǿāl olınursa melāǿikenüñ źürriyyeti olmaduġı neden maǾlūm oldı?, cevāb virürüz 

ki źürriyyet erkek ve dişiden olur, melāǿikede dişi yoķdur. Nitekim Kelām-ı Ķadįm’de 

“ نَوُلَپسُْیوَ مْھُُتَداھَشَ بَُتكُْتسَ مْھَُقلْخَ اوُدھِشََا اًث اَنِا نِمٰحَّْرلاُ داَبعِ مْھُ نَیذَّٖلاَ ةكَِئلٰمَلْا اوُلَعجَوَ ”1368 vāķiǾdür. Melāǿikede 

unūŝet ve dişilik olmayınca źürriyyet daħı olmaz. Keźā ķāle İbnu’ş-Şeyħ el-Ħanefį el-

Muĥaşşį Ǿalà-Envāri’t-Tenzįl.  

Fāǿide: Cin didükleri ŧāǿife ecsām-ı hevāǿiyyedür ki eşkāl-i muħtelife ile teşekküle ve 

dürlü dürlü şekillere girmege ķādirlerdür. ǾAķılları ve fehimleri vardur ve güç yüklere 

ķādirlerdür; ammā ins eyle degüldür. Bunlara cin dinilmek görinmedükleriçündür. (A 

391a) Ve mecnūna mecnūn dinilmek Ǿaķlı örtilmiş olduġıçündür. Ve Cennet’e cennet 

dinilmek eşcār ve aġaçlarla örtilmiş olduġıçün ve ana ķarnında olan uşaġa cenįn dinilmek 

ol uşaķ örtilmiş olduġıçündür.  

Ve Ebu’d-Derdāǿ rađiya’llāhu Ǿanh ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden 

rivāyet eyledi ki ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem, “Cin üç bölükdür. Bir bölügi 

yılanlar ve Ǿaķrebler ve ħaşāşu’l-arżdur. Ve bir bölügi havada olan rįĥ ve yel gibidür. Ve 

bir bölüginüñ üzerinde ĥisāb u Ǿiķāb vardur. Ve Ĥaķ teǾālà insānı daħı üç bölük 

yaratmışdur. Bir bölügi behāǿim ü ĥayvānāt gibidür. Ķalbleri vardur, anuñla añlamazlar 

ve gözleri vardur, anuñla görmezler ve ķulaķları vardur, anuñla işitmezler. Ve bir 

bölüginüñ gevdeleri ādem gevdesi ve cānları şeyāŧįn cānlarıdur. Ve bir bölügi melāǿike 

gibi ki anlar žıllu’llāh içindedür, şol günde ki anda Allāh gölgesinden ġayrı gölge olmaz.” 

didi.  

Ve Vehb bin el-Verd-nām kimseden rivāyet olınur ki İblįs bir gün Yaĥyà peyġambere 

görindi ve “Saña naśįĥat eylemek isterüm.” didi. Yaĥyà Ǿaleyhi’s-selām “Ben naśįĥatüñi 

istemezem ve lākin ādem oġlanından bana ħaber vir.” didi. İblįs “Ādem oġlanı bizüm 

ķatumuzda üç bölükdür. Bir bölügi üç bölükden eşeddür. Bizüm ķatumuzda anları 

ķarşularuz ve azdururuz ve dįnlerinde fitnelik (A 391b) iderüz. Andan śoñra bu bölük 

 
1368“Onlar, Rahmân’ın kulları olan melekleri de dişi saydılar. Onların yaratılışına şahit mi oldular?  Onların 
(yalan) ve şahitlikleri yazılacak ve sorgulanacaklardır.” Kur’ân-ı Kerîm, Zuhruf 43/19. 
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tevbe vü istiġfār ider, bizüm Ǿamelümizi fāsid eylerler. Yine tekrār biz azdururuz, yine 

tevbe vü istiġfār ile Ǿamelümizi bozarlar. Biz de anları azdurmaķda nā-ümįź olmazuz ve 

anlardan murādumuza yetişmezüz. İşbu bölük ile Ǿažįm Ǿanā vü zaĥmetdeyüz. Ve bir 

bölügi oġlancıķlar elinde olan ŧop gibidür, nice istersüz eyle ķaparuz. Üçünci bölük senüñ 

gibi maǾśūmlardur, anlara ķādir olamazuz ve azdurmaġa gücümüz yetmez.” didi. Keźā 

fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān. Ve Ǿumur Ǿayn-ı mühmele vü mįm żammeleriyle bunda ve sükūn-ı 

mįm ile Ǿumr fetĥ-i Ǿayn ile Ǿamr üç lüġatdür. Ve maǾnāları bellüdür. Ĥayāt ve dirlik ve 

yaş maǾnāsınadur. CemǾi aǾmār gelür. Ve ibn ķıtre kesr-i ķāf ve sükūn-ı tāǿ-i müŝennāt-

ı fevķāniyye ve rāǿ-i mühmele vü meftūĥadan śoñra hā ile bir dürlü aķ yılandur, bir ķarış 

ķadar olur, diyü Mükemmel’de yazmışdur. Ve baǾżı yerde bir ħabįŝ yılandur ki gūyā bir 

gümiş pāresidür, insāna yaķın olduķda havaya ķalķup insān üzre düşer, diyü yazar. 

Demįrį bir dürlü yılandur ki ıśırduġı saġ olmaz, bir ķarış ķadardur, dimişdür. 

Nažm: 

Benātü’d-dürūz oldı bitler bilā-şek 

Ne avcı gömelesi żamm-ile ķutre 

Şerĥ: 

Benātü’d-dürūz taķdįm-i bā ve żamm-ı dāl-ı mühmele vü rāǿ-i mühmele ve vāv’dan (A 

392a) śoñra zā-yı muǾceme ile bitdür ķummel maǾnāsına. Dürūz cemǾ-i derzdür ve derz 

fetĥ-i dāl ile yivdür ki bezde olur, muǾarrebdür. Bit daħı ķaftān ve zübūn ve bez yivlerinde 

olduġıçün benātü’d-dürūz dinilmişdür. Ve ķutre żamm-ı ķāf ve sükūn-ı tā ile avcı 

gömelesidür ki yapraķ veyā aġaç ve ġayrıdan öñinden av görmesün içün ol gömelede 

gizlenür.  

Nažm: 

Gidi ķuşıdur ķarķafinne vü ķirķis 

Siñekdür didi ħor kimesneye đūre 

Şerĥ: 

Ķarķafinne iki ķāf arasında rāǿ-i mühmele baǾdehu fā ve nūn-ı müşeddededen śoñra hā 

ile bir ķuşdur ki ķanadlarını deyyūŝ ve gidi olanuñ iki gözine mesh ider, ol gidi daħı 

yumuşaķ olur ve Ǿavratınuñ yaramaz fiǾllerin görüp söylemez. Keźā fi’l-Ķāmūs. Ve 

İmām Demįrį ve Dįneverį ve Zemaħşerį ve İbnu’l-Eŝįr İbn Vehb ĥadįŝinden rivāyet 
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eyledüklerini Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazup dimişdür ki bir er ķaçan Ǿavratınuñ yaramaz 

işini görüp inkār eylemese ve sükūt eylese bir ķuş uçar, adı ķarķafinnedür, gelüp 

ķapusınuñ gün ışıġı olduġı yerüñ üzerine oturur ve anda ķırķ gün eglenür. Eger ol kimse 

Ǿavratınuñ yaramaz Ǿamellerini inkār iderse ol ķuş uçup gider ve eger inkār eylemezse 

ķanadlarını anuñ (A 392b) iki gözine degdirür ve mesĥ ider, artıķ ol kişi gidi olur, eger 

erleri Ǿavratıyla görse ķabįĥ ve çirkin görmez olur. İşbu deyyūŝ şol gididür ki Allāh 

sübĥānehu ve teǾālà aña nažar eylemez. Ve ķirķis iki ķāf-ı meksūre arasında rāǿ-i 

mühmele ve āħirinde sįn-i mühmele ile siñekdür baǾūđ maǾnāsına. Ve đūre đād-ı 

muǾceme żammıyla ħor u ĥaķįr ü źelįl ve şānı śaġįr olan erdür. Keźā fi’l-Ķāmūs ve’l-

Ķābūs. 

Nažm: 

Maŧiyye binek nāķanuñ adı oldı 

Demür pāresinüñ olur adı zübre 

Şerĥ:     

Maŧiyye fetĥ-i mįm ve kesr-i ŧāǿ-i mühmele ve yāǿ-i müşeddede ile dişi binek devedür ki 

arķasına binile. Fetĥ-i mįm-ile maŧā1369 arķadur žahr maǾnāsına. Arķasına binilmege 

yaraduġıçün aña maŧiyye dinilmişdür. CemǾi maŧāyā gelür faǾālā vezni üzre, aślı faǾāǿil 

üzredür, belāyā nice iǾlāl olınmış ise [eyle] iǾlāl olınmışdur ve belāyā iǾlāli źikr 

olınmışdur. Ve nāķa dişi deveye dinilür el-unŝà mine’l-ibil maǾnāsına. Nāķanuñ aślı 

neveķadur faǾale vezni üzre taĥrįk ile. Zįrā nāķa cemǾi nūķ gelür, bedene cemǾi budun ve 

ħaşebe cemǾi ħuşub geldügi gibi. Ve sükūn ile olan faǾle bu vezin üzre cemǾ olmaz, vāv-

ı müteĥarrik mā-ķabli meftūĥ olmaġın elif’e ķalb olınup nāķa dinilmişdür. Ve gāhį cemǾ-

i ķılletinde enǿuķ dinilür, (A 393a) żamm-ı vāv-ıla. Vāv üzre żamme ŝaķįl olduġıçün vāv’ı 

taķdįm idüp evnuķ dirler ve vāv’ı yā’ya ķalb idüp eynuķ dirler. Ve cemǾ idüp eyāniķ 

dirler ve gāhį nāķa cemǾi niyāķ gelür kesr-i nūn-ıla ŝemere cemǾi ŝimār geldügi gibi. Ve 

nāķa Kelām-ı Ķadįm’de vāķiǾ olmışdur. Nitekim “ اھَییٰقْسُوَِ õَّٰ ةَقاَن ”1370 ve bir yerde “ اورَُقَعَف  

َةَقاَّنلا ”1371 vāķiǾdür.  

 
1369Maŧā Ǿaśā vezni üzre arķadur žahr maǾnāsına ve maŧiyye faǾįle be-maǾnį-i mefǾūledür arķasına 
binildügiçün aña maŧiyye dinilmişdür, Miśbāĥü’l-Münįr-nām lüġatde böyle yazar. 
1370“… Allah’ın devesini ve onun su içme hakkını koruyun.” Kur’ân-ı Kerîm, Şems 91/13. 
1371“ Nihayet deveyi kestiler …” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/77. 
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Rivāyet olınur ki Ŝemūd ŧāǿifesinüñ ulusı ve başı olan kimsenüñ adı ki CündaǾ bin ǾAmr 

idi, Śāliĥ peyġambere “Eger śaĥįĥ peyġamber iseñ bize işbu ŧaş ve ķayadan bir dişi deve 

çıķar tā kim peyġamber olduġuña Ǿalāmet ola.” didi. Ve aña bir ŧaş gösterdi ki Ĥicr 

didükleri yerde yalñız ve irüce ŧaş idi ve ol ķayaya Kātibe dirler idi. Śāliĥ peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām iki rekǾat namāz ķılup duǾā eyledi. Ol ŧaş, ŧoġuran kimse burusı gibi 

burulandı ve ĥareket eyledi. Andan śoñra istedükleri ve taǾyįn itdükleri üzre ol ŧaşdan bir 

dişi deve çıķdı ki cümleten Śāliĥ ķavmi baķup ŧururlardı. Ve andan śoñra ķayadan çıķan 

deve bir köşek ŧoġurdı. Ve bundan śoñra Śāliĥ peyġamber Ǿaleyhi’s-selām, ķavmine “İşbu 

deve śuñuzı bir gün içer ve bir gün siz içersiz Allāh sübĥānehu ve teǾālànuñ emri budur.” 

didi. CündaǾ bu Ǿibreti görüp įmān getürdi ve kendü ķavminden bir bölük daħı įmāna 

geldiler. Deve otlar ve aġaçlardan yiyüp gün aşıru śu içmege gelürdi. Ve Ĥicr diyārında 

bir ķuyu var-ıdı, (A 393b) aña nāķa ķuyusı dirler, devenüñ śu içecek güni olduķda başını 

ol ķuyuya śoķup ne ķadar śu var-ısa cümlesini içerdi, bir ŧamla śu ķomazdı, andan śoñra 

deve başını ķaldurup gerilür ve açılurdı. Deveyi śaġarlardı, istedükleri ķadar südinden 

alurlardı ve ķapların ŧoldurup südini śaķlarlardı ve cümleten ķapların ŧoldurup źaħįre 

iderlerdi. Ve deve geldügi yere dönmege ķādir olamazdı, zįrā ġāyet iri idi. Bir ġayrı yola 

giderdi, irtesi gün olduķda Śāliĥ ķavmi ol ķuyuya varurlardı, ŧolu śu bulurlardı, istedükleri 

ķadar śu alup içerlerdi ve bir günlük śu daħı śaķlarlar idi. Ķavm-i Śāliĥ işbu ĥāl üzre źevķ 

u śafā ve Ǿayş u nūşda idiler. Ve deve yaz olduķda derenüñ arķasına ve sırtına çıķardı. Ol 

ķavmüñ śıġır ve sāǿir ĥayvānları deveden ķorķup dereye ķaçarlardı. Ve ķışda deve dereye 

gelürdi, anlaruñ ĥayvānātı dere sırtına çıķardı ve deveden ķaçardı. İşbu ĥāl ŧavarlarına 

żarar eyledi ve kendülere güç geldi. Ĥaķ teǾālànuñ emr-i şerįfini śımaġa niyyet eylediler 

ve deveyi siñirlemek ve öldürmege ķaśd eylediler. Ol zamān bir yaşlu ve ķoca ķarı var-

ıdı, adı ǾUneyze idi, devesi ve śıġırı ve ķoyunı ziyāde çoķ idi ve güzel ķızları var-ıdı. Ve 

żamm-ı ķāf ve dāl-ı mühmeleden śoñra elif ve rāǿ-i mühmele ile ġurāb vezni üzre Ķudār 

adlu gök gözlü ve ķıśa (A 394a) boylu bir kimse var-ıdı, ķavmi arasında menįǾ u muĥkem 

idi. Ol ķoca ķarı Ķudār-nām kimseye “Ķızlarumdan ķanġısını isterseñ vireyüm, Śāliĥ 

peyġamberüñ devesini siñirlemek şarŧıyla.” didi. Ķudār-ı bed-kār yürüyüp bir aġaç 

dibinde pusuya girdi ve gizlendi, deve gelüp giderken eline ķılıç alup üzerine ĥamle idüp 

siñirledi. Nitekim Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “ رََقَعَف ىطٰاَعَتَف ”1372 vāķiǾdür. YaǾnį ayaġı barmaġı üzre 

 
1372“…O da işe koyuldu ve deveyi kesti.” Kur’ân-ı Kerîm, Kamer 54/29. 
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ķalķup ellerin ķaldurup siñirledi, dimekdür. Zįrā ىطٰاَعَت  [taǾāŧà] iki ayaķ barmaķları üzre 

ŧurmaķdur bir nesneye. Ellerin ķaldurmaķ ile deveyi urup yere düşürdi. Ve bir defǾa deve 

çaġırdı, köşegi bu ĥāli görüp ķaçup gitdi ve bir muĥkem ŧaġa çıķdı. Bu ŧarafdan Śāliĥ 

peyġambere ħaber oldı kim “Deveye yetiş siñirlendi.” didiler. Śāliĥ peyġamber ķarşu 

gelürken ķavminden bir niçe kimse “Bizüm günāhumuz yoķdur, fülān kimse siñirledi.” 

diyü Ǿöźrin dilediler. Śāliĥ anlara “Eger köşegine yetişürseñüz in-şā’allāh Ǿaźāb 

olınmazsız.” didi. Anlar çıķup köşegi aradılar, gördiler ŧaġ başındadur varup ŧutmaķ 

istedüklerinde Ĥaķ teǾālà ol ŧaġa emr eyledi, göge uzandı ki ķuşlar daħı üzerine çıķamaz 

köşegi ŧutamadılar. Śāliĥ peyġamber anlara Ǿaźāb olacaġını bildürdi. Ve evvelki gün 

yüzleri śaru, ikinci gün yüzleri ķızıl, üçünci gün ķara olup helāk olacaķların iǾlām (A 

394b) idüp yanında olan müǿminler ki dört biñ kimse idi, anları alup Ĥađramevt didükleri 

memlekete gitdi. Ve Śāliĥ peyġamber anda vefāt eyledügiçün aña Ĥađramevt 

dimişlerdür. Ve bir rivāyetde Śāliĥ peyġamber Mekke-i Mükerreme’de elli sekiz yaşında 

fevt olmışdur. Ve ol dört biñ müǿmin kişiler ol diyārda bir şehir yapdılar, ol şehre Ĥāśūrāǿ 

dinilür. Bu cānibden Śāliĥ ķavmi deveyi Çārşenbe güni öldürmişlerdi, Pençşenbe güni 

śabāĥ olduķda cümlesinüñ yüzleri eger erkekdür ve eger dişidür ve eger büyük ve eger 

küçükleridür, cemįǾsinüñ yüzleri śaru oldı, gūyā kim śaru boya ile boyanmışdur. Ve 

CumǾa güni yüzleri ķızıl oldı, gūyā kim ķan sürülmişdür. ǾAźāb olacaķların bildiler; zįrā 

Śāliĥ peyġamber ħaber virmiş-idi, feryād u fiġān ve aġlamaġa başladılar ve birbirine 

yüzlerin göstermege başladılar ve Ǿömürlerinden bir gün ķalduġını birbirine diyüp “Vā 

ĥasretā!” diyü feryāda başladılar. Ve CumǾa irtesi yüzleri ķapķara oldı, śanasın kim 

ķaŧranla boyanmışdur. Aħşam olduķda feryād u fiġān idüp ecelümüz geldi diyü bir 

uġurdan çaġrışdılar. Eĥad güni olup gün ķızduķda gökden bir āvāz peydā oldı ki içinde 

her śāǾiķa ve her yıldırım āvāzı ve her āvāzlu ĥayvānuñ āvāzı var-ıdı. Yürekleri yarılup 

helāk oldılar ve bir kimse śaġ ķalmadı. NeǾūźu bi’llāhi min-saħaŧihi.1373 Ve ol ķavim 

içinde bir kötürüm (A 395a) Ǿavrat var-ıdı, adı ŹerįǾa bint Selef idi. Śāliĥ peyġambere 

ziyāde düşmān idi, ol Ǿavrat helāk olmadı. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ayaġını śaġ eyledi, 

ķalķup tįzce tįzce Ǿaźābı gördükden śoñra Ĥicre’den ķaçup gitdi ve Medįne-i Münevvere 

yolında Vādu’l-ķurā didükleri menzile geldi. Anda olan kimselere gördügi Ǿažābı bir bir 

taķrįr eyledi ve bildürdi. Andan śoñra śu istedi, virdiler, içüp fi’l-ĥāl öldi. Ve bir rivāyetde 

 
1373“Öfkesinden Allah’a sığınırız.” 
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ķavm-i Śāliĥ zelzele ile helāk oldılar; zįrā āyet-i kerįmede “ ُةَفجَّْرلا مُھُْتَذخََاَف ”1374 vāķiǾdür. 

MeǾālimü’t-Tenzįl’de śayĥa vü zelzele ile helāk oldılar, dimişdür.  

Fāǿide: Ķudār, Sālif oġlıdur. Ve rivāyet olınur ki Ķudār, Sālif döşeginde ŧoġmışdur ve 

lākin śülbį oġlı degüldür. Ve köşek ķaçup üzerine çıķduġı ŧaġuñ adı Śınv’dur ve Ǿinde’l-

baǾż adı Ķārre’dür. Ve bir rivāyetde devenüñ köşegini öldürüp yidiler, dinilmişdür. 

Tafśįli ve ķavm-i Ŝemūd ve Śāliĥ Nebį aĥvālinde olan iħtilāfāt sūre-i AǾrāf’da 

MeǾālimü’t-Tenzįl śāĥibi iŧnāb eylemişdür, murād iden andan ŧaleb eylesün.  

el-Emŝāl: Lā-nāķatį fį-hā ve lā-cemel đarb-ı meŝeldür. YaǾnį ol ķıśśada ne dişi devem 

vardur ve ne erkek devem vardur. Bu đarb-ı meŝeli žulm u isāǾetden (A 395b) teberrį vü 

berį olmaķda istiǾmāl iderler. Ve Ĥarŝ bin ǾUbāde-nām kimse içündür, evvel bu đarb-ı 

meŝeli ol dimişdür ve baǾżılar Śurūf bint Ĥalįs-nām Ǿavrat dimişdür, dirler. Ve 
istenveķa’l-cemelu đarb-ı meŝeldür, yaǾnį deve erkegi dişi oldı. Bunı şol kimseye đarb-ı 

meŝel ķılurlar ki bir söze başlaya baǾdehu ġayrı sözi aña ķarışdura veyāħud bir nesnenüñ 

śıfatını dirken bir ġayrı nesnenüñ śıfatını aña ķarışdura. Bu đarb-ı meŝelüñ aślı budur ki 

Ŧarafe bin el-ǾAbd-nām kimse baǾż-ı pādişāhlar meclisinde iken Müseyyeb bin ǾAns-

nām şāǾir bir erkek devenüñ vaśfında şiǾr oķurken dişi deve naǾtına döndürdi. Ŧarafe ol 

pādişāh meclisinde “Ķad istenveķa’l-cemelu.” didi, bu đarb-ı meŝel Ŧarafe’den 

ķalmışdur.  

el-Ħavāś: Dişi devenüñ ħavāśśı deve gibidür ve źikr olınmışdur.  

et-TaǾbįr: Düşde nāķa Ǿavratdur. Eger nāķa buħtiyye ise ǾAcem Ǿavratıdur, eger 

ǾArabiyye ise ǾArab’dan bir Ǿavratdur. Ve eger düş[de] bir nāķa śaġsa bir śāliĥ Ǿavrat ala. 

Ve eger evlü olup bir dişi devede śaġsa erkek oġlı ola ve gāhį ķız ŧoġa. Ve eger düşde bir 

deve görse köşegi bile olsa bir Ǿalāmet ve fitne-i Ǿāmme žuhūrına delālet ider. Ve eger 

düşde dişi develeri śaġsa bir vilāyete vālį olup zekātını devşire.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir kimse İbn Sįrįn’e (A 396a) gelüp “Düşde bir 

kimseyi gördüm, dişi buħtį develeri śaġup südlerin alurdı ve andan śoñra śaġduķda ķan 

śaġdı.” didi. İbn Sįrįn “Ol kimse ǾAcem’e vālį olup zekātların alur ki südden murād olan 

zekātdur. Andan śoñra anlara žulm idüp mālların alur, ķandan murād budur.” didi. Yine 

öyle oldı. Ve bir kimse düşde bir nāķa siñirlese bir iş işleye, aña pişmān ola ve andan aña 

 
1374“Derken, onları o kuvvetli sarsıntı yakaladı da…” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/78. 
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musįbet ĥāśıl ola. Zįrā Kelāmu’llāh’da “ نَیمٖدِاَن اوحَُبصَْاَف اھَورَُقَعَف ”1375 vāķiǾdür. Ve Ǿinde’l-

baǾż nāķaya binmek bir Ǿavrat almaķdur. Ve eger nāķasını ķatır veyā erkek deve olmış 

görse Ǿavratı ebeden yüklü olmaya. Ve eger dişi devesi düşde ölse Ǿavratı öle veyā seferi 

bāŧıl ola. Ve gāhį nāķa keŝretü’l-ħiśām ve ziyāde dil-bāz Ǿavratına delālet ider; zįrā nāķa 

çoķ çaġırur ve baġırur. Ve eger bir nāķayı bir şehre girer görse fitneye delāletdür. Zįrā 

Kelām-ı Ķadįm’de “ مْھَُلً ةَنْتِف ةَِقاَّنلا اوُلسِرْمُ اَّنِا ”1376 vāķiǾdür. Ve eger bir şehirde bir nāķa 

siñirlense ol şehir ħalķına nekbet irişe. Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbni’l-Ġannām. Ve 

zübre żamm-ı zā-yı hüvvez ve sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade ile demür pāresine dinilür, el-

ķıŧǾatu mine’l-ĥadįd gibi. 

Nažm: 

Ķanatlu ķarınca nedür mūķ u mūle 

Örümcek gögüs oldı śadr ile zübre  

Şerĥ: 

(A 396b) Mūķ żamm-ı mįm ve vāv-ı sākine ve ķāf-ıla ķanadı olan ķarıncadur en-nemlu 

elleźi lehu ecniĥatun maǾnāsına. Ve mūle żamm-ı mįm ve fetĥ-i lām-ıla örümcek 

didükleri ĥayvāncıķdur Ǿankebūt maǾnāsına ve zubeyr vezni üzre müveyl Recebü’l-

mürecceb ayıdur. Ve zübre žamm-ı zā-yı muǾceme ve sükūn-ı bāǿ-i muvaĥĥade ile ādem 

gögsidür śadr gibi. Ķānūnu’l-Edeb-nām lüġatde sįne diyü yazmışdur. 

Nažm: 

Nesānis ü nesnās iki ŧāǿifedür 

Di ķızlıġa ķiđđa bekāre vü Ǿužre 

Şerĥ: 

Nesānis fetĥ-i nūn-ı evvelį vü sįn-i mühmele ve kesr-i nūn-ı ŝāniye ve āħirinde sįn-i 

mühmele iledür. Ve nesnās fetĥ ü kesr-i nūn-ıla cāǿizdür, bir cins maħlūķdur, insān 

śūretinde olurlar, bir ayaķları üzre sıçrarlar. Ve MesǾūdį ķavli üzre, insān gibi bir cins 

canludur ki bir gözi vardur, śudan çıķar ve söyler ve insān ķaçan aña žafer bulsa ķatl ider. 

Ve Ķazvįnį ķavli üzre, ümmetlerden bir ümmetdür ki yaru gevde ve yaru baş ve yaru el 

 
1375“Derken onu kestiler, fakat pişman oldular.” Kur’ân-ı Kerîm, Şu‘arâ 26/157. 
1376“(Salih’e şöyle demiştik:) Şüphesiz biz, onlara bir imtihan olmak üzere, o dişi deveyi göndereceğiz…” 
Kur’ân-ı Kerîm, Kamer 54/27. 
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ve yarum ayaġı vardur, gūyā kim bir insān idi iki yarılmışdur. Bir ayaġı üzre sıçrar ve 

ziyāde yeler ve Śįn deryāsında bulınurlar. Ve bir ķavilde Sām bin İrem neslindendür, 

dinilür. ǾAķılları yoķdur, Hind deryāsınuñ sazlıķlarında dirlik iderler. Ve ǾArabca 

söylerler ve evlād-ı ǾArab anları avlayup yirler. Ve anlardan (A 397a) evlād u źürriyyet 

ĥāśıl olur. Ve evlād-ı ǾArab adlarıyla adlanurlar. Ve şiǾr dirler. Ve bir bāzargān diyārına 

varur, anları görür, birer ayaķları üzre sıçrarlar ve aġaca çıķarlar. Ve köpekden ķaçarlar, 

köpek alur diyü ķorķarlar. Ve ol bāzargān anlaruñ birinden işbu şiǾri işidür.  

ŞiǾr:  

ادش هارَشَلا فوخَ نم تُرْرََف  

ًاّدُب رارَفِلا نمِ دجَِا مل ذا      

ً ادلجَ ينامَزَ یف امًَدِق تَنكُ دَْق  

 1377 ً ادجِ فٌیعِضَ مَویلا اَنَا اھََف  

Ve baǾżılar nesnās Yeǿcūc ve Meǿcūc’dur, dirler. Ve baǾżılar ħalķ üç cinsdür; nās ve 

nesnās ve nesānisdür, dirler. Ve ĥadįŝde vārid olmışdur ki ǾĀd ķavminden bir ķabįle 

peyġamberlerine Ǿāśį oldılar ve Bārį teǾālà anları mesħ idüp nesnās eyledi. Her birinüñ 

birer eli ve birer ayaġı vardur, ķuş gibi ķalġırlar ve ĥayvānāt gibi otlarlar. Ķāmūs’da ve 

Ĥayātü’l-Ĥayevān’[da] böyle yazılmış, tafśįlini isteyenler anlardan ŧaleb eylesün. Ve 

ķiđđa kesr-i ķāf ve đād-ı muǾceme vü müşeddededen śoñra hā ile ķızoġlanlarda olan 

ķızlıķdur. Fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile olan bekāre ve żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı 

źāl-i muǾceme ile olan Ǿuźre gibi. Ve ķızlıķ almaġa iķtiđāđ1378 dirler, kesr-i hemze ve 

sükūn-ı ķāf ve đādeyn-i muǾcemeteyn ile ve ķıza bikr ü Ǿaźrāǿ. (A 397b)  

Nažm: 

 
1377“Açgözlülük korkusundan epey kaçtım. Çünkü kaçmaktan başka çare bulamadım. Eskiden 
dayanıklıydım, işte bugün çok zayıfım.” 
1378İķtiđāđ ķāf-ıla iftiǾāl bābından maśdardur. İķteđađtu’l-cāriye dinilür ezeltu bekāretuhā maǾnāsına. Ve 
ŝülāŝįden ķađđa’l-lüǿlüǿ dinilür ŝeķabe maǾnāsına yaǾnį incüyi deldi, iķtiđāđ ķađđ’dandur ve ķađđ delmek 
maǾnāsınadur. Ve naśara bābındandur ve fā ile iftiđāđ yine ķızlıķ gidermekdür, feđaftu’l-ħāteme feđđen 
dirler naśara bābından keseretuhu maǾnāsına yaǾnį ben yüzügi ķırdum ve ufatdum ve feđaftu’l-bekāre 
dinilür ezeltuhā maǾnāsına yaǾnį ben ķızlıġı giderdüm. Bu söz ħatem ü mühre teşbįh üzre dinilür feđaftu’l-
lüǿlüǿeden meǿħūźdur ki ħareķtuhā maǾnāsınadur ķızlıġı gidermege ifrāǾ dirler fā ile efrāǾu’l-ĥāmu’l-
fereseden meǿħūźdur ki edmā fāhe maǾnāsına yaǾnį uyan anuñ aġzını ķanatdı veyā efraǾa’ş-şeyǿeden 
meǿħūź, ibtidāǿ maǾnāsına. Miśbāĥü’l-Münįr’de böyle yazar. Ve ķızlıķ gidermege iħtiđār dirler ħāǿ-i 
muǾceme ve đād-ı muǾceme ile ve ibtikār dirler bāǿ-i muvaĥĥade ile ve ibtisār dirler. Bu üç kelime iftiǾāl 
bābındandur ve iķtiđāđ maǾnāsınadur; lākin iķtiđāđ ķable’l-bulūġ ve baǾdehu olur. Ve bu üçi ķable’l-bulūġ 
olana müteħammiśadur. Miśbāĥu’l-Münįr’de böyledür. 
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Ebū ŧalĥa ķumrį vü bir cānlu ķunduz 

Nedür ķurbaġa adı đammeyle ķurre 

Şerĥ: 

Ebū ŧalĥa fetĥ-i ŧā ve ĥurūf-ı mühmele ile ķumrı didükleri ķuşuñ künyetidür. Ve ķumrınuñ 

aĥvāli źikr olınmışdur ve vech-i tesmiye daħı geçmiş. Ve ķunduz żamm-ı ķāf ve sükūn-ı 

nūn ve dāl-ı mühmeleden śoñra zā-yı muǾceme ile bir ĥayvāndur ki Türkįde daħı aña 

ķunduz dirler. Śuda ve ķuruda olur, büyük śularda gezer, balıķ yir ve anuñ ħāyasına 

cündibādester dinilür, niçe dürlü ħavāśśı vardur, ŧıb kitāblarında yazılmışdur. Ve ķurre 

żamm-ı ķāf ile ve fetĥ ü kesri de cāǿizdür, ķurbaġadur đifdaǾ maǾnāsına ve anda olan hā 

vaĥdet içün. Bir ķurbaġaya ķurre dinilür, birķaç ķurbaġaya ķurr dinilür, decāc ve decāce 

gibi.  

Nažm: 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

Dirįġā Ǿamelsiz geçen fikr ü Ǿömre 

Şerĥ: 

el-ĶıŧǾa: 

Nažm: 

Đayven nedür erkek kedi bintu ŧabaķ ķaplubaġa 

Bintu ŧabaķdur bir yılan ümmü ŧabaķ ķaplubaġa 

Şerĥ: 

Đayven fetĥ-i đād-ı muǾceme ve yāǿ-i sākine ve fetĥ-i vāv-ıla erkek kedidür. Ve bintu 

ŧabaķ fetĥ-i ŧāǿ-i mühmele ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile ķaplubaġadur (A 398a) süleĥfāt 

gibi. Ve ǾArab şöyle zaǾm iderler ki işbu cins ķaplubaġa ŧoķsan ŧoķuz yumurda yumurdlar 

ve cümlesi ķaplubaġa olur ve bir yumurda daħı yumurdlar, andan yılan çıķar. Ve bir cins 

śaru yılana bintu ŧabaķ dirler ki ıśırduġı kimseyi helāk ider, diyü Mükemmel’de yazar. 

Ve baǾżı yerde yazmışdur ki bintu ŧabaķ bir yılandur ki uyurken yanından geçüp giden 

kimse gāhį altun bilezik ķıyās ider, yolda düşürmişlerdür žann idüp avcına alur, avcında 

iken gāhį uyanur, ol kimse fi’l-ĥāl meyyit olduġı ĥālde yere düşer, bu sebebden belā vü 

dāhiyeye bintu ŧabaķ dirler. Ve aħaźethu bintu ŧabaķ didükleri đarb-ı meŝel bundandur, 



728 

 

yaǾnį fülān kimseyi dāhiye aldı, đarb-ı meŝelde bintu ŧabaķdan murād dāhiyedür. Ve 

ümmü ŧabaķ yine ķaplubaġadur ki Fārsįce seng-puşt dirler yaǾnį arķası ŧaşlu. 

Nažm: 

Ümmü’l-ħaşef māźe geyik ümmü’ŧ-ŧılā dişi geyik 

Māźe gögercin Ǿikrime yaġmur ġanįmetdür cedā 

Şerĥ: 

Ümmü’l-ħaşef fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ve fetĥ-i şįn-i muǾceme ve fā ile dişi geyikdür kesr-

i ŧāǿ-i mühmele ile ümmü’ŧ-ŧılā gibi. Ve māźe źāl-i mühmele vü muǾceme ile Fārsįce dişi 

olandur, vech-i tesmiye ħaşef ve ŧılā geyik yavrısı olduġıçündür. Ve Ǿikrime ĥurūf-ı 

mühmele ve kesr-i Ǿayn u rā ile dişi gögercindür (A 398b) el-unŝà mine’l-ĥamām 

maǾnāsına. Ve insāna daħı Ǿİkrime diyü ad virilür, İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanh mevlāsı 

olan Ǿİkrime gibi ki Ǿalem ķāblarınuñ biridür. İşbu Ǿİkrime ve Küŝeyru ǾAzze didükleri 

şāǾir Medįne-i Münevvere’de bir günde yüz beş tārįħinde dünyādan gitdiler. Ħalķ “Bugün 

aǾlem-i nās ve eşǾar-ı nās vefāt eyledi.” didiler ve namāzları bir yerde ķılındı. Demįrį 

böyle dimişdür. Lākin Mustažraf müǿellifi Küŝeyr-nām şāǾir Dımaşķ’da vefāt eyledi, 

didügi źikr olınmışdur. Ve źikr olınan Ǿİkrime Mekke ve Medįne fuķahāsınuñ biridür. 

SaǾįd bin Cübeyr raḥmetu’llāhi Ǿaleyh ĥażretine “Senden aǾlem var mıdur?” didüklerinde 

“Ǿİkrime benden aǾlemdür.” dimişdür. Ǿİkrime’nüñ efendisi ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās 

rađiya’llāhu Ǿanhumā vefāt eyledükde ǾAbdu’llāh oġlı ǾAlį, mezbūr Ǿİkrime-nām fāżılı 

dört biñ dįnār ve filoriye Ħālid bin Zeyd bin MuǾāviye’ye śatmış-ıdı. BaǾdehu Ħālid’den 

iķāle ŧaleb eyledi. Ħālid iķāle idüp dört biñ dįnārı ǾAlį’den alup Ǿİkrime’yi virdi, ǾAlį 

raḥmetu’llāhi Ǿaleyh Ǿİkrime’yi āzād eyledi. Ve cedā fetĥ-i cįm ve dāl-ı mühmele ile 

yaġmurdur maŧar gibi ve ġanįmet ü Ǿaŧiyye vü baħşişdür. 

Nažm: 

Ŧoyġar çekāvek ķubbere ǾulǾul durur hem erkegi 

Oldı örümcek Ǿankebūt ummaġa didiler recā 

Şerĥ: 

Ķubbere żamm-ı ķāf ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade vü müşeddede vü rāǿ-i mühmele ile (A 

399a) ŧoyġar didükleri ķuşdur. Ve Ǿinde’l-baǾż çekük didükleri ķuşdur diyü Aħterį ve 

baǾżı yerde yazmışdur. Ammā ĥaķ budur ki ķubbere ŧoyġar didükleri ķuşdur ki başında 
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ibigi vardur, serçe cinsindendür ve küçük ķuşlardandur. Ādemi ve insānı sevdüginden 

yuvasını yol üzre binā eyler. Ve çaġırmaķ ve āvāz ile ādemden ķaçmaz ve gāhį ŧaş ile 

atarlar, ŧaş atan kimseyi ħorlayup uçmaz, yere yapışur tā kim atılan ŧaş geçüp gide. Ve 

baǾżı Türkler bu ķuşa ŧurġay dirler ve baǾżılar ibiklü ķuş dirler. Fe-emmā maǾlūm ola ki 

ibik didükleri ķuş büyükdür ve ǾArabca aña hüdhüd dirler. İşbu ŧoyġar ġayrı ķuşdur. BaǾżı 

yerde ibiklü ķuş dirler. Ve ķubbere āħirinde olan tā vaĥdet içündür. Biri murād olınduķda 

hā ile ķubbere dirler vaĥdet murād olmasa ķubber dirler sükker vezni üzre ve śurad vezni 

üzre ķuber ve ķāf’dan śoñra nūn ile ķunbere lüġatdür. Ve Fārsįce ŧoyġara çekāvek dirler 

fetĥ-i cįm-i Fārįsiyye ve vāv-ı meftūĥadan śoñra kāf-ıla nažımda ŧoyġaruñ ǾArabca ve 

Fārsįce adı źikr olınmışdur. Ve ķubbere cemǾi ķanābir gelür. Ve bu ķuş hava laŧįf olduġı 

vaķit öte öte gökçek āvāzıyla havaya şu mertebe çıķar gider ki inerken düşer, uśśı gider. 

Ve poyraz yeli esse ve śovuķ olsa semiz olur. Ve yer deprenicek zamān Ĥaķ teǾālà anlara 

bildürür, bir yere gelüp öterler tecribe ehilleri bilür, dinilür.  

el-Ħavāś: Ŧoyġaruñ (A 399b) eyüsi semiz olandur. Eti ĥār ve ķurıdur, ķarnı ve ŧabįǾatı 

baġlar, ħuśūsan ķaçan meslūķa olsa ve üzerine şorbasını dökseler ve şorbası ķulunc 

marażına nāfiǾdür ve ġıźāsı maĥmūd ve eyüdür. Serçelerüñ ġıdāsı mertebesinde alçaķ 

degüldür. MaǾa-hāźā müceffef ve ruŧūbāta mużırr iken anuñçün bādem yaġıyla bişürmek 

lāyıķdur. Keźā fį-Minhāci’l-Beyān. Ve meslūķa et śuyı ile bişen tāze şorbadur ki aña 

isfįdāc daħı dirler. Keźā fi’t-Teshįl.  

Ve ǾulǾul ĥurūf-ı mühmele ile hüdhüd ve fedfed vezinleri üzre ŧoyġar ķuşınuñ erkegidür 

źekerü’l-ķubbere maǾnāsına. Ve Ǿankebūt fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-

i kāf ve żamm-ı bā ile Ǿanzerūt vezni üzre bir ĥayvāncıķdur ki havada aġ örer. Ayaķları 

ķıśa ve gözleri büyük, her birinüñ sekiz ayaġı ve altışar gözi vardur. Ve siñegi avlamaķ 

istedükde yere yapışur, siñer ve hįçbir yerini ķımıldatmaz ve kendüsini düşürüp sinek 

üzre sıçrar ve ħaŧā eylemeyüp alur. Eflāŧūn-nām ĥakįm eydür: Cümle eşyānuñ ziyāde 

ĥarįś ü ŧamaǾkārı siñekdür ve cümle eşyānuñ ziyāde ķanāǾat śāĥibi olan örümcekdür. Ĥaķ 

teǾālà celle celāluhu aĥraśu’l-eşyāǿ olanı aķnaǾu’l-eşyā olana rızķ u nafaķa ķılmışdur. 

Subĥāna’llāhi’l-Laŧįfi’l-Ħabįr. Ve bir cins (A 400a) örümcek vardur, ķızıllıġa rengi urur 

tüyi vardur ve başında dört ignesi vardur, anuñla ıśırur ve urur ve śoķar. Yer altında ķazup 

kendüsine ev yapar, aġ eylemez. Ve gice ile sāǿir hevāmm gibi çıķar. Ve bir cinsine 

ruteylā dinilür. Yuķaruda źikr olınmışdur. Ve Cāĥıž-nām fāżıl eydür: Örümcek yavrısı 

cümle yavrılardan Ǿacebdür; zįrā ŧoġduġı sāǾat taǾlįm ü telķįnsiz aġ örer ve yumurdlar ve 
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yumurdasın bekler. Ve ol ŧoġduķda ufaķ ķurdlar ŧoġar, andan śoñra bozılur, örümcek olur 

ve üç günde śūreti tamām olur. Ve sifād ve ķarılmaġı uzadur ve erkegi dişisini istedükde 

aġınuñ ortasından iplikleri çeker, dişisi de anı görüp eyle ider ve birbirine bu ŧarįķ ile 

yaķın olurlar. Ve aġ yapduķda evvel arışı, andan arġacı yapar. Ve şikār eyleyecek av içün 

başķaca bir ħazįne gibi bir yer yapar. Ve ķaçan aġına bir şikār düşse oynatsa aña ķaśd 

ider ve anı güçsiz ve żaǾįf idecek bir aġı üzerine bıraġur, tamām żaǾįf olduġını bilicek 

ħazįnesine iledür. Ve eger avı aġını yıpratsa meremmet eyler. İşbu cins örümcek dāǿim 

evini müsellesü’ş-şekl binā ider.  

Fāǿide: Ĥażret-i ǾAlį bin Ŧālib rađiya’llāhu Ǿanh “ يف ھكرت نإف ،توبكنعلا جسن نم مكتویب اورھط  

رقفلا بلجی تویبلا ” (A 400b) didügi rivāyet olınur. YaǾnį, örümcek aġından evlerüñüzi pāk 

eylen, taĥķįķ örümcek aġı evde ŧurmaķ faķr ve yoħsullık getürür. Nitekim Şeyħ ǾAŧŧār 

Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ġaffār dimişdür.  

Beyt:  

  توُبكَنْعَ راَت ھناخَ زَا نكُ روُد
1379 توُق نِاصَقُن شَْنَدنامَ دْشَاَب  رَْدنَا  

Ĥikāyet: İlerü zamānda bir Ǿavrat var-ıdı ve anuñ bir ecįr ve ħiźmetkārı var-ıdı. Ol Ǿavrat 

bir gice bir ķız ŧoġurdı ve ecįrine “Var, āteş getür.” didi. Ecįr āteş getürmege gidüp ķapıya 

varduķda ŧaşrada bir er kimseye rāst geldi. Ol kimse ecįre “ǾAvrat ne ŧoġurdı?” didi. Ecįr 

“Ķız ŧoġdı.” diyü cevāb virdi. Ol kimse ecįre “İşbu ķız yüz er ile zinā itmeyince ölmez, 

Ǿāķıbet ecįri kendüyi nikāĥ-ıla alur. Ve bu ķızuñ ölümi örümcekdendür.” didi. Ecįr “Yüz 

kimse ile zinā itdükden śoñra ben bu ķızı alur mıyum?” diyü bir keskin bıçaķ alup ķızın 

ķarnını yarup çıķup gitdi ve deryāya sefer eyledi. Bu cānibden, ķızuñ ķarnın dikdiler, śaġ 

oldı ve büyüdi. Ve be-ġāyet güzel ķopdı ve zināya başladı ve ķalķup leb-i deryāda olan 

şehirlerden bir şehre geldi. Ol ecįr niçe zamāndan śoñra bį-ĥad māl ile ol şehre gelüp bir 

Ǿavrata (A 401a) didi ki “İşbu şehirde olan Ǿavratlaruñ eñ güzelini bana alıvir.” Ol Ǿavrat, 

ecįre cevāb virdi ki “Bunda bir Ǿavrat var cümleden güzeldür ve lākin yaramaz ve 

zāniyedür.” Ecįr “Ol Ǿavratı bana getür.” didi. ǾAvrat varup ol yaramaz Ǿavrata “Bir kimse 

gelmişdür māl u rızķı çoķ ve evlenmek ister ve senüñ güzel ve rūspį olduġını ħaber 

virdüm.” diyü ecįr ile olan mācerāyı söyledi. Ol yaramaz Ǿavrat “Zinādan vazgelmişem, 

 
1379“Örümcek ağını evden uzak tut, onun ev içinde kalması yoksulluğa sebep olur.” 
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isterse nikāĥla varayum.” didi. Ol kimse nikāĥla aldı ve mā-beynlerinde Ǿažįm muĥabbet 

vāķiǾ olup er Ǿavratı ziyāde sever oldı. Bu ĥāl üzre geçinürken bir gün er ecįr iken 

ħatundan bir ķız ŧoġup ķarnını yarduġını açdı. ǾAvrat “Ol benüm.” diyü ķarnında olan 

yarayı gösterdi ve “Zinā iderdüm, bilmem yüz er mi oldı veyā ziyāde ve eksük mi oldı.” 

didi. Er eyitdi “‘Ol zamān ķapuda rāst geldügüm kimse ölümüñ örümcekden olur.’ 

dimişdür.” diyü śaĥrāda bir burç yapdı ki ziyāde yüksek ve muĥkem ve kireçlü ve kārgįr 

idi, Ǿavratı alup ol burçda olurlardı. Bu ĥāl üzre iken bir gün nā-gāh bir örümcek görindi. 

ǾAvrat “İşbu örümcek beni öldürür, ġayrıyı öldürmez.” diyüp örümcegi depretdi, 

örümcek düşdi. ǾAvrat gelüp ayaġınuñ baş barmaġını örümcek üzre ķodı, örümcek ıśırdı. 

Aġusı (A 401b) ŧırnaķları ve etine sirāyet idüp ayaġı ķarardı ve vefāt eyledi. “  اوُنوكَُت امَ نَیَْا

ىفٖ مُْتنْكُ وَْلوَ تُوْمَلْا مُكُكْرِدُْی ٍةَدَّیشَمٍُ جورُُب  ”1380 āyet-i kerįmenüñ tefsįrinde Mücāhid işbu ĥikāyeti 

źikr eyledügini Ĥayātü’l-Ĥayevān’da masŧūrdur.  

Fāǿide: Örümcek enbiyādan iki peyġamber üzre aġ ķurmışdur. Biri Dāvūd peyġamberdür 

ki Cālūt-nām žālim anı ŧaleb eyledükde örümcek aġ ķurmışdur. Ve biri bizüm 

peyġamberümüz Muĥammed’dür -Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām-, Mekke kāfirlerinden 

ķaçup maġaraya girdükde kāfirler arayup maġara ķapusına vardılar, örümcek ķapuda aġ 

ķurmış gördüklerinde maġarada kimse yoķdur diyü dönüp gitdiler. Örümcege şeref ü faħr 

ve Ǿizzet ü devlet bu ħiđmet yeter. Ve ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ħālid 

bin Nübeyĥ el-Hüźelį’yi öldürmege ǾAbdu’llāh bin Üneys-nām1381 kimseyi gönderüp on 

sekiz gicede varup gelüp başını getürmişdür. Başını kesüp alup bir maġaraya girer, 

örümcek gelüp maġara ķapusına aġ ķurar, aramaġa gelenler ǾAbdu’llāh’ı bulamazlar ve 

dönüp giderler. Başını peyġamberüñ öñine bıraġup aĥvāli bildürdükde ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem öñinde olan Ǿaśāyı virür ve “Bu Ǿaśā ile Cennet’de ĥāżır 

olursın.” didi. Ölünceye dek ol Ǿaśā ǾAbdu’llāh yanında idi. Bile defn olınmasın ve kefeni 

içinde ķonılmasın (A 402a) vaśiyyet idüp ehli, vaśiyyetini yerine getürmişdür. Ve Zeyd 

bin ǾAlį bin el-Ĥüseyn bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib rađiya’llāhu Ǿanhum yüz yigirmi bir 

tārįħinde śalb olınup dört sene aśılu ŧurmışdur. Ve yüzini ķıbleden çevirdüķlerinde 

üzerine aśduķları aġaç ķıbleye dönmişdür. Mezbūr Zeyd’i Ǿuryān ve çıplak aśmışlardur, 

örümcek gelüp ud yerine aġ ķurup setr-i Ǿavret eylemişdür. Mezbūr Zeyd, Hişām bin 

 
1380“Nerede olursanız olun, sağlam ve tahkim edilmiş kaleler içinde bulunsanız bile ölüm size 
ulaşacaktır…” Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ 4/78. 
1381Üneys, żamm-ı hemze ve fetĥ-i nūn-ıla śįġa-i taśġįr üzredür. 
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ǾAbdi’l-Melik-nām pādişāh zamānında ħurūc idüp çoķ ħalķ aña biǾat eyledi idi. Ĥaccāc-

ı žālim Ǿammzādesi Yūsuf bin ǾÖmer-nām kimse ki ol vaķit ǾIraķ mütevellįsi idi, Zeyd 

ile muĥārebe idüp ele getürüp Zeyd’i Ǿuryānen aśmışdur, āħirü’l-emr dār aġacını ve 

gevdesini oda yaķmışdur. Zeyd ibtidā ħurūcında Kūfe ħalķından vāfir kimse gelüp Zeyd’e 

“Ebū Bekr ve ǾÖmer’den -rađiya’llāhu Ǿanhumā- berį ol tā kim biz saña biǾat idevüz.” 

didiler. Zeyd ibā eyledi, anlar “İmdi biz seni rafż u terk iderüz.” didükleriçün anlara 

Rāfiża tesmiye olınmışdur. Ve emmā Zeydiyye ŧāǿifesi “Biz Ebū Bekr [ve] ǾÖmer’den 

berį olmazuz, anlardan berį olandan berį oluruz.” diyü Zeyd ile ħurūc eyledükleriçün 

anlara Zeydiyye tesmiye olınmışdur.  

el-Ĥükm: Örümcek yimek ĥarāmdur; zįrā ŧabįǾat anı istiķźār eyler.  

el-Emŝāl: Aġzelu mine’l-Ǿankebūt yaǾnį egirmekde örümcekden ziyāde (A 402b) ve 

evhenu min-beyti’l-Ǿankebūt yaǾnį örümcek evinden daħı żaǾįfdür, đurūb-ı emŝāldendür. 

Kelām-ı Ķadįm’de “  تُیَْبَل تِوُیُبلْا نَھَوَْا َّنِاوَ اًتیَْب تَْذخََّتِا تِوُبكَنَْعلْا لَِثمَكَ ءَاَیلِوَْاِ õّٰ نِوُد نْمِ اوُذخََّتِا نَیذَّٖلا لَُثمَ

تِوُب كَنَْعلْا ”1382 vāķiǾdür. Aśnām ve bütlere Tañrı diyü Ǿibādet iden kāfirler ĥaķķında işbu 

āyeti Ĥaķ teǾālà đarb-ı meŝel ķılmışdur. YaǾnį örümcek evi ıssı ve śovuķdan śaķlamaduġı 

gibi ve anı gidermek isteyen kimseye dayanmaduġı gibi kāfirlerüñ küfri ve bütleri 

anlardan bir nesne defǾ idemez ve anlardan kāfirlere fāǿide olmaz.  

el-Ħavāś: Örümcek aġını tāze yara üzre ķosalar verem ve şişmekden śaķlar ve ķanını 

keser. Ve bozılmış gümişi anuñla oġsalar cilā virür. Ve ābħāne üzerinde olan aġını 

ısıtmalu üzre aśsalar bi-iźni’llāhi teǾālà ķurtulur. Ve bez pāresine baġlayup ĥummā-yı 

rubǾa mübtelā olan üzre aśsalar giderür ve fāǿide ider. Ve örümcek diri iken dögüp zeyt 

yaġıyla ķarışdurup ısıtmalunuñ gevdesini oġsalar giderür. Ve yaş mersin yapraġıyla evi 

buħūrlasalar ol evden örümcek ķaçar.  

et-TaǾbįr: Düşde örümcek yaķında zāhid ü śūfį olmış kimseye veyā Ǿavrat-ı melǾūneye 

delālet ider. Ve aġı, dįnde żaǾfa delālet ve baǾżılar, örümcek nessāc ve ŧoķıyıcı kimseye 

delālet ider, dirler. Bir kimse örümcek ile çekişse bir nessāc veyā bir Ǿavratla (A 403a) 

nizāǾ ide. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām.  

 
1382“Allah'tan başkalarını dost edinenlerin durumu, kendine bir ev edinen örümceğin durumu gibidir. 
Evlerin en dayanıksızı ise şüphesiz örümcek evidir…” Kur’ân-ı Kerîm, Ankebût 29/41. 
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Ve recā fetĥ-i rāǿ-yı mühmele ve medd ile ummaķdur, fetĥ-i rā ve sükūn-ı cįm-ile recv 

ve fetĥ-i rā ve cįm’den śoñra elif-i memdūde ve hā ile recāǿe ve cįm’den śoñra vāv ve hā 

ile recāve ve tereccà ve irticā ve terciyye gibi. Ve ħavf maǾnāsına gelür “ ِ ëِّٰ نَوجُرَْت لاَ مْكَُل امَ

ارًاَقوَ ”1383 gibi. 

Nažm: 

ǾĮs aķ deve ŧurnaya di ġurneyķ ya ġayrı ķuşa 

 Oldı ügeyik fāħite baħşiş u nem oldı nedā 

Şerĥ: 

ǾĮs kesr-i Ǿayn-ı mühmele ile aķ deveye dirler. Müźekkerinde aǾyes müǿenneŝinde Ǿaysāǿ 

dinilür. Ve baǾżılar, Ǿįs şol aķ develere dinilür ki aña şuķra ķarışmış ola, [dirler]. Ve 

ġurneyķ żamm-ı Ǿayn-ı muǾceme ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i nūn ve yāǿ-i sākine 

vü taĥtāniyye vü müŝennātdan śoñra ķāf-ıla ŧurna didükleri ķuşdur, żamm-ı kāf ve sükūn-

ı rāǿ-i mühmele ve kāf-ı meksūreden śoñra yāǿ-i müşeddede ile olan kürkiyy gibi. Ve 

baǾżılar bir ġayrı ķuşdur, dirler. Ve zenbūr vezni üzre ġarnūķ ve firdevs vezni üzre ġirnevs 

lüġatdür. Aķ olduġıçün ġurneyķ dinilmişdür. Zįrā güzel, nāzik ve aķ yigite daħı ġurnūķ 

dinilür. Ve İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumā Ŧāǿif-nām yerde vefāt idüp bir ġurneyķ ķuşı 

gelüp cenāzesine ĥāżır olan cümle ħalķ görürken naǾş u cesed-i şerįf altında olan śalaca 

aġacı içine girer. BaǾdehu çıķmadı ve defn olınduķda ķabrinüñ kenārında “ سُفَّْنلا اھَُتَّیَا اَی  

یتَّٖنجَ ىلٖخُدْاوَ یدٖاَبعِ ىفٖ ىلٖخُدْاَفً ةَّیضِرْمًَ ةَی  ضِارَ كِِّبرَ ىلِٰا ىعٖجِرِْاُ ةَّنِئمَطْمُلْا ”1384 (A 403b) oķunur. 

Oķuyanı bilemezler ve göremezler. SaǾįd bin Cübeyr ve ǾAbdu’llāh bin Yāsįn 

cenāzesinde ĥāżır olup işbu ĥālleri gördükleri anlardan rivāyet olınur.  

Ve rivāyet olınur ki Rūmiyye diyārından bir kimse Zenc deryāsına girer. Rūzgār baǾż-ı 

cezįreye anı bıraġur ve ol cezįreden bir şehre varur, ādemlerinüñ ķadd ü ķāmeti bir źirāǾ 

ķadar idi. Ol kimseyi dutarlar ve pādişāhlarına iledürler. Ķafes şeklinde bir yere ĥabs 

iderler. Ol kimse eydür: Bir gün ol diyār ħalķını gördüm, cenge ĥāżır olurlar. Suǿāl 

eyledüm, didiler ki “Bizüm düşmānlarumuz bu zamānda gelürler.” Çoķ geçmeden 

düşmānları geldi, bir bölük ġurneyķ ķuşı. Elüme bir degnek alup ķuşlara ĥamle eyledüm, 

 
1383“Size ne oluyor da Allah için bir vakar (saygınlık, büyüklük) ummuyorsunuz?” Kur’ân-ı Kerîm, Nuh 
71/13. 
1384“(Allah şöyle der:) ‘Ey huzur içinde olan nefis! Sen O’ndan razı O da senden razı olarak Rabbine dön! 
(İyi) kullarımın arasına gir. Cennetime gir.’” Kur’ân-ı Kerîm, Fecr 10/27-30. 
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uçup gitdi ve ķaçdı, artık dönüp gelmedi. Bu ħiźmetüm muķābelesinde beni azād 

eylediler. Ve ol ķavim ekŝeri birer gözlü idi. Bu ķuşlarla ceng eyledüklerinde gözlerine 

külüngleri ile urup kör eylerlermiş. YaǾķūb bin İsĥāķ es-Serrāc ol kimseyi görüp işbu 

ĥikāyeti andan rivāyet eylemişdür. Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle masŧūrdur.  

el-Ĥükm: Ġurneyķ eti ĥelāldür, zįrā ŧayyibātdandur.  

Ve fāħite fā ve kesr-i ħāǿ-i muǾceme ve tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile ügeyik didükleri 

ķuşdur, ĥurūf-ı mühmele ile bülbül vezni üzre olan śulśul gibi. İmām Demįrį (A 404a) 

ŝāǿ-i müŝelleŝe ile żabŧ eylemişdür; lākin Ķāmūs ve Śıĥāĥ ve Dįvānu’l-Edeb ve Ķānūnu’l-
Edeb ve ġayrı manžūrum olan lüġātde tāǿ-i müŝennāt ile mażbūŧdur. Ve ügeyik āvāzından 

yılanlar ķaçar, dirler. Bir yerde yılan çoķ olup ĥākimlerine yılandan şekvà eylediler. 

Ĥākimleri ol yere ügeyik getürmesine emr eyledi. Ve ol yerden yılan kesildi diyü ĥikāyet 

olınduġı Demįrį yazmışdur. Ve ügeyik āvāzı güzeldür ve insāna mūnisdür ve evlerde 

dirilür. ǾArab ŧāǿifesi ügeyige yalancıdur dirler, zįrā çaġırduķda “Hāźā evānu’r-ruŧab.” 

diyü çaġırur. Ĥāl bu ki ħurmā aġacınuñ çiçegi açılmamışken yaş ħurmā zamānıdur dimek 

kiźbdür dirler. Ruŧab żamm-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i ŧā ile yaş ħurmādur, şāǾir buña işāret 

idüp didügi şiǾr ǾArab’uñ iǾtiķādı üzredür.  

ŞiǾr: 

  ةٍَثخِاَف نمِ بَُذكا

  بِرَكَلا طَسْوَ لُوُقَت

اھََلَ دبُْی مَْل علْطَلاو      
1385 بِطَرُلا نُا  وَ َا ا َذ  ھَ

İmām Demįrį ügeyik yalancılıķ ile vaśf olınduġına bir iĥtimāl yazmışdur ki bir dişi 

ügeyigi erkegi ŧaleb eyledükde dişisi rıżā virmedi. Erkegi “Niçün benden ķaçınursın? 

Eger istersem Süleymān peyġamber Ǿaleyhi’s-selām mülk ü taħtını senüñ içün baş aşaġa 

ve tārmār iderüm.” didi. Süleymān işidüp ügeyik erkegini istedi ve “Niçün böyle (A 404b) 

söz söyledüñ?” didi. Ügeyik “Yā nebiyya’llāh ene muĥibbun ve’l-muĥibbu lā-yulāmu.” 

didi. YaǾnį, Ey Ĥaķ teǾālànuñ peyġamberi, ben muĥibb ü Ǿāşıķam Ǿāşıķ olan levm 

olınmaz.  

 
1385“Üzüntünün ortasında üveyikten daha yalancı. Daha hurma çiçeği açılmamışken yaş hurma zamanıdır, 
der.” 
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Fāǿide: Lafž-ı maĥabbet ü Ǿışķ iştiķāķında iħtilāf vardur. BaǾżılar ĥubb ve sevmek 

meveddetüñ śāfįsine dirler, dişlerüñ śāfį vü nażāret ü berrāķ olmasına ĥabeb dirler taĥrįk 

ile ve kesr-i ĥāǿ-ıla Ǿıneb vezni üzre lüġatdür. Maĥabbet ĥabebden müştaķdur, dirler. Ve 

baǾżılar fetĥ-i ĥāǿ-ıla ĥabābu’l-māǿdan müştaķ dirler ki śunuñ ulusı veyā ŧalġasıdur, 

ĥabābu’l-māǿ, muǾažžamu’l-māǿ maǾnāsınadur. Maĥabbete maĥabbet dinilmek ķalbde 

olan mühimmātuñ ulusı ve muǾažžamı olduġıçündür. Ve baǾżılar maĥabbet aĥabbe’l-
baǾįrden müştaķdur dirler, ķaçan deve bir yerde çöküp ķalķmasa veyāħuź marażdan veyā 

bir yeri ķırılmaķdan çöküp otursa ol yerden śaġ olıncaya dek gitmese veyā anda ölse 

aĥabbe’l-baǾįr dirler. Bundan müştaķ olınca vech-i tesmiye ke-enne muĥibb olanuñ ķalbi 

maĥbūbuñ źikri üzre çöküp oturmışdur, deve nice yerinden ķalķmazsa ķalbi, maĥbūb 

źikrinden ķalķmaz. Ve Ǿışķ Ǿaşaķadan müştaķdur. ǾAşaķa fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve fetĥ-

i şįn-i muǾceme ile bir otdur ki aġaçlara yaķın biter ve aġaçlar kökine sarmaşur, aġaçdan 

ayrılmaz tā helāk olmayınca. ǾIşķ daħı maǾşūķa sarmaşup ayrılmaduġıçün aña Ǿışķ 

dinilmişdür. İħtiyārāt’da (A 405a) Ǿaşaķa leblābdür ki bir dürlü sarmaşuķdur ve baǾżılar 

Ǿaşaķa yapraķları bozılmış bir śaru otdur, dirler. Bu vech üzre Ǿāşıķa Ǿāşıķ dinilmek ĥāli 

bozġun ve beñzi śararduġıçündür. Ve ügeyik didükleri ķuş yigirmi beş yıla dek ve baǾżılar 

ķırķ yıla dek yaşar dinilür.  

el-Ĥükm: Eti ĥelāldür, yimek ve śatmaķ ĥelāldür.  

el-Emŝāl: Ekźebu min-fāħitetin đarb-ı meŝeldür, maǾnāsı beyān olınmışdur.  

el-Ħavāś: Eti ıssı ve ķurıdur, fālic olana nāfiǾdür. Ve dimāġa żararı vardur. Ve uyanıķlıķ 

getürür ve sirke ve kişnįz żararını defǾ ider. Ve bir oġlan ve uşaķ ki gice ile śarǾ zaĥmetine 

mübtelā ola tezegini üzerine baġlasalar nāfiǾ ola.  

Ve nedā fetĥ-i nūn ve dāl-ı mühmele ile baĥşişdür Ǿaŧiyye gibi ve nemdür belel gibi, 

bunda bu iki maǾnāya įrād olınmışdur. 

Nažm: 

Uzun ayaķlu fāşiye fāǾūs ne bilgil yılan 

Örümcege fuds oldı ad ŧaġ başları oldı źürā 

Şerĥ: 

Fāşiye fā’dan śoñra şįn-i muǾceme vü meksūre ve yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile uzun 

ayaķlu olan ŧavardur deve ve śıġır ve ķoyun gibi mįm ile māşiye maǾnāsınadur. Efşa’r-
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raculu dirler ķaçan erüñ uzun ayaķlu ŧavarı çoķ olsa emşa’r-raculu maǾnāsına. CemǾi 

fevāşį gelür māşiye ve mevāşį gibi. Vech-i tesmiye yeryüzine ŧaġılduķlarıçündür; zįrā (A 

405b) feşà, ħaberuhu inteşera maǾnāsınadur ve sırrı ifşā edāsı bundandur. Ve fāǾūs fā’dan 

ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile cāmūs ve ķāmūs vezni üzre yılandur ĥayye gibi. Ve fuds żamm-

ı fā ve sükūn-ı dāl-ı mühmele vü sįn-i mühmele ile örümcekdür Ǿankebūt maǾnāsına. Ve 

źürā żamm-ı źāl-i muǾceme ile ŧaġ başlarıdur. Müfredi źirvedür źāl’de żamm u kesr cāǿiz 

olmaķ üzre.  

et-TaǾbįr: Düşde ŧaġ refiǾü’l-ķadr bir ere delālet ider ki görinen ŧaġuñ ululıġı ķadar ol 

kimsenüñ ķadri yücedür. Ve ŧaġda ķasāvet vardur. İbn Sįrįn raḥmetu’llāhi Ǿaleyh, ŧaġ gāhį 

insānuñ nefsinde olan ġāyet ve murāda delālet ider, didi. İmdi bir kimse düşde ŧaġa çıķsa 

ve ŧaġda olan yollarından çıķsa murādına vāśıl ola. Ve İbn Sįrįn ŧaġdan inmek 

çıķmasından yegdür, didi. Ve Ǿinde’l-baǾż ŧaġdan inmek, düş śāĥibi murād eyledügi 

nesnenüñ güç olmasına delāletdür. Ve eger bir kimse düşde bir ŧaġa çıksa ve anda śu olsa 

içse, ĥākim olmaġa ehl ise vālį vü ĥākim ola. Ve eger ŧaġları yürür görse ol yerde Ǿadālet 

ola; zįrā “ لَاَبجِلْا رُِّیسَُن مَوَْیوَ ”1386 āyetinde murād u maķśūd olan ķıyāmet günidür, yevm-i 

ķıyāmetde Ǿadālet muķarrerdür. Ve şol ŧaġ ki üzerinde ot ola, ol ŧaġ düşde müselmān 

kimseye delāletdür ve ot olmayan, kāfire delāletdür. Ve eger düşde bir ŧaġa mālik olsa 

ķuvvet śāĥibi bir (A 406a) kimse ķatında temekkün eyleye ve yanında mertebe vü ĥürmet 

śāĥibi ola. Ve eger bir ŧaġı ķazsa ķāsi’l-ķalb bir kimse ile nizāǾ eyleye. Keźā ķāle İbnü’l-

Ġannām.  

Nažm: 

Pervāneye dirler ferāş öküz ebū ferve durur 

Felĥas ayu dişi köpek bodur kimesnedür vezā 

Şerĥ: 

Ferāş fetĥ-i fā ve şįn-i muǾceme ile pervāne didükleri küçük ĥayvāncıķdur ki çerāġ üzre 

dönüp içinde yanar. Gözi żaǾįf olmaġın ışıķlıġı ve aydınlıġı ister ve gice ile çerāġ 

aydınlıġını gördükde kendüsini bir ķarañlıķ yerde żann ider ve ol çerāġı pencere ķıyās 

idüp çerāġa ķarşu varur. Geçdükde pencereye ŧoġrı gelmedi ve ħaŧā eyledi žann idüp yine 

döner, āħirü’l-emr yanup helāk olur. Fehim ve añlaması eksük ve cehli ziyāde olduġından 

 
1386“Dağları yürüteceğimiz … günü bir hatırla…” Kur’ân-ı Kerîm, Kehf 18/47. 
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bu ĥāle uġrar. Ĥüccetü’l-İslām İmām Ġazzālį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh insānuñ cehli ve 

bilmezligi pervāneden ziyādedür ve insānuñ şehevāt ve hevā-yı nefs ve ārzū üzre düşmesi 

pervāneden artıķdur, pervāne nicesine bilmezlik ile āteşe düşüp helāk olursa insān daħı 

hevā-yı nefse tābiǾ olup cehennem odına düşer, yanar, dimişdür. Fi’l-ĥaķįķa, pervāne 

bilmezlik ile çerāġ aydınlıġını pencere žann idüp āteşe düşer, helāk olur ammā fi’l-ĥāl 

ķurtulur. Ammā insān cehennem odına günāhlar sebebi ile düşüp neǾūźu bi’llāhi (A 406b) 

teǾālà mine’ş-şehevāti ve’n-nār, kimisi ebedį cehennemde ķalur ve kimisi müddet-i 

medįd[e] yanup yaķılur. Ve ferāş Ķurǿān-ı ǾAžįm’de vāķiǾ olmışdur. Nitekim “ نُوكَُی مَوَْی  

ثِوُثبْمَلْا شِارََفلْاكَ سُاَّنلا ”1387 sūre-i ĶāriǾa’da vāķiǾdür ve ĥadįŝde “ رانلا یلع  تَُفاھََت مكنا  نَوُتَفاھََتَت

شِارََفلْا ” vārid olmışdur yaǾnį taĥķįķ, siz cehennem odı üzre düşersiz, pervāne od içinde 

düşdügi gibi تَفُاھََت  [tehāfut] evvel ve āħirinde tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile tesāķuŧ 

maǾnāsınadur.  

el-Ĥükm: Pervānenüñ ekli ĥarāmdur.  

el-Emŝāl: Aŧyaru min-ferāşetin yaǾnį uçmaķda pervāneden ziyādedür. Ve aħaffu min-
ferāşetin yaǾnį yeyniceklikde pervāneden ziyādedür. Ve ađǾafu min-ferāşetin żaǾfda 

pervāneden ziyādedür. Ve aħŧāǿu min-ferāşetin yaǾnį ħaŧāda pervāneden ziyādedür; zįrā 

kendüyi āteşe bıraġur. Nitekim aħŧāǿu min-źubābi ve echelu min-źubābi dirler yaǾnį ħaŧā 

ve cehilde siñekden ziyādedür; zįrā siñek kendüyi ıssı yimeklere bıraġup helāk ider, 

đurūb-ı emŝāldendür, dilde söylenür.  

ŞiǾr:  

ةٍشَارََف مُلظُو رٍوَّنسُِ ةھاَفسَ     
َاجْھَل1388ُ شِ  رُا ھَ َتلا بلك ن مِ كََّنِاو  

et-TaǾbįr: Düşde pervāne żaǾįf ve ħor u ĥaķįr ve sözi ulu bir düşmāndur ve ekinciler 

ĥaķķında baŧālet ve āvāreliķ ve ziyāndur. (A 407a) Ve ebū ferve fetĥ-i fā ve sükūn-ı rāǿ-

i mühmele ve vāv’dan śoñra hā ile öküzdür ŝevr maǾnāsına. Öküzün aĥvāli źikr 

olınmışdur. Ve felĥas fetĥ-i fā ve sükūn ve fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sįn-i mühmele ile 

ayudur dübb maǾnāsına ve dişi köpekdür kelbe maǾnāsına. Ayu aĥvāli źikr olınmışdur ve 

 
1387“O gün insanlar, her biri bir tarafa uçuşan küçük kelebekler gibi olacaktır.” Kur’ân-ı Kerîm, Kâria 101/4. 
1388“Kedi ahmaklığı ve pervâne zulmüyle sen kesinlikle (başkalarına) dalaşan köpekten daha cahilsin.” 
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kelb aĥvāli in-şāǿallāh źikr olınur. Ve vezā fetĥ-i vāv u zā-yı muǾceme ile fetà vezni üzre 

bodur ve ķıśa kimsedür ki meşhūr u maǾrūfdur. 

Nažm: 

Bir cānvercükdür fenek fūr oldı bil daħı geyik 

Bir canlu hem ķāķım durur efsūnlara dirler ruķā 

Şerĥ: 

Fenek fetĥ-i fā vü nūn ile Ǿasel vezni üzre bir cānvercikdür ki derisinden kürk iderler, 

kürki sincāb kürkinden ıssırek ve semmūrdan śovuķdur. İħtiyārāt’da böyle yazar. 

Ķāmūs’da kürki cümle kürklerden aŧyeb ü aǾdel ve cemįǾ muǾtedil mizāclara śāliĥdür, 

dimişdür. Ve Demįrį, İbnü’l-Bayŧār’dan naķl idüp fenek bilād-ı Śaķālibe’den gelür ve 

etinde ĥalāvet vara beñzer, dimişdür.  

el-Ĥükm: Demįrį, Temhįd’den naķl idüp İmām Ebū Yūsuf raĥmetu’llāhi Ǿaleyh sincāb 

ve semmūr ve fenek bunlaruñ cümlesi sebuǾdur didügini, yazmışdur.  

(Ve fūr żamm-ı fā ve vāv-ı sākine ve rāǿ-i mühmele ile geyikdür žaby maǾnāsına. 

CemǾdür kendü lafžında vāĥidi yoķdur lā-efǾālu keźā mā leǿleǿet el-fūru bi-aźānihā ve 

aźnābihā dirler. YaǾnį ben fülān işi işlemem mādāmki geyik ķulaķların ve ķuyruķların 

taĥrįķ ider ve depredür.) Ve ķāķım iki ķāf arasında elif ve āħirinde mįm ile sincāba beñzer 

bir kiçi ĥayvāndur; lākin mizācda andan śovuķ ve yaşdur, anuñçün (A 407b) aķdur. Ve 

kürki sincābdan Ǿazįzdür ve bunuñ ĥükmi fenek gibidür. Ve ruķā żamm-ı rāǿ-i mühmele 

ile ruķye cemǾidür ki efsūndur żamm-ı Ǿayn ve źāl-i muǾceme ile Ǿūźe ve fetĥ-i mįm ile 

maǾāźe ve bāb-ı tefǾįlden taǾvįź gibi. 

Nažm: 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

İki cihānda destgįr ola bize size Ħuźā 

Şerĥ: 

Destgįrde dest eldür ve gįr kāf-ı ǾAcem-ile giriftendendür ki ŧutmaķdur. Destgįr el dutıcı 

maǾnāsınadur. ĶāǾide-i Fürs üzre bir ism-i cāmid bir ism-i müştaķ ile terkįb olınsa vaśf-

ı terkįbi olur. Mevlānā Sürūrį Gülistān-ı SaǾdį şerĥinde böyle dimişdür. 

el-ĶıŧǾa: 
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Di yügrük ata sen ķaydu’l-evābid 

Anaħtarlar maķālįd ü maķālid 

Şerĥ: 

Ķaydu’l-evābid1389 fetĥ-i ķāf ve sükūn-ı yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve fetĥ-i elif ve kesr-

i bāǿ-i muvaĥĥade ile yügrük ata dirler. Vech-i tesmiye evābid cemǾ-i ābiddür vuĥūş 

maǾnāsına. Yügrük at vaĥşį cānverleri ķurtulmaķ ve ķaçmaķdan alıķoyup tįzliginden 

yetişdügiçündür. Ve vaĥşį cānverlere evābid dinilmek insāndan ķaçduġıçündür. Zįrā 

ebede, đaraba ve ŧalebe bāblarından śįġa-i māżį ile ķaçdı dimekdür ferra maǾnāsına veyā 

çoķ yaşaduġıçün (A 408a) evābid dinilmiş ola veyā ĥatfu enfihi olmadugıçündür. Ve 

dāǿim ve ķadįm ve ezelį maǾnāsına olan ebede ebed dinilmek ebed fetĥateyn ile, 

ubūddandur ki ķaçmaķdur naǾūź maǾnāsına. CemįǾ ħalķuñ Ǿaķılları anı idrākden 

ķaçduġıçündür, nitekim ezel olana ezel dinilmek ħalķınuñ evhāmı ezeli żabŧdan 

ŧaralduġıçündür. Zįrā ezel fetĥ-i elif ve sükūn-ı zā-yı muǾceme ile ŧarlıķdur đįķ ve şiddet 

maǾnāsına. Ve ezeliyy dirler aślı yezeliyydür ki lem-yezel didükleri Ǿibārete mensūbdur. 

Ħiffet içün yā elif’e ķalb olınup ezeliyy dimişlerdür. Nitekim rumĥun źį-Yezenį’ye nisbet 

olınduķda Ezeniyy ve Yeŝrib’e nisbet olınduķda naślun Eŝrebiyyun dinilür. Ve maķālįd 

fetĥ-i mįm ve ķāf ve lām’dan śoñra yā ile miķlād cemǾidür ki kesr-i mįm-ile miśbāĥ vezni 

üzre anaħtardur miftāĥ gibi ve kesr-i mįm ve sükūn-ı ķāf ve kesr-i lām ve yāǿ-i sākine ile 

olan miķlįd gibi. Ve maķālid fetĥ-i mįm ve lām-ı meksūreden śoñra dāl-ıla mıķled 
cemǾidür ki minber vezni üzre anaħtardur ki kilidi açar kesr-i mįm-ile olan miftaĥ gibi. 

Kelām-ı Ķadįm’de “ ضِرَْلاْاوَ تِاوَمَّٰسلاُ دیلٖاَقمَُ ھَل ”1390 vāķiǾdür. Ve ebed ve ezel vech-i 

tesmiyeleri ve iştiķāķları Müstaśfà’dan yazılmışdur. 

Nažm: 

Ebū Ǿaynā ebū Ǿayzār ŧurna 

MuǾaķķid cādū fāre ümmü rāşid 

Şerĥ: 

 
1389Ķaydu’l-Evābįd bir kitāb adıdur ki dört yüz cilddür, tefsįr ve ĥadįŝ ve fıķh ve lüġati müştemildür. 
Muśannifi Muĥammed bin Ĥüseyn bin Muĥammed bin el-Ĥüseyn ez-ZāǾūlį-nām fāżıl u kāmildür. ZāǾūl’da 
zā’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmeledür. Śāĥibü’l-Ķāmūs źikr olınan dört yüz cild olduġını zaǾal’de yazmışdur. 
1390“Göklerin ve yerin anahtarları O’nundur. …” Kur’ân-ı Kerîm, Zumer 39/63. 
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Ebū Ǿaynā fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele vü nūn-ıla ĥamrā vezni üzre ŧurna (A 408b) didükleri 

incükleri uzun ķuşdur Türkiyy vezni üzre olan kürkiyy gibi ki cemǾi kerākiy gelür ve 

fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı yāǿ-i ĥuŧŧį ve fetĥ-i zā-yı muǾceme vü elif ve rāǿ-i 

mühmele ile olan ebu’l-Ǿayzār gibi. Ve ŧurna dişisi sifād zamānında oturmaz, serçe gibi 

tįzce sifād ider. Ve ŧabǾında ĥaźer ve śaķınmaķ ve nevbetce teĥārüs ve beklemek vardur. 

Ve bekçileri olan gizlüce āvāz-ıla öter ke-enne bekçi olduġını bildürür. Nevbeti tamām 

olduķda uyuyan ŧurnalardan biri ķalķup bekler. Bu ĥāl üzre nevbet üzre cümlesi bekler. 

Ve ŧurnanuñ yaylası ve ķışlası olur. Ve baǾżısı ıraķ yere gider ve baǾżı ŧurna hemān bir 

yerde olur. Ve ŧabįǾatında birbirine yardımlaşmaķ vardur. Uçduķlarında cemāǾat cemāǾat 

uçar ve bir śaf olurlar. Ve içlerinden biri baş ve ķulaġuz olup cümleden ilerü uçar, bir 

zamāndan śoñra ol ŧurnadan ilerü bir ŧurna daħı baş olup uçar. Böyle böyle ol baş olan 

ŧurna eñ girüde ķalur. Ve ŧurna yürüdükde bir ayaġı üzre yürür, ol bir ayaġını yere 

ķoduķda be-ġāyet yap yap ķor. Yer anı ĥasf itmekden ve yere geçmekden ķorķup ayaġını 

yap yap baśar.  

el-Ĥükm: Ŧurna eti bilā-ħilāf ĥelāldür.  

el-Emŝāl: Aĥrasu min-kurkiyy yaǾnį fülān kimse beklemekde ŧurnadan ziyādedür; zįrā 

ŧurna bütün gice bir ayaġı üzre ŧurup bekler.  

el-Ħavāś: Eti (A 409a) ıssı ve yābis ve ķurıdur, yaġı yoķdur, hażmı güçdür, ġalįž ķan 

andan ĥāśıl olur. Żararını ebāzįr-i ĥārre ile defǾ eylemek gerekdür. Eyüsi ŧoġan-ıla 

alınandur. Ve mizācları ıssı olan yigitlere muvāfıķdur ve yinilmesinüñ zamānı ķış 

vaķtindedür. Ve ŧutılduķda bir gün veyā iki gün śoñra yinile ve ayaġına ŧaş baġlayalar; 

zįrā böyle eylemek ile eti rāħıś u nāǾim ve yumuşaķ olur ve bir ħoşça bişer ve hażm olur. 

Ve dişi ŧurna eti erkek ŧurna etinden yaramazdur. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān ve’l-İħtiyārāt. 
Ve Mesįĥį Kitābu’l-Miǿe’de ŧurna eti ŧaǾāmı hażm ider, dimişdür. Ve dimāġını ve ödini 

zanbaķ yaġıyla ķarışdurup saǾūŧ itseler nisyānı gidere ve her ne ki unudılmış ise yine 

ħāŧıra gele. Ve ödini silķ yapraġı śuyı ile üç gün birbiri ardınca saǾūŧ eyleseler elbette 

laķve ve aġız egilmesi marażını gidere. Ve ödi cereb ve uyuz ve baraś üzre ŧılā olınsa 

nāfiǾ ola. İħtiyārāt ve Ķāmūs’da böyle yazılmışdur.  

et-TaǾbįr: Düşde ŧurna görmek miskįn ve ġarįb ere delālet ider. Bir kimse düşde bir 

ŧurnaya binse ol kimse faķįr ola ve eger düşde vāfir ŧurnalara mālik olsa māla ve riyāsete 

irişe. Ve düşde ŧurna eti müşāreket ü zevāc u izdivāc isteyen kimseye ħayra delįldür. Zįrā 
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ŧurna uçarken birbirinden ayrılmaz. Ve Naśārà ve Rūm ŧāǿifesi bir kimse bir ŧurna görse 

ıraķ sefer eyleye, dirler (A 409b) ve eger müsāfir görse evine döne. Ve Arŧamidoris, düşde 

ķış vaķti ŧurnalar görmek ķaŧŧāǾu’ŧ-ŧarįķ ve ħırsızlara delālet ider, dimişdür. Ve evlād ve 

oġul ve uşaķ dileyen kimselere düşde ŧurna görmek ħayra delįl ve Ǿalāmet-i ħayırdur. Zįrā 

ŧurna anası ve babası büyük ve yaşlu olduķda anlara muǾāvenet ve yardım ider. Keźā fį-

Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām.  

Ve muǾaķķid żamm-ı mįm ve fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve kesr-i ķāf-ı müşeddede ve dāl-ı 

mühmele ile muĥaddis vezni üzre cāzū ve bevk iden kimsedür, ĥurūf-ı mühmele ile olan 

sāĥir maǾnāsına. Ve siĥir lüġatde bāŧıl nesneyi śūret-i ĥaķda göstermekdür. Śubĥ-ı kāźibe 

fetĥateyn ile seĥer dinilmek bundandur. Ve cigerde olan öyken ki aña Fārsįde şüş ve 

ǾArabįde kesr-i rāǿ-i mühmele ile riǿe dinilür, aña daħı fetĥ-i sįn ve sükūn-ı ĥā ile seĥr 

dirler ve taĥrįk ile seher ve żamm u sükūn-ıla süĥr lüġatdür. Zįrā ol öyken et gibidür; 

ammā et degüldür śubĥ-ı kāźibede ve öykende śūret-i ĥaķda bāŧılı göstermek maǾnāsı 

vardur. Ve maǾlūm ola ki siĥir birķaç cinsdür ve dürlü dürlü olur. Anlar ŧılsım ve nįrenc 

ve ruķye ve ĥalķaŧįrāt ve şaǾbeźedür. Ŧılsım, āŝār-ı Ǿaķāķįr-i arżı āŝār-ı semāviyye ile 

cemǾ idüp andan emr-i Ǿacįb ve şeyǿ-i ġarįb žāhir olmaķdur. Ve ŧılsım maǾnāsı 

maķlūbındadur, dinilür ki maķlūbı ve Ǿaķsi musallaŧ olur. (A 410a) Ve nįrec kesr-i nūn u 

yāǿ-i ĥuŧŧį ve raǿ-i mühmele vü meftūĥa ve cįm-ile. Ve cįm ve rā arasında nūn ile lüġatdür. 

Ve bu lafıž muǾarrebdür. Zįrā Fārsįde nįreng kesr-i nūn ve fetĥ-i rā ile ĥįle maǾnāsınadur. 

Ve nįrec ķuvvā-yı cevāhir-i arżı birbirine ķarışdurmaġla emr-i Ǿacįb ĥāśıl olmaķdur. Ve 

ruķye żamm-ı rā ile efsūndur. Ve efsūn, ābsūndan muǾarrebdür. YaǾnį ke-ennehu śu 

üzerine oķuyup ħasta olan anı içer veyā üzerine dökerler ve buña ruķye dinilmek śadr-ı 

rāķįden yuķaruya geldügiçündür. Ve efsūncılar oķuduķları kelimātuñ baǾżı Fehlevį ve 

baǾżı Nebaŧį dilindendür ve baǾżı heźeyānātdur, cinden veyā uyķuda işitdiler zaǾm 

iderler. Ve ĥalķaŧįrāt şol ĥalķalar ve dāǿirelerdür ki ĥurūf u eşkāl anuñ üzerine Ǿaķd 

olınmışdur, bi’l-ħāśiyye anlaruñ teǿŝįri vardur žann iderler. Ve şaǾbeźe fetĥ-i şįn-i 

muǾceme vü bāǿ-i muvaĥĥade vü źāl-i muǾceme ve Ǿayn-ı mühmele ile ĥoķķabāzlıkdur, 

ŞaǾbāźe-nām bir ere mensūbdur. Keźā fį-Menārāti’s-Sāǿirįn. Ve ümmü rāşid şįn-i 

muǾcemeden ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile kāfir vezni üzre kesegen didükleri ĥayvāncıkdur 

ki sıçan daħı dirler ve ǾArabca aña feǿre ve Fārsįce mūş dirler. Ve feǿre fā’dan śoñra 

hemze ve āħirinde hā ile müfreddür. CemǾi feǿrdür hā’sız ve bunuñ cemǾi fiǿrāndur kesr-

i fā-ıla ve Ǿinebe vezni üzre fiǿere yine feǿr cemǾidür. Ve kesegen çoķ olduġı yere 
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mekānun feǿrun ve arżun mefāretun dirler. Vech-i tesmiye feǿr menǾ vezni üzre (A 410b) 

ķazmaķdur ĥafr maǾnāsına ve gömmekdür defn maǾnāsına ve gizlemekdür ħabaǿ 

maǾnāsına. Kesegen daħı yeri ve anbārı ķazup delüp ve azıġını gömüp gizledügiçün aña 

feǿre dinilür. Ve feǿreye füveysiķa dinilür żamm-ı fā ve fetĥ-i vāv ve sükūn-ı yā ile. Vech-

i tesmiye fisķ kesr-ile ve żamm-ı fā ile fusūķ çıķmaġa dirler ħurūc maǾnāsına. Fāsıķ 

kimseye fāsıķ dinilmek Ĥaķ teǾālà emrinden çıķduġıçündür, kesegen didükleri 

cānvercige füveysiķa dinilmek delüginden çıķup ħalķ üzre gelüp görindügiçündür veyā 

ħabįŝ ve murdār olduġıçündür veyā ĥürmetden çıķduġıçündür. Ĥıll u ĥaramda ķatl olınur, 

bir ĥālde aña ĥürmet olınmaz veyā Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām gemisinüñ urġanına ķaśd idüp 

kesdügiçündür. Ebū SaǾįd el-Ĥudrį rađiya’llāhu Ǿanhdan rivāyet olınur ki sıçana 

füveysiķa dinilmege sebeb budur ki ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bir gice 

uyķudan uyandı, bir fāre çerāġuñ fitįlini alup evi ĥażret-i Resūl içinde iken yaķmaķ 

isterken gördi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķalķup ol fāreyi öldürdi ve 

maĥrem olana olmayana fāre öldürmegi ĥelāl eyledi. Ve İbn ǾAbbās’dan -rađiya’llāhu 

Ǿanhumā- rivāyet olınur ki bir fāre gelüp çerāġı fetįlesiyle çeküp ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemüñ ħumresi üzre bıraķdı. Ve ħumre üzre Ĥażret otururdı, ħumreden bir 

dirhem ķadar yeri yandı. Ve ħumre żamm-ı ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı mįm (A 411a) ve 

fetĥ-i rāǿ-i mühmele vü hā ile ĥaśįrden bir küçük seccādedür. Ħumre dinilmege vech, 

namāz ķılan kimsenüñ yüzinden yeri örtdügiçündür, bunuñ Türkįsi setr ve örtmek 

maǾnāsına delālet ider. Ve kesr-i ħā ile ħimār ki Ǿavrat anuñla başını örter, bundandur. Ve 

süciye ħamr dinilmek Ǿaķlı örtdügiçündür. Ol fāre ħumreyi yandurduķda ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ مْكُُقرِحُْتَف ؛اَذھَ ىَلعَ هِذِھَ لَْثمِ ُّلُدَی نَاطَیَّْشلا َّنِإَف ،مْكُجَرُسُ اوُئفِطَْأَف مُْتمِْن اَذِإ ” didi 

yaǾnį ķaçan uyumaķ isteseñüz çerāķlaruñuzı söyündürüñüz, taĥķįķ şeyŧān şunun gibiyi 

şuñuñ üzerine delālet ider, eyle olsa sizi yaķar ve yandurur. Ve ĥayvānāt arasında 

kesegenden ziyade mūźį ve bundan ziyāde fāsid yoķdur, ĥaķįr ü celįlden bir nesneye 

uġramaz illā helāk ider. Ve bir ĥāli budur ki başı ŧar şįşeye varur ve żarar eylemege ĥįle 

ider ve ķuyruġını ol şįşe içine ķoyup ve śoķup yaġ ile ıślanduķda yaġı çıķarur ve śuvarur 

tā yaġdan bir nesne ķalmaz ve alıķomaz.  

el-Ĥükm: Fāre eti ĥarāmdur ve fāre artıġını içmek mekrūhdur. Ve İbn Şihāb-nām fāżıl 

ekşi elma ve fāre artıġını mekrūh görürdi ve bu ikisi nisyān getürür, dir idi. Ve balı içerdi 

ve źekā vü ĥıfž getürür, dir idi.  
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el-Emŝāl: Elaśśu min-feǿretin yaǾnį fülān kimse ħırsuzlıķda (A 411b) fāreden ziyādedür. 

Ve eksebu min-feǿretin yaǾnį ķazançda fāreden ziyādedür, đurūb-ı emŝāldendür.  

el-Ħavāś: Kesegen ķanı sigil üzre ķonılsa sigili keser ve yarup sirāce üzre ķonılsa be-

ġāyet fāǿide ider. Ve biryān idüp aġzından çoķ luǾāb ve salya aķar uşaġa yidürseler 

aġzından salyalar aķmasından alıķor. Ve etini yimek nisyān u ġaŝeyān getürür. Ve 

miǾdeyi müfsiddür ve yarup diken veyā demren batduġı yerüñ üzerine ķosalar dikeni ve 

demreni ŧaşraya çıķarur. Ve biryān idüp Ǿaķreb śoķduġı yerüñ üzerine ķosalar fāǿide ider, 

dirler. Ve ziblini dāǿu’ŝ-ŝaǾleb üzre ŧılā eylemek fāǿide eyler ħūśūśan sirke ile ola. Ve 

eger bāde ve günlik ile ziblini içseler bögrekde olan ŧaşı ufadur. Ve eger ziblini ķaynadup 

içinde otursalar Ǿusru’l-bevl marażına fāǿide eyleye. Ve eger göze çekseler gözün aġını 

gidere. Ve ķanını mįħlar üzre ŧılā eyleseler ķoparur. Ve başını ķurudup bir ħoşça dögüp 

bal ile ķarışdurup dāǿu’ŝ-ŝaǾleb üzre ŧılā olınsa nāfiǾ ola. Keźā fi’l-İħtiyārāt. Köpek veya 

ķurd zibli ile ev buħūrlansa ol evden kesegen ķaça. Ve eger ħamįri gögercin veyā keler 

zibli ile ķarışdurup kesegen andan yise helāk olur. (A 412a) Ve her ĥayvān ki andan yiye 

ölür. Ve eger yaban śoġanını dögüp deliginüñ ķapusına ķosalar her ķanġı sıçan ķoķlarsa 

ölür. Ve eger devenüñ incügini muĥkem dögüp ve śu ile eridüp kesegen deligine dökseler 

öldürür. Ve eger kesegeni dutup ķuyruġını kesüp ev ortasına kesegeni gömseler ol eve 

kesegen girmeye mādāmki ol kesegen andadur.Ve eger ķatıruñ śol ayaġı ŧırnaġıyla ev 

buħūrlansa andan kesegen ķaça. Ve gözini ĥummā-yı rubǾa mübtelā olan kimse üzre 

aśsalar ısıtmasını gidere. Ve kesegen sidügi kāġıd üzre olan yazuyı ķoparur ve alur. Ve 

sidügini almasınuñ yolı budur ki kesegeni demür ķafes ile avlayup ve bir çanaķ getürüp 

ķafes altına ķonıla ve kesegen ķarşusına kedi getürüp göstereler, kesegen kedi gördükde 

fi’l-ĥāl ķorķusından işer ve ķaşanur. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān li’d-Demįrį.  

et-TaǾbįr: Düşde fāre fāsıķa ve yaramaz Ǿavratdur. Veyā Yehūdiye ve melǾūne ve śaġu 

śaġucı Ǿavratdur. Veyā Yehūdį bir fāsıķdur veyā evler delici bir ħırsuzdur ve gāhį rızķa 

delālet ider. İmdi bir kimse evinde vāfir fāre görse rızķı çoķ ola; zįrā rızķ olmaduġı yere 

fāre varmaz ve eger fāre evinden çıķup gitse rızķı az ola ve eger bir fāreye mālik olsa bir 

ĥidmetkāra mālik ola; zįrā fāre insān yidigüni yir, (A 412b) keźālik ħiźmetkār daħı 

efendisi yidügi niǾmetden yir. Ve eger düşde evinde kesegen oynar görse ol senede 

ucuzlıġa irişe; zįrā oynamaķ toķlıķdan olur. Ve ammà aķ kesegen gündüze ve ķarası 

giceye delālet ider. Ve eger düşde bir kesegen bir yeri ķazar görse dįvār delüp ħırsuzlıķ 
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ider bir kimseye delālet ider, ĥaźer ve śaķınmaķ üzre olmaķ gerekdür. Keźā ķāle İbnü’l-

Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām. 

Nažm: 

Ebu’l-heyśam ħabercel oldı ŧurna 

Köpek laġve ķılıçlardur bevārid 

Şerĥ: 

Ebu’l-heyśam fetĥ-i hā ve sükūn-ı yāǿ-i ĥuŧŧį ve fetĥ-i śād-ı mühmele ve mįm-ile ŧurna 

ķuşıdur fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve cįm-i meftūĥadan evvel rā-yı 

mühmele ile sefercel vezni üzre olan ħabercel gibi. Ve laġve fetĥ-i lām ve sükūn-ı ġayn-

ı muǾceme ile köpekdür kelb gibi. Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle yazılmışdur. Ve kelb 

cemǾi kesr-i kāf-ile kilāb ve fetĥ-i elif-ile aǾbud vezni üzre eklub ve fetĥ-i kāf-ile Ǿabįd 

vezni üzre kelįb gelür ve ekālib cemǾi eklübdür. Ve köpek śāĥibine fetĥ-i kāf ve teşdįd-i 

lām-ıla kellāb ve köpegi ava taǾlįm iden kimseye kesr-i lām-ıla mükellib dinilür ve kelb 

mükālebeden müştaķdur, ħuśūmet idişmek ve ķahr u şiddet-i celebe maǾnāsınadur, köpek 

daħı ħuśūmet ve ķahr idüp (A 413a) ve pek çaġırduġıçün köpege Allāhu aǾlem kelb 

dimişlerdür. Ve kelb bir ĥayvāndur ki şedįdü’r-riyāża keŝįrü’l-vefādur. İĥtilām olur ve 

ĥayıż görür. Ve dişisi altmış gün yük götürür ve baǾż-ı kelb daħı azda vażǾ-ı ĥaml ider. 

Ve yavrılarını vażǾ eyledükde gözleri ķapanuķ vażǾ ider, on iki günden śoñra gözin açar. 

Ve bir yaşını tamām eyledükde nezv ider ve ķarılur ve gāhį yıl tamām olmadan nezv ider. 

Ve dişi köpege dürlü dürlü renklü köpekler ķarılsa her biri kendü rengine çeker ve 

yavrıları kendülere müşābih olur. Ve kelbde olan iz sürmek ve ķoķu almaķ ġayrı 

ĥayvānlaruñ birinde olmaz. Ve sırtlan ile köpek arasında ziyāde Ǿadāvet vardur. Ve bir 

kimse sırtlan dilini üzerinde götürse aña köpek ürmeye. Ve sırtlan yaġıyla köpegi 

yaġlasalar ol köpek divāne olur. Ve köpek ħāśśasındandur śāĥibini beklemek ve evini 

daħı bekler, gerek uyur olsun gerek uyanıķ olsun ve gerek śāĥibi ĥāżır olsun ve gerek 

ġāǿib olsun. Uyanıķlıķda cümle ĥayvānlardan ziyādedür ve ekser uyuması gündüz 

vaķtindedür, ol vaķit ĥıfž u ĥirāsete iĥtiyāc yoķdur. Ve bi’l-cümle dimāġı bārid olduġıçün 

uyķusı ħafįfdür. Ve ŧabįǾatınuñ Ǿacįbindendür ki ādemüñ ulularına ve ehl ü vicāhet 

olanlara ikrām u iǾzāz ider ve üzerlerine ürmez. (A 413b) Fe-emmā ķara veyā esbābı eski 

ve ĥāli żaǾįf kimselere ürmek Ǿādetidür. Ve tabaśbuś ve yaltaķlanmaķ ve sevmek ve 

alışmaķ köpegüñ şānındandur, farażā dögdükden śoñra çaġrılsa dönüp gelür ve śāĥibi ile 
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oynasa bir ĥāl ile ısırır kim elem virmez ĥāl bu ki dişleri bir mertebe keskindür ki her 

neye ıśırsa deler ve dişini geçürür. Ve taǾlįmi ķabūl ider, av avlar ve yimez ve mūm dutar 

ve mūmı dutarken öñine yimek ķosalar yimez ve aña iltifāt eylemez, mūmı alduķdan 

śoñra yimek üzre sıçrar. Ve ǾÖmer bin ŞuǾayb babasından ve babası, dedesinden ve 

dedesi ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet ider ki ĥażret-i Resūl 

bir ķatįl ve depelenmiş kimseyi gördi ve “Bunuñ şānı ve ĥāli nedür kim öldürdi?” didi. 

Anda ĥāżır olanlar “İşbu kişi Benū Zühre ŧāǿifesinüñ bir ķoyunı üzre śıçrayup aldı idi, 

ķoyun köpegi daħı bunuñ üzerine śıçrayup öldürdi.” didiler. Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “ ُھنمِ ارًیخ بلكلا نَاكوُ هاخَا نَاخَوَُ ھَّبرَ يصَعَ وَُ ھنیدِ عَاضََاوُ ھسَفَْن لََتَق ” didi, yaǾnį bu 

kimse kendü kendüsini öldürdi ve dįnini żāyiǾ eyledi ve tañrısına Ǿāśį oldı ve ķarındaşına 

ħıyānet eyledi ve köpek bundan ħayırlu oldı. Demįrį bu ĥadįŝi Fażlu’l-Kilāb Ǿalà-Keŝįrin 
mimmen Lebise’s-Siyāb-nām kitābdan naķl eylemişdür. (A 414a) Ve İbn ǾAbbās 

rađiya’llāhu Ǿanhumā “ نووُخ بٍحِاصَ نمِ رٌیخَ نٌیمَِا بٌلكَ ” didi, yaǾnį emįn köpek ħāǿin 

muśāĥibden ħayırludur. Ve ŚaǾśaǾa oġlı Ĥarŝ-nām kimsenüñ birķaç muśāĥibleri var-ıdı 

ki kendüden ayrılmazlardı, bir gün baǾż-ı mütenezzehāt ve seyrāngāhına gider. 

Muśāĥiblerinden biri ayrılup Ǿavratına varur, bir yerde yirler ve içerler andan śoñra bir 

döşege yaturlar. Ĥarŝ’uñ bir köpegi üzerlerine śıçrayup ikisini de öldürür. Ĥarŝ seyirden 

dönüp evine geldükde ikisini de maķtūl bir döşekde bulur ve ķıśśayı bilüp işbu şiǾri oķur.  

ŞiǾr: 

ينطوحی و یتَّمذِ يعرَی لَازَامَوَ  

نوخی لیلخلاو يسرع ظفحی و  

يتمرح كتھی لخلل اًبجع ایف  
1391 نوصی فیك بلكلل اًبجع ایو  

Keźā fį-Tuĥfeti’l-Eħillāǿ li’l-ǾAzįzi’l-Muĥallāǿ ve İmām Ebu’l-Ferec bin el-Cevzį-nām 

fāżıl baǾż-ı muśannefāt u müǿellefātında şöyle yazmışdur ki bir kimse müsāferetde iken 

yapılmış bir yüce ķubbeye rāst geldi ki ol ķubbe bir şehre yaķın idi, ol ķubbe üzerine 

şöyle yazılmış-ıdı ki “İşbu ķubbeyi binā eylemesine sebeb nedür bilmek dileyen şehre 

girüp ħaber alsun.” Ol kimse şehre girer ve ķubbenüñ yapılmasına sebeb nedür diyü çoķ 

kimseye suǿāl ider. Kimse ħaber viremez, āħirü’l-emr iki yüz yaşda bir pįr bulup suǿāl 

 
1391“Hâlâ zimmetimi gözetip beni koruyup kolluyor. Dost ihanet ederken o gelinimi himaye ediyor. Ne 
acayip ki dost namusumu çiğniyor köpek savunup koruyor.”  
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ider. Ol pįr babasından rivāyet idüp didi ki “Bu yerüñ bir pādişāhı var-ıdı ve anuñ bir 

köpegi var-ıdı seferde ve ĥażarda ve uyur uyanıķ olduķda pādişāhdan ayrılmaz (A 414b) 

idi. Ve ol pādişāhuñ bir kötürüm dilsüz cāriyesi var-ıdı, bir gün ol pādişāh seyre çıķup 

gitdi. Ve südi severdi. Aşçısına südden bir yimek ĥażırlamaķ ısmarladı ve ol köpegi 

baġlatdı ki bile gitmeye. Aşçı südden bir yimek bişirdi ve ol cāriye ve köpek yanında bir 

ķap içinde ķotarup açıķ alıķodı. Bir zamāndan śoñra bir büyük yılan gelüp ol südlü 

yimekden içdi ve yine redd ü ķayǿ eyledi ve gitdi. Pādişāh seyirden geldükde yimegi 

önüne getürdiler, ol cāriye elini birbirine urup aĥvāli bildürdi. Pādişāh cāriyenüñ 

murādını añlamadı. Pādişāh elini ol ķab içine ķoduķda ol köpek feryād u fiġān idüp 

ürmege ve çaġırmaġa başladı. Ve zincįrden boşanmaġa çalışup zincįri çekmege başladı 

ve bir mertebe çaġırur ve zincįri çeker ki ölmege yaķın oldı. Pādişāh taǾaccub idüp köpegi 

śalıvirmege emr eyledi, köpegi śalıvirdiler, pādişāh elinde olan loķmayı aġzına iletmek 

isterken köpek śıçrayup pādişāhuñ eline urdı, lokma pādişāhuñ elinden uçdı ve düşdi. 

Pādişāh ġażaba gelüp ve bį-ĥużūr olup köpegi urmaķ isterken köpek ol ķab içine başını 

śoķdı ve ol südden yaladı ve fi’l-ĥāl yanı üzre düşüp helāk oldı ve eti ŧaġıldı. Pādişāh 

bundan taǾaccub idüp ol dilsüz cāriyeye işaret eyledi, cāriye işaretle aĥvāli bildürdi. (A 

415a) Pādişāh ol yimegi dökmege ve aşçıyı teǿdįb eylemege emr eyledi ve ol köpegi defn 

idüp üzerine bir Ǿālį ķubbe yapdurdı.  

Ve rivāyet olınur ki bir kimse Baġdād’da olurdı ve kilāb ile oynardı. Bir gün bir maślaĥata 

çıķup ve bir köpek aña uyup gitdi. Köpegi ķovdı, gitmedi, giderken düşmānlarından 

birķaç kimseye rāst gelüp anı dutdılar ve alup bir eve iledüp öldürdiler ve bir ķuyuya 

bıraġup aġzını örtdiler ve köpegi urup ķovdılar. Köpek anasınuñ evine gelüp feryād u 

fiġān idüp ürmege ve çaġırmaġa başladı. Anası çıķup köpegüñ feryādından oġlını aradı, 

bulamadı. Oġlını öldürdüklerin bilüp yas ve māteme başladı ve köpekleri ķapusından 

ķovdı; ancak oġlıyla olan köpek ķaldı. Bir gün ol köpek otururken ol kimseyi 

öldürenlerden biri geçüp giderken gördi, üzerine śıçradı ve libāsına yapışup śalıvirmedi 

ve gāhį ıśırmaġa başladı, her ne ķadar ki ħalķ çalışup ķurtarmaķ istediler çāre olup 

śalıvirmedi. Bu ĥāl içinde ħalķ üşdi ve ziyāde çaġrışmaķ ve hengāme ķopardılar; ĥattā 

çarsū vü bāzār ve soķaķ bekçisi geldi ve eyitdi ki “Niçün bu köpek bu kimseye 

yapışmışdur? Bunda ĥikmet vardur, öyle žann iderüm ki bu iti işbu kimse yaralamışdur.” 

didi. Ol öldürdükleri adamuñ anası işidüp ŧaşra çıķdı ve köpek śarılduġı (A 415b) kimseyi 

gördi ve fikr eyledi, oġlınuñ düşmanlarından olduġını bilüp Ǿavrat daħı “Oġlumı öldüren 
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budur.” diyü ol kimseye yapışup ol zamānda pādişāh olan Rāżį Bi’llāh yanına iletdi ve 

ķan daǾvà eyledi. Pādişāh ol kimseyi dögdi, iķrār eylemedi, āħirü’l-emr ĥabs eyledi. Ol 

köpek ĥabs olınduġı ķapudan ayrılmadı. Birķaç günden śoñra pādişāh ĥabsden 

śalıvirmege emr eyledi, śalıvirdiler ķapudan çıķarınca köpek evvelki gibi śarıldı, ħalķ 

taǾaccub eylediler ve ĥalāś eylemege çalışdılar, köpek elinden alamadılar illā niçe 

diķķatden śoñra ve pādişāh ĥażretine yine aĥvāli Ǿarż eylediler. Pādişāh bir oġlanına emr 

eyledi ki ol ķanluyı śalıvirüp ve köpegi ardınca śala ve ol oġlan ardlarından ayrılmayup 

ķanlu eve girdükde fi’l-ĥāl köpek ile gire ve köpek her ne iderse ol ħiźmetkār daħı eylece 

eyleye. Ol oġlan pādişāh buyurduġı üzre ķanluyı śalıvirüp ardınca tįzce köpek ile evine 

girdi, evi aradı, bir nesne bulamadı. Ol kelb ürüp ve çaġırup meyyiti bıraķduķları ķuyunuñ 

aġzını eliyle eşmege başladı, ol oġlan taǾaccub eyledi, varup pādişāha köpegüñ evżāǾ u 

aĥvālini bildürdi. Pādişāh, ol oġlana ol yeri ķazmaġa emr eyledi, ķazup ķarınuñ oġlunı 

buldı ve ev śāĥibini dutup pādişāha iletdi. Pādişāh yanında birķaç degnek urılduķdan 

śoñra iķrār eyledi ve öldürmekde şerįk olanları daħı didi. Anı (A 416a) da öldürdiler ve 

ķıśaś eylediler ve ġayrıların istediler, ķaçdılar. Demįrį Kitābu’ş-Şevārid’den böyle naķl 

eylemişdür.  

Fāǿide: İbnü’l-Ĥaccāc dimekle maǾrūf ve şāǾirlik ile mevśūf olan kimse adı Ĥüseyn’dür 

ve babası adı Aĥmed’dür. Muĥtażır olduķda ve dünyādan irtiĥāl idecek vaķit Mūsà bin 

CaǾfer eś-Śādıķ ayaġı ucına defn olınmasın ve ķabri üzre “ ھِیْعَارَذِ طٌسِاَب مْھُُبلْكَوَ  ”1392 

yazılmasın vaśiyyet eylemişdür.  

Fāǿide: CaǾfer-i Śādıķ’a -raĥmetu’llāhi Ǿaleyh- didiler ki “Düş ve vāķıǾa ve rüǿyā ķaç yıl 

teǿaħħür ider?” CaǾfer-i Śādıķ “Elli yıla dek düş eglenür.” didi. “Zįrā ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem düşde bir ala köpek kendü ķanını yalar gördi ve taǾbįr eyledi 

ki ķızı oġlı İmām Ĥüseyn rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretini bir kimse öldürse gerekdür ve Şemr 

Źi’l-Cevşen ki ebraś kimse idi. İmām Ĥüseyn’i ķatl eyledi. Ve ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem düş görelden ķatl-i Ĥüseyn’e dek elli sene olmışdur.” didi.  

Ve maǾlūm ola ki köpege ķuduzlıķ didükleri maraż Ǿārıż olur. Ve bu maraża fetĥ-i kāf ve 

fetĥ-i lām ile keleb dirler. Ve ķuduz olan köpege fetĥ-i kāf ve kesr-i lām ile kelib dirler. 

Ve ķuduz it ķulaķların śarķıdur ve dilini çıķarur ve aġzı yarı çoķ olur. Ve başın aşaġa 

eyler ve beli bir cānibe egilür (A 416b) ve ķuyruġını dāǿim iki ayaġı arasına śoķar. Ve 

 
1392“…Ve köpekleri de … iki kolunu uzatmış (yatmakta idi.)…” Kur’ân-ı Kerîm, Kehf 18/18. 
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ķorķa ķorķa yürür gūyā kim ser-ħoşdur. Ve aç olur, yimez. Ve śusız olur, içmez. Ve çoķ 

olur ki śudan ķorķar ve gāhį śudan ķorķup helāk olur. Ve şebaĥ ve gevde görse üzerine 

ĥamle ider; ammà ürmez ve sāǿir köpekler andan ķaçarlar. Ve ķuduz it bir insānı ıśırsa 

baǾżı yaramaz marażlar ol insāna Ǿārıż olur. Cümleden biri śu içmez, śusızlıķdan helāk 

olmaġa yaķın olur ve śu ister virildükde içmez. Ve bu Ǿillet ü maraż ol kimsede 

müstaĥkem olduķda śu dökmege oturduķda ufaķ köpükler śūretinde evşanı yolından baǾżı 

nesne çıķar. Ve ķuduzlıķ ķurda ve çaķala ve dilküye ve gelincige daħı Ǿārıż olur. Ve ķuduz 

it ıśırduġını öldürür insāndan ġayrısını, insān gāhice śaġalur Ǿilāc olınursa. Ve ķuduz itüñ 

baǾż-ı aĥvāli Sükker-i Śāfį şerĥinde źikr olınmışdur, ŧaleb iden anda bulsun.  

Ĥikāyet: Bir kimse İśfahān’da bir kimseyi öldürüp bir ķuyuya bıraķdı. Ve ķatl olınan 

kimsenüñ bir köpegi var-ıdı, ol ĥāli görürdi. Ve her gün ol ķuyu başına gelüp topraġı 

eşerdi ve işāret eylerdi ve öldüren kimseyi gördükde üzerine ürürdi. Köpekden bu ĥāli 

görüp ķuyuyı ķazdılar, meyyiti buldılar. Ve öldüreni dutup iķrār (A 417a) itdürdiler ve 

ölmiş yerine anı da öldürdiler. Demįrį bu ĥikāyeti ǾAcāǿibü’l-Maħlūķāt’dan yazmışdur. 

Ve Ādem peyġamber Ǿaleyhi’s-selām gökden yere indükde şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne yırtıcı 

cānverlere varup “Ādem ve evlādı size düşmāndur, helāk eyleñ.” diyü ķındurdı. Yırtıcılar 

köpegi kendülere beg ve baş idüp Ādem üzerine yürüdiler. Ādem Ǿaleyhi’s-selām 

yırtıcıları görüp ķorķdı. Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām Ādem’e gelüp köpegüñ başı üzre elini 

ķomasına emr eyledi. Ādem Ǿaleyhi’s-selām eyle eyledi. Köpek ķuyruġını oynadup 

Ādem’e yaltaķlandı ve Ādem’den ayrılmadı. Sāǿir yırtıcılar anı görüp ķaçdılar. Kelb 

Ādem’e ülfet idüp anı beklemege başladı. Ol zamāndan berü ādem oġlanından 

ayrılmayup ķoyun ve ŧavar ve ev ve der ü dįvārı bekleyüp ayrılmaz ve ħiźmetden yüz 

çevirmez. Ve CaǾfer bin Süleymān-nām kimse Mālik bin Dįnār-nām fāżıl ile bir köpek 

görüp CaǾfer, Mālik’e “Bu köpegi neylersin?” didi. Mālik “Hāźā ħayrun min-celįsi’s-

sūǿi” didi. YaǾnį bu köpek yaramaz muśāĥibden yegrekdür. Ve Demįrį Menāķıb-ı İmām 
Aĥmed’den naķl eylemişdür ki İmām Aĥmed’e ħaber irişdi ki Māverāǿü’n-nehr’de bir 

kimse vardur ve ol kimsede eĥādįŝ-i şerįfe-i Nebeviyyeden üç ĥadįŝ vardur. İmām Aĥmed 

ol kimseyi bulmaķ ve ol üç ĥadįŝi işitmek (A 417b) içün göçüp Māverāǿü’n-nehr’e gitdi. 

Ve bir ķoca ādeme rāst geldi ki bir köpege yimek virürdi. İmām Aĥmed aña selam virdi. 

Ķoca selāmı alup yine ol köpege yimek virmekle muķayyed oldı ve İmām Aĥmed’e iltifāt 

eylemedi. İmām Aĥmed’üñ ħāŧır-ı şerįfine baǾżı nesne geldi ki ol ķoca, köpege teveccüh 

idüp kendüye iltifāt ü teveccüh eylemedi. Şeyħ ve ol ķoca, köpegi yidürdükden śoñra 
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İmām Aĥmed’e dönüp “Saña teveccüh ü iltifāt itmedügüme ħāŧıruña bį-ĥużūrlıķ geldi 

gibi.” didi. İmām Aĥmed “Öyledür.” didi. Ol ķoca, “Baña Ebu’z-Zinād ħaber virmişdür 

ve Ebu’z-Zinād, AǾrec’den işitmişdür ve AǾrec, Ebū Hüreyre’den -rađiya’llāhu Ǿanh- ve 

Ebū Hüreyre ĥażret-i Resūlu’llāh’dan -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- işitmişdür ki 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ ملف ةمایقلا موی ھنم هءاجر الله عطق هاجترا نم ءاجر عطق نم  

ةنجلا جلی  ”1393 didi. İmdi işbu bizüm yerümüz köpek yeri degüldür ve bu köpek baña geldi. 

Ve ķorķdum, bunuñ recā vü ārzūsını kesecek olursam ķıyāmet güninde Ĥaķ teǾālà benüm 

recā ve ümįź ü murādumı kese. Anuñçün ol köpege iltifāt ü teveccüh idüp saña iltifāt 

eylemedüm.” didi. İmām Aĥmed, “Bu ĥadįŝ-i şerįf baña yeter.” diyü oradan döndi.  

Ve rivāyet olınur ki ǾAbdu’llāh bin CaǾfer rađiya’llāhu Ǿanhumā bir gün çıķup bir 

żayǾasına gitdi ve yolda bir ŧāǿifenüñ ħurmālıġına indi. Ve anda (A 418a) bir ķara ķul 

var-ıdı ki ol bāġçede işlerdi. Ol ķul üç etmek alup geldi. Ve anda bir köpek var-ıdı, 

etmegüñ birin ol ite atdı, baǾdehu birin daħı baǾdehu üçünci etmegi atdı. ǾAbdu’llāh bu 

ĥāli görürdi, ol ķula “Günde senüñ ķūt ve azuġuñ ne ķadardur?” didi. Ķul “Gördügüñ 

azuġum ve nafaķamdur.” didi. ǾAbdu’llāh “Ya niçün bu köpegi kendü nefsüñ üzerine 

iħtiyār eyledüñ?” didi. Ķul “Bizüm yerümüz köpek yeri degüldür ve bu köpek ıraķ yerden 

gelmişdür ve açdur. Bunuñ recāsını kesmegi kerįh gördüm.” didi. ǾAbdu’llāh “Ya bugün 

sen işlersin ve ne yirsin?” didi. Ol ķara ķul “Bugün bir nesne yimem.” didi. ǾAbdu’llāh 

bin CaǾfer rađiya’llāhu Ǿanhumā aśĥāb ve yārānına “Ben cömerdlik üzre melāmet 

olınurum, yaǾnį ħalķ beni ‘Ziyāde saħįdür ve isrāf ider.’ diyü melāmet iderler, ĥāl bu ki 

işbu ķul benden cömerddür.” didi. Ve andan śoñra ol ħurmālıġı ve bāġçeyi içindeki 

tevabiǾ ü levāĥıķı ile ve ol ķara ķulı śāĥibinden śatun aldı. Ve ķulı āzād eyledi ve ol 

ħurmālıġı tevabiǾiyle ol ķula baġışladı, rađiya’llāhu Ǿanh ve Ǿan-ebįhi. Demįrį, Risāletü’l-
Ķuşeyriyye’den bunı naķl idüp Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazmışdur.  

Ve kelb Kelām-ı Ķadįm ve Ķurǿān-ı ǾAžįm’de vāķiǾdür. Nitekim Aśĥāb-ı Kehf 

ķıśśasında “ دِیصٖوَلْاِب ھِیْعَارَذِ طٌسِاَب مْھُُبلْكَوَ ”1394 (A 418b) vāķiǾdür. Ve Aśĥābu’l-Kehf ķıśśası 

şöyledür ki ehl-i İncįl olanlaruñ arasında fitne vü fesād ve şer ü Ǿinād žuhūr idüp ħaŧā vü 

günāh ve ħüsrān u tebāh içlerinde žāhir oldı. Ve pādişāhları azġun olup bütlere Ǿibādet ve 

 
1393“Kim başkasının ümidini kırarsa Allah da kıyamet gününde ondan ümit keser, onu cennetine koymaz.” 
Muhammed b. Ahmed b. Sâlim Seffârinî, Gıdâu’l-elbâb fî şerhi manzûmeti’l-âdâb (Beyrut: Dâru’l-
Kütübi’l-İlmiyye, 1996), 1/77.  
1394“…Köpekleri de mağaranın girişinde iki kolunu uzatmış (yatmakta idi.)…” Kur’ân-ı Kerîm, Kehf 18/18. 
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ŧāġūt u bütler içün ķurbān boġazlamaġı Ǿādet idindiler. Ve bir pādişāhları var-ıdı adı 

Daķyānūs idi, bütlere Ǿibādet ve bütler içün boġazlamaġı Ǿādet idinüp muħālefet idenleri 

ve bütlere Ǿibādet eylemeyenleri öldürmege mübāşeret eyledi. Ve köy-be-köy gezüp 

ķonduġı yerde bulduġı kimseleri büte Ǿibādet itdürürdi veyā öldürürdi. İşbu ĥāl üzre 

ķonup göçüp fesād u ŧuġyān ve iġvā-yı şeyŧān üzre iken Aśĥābu’l-Kehf sākin oldukları 

köye ve şehre geldi. Ve ol şehrüñ adı żamm-ı elif ve sükūn-ı fā ve żamm-ı sįn-i mühmele 

ve sükūn-ı vāv baǾdehu sįn-i mühmele ile Ufsūs idi usbūǾ vezni üzre. Daķyānūs Melik, 

Aśĥāb-ı Kehf şehrine dāħil olduķda ehl-i įmān olan müǿminlere güç gelüp ķaçdılar. Ve 

Daķyānūs geldügi gibi ehl-i įmān olanları bulup yanına getürmesiçün kāfirlerden şuraŧ ve 

ķullar ve mübāşirler taǾyįn eylemiş-idi. Ehl-i įmānı bulup Daķyānūs yanına iledürlerdi ve 

anları muħayyer iderdi, öldürmek veyā bütlere ŧapup ŧavāġįt içün boġazlamaķ arasında. 

BaǾżılar ölümi iħtiyār iderlerdi, büte (A 419a) Ǿibādet eylemezlerdi. Daķyānūs anları 

öldürüp gevdelerini ķalǾa ķapularına aśardı. Ve baǾżıları pāre pāre ķılup birer pārelerini 

ķalǾa bedeninde ķordı. Ve baǾżıları ĥāşā dįnlerini dünyā-yı fānįye degişüp ölmemegi 

iħtiyār idüp murādınca olurlardı. Aśĥāb-ı Kehf bu ĥāli görüp ziyāde maĥzūn oldılar ve 

namāz ve oruç ve tesbįĥ ve duǾāda oldılar. Ve Aśĥāb-ı Kehf sekiz kimse idiler ve eşrāf-ı 

Rūm ve ulularından idiler. Bunlar Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālàya tażarruǾ u niyāzda olup 

vāķiǾ olan belānuñ refǾ ü defǾ olması duǾāsında ve namāz ķılacak muśallàlarında iken 

Daķyānūs ŧarafından taǾyįn olınan şuraŧ bunları secdede Bārį teǾālàya aġlayup tażarruǾ 

iderken buldılar, dutup Daķyānūs’a iletdiler. Gözlerinden yaşlar aķar ve yüzleri gözleri 

toz topraķ, Daķyānūs Aśĥāb-ı Kehf’e “Niçün bütlere boġazladuġumuz ķurbānlara ĥāżır 

olmaduñuz ve kendüñüzi şehir ħalķına muķtedį ķılursız? Ya bütler içün źebĥ eyleñ veyā 

sizi öldürürüm.” didi. Aśĥāb-ı Kehf arasında Mekselmįnā adlu bir kimse var-ıdı, 

cümlenüñ ulusı ve iħtiyārı idi, Daķyānūs’a cevāb virüp “Bizüm bir ŧañrumuz ve 

maǾbūdumuz vardur ki yer ve gök anuñ Ǿažametiyle doludur ve her nesneden uludur. 

ǾĀlemüñ māliki oldur, andan ġayrıya elbet biz Ǿibādet ve ķullıķ eylemezüz.” didi. Ve 

sāǿir Aśĥāb-ı Kehf daħı eyle cevāb virdiler ve “Bütlere Ǿibādet eylemezüz (A 419b) 

ebeden, her ne ĥaķāret ü siyāset eylemek isterseñ eyle.” didiler. Daķyānūs “Ben sizi 

öldürmek ve ĥaķāret eylemek istedügümde māniǾ olur yoķdur ve lākin siz tāze yigitlersiz 

öldürmege ķıyamam ve size mühlet vireyin bolay kim Ǿaķıllaruñuz başlaruñuza gelüp 

bütlere Ǿibādet idesiz.” didi. Ve üzerlerinde olan eyü ve zįbā vü raǾnā vü fāħir libāsları 

śoydurdı ve altun ve gümişden olan geysü ve bezeklerin aldurdı ve yanından sürüp 
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çıķartdı ve anları ĥabse virdi. Ve andan śoñra Daķyānūs anlaruñ şehirlerine yaķın bir 

şehre baǾż-ı meśāliĥi içün çıķdı ve gitdi. Aśĥāb-ı Kehf anuñ gitdügini bilüp gelmezden 

muķaddem ĥabs olduķları yerden ķaçdılar. Ve herkes babasınuñ evinden zād u źaħįre alup 

şehirlerine yaķın bir ŧaġ var-ıdı, adı Yencilūs idi, anda bir maġara var-ıdı, ol maġaraya 

ŧoġrı teveccüh eylediler. Ve kendülerüñ bir köpekleri var-ıdı, ol köpek kendülere uyup 

gitdi. Ve KaǾbü’l-Ĥibr-nām fāżıl ķavli üzre yolda giderken bir kelbe rāst geldiler, 

kendülere uydı. Birķaç defǾa ol kelbi ķovdılar, ayrılmadı. Āħir ol kelb “Yā ķavim, benden 

ne istersiz? Ve benüm ŧarafumdam ķorķmañuz, ben Allāhu teǾālànuñ sevgilü ķullarını 

severüm. Siz uyuñ ve ben sizi bekleyem.” didi. Ve Süddį ķavli üzre; maġaraya giderken 

bir çobana rāst geldiler ve “Ben de Allāhu teǾālàya Ǿibādet iderüm.” diyü çoban da anlara 

uydı. Ve çobanuñ (A 420a) köpegi var-ıdı, yürüdükde ardlarına düşdi. Anlar çobana 

“Köpek ürüp bizi duyurur, bize lāzım degüldür.” diyüp köpegi ķovdılar, gitdiler, yine 

ardlarından ayrılmadı. Ol köpegi ŧaşla atdılar, niçe defǾa ŧaşlayup ķovduķlarından śoñra 

köpek duǾāya el ķaldurur kimse gibi ellerin ķaldurup “Yā ķavim, niçün beni urursız ve 

ŧaşlarsız? Siz Tañrı teǾālàyı bilmezden ķırķ yıl öñden va’llāhi ben Tañrı teǾālàyı 

bilmişümdür.” didi. Aśĥāb-ı Kehf kelbüñ sözini işidüp taǾaccub eylediler ve köpegi artıķ 

ķovmadılar, varup maġaraya girüp namāz ve oruç ve tesbįĥ ve tekbįr ve źikru’llāha 

meşġūl oldılar. Ve içlerinden Yemliħā adlu kimseye nafaķaların ıśmarladılar. Tebdįl-i 

śūret ve ŧaġyįr-i kisvet ile Yemliħā şehre varup yiyecek ve içeceklerin śatun alup 

maġaraya götürürdi ve kendü ve yārānı ĥaķlarında ne söylerler ve ne dirler diyü ħaber 

alurdı. İşbu ĥāl üzre birķaç zamān maġarada eglendiler. Ve Ĥaķ subĥanehu ve teǾālà 

diledügi zamān ķadar maġarada sākin oldılar. Andan śoñra Daķyānūs yine şehirlerine 

geldi ve şehrüñ uluların getürüp ŧavāġįt içün boġazladı. Ve Yemliħā ol vaķit bāzārlıķ içün 

şehre varmış idi, az yimek alup maġaraya geldi. Ve anları Daķyānūs istedügin bildürdi. 

Cümlesi ķorķup tażarruǾ u niyāz iderek secdeye vardılar. Ve źikr olınan fitneye 

düşmekden Ĥaķ teǾālàya yalvarmaķda iken Yemliħā anlara “Başlaruñuzı ķaldurup 

Ĥaķķ’a tevekkül idüñ ve yimek yiñ.” (A 420b) didi. Başların secdeden ķaldurdılar, 

gözlerinden yaş aķardı. Ve yimek yiyüp başlarına ve ehl-i įmān başlarına gelen muśįbeti 

söyleşürlerken gün ġurūba varup güneş ŧolundı. Ve Ĥaķ sübĥānehu anları uyutdı ve 

ķulaķlarına āvāz girmekden ve ses işitmekden menǾ eyledi. Üç yüz ŧoķuz sene Aśĥāb-ı 

Kehf uyķuda ķaldılar. Ve yiyecek ve nafaķaları başları ucında idi. Ve melāǿike senede 

bir kerre gelüp śaġ yanı üzre yatanları śolları üzre ve śol üzre yatanları śaġ yanları üzre 
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döndürürlerdi yer etlerini yimesün içün. Ve dinilür ki yılda melāǿike döndürdükleri gün 

Ǿāşūrā güni idi. Ve Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh ķavli üzre, senede iki kerre 

döndürürlerdi. Bunlar üşte bu ĥālde. Ve şehir ŧarafından Daķyānūs irtesi gün bunlaruñ 

ķaçduķlarını işidüp babalarını dutdı ve “Oġullaruñuzı bulmaķ gereksiz.” diyü ziyāde 

iķdām u ilĥāĥ u ibrām eyledükde babaları “Biz saña Ǿāśį olmaduķ, oġullarumuz muǾānid 

ve yaramazlardur. Senden ķaçup fülān maġaraya gitdiler. Bizüm ne günāhumuz vardur ki 

anlar içün bizi öldürmek istersin?” didiler. Daķyānūs babalarını śalıvirdi ve Aśĥāb-ı 

Kehf’e nice idecegini bilmedi. Ĥaķ teǾālà Dakyānūs ķalbine şöyle bıraķdı ki maġara 

ķapusında yapu idüp maġarada ķalalar. Ve üç yüz ŧoķuz yıldan śoñra anları (A 421a) diri 

ķılup ölüleri nice diri eyler, ħalķa göstere ve ķıyāmetde daħı böyle cümle ħalķ diri 

olacaķların bileler. Daķyānūs ol maġaranuñ ķapusını muĥkem yapdurdı ve “Açlıķdan 

helāk olsunlar ve iħtiyār eyledükleri maġara kendülere maķbere olsun.” didi. Ve anları 

uyanıķ śandı idi ve maġarada ķapusını yapdururken işidirler žann iderdi. Ĥāl bu ki Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālà anları nevm vefātı ile öldürmiş idi ve kendülere vāķiǾ olan ĥāl gibi 

kelblerine vāķiǾ olmış-ıdı. Ve Daķyānūs yanında iki müǿmin kimse var-ıdı, įmānlarını 

gizlerlerdi, birinüñ adı Yendürūs ol birinüñ Rūnās idi. Aśĥāb-ı Kehf ķıśśasını ve babaları 

adını ve śoy ve neseblerini ve ħaberlerini raśāśdan iki taħta içinde ķazdurup ve yazdurup 

ve taħtaları demürden bir tābūt içine ķoyup ve tābūtı yapu içine ķodılar. Ve “Ķıyāmetden 

evvel bir müǿmin ķavim Aśĥāb-ı Kehf’i bulursa aĥvālini bilsünler.” didiler. Bundan śoñra 

mürūr-ı ezmān ile Daķyānūs dünyādan gitdi ve kendüsinden śoñra niçe pādişāhlar gelüp 

gitdi. Ve bir müǿmin ü śāliĥ kimse pādişāh oldı ki adı Yendūsįs idi. Altmış sekiz yıl 

pādişāhlıķ eyledi ve zamānında ħalķ bölük bölük oldılar. Kimi Allāhu teǾālàya įmān 

getürüp ķıyāmet olacaġına inanurdı (A 421b) ve kimi inanmazdı ve “Dirlik yoķdur illā 

dünyā dirligi vardur.” dirlerdi. Şu mertebeye vardı ki ehl-i ĥaķ üzre ehl-i bāŧıl olanlar 

ġālib olmaġa yaķlaşdılar ve az ķaldı ki ehl-i įmānı döndüreler. Ol śāliĥ pādişāh ziyāde 

maĥzūn olup aġlamaġa başladı ve müǿminleri gönderüp ķıyāmet olacaġına įmān 

getürsünler diyü naśįĥatden ħālį olmazdı. Bir gün evine girüp ķapusını ķapadı ve eskiler 

geydi ve altına āteş külini döşedüp üzerine oturdı. Ve bir zamān gice ve gündüz tażarruǾ 

u niyāz ile aġladı ve eyitdi: “Yā Rabbį; işbu ħalķuñ iħtilāfını görürsün, sen bunlara bir 

Ǿalāmet gönder ki bāŧıl iǾtiķādlarından döndürsün ve ķıyāmet olacaġına įmān 

getürsünler.” didi. Ķullarınuñ helāk olmaların sevmez Tañrı ve ķullarını esirgeyici 

Raĥmān ve Raĥįm Allāh ol pādişāhuñ duǾāsını müstecāb idüp Aśĥābu’l-Kehf’i diriltmek 
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ve anlaruñ dirilmesini ķıyāmet olacaġına Ǿalāmet ü nişān olmasını diledi. Ol şehirde 

Evliyās adlu bir kimsenüñ ķalbine maġara ķapusında olan yapuyı giderüp ķoyunlara aġıl 

eylemegi bıraķdı. Evliyās, Daķyānūs yapduġı yapuyı yıķup ŧaş ve kireci andan gidermek 

içün iki oġlanı ücretle dutdı. Ol oġlanlar ŧaş ve kireci maġara aġzından giderdiler. Ķudret 

ü salŧanat (A 422a) śāĥibi ve mevtāyı iĥyā idici Allāh tebārek ve teǾālà anları iĥyā eyledi. 

Yerden ķalķup oturdılar ve birbirine selām virdiler. Gevdelerinde ķaŧǾan aġrı yoķ, gūyā 

kim sāǿir zamānda nice uyķudan uyanurlardıysa eyle uyķudan uyandılar. Ve Ǿādetlerince 

namāza ŧurup namāzların ķıldılar. Ve namāzı tamām itdüklerinden śoñra nafaķaların 

getüregelen Yemliħā’ya “Daķyānūs yanında ve ħalķ arasında bizi añar ve söyler var 

mıdur, bize ħaber getür. Ve ŧaǾām daħı getür, dünki gün getürdügüñ ŧaǾāmdan ziyādece 

getür; zįrā aç yatduķ.” didiler. Ve Daķyānūs didükleri žālim ü cebbārı diri ve kendüleri 

ister ķıyās iderlerdi. Daķyānūs maġara ķapusını muĥkem yapup ve dünyādan gidüp ve 

niçe pādişāhlar geçüp gidüp üç yüz ŧoķuz yıl maġarada uyuduķlarından ħaberleri yoķ; 

ancaķ şu ķadar bildiler kim çoķça uyumışlardur. Her zamān uyuduķlarından ziyādece 

uyudılar śanurlardı. Başları olan Mekselmįnā-nām kimse “Ne ķadar uyķuda 

eglendüñüz?” didi. Nitekim Kelām-ı Ķadįm’de “ ضَعَْب وَْا امًوَْی اَنْثِبَل اوُلاَق مُْتْثِبَل مْكَ مْھُنْمِ لٌِئاَق لَاَق  

مٍوَْی ”1395 vāķiǾdür. Anlar “Bir gün uyuduķ.” diyü Mekselmįnā’ya cevāb virdiler; zįrā 

maġaraya śabāĥ girmişlerdi, uyķudan uyanduķları vaķit aħşam idi. Anuñçün “Bir gün 

uyuduķ.” didiler, śoñra baķdılar güneşden bir miķdarcıķ (A 422b) ķalmış daħı ġurūba 

varmamış “ مٍوَْی ضَعَْب وَْا ” didiler, yaǾnį bir gün tamām uyumaduķ, bir günüñ baǾżısın 

uyuduķ, didiler. Ve bundan śoñra saç ve ŧırnaķlarına baķdılar, uzanmış gördüklerinde 

cümlesi “ مُْتْثِبَل امَِب مَُلعَْا مْكُُّبرَ ”1396 didiler, yaǾnį uyķuda ne ķadar eglendüñüzi Rabbüñüz ve 

ħālıķ u mürebbįñüz bilür, didiler. Ve bir günde ŧırnaķları ve saçları ol mertebe 

uzanmayacaķların bildiler. Ve Yemliħā’ya “Śaķın ŧaǾām alurken kimse bilmesün ve 

bizden ħaber almasunlar, ĥakįmāne vü Ǿāķilāne ĥareket eyle.” didiler. Yemliħā Ǿādet ü 

ķānūnı üzre geysülerin degişdi ve Daķyānūs sikkesiyle olan yanlarındaki gümişden alup 

şehre gitmek murād eyledi. MeǾālimü’t-Tenzįl’de Daķyānūs sikkesiyle olan gümiş mühri 

ħifāf-ı rubaǾ gibi idi, dimişdür. RubaǾ żamm-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade 

ve Ǿayn-ı mühmele ile deve köşegidür, āħirinde ĥāǿ-i mühmele ile rubaĥ gibi ki śurad 

 
1395“…İçlerinden biri: ‘Ne kadar kaldınız?’ dedi. (Bir kısmı) ‘Bir gün, ya da bir günden az’, dediler…” 
Kur’ân-ı Kerîm, Kehf 18/19. 
1396“…Ne kadar kaldığınızı Rabbiniz daha iyi bilir…” Kur’ân-ı Kerîm, Kehf 18/19. 
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vezni üzredür. YaǾnį deve köşegi ŧabanı gibi idi, dimekdür. Ve Tefsįr-i Vasįŧ’de üzerinde 

Daķyānūs śūreti yazılmış idi, dimişdür. Yemliħā maġaradan çıķduķda ŧaş ve kireci görüp 

taǾaccub eyledi; zįrā maġara ķapusını ŧaş ve kireçle Daķyānūs yapduġını bilmezlerdi. 

Muķayyed olmayup yoldan śapup şehir ķapusına vardı, başını ķaldurup yuķaru baķduķda 

ķapu üzerinde ehl-i įmān (A 423a) Ǿalāmetini görüp taǾaccub eyledi; zįrā maġaraya 

gitdüklerinde ol şehir ħalķınuñ ķalǾaları ķapusında ehl-i įmān Ǿalāmeti yoġ-ıdı. “Bizüm 

şehrümüze beñzemez.” diyü ĥayrān olup śaġ ve śola baķmaġa başladı. Bir āħar ķapuya 

vardı, anda daħı keźālik ve çoķ kimseleri gördi, bildügi ve gördügi degül. Ĥayrān olup 

taǾaccub eylemege başladı ve “Bugün dünki günüñ aħşamı mıdur yoħsa ne maķūle 

gündür?” diyü fikre vardı. Ve ķapudan içerüye girüp bir ŧāǿifeyi gördi, ǾĮsà Ǿaleyhi’s-

selāmı añup aña yemįn iderlerdi. Bunı işidüp daħı ziyāde ĥayrān oldı, “Dünki gün ǾĮsà 

Ǿaleyhi’s-selāmı kimse āşikāra añmaġa ķādir degüldi, bugün anuñ adına yemįn iderler, 

var-ısa düşümdür.” didi. Andan śoñra baķdı gördi, uyur degüldür, düş degüldür; ammā 

ne ġarįb ķıśśa olur. Dün ǾĮsà’yı źikr ideni öldürürlerdi, bugün herkes ǾĮsā’yı āşikāran añar 

ve nām-ı şerįfine yemįn iderler.” diyüp “Var-ısa işbu şehir bizüm şehrümüz degüldür; 

ammā va’llāhi bizüm şehrümüze yaķın şehir de yoķdur.” diyüp ĥayrān u ser-gerdān ķaldı. 

Andan śoñra bir yigite rāst gelüp “Bu şehrüñ adı nedür?” didi, ol yigit “Ufsūs’dur.” didi. 

Yemliħā kendü kendüye “Var-ısa delürmişüm veyā cin fiǾline uġramışum, evlà olan 

rüsvāy olmadın ve başuma bir belā gelmedin çıķup gitmekdür.” diyüp ŧaǾām beyǾ 

idenlerüñ birine varup Daķyānūs sikkesiyle (A 423b) olan gümişi virdi. Alup baķdı, 

naķşını görüp taǾaccub eyledi ve bir āħara virdi, elden ele gezdürüp “Bu kimse defįne ve 

gizlü māl bulmışdur.” diyü fısıldıya başladılar. Ve gitdükçe ħalķ Yemliħā’nuñ başına 

üşmeġe başladı. Yemliħā, kendüyi bildiler ve Aśĥāb-ı Kehf’den olduġını añladılar śanup 

ditremege başladı ve kendüyi dutup Daķyānūs’a iletmek isterler śandı. Ve niçe ħalķ gelüp 

“Defįne bulan kimseyi görelüm, gördügümüz kimsedür ola.” diyü geldiler, bilemediler. 

Yemliħā anlara “Gümişümi virüñ, sizüñ ŧaǾāmuñuza iĥtiyācum yoķdur.” didi. Anlar “Ey 

yigit, sen kimsin ve senüñ şān u ĥālüñ nedür? Māl bulmışsındur ve gizlemek istersin. Gel, 

bize göster, ol mālda ortaķ olalum ve illā seni pādişāhumuza iledüp virürüz, seni öldürür.” 

didiler. Yemliħā işidüp “Ķorķduġuma uġradum.” diyü aġlamaġa başladı ve söz 

söylemekden ķaldı. Anlar Yemliħā’yı bu ĥālde görüp dutup çārsūdan geçüp götürdiler. 

Büyük ve küçük cümle ħalķ, başına üşüp “Māl bulmışdur.” didiler. Ve şehrüñ içinde iki 

kimse var-ıdı ki şehrüñ müdebbiri ve ħalķuñ başları idi; birinüñ adı Aryus ve birinüñ 
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Anŧiyus idi, ikisi de śāliĥ kimse idi, Yemliħā’yı bu iki ere iletdiler, ĥāl bu ki Daķyānūs’a 

iledürler śanup şaşdı (A 424a) ve śaġ ve śola dįvāne vü mecnūn gibi baķmaġa başladı. 

Ħalķ “Dįvānedür.” diyü masħaralıġa alurlardı. Ol iki śāliĥ kimse yanına varduķda 

Daķyānūs’a iletmedüklerini bilüp bir miķdār Ǿaķlını başına devşürdi. Anlar Daķyānūs 

sikkesini ellerine alup naķşına baķup taǾaccub eylediler. Biri Yemliħā’ya “Bulduġuñ māl 

ķandadur?” didi. Yemliħā “Ben māl bulmadum, bu gümiş babam gümişidür ve đarb bu 

şehrüñ đarbıdur.” didi. Yemliħā’ya “Babañ adı nedür?” didiler, babasını ve ħıśm-ı ķavm 

ve nesebini didi. Ol şehirde babasını ve kendüyi bilür kimse bulınmadı. Āħir “Sen 

yalancısın, ŧoġru söylemezsin.” didiler. Yemliħā ne diyecegini bilemedi, başın aşaġa idüp 

yere baķmaġa başladı. Anda olan ħalķuñ kimi “Dįvāne vü mecnūndur.” ve kimi “Ķaśd-

ıla dįvānelik ider.” didiler. Ol iki śāliĥ kimsenüñ biri Yemliħā’ya pek pek baķup “Biz seni 

ķoyuvirmek iĥtimāli yoķdur ve ĥabs idüp dögüp iķrār itdürürüz. Hemān bulduġuñ mālı 

göster ve illā elimizden ħalāś olamazsın.” didi. Yemliħā “Ben size bir nesne śorayum, 

ŧoġru söylerseñüz ol vaķit, baña inanursız.” didi. Anlar “Śor, bir nesne gizlemezüz.” 

didiler. Yemliħā “Pādişāhuñuz Daķyānūs ne yerdedür ve ne işler?” didi. Anlar 

“Yeryüzinde Daķyānūs adlu pādişāh bu günlerde yoķdur, ilerü zamānda gelmiş ve 

gitmişdür ve (A 424b) andan śoñra daĥı niçe pādişāhlar gelüp gitmişlerdür.” didiler. 

Yemliħā “Eyle olsa ben ĥayrānum ve baña kimse inanmaz. Biz birķaç yigit idüķ, 

Daķyānūs büte Ǿibādet eylemege daǾvet eylemiş-idi, ķaçup maġaraya dünki gün girdük. 

Uyuduķ, uyķudan uyanduġumuzda yimek almaġa ve ħaber duymaġa geldüm. Ĥālen 

başuma böyle aĥvāl vāķiǾ oldı. Gelüñ sizüñle gidelüm. Yencilūs ŧaġında ol maġaraya 

varup yoldaşlarumı göstereyüm.” didi. Ol śāliĥ kimse ki adı Aryus idi, Yemliħā’nuñ bu 

sözini işidüp “Ey ķavim! Şöyle žann iderüm ki Ĥaķ teǾālànuñ Ǿalāmetlerinden bir 

Ǿalāmetdür, işbu yigit elinde žuhūr eyledi. Sizüñle maġaraya gidelüm.” diyüp büyük ve 

kiçi her kim var-ısa atlu ve yayan maġaraya ŧoġru yürüdiler. Aśĥāb-ı Kehf daħı Yemliħā 

eglenüp ŧaǾām getürmedüginden Daķyānūs eline giriftār olmışdur žann iderlerdi. Bu ĥāl 

üzre iken at ayaġı āvāzı ve ādemlerüñ sesi kendülerden yaña gelür gördiler. Gelenler 

Daķyānūs ādemleridür, dutmaġa gelmişlerdür žann idüp namāza ŧurdılar, namāzı ķılup 

selām vir[dük]den śoñra birbirine vaśiyyet eylediler. Ve maġarada otururken añsızdan anı 

gördiler kim Aryūs ve şehir ħalķı maġara ķapusında ŧururlar. Ve Yemliħā cümleden evvel 

maġaraya girüp aġlamaġa başladı, anlar da bile aġladılar. Ve andan śoñra Yemliħā’ya 

“Ĥāl nicedür ve bu ħalķ nedür?” didiler. Yemliħā (A 425a) Daķyānūs çoķdan vefāt 
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eyledügi ve aĥvāli bir bir yārānına ĥikāyet eyledi ve ķıśśa vü ser-güzeştleri bir bir beyān 

eyledi. Aśĥābu’l-Kehf ol vaķit niçe zamān uyķuda olup ķıyāmetde daħı ħalķ uyķudan 

uyanur gibi uyanup ĥaşr olacaķlarına Ǿalāmet olsunlar içün Ĥaķ teǾālà anları iĥyā 

eyledügini bildiler. Yemliħā ardınca Aryus yanında olan yārānıyla içerüye girdi, 

demürden bir tābūt gördi, gümiş mühr-ile mühürlenmiş. Şehrüñ uluların cemǾ idüp mühri 

bozup demür tābūtı açdı, içinde raśāśdan iki taħta var, üzerinde Aśĥābu’l-Kehf 

Daķyānūs’dan ķaçduķları ve büte Ǿibādet teklįf eyledügi ve Aśĥābu’l-Kehf adları bir bir 

yazılmış, mufaśśal u meşrūĥ Aśĥābu’l-Kehf aĥvāli beyān olınmış buldılar. Anda ĥāżır 

olanlar oķuyup taǾaccub eylediler ve ķıyāmet ve baǾŝ u ĥaşr Ǿalāmetini gösterdügine Bārį 

teǾālàya şükr eylediler. Andan śoñra “El-ĥamdu li’llāh ve subĥāna’llāh!” diyü yüce āvāz 

ile çaġrışdılar. Andan śoñra Aśĥābu’l-Kehf üzerine girdiler, maġarada otururlarken 

gördiler, yüzleri nurlu, geydükleri libāsları çürümemiş gördiler. Aryus ve yanında olan 

secdeye vardılar ve Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ķıyāmet Ǿalāmetini gösterdügine şükr 

eylediler. Ve Daķyānūs ile olan ħaberleri ħalķ śordılar. Anlar, bir bir ħaber virdiler, andan 

śoñra pādişāhları olan Tendūsįs-nām śāliĥe (A 425b) ħaber uçurdılar ve “Aśĥābu’l-Kehf 

senüñ zamānuñda dirildiler, tįzce gelüp yetişesin.” didiler. Pādişāha ħaber varduķda Ǿaķlı 

başından gidüp yine geldi ve Allāh sübĥānehuya vāfir ĥamd u şükr idüp aġladı, ılġar ile 

Ufsūs şehrine geldi, andan cümle ħalķ ķarşulayup öñüne düşüp maġaraya getürdiler. 

Aśĥābu’l-Kehf Tendūsįs-nām pādişāhı görüp yüzleri üzre secde eylediler. Ve Allāhu 

TeǾālà Ǿibādetine meşġūl olduġına ve ħalķ İslām üzre olduķlarına şükr eylediler. Pādişāh, 

öñlerinde ayaġ üzre ŧurup bir zamāndan śoñra anlarla iǾtināķ eyledi ve bir bir ķucaķlaşdı 

ve aġladı. Anlar maġarada pādişāhuñ öñinde yer üzerinde oturup ĥamd u şükr ü tesbįĥ 

iderlerdi. Andan śoñra Aśĥābu’l-Kehf, ol pādişāha “Seni Allāhu teǾālàya emānet virdük. 

Ve seni ve mülküñi ĥıfž eylesün Allāh ve cin ü ins şerrinden Allāhu teǾālà seni śaķlasun. 

Es-selāmu Ǿaleyke ve raĥmetu’llāhi.” diyüp yataķlarına döndiler. Ĥaķ sübĥānehu ve 

teǾālà rūĥların ķabż eyledi, vefāt eylediler. Pādişāh ķalķup kendü geydüklerini üzerlerine 

örtdi ve her birine altundan birer tābūt yapılmasın emr eyledi. Aħşam olıcaķ pādişāh 

uyudı, düşde “Biz, altun ve gümişden yaradılmamışuzdur, belki topraķdan yaradılduķ. 

Bizi maġarada topraķ üzre terk eyle.” didiler. Eyle olsa pādişāh, sāc aġacından (A 426a) 

bir tābūt yapdurup cümlesini içine ķodılar ve yanlarından çıķup gitdiler. Ĥaķ teǾālà ruǾb 

ve ķorķu ile anları maĥcūb ķıldı ve artıķ kimse üzerlerine girmege ķādir olamadı. Ol 

pādişāh maġara ķapusında bir mescid yapmasına emr eyledi ve yılda bir kerre gelüp anda 



757 

 

bayram eylemesine emr eyledi. MeǾālimü’t-Tenzįl-nām tefsįrde İmām Beġavį Ǿaleyhi 

raĥmetu’llāhi’l-Ġanį Aśĥābu’l-Kehf ķıśśasını böyle yazmışdur. Ķıśśalarında iħtilāfāt-ı 

keŝįre ve rivāyāt-ı ġazįre çoķdur. Biz, ancaķ tefsįr-i mezbūrda olanı yazduķ.  

Fāǿide: Rivāyet olınur ki ĥażret-i Faħr-i ǾĀlem ve mefĥār-ı Benį Ādem peyġamberümüz 

Muĥammed Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām Aśĥābu’l-Kehf’i görmek Ĥaķ’dan ŧaleb eyledi ve 

istedi. Ĥaķ teǾālà “Dār-ı dünyāda sen anları görmezsin ve lākin aśĥābınuñ iħtiyār ve 

ulularından dört kimseyi anlara gönder, senüñ peyġamberliġüñi anlara irişdürüp saña 

įmān getürsünler.” didi. Ĥażret-i Resūl, Cebrāǿil’e “Ben anlara ne ŧarįķ ile ādem 

gönderürüm?” didi. Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām “Kisāñı döşe, bir köşesine Ebū Bekr’i ve 

ikinci köşesine ǾÖmer’i ve üçünci köşesine ǾOŝmān’ı ve dördünci köşesine ǾAlį’yi oturt, 

-rıđvāna’llāhu teǾālà Ǿaleyhim ecmaǾįn- ve andan śoñra Dāvūd peyġamber oġlı Süleymān 

peyġambere musaħħar u muŧįǾ olan ruħāyı1397 çaġırup anları ol maġaraya götürmesine 

emr eyle. Allāh, ruħā saña muŧįǾ olmasına emr eyledi.” didi. Muĥammed (A 426b) 

Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām Cebrāǿil didügini eyledi. Ruħā Çār Yār’ı bāb-ı ġāra iletdi, 

ķapuya yaķın olduķlarında ķapudan bir ŧaş ķopardılar. Köpek ķalķup ürmege başladı ve 

üzerlerine ĥamle eyledi. Kelb, Çār Yār’ı gördükde başın ve ķuyruġın oynadup başıyla 

maġaraya girüñ diyü işāret eyledi. Çār Yār-ı Ǿižām maġaraya girüp “Es-selāmu Ǿaleyküm 

ve raĥmetu’llāhi ve berekātuhu.” didiler. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Aśĥābu’l-Kehf’i iĥyā 

idüp “Ve Ǿaleykümü’s-selām ve Ǿalà-Muĥammedi’s-selāmi mā dāmeti’s-semāvāti ve’l-

arżi.”1398 didiler. Ve oturup Çār Yār-ı bā-śafā ile muśāĥabet eylediler ve Muĥammed’e 

įmān getürdiler. Ve “Bizden aña selām eyleñ.” diyüp uyķularına vardılar. Āħir zamānda 

Mehdį çıķıncaya dek maġarada uyurlar. Ve rivāyet olınur ki Mehdį anlara selām virür, 

Ĥaķ teǾālà anları iĥyā eylese gerekdür. Mehdį ile söyleşüp uyķularına varurlar, ķıyāmete 

dek artıķ ķalķmazlar. Demįrį, Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle yazmışdur. Ve Demįrį, Ebu’r-

RebįǾ bin Süleymān’uñ Kitābu’ş-Şifā’sından şöyle naķl eylemişdür ki ǾĮsà peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām Deccāl ve Yeǿcūc ve Meǿcūc çıķduķdan śoñra ķırķ sene muǾammer olur. 

Ve Aśĥābu’l-Kehf ve’r-Raķįm ǾĮsà’ya ol vaķit ĥavāriyyūn olsalar gerekdür ve Çār Yār-ı 

bā-śafāyı -Ǿaleyhim rıđvāna’llāhu’l-Melikü’l-AǾlà- Aśĥābu’l-Kehf uyuduķlarından (A 

427a) śoñra yel götürdi. Cibrįl Ǿaleyhi’s-selām muķaddem gelüp ħaber virdi. Çār Yār-ı 

 
1397Ruħāǿ żamm-ı rāǿ-i mühmele ve fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ve medd-ile yumuşaķ yeldür, er-rįĥü’l-leyyinetü 
maǾnāsına. 
1398“Yerler ve gökler var olduğu sürece size ve Muhammed’e selam olsun.” 
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bā-śafā ĥażret-i Resūl’e geldükde “Aśĥābu’l-Kehf nice bulduñuz ve ne cevāb virdiler?” 

didi, Çār Yār rađiǾe anhum el-Ġaffār “Varup selām virdügümüzde cümlesi ķalķup 

selāmumuzı aldılar ve senüñ risāletüñi degdürdük, ķabūl eylediler. Ve sen ĥaķ peyġamber 

olduġuña şehādet eylediler ve senüñ žuhūr u ħurūc eyledügüñe ĥamd ü şükr ķıldılar. Ve 

senüñ cānibüñden varduġumuza ĥamd u ŝenā ķılup be-ġāyet sevinüp Ĥaķ teǾālà anlara 

senüñ risāletüñ irişdürmekle ikrām eyledügine vāfir şükr eylediler ve saña selām 

eylediler.” didiler. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Çār Yār’dan bu sözleri işidüp 

“ باحصأ  diyüp duǾā 1399” بحأو يتیب لھأ بحأو ،ينبحأ نمل رفغاو ،يبابحأو يراھصأ نیبو ينیب قرفت لا مھللا

eyledi.  

Fāǿide: Aśĥāb-ı Kehf adlarında ve ķaç kimse olduķlarında iħtilāf vardur. Ķāmūs’da 

Mekselmįnā ve Yemliħā ve Marŧūnis ve Bebnįvus ve Sārįnūnis ve Dūnüvānis ve 

Keşfeyŧaŧyūnis yazmışdur. Ve bunlardan ġayrı niçe dürlü esāmiyle Kehf’de beyān 

eylemişdür. Ve aśĥāb-ı tefśįr daħı adlarını muġāyeret üzre taĥrįr eylemişlerdür ve ķaç 

kimse olduķlarında iħtilāf vardur. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem meclisinde 

źikr olınduķlarında (A 427b) naśārādan YaǾķūbiyye, Aśĥāb-ı Kehf üç kimsedür, kelbleri 

dördüncidür, didi. Ve naśārādan Nasŧūriyye, beş kimsedür, altıncısı kelbleridür, didi. 

Müslimūn, Aśĥāb-ı Kehf yedi kimsedür, sekizinci köpekleridür, didiler. Ĥaķ sübĥānehu 

ve teǾālà müselmānlaruñ sözini taĥķįķ eyleyüp Kelām-ı Ķadįm’inde “  مْھُُعِبارٌَ ةَثلَٰث نَوُلوُقَیسَ

مْھُُبلْكَ مْھُُنمِا َثوٌَ ةَعبْسَ نَوُلوُقَیوَ بِیَْغلْاِب امًجْرَ مْھُُبلْكَ مْھُسُدِاسٌَ ةسَمْخَ نَوُلوُقَیوَ مْھُُبلْكَ ”1400 didi. مجر  [Recm] žann 

ile söz söylemekdür, aśılda atmaķdur remy maǾnāsına, ol nesneye žann atılup min-ġayri 

yaķįn olduġı münāsebeti vardur.  

Fāǿide: َمْھُُبلْكَ مْھُنُمِاثَو  [ve ŝāminuhum kelbuhum]’da olan vāv’da iħtilāf vardur, baǾżılar 

ķatında ol vāv’ı getürmek ve getürmemek birdür ve baǾżılar işbu vāv’a vāvu’l-ĥükm ve’t-

taĥķįķ dirler, yaǾnį Ĥaķ teǾālà Aśĥābu’l-Kehf’de olan iħtilāflarını ĥikāye eyledi َنَولُوقَُیو 
ةٌَعبْسَ  [ve yeķūlūne sebǾatun]’da kelām tamām oldı, andan śoñra Bārį teǾālà yedi kimsedür 

didükleri ķavli َمْھُُبلْكَ مْھُنُمِاثَو  [ve ŝāminuhum kelbuhum] ile taĥķįķ eyledi. Zįrā ŝāmin olmaz 

illā sebǾden śoñra olur ve yedinci olmayınca sekizinci dinilmez. Ve baǾżılar işbu vāv’a 

 
1399“Ey Allahım, benimle akrabalarım ve sevdiklerim arasını ayırma. Beni, beytimi ve ashabımı sevenlere 
mağfiret eyle.” Şeyh Kemâleddin ed-Demîrî, Kitabu’l-hayevâni’l-kübra, thk. Muhammed Abdülkâdir el-
Fazlî (Beyrut: Mektebetü’l-Asriyye, 2004), 3/346. 
1400“(Ey Muhammed!) Bazıları bilmedikleri şey hakkında atıp tutarak: ‘Onlar üç kişidirler, dördüncüleri 
köpekleridir’ diyecekler. Yine, ‘Beş kişidirler, altıncıları köpekleridir’ diyecekler. Şöyle de diyecekler: 
‘Yedi kişidirler, sekizincileri köpekleridir.’…” Kur’ân-ı Kerîm, Kehf 18/22. 
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vāvu’ŝ-ŝemāniyye dirler; zįrā ǾArab śaġışlarında vāĥid, iŝnān, ŝelāŝe, erbaǾa, ħamse, sitte, 

sebǾa ve ŝemāniye dirler; zįrā ǾArab ŧāǿifesi ķatında Ǿaķd yedi idi, nitekim bugünde Ǿaķd 

ondur. Bunuñ nažįri Tevbe (A 428a) sūresinde vāķiǾdür nitekim “  نَوُدمِاحَلْا نَوُدِباَعلْا نَوُبِئاَّتلَا

رِكَنْمُلْا نِعَ نَوھُاَّنلاوَ فِورُعْمَلْاِب نَورُمِلاْٰا نَوُدجِاَّسلا نَوُعكِاَّرلا نَوحُِئاَّسلا ”1401 buyurılmışdur, vāv çoķ 

maǾnāya gelür. Ķāmūs’da yigirmi yedi maǾnāya geldügini miŝālleri ile įrād eylemişdür, 

ŧaleb iden Ķāmūs’ı müŧālaǾa eylesün.  

Fāǿide: Kelb-i Aśĥābu’l-Kehf adında daħı iħtilāf vardur; İbn ǾAbbās rađiya’llāhu 

Ǿanhumā ķavli üzre adı kesr-i ķāf ile Ķıŧmįr’dür, śāĥib-i Ķāmūs daħı böyle dimişdür. Ve 

İbn Keŝįr ķatında Ķuŧmūr olduġını da yazmışdur. Ve adı Reyyān olmaķ ǾAlį’den -

kerrema’llāhu vechehu- rivāyet olınur. Ve Süddį ķatında adı Ŝevr ve ǾAbdu’llāh bin 

Selām ķatında Neşįŧ ve KaǾb ķatında Śahbā ve ŞuǾayb el-Ĥannānį ķatında Ĥamrān ve 

EvzāǾį ķatında Beşve ve Vehb ķatında Veşy’dür. Ve baǾżılar Ķayŧafįr ve baǾżılar 

Luŧfur’dur, didiler. Va’llāhu teǾālà aǾlem.  

Fāǿide: Ve Aśĥābu’l-Kehf köpekleri renginde daħı iħtilāf vardur. İbn ǾAbbās rađiya’llāhu 

Ǿanh enmer idi ve ķalaŧį didükleri köpekden yuķaru ve kürdį kelbden aşaġa idi, didi. 

Enmer fetĥ-i elif ü mįm ve sükūn-ı nūn-ıla ķaplan gibi alaca olandur. Ve Muķātil śaru idi, 

dimişdür. Ve Ķurŧubį, ziyāde śarulıġı ķızıllıġa ururdı, didi. Ve baǾżılar ŧaş renginde ve 

baǾżılar gök ve āsmān renginde idi, (A 428b) didi.  

Fāǿide: Aśĥābu’l-Kehf üzre mescid binā iden pādişāhuñ adında daħı iħtilāf vardur, 

yuķaruda MeǾālimü’t-Tenzįl’den naķl olınanda adı Tendūsįs’dür dinilmiş idi ammā 

Ķāmūs’da adı fetĥ-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı ķāf ile Daķyūs’dur ve maġara ķapusında 

yapu yapup maġarada helāk olsunlar ve açlıķ ve śusızlıķdan ķırılsunlar diyüp Aśĥābu’l-

Kehf andan ķaçmışdur adı Daķyānūs’dur, dimişdür.  

Fāǿide: Ve Aśĥābu’l-Kehf şehirlerinüñ adında daħı iħtilāf vardur. BaǾżılar adı Ufsūs’dur 

dimişlerdür, fā’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ve żamm-ı elif-ile. MeǾālimü’t-Tenzįl’de daħı 

böyle yazmışdur. Envāru’t-Tenzįl’de adı Ŧarasūs’dur, dimişdür ĥurūf-ı mühmele ve fetĥ-

i rā ile, fetĥ-i ķāf ve fetĥ-i rā ile olan ķarabūs ve fetĥ-i lām-ıla selaǾūs ve ĥalezūn vezni 

üzre. Ve Tefsįr-i Vāĥidį’de dāl-ı mühmele ve fā ile adı Defesūs’dur, dimişdür. Ve baǾżılar 

 
1401“Bunlar, tövbe edenler, ibâdet edenler, hamdedenler, oruç tutanlar, rükû’ ve secde edenler, iyiliği 
emredip kötülükten alıkoyanlar…” Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe 9/112. 
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Marasūs ve baǾżılar Usuyūs’dur dirler ve baǾżılar zamān-ı Cāhiliyyet’de adı Ufsūs idi, 

İslām geldükde aña Ŧarasūs dinilmişdür, dirler. Va’llāhu teǾālà aǾlem.  

Fāǿide: Aśĥābu’l-Kehf ķaç sene uyķuda eglenmişlerdür? ǾAlį bin Ebį Ŧālib rađiya’llāhu 

Ǿanhdan rivāyet olınur ki ehl-i kitāb ķatında üç yüz yıl eglenmişlerdür, sene-i şemsiyye 

ĥisābı üzre. Allāh sübĥānehu ve teǾālà üç yüz sene eglendiler didügi ķameriyye (A 429a) 

ĥisābı üzredür. Ve şemsiyye ve ķameriyye aralarında olan tefāvüt her yüz yılda üç yıldur. 

Eyle olsa üç yüz senede ŧoķuz yıl tefāvüt ve ziyāde olur, anuñçün Kelām-ı Ķadįm’de Ĥaķ 

teǾālà “ اًعسِْت اوُداَدزْاوَ نَینٖسِ ةٍَئامِ ثَلَٰث مْھِفِھْكَ ىفٖ اوُثِبَلوَ ”1402 didi.  

Fāǿide: Sene-i şemsiyye üç yüz altmış beş gün ve rubǾ yevmdür ve sene-i ķameriyye üç 

yüz elli dört gün ve ŝülŝ yevmdür. Eyle olsa şemsiyye, ķameriyye üzerine on bir gün ve 

bir günden yigirmi bir cüzǿinden bir cüzǿ ziyāde olur. Seyyid Şerįf Cürcānį TaǾrifātu’l-
ǾUlūm-nām kitābında böyle yazmışdur.  

Fāǿide: Aśĥāb-ı Kehf kelbinde daħı iħtilāf vardur. Ekŝer-i müfessirįn köpekdür ve cins-i 

kilābdandur, dirler. Ve baǾżılar arslandur; zįrā kelb arslana daħı dinilür, didiler.  

Fāǿide: İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhdan rivāyet olınur ki Aśĥab-ı Kehf adları ŧaleb ve 

istemek ve hereb ve ķaçmaķ içün śāliĥdür ve bir bez pāresi üzre yazılup āteş ortasına 

bıraġılsa yanġını söyündürür. Ve uşaķ aġlasa adlarını yazup beşik içinde başı altına 

ķosalar aġlamaya. Ve ekin içün bir kāġıda yazup bir aġaç üzre ķaldurup ekin ortasında 

dikile. Ve đarabān ve ĥummā-yı müŝelleŝe ve baş aġrısı ve ġanįliķ ve baylık ve selāŧįn 

üzre girmek içün śaġ uyluķ üzre baġlana. Ve güç (A 429b) ŧoġurmaķ içün Ǿavratuñ śol 

uyluġı üzre baġlana. Ve ĥıfž-ı māl ve rükūb-ı baĥr ve ķatilden necāta śāliĥdür. SaǾdį 

Çelebi Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Ġanį, Tefsįr-i Ķāđį ĥāşiyesi’nde böyle yazmış ve 

Nįsābūrį’den naķl eylemişdür.  

Fāǿide: Oġlancıķları uyutmaķ ve aġlamaların kesmek içün Aśĥābu’l-Kehf adları ve 

kelbleri adı ki Ķıŧmįr yazılsa śāliĥ ve eyüdür. Ve nevm-i śıbyān içün işbu duǾā-i şerįf daħı 

yazılur: “ تْمَُت مَْل ىتَّٖلاوَ اھَِتوْمَ نَیحٖ سَُفنَْلاْا ىَّفوََتَیُ õَّٰ میقرلا و فھكلا باحصا اھب اومان يتللا تاماتلا تاملكب ذوعا  

 هذھ لماح ىلع ةنیكسلا و مونلا قلا مھللا ى9مسَمُ لٍجََا ىلِٰا ىرٰخُْلاْا لُسِرُْیوَ تَوْمَلْا اھَیَْلعَ ىضَٰق ىتَّٖلا كُسِمُْیَف اھَمِاَنمَ ىفٖ

  1403” میظعلا يلعلا �اب لاا ةوق لاو لوح لا فلاب ةقرولا

 
1402“Onlar mağaralarında üç yüz yıl kaldılar. Buna dokuz daha eklediler.” Kur’ân-ı Kerîm, Kehf 18/25. 
1403“Allahım, mağara ashabına uyku veren mükemmel kelimelerine sığınıyorum. ‘Allah, (ölen) insanların 
ruhlarını öldüklerinde, ölmeyenlerinkini de uykularında alır. Ölümüne hükmettiklerinin ruhlarını tutar, 
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Fāǿide: Köpek gice ve gündüzde bir kimseye ĥamle eylese ve “ دِیصٖوَلْاِب ھِیْعَارَذِ طٌسِاَب مْھُُبلْكَوَ ”1404 

oķunsa ol kelb żarar eylemeye. Ĥayātü’l-Ĥayevān’da Demįrį, işbu iki fāǿideyi böyle 

yazar ve Kitābu’t-Teźkār’dan naķl eylemişdür. Sūre-i Raĥmān’da vāķiǾ “ نِّجِلْا رَشَعْمَ اَی  

سِنْلاِْاوَ ”1405 Ǿibāretine dek köpek insāna ĥamle eyledükde köpek üzre oķunsa ol kelb bi-

iźni’llāhi teǾālà żarar eylemez ve incitmez. Ve Teźkār, İmām Ķurŧubį’nüñdür. (A 430a) 

Ve Źehebį’nüñ Tārįħü’l-İslām-nām kitābından naķl ider ki üç yüz tārįħinde Mümşād ed-

Dįneverį evinden çıķdı ve bir köpek aña ürdi. Mümşād “Lā-ilāhe illa’llāh.” didükde ol 

köpek ŧurduġı yerde helāk oldı.  

el-Ĥükm: Köpek eti ĥarāmdur cemįǾ-i envāǾ u ecnāsıyla; zįrā murdārdur. Ve kelb, İmām 

Ebį Ĥanįfe ve İmām Muĥammed ķatlarında necisü’l-Ǿayndur. Ve Śadru’ş-Şehįd 

źebāǿiĥde boġazlamaķ ile pāk olur ve śatması da cāǿiz olur, dimişdür. Ve köpegüñ ķılı ve 

kemügi žāhir rivāyetde pākdür ve Ĥasan ķatında necisdür ve dibāġatle derisi pāk olur. Ve 

İmām ŞāfiǾį ķatında dibāġatle pāk olmaz ħınzįr derisi pāk olmaduġı gibi. Ve kelb-i 

muǾallemi śatmaķ cāǿizdür; ammā kelb-i ġayr-i muǾallemi śatmaķ ķaçan taǾlįmi ķabūl 

ider olsa cāǿizdür. Ve Nevādir’de köpek enigini śatmaķ cāǿizdür, dimişdür. Ve bu delālet 

ider ki muǾallem olan kelb ve taǾlįmi ķabūl ider köpek berāber ola ve ammā şol kelb-i 

Ǿaķūr ki taǾlįm ve ögretmegi ķabūl eylemez, anuñ beyǾi cāǿiz degüldür. Ve bu tafśįl üzre 

arslan ve pars ve ŧoġan taǾlįmi ķabūl iderler, beyǾleri cāǿizdür. İmām Zāhidį, Ķudūrį 
şerĥinde böyle yazmışdur. Ve kelb ķaçan bir kimsenüñ bir yerine veyā ŝevbine yapışsa 

eger ġażabı ĥālinde yapışdı ise yapışduġı yeri fāsid eylemez ve eger oynarken yapışdıysa 

fāsid eyler. (A 430b) Nuķāye ve Fetāvā-yı Ķāđį-ħān ve Münyetü’l-Muśallį-nām kütüb ve 

sāǿir fürūǾ kitāblarında böyle yazılmışdur.  

Tetimme: Muķātil ķavli üzre ĥayvānātdan on ĥayvān Cennet’e girer: Śāliĥ peyġamberüñ 

dişi devesi ve İbrāhįm peyġamber Ǿaleyhi’s-selām buzaġusı ve İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selām 

ķoçı ve Mūsà Ǿaleyhi’s-selām śıġırı ve Yūnus Ǿaleyhi’s-selām balıġı ve Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām ķarıncası ve Bilķįs hüdhüdi ve Aśĥāb-ı Kehf köpegi ve ǾÜzeyr Ǿaleyhi’s-

selām eşegi ve Muĥammed’üñ -Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām- nāķasıdur. İşbu cümle on 

 
diğerlerini belli bir süreye (ömürlerinin sonuna) kadar bırakır…’ (Kur’ân-ı Kerîm, Zumer 39/42) Allahım, 
bu sayfayı taşıyan kişiye uyku ve sekine indir. Güç ve kudret yalnızca azamet sahibi olan Allah’a aittir.  
1404“…Köpekleri de mağaranın girişinde iki kolunu uzatmış (yatmakta idi.)…” Kur’ân-ı Kerîm, Kehf 18/18. 
1405“Ey cin ve insan toplulukları!...” Kur’ân-ı Kerîm, Rahman 55/33. 
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oldı ve cemįǾsi ķoç śūretinde olup Cennet’e girerler. Mişkātü’l-Envār’dan şāriĥ-i 

ŞirǾatü’l-İslām Seydį ǾAlįzāde naķl idüp böyle yazmışdur.  

Fāǿide: Namāz ķılan kimsenüñ öñinden köpek geçse namāzı fāsid eylemez. İmām-ı 

AǾžam Ebū Ĥanįfe ve İmām Mālik ve İmām ŞāfiǾį raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim ve selef ü ħalef 

Ǿulemāsınuñ cumhūrı meźhebleri budur. Ve namāz ķılan öñinde hįçbir nesne geçmek ile 

namāzı fāsid olmaz, gerek köpek ve gerek eşek ve gerek Ǿavrat geçsün. Ve Ebū Hüreyre 

rađiya’llāhu Ǿanh “ بُلْكَلْاوَ رُامَحِلْاوَ  ُةَأرْمَلْا  َةلاََّصلا  عُطَقَْت  ”1406 ĥadįŝ-i şerįfi Faħr-i ǾĀlem’den -

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- rivāyet eyledi. Namāzı ķaŧǾ ider dimekden namāz bāŧıl olur 

dimek murād (A 431a) degüldür, belki maǾnā-yı ĥadįŝ; kemāl-i śalātı keser, dimekdür. 

YaǾnį ķaçan bunlardan biri namāz ķılan kimsenüñ öñinden geçse ol kimseden ĥużūr-ı 

ķalb zāǿil olur ve ħāŧırı müşevveş olur, dimekdür. Nitekim bir ĥadįŝ-i şerįfde daħı “  عُطَقَْی لا

ئٍش رُورُمَُ ةوَلَّصلا ” vāķiǾdür; yaǾnį hįçbir nesnenüñ geçmesi namāzı kesemez. Ve Oŝmān ve 

ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanhumā ķavilleri daħı budur. Ve bir ķavim Ǿavrat ve eşek ve ķara 

köpegüñ geçmesi namāzı keser, dirler ve žāhir-i ĥadįŝ ile Ǿamel iderler ve Ĥasan ķavli 

budur. Ve İmām Aĥmed, ķara köpek geçmek ile namāzı keser, didi. Ĥattà Aĥmed ve 

İsĥāķ, ķara köpegüñ avı ĥelāl degüldür, dirler. Lākin ķavl-i İmām Ebū Ĥanįfe ve Mālik 

ve ŞāfiǾį ve cumhūr-ı selef ü ħalef śaĥįĥ olan ķavildür. Meşāriķu’l-Envār şāriĥi Şeyħ 

Ekmel “ ّلصَُی يِ مْكُُدحََأ  مَاَق  اَذِإ  ”1407 ĥadįŝ-i şerįfinüñ şerĥinde tafśįl üzre yazmışdur, isteyen andan 

ŧaleb eylesün.  

Fāǿide: İbtidā vü evvelā köpegi ĥirāset ve beklik içün alan Nūĥ peyġamber Ǿalà-nebiyyinā 

ve Ǿaleyhi’s-selāmdur. Nūĥ, Ĥaķ teǾālàya “Yā Rab, fülk ve gemi yapmasına emr eyledüñ, 

emr-i şerįfüñ üzre gemiyi birķaç gün yaparum. Gice ile kāfirler gelüp yapduġumı ifsād 

iderler ve bozarlar. İşbu gemi ne zamān tamām olur?” didi. Ĥaķ teǾālà Nūĥ’a vaĥy eyledi 

ki bir köpegi ĥirāset içün alup besleye. Nūĥ, bir kelb aldı ve gündüz işleyüp gice uyurdı. 

(A 431b) Kāfirler gelüp işledügini bozmaķ istedüklerinde kelb üzerlerine ürürdi. Nūĥ 

uyķudan uyanup hirāve ve degnegi eline alup üzerlerine hücūm iderdi, kāfirler ķaçarlardı.  

 
1406“Kadın, eşek ve köpek namazı bozar.” İshak b. Râhuye, Müsned, (Medine: Mektebetü’l-İmân, 1991), 
1/328. 
1407Hadisin tamamı şöyledir: “ ّلصَُی مْكُُدحََأ مَاَق اَذإِ لِحَّْرلا ةِرَخِآ لُْثمِ ھِیَْدَی نَیَْب نَاكَ اَذإُِ هرُُتسَْیُ ھَّنِإَف يِ ” “Sizden biri namaza 
durduğunda önünde deve semerinin arkası kadar dahi bir şey bulunsa, o o kişiyi sütreler.” İbn Ebî Şeybe, 
el-Kitâbu’l-Musannef fi’l-ehâdîs ve’l-âsâr,1/247. 
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el-Emŝāl: Kelām-ı Ķadįm’de “ ثْھَلَْیُ ھكْرُْتَت وَْا ثْھَلَْی ھِیَْلعَ لْمِحَْت نِْا بِلْكَلْا لَِثمَكَ ”1408 vāķiǾdür. ثھل  

[leht] fetĥ-i lām-ıla it śuśızlıķdan veyā yorılmaķdan dilini çıķarup śolımaķdur. İşbu āyet-

i kerįme BelǾam bin BāǾūrā ĥaķķında nāzil olmışdur ki BelǾam fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade 

ile caǾfer vezni üzre, duǾāsı müstecāb ve ism-i aǾžam bilür bir er idi. Mūsà peyġambere 

bed-duǾā eylemek ile Tįh śaĥrāsında Mūsà Ǿaleyhi’s-selām Ǿaskeri ķaldı ve ķırķ sene ol 

Tįh’de ser-gerdān oldılar, dönüp Mıśr’a gidemediler. Mūsà Ǿaleyhi’s-selām đaħı 

BelǾam’a bed-duǾā eyledi, ism-i aǾžam andan alındı ve įmānı gitdi. Ve baǾżılar işbu āyet 

Ümeyye bin Ebi’ś-Śalt-nām kimse ĥaķķında nāzil olmışdur, dirler ki Ümeyye Tevrāt ve 

İncįl oķumış bir er idi. Ve ǾArab’dan bir peyġamber gelecegini bilürdi ve recā eyledi ki 

ol peyġamber kendü ola. Peyġamberliķ Muĥammed’e -Ǿaleyhi’ś śalātu ve’s-selām- 

virildükde ĥased eyledi ve kāfir oldı. Ve baǾżılar bu āyet-i kerįme Benį İsrāǿil’den bir 

kimse var-ıdı, üç müstecāb duǾā aña virilmiş-idi, anuñ ĥaķķında nāzil olmışdur, dirler. Ol 

kimsenüñ Besūs adlu (A 432a) bir ħatunı var-ıdı, andan oġlı var-ıdı. ǾAvrat, ol kimseye 

“Ol üç duǾānuñ birin benüm içün eyle.” didi. Er, “Ol duǾālaruñ biri senüñ içün olsun, ne 

dilersin?” didi. ǾAvrat “DuǾā eyle, Ĥaķ teǾālà beni Benū İsrāǿil Ǿavratlarınuñ ecmeli ve 

ziyāde güzeli eylesün.” didi. Er duǾā eyledi, cümle Ǿavratlardan güzel oldı. ǾAvrat 

kendüden güzel olmaduġını bilüp erinden yüz çevirdi. Eri bį-ĥużūr olup aña ol duǾālaruñ 

birin oķuyup Ĥaķ teǾālà ol Ǿavratı bir ķancıķ köpek eylemesin murād eyledi. DuǾāsı 

müstecāb olup Ǿavratı bir ķancıķ köpek oldı ki ürürdi. Oġulları gelüp babalarına aġlayup 

“Ħalķ arasında Ǿırżumuz ķalmadı, anamuz bu ĥāldedür.” diyü yalvardılar ve “Ĥaķ teǾālà 

anamuzı evvelki ĥāle döndürsün.” didiler. Ol kimse bir duǾā daħı oķudı, Ǿavratı yine 

evvelki ĥāle döndi. Ol Ǿavrat sebebiyle duǾālaruñ üçi de gitdi. Ol Ǿavrat şūmlıġ-ıla 

meşhūre oldı. MaǾnā-yı āyet-i kerįme ol BelǾam’uñ veyā Ümeyye’nüñ veyā 

müstecābü’d-daǾve olup Besūs-nām Ǿavratuñ erinüñ meŝeli ve śıfatı köpek miŝli ve śıfatı 

gibidür. Eger köpege ĥamle idüp ķovarsañ dilin çıķarup śolur ve eger terk idüp 

ķovmazsañ yine śolur, dimekdür. Bu đarb-ı meŝel şol kimse ĥaķķında olur ki hüdà ve 

ŧoġru yol aña Ǿarż olına ve ķabūl eylemeye ve ibā eyleye, ol kelb gibidür ki her ĥālde 

śolur ve dilin çıķarur. Āyātu’llāhı (A 432b) tekźįb iden kāfir daħı köpek gibidür vaǾž u 

naśįĥat eyleseñ đāldur ve naśįĥat eylemezseñ yine azġundur. Ve ālefu min-kelbin yaǾnį 

ülfetde kelbden ziyādedür. Ve ebħalu ve eŧvaǾu ve efĥaşu min-kelbin yaǾnį fülān kimse 

 
1408“…köpeğin durumu gibidir: Üzerine varsan da dilini sarkıtıp solur; kendi hâline bıraksan da dilini 
sarkıtıp solur…” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/176. 
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buħulde köpekden ziyādedür ve iŧāǾat ve inķiyādda köpekden ziyādür ve fuĥş ve ziyāde 

ķubĥda veyā zināda köpekden ziyadedür, đurūb-ı emŝāldendür. Ve ebvelu min-kelbin 

yaǾnį bevl ve işemekde kelbden ziyādedür; zįrā kelb tįzce tįzce işer. Ve cāǿizdür ki 

bevlden murād veled ola; zįrā bevl kelām-ı ǾArab’da veled ü źürriyyete ıŧlāķ olınur. Bu 

taķdįrce maǾnā-yı đarb-ı meŝel fülān kimse evlād śāĥibi olmaķ ve oġul ve uşaķ çoķ 

olmaķda kelbden ziyādedür, dimek olur. Nitekim ǾAbdü’l-Melik bin Mervān düşinde dört 

defǾa ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- miĥrābına bevl eyledügini görüp 

İbn Sįrįn’e taǾbįrinden suǿāl eyledi. İbn Sįrįn cevāb yazdı ki “Eger düşüñ gerçek ise, 

senüñ evlādından dört kimse ħalįfe ve pādişāh olur, didi. Yine öyle oldı, Velįd ve 

Süleymān ve Hişām ve Yezįd-nām oġulları kendüden śoñra yerine ħalįfe oldılar. Dördi 

de śulbį oġullarıdur, biri vefāt eyledükde yerine ķardaşı ħalįfe oldı, baǾdehu bir ķardaşı, 

baǾdehu bir ķardaşı ħalįfe olmışdur. Ve semmin kelbeke yeǿkulke đarb-ı meŝeldür, (A 

433a) yaǾnį köpegüñi ve kelbüñi semirt, seni yesün. Bu đarb-ı meŝel iŧŧaķi şerra men 

aĥsente ileyh đarb-ı meŝeline maǾnāda yaķındur; yaǾnį eyülik eyledügüñ kimsenüñ 

şerrinden śaķın. Ve eciǿ kelbeke yetbaǿke đarb-ı meŝeldür, yaǾnį köpegüñi aç dut ki saña 

tābiǾ ola ve arduñdan ayrılmaya. Bunı muǾāşeret-i liǿāmda istiǾmāl iderler; yaǾnį leǿįm 

ve alçaķ kimseyi mużŧar eyle ve ĥācetini tįz bitürme ki senüñ yanuñda ķarār eyleye ve 

illā ĥaceti bitdükde ķaçup gider. Ve el-kilābu Ǿale’l-baķar đarb-ı meŝeldür el-kilāb naśb 

u refǾ ile cāǿizdür. Naśb ile olursa taķdįri ħall veyā daǾdur veyā bunlara beñzer bir sözdür. 

Ve kilāb mefǾūl olur ve refǾ ile olursa kilāb mübtedāǿ, Ǿale’l-baķar ħaber olur. MaǾnā-yı 

đarb-ı meŝel, köpekleri yaban śıġırı üzre śalıvir ve terk eyle, dimekdür. YaǾnį furśatı 

ġanįmet bil, furśatı geçürme veyāħud ħalķı terk eyle ħayr u şerleri ile ve sen selāmet yolını 

furśat u ġanįmet bil, dimekdür.  

el-Ħavāś: Köpegüñ eti yaġı üzre olur, ķoyun etinüñ yaġı üstinde eti altında olur. Ve bir 

ķoyunı ķancıķ köpek südiyle besleseler anuñ da yaġı eti altında olur. Ve köpek müslim 

ve müǿmin olan kimsenüñ ķanın yalamaz. Ve Ķayrevān fuķahāsı ve aśĥāb-ı Saĥnūn 

İbrāhįm el-Fezārį-nām şāǾiri öldürmege fetvà virdiler; zįrā ismu’llāhı ve enbiyāyı istihzāǿ 

iderdi. (A 433b) Ķatl olınduķdan śoñra aśdılar, yüzi ķıbleden döndi, indürüp āteşe 

yaķdılar. Ve bir kelb gelüp ķanın yaladuķda Yahyà bin ǾÖmer-nām kimse Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem gerçek söyler “ ملسم مد يف  dimişdür, didi. Ve 1409” بلكلا غلی لا

 
1409“Müslümanın kanını köpek yalamaz.” Kâdî Iyâz, Eş-Şifa bi-ta’rifi hukûki’l-Mustafâ (Amman: Dâru’l-
Feyha, 1407), 2/482. 
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eger bir siyāh kelb dilini kesüp bir kimse elinde dutsa aña köpek ürmeye. Ve eger köpegüñ 

ķulaġı içinden bir kene alup bir kimse dutsa kilāb ve ķulaġından kene alınan kelb ol 

kimseye ħużūǾ eyleyeler. Ve dişlerini oġlancıķ üzre aśśalar zaĥmetsiz dişleri bite. Ve azu 

dişleri ķuduz ıśırmış kimse üzre baġlansa zaĥmeti sākin ola. Ve azusını götüren kimseye 

köpekler ürmeye. Ve yereķān ve śarulıġa mübtelā olan götürse nefǾi žāhir ola. Ve źekerini 

ķurudup uyluġa baġlasalar bāh u cimāǾı taĥrįk eyleye. Ve bir kimse ķuluncdan pek 

elemde olsa bir kelbi uyurken ķaldurup yerinde bevl eylese fi’l-ĥāl andan ķulunc gidüp 

ol kelb helāk olur. Ve uyurken söyleyen kimse üzre azu dişini baġlasalar artıķ söylemeye. 

Ve köpek südiyle ķıl ŧılā olınsa ķılı tırāş eyleye. Ve śu ile içilse öksürük sākin ola. Ve 

sidigini sigil üzre ŧılā eyleseler ķopara. Ve eger bir kimsenüñ ķaçķın ķulı olsa bir küçük 

kelb ħurǿını alup yaķup ve dögüp zeyt yaġıyla ol ķuluñ başına ŧılā olınsa (A 434a) ol ķul 

ķaçmaya. Mücerrebdür diyü Ķazvįnį ve ġayrıdan İmām Demįrį naķl eylemişdür. Ve 

köpek südi öldürür aġulara nāfiǾdür. Göze sürme çekilse bütün gice uyutmaya. Ve ziblini 

dögüp kusfure śuyıyla maǾcūn idüp evrām-ı ĥārre ve ıssı şįşlere urılsa bi-iźni’llāhi Ǿazze 

ve celle nefǾi ola.  

et-TaǾbįr: Düşde köpek ķullara delāletdür. Ve ĥadįŝde “ ِخوسُمُلا نَمِ بُلكَلا ”1410 vārid olmışdur. 

Ve köpek görmek düşde maǾāśį ve günāhlarına cürǿet ider sefįh kimse ile taǾbįr olınur ve 

ķaçan ürse bir ŧamaǾkār sefįh ü müşenniǾdür. Bir kimseyi düşde bir kelb ıśırsa ve yırtsa 

ol ķadar düşmānından elem göre. Ve gāhį ħasta olmasına delālet ider. Ve Aśĥābu’l-Kehf 

köpegini görmek ħavf ve zindāna veyā ķaçmaķ ve gizlenmege delālet ider. Ve anı şehirde 

görmek tecdįd-i vilāyete delālet ider. Ve gāhį düşde kelb görmek küfre ve 

raĥmetu’llāhdan nā-ümįź olmaġa delālet ider, “ بِلْكَلْا لَِثمَكَُ ھُلَثمََف ”1411 āyetinden ötüri. Ve eger 

bir kelb geysü ve ŝiyābını yırtsa bir sefįh kimse aña Ǿitāb eyleye. Ve eger ürmesini 

işitmese bir düşmāna delālet ider ki az nesne ile Ǿadāvetini terk eyler. Ve kelb ehl ile 

taǾbįr olınur, bir kimse köpekle nizāǾ eylese ehlinden biriyle çekişe. Ve eger ürse 

müşenniǾ ile taǾbįr olınur. Veyā ħalā evinüñ ķapusı[nı] (A 434b) açmaķdur. Ve dişi kelb 

muǾānid ķavimden bir alçaķ Ǿavratdur. Ve köpek enigi sevgilü oġuldur; aķ olursa müǿmin 

oġuldur, siyāh olursa ķavmine ulu olur oġuldur. Ve Ǿinde’l-baǾż laķįŧ sefįhdür ve ķuduz 

it yine sefįh kimsedür. Ve çoban köpegini görmek pādişāh veyā ĥākimden fāǿideye 

delāletdür. Ve av iti mülk ü vilāyetdür ķaçan mülke ehl olsa ve aña bir nesne gelür ki 

 
1410“Köpek mesh olunmuşlardandır.” Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
1411“…Onun durumu köpeğin durumu gibidir…” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/176. 
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anuñla ġanį olur. Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “ ّلكَمُِ حرِاوَجَلْا نَیبِٖ  vāķiǾdür. Ve kelb Śįnį 1412” نَمِ مُْتمَّْلعَ

eǾācimden bir ķavimle muħālaŧaya delāletdür. Ve düşde kilābla av ider görse murādına 

vāśıl ola ve istedügine irişe. Ve kelb ĥāris-i māl ve zevce śıyānetine delāletdür. Ve eger 

bir kimse bir kelb avlasa Ĥaķ teǾālà aña Ǿilm virmiş ola ve unuda “  لْمِحَْت نِْا[ بِلْكَلْا لَِثمَكَ

ثْھَلَْیُ ھكْرُْتَت وَْا ثْھَلَْی  1413[ ھِیَْلعَ ”1414 BelǾām veyā Ümeyye ĥaķķında nāzil olduġıçün. Ve kelb 

żaǾįf düşmāna daħı delālet ider ki yine dost olur; zįrā Ādem Ǿaleyhi’s-selām üzerine 

cümle yırtıcılar geldükde cümleden artıķ kelbden ķorķmışken kelb dönüp dost oldı ve 

sāǿir yırtıcıları anuñla ķahr eyledi, nitekim źikr olınmışdur.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: İbn Sįrįn’e bir er gelüp iki kelb Ǿavratınuñ ferci üzre 

dögüşdüklerin didi. İbn Sįrįn “ǾAvratuñ, ferci ķılların miķrāż ile almış ve ķırķmışdur.” 

didi. (A 435a) Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām.  

Ve bevārid bāǿ-i muvaĥĥade vü meftūĥadan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile ķılıçlardur süyūf 

maǾnāsına. Ķavl-i şā’irde bi’l-murhifāti’l-bevārid’den murādı süyūfdur. Ķānūnu’l-

Edeb’de, el-bevārid; şemşįrhā dimişdür. Ve şemşįr fuśaĥā ķatında fetĥ-i şįn-i muǾceme 

ve Ǿāmme dilinde kesr-ile Fārsįce ķılıçdur. Ve ķavl-i şāǾir, Śıĥāĥ-ı Cevherį’de meźkūrdur. 

Va’llāhu teǾālà aǾlem.  

et-TaǾbįr: Düşde ķılıç, oġul ve velāyet ve dell ve ĥüccetdür. Ve ķılıç ķını Ǿavratdur, eger 

ķın ķırılup ķılıç ķurtulursa Ǿavrat ölür, oġul ķurtulur; eger ikisi de ķırılursa ikisi de ölür. 

Bıçaķ ve ķını ve edük ve ķalıbı daħı böyledür. Ve eger düşde pādişāhdan bir kimseye bir 

ķılıç virilse vilāyet ü ĥükūmete irişe ve sāǿir yaraķlar da böyledür sulŧāndan olıcak. Ve 

eger bir kimseyi ķılıç ile ursa aña musallaŧ ola. Kelāmu’llāh’da “ دٍاَدحِ ةٍَنسِلَْاِب مْكُوُقَلسَ ”1415 

vāķiǾdür. Ve naǾl-i seyf yaǾnį ķılıç dibligi ki demürden veyā gümişden olur, inā ile taǾbįr 

olınur eger ķırılsa vālidesi vefāt ide. Ve ķılıç kāǿimesi yaǾnį maķbażı ve dutacaķ yeri 

Ǿamm ve baba ķarındaşıyla taǾbįr olınur. Eger ol ķırılsa, baba ķarındaşı ölür. Ve eger bir 

kimse düşde elinde bir ķılıç görse eger Ǿavratı yüklü ise bir erkek oġul ile müjde olına. 

Eger ķılıç demürden ise oġlınuñ ķuvvet ü menfaǾati ola. Ve eger (A 435b) raśāś ve 

ķalaydan ise oġlı muħanneŝ ola. Eger baķırdan ise oġlınuñ śıyt u śadāsı ve ĥüsn-i źikri 

 
1412“… alıştırdığınız avcı hayvanların tuttuğu (avlar) …” Kur’ân-ı Kerîm, Mâide 5/4. 
1413[ ھِیْلَعَ لْمِحَْت نْاِ ]: Bu kısım nüshada yazılmamıştır. 
1414“…Onun durumu köpeğin durumu gibidir: Üzerine varsan da dilini sarkıtıp solur; kendi hâline bıraksan 
da dilini sarkıtıp solur…” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/176. 
1415“…sizi keskin dillerle incitirler…” Kur’ân-ı Kerîm, Ahzab 33/19. 
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ola. Ve eger aġaçdan ise oġlı münāfıķ ola. Ve eger zücāc ve śırçadan ise oġlı diri olmaya. 

Ve eger elinde bir ķılıç görse ve düşmeni ķılıcından uzun olsa düşmānına ķahr ide. Ve 

eger bir Ǿažįm ķılıç görse ki dünyā ķılıçlarına beñzemez olsa, ol fitne ķılıcıdur; eger ol 

ķılıç göge gitse veyā deryāya atılsa ol fitne śoyınur. Ve ķılıçla düşde oynamaķ vilāyet ü 

ĥükūmetdür. Ve eger ķılıç daķınsa ĥākim ola ve ĥükūmeti ol ķılıcuñ güzelligi ķadar ola. 

Ve eger ķılıç ķıśa olsa ĥükūmeti dāǿim olmaya. Ve eger ķılıcuñ ĥamāǿili uzun olup 

götürmege ķavį olmayup yere süre süre götürse aña virilen ĥükūmetden Ǿaczi olup 

ĥükūmetde aña münāsib olan umūrı idemeye.  

Nažm: 

Nedür ķum balıġı laĥkāǿ ü levşeb 

Dinür ķurda yularlardur maķāvid 

Şerĥ: 

Laĥkāǿ fetĥ-i lām ve sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele ve kāf ve medd ile bir ĥayvāncıķdur ki balıġa 

beñzer, ādem oġlanını duyıcak ķum içine batup ŧalar. Bu lafıž nažımda Ǿanķā vezni 

üzredür ve żamm-ı lām ve fetĥ-i ĥā ile ġurabāǿ ve humeze ve lumeze vezinleri üzre 

lüġatdür.  

el-Ĥükm: Bunı yimek ĥelāl degüldür; zįrā vezaġ envāǾındandur. İmām Demįrį, Ĥayātü’l-

Ĥayevān’da böyle didi. (A 436a)  

Ve levşeb fetĥ-i lām ve şįn-i muǾceme ve bāǿ-i muvaĥĥade ile kevkeb vezni üzre ķurddur 

źiǿb gibi. Ve ķurduñ aĥvāli źikr olınmışdur. Ve maķāvid fetĥ-i mįm ü ķāf-ıla miķved 

cemǾidür ki kesr-i mįm-ile minber vezni üzre yular didükleridür ki atı anuñla yederler. 

Ve Fārsįce aña efsār dirler. 

Nažm: 

Nedür leylek ħu laķlaķ daħı laġlaġ 

Büyük yaśduķlara dirler mesānid 

Şerĥ: 

Laķlaķ iki lām-ı meftūĥa ve iki ķāf-ıla leylek didükleri ayaġı ve bacaġı uzun ķuşdur, iki 

ķāf yerine iki ġayn-ı muǾceme ile olan laġlaġ gibi. Ve laķlaķ ism-i aǾcemįdür, laķlāķ lām-

ı ŝāniyeden śoñra elif-ile lüġatdür. Ve cemǾlerinde leķāliķ ve leġāliġ dinilür. Ve āvāzına 
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laķlaķa dinilür ve her āvāzda ki anda ĥareket ü ıżŧırāb ola aña laķlaķa dinilür. Ve bu ķuşa 

laķlaķ dinilmek āvāzından ötüridür. Ve leylek zeyreklik ile vaśf olınur ve zeyrekliġinden 

iki yuva yapar bir senede, gāhį birinde ve gāhį āħarında sākin olur. Ve ħūyı müteġayyir 

olup vebā ve ŧāǾūn olacaġını duyup yuvasını bıraġur, ķaçar. Ve gāhį yumurdasını da 

bıraġup vebā olacaķ yerden ķaçar. Ve leylek olduġı yerden hevāmm ķaçar; zįrā öldürür 

ve yılanı yer.  

el-Ĥükm: Leylegi yimek cāǿizdür ve lākin müsteĥab degüldür; zįrā ħalķ arasında leylek 

(A 436b) ekl idene bir āfet irişür, dinilür. Andan śaķınılur, Fetāvā-yı Bezzāziyye’de böyle 

dir. Eǿimme-i ŞāfiǾiyyeden Şeyħ Ebū Ĥāmid ĥelāldür, ŧurna gibi, didi. İmām Ġazzālį daħı 

ĥelāl olmasını tercįĥ eyledi. Ve bir ķavilde ĥarāmdur. Beġavį ĥarām olmasını taśĥįĥ 

eyledi ve ħabāǿiŝ ü murdārları yidügiçün ĥarāmdur, dimişdür.  

el-Ħavāś: Yavrılarından birin boġazlayup anuñla meczūm ve cüźźām marażına mübtelā 

olan ŧılā olınsa nāfiǾ ola. Ve ķanından bir dāniķ ve ŧavşan mayasından bir dāniķ alup 

āteşde ikisini de eridüp bir kimse bir āħaruñ adı ile andan yise ķalbinde muĥabbet ĥareket 

itdüre. Ve Hermes ķavli üzre leylek kemügini bir kimse götürse hemm ü ġam andan gide. 

Keźā ķāle’d-Demįrį.  

et-TaǾbįr: Düşde leylek müşāreket sever ŧāǿifeye delāletdür. Ve bir yerde vāfir leylek 

cemǾ olmış görilse anlar yol kesiciler ve ħırsuzlar ve cenk idici düşmānlardur. Ve eger 

leylekleri daġılmış görse ħayra nişāndur eger düş gören müsāfir ise veyā sefere gitmek 

isterse. Zįrā leylek yaz vaķtinde žāhir olur ve leylek görmek seferde olan kimsenüñ 

gelmesine ve muķįm olan kimsenüñ sefere gitmesine daħı delālet ider. Keźā ķāle İbnü’l-

Ġannām. Ve mesānid fetĥ-i mįm ve kesr-i nūn-ıla büyük yasduķlardur.  

et-TaǾbįr: Düşde bir kimse yaśduġını uġurlandı görse ĥiźmetkārı vefāt ide. Ve 

pādişāhlaruñ yaśduķları (A 437a) iǾtimād eyledügi vekilleridür ve Ǿulemānuñ yaśduķları 

namāzları ve taķvà ve Ǿibādet ve riyāżetleri ile taǾbįr ü tefsįr olınur. Keźā ķāle İbnü’l-

Ġannām. 

Nažm: 

Śıġır ķoyun deveye māşiye di 

Ǿİbādet idecek yerler mesācid 

Şerĥ: 
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Māşiye kesr-i şįn-i muǾceme ile śıġır ve ķoyun ve deve ve bunlara beñzer dört ayaķlu 

ĥayvānlara dinilür mįm yerine fā ile olan fāşiye gibi, nitekim źikr olınmışdur. Ve cemǾi 

mevāşį gelür, vech-i tesmiye māşiye fetĥ-i mįm ve sükūn-ı şįn ile olan meşydendür ki 

yürümekdür, źikr olınanlar güdilürken yürüdügiçün anlara māşiye dinilmişdür. Ve 

mesācid cemǾ-i mesciddür ki Ǿibādet yeridür. 

Nažm: 

Menāre daħı minşār iki balıķ 

Bahādır kimseye dirler muǾāvid 

Şerĥ:        

Menāre fetĥ-i mįm-ile bir balıķdur ki deryādan mināre gibi çıķar ve gemi üzerine kendüyi 

bıraġup gemiyi ufadur ve ķırar ve ādemleri ġarķ olur. Gemi ħalķı işbu balıġı 

gördüklerinde ŧasları birbirine ururlar ve çaġrışurlar ve boruları ururlar ve hengāme 

iderler, ol balıķ ıraķ olur ve gider. Ve bu balıķ deryāda olanlara Ǿažįm zaĥmet ü 

miĥnetdür. Ebū Ĥāmid-i Endelüsį’den Demįrį böyle naķl eylemişdür. Ve minşār kesr-i 

mįm ve sükūn-ı nūn ve şįn-i muǾceme ve rāǿ-i mühmele ile bir balıķdur ki başından 

ķuyruġına dek (A 437b) destere dişleri gibi kemükleri vardur. Ve kemükleri ābnūs gibi 

siyāhdur. Ve her dişi ikişer źirāǾdur. Ve başı yanında iki uzun kemügi vardur otuz źirāǾ 

ķadardur, deryā śuyını ol iki kemükle śaġ ve śola urup ķorķunç āvāz peydā ider ve deryā 

śuyını burnından çıķarup havaya śaçar ve yaġmur gibi gemi üzre yaġdurur. Ve eger gemi 

altına girerse ikiye biçer ve ķırar. Gemide olanlar bu balıġı gördüklerinde çaġrışurlar ve 

feryād u fiġān idüp Ĥaķ teǾālà ĥażretine tażarruǾ iderler ki żararını gemiden menǾ ü defǾ 

ide. Demįrį ǾAcāǿibü’l-Maħlūķāt’dan böyle naķl eylemişdür. Ve Ħarįdetü’l-ǾAcāǿib’de 

daħı yazmışdur. Ve bu balıķ bir ulu ŧaġ gibidür ve Zenc deryāsında olur, dimişdür. Ve 

muǾāvid żamm-ı mįm ve kesr-i vāv ile bahādır ve dilįr ve dilāver kimsedür. Vech-i 

tesmiye muǾāvid Ǿavdetden müştaķdur ki dönmekdür, bahādır olan kimse döne döne 

düşmāna ĥamle idüp ceng ü cidāl eyledügiçün aña muǾāvid dinilür. 

Nažm: 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Ǿİbādet ķıl yerüñ olsun mesācid 

el-ĶıŧǾa: 
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Nažm: 

Bir ķurd naġaf burnı ķızıl serçe gibi bir ķuş nuġar 

İncülere dirler dürer aldayıcı ġādir ġudar1416 

Şerĥ: 

Naġaf fetĥ-i nūn ve fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ve fā ile ķoyun ve deve burnında olur bir (A 

438a) ķurdcaġızdur, vāĥidinde naġafe dirler. AśmaǾį ķavli budur. Ve Ebū ǾUbeyde ķavli 

üzre çekirdek içinde olan aķ ķurdcaġızdur, ġayrı ķurda naġaf dinilmez. Ve baǾżılar siyāh 

ve yaşıl ve ġubār renklü ķurdlardur ki yer altında ekini keser, uzunca uzunca olur, dirler. 

Ve burundan çıķarılan ķurı muħāŧ ve sümüge beñzer nesneye daħı naġaf dirler müstaĥķar 

kimseye yā naġafe didükleri bundandur. Ĥadiŝ-i şerįfde “  فَُغَنلا مھیَلعَ طَُّلسَُی جَججُام و جَوجُاءَی َّنِا

مھباقرِ یفُ ذخُاَیَف ” vāķiǾdür. YaǾnį Ĥaķ teǾālà Yeǿcūc ve Meǿcūc çıķduķda naġaf didükleri 

ķurdı anlar üzre musallaŧ ider, boyunlarından dutup helāk ider. Şerĥü’l-Ġarįbeyn ve Śıĥāĥ 

ve Ķāmūs ve Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle dir.  

Fāǿide: AśmaǾį fetĥ-i elif ve sükūn-ı śād-ı mühmele ile Ǿilm-i lüġat ve naħiv ve şiǾrde bir 

imāmdur, Ǿilm-i tefsįr ve ĥadįŝde yed-i ŧūlà śāĥibi idi. Hārūnu’r-Reşįd, taķvįm-i lisān ve 

feśāĥat ü belāġatde fāǿiķü’l-aķrān ve müşārun ileyh bi’l-benān olmasından suǿāl ve 

sebebini beyān eylemesinden istifsār eyledi. AśmaǾį, “Bir er evlādınuñ baǾżısına naśįĥat 

idüp ‘Ey oġulcuġum dillerüñüzi ıślāĥ eyleñ; taĥķįķ ādemüñ başına bir belā ve bir ĥāl 

geldükde aña taĥammül ider. Babasından ve ķarındaşından ve yoldaşından geyecegi 

Ǿāriyet alur ve ammā dili kimseden Ǿāriyet almaķ ķābil olmaz.’ diyüp işbu şiǾri oķudı.  

ŞiǾr: (A 438b) 

نٍیْزَِب مھَُل لِاجَرِلا نُسْحُ امَوَ    

نُاسللا نَسحُلاُ دعِسُْی مَل اَذِا  

هارت نا اًبیْعَ ءِرمَلاب یَفكَ  
1417 نا ُھ لِسَ َل س َلیْ وٌَ ھ ُھ وَجْ َل  

 
1416ġādir ġudar: Nüshada “ġādir hem ġudar” yazılıdır. 
1417“Dil, güzelliği memnun etmedikçe insanın güzelliğinin hoş bir tarafı yoktur. Bir yüzü olduğunu görüp 
dili olduğunu görmemesi kişiye ayıp olarak yeter.”  
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Ve ben ol kimseden bu şiǾri işidüp dilümi taķvįm eyledüm.” didi ve Reşįd’e cevāb virdi. 

Ve bir gün AśmaǾį ve Kisāǿį, Reşįd pādişāh meclisinde idiler. AśmaǾį, Kisāǿį’ye suǿāl 

idüp “RāǾį-nām şāǾirüñ  

ŞiǾr: 

ًامرِحمَُ ةفیلخلا نَاَّفعَ نَبِا اوُلَتَق    

لاًو 1418      ُذخ ُھ مَ َلث مِ رََا ملف ا عََدو  

Ķavlinüñ maǾnāsı nedür?” didi. Kisāǿį cevāb virüp “ ُامًرِحم  [muĥrimen] bi’l-ĥac idi ve 

iĥrām geydügi ĥālde dimekdür.” didi. AśmaǾį, “Adiyy bin Zeyd’üñ bu şiǾrde murādı 

nedür?  

ŞiǾr: 

ًامرِحمُ لٍیلب يرِسكِ اولتق  

َفن1419  كَلاب ع َّن مَ ُی م َل وَُ هو رُ َدا غَوَ  

Kisrà iĥrām geyer miydi ve Kisrà’nuñ ne maķūle iĥrāmı var-ıdı?” didi ve Kisāǿį’ye ilzām 

eyledi. Ve ُمرِحم  [muĥrim] maǾnāsını bilmedügini işǾār eyledi. Hārūnu’r-Reşįd, Kisāǿį’ye 

“Yā ǾAliyy iźā cāǿe’ş-şiǾru fe-iyyāke ve’l-AśmaǾiyy” didi. YaǾnį ķaçan şiǾr gelse sen, 

AśmaǾį’den śaķın. Demįrį, Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle dimişdür. Ve maǾlūm ola ki 

muĥrim, iĥrām geyen kimseye didükleri gibi Medįne-i Münevvere’ye giren kimseye ve 

şehrü’l-ĥarāma dāħil olan kimseye dirler. ŞiǾrde muĥrim, iĥrām geyen kimse maǾnāsına 

degüldür. Kisāǿį ġāfil olup mülzem olmışdur. Ve AśmaǾį, Benū AśmaǾ dirler ķabāǿil-i 

ǾArab’dan bir ķabįle vardur, aña mensūbdur.  

قیرحلا ھِِب تَاَفطَْا امَ مِلعِلا رُیْخَو   

          (A 439a) 1420 قیر َغلا ِبھِ  جْتَ  رَخ َاو  

AśmaǾį sözlerindendür. Ve AśmaǾį iki yüz on beş tārįħinde Baśra’da dünyādan intiķāl 

eylemişdür. Ve AśmaǾį’nüñ adı ǾAbdü’l-Melik ve künyeti Ebū SaǾįd, babasınuñ adı 

żamm-ı ķāf ve fetĥ-i rā-yı mühmele ve bāǿ-i muvaĥĥade ile Ķureyb’dür zubeyr vezni 

üzre. Ve Ebū ǾUbeyde żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve dāl-ı mühmeleden śoñra hā ve śįġa-i 

 
1418“Halife İbn Affân’ı Medine’de öldürdüler ve o dua etti. Bu şekilde onun gibi yüzüstü bırakılanı 
görmedim.” 
1419“Kisrâ’yı gece, Medine’de öldürdüler ve onu bırakıp gittiler. Ölüsü kefenlenemedi.” 
1420“İlmin en iyisi, kendisiyle yangın söndürdüğün ve boğulanı sudan çıkardığındır.” 
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taśġįr iledür. Adı MaǾmer’dür ĥurūf-ı mühmele ile meźheb vezni üzre. Ve babası adı 

Müŝennà’dur żamm-ı mįm ve fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ve nūn-ı müşeddede ile. Ve Ebū 

ǾUbeyde Baśra’dandur. ǾUlūmuñ envāǾını ve lüġātüñ ġarįbini ve aħbār-ı ǾArab ve şiǾri 

bilürdi. Ve şāǾir ü faśįĥ iken Ķurǿān’ı oķusa laĥn iderdi. Ve meyl-i ġılmān ile müttehem 

idi. ǾAśmaǾį eydür: Bir gün ben ve Ebū Ubeyde mescide girdük. Ebū ǾUbeyde ķarşusında 

olan direk üzre  

  ھِِتَعیشو طٍول يلعَُ ھلَلاا یّلصَ

  اَنیمٓاِ �اب لُْق ةدیبعُ اَبَا

  مھُُبیقَِن كٍّشَ لاب يدنعِ كََّناَِف

ا1421   َنیعب َّسلا تَز  وَا دْ جَ َقو مْتَ  َلتحا ُذن   مُ

 yazılmış idi. Ebū ǾUbeyde görüp “Yā AśmaǾį, bunı maĥv eyle.” didi. Ben de arķasına 

binüp işbu iki beyti maĥv eyledüm, tįz ol “Arķamı ķırduñ.” didi. Ben “Lūŧ kelimesinüñ 

ŧā’sı ķaldı.” didüm. Ebū ǾUbeyde “Ŧā ĥurūfuñ şerridür, ŧāmmede1422 vardur, maĥv eyle.” 

didi. Ve Ravża (A 439b) hāmişinde yazmışdur ki AśmaǾį mescide girmek istedükde “Ebū 

ǾUbeyde mescidde midür?” diyü suǿāl iderdi, Ǿilm ü maǾārifi çoķ olduġından andan 

ķorķardı.  

Ve rivāyet olınur ki Ebū ǾUbeyde Fāris memleketine Mūsà bin ǾAbdi’r-Raĥmān el-Hilālį-

nām devletlüye ziyāret içün gitdi. Varduķda Mūsà, oġlanlarına “Ebū ǾUbeyde sözinden 

iĥtirāz üzre oluñ. Zįrā cümle sözleri incedür.” didi. Andan śoñra ŧaǾām getürdiler. 

Oġlanlardan biri Ebū ǾUbeyde etegine şorba dökdi. Mūsà, Ebū ǾUbeyde’ye “Libāsuña 

şorba döküldiyse bir geyecek yerine on libās virürüm.” didi. Ebū ǾUbeyde “Ķayırmaz, 

sizüñ şorbañuz libāsı incitmez.” didi, yaǾnį yaġı yoķdur, dimek ister. Mūsà murādını 

añladı ve sükūt itdi. Ebū ǾUbeyde iki yüz seksen ŧoķuz tārįħinde vefāt eylemişdür. 

Vefātında ŧoķsan ŧoķuz yaşda idi. Ve babası Müŝennà Berķa tevābiǾinden Bācervān-nām 

köyden idi ki Mūsà ve Ĥıżır Ǿaleyhi’s-selām ol köy ħalķından ŧaǾām ŧaleb eylemişlerdür. 

Ve bir rivāyetde Berķa’dur. İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhumā, ol köy Anŧākiyye’dür, 

dimişdür. Ve İbn Sįrįn eyledür, didi. 

 
1421“Allah Lût’a ve ashabına salât u selâm eylesin. Ebû Ubeyde, Allah aşkına âmin de! Çünkü sen benim 
nezdimde bülûğa erdiğinden beri şüphesiz onların önderisin. Zaten artık yetmiş yaşını geçtin.” 
1422Ŧāmme teşdįd-i mįm ile ķıyāmetdür ve cümle belālara ġālib olan belādur. 
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[et-TaǾbįr]:1423 Dūd ve ķurt ki ŧaǾām ve ġayrıda olur, ĥarām māl ve żarar ile taǾbįr olınur. 

Ve evlād ve oġul, ķız ile tefsįr olınur.  

Ve nuġar żamm-ı nūn ve fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ile serçe gibi bir ķuşdur ki burnı ķızıldur, 

dişisine nuġara dinilür humeze ve lumeze vezni üzre. CemǾi kesr-i nūn-ıla (A 440a) 

niġrān gelür śurad cemǾi kesr-i śad-ile śirdān geldügi gibi. Ve taśġįri nuġayr gelür zubeyr 

vezni üzre. Ĥadįŝ-i şerįfde “ ریَغُنلا لَعَف امَ ریمَعُ ابا ای ”1424 vāķiǾdür, śįġa-i taśġįr ile murād źikr 

olınan ķuşdur. Ve ehl-i Medįne-i Münevvere bu ķuşa bülbül dirler. Ve Ķānūnu’l-Edeb ve 

Ħalāś-nām lüġatlerde güncişk-i ħurd diyü yazılmışdur. Güncişk żamm-ı kāf ve sükūn-ı 

nūn ile serçedür, yaǾnį ufaķ serçe. Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ebū 

Ŧalĥa’ya gelürdi. Ve Ebū Ŧalĥa’nuñ bir fatįm ve südden kesilmiş oġlı var-ıdı adı Ebū 

ǾUmeyr idi, zubeyr vezni üzre. Ol oġlancıġuñ bir nuġarı var-ıdı. Bir gün ĥażret-i 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ol oġlancıġı maĥzūn ve ġuśśalu buldı ve 

ġuśśasınuñ sebebinden suǿāl eyledi. Ħaber virildi ki nuġar cinsinden olan ķuşı ölmişdür, 

anuñçün ġuśśaludur. Ĥażret, ol oġlancıġa çaġırup “ ریَغُنلا لَعَف امَ ریمَعُ ابا ای ” didi ve nuġar 

lafžını taśġįr eyledi. İşbu ĥadįŝde Medįne-i Münevvere śaydı mübāĥ olduġına ve esmāyı 

muśaġġar ķılmaķ mübāĥ olduġına ve kelāmda secǾ ve laŧįfe mübāĥ olduķlarına ve śabįye 

künyet olınmaķ mübāĥ olduġına egerçi śabįnüñ oġlı yoķ ise de ve śıbyān ile mülāŧafe 

mübāĥ olduġına ve Ĥażret’üñ ehl-i kerem ve ehl-i tevāżuǾ ve (A 440b) ĥüsn-i ħulķ śāĥibi 

ve ehl-i fażl ziyāret idici olduġına ve küçük uşaķ ufaķ ķuşcaġızlarla oynamaķ mübāĥ 

olduġına delālet vardur.  

el-Ĥükm: Nuġar ķuşını yimek ĥelāldür, zįrā serçe cinsindendür. Ve dürer żamm-ı dāl-ı 

mühmele ile dürr cemǾidür ki incüdür.  

el-Ħavāś: İncüye Fārsįde  mürvārįd dirler. Eyüsi aķ ve iri ve şįrįn olandur. Ve ŧabįǾatı 

śovuķ ve ķurıdur. Yürek aġrısına ve yürek oynamasına ve ġam u ġuśśaya ve nefŝ-i dem 

marażına fāǿide ider ve iki dāniķ alınur. Ve göz yaralarına eyüdür. Ve İbn Zühr, incüyi 

aġızda dutmaķ ile yürege ķuvvet virür, didi. Keźā fį-İħtiyārāt-ı BedįǾį.  

et-TaǾbįr: Düşde bir kimseye ħatunı bir incü virse yüzi güzel bir veledi ŧoġa. Ve eger ol 

incünüñ đavǿ ve nūrı olmasa ķızdur. Ve eger incüyi ħatunından alup bir śandūķda gizlese 

 
1423[et-TaǾbįr]: Nüshada el-Ĥükm yazılıdır. 
1424“Ey Ebâ Umeyr, nugayrdan ne haber?” İbn Ebî Şeybe, el-Kitâbu’l-Musannef fi’l-ehâdîs ve’l-âsâr, 1/351.  
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veyā bir bez ile örtse yine ķızdur; zįrā ķız örtilür ve oġlan göze görinür. Keźā ķāle İbnü’l-

Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām.  

Ve ġudar żamm-ı ġayn-ı muǾceme ve fetĥ-i dāl-ı mühmele ile sözinde vefāsı olmayup 

aldayıcı kimsedür ki Ǿahdine ve sözine ŧurmaz ġādir gibi. Ve śabūr vezni üzre olan ġadūr 
ve sikkįt vezni üzre olan ġiddįr gibi fiǾli naśara ve đaraba ve Ǿalime bāblarından istiǾmāl 

olınur. 

Nažm: 

Yaş-ıla büyüklik kiber ŧāvil keber tozlar ķatar (A 441a)  

Yaġmurı çoķ bulut cuǿer tozlar ġabar bir er ǾÖmer 

Kiber kesr-i kāf ve fetĥ-i bā ile yaşda olan büyüklikdür; nitekim yaşda kiçilige kesr-i śād 

ve fetĥ-i ġayn ile śiġar dirler. Ve ammā żamm-ı kāf ve sükūn-ı bā ile kübr cüŝŝe ve 

gevdede büyük olmaķ ve iri olmaķdur. Nitekim żamm-ı śād-ı mühmele ve sükūn-ı ġayn-

ı muǾceme ile śuġr cüŝŝe ve gevde kiçiligidür. Ķudūrį şerĥi Cevheretü’n-Neyyire’de 

böyle yazılmışdur. Ve keber fetĥ-i kāf ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile ŧāvil didükleri 

nesnedür ki āvāzı ırākdan gelür fetĥ-i ŧāǿ-i mühmele ve sükūn-bāǿ-i muvaĥĥade ile olan 

ŧabl gibi.  

et-TaǾbįr: Düşde ŧabl, bāŧıl ħabere delāletdür. Ve ŧabl śāĥibi ve ŧablbāz, ķavvād ve 

pezevenk ve ġammāz kimsedür. Ve ŧabl ile ķaçan raķś ve çaġırmaķ olsa neǾūźu bi’llāh 

muśįbetdür, evinde gören kimseye. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām.  

Ve ķatar fetĥ-i ķāf ve tāǿ-i müŝennāt-ı meftūĥa ile cemǾdür. Müfredi fetĥ-i ķāf ve tā ve rā 

ve āħirinde hā ile ķataradur ki tozdur ġubār maǾnāsına. Kelāmu’llāhi teǾālàda “  اھَُقھَرَْت

ٌةرََتَق ”1425 dur. Ve cuǿer żamm-ı cįm ve fetĥ-i hemze ve rā-yı mühmele ile śurad vezni üzre 

yaġmurı çoķ olan bulutdur, ġayŝun cuǿerun dirler ġazįrü’l-maŧar maǾnāsına. Ve ġabar 

fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile cemǾdür. Müfredi ĥarekāt-ı ŝelāŝe 

ile olan ġabaradur Kelām-ı Ķadįm’de (A 441b) “ ٌةرََبغَ اھَیَْلعَ ذٍِئمَوَْیٌ هوجُوُوَ ”1426 vāķiǾdür. Ve 

ġabara feteĥāt ile tozdur ġubār gibi. Ġabara ve ķatara arasında farķ budur ki ġabara yerde 

olan tozdur ve ķatara yerden ķalķup göge ulaşan tozdur. İbn Zeyd-nām fāżıl böyle farķ 

eyledügi MeǾālimü’t-Tenzįl’de masŧūrdur. Ve ǾÖmer żamm-ı Ǿayn ve fetĥ-i mįm ile bir 

 
1425“Onları bir siyahlık bürür.” Kur’ân-ı Kerîm, Abese 80/41. 
1426“O gün nice yüzler de vardır ki toz toprak içindedirler.” Kur’ân-ı Kerîm, Abese 80/40. 
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er adıdur ki Ħaŧŧāb oġlıdur. Ve ǾÖmerān dinilse yaǾnį iki ǾÖmer dinilse Ebū Bekr ve 

ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanhumā murād olınur veyā ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađiya’llāhu Ǿanh 

ve ǾÖmer bin ǾAbdi’l-ǾAzįz murād olınur.  

et-TaǾbįr: Düşde ĥażret-i ǾÖmer’i -rađiya’llāhu Ǿanh- görmek enbiyā Ǿaleyhimü’s-

selāmdan baǾżısını görmek gibidür. Zįrā ol ķadar fażl ile meşhūrdur, ķābil-i taǾbįr 

degüldür. Ĥattà KaǾbü’l-Ĥibr-nām fāżıl “Tevrāt’da ǾÖmer’üñ śıfatı rüknün min-ĥadįdin 

şedįdündür.” didi. Ve eger düşde bir kimse ǾÖmer’i kendü ile muśāfaħa ve merĥabā ider 

görse ol kimse veraǾ u zühd ü dįn ve ferāset-i śāǿibeye irişe. Ve eger ǾÖmer’i yüzi gözi 

ekşi görse düş śāĥibi emr bi’l-maǾrūf ve nehy Ǿani’l-münker ider ola. Ve eger ǾÖmer’i 

müstebşir ve güler yüzlü görse düş śāĥibi sünnet ü eŝer śāĥibidür. Ve eger bir Ǿasker 

içinde görse ve yaraķlu olsa veraǾ u ħaşye vü emānet ü zühd ü taķvà śāĥibi ola. Ve eger 

ǾÖmer’i ĥażret-i Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām ile görse ve aña kelām-ı laŧįf ile söz söylese 

düş gören Ķurǿān ĥıfžına ŧālib ola. (A 442a)  

Nažm: 

Demrensiz oķlardur ķitar ignelere dirler iber 

Yaġır deber bir śoy Tatar kįselere dirler śurar 

Şerĥ: 

Ķitar kesr-i ķāf ve fetĥ-i ŧāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile demrensiz oķlardur ki nişāna 

atarlar. Vāĥidi kesr ü sükūn ile ķitrdür. Ve iber kesr-i elif ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile 

cemǾdür, müfredi kesr ü sükūn ile ibredür ki ignedür. İgne düzene kettān vezni üzre ebbār 
dirler ve igne śatıcıya daħı ebbār dirler veyāħud śatıcıya kesr ü sükūn-ıla ibriyy dinilür. 

Ve bunda fetĥ-i bā laĥndur. Ve ignelige miǿbere dirler kesr-i mįm ve sükūn-ı hemze ve 

fetĥ-i bā ile. Ve deber dāl-ı mühmele ve bāǿ-i muvaĥĥade fetĥleri ile ŧavar yaġırıdur 

arķasında olur. CemǾi düber ve edbār gelür. At yaġırlu oldı diyecek yerde debiretü’d-
dābbe dirler Ǿalime bābından ve edberetü’d-dābbe dirler bāb-ı ifǾālden. Ve yaġrılu olan 

fetĥ-i dāl ve kesr-i bā ile debirdür; nitekim hāne Ǿaleyye’l-emlesi mā lāķe’d-debiru đarb-

ı meŝelinde murād olan budur: Hāne ħaffe maǾnāsınadur. Ve emles ĥurūf-ı mühmele ile 

aĥmed vezni üzre burada arķası śaġ olandur eś-śaĥįĥü’ž-žahr maǾnāsına. Ve debir kesr-i 

bā ile arķası yaġır olandur. Bu đarb-ı meŝel, kişi kendü yoldaşı ve yārānı şān u ĥāline suǿ-

i ihtimām eyledükde söylenür. Ve Tatar iki tāǿ-i ķaraşet ile bir boy ve bir śoy ve bir 

ŧāǿifedür ki meşhūrdur. Ķāmūs’da et-Tataru muĥarrekete cįlun, (A 442b) dimişdür. 
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Ammā ħalķ arasında meşhūr olan Tātār ve Tātār Ħan’dur. Ve śurar żamm-ı śād-ı 

mühmele ve fetĥ-i rā ile cemǾdür, müfredi śurredür ki żamm-ı śād ve teşdįd-i rā ile aķçe 

ve altun ġuruş ķoduķları kįsedür, kesr-i kāf ve sükūn-ı yā ile olan kiys gibi ki cemǾi fetĥ-

i elif ve sükūn-ı kāf-ile ekyās gelür. Ve aķçe ve altun ķabına kiys dinilmege vecih, kesr-i 

kāf-ıla kiys fetĥ-i kāf-ıla olan keysden müştaķdur ki ġalebe maǾnāsınadur. Nitekim 

mükāyese muġālebe maǾnāsınadur, ol ķab daħı aķçe ve altunı bir yere cemǾ idüp 

ŧaġılmaġa ķomamaġla ġālib olmışdur. Ķāmūs’dan böyle fehm olınmışdur.  

et-TaǾbįr: Düşde kįse insānuñ bedeni gibidür ve içinde olan aķçe Ǿömri gibidür. İmdi bir 

kimse kįsesini fāriġ ve boş görse anuñ Ǿömri taĥķįķ dükenmişdür. Keźā ķāle İbnü’l-

Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām. 

Nažm: 

Eylik şeber bellü ħaber daħı sıçanlardur fiǿer 

Herze şeźer ķurbān şeber daħı göbeklerdür sürer 

Şerĥ: 

Şeber fetĥ-i şįn-i muǾceme ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile eyülik ve ħayır ve ķurbān ve 

baħşiş maǾnāsına gelür. Ve fiǿer kesr-i fā ve fetĥ-i hemze ile cemǾ-i feǿredür ki 

kesegendür. Ve şeźer fetĥ-i şįn-i muǾceme vü źāl-i muǾceme ile herze sözdür ki ol sözi 

söyleyen kimseye herze-gūy dirler. Ve sürer żamm-ı sįn-i mühmele ve fetĥ-i rā ile cemǾ-

i sürredür ki göbekdür. (A 443a) Fārsįce aña nāfe dirler ve sürre āħirinde hā vardur. Ve 

eger hā’sız olursa göbek olmaz, belki göbekden ķābilenüñ kesdügi nesne olur fetĥ ü kesr-

i sįn-ile serer ve sirer gibi.  

el-Emŝāl: ǾAraftu źāke ķable en yuķŧaǾ surruk đarb-ı meŝeldür. Bunda surretek dinilmez; 

zįrā sürre kesilmez belki sürre ol yerdür ki sürr andan kesilmişdür. 

Nažm: 

Śaķınmaġa dirler ĥaźer daħı sevinmekdür ĥaber 

Göz ŧarlıġı oldı ħazez çirkinlere dirler Ǿarar 

Şerĥ: 

Ĥaźer fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve fetĥ-i źāl-i muǾceme ile śaķınmaķdur iĥtirāz ve kesr-i ĥā 

ve sükūn-ı źāl-ile ĥiźr gibi. Ve ĥaber fetĥ-i [ĥā-i] mühmele ve fetĥ-i [bā-i] muvaĥĥade ile 
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sevinmekdür sürūr ve ĥubūr maǾnāsına. Ve ħazez fetĥ-i [ħā-i] muǾcemeden śoñra zāǿ-i 

muǾceme vü meftūĥa ile göz ŧar olmaķdur đįķü’l-Ǿayn maǾnāsına. Ve ħınzįr bundan 

müştaķdur dinildügi Ǿale’t-tafśįl źikr olınmışdur. Ve Ǿarar Ǿayn-ı mühmele vü meftūĥa ve 

rāǿ-i meftūĥa ile çirkinliklerdür ve çirkin olan kimselerdür fulānun Ǿarretun ve Ǿārūrun ve 
Ǿārūratun dirler ķaźir ve murdārdur diyecek yerde. 

Nažm: 

Kirdür vesaħ yaġuñ veđar ķalǾa gibi ŧaġdur vezer 

Pārelere dirler kiser śol ellere dirler yüser 

Şerĥ: 

Veđar fetĥ-i vāv ü đād-ı muǾceme ile yaġ kiridür ki çanaķ ve çömlege yapışur ķalur; 

ammā veśaħ ħāǿ-i muǾceme ile muŧlaķ kirdür.Vezer (A 443b) vāv ve zā-yı muǾceme 

fetĥiyle ŧaġdur cebel gibi ve ķalǾadur ĥıśn gibi. Vezįr bundan müştaķdur. Ŧaġ ve ķalǾaya 

ħalķuñ başına bir ĥāl gelse nice śıġınurlar ise erbāb-ı ĥācāt ve aśĥāb-ı münācāt olan fuķarā 

vü reǾāyā vekįl-i sulŧān olan vezįre śıġınurlar veyāħuż vezįr vizrden ola ki kesr-i vāv ile 

vizr günāhdur. Vezįr daħı pādişāhuñ günāhını ve reǾāyā vü berāyā cünāĥını götürdügiçün 

vezįr dinilmiş ola veyā ŝiķl ve aġırlıķ maǾnāsına olan vizrden müştaķ ola. Vezįr daħı 

pādişāhuñ yükini götürdügiçünvezįr dinilmişdür veyā vāv-ı vezįr elif’den münķalibe olup 

aślı ezįr ola, ol vaķit ķuvvet maǾnāsına olan ezrden müştaķ ve faǾįl be-maǾnį-i fāǾil olur. 

Vezįr pādişāha muǾāvenet idüp ķuvvet olduġıçün aña vezįr dinilmişdür. Ve ezįrde elif 

vāv’a ķalb olınmaķ ile muvāzeretde daħı elif vāv’a ķalb olınmışdur ve muvāzeret 

muǾāvenet maǾnāsınadur. Eyle olsa vezįr, muvāzir ve muǾāvin maǾnāsına olur. Ve kiser 

kesr-i kāf ve fetĥ-i sįn-i mühmele ile pārelerdür ki neden olursa olsun. Ve yüser żamm-ı 

yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve fetĥ-i sįn-i mühmele ile śol ellerdür. Müfredi yesārdur 

fetĥ-i yā ile. Ve kesri cāǿizdür ammā Cevherį cāǿiz görmemişdür. Ve fetĥ ile olıcaķ teşdįd 

cāǿizdür. Keźā fi’l-Ķāmūs.  

et-TaǾbįr: Düşde el, oġul veyā ķardaş ve şerįk ve māl ve Ǿavrat (A 444a) [ve] yoldaş ve 

ķuvvet ve dildür; zįrā söz söylerken el ile işāret olınur. Bir kimse düşde eli kesilmiş görse 

yalan yemįn eyleye. Ve eger ħasta oġlı var-ısa mevtden ķorķılur. Ve eger śol eli kesilse 

şerįkinden veyā Ǿavratından veyā yoldaşından ayrıla. Ve eger pādişāh ellerin ve ayaķların 
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kesse tevbe eyleye; zįrā Kelām-ı Ķadįm’de “ مْكَُلجُرَْاوَ مْكَُیدِیَْا َّنَعطَِّقُلاَ ”1427 vāķiǾdür. Aşaġası “  اَّنِا

نَوُبلَِقنْمُ اَنِّبرَ ىلِٰا ”1428dür. Ve baǾżılar düşde el kesilmek ĥırsuzlıķdur; zįrā Kelām-ı Ķadįm’de 

“ امَھَُیدِیَْا اوُعطَقْاَفُ ةَقرِاَّسلاوَ قُرِاَّسلاوَ ”1429 vāķiǾdür, dirler. Ve eger bir kimse düşde elleri ve 

ayaķları kesilmiş görse; ammā pādişāh kesmese ol kimse müfsiddür. Zįrā Kelāmu’llāh’da 

“ اًداسََف  1431 [ ضِرَْلاْا ىِف  ] ] 1430  نَوَْعسَْیوَ ُھَلوسُرَوَ ] َ õّٰ نَوُبرِاحَُی نَیذَّٖلا اٶُزٰجَ امَ َّنِا ”1432 vāķiǾdür. Bir 

kimse düşde iki eli yoķ görse, ol kimse Ǿāşıķdur; zįrā ĥayrāndur ve her Ǿāşıķ ĥayrāndur. 

Ve eger düşde śaġ elini uzanmış görse mālı ve keremi çoķ ola. Ve eger ĥākimlerden biri, 

düşde iki eli ve iki ayaġı kesilmiş görse maǾźūl ola.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: Bir kimse İbn Sįrįn’e gelüp “Düş[de] bir kimseyi 

gördüm, iki eli ve ayaķları kesilmiş idi ve bir kimseyi daħı aśılmış gördüm.” didi. İbn 

Sįrįn “Ĥākim maǾźūl olur ve ġayrı ĥākim olur; zįrā elleri ve ayaķları kesilmiş olan 

Ǿamelden ķalur ve aśılan kimsenüñ şānı ve mertebesi yüce olur ve iştihār bulur.” didi. Ve 

eger bıçaķ ile elini keser görse (A 444b) bir nesne göre andan taǾaccub eyleye. Zįrā 

Kelām-ı Ķadįm’de “ َّنھُ َیدِیَْا نَعَّْطَقوَُ ھَنرَْبكَْاُ ھَنیَْارَ اَّمَلَف ”1433 vāķiǾdür. Ve eger düşde śol eliyle śaġ 

eliyle işledügi gibi işler görse māl u ķuvvete irişe ve düşmānı üzre manśūr u mužaffer 

ola. Ve iki elini de śaġ görse yine böyledür. Ve eger düşde eli uzun olsa mālı ve keremi 

ziyāde ola ve düşmānları üzre ķuvveti arta. Eger elinüñ uzunlıġı rumĥ ve śırıķ gibi 

olmadıysa eger eli śırıķ gibi uzanmış gördiyse düş gören müselmānlaruñ Ǿırżlarına ŧaǾn 

ider bir žālim ola. Ve eger düş gören pādişāh ise emr ü nehyi ziyādeligidür. Ve eger düşde 

elleri ve ayaķları kesilse vefāt ide veyā ĥabs ola veyā bir ħastalıġa düşe ki Ǿamelden ķala 

veyā oġul ve ĥiźmetkārdan ayrıla. Ve eger düşde bir eli ziyāde olsa ķuvvet ü ķudret śāĥibi 

bir kimseden aña bir ħayır irişe veyā oġul veyā dost veyā ķardaş veyā bir śanǾatdan bir 

ħayır irişe. Ve eger bir eli aķ olsa ħalķa andan iĥsān u luŧf u kerem žāhir ola ve düşmāna 

ġālib ola, Mūsà peyġamber Ǿaleyhi’s-selām firǾāvn ile olan ķıśśasından ötüri. 

Nažm: 

 
1427“Mutlaka sizin ellerinizi ve ayaklarınızı … keseceğim…” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/124. 
1428“ …‘Biz mutlaka Rabbimize döneceğiz.’ ” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/125. 
1429“…hırsız erkek ile hırsız kadının ellerini kesin…” Kur’ân-ı Kerîm, Mâide 5/38. 
1430 [ ُھلَوسُرَوَ ]: Bu kısım nüshada yazılmamıştır. 
1431 [ ضِرَْلاْا ىفِ  ]: Bu kısım nüshada yazılmamıştır.  
1432“Allah’a ve Resûl’üne savaş açanların ve yeryüzünde bozgunculuk çıkarmaya çalışanların cezası; 
ancak…” Kur’ân-ı Kerîm, Mâide 5/33. 
1433“…Kadınlar Yûsuf'u görünce, onu pek büyüttüler ve şaşkınlıkla ellerini kestiler…” Kur’ân-ı Kerîm, 
Yusuf 12/31. 
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Gözüñ ķamaşması seder bulanmaġa dirler keder 

Çoķ yaġmura dirler Ǿader bölüklere dirler zümer 

Şerĥ: 

(A 445a) Seder ĥurūf-ı mühmele ve fetĥateyn ile göz ķamaşmaķdur taĥayyürü’l-baśar 
maǾnāsına. Māżįsi sediredür Ǿalime bābından. Ve keder ĥurūf-ı mühmele ve fetĥateyn ile 

śu bulanmaķdur fetĥ-i kāf-ıla kedāre ve kedār ve żamm-ı kāf-ıla küdūr ve küdūret ve kesr-

i elif ve sükūn-ı kāf-ile ikdirār ki iĥmirār vezni üzredür ve tekeddür gibi. Ve bulanıķ olana 

aĥmed vezni üzre ekder ve ketif vezni üzre kedir ve sükūn-ı dāl ile kedr dirler. Ve māżįsi 

Ǿalime ve naśara ve kerume bābından istiǾmāl olınur. Ve Ǿader ĥurūf-ı mühmele ile çoķ 

yaġmurdur el-maŧaru’ş-şedįd maǾnāsına. Ve żamm-ı Ǿayn da lüġatdür, Ǿalime bābından 

Ǿadire’l-mekānu dirler ve iǾtedera iftiǾāl bābından bu maǾnāyadur. Ve Ǿanderu’l-maŧaru 

dirler iştedde maǾnāsına. Fe huve muǾandirun dinilür ve iǾtedera’l-mekānu ibtelle mine’l-
maŧari maǾnāsınadur yaǾnį yer yaġmurdan ıślandı. Ve zümer żamm-ı zā-yı muǾceme ve 

fetĥ-i mįm ile cemǾdür. Müfredi żamm-ı zā ve sükūn-ı mįm ile zümredür ki cemāǾat ve 

bölük maǾnāsınadur ve zümre ki cemāǾat maǾnāsınadur, zemrden müştaķdur. Ve zemr 
fetĥ ü sükūn ile āvāzdur śavt maǾnāsına. CemāǾat maǾnāsında zümre bundan müştaķ 

olmaķ cemāǾat āvāzdan ħāli olmadugıçündür. İrşādü’l-ǾAķli’s-Selįm-nām tefsįrde böyle 

yazmışdur.  

Nažm: 

Gözdür baśar görmek baśar bilmek baśar yazmaķ saŧar 

Ķorķu ħaŧar bölük nefer dirler yalana hem buķar 

Şerĥ: 

(A 445b) Baśar fetĥ-i bāǿ ve śād-ı mühmele fetĥiyle gözdür ve görmekdür ve bilmekdür 

kesr-i ġayn ile Ǿilm gibi. FiǾli kerume ve Ǿalime bābından gelür. CemǾi ebśār gelür ve 

ism-i fāǾili baśįr gelür mübśir maǾnāsına ki bāb-ı ifǾāldendür. Ve saŧar fetĥateyn ve ĥurūf-

ı mühmele ile yazu yazmaķdur. Fetĥ ü sükūn-ıla olan saŧr da lüġatdür. Ve kitābet 

maǾnāsınadur ve kesmege dirler, ķaśśāba sāŧır ve āletine sāŧūr dinilmek bundandur. Ve 

ħaŧar fetĥ-i ĥāǿ-i muǾceme ve ŧāǿ-i mühmele vü meftūĥa ile ķorķu ve helāke müşrif 

olmaķdur. Ve nefer nūn u fā fetĥiyle bölük ve ādemden bir cemāǾatdür. Ve buķar żamm-
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ı bāǿ-i muvaĥĥade ve fetĥ-i ķāf ile śurad vezni üzre yalandur kesr-i kāf ve sükūn-ı źāl ile 

olan kiźb gibi. 

Nažm: 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Ŧāvūs ķuşı śarrāħ olur bülbül ķuşı oldı nuġar 

Şerĥ: 

Śarrāħ ħā’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile kettān vezni üzre ŧāvūs didükleri ķuşdur ki 

aĥkāmı ve aĥvāli źikr olınmışdur. Ve nuġar żamm-ı nūn ve fetĥ-i Ǿayn-ı muǾceme ile 

śurad vezni üzre ehl-i Medįne bülbül ķuşına dirler.  

et-TaǾbįr: Düşde bülbül ġanį ere delāletdür. Ve baǾżılar ġaniyye Ǿavrata delāletdür, dirler. 

Ve baǾżılar Ķurǿān-ı ǾAžįm oķur oġuldur ki ķıraǿātde laĥn eylemez, dirler. Keźā ķāle 

İbnü’l-Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām. 

el-ĶıŧǾa: (A 446a) 

Nažm: 

Hüdāhüd hem ebu’l-aħbār hüdhüd 

İbik ķuşı cigerler oldı ekbüd 

Şerĥ: 

Hüdāhüd iki hāǿ-i mażmūme ve iki dāl-ı mühmele ile ibik ķuşı didükleri alaca ķuşdur ki 

başında tācı vardur. Żamm-ı hāǿ-i evvelį ve kesr-i hāǿ-i ŝāniye ile olan hüdāhid gibi ki 

Ǿulābiŧ vezni üzredür. CemǾi fetĥ-i hā ile hedāhid gelür. Ve bunuñ künyeti fetĥ-i elif ve 

sükūn-ı ħāǿ-i muǾceme [ile] ebu’l-aħbārdur. Ve bu ķuş çirkin ķoķar, zįrā yuvasını zibilde 

binā ider. Ve dirler ki insān sırça içinde śuyı gördügi gibi yer altında olan śuyı bu ķuş 

görür. Anuñçün Süleymān bin Dāvūd Ǿaleyhime’ś-śalātu ve’s-selām hüdhüdi aramışdur. 

Ve hüdhüdi Süleymān araduķda bulınmaġa sebeb budur ki Süleymān peyġamber Ķuds-i 

Şerįf’de olan Beyt-i Şerįf’i yapmaķdan fāriġ olduķdan śoñra Mekke-i Mükerreme ve 

Ĥarem-i Şerįf’e gitmege niyyet eyledi. İns ü cin ve şeyāŧįn ü vuĥūş ve ķuşdan ol ķadar 

Ǿasker uydurdı ki Ǿaskeri ķonduķda yüz fersaħ yerde ancaķ śıġışurlardı. Yel Süleymān’uñ 

Ǿaskerini götürüp Ĥarem-i Şerįf berāberine varduķda anda indi ve bir zamān Mekke’de 

muķįm oldı. Mādāmki Ĥarem-i Şerįf’de muķįm idi, her gün beş biñ deve ve beş biñ śıġır 
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ve yigirmi biñ ķoyun boġazlardı. Ve yanında ĥāżır olanlara “Bu yerden ve ǾArab’dan (A 

446b) bir peyġamber gelse gerekdür, enbiyānuñ seyyidi ve mürsel olanlaruñ ħātimi ve 

śoñı olsa gerekdür. Ne saǾādet aña yetişüp įmān getüren kimseye.” didi. Ve Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām Ĥarem’de erkān-ı ĥaccı tamām u edā eyledükden śoñra śabāĥ vaķtinde 

Mekke’den göçüp gitdi. Ve zevāl vaķtinde Yemen diyārından ŚanǾā’ya vardı ki tamām 

bir aylıķ yoldur. Ol yerüñ çayır ve çimen ve yaşılistānı[nı] görüp inmek murād eyleyüp 

aña indi. İndükden śoñra hüdhüd, Süleymān inmege muķayyed iken “Göge aġup śaġ ve 

śola baķayın.” diyüp göge aġdı. Ve Belķįs-nām ħatun ve pādişāhuñ bir bostānın gördi 

yaşıllıga meyl idüp ol bostāna indi. Ve Yemen hüdhüdlerinden bir hüdhüde rāst geldi. Ol 

hüdhüdüñ vāridi ve Süleymān peyġamberden varan hüdhüdüñ adı YaǾfūr idi. Yemen 

hüdhüdi YaǾfūr’a “Ne yerden gelürsin?” didi. YaǾfūr “Süleymān ile Şām’dan gelürüm.” 

didi. Yemen hüdhüdi “Süleymān kimdür?” didi. YaǾfūr “Süleymān, Dāvūd oġlıdur ve ins 

ü cin ve şeyātįn ü vuĥūş ve ķuşlaruñ pādişāhıdur. Ve yel anuñ emrine muŧįǾdür. Bir aylıķ 

yolı śabāĥdan öyleye dek yürür.” didi. Ve Süleymān’uñ Ǿažamet ü celālinden söyledi ve 

Yemen hüdhüdine “Ya sen ne yerdensin?” didi. Yemen hüdhüdi “Ben işbu 

memleketdenüm. Ve pādişāhumuza Belķįs dirler, eli altında (A 447a) on iki ķāǿidi vardur 

ve her ķāǿidüñ eli altında yüz biñ cenk eri vardur. Varup görelüm. Süleymān’a ħaber vir, 

śafā ider ve şād olur.” didi. YaǾfūr Yemen hüdhüdi ile Belķįs’a gitdiler ve Belķįs milkini 

gördiler ve eglendi. YaǾfūr ikindüden śoñra olmayınca dönmedi. Bu ŧarafdan Süleymān 

namāz içün āb-dest śuyını istedi, śu bulınmadı. İns ü cin ü şeyāŧįne śudan suǿāl eyledi, śu 

ķandadur bilemediler. Hüdhüdi istedi, bulınmadı. Süleymān ġażaba gelüp “Hüdhüde 

Ǿaźāb-ı şedįd ile Ǿaźāb iderüm veyā boġazlarum veyā bir ħaberle gelüp Ǿöźür beyān 

eyleye.” didi. Ve ķuşlaruñ seyyidi ve uluları ki ŧavşancıldur, Süleymān aña “Tįz hüdhüdi 

bul.” didi. Ŧavşancıl şu ķadar göge uçdı ki yeryüzi bir çanaķ gibi görinür oldı. Ve YaǾfūr’ı 

Yemen ŧarafından gelür görüp üzerine hücūm eyledi. İncitmemesine hüdhüd ŧavşancıla 

yemįn virdi. Ve Süleymān peyġamber kendüye ġażab itdügini didi. YaǾfūr “Süleymān 

peyġamber istiŝnā eylemedi mi?” didi. Ŧavşancıl “İstiŝnā eyledi meger bir ħaber getüre 

ve Ǿöźür beyān ide, didi.” didi. Hüdhüd “Eyle olıcaķ ben ħalāś olurum.” didi. Ve 

Süleymān’a yaķın geldükde ķuyruġını śalıvirdi ve ķanadlarını daħı śalıvirüp tevāżuǾ idüp 

ķuyruķ ve ķanadlarını yere sürmege başladı. Süleymān elini uzadup başından dutup 

kendüye çekdükde hüdhüd (A 447b) “Ey Allāhu teǾālànuñ peyġamberi! Bārį teǾālà 

öñinde ŧuracaġuñı fikr eyle.” didi. Süleymān bu sözi işidüp ditredi ve günāhından geçüp 
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incitmedi ve ķanda olduġını śordı. Ve bir rivāyetde Süleymān Ǿaleyhi’s-selām üzerine 

ķuşlar ķanat gerüp gölge iderlerdi. Süleymān üzerine güneş doķunup baķduķda hüdhüdüñ 

yerini boş olduġını görüp ġażaba geldi ve “Aña elbet pek Ǿaźāb iderüm veyāħud 

boġazlarum.” didi, dirler. Ve pek Ǿaźāb iderüm dimekden murād-ı şerįfi bir Ǿaźābdur ki 

ebnāǿ-i cinsi andan Ǿibret alalar. Ve baǾżılar Süleymān ķuşa Ǿaźāb eylemek murād eylese 

ķuyruġını ve ķanadını yolup çıplaķ güneşe ķoyup ķarınca ve sāǿir hevāmm-ı arż anı 

incitmekdür, didiler. Ve baǾżılar, üzerine ķaŧrān sürüp güneşe ķomaķdur, dirler. Ve 

baǾżılar, ķafeś içinde ķomaķ ile Ǿaźāb iderdi, dirler. Ve baǾżılar, bir ķoca dişi alıvirmek 

ile idi, dirler. Ve baǾżılar, żıddı ile bir yere ķomaķ ve nā-cins ile śoĥbet itdürmekdür, 

dirler. Nitekim ađyaķu’s-sücūn muǾāşeratu’l-eżdādi dimişlerdür, yaǾnį zindānlaruñ 

ziyāde ŧar olanı nā-cins olanlarla śoĥbetdür. Ve baǾżılar, aķrānına ħiźmet itdürmekle 

Ǿaźāb iderdi, dirler.  

el-Ħavāś: Hüdhüdüñ yeleklerinden biriyle evi buħūrlasalar hevāmmı ol evden ķova ve 

gidere. Gözini unutsaķ üzre aśsalar unutduġı nesne ħāŧırına gele. Ve ķalbini biryān (A 

448a) idüp seźāb ile yenilse ĥıfž u źekāya nāfiǾdür. Ve yuvasınuñ topraġını bir kimse alup 

bir zindān içine ķosa fi’l-ĥāl zindān[dan] çıķa. Ve ayaġı ķıynaķlarından birin alup bir 

oġlan üzre veyā ġayrı üzre aśsalar aña göz degmeye ve mādāmki üzerinde ola śıĥĥat ü 

Ǿāfiyet üzre ola. Ve eger ķuyruġından ve ķanından alup bir aġaç üzre aśılsa ebeden yemiş 

virmeye. Ve yelegini alup bir kimse götürse ve bir kimse ile ħuśūmet eylese ħaśmına 

ġālip ola ve murādları ĥāśıl ola. Ve etini bişirüp yimek ķulunca nāfiǾdür. Ve baġırsaķların 

ķurudup simsim yaġıyla saĥķ olınup bir kimsenüñ başını veyā saķalını üç gün anuñla 

yaġlasalar ķılları be-ġāyet ķararda ve siyāh eyleye. Ve ķanını ıssı iken gözde Ǿārıż olan 

aķ üzre ŧamzırsalar ol aķı gidere. Ve eger hüdhüdi cümle aǾżāsıyla bir evde aśsalar ol 

evde olanlar siĥirden emįn olalar. Ve etini cimāǾdan baġlu olana dütsü eyleseler śaġ 

eyleye ve mesĥūr olana daħı böyledür. Ĥayātü’l-Ĥayevān ve İħtiyārāt ve Ħarįdetü’l-
ǾAcāǿib’de böyledür.  

et-TaǾbįr: Düşde hüdhüd şol ehl-i Ǿilme delālet ider ki ķabįĥ ile aña ŝenā olınur, zįrā 

hüdhüdüñ ķoķusı çirkindür. Ve bir kimse düşde hüdhüdi görse māl ve ululıġa irişe ve 

eger hüdhüd aña söylese pādişāh ŧarafından aña bir ħaber gele. Zįrā Kelāmu’llāh’da 

“ نٍیقَٖی اٍَبَنِب اٍَبسَ نْمِ كَُتْئجِوَ ”1434 vāķiǾdür. (A 448b) Ve İbn Sįrįn raĥmetu’llāhi Ǿaleyh eydür: Bir 

 
1434“…‘Sebe’den sana sağlam bir haber getirdim.’” Kur’ân-ı Kerîm, Neml 27/22. 
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kimse hüdhüdi görse müsāfiri gele. Ve baǾżılar, ħavf śāĥibi olana emāndur, dirler. Keźā 

ķāle İbnü’l-Ġannām. Ve ekbüd fetĥ-i elif ve żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ile kebid cemǾidür. 

Ve kebid fetĥ-i kāf ve kesr-i bāǿ ile ketif vezni üzre ve kesr-i kāf ve sükūn-ı bā ile kiźb 

vezni üzre ve fetĥ-i kāf ve sükūn-ile faħź vezni üzre cigerdür ki cemǾi fetĥ ile ekbād ve 

żamm ile kübūd gelür. Ve ciger aġrısına ġurāb vezni üzre kübād dirler, māżįsi Ǿalime 

bābından kebidedür, cigeri aġrıdı maǾnāsına.  

Nažm: 

Hedįl oldı gögercin erkegi hem 

Anuñ āvāzı ķullar oldı aǾbüd 

Şerĥ: 

Hedįl emįr vezni üzre gögercin erkegidür źekerü’l-ĥamām maǾnāsına. Ve gögercin 

āvāzına dirler śavtü’l-ĥamām maǾnāsına, lām yerinde rāǿ-i mühmele ile olan hedįr gibi. 

Ve baǾżılar; hedįl, Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām zamānında bir yavrı idi, śusızlıķdan helāk 

olmışdur veyā bir yırtıcı anı avlamışdur, bir gögercin yoķdur ki anuñçün aġlamaya, dirler. 

Ķāmūs ve Cevherį ve Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyledür. Ve aǾbüd żamm-ı bā ile cemǾdür, 

müfredi Ǿabddür ki ķul dimekdür. Ve Ǿabd cemǾi fetĥ-i Ǿayn ile Ǿabįd gelür kelb cemǾi 

kelįb geldügi gibi ve kesr-i Ǿayn ile Ǿibād ve żamm-ı Ǿayn ve sükūn-ı bā ile Ǿubdān temr 

ve tümrān gibi ve kesr-i Ǿayn ve sükūn-ı bā ile Ǿibdān caĥş (A 449a) ve ciĥşān gibi ve 

kesr-i Ǿayn ve kesr-i bā ve teşdįd-i dāl ve elif ve nūn-ıla Ǿibiddān ve kesr-i Ǿayn ve kesr-i 

bā ve dāl-ı müşeddede ve medd ile Ǿibiddāǿ ve kesr-i Ǿayn ve kesr-i bā ve dāl-ı müşeddede 

ve ķaśr ile Ǿibiddà ve żammeteyn ile Ǿubud1435 ve fetĥ-i Ǿayn ve żamm-ı bā ile Ǿabüd 

nedus vezni üzre ve fetĥ-i mįm ve sükūn-ı Ǿayn ve żamm-ı bā ve vāv-ı sākine ve medd-

ile maǾbūdāǿ maśġūrāǿ ve mekbūrāǿ vezni üzre ve fetĥ-i mįm ü bā vü dāl ve sükūn-ı Ǿayn 

ve āħirinde hā ile maǾbede fetĥ-i mįm ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ve fetĥ-i yā vü ħā ile 

olan meşyeħa1436 gibi. Ve fetĥ-i mįm ve kesr-i bā ile maǾābid ve Ǿayn-ı meftūĥa ve sükūn-

ı bā ile Ǿabdūn ve fetĥ-i mįm ve sükūn-ı Ǿayn ve żamm-ı bā ve vāv-ı sākineden śoñra dāl-

 
1435ǾUbud żammeteyn ile Ǿabd cemǾidür ki fetĥ ü sükūn-ıladur, saķf cemǾi żammeteyn ile suķuf geldügi 
gibi. 
1436Meşyeħa fetĥ-i mįm ve sükūn-ı şįn ve fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ve ħāǿ-i meftūĥadan śoñra hā 
ile cemǾdür şüyūħ maǾnāsına, müfredi şeyħdür. 
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ı meftūĥa ve ķaśr ile maǾbūdà gelür. Ve źikr olınan cümūǾı ĥıfž āsān olsun içün birķaç 

beyit nažm olındı ve bu maĥalde yazıldı. 

Nažm: 

ǾAbd cemǾi oldı aǾbüd hem Ǿabįd ile Ǿibād 

Daħı Ǿubdān żamm u kesr ile Ǿubuddur ey Ǿibād 

Hem Ǿibiddān u Ǿibiddā medd ü ķaśr ile Ǿabud 

MaǾbede Ǿabdūn hem oldı maǾābid ey cevād 

Oldı maǾbūdāǿ vü maǾbūdà anuñ cemǾi daħı 

On beş oldı cümlesi ezberle ey pāk-nijād 

Ey Celįlį Ĥaķ teǾālà raĥmet ide aña kim  

Fātiĥa İħlās-ıla ide senüñ rūĥuñı şād (A 449b) 

Nažm: 

Bite herǾa heķalles ķurda dirler 

Semüz oġlanuñ adı oldı Ǿukrud 

Şerĥ: 

HerǾa fetĥ-i hā ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve Ǿayn-ı mühmeleden śoñra hā ile bitdür ķamle 

gibi. Ve rā’nuñ fetĥi de cāǿizdür. Ve bitüñ cümle aĥvāli źikr olınmışdur. Ve heķalles fetĥ-

i hā ve fetĥ-i ķāf ve lām-ı müşeddede vü meftūĥadan śoñra sįn-i mühmele ile Ǿamelles ve 

cehennem vezni üzre ķurd didükleri cānverdür źiǿb gibi ve dilküye dirler ŝaǾleb gibi. 

CemǾi heķālis gelür. Ve ķurduñ cümle aĥvāli źikr olınmışdur. Ve Ǿukrud ĥurūf-ı mühmele 

ile burķaǾ vezni üzre semüz oġlandur, caǾfer ve Ǿuśfūr ve Ǿulabiŧ vezinleri üzre lüġatdür. 

Nažm: 

Hemec ufaķ siñek oldı hemellaǾ 

Di ķurda hem aśılsız oldı ķuǾdud 

Şerĥ: 

Hemec fetĥ-i hā vü mįm ile bir cins ufaķ siñekdür ki ķoyun ve eşek yüzlerine düşer ve 

üşer ve gözlerine daħı keźālik hemecun hāmicun didükleri teǿkįddür. Nitekim leylun 
lāǿilun ve śayfun śāǿifun ve vaķdun vāķıdun ve yevmun eyvemu ve cāhiliyyetun cehlā 

diyüp teǿkįd iderler. Ve hemec cemǾdür, müfredi hemecedür. Ve hemece açlıġa dirler cūǾ 
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maǾnāsına. Ve arıķ ķoyuna dirler eş-şātu’l-mehzūle maǾnāsına. Ve dirlikde suǿ-i tedbįre 

dirler. Ve āteş ve çerāġ üzre düşen pervāneye dirler ferāş maǾnāsına. Ve yüreksiz ve 

Ǿaķılsız yeyni kimseye (A 450a) dirler ĥurūf-ı mühmele ile seĥāb vezni üzre olan raǾāǾ 

gibi. Ķaśįde-i Münferice’de  

مھُُتاَدھُ قِلْخَلا رُاَیخِوَ  

مَج1437   ھَلا ِج  نْ ھَمَ مِ م ھُا  وَسِوَ

vāķiǾdür. Ve Ađvāǿu’l-Behice-nām şerĥinde “ جٌمَھَ سانلا ریاسو ملعتمو ملاع نِلاجرَ سُاّنلا ” ĥadįŝini 

yazmışdur. YaǾnį nās u ħalķ iki erdür; biri Ǿilmiyle Ǿāmil olan Ǿālim ve biri müteǾallim 

yaǾnį Ǿilmi ögrenmege cehd eyleyen ġayrı ħalķ hemecdür yaǾnį ķoyun ve eşek yüzlerine 

ve gözlerine ķonan ufaķ siñekler gibidür. Ķıllet-i himmet ü ħisset, ķadr ü menziletde aña 

teşbįh olınmışlardur. Ve ħalķuñ, yaǾnį ādem oġlanlarınuñ reźįl ve alçaķlarına hemec 

didükleri żaǾįf siñeklere teşbįh eylemek üzredür, fe’fhem. Ve hemellaǾ ĥurūf-ı mühmele 

ile cehennem vezni üzre ķurddur źiǿb gibi. Ve ķuǾdud żamm-ı ķāf ve sükūn-ı Ǿayn-ı 

mühmele ve żamm-ı dāl-ı mühmele ile hüdhüd vezni üzre. Ve dāl’da fetĥ ile ķuǾdad 

lüġatdür; lākin nažımda hüdhüd vezni üzre oķunmaķ gerekdür. Raculun ķuǾdadun dirler 

aśılsız kimseye fürūmāye ten gibi. Ve baħįl ü nā-kes olan kimseye daħı dirler. Nitekim 

yine ķıŧǾada ol maǾnāya geldügi işāret olınmışdur. Ve cedd-i ekbere ķarįbü’l-ābāǿ olan 

ere ķuǾdud dirler. ǾAbd bin ǾAlį bin ǾAbdi’llāh bin ǾAbbās rađiya’llāhu teǾālà Ǿanhum 

Benū Hāşim ŧāǿifesinüñ ķuǾdudı idi. Keźā fį-Śıĥāĥi’l-Cevherį Ǿalà-müǿellifihi 

raĥmetu’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįmi’l-Bārį. (A 450b)  

Nažm: 

Çobanı yoķ deve adı hemeldür 

Baġırtlaķ hevźe bir ķuş adı ħufdud 

Şerĥ: 

Hemel ĥurūf-ı mühmele vü taĥrįk ile çobanı olmayan devedür el-iblu bilā-rāǾin 

maǾnāsına, fetĥ-i nūn ve fetĥ-i fā ile olan nefeş gibi. Lākin nefeş şįn-i muǾceme ile gice 

ile çobansız olan devedür. Ve hemel muŧlaķdur gice ve gündüz çobansız olandur ki 

çobansız gice ve gündüz śalıvirile.  

 
1437“İnsanların en hayırlısı onlara yol gösterendir, onun dışındakiler ayak takımıdır.” 
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el-Emŝāl: İħtalaŧa’l-merǾiyy bi’l-hemel đarb-ı meŝeldür. MerǾiyy fetĥ-i mįm ve sükūn-ı 

rāǿ-i mühmele ve kesr-i Ǿayn-ı mühmele ve teşdįd-i yā ile çobanı olandur. Ve hemel 

çobansız olandur ve iħtilāŧ ķarışmaķdur. Ve hevźe fetĥ-i hā ve sükūn-ı vāv ve źāl-i 

muǾcemeden śoñra hā ile baġırtlaķ didükleri ķuşdur ķaŧā gibi ve baǾżılar, āħar ķuşdur, 

dirler. CemǾi hā’sız hevźdür. Ve Hevźe bin ǾAlį bir racül adıdur ki ĥażret-i Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem aña Selįŧ bin ǾAmr el-ǾĀmirį-nām śaĥābįyi gönderüp dįn-i 

İslām’a daǾvet eyledi. Ve ĥażret-i Resūl’üñ nāmesini oķuduķda Selįŧ’e, iǾzāz u ikrām ve 

taǾžįmde ihtimām-ı tām ižhār eyleyüp ħilǾatler geyürdi ve gökçek cāǿize ve armaġan ve 

baħşişler virdi. Ve peyġambere nāmenüñ cevābını yazup “Ne güzel dįne daǾvet eyledüñ 

ve lākin ben de ķavmümüñ ħaŧįbi ve şāǾiriyüm, (A 451a) baña bir nesne taǾyįn eyle.” didi. 

Ĥażret-i Resūl andan ibā eyledi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Mekke 

fetĥinden Ǿavdet eyledükden śoñra Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām nāzil olup Hevźe, 

naśrāniyyet üzre vefāt eyledügini Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine 

ħaber virdi. Demįrį böyle yazmışdur. Ve ħufdud żamm-ı ĥāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı fā ve 

żamm-ı dāl-ı mühmele ile bir ķuşdur ve yarasa didükleri ķuşdur, ħuffāş maǾnāsına buhlūl 

vezni üzre olan ħufdūd gibi. Keźā fi’l-Ķāmūs ve’l-Ķābūs. 

Nažm: 

Yılana di hilāl ü ne hülāyiǾ 

Di ķurda nā-kes adı oldı ķuǾdud 

Şerĥ: 

Hilāl ĥurūf-ı mühmele ile kitāb vezni üzre muŧlaķ yılandur ĥayye maǾnāsına veyā erkek 

yılandur eź-źekeru mine’l-ĥayye maǾnāsına. Ve ay ġurresine daħı hilāl dirler. Ay iki 

gicelik olsa yine hilāldür. Ve baǾżılar, üç giceye dek ve baǾżılar yedi giceye dek hilāldür, 

dirler. Ve ay āħirinde yigirmi altıncı ve yigirmi yedinci gicesinde yine hilāldür. Ve 

bunlardan ġayrı vaķitlerde aya ķamer dirler. Ve yılana fetĥ-i ĥā ve teşdįd-i yā ile ĥayye 

dirler gerek erkek gerek dişi olsun. Ve ĥayye nisbet olınsa ĥayeviyy dirler. Ve yılan 

erkegine tennūr vezni üzre ĥayyūt dirler. Ve Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà yılanı gökden yere 

indirdükde Sicistān’a indürdi, cümle yerlerden artıķ anda yılan vardur. (A 451b) Ve eger 

anda olan yılanları Ǿirbedd1438 didükleri cānver yimese Sicistān ħalķı göçüp giderlerdi. 

 
1438Ǿİrbedd kesr-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı rā ve fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve dāl-ı mühmele vü müşeddede 
ile bir ulu ve büyük yılandur ki yılanları yir. Ĥayātü’l-Ħayevān’da böyle yazmışdur. 
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MesǾūdį’den Süheylį böyle naķl eylemişdür. Ve ammā KaǾbü’l-Ĥibr, Ĥaķ teǾālà yılanı 

İsbahān’a ve İblįs’i Cüdde’ye ve Ĥavvā’yı ǾArafe’ye ve Ādem peyġamberi -Ǿaleyhi’s-

selām- Serendįb ŧaġına indürdi, didi. Ve fetĥ-i sįn-i mühmele ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ile 

Serendįb, Hindistān’da Śįn aǾlāsında bir ŧaġdur ki ol ŧaġ üzre ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-

selām ayaġınuñ iŝr ü Ǿalāmeti ve nişānı vardur. Ve ol ŧaġı deryāda gezenler birķaç günlik 

yoldan görürler. Demįrį Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle yazmışdur. Ve Ķāmūs’da Serendįb 

Hind’de bir şehirdür, dimişdür. İmām Demįrį, Serendįb bir ŧaġdur ve Ādem Ǿaleyhi’s-

selām ayaġınuñ nişānı ol ŧaġ üzredür didügi yerinde olmaz, belki Ādem Ǿaleyhi’s-selām 

gökden yere indükde Rāhūn-nām bir ŧaġ üzre inmişdür. Ve mübārek ayaġı nişānı ol 

ŧaġdadur ve ayaġı üzre lemǾ ider ve yalabur nūr vardur, gözi ķamaşdurur ve göz nūrın 

ķapar. Ve Rāhūn, Serendįb’de olur ve ĥurūfı nūn’dan ġayrı mühmeledür. Ve İmām 

Demįrį, Serendįb didükleri Sāti Demā didükleri ŧaġa yaķındur. Ve Sātį Demā fetĥ-i sįn-i 

mühmele ve kesr-i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve baǾdehu yāǿ-i ĥuŧŧį vü sākine ve dāl-ı 

mühmele ve mįm ve elif iledür. Ve bu ŧaġ üzre bir gün yoķdur ki ķan dökülmeye, anuñçün 

aña Sātį Demā (A 452a) dimişlerdür, didi. Ve Ħarįdetü’l-ǾAcāǿib’de ol ŧaġda ĥażret-i 

Ādem’üñ ayaġı ŧaş ve ķaya içine batmışdur, uzunlıġı yetmiş şibr ve ķarışdur, dimişdür. 

Ve Cevherį de ol ŧaġa Sātį Demā dinilmek her gün üzerine ķan dökildügiçündür, 

dimişdür. Ve Muħtār-ı Śıĥāĥ’da daħı böyle yazmışdur.  

Ĥikāyet: ǾAlį bin Naśr-nām kimse eydür ki Mütevekkil-ǾAle’llāh-nām pādişāh yanına 

vardum. Nā-gāh Mütevekkil rıfķı medĥ iderdi ve medĥinde ikŝār ķılurdı. Ben daħı 

“Pādişāhum! Rıfķ ĥaķķında AśmaǾį işbu şiǾri baña oķudı.” didüm ve bu şiǾri oķudum.  

  ھِِنیلِ یف قِفرِلا لَثمِ رََا مَل

  اھٰرِدخِ نْمِ ءَِارذَْعلل جَرَخَا

  هرِمَا يف قفرِلاب نعَِتسَْی نمَ

ھٰا1439     رِح َة مِنْ جُ َّی حَلا جُرِخُی   

Mütevekkil ħiźmetkārlarından birine “Divįt ve kāġıd getür.” didi. Ħiźmetkār ikisini de 

getürdi. Pādişāh işbu iki beyti yazdı ve baña cāǿize-i seniyye virilmege emr eyledi.  

 
1439“Yumuşak huylulukta nezaket gibisini görmedim, bâkire kızı evinden çıkarır. İşinde nezakete başvuran, 
yılanı deliğinden çıkarır.” 
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Ve Ebū Bekr bin Ebį Dāvūd rivāyet eyledi ki MüstaǾįn Bi’llāh-nām pādişāh, źikr olınan 

ǾAlį bin Naśr-nām kimseye ķāđılıķ virilmege ķandurdı ve Baśra begi olan ǾAbdü’l-Melik-

nām beg anı çaġırup ķāđį olmaġa emr eyledi. ǾAlį ol bege dönüp “Evüme varup istiħāre 

ideyim ve Ĥaķ teǾālàdan ħayırlusın isteyim.” didi. Ve evine gelüp iki rekǾat namāz ķıldı 

ve “Yā Rabbį, eger senüñ ķatuñda benüm içün bir ħayır var-ısa beni ķabż eyle.” diyüp 

uyudı. Uyandurdılar, vefāt (A 452b) eylemiş bulındı. Ve bu ķıśśa iki yüz elli tārįħinde 

RebįǾü’l-āħir ayında vāķiǾ olmışdur.  

Ve KaǾbü’l-Ĥibr’den -rađiya’llāhu Ǿanh- rivāyet olınur ki Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Ǿarşı 

yaratduķda Ǿarşu’llāh “Benden ulu bir nesne yaradılmamışdur.” diyü ĥareket ü ihtizāz 

eyledi. Ve bir yılan ile Ǿarşı ŧavķ eyledi ve yılan Ǿarşa śarıldı ve dolandı. Ol yılanuñ yetmiş 

biñ ķanadı var-ıdı ve her ķanadında yetmiş biñ yelegi var-ıdı ve her yeleginde yetmiş biñ 

yüzi ve her yüzinde yetmiş biñ aġzı ve her aġzında yetmiş biñ dili var-ıdı. Her gün 

aġızlarından yaġmurlar ve aġaçlar yapraķları ve ŧaşlar ve topraķlar ve günler ve melekler 

śaġışınca tesbįĥ çıķar. Ol yılan Ǿarşa śarıldı, Ǿarş yılanuñ yarusına dek geldi. Ol yılan 

Ǿarşdan daħı büyükdür ve ŧabāyiǾ-i ĥayvānda ehl-i kelām olanlar, yılan biñ sene yaşar 

zaǾm eylediler. Ve yılanuñ eyegüsi otuzdur eyegüleri śaġışınca yumurdlar ve yumurdası 

otuz olur. Ķarınca yumurdalarına çöküp ve üşüp yumurdalaruñ çoġını fāsid ider ve az 

yumurda ķarıncadan ķurtulur. Ve yılanı Ǿaķreb śoķsa öldürür. Ve yılanuñ maǾrūf u 

meşhūr sifād ve ķarılması olmaz, sifādı hemān birbirine śarılması ile olur. Ve yılan 

yumurdası uzunca olur ve rengi bulanıķ ve yaşıl ve ķara ve aķ ve arķaŧ olur. Sebebi 

maǾlūm degüldür. Ve içinde (A 453a) śadįd gibi bir nesne görinür. Ve yılan, dili yarıķdur, 

anuñçün baǾżı kimseler dilini iki žann iderler. Ve yılan yimege ĥarįś olmaġla vaśf olınur; 

zįrā yavrıları yudar ve çiynemez, nitekim arslan eyle ider. Ve kemükli bir nesneyi yutsa 

bir aġaca veyā aña beñzer bir ķatı nesneye śarılup ķarnında olan kemügi ufadur. Ve 

ıśırduġı vaķit döner, baǾżı kimseler aġusını dökmek içün döner žann iderler. Ve yimek 

bulmasa nesįm ile azıķlanur ve niçe zamān nesįmi azıķ eyler. Ve yılan yaşlu olduķda 

gevdesi küçük olur ve yimek istemez yine nesįm ile geçinür. Ve yılan śu içmez ve śu 

istemez; lākin bādeye śabr u ķarārı yoķdur ve bādeyi içüp ser-ħoş olur ve gāhį olur ki ser-

ħoşlık helākine sebeb olur. Ve erkegi bir yerde ŧurmaz, yumurda üzre ŧuran dişisidür tā 

yavrıların çıķarup ķazanca ķavį vü ķādir olıncaya dek yavrıları bekler. Ve yılanuñ gözi 

başında devr eylemez, belki başında mįħ gibi urılmışdur, çekirge gözi de böyledür. Ve 

ķuyruġını kesseler yine biter ve dişini ķoparsalar üç günden śoñra biter. Ve çıplaķ 



789 

 

kimseden ķaçar. Ve āteşi ve südi pek sever ve āteşi görüp sevinür ve südi pek içer. Ve 

boġazlasalar birķaç gün ŧurur ölmez, baǾdehu ölür. Ve yılan kör olsa veyā yer altından 

çıķsa rāziyānic didükleri yaşıl otuñ yapraġına gözini sürer, bi-iźni’llāhi teǾālà görür olur. 

(A 453b) Fe-subĥāne men ķaddera fe-hedà.1440 Ve yılan ķaçan bir delige veyā yarıġa 

gögsini girdirse ne ķadar ķuvvetlü ādem anı ŧaşra çekmek dilese ķādir olamaz ve gāhį 

pārelenür ve ŧaşra çıķmaz maǾa-hāźā ayaķları ve dırnaķları yoķdur ki anuñla yapışa. Ve 

arķası bu mertebe ķuvvetlü olmasına sebeb eyegüleri çoķ olduġındandur. Zįrā eyegü 

kemükleri otuzdur. Ve Cāĥıž eydür: Yılan üç dürlüdür. Bir nevǾinüñ ıśırmasına tiryāķ ve 

ġayrı Ǿilāc fāǿide eylemez ŝuǾbān ve efǾà ve Hindiyye yılan gibi. Ve bir dürlüsinüñ 

ıśırmasına tiryāķ fāǿide ider. Ve bu ikisinden ġayrı öldüren yılan fezaǾ ve ķorķu 

vāsıŧasıyla öldürür ve illā öldürmez.  

Nitekim ĥikāyet olınur ki bir kimse bir aġaç altında uyurken bir yılan üzerine śarķınup 

başını ıśırdı. Ol kimse uyandı, gözi ķararmış olduġı ĥālde ol kimse başını ķaşıdı. Ve baķdı 

kimseyi göremedi, yine yatup uyudı. Uyķudan uyanup śaġ ve sālim olup gezerdi. Bir 

müddetden śoñra ol aĥvāle vāķıf bir kimse “Fülān aġaç altında uyurken neden uyanduñ 

bilir misin?” didi. Ol kimse “Va’llāhi bilmedüm.” didi. Ol kişi, “Başuñı yılan śoķmış idi, 

ķorķup uyķudan ŧurduġuñ vaķit yılan devşirilüp gitdi idi.” didükde fi’l-ĥāl ol kimse bir 

fezaǾ eyledi ki ol fezaǾ ile cānı çıķdı ve gitdi. İmdi fezaǾ aġuyı ĥarekete (A 454a) getürür 

ve ķorķu mesāmm-ı bedeni açar ve aġu yürür.  

Ĥikāyet: Ħālid bin el-Velįd rađiya’llāhu Ǿanh Ĥįre didükleri memleket ve ķalǾa ħalķını 

muĥāśara eyledükde Necef-nām mevżiǾe indi. Ve Ĥįre ħalķına adam gönderüp “ǾĀķil 

olan adamlaruñuzdan bir kimse gönderüñüz.” didi. Anlar da ǾAbdü’l-mesįĥ bin ǾÖmer 

bin Ķays-nām kimseyi gönderdiler. Gönderdükleri kimse üç yüz elli yaşdan ziyāde 

muǾammer olmış-ıdı. Ħālid bin el-Velįd ile niçe sözler söyleşdükden śoñra ǾAbdü’l-

mesįĥ elinde bir şįşe var idi, elinde dutup döndürürdi. Ħālid rađiya’llāhu Ǿanh “İşbu şįşede 

ne vardur?” didi. ǾAbdü’l-mesįĥ “Semmu sāǾat vardur, yaǾnį fi’l-ĥāl öldürür aġu vardur.” 

didi. Ħālid rađiya’llāhu Ǿanh “İşbu aġuyı neylersin ve niçün bile getürdüñ.” didi. ǾAbdü’l-

mesįĥ “Eger senüñ ķatuñda ķavmüm ve şehrüm ħalķı sevdükleri ve istedükleri nesneyi 

bulursam ve murādum ve recām ĥāśıl olursa Ĥaķ teǾālà ĥażretine şükr iderüm ve eger 

 
1440“Her şeyi ölçüyle yapıp yönlendiren Allah’ı tenzih ederim.” “ ىدٰھََف رََّدَق ىذَّٖلاوَ ” “O, (her şeyi) ölçüyle yapıp 
yönlendirendir.” Kur’ân-ı Kerîm, Alâ 87/3. âyetinden iktibas yapılmıştır. 
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murādum ĥāśıl olmazsa işbu aġuyı içüp kendümi öldürürüm. Ve şehrüm ħalķı 

sevmedükleri ħaberi kendülere degdürmem, anuñçün bu aġuyı getürdüm.” didi. Ħālid 

rađiya’llāhu Ǿanh “Ol aġuyı getür.” didi, ǾAbdü’l-mesįĥ şįşeyi Ħālid’e śundı. Ħālid 

rađiya’llāhu Ǿanh ol aġuyı ayasına dökdi (A 454b) “  الله مسب �اب و الله مسب میحرلا نمحرلا الله مسب

میلعلا عیمسلا وھ و ءامسلا یف لاو ضرلاا یف ئٌش ھِمسا عَمَ رُضَُیلا  didi. 1441” یذلا الله مسب ءامَسَلا و ضِرَْلااِّبرَ

Ve andan śoñra ol aġuyı içdi. Ve bir ķavilde üzerine śu da içdi ve çeñesini gögsi üzre 

ķoyup Ǿaraķ ve ter Ħālid’i -rađiya’llāhu Ǿanh- ķapladı ve andan śoñra aġu żarar eylemedi. 

ǾAbdü’l-mesįĥ dönüp ķavmine geldi. Ķavmi ǾArab idi ve lākin Nasŧūriyye naśārāsından 

idiler. Ve “Ben bir kimsenüñ yanından geldüm ki aġuyı içdi ve żarar eylemedi, her ne 

isterse virüp memleketüñüzden çıķaruñ, bunlar bir ķavimdür ki şānları uludur.” didi. Ĥįre 

ħalķı daħı ǾAbdü’l-mesįĥ’den bu sözi işidüp Ħālid’e -rađiya’llāhu Ǿanh- seksen biñ fiđđa 

gönderüp śulĥ oldılar.  

Ve ĥikāyet olınur ki Ebu’d-Derdā rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretlerinüñ bir cāriyesi var-ıdı. Bir 

gün Ebu’d-Derdā’ya “Sen ne aśıl kimsesin?” didi. Ebu’d-Derdā “Senüñ gibi ādemüm.” 

didi. Cāriye “Nice ādem olursın ki ķırķ defǾa saña aġu yidürdüm, saña żarar eylemedi.” 

didi. Ebu’d-Derdā rađiya’llāhu Ǿanh Ĥaķ teǾālàyı źikr idenlere aġu żarar eylemedügini 

bilmez misin? Ve ben Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ĥażretini ism-i aǾžam ile źikr iderüm.” 

didi. Cāriye “Ol, ķanġı isimdür?” didi. Ebu’d-Derdā rađiya’llāhu Ǿanh “  رُضَُیلا یذلا الله مسب

میلعلا عیمسلا وھ و ءامسلا یف لاو ضرلاا یف ئٌش ھِمسا عَمَ ”1442 dur didi. Ve ol cāriyeye “Ya niçün 

böyle eyledüñ?” didi. Cāriye “Seni sevmedügümden.” didi. (A 455a) Ebu’d-Derdā 

rađiya’llāhu Ǿanh “İmdi Allāh içün seni āzād eyledüm ve baña eyledügüñ saña ĥelāl 

olsun.” didi. İmām Demįrį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Neśāyiĥ-i İbn Žafer-nām kitābdan bu iki 

ĥikāyeti böyle naķl eylemişdür.  

Ġarįbe: İbnü’l-Cevzį Eźķiyā-nām kitābında Bişr bin Mufađđal-nām kimseden rivāyet 

eyledi ki mezbūr Bişr eydür: Ĥaccāc ile çıķup Mekke’ye giderken ǾArab śularından bir 

śuya rāst geldük. Ve “Anda üç ķız ķarındaş vardur; ammā cemāl ü kemāl ve güzellikde 

aķrānları bulınmaz.” diyü ĥüsn ü cemālleri söylendi. Biz de anları görmek istedük ve 

yoldaşlarumuzdan birinüñ ayaġını bir aġaçla ķaşıduķ ve “Bu yoldaşumuz selįm ü meslūm 

 
1441“Allah’ın adıyla, Allah’a yemin olsun. Yerin ve göğün Rabbi olan, kudretiyle yerde ve gökte olan hiçbir 
şeyin zarar vermediği Allah adına. O, işitendir, bilendir.” 
1442“Yerin ve göğün rabbi olan, kudretiyle yerde ve gökte olan hiçbir şeyin zarar vermediği Allah adına. O, 
işitendir, bilendir.” 
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u ledįġdür yaǾnį yılan śoķmışdur rāķį ve efsūn ider var mıdur?” didük. Ol üç ķız 

ķarındaşlaruñ küçükleri ŧaşraya geldi, ŧoġar gün gibi ve gelüp ol yoldaşumuz yanında 

ŧurup “Bu kimseyi yılan śoķmamışdur.” didi. Biz “Neden bildüñ?” didük. Ol ķız “İşbu 

kimseyi bir aġaç ŧırmalamışdur ve ol aġaç üzerine bir erkek yılan bevl eylemiş ve 

işemişdür ve delįlüm budur ki güneş ŧoġduķda bu kimse vefāt eylese gerekdür.” didi. 

Güneş ŧoġduķda ol yārānumuz vefāt eyledi. Biz de taǾaccub idüp dönüp gitdük.  

Ve ĥikāyet olınur ki ǾĮsà peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bir gün bir yılancıya uġradı ki yılanla 

müŧārede vü mücādele idüp ķoşardı. Yılan ǾĮsā’ya (A 455b) “Yā Rūĥa’llāh! Bu ādeme 

söyle dönüp gitsün ve beni incitmesün ve illā bunı bir uruşla ururum ki pāre pāre iderüm.” 

didi. ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām geçüp gitdi. Ve bir zamāndan śoñra ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām ol 

yılanı yılancınuñ aġında gördi. ǾĮsà Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyhi’s-selām ol yılana “Sen 

böyle şöyle diyen degül misin?” didi. Yılan, ǾĮsā’ya “Yā Rūĥa’llāh! İşbu kimse baña 

yemįn idüp beni aldadı, aldamaķ aġusı benüm aġumdan aña ziyāde żararludur.” didi. 

İmām Demįrį işbu fāǿide ve źikr olınan ġarįbeyi Eźkiyā’dan naķl eylemişdür. Ve 

reyĥānü’l-Fārsį Nūşirevān-ı ǾĀdil’den evvel yoġ-ıdı. Bir gün daǾvà vü mežālim istiǾmā 

eylemege oturduķda bir yılan taħt u serįri ŧarafına aķup geldi ve taħtı altına girdi. Ol yılan 

büyük idi, öldürmek istediler. Nūşirevān “İncitmeñüz, ben bu yılanı žulm görmişdür 

añlarum.” didi. Yılan aķup geçüp gitdi. Nūşįnrevān çavuşlarından baǾż-ı esāvire ve çavuşı 

gönderdi, yılan gitdi ve çavuş ve ħiźmetkār yılan ardına düşdi. Yılan bir ķuyu aġzına 

dolanup ķuyuya girdi ve andan śoñra ķuyudan çıķdı. Ol kimse ķuyuya baķdı, içinde bir 

depelenmiş yılan vardur ve üzerinde bir ķara aķreb olduġını gördi. Ol çavuşlaruñ biri 

mızraġını aşaġa ķuyu içine śarķıdup Ǿaķrebi sancup çıķardı ve pādişāha (A 456a) getürdi 

ve yılan aĥvālini bir bir didi. İrtesi yıl ol günde Nūşinrevān otururken ol yılan gelüp 

öñinde ŧurdı ve aġzından bir siyāh toħum dökdi. Nūşinrevān emr eyledi ol toħmı ekeler, 

ekdiler, andan reyĥān bitdi. Ve Nūşįnrevān-ı Ǿādilüñ zükām u dimāġ aġrıları çoķ idi, 

andan istiǾmāl eyledi ve ziyāde fāǿidesin gördi. İmām Demįrį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-Bārį 

bunı ǾAcāǿibü’l-Maħlūķāt’dan naķl eylemişdür.  

Ve Yaĥyà bin Abdi’l-Ĥamįd el-Ĥimmānį-nām kimse ĥikāyet eylemişdür ki ben Süfyān 

bin ǾUyeyne-nām ehl-i fażl ve vāǾiž ü nāśiĥ meclisinde idüm. Ve yanına biñ ādem ķadar 

veyā ziyāde veyā eksük cemǾ olmışlardı. Meclis āħirinde, śaġında bir er otururdı. Aña 

dönüp yuķaru ķalķup “Yılan aĥvālini bu meclisde olan ħalķa söyle.” didi. Ol kimse pįr 

idi, “Beni isnād eyleñ ve bir nesneye dayaduñ.” didi. Ol pįri dayandurdılar ve gözlerinden 
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kirpüklerinden yuķaru ķaldurdı. Ve andan śoñra “Beni diñlen ve sözümi işitüñüz ki 

babam, dedemdem ħaber virmişdür ve babam baña ĥikāye eylemişdür ki bir kimse var-

ıdı, anuñ adı Muĥammed bin Ĥamįr idi ve Ĥamįr oġlı dimekle maǾrūf idi. Gündüz oruçlu 

ve gice namāz ķılup Ǿibādet iderdi ve ķanaś ve ava mübtelā olmış kimse idi. Bir gün 

mezbūr İbn Ĥamįr ava çıķup avlanurken (A 456b) nā-gāh bir yılan çıķagelüp “Yā 

Muĥammed bin Ĥamįr ecirnį ecāreka’llāh.” didi, yaǾnį beni ķurtar ve ħalāś eyle Allāhu 

teǾālà seni ķurtarsun, didi. Muĥammed “Kimden ķurtarayum?” didi. Yılan “Bir 

düşmāndan ki baña žulm ider.” didi. Muĥammed “Ķandadur düşmānuñ?” didi. Yılan 

“Ardumcadur.” didi. Muĥammed, yılana “Ķanġı ümmetdensin?” didi. Yılan “Ümmet-i 

Muĥammed’denüm.” didi. ǾAleyhi’ś-śalātu ve’s-selām. Muĥammed bin Ĥamįr didi ki 

“Ol yılana ridāmı ve üst geysümi açup ‘Ridām içine gir.’” didüm. Yılan “Düşmānum beni 

anda görür.” didi. Ben daħı ŧimr ve alt geysümi ķaldurdum ve “Ķarnum ve ŧimr ve alt 

geysüm arasına gir.” didüm. Yılan “Düşmānum beni görür.” didi. Ben aña “Ya saña nice 

ideyim ve ne çāre ķılayum?” didüm. Yılan eger iśŧināǾu’l-maǾrūf ve eyülik eylemek 

istersen aġzuñı aç, aġzuñdan içerüye aķayum.” didi. Ben yılana “Ķorķarum beni 

öldüresiñ.” didüm. Yılan “Va’llāhi seni öldürmem, Allāhu teǾālà ve melāǿike ve 

peyġamberler ve Ǿarşı götüren melekler ve göklerde sākin olanlar benüm üzerüme şāhid 

olsunlar seni öldürmemege.” didi. Ben de aġzumı açdum, yılan aġzuma girdi. Ben de 

yürüdüm, giderken bir kimseye rāst geldüm ki ķılıcı bile idi, baña “Yā Muĥammed bin 

Ĥamįr!” didi. Ben, ol kimseye “Ne istersiñ?” didüm. Ol kimse “Düşmānumı gördüñ mi?” 

didi, ben “Düşmānuñ kimdür?” didüm. Ol kimse “Bir yılandur.” didi. Ben “Allāhumme! 

Görmedüm.” didüm ve böyle didügümçün (A 457a) yüz kerre istiġfār eyledüm; zįrā 

bilürdüm, istedügi yılan ķarnumda idi. Ol kimse gitdi ve ben de gitdüm. Bir cüzǿį zamān 

gitdükden śoñra nā-gāh yılan aġzumdan başını çıķarup “Baķ, düşmānum gitdi mi?” didi. 

Ben dönüp baķdum, kimseyi görmedüm ve yılana “Kimse görinmez, çıķmaķ dilerseñ 

çıķ.” didüm. Yılan baña “Yā Muĥammed, kendüñ içün iki nesnenüñ birini iħtiyār eyle ki 

biri senüñ yüregüñi delmekdür ve biri senüñ cigerüñi delmekdür ki seni cānsız ķoyam.” 

didi. Ben daħı “Yā sübĥāna’llāh, ķanı Ǿahdüñ ve nice oldı yemįn ve anduñ? Ne-Ǿaceb 

tįzce unutduñ?” didüm. Yılan “Yā Muĥammed, hįç senden aĥmaķ bir kimseyi 

görmemişüm ki senüñ babañ Ādem Ǿaleyhi’s-selām ile olan Ǿadāveti ve anı Cennet’den 

çıķarduġumı unutduñ. Eyle ki ehl olmayana eyülik eyledügüñe sebeb nedür? Ne olaydı 

bileydüm.” didi. Ben aña “Elbet öldürür misin?” didüm, yılan “Elbet öldürürüm.” didi. 
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Ben ol yılana “Çünki lā-büd öldürürsün, bārį baña mühlet vir, işbu ŧaġ altına ve etegine 

varup kendüm içün bir yer ĥażırlayam ve ķabrümi ķazayum.” didüm. Yılan “İstedügüñi 

eyle.” didi ve mühlet virdi. Ben de ŧaġa ŧoġrı yürümege başladum, dirilikden nā-ümįź 

olup başumı göge ķaldurdum ve(A 457b) “ ریدق ای و فیطل ای يفخلا كفطلب فیطل ای فیطل ای فیطل ای  

 يح ای میظع ای يلع ای میلع ای میلع ای ھنم كرقتسم نیا شرعلا ملعی ملف شرعلا يلع اھب تیوتسا يتللا ةردقلاب كلاسا

ةیحلا هذھ ينتیفك لاا الله ای مویق ای  ”1443 didüm ve böyle duǾā eyledüm. Andan śoñra yürüdüm, yüzi 

güzel ve güler, ķoķusı güzel, geydükleri kirden arı ve pāk bir ere rāst geldüm. Ve baña 

“Selām Ǿaleyk.” didi. Ben daħı “Ve Ǿaleyke’s-selām ķarındaş.” didüm. Ol baña “Senüñ 

beñzüñ yorġun görürüm, nedür aślı?” didi. Ben “Bir düşmān baña cebr ü žulm eyledi.” 

didüm. Ve baña “Düşmānuñ ne yerdedür?” didi. Ben “Ķarnumdadur.” didüm. Ol kimse 

“Aġzuñı aç.” didi. Ben aġzumı açdum, ol kimse zeytūn yapraġı gibi bir yaşıl yapraķ 

aġzuma ķodı ve baña “Çiyne ve yut.” didi. Ben de çiynedüm ve yutdum. Hemān ķarnum 

maġś ve aġrımaġa başladı ve yılan ķarnumda devr eylemege başladı, fi’l-ĥāl yılan pāre 

pāre olup aşaġadan çıķdı ve ķorķudan ķurtuldum. Ben de ol kimseye śarılup “Sen kimsin 

ki senüñ elüñle Ĥaķ teǾālà baña bu lutf u kerem ve iĥsān u minneti eyledi?” didüm. Ol 

kimse güldi ve baña “Beni bilmez misin?” didi. Ben “Allāhumme! Bilmem.” didüm. Ol 

“Yā Muĥammed! Yılan ile senüñ mā-beynlerinde olan olup işbu duǾāyı oķuduġuñ vaķit 

gökde olan melāǿike Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ĥażretine đabĥ u tażarruǾ eylediler. Ĥaķ 

teǾālà ‘Ǿİzzetüm ve celālüm ĥaķķıçün yılanuñ itdügi gözümdedür (A 458a) ve ķuluma 

itdügini bilürüm.’ didi. Ve ben dördünci ķat gökde olurum, adum MaǾrūf’dur, Ĥaķ teǾalà 

baña emr eyledi ki Cennet’e varup Ŧūbà aġacı yapraġından bir yapraķ getürüp saña 

yetişem. Yā Muĥammed, eyülik eylemek senüñ üzerüñde olsun. Eyülik eylemek yaramaz 

yere düşmekden śaķlar ve eger eyülik eyledügüñ kimse anı żāyiǾ iderse Allāh Ǿazze ve 

celle ķatında żāyiǾ olmaz, didi.” didi. İmām Demįrį, bunı Ĥilye-i Ebį NuǾaym’dan naķl 

eylemişdür.  

Fāǿide: Zamān-ı Cāhiliyyet’de iki ķardaş sefere çıķdılar ve bir aġacuñ gölgesine ķondılar 

ki ol aġaç bir aķ ŧaş altında idi. Ol ŧaş altından bir yılan çıķageldi ve bir altun getürüp iki 

ķardaş öñine bıraķdı. Üç gün anda ŧurdılar, yılan her gün birer altun getürüp öñlerine 

bıraġurdı. İki ķardaşuñ biri ol birine “Niçeye dek bunda oturup bekleyelüm, bunda defįne 

 
1443“Ey Latîf! Ey Latîf! Ey Latîf! Senin gizli lütfunla, ey latif! Ey Kâdir, kimsenin mekanını bilmediği arşa 
istiva ettiğin kudretinden diliyorum. Ey Alîm! Ey Alîm! Ey Alî! Ey Azîm! Ey Hayy! Ey Kayyûm! Ey 
Allahım. Bu yılana karşı bana medet eylemez misin?” 
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ve gizlü māl vardur. İşbu yılanı öldürüp ve yeri ķazup mālı bulup alsaķ.” didi. Ķarındaşı 

menǾ eyledi ve “Bilmezüz śoñı nice olur, māl mı elümüze girer yoķsa helāk mi oluruz?” 

didi. Ol bir ķarındaş diñlemedi. Eline bir balta alup yılanı gözledi, yılan çıķduķda balta 

ile başına urup başını yardı, öldüremedi. Yılan aña yetişüp ve tįzce śoķup öldürdi ve 

dönüp deligine girdi. Ol bir ķarındaş ķatl olınan ķarındaşını (A 458b) defn eyledi. Ve 

anda ŧurdı, irtesi gün ol yılan deliginden başı śarılmış çıķdı ve altundan yanında bir nesne 

yoķ. Ol kimse yılana “Ķarındaşum seni urduġına rıżām yoġ-ıdı, va’llāhi ben ķarındaşumı 

menǾ eyledüm idi. MemnūǾ olmadı ve sözümi diñlemedi, ķābil midür? Allāh sübĥānehu 

ve teǾālà ĥażretini aramuza ķoyup sen beni śoķmamaġa ve ben seni urmamaġa Ǿahd 

idevüz, her gün Ǿādetüñ üzre birer ķırmızı getüresin.” didi. Yılan “Yoķ.” didi. Ol kimse 

“Niçün?” didi. Yılan “Mādāmki sen ķardaşuñ ķabrini göresin senüñ nefsüñe ebeden ben 

ħoş gelmezem, bilirüm. Ve mādāmki benüm başumda işbu yara vardur ve anı añaŧuram, 

benüm nefsümde saña ħayır śanmaķ yoķdur ve sen benüm ħoşuma gelmezsin.” didi. Bu 

fāǿideyi MesǾūd bin Bekkār’dan Zübeyrį źikr eyledügini Demįrį naķl eylemişdür.  

ǾAcįbe: Ķāđı Şemsü’d-dįn Aĥmed bin Ħallikān Vefeyātü’l-AǾyān’da Ǿİmādü’d-Devle 

tercemesinde źikr eylemişdür ki Ǿİmādü’d-Devle babası avcı idi ve balıķ avlardı ve 

balıķdan ġayrı bir maǾįşet ve dirligi yoķ idi. Ve üç oġlı var-ıdı; biri Ǿİmādü’d-Devle ve 

ikinci Rüknü’d-Devle ve üçünci MuǾizzü’d-Devle idi ki cümlesi pādişāh olmışlardur. Ve 

Ǿİmādü’d-Devle cümlenüñ sebeb-i saǾādet ve bāǾiŝ-i devletleri olandur. ǾIrāķeyn ve 

Ahvāz ve Fārs iķlįmine mālik olup reǾāyā aĥvāline güzel muķayyed olmışlardur. Ve 

Ǿİmādü’d-Devle Şįrāz’a evvel mālik olduķda (A 459a) aśĥāb u Ǿaskeri cemǾ olup māl u 

ħazįne istediler, yanında anları rāżı idecek ve anlara virecek mālı yoġ-ıdı, aĥvāl ü umūrı 

iħtilāle müşrif oldı. Bu ħuśūś içün be-ġāyet maĥzūn olup arķası üzre yatup fikirde iken 

nā-gāh bir yılan gördi, ŧamuñ bir yerinden çıķup bir yerine girdi. Yılan üzerine düşmekden 

ķorķup ferrāşları çaġırup bir nerdbān getürüp yılanı ŧamdan çıķarmaġa emr eyledi. 

Nerdbān getürüp ol yeri yoķladılar ve gördiler ki ol ŧam bir pencereye çıķar ve iki ŧam 

arasında bir ġurfe ve pencere görindi. Ol pencereyi açdurdı, vāfir śanduķlar bulındı, ol 

śanduķlarda beş yüz biñ ķırmızı var-ıdı. Getürüp Ǿİmādü’d-Devle öñine ķodılar, ol 

ķırmızıları ol māl isteyen Ǿaskerine virdi. Aĥvāli muħtell ü perįşān olmaķdan ķaldı. Ve 

andan śoñra bir miķdār dikilecek esbāb ĥażırlayup bir üstāź derzi istedi. Muķaddemen 

“Ol şehrüñ śāĥibinüñ bir derzisi vardur.” didiler. “Anı iĥżār eyleñ, esbāb biçüp diksün.” 

didi. Ol derzi meger śaġır imiş ve yanında şehir śāĥibinüñ emāneti var-ımış. Derziye adam 
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varup çaġırduķlarında ħāŧırına gelür ki emānet ķonılan içün isterler añladı. Ǿİmādü’d-

Devle yanına gelüp derziye ħiŧāb eyledükde śaġır derzi “Va’llāhi benüm yanumda on iki 

śanduķdan ġayrı (A 459b) yoķdur ve içinde ne vardur bilmezem.” didi. Ǿİmādü’d-Devle 

derzinüñ cevābından taǾaccub eyleyüp “Varuñ, ol śanduķları getürüñ.” didi. Varup 

getürdiler ol śanduķlar içinde niçe zįbā vü nefįs libāslar ve niçe māl buldılar. İşbu iki 

ĥuśūś Ǿİmādü’d-Devle’nüñ saǾādet ü devletine sebeb ü bāǾiŝ olmışdur. Ve Ǿİmādü’d-

Devle, üç yüz otuz sekiz tārįħinde vefāt eylemişdür.  

el-Ħavāś: Yılanları yimek ĥarāmdur; zįrā żararı vardur ve müstaħbeŝedür, ŧabįǾat andan 

nefret ider. Ve yılanı bulduķda öldürmek gerekdür; zįrā ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem “ انم سیلف اھتبقاع ةفاخمً ةَّیحَ كَرََت نم و اكًرِشمُ لاًجُرَ لََتَق امناكفً ةَّیحَ لََتَق نْمَ ” didügini 

İbn MesǾūd rađiya’llāhu Ǿanh rivāyet eylemişdür. YaǾnį bir kimse bir yılan öldürse bir 

kāfir öldürmiş gibidür ve eger yılanuñ Ǿāķıbet ve śoñından ķorķup bir kimse yılanı 

öldürmese ol kimse bizden degüldür. Ve ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā “ نمًِ ةَیشْخًَ ةَّیحَ كَرََت نمَ  

نیعمجا سانلا و ةكئلاملا و الله ةنعل ھیلعف اھَرِاَث ” didi, yaǾnį bir kimse bir yılanı ŝaǿr u intiķām u 

ķıśāśından ķorķup öldürmeyüp terk eylese Allāhu teǾālànuñ ve melāǿikenüñ ve cümle 

ādem oġlanlarınuñ laǾneti anuñ üzerine olsun. Ve ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem (A 460a) “  هولتقاف كلذ دعب مكلاَدَب ناف ماّیا ةثلاث ھنذاف اًئیْشَ نمم مُتیَْارَ اذاف وملسََا دَق ا9نجِ ةَِنیدِمَلاِب َّنِا

ناطیش وھ امّناف ” didügüni Ebū SaǾįd rađiya’llāhu Ǿanh rivāyet eyledi. YaǾnį, taĥķįķ Medįne-

i Münevvere’de bir cin vardur, taĥķįķ müselmān olmışlardur, ķaçan anlardan birini 

görseñüz aña iǾlām idüñ ve anı ķorķuduñ üç güne dek, eger üç günden śoñra size 

görinürse anı öldürüñ, ol [cin] degüldür illā şeyŧāndur. Bu ĥadįŝ-i şerįf Medįne-i 

Münevvere yılanlarına maħśūś mıdur veyā Ǿām mıdur, iħtilāf vardur. BaǾż-ı Ǿulemā žāhir-

i ĥadįŝ-ile Ǿamel idüp Medįne’ye maħśūśdur, Medįne’den ġayrı memleketde olan evlerde 

görinen yılanları min-ġayri inźārin öldürilür, didiler. Ve baǾż-ı Ǿulemā, evlerde olan 

yılanları eger Medįne’dedür ve eger ġayrı yerdedür inźār olınmazdan evvel ķatl olınmaz, 

didiler. Ve ammā evde olmayan yılanları her ķanda bulınursa min-ġayri inźārin ķatl 

olınmaķ gerekdür.  

Ve Ebū Müleyke’den rivāyet olınur ki ĥażret-i ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā bir yılan öldürdi. 

Düşde bir kimse ǾĀǿişe’ye “Bir müselmān öldürdüñ.” didi. ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā 

“Eger müselmān olsa ümmehātü’l-müǿminįn üzre girmezdi.” didi. Düşde ǾĀǿişe’ye 

“Senüñ üzerüñe girmedi illā sen müstetįre ve örtilmiş olduġuñ ĥālde girdi.” dinildi. ǾĀǿişe 

düşi gerçek bilüp ķullar āzād eyledi. Keźā (A 460b) fį-Şerĥi’l-Meşāriķ li-Mevlānā eş-
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Şeyħi’l-Ekmel. Ve inźār böyle dimekle olur: “  نَْا ملاسلا امھیلع دوُاَد نب نامیلسُ وٍ حوُن دھَْعِب كلاسن اّنِا

  1444” انیَْلعَ يجرُخَت لا و انیذِوُت لاَ

el-Emŝāl: Fulānun esmaǾu min-ĥayyetin yaǾnį fülān kimse yılandan ziyāde işidicidür. Ve 

aǾdà min-ĥayyetin fülān kimse düşmenlikde yılandan ziyādedür, đarb-ı meŝeldür. Ve 

baǾżılar aǾdà Ǿadāvetden degüldür, belki fetĥ-i Ǿayn ve sükūn-ı dāl ile Ǿadvdandur ki 

yelmek ve segirtmek maǾnāsınadur. Deligine tįz girdügiçün bu đarb-ı meŝeli įrād iderler, 

dirler. Ve māǾnāsı fülān kimse sürǾat ve tįzlikde yılandan artıķdur, dimek olur. Ve’l-
ĥayyetu mine’l-ĥuyeyyetin đarb-ı meŝeldür ki ĥayye fetĥ-i ĥā ile yılandur ve ĥuyeyye 

żamm-ı ĥā ve fetĥ-i yā ile taśġįr śįġası üzre yılancıķ dimekdür. MaǾnāsı; büyük yılan 

küçük yılandan olur ve küçük iken büyük olmışdur, dimekdür. Murād emr-i kebįr ve 

büyük iş ve nesne küçük emirden ve nesneden olur ve bir nesne az iken giderek çoķ olur, 

dimekdür. Ve ebyażu min-rįĥi’s-seźābi ile’l-ĥayyāti đarb-ı meŝeldür, yaǾnį yılanlar seźāb 

ķoķusını sevmedüginden artıķ sevmez. Ve seźāb seĥāb vezni üzre feycen didükleri otdur. 

Bu đarb-ı meŝel Türkįde yılan yarpuzı sevmedügi gibi fülān kimse fülānı sevmez 

didükleri gibidür. (A 461a)  

el-Ħavāś: Yılanuñ azu dişini śaġ iken ķoparup ĥummā-yı rubǾa mübtelā olan kimse 

üzerine baġlasalar ĥummā-yı rubǾ andan gide. Ve dişi aġrır kimse üzre aśsalar aġrısı sākin 

ola ve nefǾi ve fāǿidesi ola. Ve yılan etinüñ şorbası gözi ķuvvetlü ider. Ve yılan ķavını 

ŝiyāb ve geysü üzre ķonılsa bitlü olmaya ve eger anı yaķup zeyt yaġıyla yoġurup yinilmiş 

ve aġıran diş içine ŧıķup doldursalar aġrısını sākin eyleye. Ve eger başıyla dögüp dāǿu’ŝ-

ŝaǾleb üzre ķonılsa ķılı bitüre. Ve eger yılan ķavını ķavrılmış alınsa ve keber kökini ve 

zirāvend-i ŧavįl toħmını ve belādurı berāber alup bevāsįr śāĥibi olan kimse bunlarla 

buħūrlansa bevāsįr eger ŧaşradandur ve eger içerüdendür düşüre. Ve yılan ķavını üç dāne 

ħurmā ile maǾcūn idüp ŝevālįl ve sigillü olana yidürseler sigilleri andan gide ve eger sigili 

olmayan kimse yise ebeden sigillü olmaya. Ve yılan ķalbini ve yüregini üzerine aśmaġla 

ĥummā-yı rubǾı giderür. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān ve’l-İhtiyārāt.  

et-TaǾbįr: Düşde yılan düşmān ve devlet ve ĥayāt ve seyl ve oġul ve Ǿavrat ile taǾbįr 

olınur. İmdi bir kimse yılanla nizāǾ eylese ve yılanı anı śoķmaķ (A 461b) dilese ol kimse 

 
1444“Ey Rabbim, senden Nuh ve Süleyman b. Davud aleyhisselamlara verdiğin yılanın bize eza vermemesi 
ve bizi hanemizden etmemesi sözünü istiyorum.”  
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bir düşmān ile nizāǾ ide. Zįrā Kelām-ı Ķadįm’de “1445 ٌّوُدعَ ضٍعَْبلِ مْكُضُعَْب   1446  اَنلُْق اھَنْمِ اوطُِبھْا

اًعیمٖجَ ” vāķiǾdür. Ve eger düşde bir yılanı alup istedügi gibi döndürse ve andan ħavf 

eylemese ol kimse devlet ü sāǾādet ve Ǿizzet ü nuśrete irişür. Zįrā Mūsà peyġamber Ǿalà-

nebiyyinā ve Ǿaleyhi’s-selām yılan ile firǾavn üzerine manśūr u ġālib oldı. Ve eger bir 

ħasta düşde aġzından bir yılan çıķduġını görse vefāt eyleye. Zįrā ĥayātı aġzından çıķup 

gitmişdür. Ve eger aġaçlar veyā ekinler arasında yılanlar gezer görse ol yılanlar 

seyllerdür. Zįrā śunuñ aķmasını yılanlara teşbįh eylemişlerdür. Ve eger bir kimse döşegi 

üzre bir yılan öldürse Ǿavratı vefāt ide. Ve eger Ǿavratı düşde bir yılan ŧoġursa Ǿāķķ ve 

Ǿāśį bir oġlı ŧoġa. Ve eger düşde bir yılanı ölmiş görse bir düşmāndur ki Ĥaķ celle ve Ǿalā 

anuñ zaĥmetini andan ķaldırmışdur. Ve eger bir kimseyi yılan ıśırsa ve ıśırduġı yeri şiş 

olsa māla irişe; zįrā aġu māldur ve şiş ziyādelikdür. Ve eger düşde bişmiş yılan etini yise 

düşmānı mālına irişe. Ve eger çig yise düşmānını ġaybet eyleye. Ve eger düşde yılanları 

yürürken baśa baśa gitse ve anlar ıśırmasa ve düşmānlarından emįn ola ve eger zindānda 

ise çıķa. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām. (A 462a) Ve hülāyiǾ żamm-ı hā ile Ǿulābiŧ vezni üzre 

ķurd didükleri cānverdür ziǿb gibi. Aśılda yimek yimege ĥarįś olana dirler, ķurd daħı 

yimege ĥarįś olduġıçün aña böyle dinilmişdür. Ve elif’siz hüleyiǾ Ǿulabiŧ vezni üzre yine 

ķurddur. 

Nažm: 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün  

Ķurı üzüm zebįb oldı vü Ǿuncud 

Şerĥ: 

Ve Ǿuncud żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı nūn ve żamm-ı cįm ile ķunfuz vezni üzre 

ve caǾfer ve cündüb vezinleri üzre ķurı üzümdür, fetĥ-i zā-yı muǾceme ve bāǿeyn-i 

muvaĥĥadeteyn arasında yā ile zebįb gibi. Ve baǾżılar, bir dürlü ķara ve ķurı üzümdür ve 

baǾżılar, ķara üzüm ķurısıdur ve baǾżılar, ķurı üzümüñ reddi ve alçaġıdur, dirler. Keźā 

fi’l-Ķāmūs. 

el-ĶıŧǾatü fį-Bahri’l-Hezec: 

Nažm: 

 
1445“…birbirinize düşman olarak…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/36. 
1446“İnin oradan (cennetten) hepiniz…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/38. 
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Śınanmış güçlü at u er nekeldür 

Di aķzal aķsaġa aķraǾ ne keldür  

Şerĥ: 

Nekel fetĥ-i nūn ve fetĥ-i kāf-ile śınanmış ve tecribe olınmış güçlü ve ķuvvetlü olan 

ādeme ve ata dirler er-raculu’l-ķaviyyu’l-mucerreb, el-feresu’l-ķaviyyu’l-mucerreb 

maǾnāsına. Ĥadįŝde “ لكََنلا يلع لیكنلا ُّبحُِی الله َّنِا ” vāķiǾdür, yaǾnį Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà 

ķavį ve ķuvvetlü, tecribe olınmış dilāver ve bahādır kimseyi ķuvvetlü ve tecribe olınmış 

(A 462b) at üzre sever. Vech-i tesmiye nekele yenkelu, imtenaǾa yemteniǾu 

maǾnāsınadur. Ķuvvetlü ve tecribe olınmış kimse ve dilāver ve bahādır kişi düşmānı menǾ 

ider. Ve ķuvvetlü ve śınanmış at ile düşmān menǾ olınduġı muķarrerdür. Nitekim buķaġu 

ile menǾ olınduġıçün aña kesr-i nūn ve sükūn-ı kāf-ıla nikl dirler ve yemįnden nukūl 
bundandur. Zįrā anda daħı imtināǾ vardur. Ve aķzal fetĥ-i elif ve sükūn-ı ķāf ve zā-yı 

muǾceme ile aĥmed vezni üzre aķsaķ olan kimsedür aǾrec gibi. Ve aķraǾ ķāf’dan ġayrı 

ĥurūf-ı mühmele ile aĥmed vezni üzre kel kimsedür ki başınuñ ķılı olmaz. Müǿenneŝinde 

ķarǾāǿ dirler ve cemǾi ķuruǾ ve ķuruǾān gelür ikisinde daħı żammeteyn ile. Ve ol yere 

yaǾnį ķıl olmayan yere fetĥateyn ile ķaraǾa dirler.  

et-TaǾbįr: Düşde kellik bir reǿįs ve bir baş ve buġ kimseden bir māldur ki anuñla intifāǾ 

olınmaz. Ve kel Ǿavrat ķaĥt u ġalāya delālet ider.  

Nažm: 

Ebū cehl ü ebu’l-esved nemir ne 

Di ķaplana evet dimek eceldür 

Şerĥ: 

Nemir fetĥ-i nūn ve kesr-i mįm-ile ķaplan didükleri cānverdür ki maǾrūfdur, kesr ü sükūn-

ıla nimr gibi. CemǾi enmur żamm-ı mįm-ile ve enmār fetĥ ü sükūn-ıla ve numūr 
żammeteyn ile ve numur żammeteyn ile vāvsız ve nimār gelür. Vech-i tesmiye nimr 
żamm-ı nūn ve sükūn-ı mįm-ile olan numreden müştaķdur ki nükte (A 463a) ve noķŧa 

maǾnāsınadur, ķaplan daħı benek benek ve derisi alaca ve renginde nükte ve noķŧa 

olduġıçündür. Ķāmūs’da böyle dimişdür. Ve fetĥ-i nūn ve sükūn-ı mįm ile nemr lüġatdür. 

Ve dişisine hā ile nemre dirler. Ķaplan arslandan yaramaz bir cānverdür, ġażaba geldükde 

kendüsini żabŧ eylemege ķādir olmaz, gāhį ġażabından kendüyi öldürmege yaķın olur. Ve 
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künyeti fetĥ-i cįm-ile ebū cehl ve aĥmed vezni üzre ebu’l-esved ve sükūn-ı bāǿ-i 

muvaĥĥade ve ĥurūf-ı mühmele ile ebu’l-ebred ve fetĥ-i cįm ve ĥurūf-ı mühmele ile 

caǾfer vezni üzre ebū celǾad ve fetĥ-i rāǿ-i mühmele ve ķāf-ı müşeddede ve şįn-i muǾceme 

ile ebū raķķāş ve kesr-i mįm ile miftāĥ vezni üzre ebū mirsāl ve fetĥ-i śād-ı mühmele ve 

sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ve bāǿ-i muvaĥĥade ile ebu’ś-śaǾbdur. Ve ecel fetĥateyn ile evet 

dimekdür ki Fārsįce andan ārį taǾbįr iderler medd-i elif-ile, ĥarf-i taśdįķdür neǾam 

maǾnāsına, lākin ecel taśdįķde neǾamdan aĥsen ve neǾam istifhāmda andan aĥsendür. 

Tafśįlini Sükker-i Śāfį şerĥinde źikr eylemişümdür steyen andan ŧaleb eylesün. 

Nažm: 

Ebu’l-ebred ebū celǾad ne olur 

Di ķaplana evet dimek beceldür 

Şerĥ: 

Becel fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile evet maǾnāsındadur ecel gibi. Ķāmūs ve Ķānūnu’l-

Edeb’de becel ve ecel evet maǾnāsına olduġını yazmışdur. (A 463b) 

Nažm: 

Ebū raķķāş ebū mirsāl olupdur 

Yine ķaplan ölüm adı eceldür 

Şerĥ:  

Raķķāş raķşdandur, raķş lafžen ve maǾnen naķş gibidür. Ķaplanuñ benek benek naķşı 

olduġıçün aña ebū raķķāş dinilmişdür. Ve ecel fetĥateyn ile ölümde vaķtüñ ġāyetidür; 

lākin Ķānūnu’l-Edeb’de ölüm dimişdür. Ve Sıĥāħ’da kesr-i elif-ile lüġat olduġını taśrįĥ 

eylemişdür. 

Nažm: 

Dişi ķaplana dindi ümmü’l-ebred 

Yaya kimselerüñ adı ruceldür 

Şerĥ: 

Ümmü’l-ebred bāǿ-i muvaĥĥade ile aĥmed vezni üzre dişi ķaplandur. Ve ebred aĥmed 

vezni üzre ķaplandur, cemǾi ebārid gelür fetĥ-i elif ve kesr-i rā ile. Ve rucel żamm-ı rā ve 

fetĥ-i cįm ile yaya kimselerdür. CemǾdür, müfredi rācil gelür; nitekim rācil cemǾi kesr-i 
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rā ile ricāl gelür, żamm ve fetĥ-ile rucel de gelür. Kelām-ı Ķadįm’de “ لاًاجَرِ كَوُتْاَی ”1447 

vāķiǾdür. Āyet-i kerįmede لاجَرِ  [ricāl] müşāt maǾnāsınadur.Ve ricāl cemǾ olmaķ ķıyām ve 

ķāǿim gibidür. Ķāǿim cemǾi ķıyām geldügi gibi rācil cemǾi ricāl gelür. Keźā fį-Tefsįri’l-
Kevāşį. 

Nažm: 

Nedür ķaplan ebu’ś-śaǾb oldı yine 

Ova fāresinüñ adı Ǿażaldur 

Şerĥ: 

Ķaplan bir cānverdür ki ķahr u ķuvvet ü saŧvet śāĥibidür. Ve ziyāde sıçrar (A 464a) ĥattà 

gāhįce ķırķ zirāǾ yuķaruya sıçrar. Ve ķaplan muǾcib bi-nefsihidür, yaǾnį büyüklenür. Ve 

toķ olsa üç gün uyur ve ħasta olduķda fār yir ve śaġalur. Ve Cāĥıž eydür: Bāde ve ħamrı 

ziyāde sever. Bir yerde ķaplan içsün diyü bāde ķonılsa içüp ser-ħoş olur ve ol vaķit anı 

avlarlar ve dutarlar. Ve ķaplan ŧabǾında arslana Ǿadāvet vardur. Ve arslan ve ķaplan 

arasında žafer ve ġālib olmaķ sicāldür yaǾnį berāberdür, gāhį arslan gāhį ķaplan ġālib 

olur. Ve ķaplan ġayrınuñ avladuġından yimez ve cįfe ve leş yimekden śaķınur. Ve ķaplan 

iki dürlüdür; birinüñ cüŝŝesi ulu ve büyük ve ķuyruġı ķıśadur ve birinüñ cüŝŝesi küçük ve 

ķuyruġı uzundur.  

Fāǿide: Cāĥıž teśānįf śāĥibi bir kimsedür ki her fende taśnįf ü teǿlįfi vardur; ammā ruǿūs-

ı MuǾteziledendür ve ŧāǿife-i Cāĥıžiyye aña mensūblardur. Ve müǿellefātınuñ 

eyülerindendür Kitābu’l-Ĥayevān-nām müǿellefi. Adı ǾAmr bin Baĥr’dur.1448 Cāĥıž 

tesmiye olınmasına sebeb gözlerinüñ bebegi çıķıķ ve ulu olduġıçündür; zįrā gözlerinüñ 

muķlesi ve bebegi çıķıķ ve ulu ve iri olan kimseye cāĥıž dinilür.1449 İki yüz elli beş 

tārįħinde Baśra’da vefāt eylemişdür. Āħir-i Ǿömrinde fālic marażına mübtelā olmış-ıdı. 

(A 464b) Ve Cāĥıž “Ben śaġ cānibümden meflūcum, eger maķaś ile śaġ cañibümi 

kesseler duymam. Ve śol ŧarafumdan münķarısum, eger śolumdan siñek geçse elem 

çekerüm.” dir idi. Ve “Benüm cesedüm üzre ażdād ıśŧılāĥ eylemişdür, eger bārid ve śovuķ 

 
1447“…gerek yaya olarak, … sana gelsinler.” Kur’ân-ı Kerîm, Hac 22/27. 
1448ǾAmr fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ve rāǿ-i mühmeleden śoñra vāv-ıladur. Ve Baĥr fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve 
sükūn-ı ĥāǿ-i mühmele iledür ki bir żıddıdur. Ve Cāĥıž taķdįm-i cįm ve kesr-i ĥāǿ-i mühmele vü muǿaħħara 
ve žāǿ-i muǾceme iledür. 
1449Ve gözleri cāĥıž olan kimseye żamm-ı mįm ve kesr-i şįn-i muǾceme ve fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ve sükūn-
ı nūn ve kesr-i žāǿ-i muǾceme ve rāǿ-i mühmele ile müşiĥanžir dirler müsitaġfir vezni üzre. 
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nesne yirsem ayaġumı alur ve eger ĥārr ve ıssı nesne yirsem başumdan alur.” diyüp işbu 

şiǾri inşād iderdi.  

ŞiǾr: 

خٌیْشَ تَنَاوَ نَوكَُت نَْا وجُرَتَ ا    

  بِاَبشَلا مَاَّیَا تَنْكُ دَْق امَكَ

  بٌوَْث سَیَْل كَسُفَْن تَْبذِكَ دَْقَل

   1450 بِا َی ِث لا دِیدِ مِنَ  جَلاك سٌی  َدرِ  

el-Ĥükm: Ķaplan eti ĥarāmdur; zįrā yırtıcılardandur. Ve derisi debāġat ile pāk olur; zįrā 

meźheb-i İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe’de ādem ve ħınzįr derisinden ġayrı her ķanġı deri 

debāġat olınsa pāk olur. Ve İmām Demįrį ki ŞāfiǾu’l-meźhebdür, Ĥayātü’l-Ĥayevān’da 

“ رٍمَِنُ دللْجِ اكیفً ةَقفرُ ةكئلاَمَلا بُحَصَْت لا ” ĥadįŝini Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh Faħr-i ǾĀlem 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden rivāyet eyledügini ve Ebū Hüreyre’den Ebū Dāvūd 

rivāyet eyledügini yazar. YaǾnį melāǿike, ķaplan derisi olduġı rufķa vü cemāǾate muśāĥib 

ü muǾāşir ve yoldaş olmaz. Melāǿikeden murād, raĥmet ü istiġfār melekleridür yoħsa 

ĥafaža ve ādem oġlanlarınuñ Ǿamellerin yazanlar degüldür. Ve Şeyħ Ebū ǾAmr bin eś-

Śalāĥ Fetāvà’da (A 465a) ķaplan derisi debāġat olınmazdan evvel gerek boġazlanmış 

olsun ve gerek olmasun necis ü murdārdur, necisü’l-Ǿayn olanuñ istiǾmāli mümteniǾ 

olduġı gibi istiǾmāli mümteniǾdür ve ammā debāġat olınduķdan śoñra derisi pākdür ve 

üzerinde olan ķıl murdārdur, ġālibā ķaplan derisi istiǾmāl olınduġı ecilden, ĥadįŝ-i şerįfde 

ķaplan derisinden muŧlaķā nehy vārid olmışdur, didügini yazmışdur. Ve bir ĥadįŝde daħı 

“ رومنا اوبكرت لا ”1451 vāķiǾ olduġı Ĥayātü’l-Ĥayevān’da masŧūrdur.  

el-Emŝāl: Lebise fulānun li-fulānin cilde’n-nemir đarb-ı meŝeldür, yaǾnį fülān kimse 

fülān kişi içün ķaplan derisini geydi. Bu đarb-ı meŝeli Ǿadāvetde ve keşf-i Ǿadāvetde 

dirler.  

el-Ħavāś: Ķaçan ķaplan başını bir yerde defn eyleseler ol yere çoķ fār ve kesegen cemǾ 

olur. Ve ödi semm-i ķātildür. Bir kimse ödinden bir dāniķ içse ħalāś olmaz. Ve ķılıyla bir 

evde buħūr olınsa Ǿaķrebler andan ķaçar. Ve Ķazvįnį eydür: Ķaplanuñ cemįǾ eczāsı 

semm-i ķātil işini işler. Ħuśūśan ödi ve derisi üzre bevāsįre mübtelā olan dāǿim otursa; 

 
1450“Yaşlılığında, gençlik günlerindeki gibi olmayı mı istiyorsun? Öyle ise, kendini kandırıyorsun. Eski 
elbise, yeni elbise gibi değildir.” 
1451“Kaplanlara binme.” 
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lākin bilā-ĥāǿil otursa nāfiǾ ola. Ve derisini götüren veyā bir pāresini götüren ħalk 

arasında mühāb ve heybetlü ola. Ve elini ve berāŝin ve barmaķlarını bir yerde defn itseler 

anda fār ve kesegen dirilmeye. (A 465b) Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

et-TaǾbįr: Düşde ķaplan bir žālim sultān veyā şedįdü’ş-şevke bir düşmāndur. Eger düşde 

bir ķaplan öldürse bir düşmān öldüre. Ve eger etinden yise şeref ü māla irişe. Ve eger 

ķaplana binse Ǿažįm sultānlıġa irişe. Ve eger ķaplan kendüye binse sulŧān veyā 

düşmāndan żarara irişe. Ve eger dişi ķaplanı nikāĥlansa bir žālim ķavimden bir Ǿavrat ala 

ve ol Ǿavrat üzre musallaŧ ola. Ve eger bir ķaplan evine hücūm eylese bir fāsıķ kimse 

evine hücūm eyleye. Ve eger düşde bir ķaplan veyā bir pars olsa ıśırması miķdārı 

menfaǾate irişe. Ve Arŧamidoris-nām ĥekįm, ķaplan ere ve Ǿavrata delālet ider; zįrā rengi 

muĥtelifdür, didi. Ve ķaplan mekr ü ħudǾa vü ĥįle śāĥibidür. Ve ħastalıġa ve göz aġrısına 

delālet ider. Ve ķaplan südi bir Ǿadāvetdür, ol südi içen kimse içün žāhir olur. Keźā ķāle 

İbnü’l-Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām. 

Nažm: 

Di ķurda nehser ü nehşel balıķ ne 

Semek nūn oldı bir yıldız Zuĥaldür 

Şerĥ: 

Nehser nūn’dan ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile caǾfer vezni üzre ķurddur źiǿb gibi. Ve yeyni 

ve tįz ve ĥarįś ve ekūl olana dirler. Ve nehşel fetĥ-i nūn ve şįn-i muǾceme ile caǾfer vezni 

üzre yine (A 466a) ķurddur źiǿb gibi ve çaķır didükleri ŧoġandur śaķr gibi. Ve nūn żamm-

ı nūn ve vāv-ı sākine ile balıķdur ki śuda olur, fetĥateyn ile olan semek ve żamm-ı ĥāǿ-i 

mühmele ile olan ĥūt gibi. CemǾi kesr-i ĥā ile ĥįtān ve fetĥ-ile aĥvāt geldügi gibi nūn 

cemǾi daħı kesr-i nūn-ıla nįnān ve fetĥ ile envān gelür. Ve semek cemǾi kesr-ile simāk ve 

żamm ile sumūk gelür. Ve ādem oġlanı ve berde olan ĥayvānāt havayı burunlarından 

istinşāķ eyledükleri gibi balıķ daħı śuyı istinşāķ eylerken ādem ve ĥayvānāt-ı berrüñ 

istinşāķı burunlarıyladur ki burunları ile havayı istinşāķ idüp ve ķoķulayup öyken 

didükleri cigerüñ ķaśabasına vāśıl eyler ve ammā balıķ aśdāġıyla istinşāķ eyler. Ve balıķ 

ķalbinde rūĥ-ı ĥayvānį tevellüdinde śu hava yerine turur ve havaya balıġuñ iĥtiyācı 

yoķdur, havadan müstaġnįdür. Ammā ādem ve ĥayvānāt-ı ber ĥayāt ve dirlik iķāmetinde 

havadan müstaġnį degüldür; zįrā balıķ Ǿālem-i māǿ vü arżdandur Ǿālem-i hevādan 

degüldür. Ve ādem Ǿālem-i mā ve arż ve havadandur. Ve Cāĥıž eydür: Balıķ, Ĥaķ 



803 

 

sübĥānehu ve teǾālàya ġamr-ı māda tesbįĥ ider, śunuñ üzerinde tesbįĥ eylemez. Ve nesįm-

i hevā ki anuñla ķuşlar diri olur, bir sāǾat balıķ üzre dāǿim olsa balıġı öldürür. Ve balıķ 

dürlü dürlü olur, cümlesi keŝįrü’l-ekl ve ĥarįśdür. Zįrā miǾdelerinüñ mizācları śovuķ ve 

miǾdeleri (A 466b) aġızlarına yaķındur. Ve balıġuñ boyunı ve āvāzı yoķdur zįrā, içine 

elbette hava girmez anuñçün balıķda riǿe ve öyken olmaz, dirler. Ve balıġuñ kiçileri 

büyüklerinden śaķlanurlar, anuñçün ırmaķlara ve büyük balıġı götürmez śulara ķaçarlar. 

Ve baǾżı balıķ sifāddān ĥāśıl olur ve baǾżısı balçıķdan ve baǾżısı ķumdan ve ekŝeri 

Ǿufūnātdan ĥāśıl olur.  

Ġarįbe: ǾAbdu’r-Raĥmān bin Hārūn el-Maġribį eydür: Ben Ġarb deryāsında idüm, bir 

yere varduķ ki ol yere Burŧūn dirlerdi. Ve bizümle bir ġulām-ı Śikillį var idi, ol ġulām 

yanında bir śinnāre var-ıdı, anı deryāya bıraķdı ve bir balıķ avladı bir ķarış ķadar idi. Ol 

balıġuñ śaġ ķulaġı ardında  Lā-ilāhe illa’llāh ve eñsesinde Muĥammed ve śol ķulaġı 

ardında Resūlu’llāh yazılmış idi. Bu Ǿacįbeyi ǾAcāǿibü’l-Maħlūķāt’dan İmām Demįrį 

naķl eylemişdür.  

Ve Ebu’l-ǾAbbās bin Mesrūķ’dan rivāyet olındı ki mezbūr Ebu’l-ǾAbbās Yemen’de idi. 

Bir kimse deryā kenārında balıķ avlardı ve bir cānibinde bir ķızı var-ıdı. Ol avcı her ķaçan 

bir balıķ avlayup devħalesine1452 ķosa ol ķız avlanan balıġı śuya bıraġurdı. Bu ĥāl üzre 

iken ol avcı dönüp baķdı, hįçbir nesne göremedi, ķızına “Ey ķızcaġazum balıķları 

neyledüñ?” (A 467a) didi. Ķız “Babacıġum ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem “ركذ الله نع  َلتْ  َف لاّإ غَ َبكَةٍ  يف شَ ٌةك  َقعُ سَمَ َت  didügini sen rivāyet eyledügüñi işitmedüñ 1453”لا 

mi? Ĥaķ teǾālànuñ źikrinden ġāfil olan balıġı biz[e] yimek vācib degüldür ve sevmem” 

didi. Ol kimse elinde olan śinnāreyi atdı ve ķızuñ sözinden aġladı. Demįrį Śafvetu’ś-

Śafve-nām kitābdan bunı böylece naķl eylemişdür.  

Ve Dįneverį Mücālese’de şöyle rivāyet idüp dimişdür ki: Bizüm yanumuzda bir avcı var-

ıdı, balıķ avlardı ve CumǾa güni balıķ avlamaġa çıķardı ve CumǾa’ya riǾāyet ü ĥürmet 

eylemezdi. Bir gün yer anı ve ķatırını yutdı. Ħalķ anı seyr ü temāşā eylemege ve görmege 

çıķdılar, gördiler ķatırı yer içine girmiş, görinmez illā ķulaķları ve ķuyruġı görinürdi. Ve 

yine Mücālese’de yazar ki Zeyd bin Eslem eydür: Bir er kimse benüm yanumda otururdı, 

 
1452Devħale fetĥ-i dāl-ı mühmele ve ħāǿ-i muǾceme ve vāv-ı sākine ve lām’dan śoñra hā ile ħurmā çöpinden 
eyledükleri zenbįldür ki içine ħurmā ķorlar. 
1453“Allah’ın zikrinden gafil olan balığı avlamayın.” Abdurrahman b. Abdisselâm Safûrî, Nüzhetü’l-
mecâlis ve müntehabü’n-nefâis (Mısır: el-Matbaatu’l-Kasteliyye, 1283), 1/12. 
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śaġ cānibi ķolından gitmiş idi ve aġlayup dir idi ki “Her kim beni görürse elbet kimseye 

žulm eylemesün.” Ve ben aña “Senüñ şānuñ ve ĥālüñ nedür ve śaġ cānibüñ niçün 

böyledür?” didüm. Ol kimse “Nāgāh deryā kenārında yürürken bir Nebāŧį’ye uġradum, 

yedi dāne balıķ avlamış-ıdı, aña ‘Bir balıķ vir.’ didüm. Virmedi, ben daħı güçle bir 

balıġını aldum, balıķ dirilüp baña döndi, baş barmaġumı ıśırdı. Cümle ŧabįbler ittifāķ 

eylediler ki (A 467b) barmaġı kesem. Ben de kesdüm, andan śoñra Ǿilāc eyledüm śaġaldı, 

didüm. Andan śoñra ayam içine düşdi, andan bilegüme düşdi, andan ķoluma geldi. Beni 

bu ĥāle bıraķdı ve žulm beni bu belāya giriftār eyledi. Her kim beni görürse elbet kimseye 

žulm eylemesün.” didi.  

Ve Źu’n-nūn Yūnus peyġamber Ǿaleyhi’s-selām laķabıdur. Yūnus peyġambere Źu’n-Nūn 

dinilmege sebeb balıķ Yūnus’ı yutduġıçündür. Kelām-ı Ķadįm ve Ķur’ān-ı ǾAžįm’de “  اَذوَ

ّنِا كََناحَبْ نَیمٖلِاَّظلا نَمِ تُنْكُ ىٖ سُ تَنَْا َّلاِاَ ھلِٰا لاَ نَْا تِامَُلُّظلا ىِف ىدٰاَنَف ھِیَْلعَ رَدِقَْن نَْل نَْا َّنظََف اًبضِاَغمُ بَھََذ ذِْا نِوُّنلا ”1454 

vāķiǾdür. İşbu āyetde ُبًضِاغَم  [muġāđib] müfāǾale bābından vāĥid içündür ve ġażabān 

maǾnāsınadur. Nitekim müsāfir ve muǾāķıb da vāĥid içündür ve müşāreke içün degüldür. 

Ve Yūnus peyġamberüñ babası adı fetĥ-i mįm ve teşdįd-i tā ile Mettà’dur ĥattà vezni üzre 

veyāħud fekk ile Metà’dur. Ve Yūnus peyġamber aĥvāli böyledür ki bir pādişāh Yūnus 

ķavmine ġazā eyledi ve Yūnus ķavminden ŧoķuz buçuķ seby ü esįr eyledi ancaķ iki buçuķ 

sibŧ ķaldı. Ol zamān peyġamber olan ŞaǾyā’ya Ĥaķ teǾalà vaĥy eyledi ki varup Ħirķiyā-

nām pādişāhlarına diye ki bir ķavį vü emįn peyġamber gönderüp ol ġazā iden pādişāhdan 

Benū İsrāǿil’i isteye. Ve istedükde anlaruñ (A 468a) ķalblerine Benū İsrāǿil esįrlerin 

śalıvirmek bıraġur. ŞaǾyā Ǿaleyhi’s-selām Ħirķiyā-nām pādişāha gelüp işbu vaĥyi ve Ĥaķ 

teǾālànuñ didügini ve emrini didi. Ħirķiyā memleketinde ol zamān beş peyġamber var-

ıdı. ŞaǾyā’ya “İşbu peyġamberlerden ķanġısını gönderelüm?” didi. ŞaǾyā “Mettà oġlı 

Yūnus’ı gönder; zįrā Yūnus hem ķavį ve hem emįndür.” didi. Ħirķiyā Yūnus’ı çaġırup ol 

esįrleri ĥabs iden pādişāha gitmesine emr eyledi. Yūnus “Ĥaķ teǾālà beni göndermege 

saña emr eyledi mi?” didi. Ħirķiyā “Yoķ.” didi. Yūnus “Ĥaķ teǾālà beni adumla añup 

Yūnus bu ħuśūśa gitsün didi mi?” didi. Ħirķiyā “Yoķ.” didi. Yūnus “Bunda benden ġayrı 

ķavį peyġamberler vardur, anlardan birini gönder.” diyüp Ĥirķiyā-nām pādişāha bį-ĥużūr 

 
1454“Zünnûn’u da hatırla. Hani öfkelenerek (halkından ayrılıp) gitmişti de kendisini asla 
sıkıştırmayacağımızı sanmıştı. Derken karanlıklar içinde, ‘Senden başka hiçbir ilâh yoktur. Seni 
eksikliklerden uzak tutarım. Ben gerçekten (nefsine) zulmedenlerden oldum’ diye dua etti.” Kur’ân-ı 
Kerîm, Enbiyâ 21/87. 
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u muġāżıb ü rencįde olduġı ĥālde içlerinden çıķup gitdi. BaǾdehu gemiye girüp balıķ anı 

yutdı. İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanh rivāyeti budur. Ve ǾAbdu’llāh bin MesǾūd ve SaǾįd 

bin Cübeyr ve Vehb ve ġayrılar rivāyeti üzre Yūnus peyġamber ķıśśası böyledür ki Yūnus 

Ǿaleyhi’s-selām Mavśıl memleketinden bir köyden idi ki ol köye kesr-i nūn ve sükūn-ı 

yāǿ-i ĥuŧŧį ve żamm-ı nūn-ı ŝāniye ve fetĥ-i vāv ile Nįnovà1455 dirlerdi. Ĥaķ sübĥānehu 

ve teǾālà Yūnus’ı ol köy ħalķına peyġamber gönderdi ki įmāna daǾvet eyleye. Yūnus 

peyġamber anları įmāna daǾvet eyledi. Anlar įmāndan (A 468b) ibā eylediler ve įmān 

getürmediler. Yūnus’a dinildi ki “Üç güne dek ol ķavme Ǿaźāb nāzil olacaġından ħaber 

vir”. Yūnus ħaber virdi. Ķavmi birbirine didiler ki “Yūnus yalan söylemez, eger ol gice 

bizüm içümüzde olursa nesne yoķdur ve eger bizüm içümüzden ķaçup giderse taĥķįķ, 

śabāĥ Ǿaźāb nāzil olur.” diyü müşāvere eylediler. Ol gicede Yūnus içlerinden çıķup gitdi. 

Śabāĥ olduķda Ǿaźāb Yūnus ķavmini ķapladı ve bir mįl ķadar başları üzre geldi. Anı 

gördüklerinde helāk olacaķların bildiler ve Yūnus’ı aradılar, bulamadılar. Ĥaķ sübĥānehu 

ve teǾālà ķalblerine tevbe vü istiġfār ve inābet ü tażarruǾ bıraķdı. Cümlesi Ǿavrat ve oġlan 

ve uşaķlar ve ķoyun ve ķuzı ve deve ve köşek ve śıġır ve buzaġularıyla ovaya çıķdılar ve 

eskiler geydiler. Uşaķları analarından ve köşekleri develerden ve ķuzıları analarından ve 

buzaġuları analarından ayırdılar. Ve śıdķ u iħlāś ile tevbe eylediler ve cān u dilden feryād 

u fiġān ķıldılar. Bir ŧarafdan insān ve bir cānibden ĥayvān āvāzları birbirine ķarışdı ve 

āvāzları havaya aġdı. Ve “Yūnus didügine įmān getürdük.” diyü įmāna geldiler. Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālà ki erĥame’r-rāĥimįndür, anları esirgeyüp duǾāların ķabūl ü müstecāb 

idüp Ǿaźābı üzerlerinden ķaldurdı. Ve ol gün Ǿāşūrā güni idi. (A 469a) Ve Yūnus ķavmi 

ķırķ gice bir depe üzre çıķup tevbe eyledükleri Tefsįr-i Teysįr’de muśarraĥdur; ammā 

MeǾālimü’t-Tenzįl’de tevbeleri Ǿāşūrā güninde idi, yazmışdur. Bu ŧarafdan Yūnus 

peyġamber, ķavmine Ǿaźāb nāzil olmaduġını bildi ve lākin sebebini bilmeyüp ġażaba 

geldi ve bį-ĥużūr oldı ve ķavmi içinde keźźāb dimelerinden ġayret ü ĥamiyyet çeküp ol 

yerden gitdi. Ve giderek Rūm deryāsına veyā Dicle didükleri ulu ırmaġa geldi. Ve ħalķ 

gemiye girerlerken gördi. Yanında ħatunı ve iki oġlı var-ıdı. Ħatunını gemiye ķoyup śoñra 

 
1455Tefsįr-i Keşşāf ĥāşiyesinde Ninova kesr-i nūn-ı evvelį ve żamm-ı nūn-ı ŝāniye ve fetĥ-i vāv ve elif ile 
żabt eylemişdür. Ninevà kesr-i nūn ve yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye vü sākine baǾdehu nūn-ı meftūĥa ve 
nūn’dan śoñra vāv ve elif-i mümāle ile bir ķadįm beleddür ki Mavśıl medįnesi muķābelesinde idi. Ħarāb 
olup ĥālen eŝaretden bir şeyǿ ve bir nesneye bāķįdür. Yūnus ve Circįs Ǿaleyhime’s-selām ķavmi anda olurdı. 
Ve yine Ninovà, Bābil Kerbelā’da bir kūredür ve Kerbelā şol yerdür ki ǾAlį bin Ebį Ŧālib oġlı İmām Ĥüseyn 
rađiya’llāhu Ǿanh anda ķatl olınmışdur. Kitābu’l-Müştereku VađǾan ve’l-Müftereķu ŚuķǾan-nām kitābda 
böyle yazmışdur. Ve ammā Tefsįr-i Keşşāf ĥāşiyesinde Ninovà żamm-ı nūn-ı ŝāniye ile dimişdür. 
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kendü girmek murād idinüp ħatunını ilerüye gönderüp gemiye bindürmek isterken bir 

mevc ve ŧalġa gelüp gemiyle ħatunı arasına girüp ħatunını deryā götürdi. Andan śoñra bir 

ŧalġa daħı gelüp büyük oġlını götürdi ve bir ķurd gelüp küçük oġlını ķapdı ve götürdi. 

Yūnus Ǿaleyhi’s-selām vaĥįd u ferįd ve yalñız ķaldı. Bir gemi daħı geldi. Yūnus ol gemiye 

binüp bir cānibinde oturdı ve gemiciler anı nevl ve ücretsiz bindürdiler. Deryāya 

çekildükde gemi ne ilerüye ve ne girüye yürüdi, hemān şöyle ŧurdı ķaldı. Ve bir rivāyetde 

gemi çalķanup śaġ ve śola ziyāde ĥareket eylemege başladı ve ŧaġ gibi bir ulu balıķ aġzını 

açup başını ķaldurup yuķaru gemi ħalķına baķmaġa başladı, śanasın kim gemi ħalķından 

bir nesne ŧaleb eyler. (A 469b) Gemi ħalķı işbu ĥāli görüp “Bizüm gemimizüñ bir ĥāli 

vardur ķaçan içinde Ǿāśį vü ābıķ ve ķaçķın ķul olsa böyle eyler.” didiler. Ve “Bizüm 

Ǿādetümüz şöyledür ki ķurǾa iderüz ve her kimüñ ķurǾası çıķarsa anı deryāya ataruz, 

cümlemüz helāk olmadan birümüz śuya ġarķ olmaķ ħayırludur.” didiler. Yūnus Ǿaleyhi’s-

selām “Ol Ǿāśį ve ķaçķın ķul benem, beni deryāya atuñuz.” didi. Anlar Yūnus peyġamberi 

atmaķ istemediler ve ķurǾa idelüm diyü üç defǾa ķurǾa eylediler, üç ķurǾada daħı deryāya 

atılmaķ Yūnus’a düşdi. Yūnus “Beni deryāya atuñuz, yoķsa cümleñüz helāk olursız. 

Ķaçķın ķul benem, benden ġayrı degüldür.” didi. Ve gemicilere iķdām u ibrām eyledükde 

anı deryāya atdılar. Ve bir rivāyetde Yūnus Ǿaleyhi’s-selām kendü atladı. Ol balıķ fi’l-ĥāl 

Yūnus’ı yutdı ve ol balıġı daħı bir ġayrı balıķ yutdı ki evvelki balıķdan büyük idi. Ve 

Sālim bin Ebi’l-CaǾd ķavli üzre ol ikinci balıġı bir balıķ daħı yutdı. Ve Yūnus Ǿaleyhi’s-

selām üç balıķ ķarnında ķarañlıķda ķaldı. Ve Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà ki luŧf u iĥsān ve 

raĥmet ü imtinān śāĥibidür, balıġa vaĥy idüp “Senüñ ķarnuñı Yūnus’a zindān 

eylemişümdür, anı saña ŧaǾām u rızķ eylememişüm. Bir ķılını incitme.” didi. Balıķ, 

Yūnus’ı alup deryā dibine indi ve yedinci ķat yer (A 470a) ķarār itdügi yere iletdi. Yūnus 

ķırķ gün ķırķ gice balıķ ķarnında oldı. Muķātil bin Süleymān ve Süddį ve Kelbį ķavli 

budur. Ve ǾAŧā, yedi gün balıķ ķarnında eglendi, didi. Ve Muķātil bin Ĥayyān, üç gün 

eglendi, dimişdür. Ve Đaĥāk, yigirmi gündür, didi. Ve ŞaǾbį, ķuşlıķ vaķtinde balıķ anı 

yutdı ve aħşam vaķtinde kenāre bıraķdı, dimişdür. Va’llāhu teǾālà aǾlem. Muĥaśśalu’l-

kelām, balıķ Yūnus’ı deryā dibine indirdükde Yūnus ŧaşuñ tesbįĥini işidüp “ تَنَْا َّلاِاَ ھلِٰا لاَ  

ّنِا كََناحَبْسُ نَیمٖلِاَّظلا نَمِ تُنْكُ ىٖ ”1456 didi. Melāǿike, Yūnus’uñ tesbįĥini işidüp “Yā Rabbį! Bir 

ġarįb ve alçaķ yerden bir ġarįb āvāz işidürüz. Ĥikmeti nedür ve kimdür?” didiler. Bārį 

 
1456“…Senden başka hiçbir ilâh yoktur. Seni eksikliklerden uzak tutarım. Ben gerçekten (nefsine) 
zulmedenlerden oldum…” Kur’ân-ı Kerîm, Enbiyâ 21/87. 
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teǾālà “Yūnus ķulum baña Ǿāśį oldı, anuñçün balıķ ķarnında ĥabs eyledüm.” didi. 

Melāǿike “Yūnus’uñ her gün her gice şu ķadar ve bu ķadar eyü Ǿamelleri göge çıķardı.” 

didiler ve Yūnus’ı şefāǾat eylediler. Ĥaķ teǾālà balıġa emr eyledi, deryā kenarına getürüp 

aġzından bıraķdı, gevdesi uşaķ gevdesi gibi olmış ve śoyulmış ķuş yavrısına dönmiş. Ĥaķ 

teǾālà, Yūnus üzerine bir ķabaķ aġacını bitürdi ki altında gölgelenüp rāĥat ola ve güneş 

ĥarāreti anı incitmeye. Ve bir dişi yaban keçisini gönderdi ki anuñ südinden içe. Her gün 

keçi gelüp (A 470b) Yūnus anuñ südinden içerdi. Bu ĥāl üzre Yūnus peyġamberüñ güci 

ve ķuvveti yerine geldi. Bir vaķit uyurken uyķudan uyanup ol ķabaġı ķurumış gördi ve 

aġladı ol ķabaķ aġacı ķuruduġıçün. Ĥaķ teǾālà Yūnus peyġambere vaĥy eyledi ki “Bir 

ķabaķ aġacı içün aġlarsın ve yüz biñ daħı ziyāde ħalķ içün aġlamazsın ve anları ben helāk 

eyledügümi dilerdüñ.” didi. Yūnus Ǿaleyhi’s-selām ol yerden çıķup giderken nā-gāh bir 

çoban oġlana rāst gelüp oġlana “Sen kimsin?” didi. Oġlan “Yūnus ķavmindenüm.” didi. 

Yūnus aña “Ķaçan dönüp anlara varduġuñ vaķit ‘Ben, Yūnus’ı gördüm.’ di.” didi. Oġlan 

“Sen bilürsin ki benüm şāhidüm ve ŧanıķum olmazsa beni öldürürler.” didi. Yūnus 

peyġamber “Saña işbu yer ve aġaç şehādet iderler.” didi. Oġlan, Yūnus’a “İmdi ikisine 

emr eyle, şehādet eylesünler.” didi. Yūnus, ol yere ve aġaca “İşbu oġlan size geldükde 

şehādet eyleñ.” didi. Yer ve aġaç “NeǾam ve şehādet idelüm.” didiler. Oġlan, dönüp 

pādişāhlarına varup “Ben Yūnus peyġamberi gördüm.” didi. Pādişāh, oġlanı öldürmege 

emr eyledi; zįrā anlar ŧanıķsız söyleyeni öldürürlerdi. Oġlan “Benüm ŧanıġum vardur. 

Baña ādem ķoşuñ.” didi. Bir niçe kimse ķoşdılar, ol yere geldiler. (A 471a) Oġlan ol yere 

ve aġaca “Yūnus size şehādet eyleñ, dimedi mi?” diyü and virdi. Anlar “NeǾam, öyledür.” 

didiler. Oġlana ķoşılan kimseler ħor u meźǾūr dönüp pādişāha gelüp “Yer ve aġaç şehādet 

eylediler.” didiler. Pādişāh oġlanuñ eline yapışup yerine oturtdı ve pādişāhlıġı oġlana 

teslįm idüp “Sen bu yere benden eĥaķķ u evlàsın.” didi. Ol çoban oġlan anlara tamām 

ķırķ yıl pādişāhlıķ eyledi. MeǾālimü’t-Tenzįl’de İmām Beġavį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-

Ġanį sūre-i Yūnus tefsįrinde böyle yazmışdur.  

Fāǿide: Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà Yūnus peyġamber üzre ķabaķ bitürüp ġayrı aġaç 

bitürmedügine ĥikmet budur ki ķabaķa źubāb ve siñek yaķın olmaduġıçündür. Siñek 

yaķın olmayınca Yūnus rāĥat olduġı muķarrerdür. Ĥattà ķabaķ ħavāśśında şöyle yazarlar 

ki ķabaķ yapraġını alup śuya naķǾ olınup ve ıśladup śuyını bir yere serpseler ol yere siñek 

yaķın olmaya. Yūnus Ǿaleyhi’s-selām gevdesi śaġ olıncaya dek ol ķabaķ gölgesinde oldı. 

Śabāĥ ve aħşam bir yaban keçisi gelüp anuñ südinden içerdi. Ve rivāyet olınur ki ol 
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ķabaķdan yerdi, her dürlü ŧaǾām rengini ķabaķda bulurdı ve her ŧaǾām şehvet ü leźźetini 

ķabaķdan alurdı.  

Fāǿide: Rūm pādişāhı, MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretine (A 471b) ħaber gönderüp 

işbu mesǿelelerüñ cevābını ister. “Evvelā efđal-i kelām nedür yaǾnį sözüñ ulusı 

ķanġısıdur? BaǾdehu, ikinci mertebede efđal-i kelām nedür? Ve üçünci ve dördünci ve 

beşinci mertebe efđal-i kelām nedür? Ve daħı ħalķuñ ekremi kimdür? Ve imāǿ vü 

cāriyelerüñ ekremi kimdür? Ve dört maħlūķ vardur ki ana raĥminde irtikāż u ıżŧırāb 

eylememişlerdür, anlar kimdür? Ve bir ķabir olmışdur ki śāĥibini alup gitmişdür, ķanġı 

ķabirdür? Ve gök yüzinde görinen mecerrenüñ aślı nedür? Ve ķavs-i ķuzaĥ ĥikmeti nedür, 

neye nişāndur? Ve ol yer ne aśıl yerdür ve ķanġı yerdür ki üzerine ancaķ bir kerre güneş 

ŧoķunmışdur, andan evvel ve śoñra aña güneş doķunmamış ve üzerine gün 

doġmamışdur?” didi. Ve Rūm pādişāhı ĥażret-i MuǾāviye’den -rađiya’llāhu Ǿanh- işbu 

on beş mesǿelenüñ cevābını ŧaleb eyledi. MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh Rūm pādişāhınuñ 

nāmesini oķuduķda “Allāhu teǾālà Rūm pādişāhını rüsvāy eylesün. Ben bunlaruñ 

cevābını bilmem.” didi. MuǾāviye’ye didiler ki “İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretine 

adam gönderüp andan cevāb alup gönder. Şöyle ki işbu mesāǿilüñ birinde ħaŧā olınup 

cevāb virilmeye, Rūm pādişāhı gözinde ħor u ĥaķįr olursın.” MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh 

nāme yazup İbn ǾAbbās’a mektūb ve adam gönderdi ve cevāb (A 472a) istedi. İbn ǾAbbās 

rađiya’llāhu Ǿanh cevābda “Efđal-i kelām Lā-ilāhe illa’llāh’dur ki kelime-i iħlāśdur. 

Bundan śoñra efđal-i kelām Sübĥāna’llāh ve bi-ĥamdih’dür. Ve üçünci mertebe efđal-i 

kelām El-ĥamdu li’llāh’dur ve baǾdehu efđal-i kelām Allāhu ekber’dür, beşinci 

mertebede efđal-i kelām Lā-ĥavle ve lā-ķuvvete illā bi’llāh’dur. Ve ekrem-i ħalķ Ādem 

atadur -Ǿaleyhi’s-selām- zįrā Ĥaķ teǾālà anı ķudret eliyle yaradup aña esmāyı taǾlįm 

eylemişdür. Ve ekrem-i imā yaǾnį Ĥaķ teǾālànuñ ħalķ eyledügi cāriyelerinüñ ekremi 

Meryem Ana’dur ki ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām anasıdur. Ve şol dört kim ana raĥminde irtikāż 

eylemediler; Ādem Ǿaleyhi’s-selām ve Ĥavvā Ǿaleyhe’s-selām ve Śāliĥ peyġamber devesi 

ve İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selām ķurbān eyledügi ķoçdur. Ve baǾżılar Mūsà peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām Ǿaśāsıdur ki ejderhā olurdı, didiler. Ve śāĥibi ile yüriyen maķbere Yūnus 

Ǿaleyhi’s-selām balıġıdur ki ol balıķ Yūnus’ı yutduķda ķabri oldı ve śāĥibi Yūnus’dur ki 

ķarnında iken deryāda gezerdi. Ve mecerre yaǾnį gök yüzinde ĥacılar yolı didükleri ki bir 

adı śamanuġrısıdur ve Fārsįce aña kehkeşān dirler, bāb-ı semādandur. Ve ķavs-ı ķuzaĥ 

yaǾnį elegimśaġma didükleri ki baǾż-ı vaķitde görinür ehl-i arż ve yer ħalķına. Nūĥ 
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ķavminden śoñra ġarķdan emāndur. Ve ol yer ki (A 472b) güneş ancaķ bir vaķitde üzerine 

ŧoġmışdur, Mūsà peyġambere -Ǿaleyhi’s-selām- münfeliķ olan yerdür ki deryā śuyı 

çekilüp güneş üzerine ŧoġup deryā śuyı yine üzerine ķapanmışdur.” didi. İbn ǾAbbās 

rađiya’llāhu Ǿanh işbu mesāǿilüñ cevāblarını yazup MuǾāviye’ye gönderdi. MuǾāviye 

daħı Rūm pādişāhına gönderdi. Rūm pādişāhına MuǾāviye’nüñ mektūbı varup oķuduķda 

“Ben bilirüm ki MuǾāviye işbu mesǿelelere cevāb virmege ķādir olmaz. Ve bu cevābları 

viren beyt-i nübüvvetden bir erdür.” didi. İmām Demįrį, Ĥayātü’l-Ĥayevān’da işbu esǿūle 

vü ecvibeyi böyle yazmışdur. Ammā Kitābu’l-Mustažraf’da işbu mesāǿili śoran Rūm 

pādişāhlarından Hiraķl olduġını ve bunlardan ġayrı niçe suǿāl eyledügini yazmışdur. Ol 

mesǿeleler bunlardur ki źikr olınur: Şeyǿ nedür ve lā-şeyǿ nedür? Ve ol dįn ķanġı dįndür 

ki Ĥaķ teǾālà andan ġayrısını ķabūl eylemez? Ve namāz anaħtarı nedür? Ve ġars-ı cennet 

nedür? Ve her nesnenüñ śalāt u namāzı nedür? Ve anası olmayan erkek kimdür? Ve ķavmi 

olmayan er kimdür? Ve ol žāǾin ve göçen kimdür ki bir defǾadan ġayrı göçmedi? Ve śusız 

biten aġaç ķanġı aġaçdur? Ve cānsız nefes alan ne nesnedür? Ve’l-yevm ve ems ve ġad 

ve baǾde ġad ve berķ ve raǾd ve āvāzı (A 473a) ve ayda olan maĥv nedür? Ve babasız 

ŧoġan er kimdür? İşbu mesǿeleler cümle yigirmidür. Ve İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanh 

cevābda, “Şeyǿ śudur, Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “ٍّی حَ ءٍیْشَ َّلكُ ءِامَلْا نَمِ اَنلَْعجَوَ ”1457 vāķiǾdür. Ve lā-

şeyǿ dünyādur; zįrā fānįdür. Ve ol dįn ki andan ġayrı ķabūl olınmaz, dįn-i İslāmdur ki Lā-

ilāhe illa’llāh dimek ile olur. Ve namāz anaħtarı Allāhu ekber’dür. Ve ġarsu’l-cennet Lā-

ĥavle ve lā-ķuvvete illā bi’llāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm’dür. Ve her nesnenüñ namāzı 

Subĥāna’llāh ve bi-ĥamdih’dür. Ve anasız erkek Ādem atadur. Ve ķavimsiz er yine 

Ādem’dür, Ǿaleyhi’s-selām. Ve bir kerre göçüp evvel ve śoñra göçmeyen Ŧūr-ı Sįnā 

ŧaġıdur ki anuñla Arż-ı Muķaddese arasında dört gicelik idi. Benū İsrāǿil Ǿāśį olduķlarında 

Ĥaķ teǾālà ol ŧaġı iki ķanadı ile uçurdı ve bir münādį çaġırdı ki “Eger Tevrāt’ı ķabūl 

iderseñüz işbu ŧaġı üzerüñüzden ķaldururam ve illā üzerüñüze bıraġuram.” Benū İsrāǿil 

Tevrāt’ı ķabūl idüp aldılar. Ĥaķ teǾālà Ŧūr-ı Sįnā ŧaġını yerine redd eyledi. Nitekim 

Kelām-ı Ķadįm’de “ ٌةَّلظُُ ھَّنَاكَ مْھَُقوَْف لََبجَلْا اَنقَْتَن ذِْاوَ ”1458 vāķiǾdür. Ve śusız biten aġaç Yūnus 

Ǿaleyhi’s-selām üzerine biten ķabaķdur. Ve cānsız nefes alan śabāĥdur, nitekim “ ِحبُّْصلاوَ  

سََّفَنَت اَذِا  ”1459 vāķiǾdür. Ve ammā el-yevm Ǿameldür. Ve ems, meŝeldür. Ve ġad, eceldür. 

 
1457“…ve diri olan her şeyi sudan meydana getirdiğimizi…” Kur’ân-ı Kerîm, Enbiyâ 21/30. 
1458“Hani dağı sanki bir gölgelikmiş gibi onların üstüne kaldırmıştık da…” Kur’ân-ı Kerîm, A‘raf 7/171. 
1459“Ve nefeslendiği dem o sabaha ki,” Kur’ân-ı Kerîm (Elmalılı Hamdi Yazır Meali), Tekvir 81/18. 
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Ve baǾde ġad, emeldür. (A 473b) Ve ammā berķ şol meħāriķ ve turalardur ki melāǿike 

ellerindedür, anuñla bulutları urarlar. Ve ammā raǾd şol melek adıdur ki bulutı sürer ve 

āvāzı zecr ü menǾ eylemesidür. Ve ayda olan maĥv gice ve gündüz farķ olınmaķ içündür, 

nitekim Kelām-ı Ķadįm’de “ لِیَّْلاَ ةَیاٰ اَنوْحَمََف نِیَْتَیاٰ رَاھََّنلاوَ لَیَّْلا اَنلَْعجَوَ ”1460 vāķį’dür. Ve ammā 

babasız anadan vücūda gelen er ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selāmdur.  

et-TaǾbįr: Düşde balıķ, ķaçan saġışı bellü olsa dörde dek Ǿavratlara delālet ider ve eger 

dörtden ziyāde olsa māl u ġanįmetdür. Ve eger bir ķuyuda balıķ avlar görse düş sāĥibi ya 

lūŧįdür veyāħud ħiźmetkārını bir kimseye śata. Ve eger śuda balıķ avlasa bir ħaber işide 

ki anı şād eyleye. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām. Ve’l Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām. Ve Zuĥal 

żamm-ı zā-yı muǾceme ve fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele ile śurad ve Ǿumer vezni üzre ħunnesden 

bir yıldızdur, Ǿumer gibi lā-yenśarifdür.1461  

Nažm: 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Lüġat Ǿilmi güzeldür bį-bedeldür 

Şerĥ: 

el-ĶıŧǾa: 

Nažm: 

Sırtlanuñ adı oldı ĥađācir 

Süci śatar kimse oldı tācir 

Şerĥ: 

(A 474a) Ĥađācir fetĥ-i ĥāǿ-i mühmele vü đād-ı muǾceme ile sırtlan didükleri cānver 

adıdur veyāħud anuñ enigidür. Bu lafıž maǾrife ve lā-yenśarifdür, zįrā ism-i vāĥiddür 

Ǿalà-bünyeti’l-cemǾ. Keźā fi’l-Ķāmūs. Ve İbnu’l-Ĥācib Kāfiye’de ve ĥađācir, Ǿilmen li’đ-
đabǾ ġayri munśarif li-ennehu menķūlun Ǿani’l-cemǾ dimişdür. Ve Mevlānā ǾAbdu’r-

Raĥmān el-Cāmį Kāfiye şerĥinde ĥađācir aśılda ĥiđacr cemǾidür, Ǿažįmu’l-baŧn 

 
1460“Biz geceyi ve gündüzü (kudretimizi gösteren) iki alâmet yaptık … gece alametini giderip…” Kur’ân-ı 
Kerîm, İsra 17/12. 
1461Zuĥal yedinci gökdedür ve cemįǾ burcları yigirmi ŧoķuz yıl ve beş ay ve altı günde seyr ider ve büyükligi 
seksen yer ķadardur. Ve naĥs-ı ekberdür, her kim aña nažar eylese ġuśśası ziyāde ola. Mevlānā Yazıcıoġlı 
Aĥmed-i Bį-cān ǾAcāǿibü’l-Maħlūķāt’da böyle yazmışdur. Ve bu yıldıza zuĥal dinilmege sebeb yedinci 
ķat gökde olup ıraķ olduġıçündür, zįrā zeĥale baǾude maǾnāsınadur. Ve zaĥlaha bāb-ı tefǾįlden tebǾįd ve 
ıraķ eylemek maǾnāsınadur. Keźā fį-Şerĥi Ebyāti’l-Mufaśśal. 
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maǾnāsına, sırtlan didükleri ĥayvāna ĥađācir dinilmek ķarnı büyük olduġından 

mübālaġaten, dimişdür. Ve Muŧavassıŧ’da böyle yazmışdur. Ve Ķāmūs’da ħiđacr kesr-i 

ĥā ve fetĥ-i đād ile ķarnı büyük ve giñ olandur, diyü yazar. Ve sırtlana fetĥ-i đād-ı 

muǾceme ve żamm-ı bā ile đabuǾ dirler ve bā’nuñ sükūnı cāǿiz olduġı Ķāmūs’da 

muśarraĥdur. Ve đabǾ müǿenneŝdür, cemǾi fetĥ-i elif ve żamm-ı bā ile ađbuǾ ve kesr-i 

đād ile đibāǾ ve żammeteyn ile đubuǾ ve żamm-ı đād ve sükūn-ı bā ile đubǾ ve fetĥ-i mįm 

ü bā ile mađbaǾa gelür. Ve erkegine kesr-ile đibǾān dirler ki cemǾi fetĥ-i đād ile 

đabāǾįndür sirĥān cemǾi serāĥįn geldügi gibi. Ve dişisine kesr-ile đibǾāne dirler ki cemǾi 

kesr-ile đibǾānāt ve đibāǾdur ve bu cemǾ źeker ve ünŝà içündür sebuǾ ve sibāǾ gibi. Ve 

đabǾ ki müǿenneŝdür, teŝniye olduķda fetĥ ile đabǾāni dinilür nūn-ı meksūre ile, (A 474b) 

müǿenneŝ lafžı üzre teŝniye ķılınur yoħsa müźekkeri đibǾāndur, bu lafıž üzre teŝniye 

ķılınmaz. Aśl-ı ķāǾide budur ki müźekker ve müǿenneŝ cemǾ olduķda müźekker ĥükmi 

müǿenneŝ üzre ġālib olmaķdur; zįrā müźekker aśıl ve müǿenneŝ ferǾdür. Lākin işbu 

teŝniye ve tārįħde Ǿakis vāķiǾ olmışdur. Meŝelā tārįħde leyālį ve giceleri tārįħ iderler, 

eyyām ve günleri tārįħ eylemezler maǾa-hāźā leyālį müǿenneŝedür ve eyyām 

müźekkerdür. İşbu iki nesnede ķāǿideye muħālif istiǾmāl olınmasına sebeb budur ki 

żibǾān ki müźekkerdür, eger bu lafıž üzre teŝniye ķılınsa zevāǿid cemǾ olmaķ lāzım 

gelürdi. İctimāǾ, zevāǿidden ķaçup müǿenneŝ lafžı üzre teŝniye eylediler. Ve bāb-ı tārįħde 

leyle ve gice öñden olduġıçün tārįħi giceden eylediler; zįrā ayuñ gicesi güninden 

esbaķdur. İmām Demįrį, Ĥarįrį ve ġayrıdan böyle naķl eylemişdür. Ve erkek sırtlana 

żamm-ı ķāf ve fetĥ-i ŝāǿ-i müŝelleŝe ile ķuŝem dinilür ve dişisine fetĥ-i ķāf u ŝāǿ-i 

müŝelleŝe ve kesr-i mįm-ile ķaŝāmi dirler ķaŧāmi ve ĥaźāmi vezni üzre. Vech-i tesmiye 

sırtlanuñ kendü caǾrına ve tersine telaŧŧuĥ ve bulaşması olduġıçündür. Keźā fi’ś-Śıĥāĥ. 

Ve sırtlana ümmü Ǿāmir dirler fesād u ifsādda cümle ĥayvānlardan ziyāde iken buña 

ümmü Ǿāmir dinilmek tefeǿǿül üzredür, nitekim ledįġ ve yılan śoķmışa (A 475a) selįm 

didükleri tefeǿǿül üzredür. Ve sırtlan ŧavşan gibi ĥayıż görür ve bir yıl dişi ve bir yıl erkek 

olur, erkek olduķda yüklü olur ve dişi olduķda ŧoġurur. Cāĥıž ve Zemaħşerį RebįǾu’l-
Ebrār’da ve Ķazvįnį ǾAcāǿibu’l-Maħlūķāt’da böyle didügini Demįrį yazmışdur. Ve 

sırtlan maķbereleri śoymaķ ile meşhūrdur; zįrā ādem etini ziyāde sever. Ve uyur ādem 

görse başınuñ altını ķazup boġazını alup öldürür ve ķanın içer ve kendü cinsinden bir 

ĥayvān yanından geçmez illā aña ġālib olur. Ve fesādda đarb-ı meŝeldür. Ve ķoyun içine 

düşse ķurd gibi eylemez, daħı ziyāde fesād ider. Ve ammā ķurd ile sırtlan bir ķoyun 
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sürisinde cemǾ olsa ķoyun ķurtulur śaġ ve sālim ķalur; zįrā birbirini menǾ ider, ķoyunı 

incitmezler, birbirine muķayyed olurlar. ǾArab duǾāda Allāhumme đabǾan ve źiǿben 

dirler, Allāhumme icmaǾhumā fi’l-ġanem dimekdür. YaǾnį, yā Rabbį ķoyunda sırtlan ve 

ķurdı cemǾ eyle ki ķoyun ķurtula. ŞāǾirüñ ķavli bundandur.  

ŞiǾr:  

  اھََل تُلقَف امًوَْی يمَنغَ تَْقرَفَت

بْعٰا1462   ضَلا وَ بئذلا َلیْھَ ا عَ ط ّلِ سَ بِّر اَی  

AśmaǾį’ye “Bu duǾā mıdur bed-duǾā mıdur?” didiler. AśmaǾį “DuǾādur.” didi. Ve kelb, 

ŧam üzre iken ay aydınlıġında gölgesini baśsa (A 475b) ŧamdan düşer ve anı yir. Ve sırtlan 

ĥamāķatle vaśf olınur. Zįrā ini ķapusına gelüp birķaç söz söylerler ve anuñla avlarlar. Ve 

Cāĥıž ħurāfāt-ı ǾArab’dan görür bunı.  

el-Ĥükm: Sırtlan eti ĥarāmdur. Ve İmām ŞāfiǾį ķatında ĥelāldür, źū-nāb degüldür, 

dimişdür. Ve İmām-ı Hümām Ebū Ĥanįfe raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ve Ŝevrį ve SaǾįd bin el-

Müseyyeb źū-nābdur, ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem źū-nāb olanuñ 

etinden nehy ü menǾ eylemişdür, dirler.  

el-Emŝāl: Aĥmaķu min-đabuǾin yaǾnį fülān kişi sırtlandan aĥmaķdur. Ĥamāķati şimdicek 

źikr olındı. Ve ke-mucįri ummi Ǿāmirin đarb-ı meŝeldür. Bu đarb-ı meŝelüñ aślı budur ki 

bir ķavim ıssıcaķ günde śayd u şikāra çıķdılar. Ve bir sırtlan buldılar, ķaçdı. Ardına düşüp 

ķovdılar tā bir AǾrābį çergesine düşürdiler. AǾrābį sırtlanı içerü aldı ve ŧaşra çıķup “Ne 

istersiz?” didi. Anlar “Şikārumızı.” didiler. AǾrābį “Mādāmki ķılıcum elümdedür size 

virmem.” diyü and ve yemįn eyledi. Anlar dönüp gitdiler. AǾrābį ķalķup devesin śaġup 

aña süd ve śu virdi. Sırtlan gāhį śudan ve gāhį südden yalamaġa başladı, cānı yerine gelüp 

rāĥat oldı. AǾrābį uyurken üzerine (A 476a) sıçradı ve AǾrābį’nüñ ķarnın yırtup ķanın 

içdi ve içini yidi ve gitdi. AǾrābįnüñ bir Ǿammzādesi var-ıdı, gelüp AǾrābį’yi ol ĥāl üzre 

buldı, dönüp sırtlan olduġı yere baķdı, sırtlanı göremedi, “Va’llāhi sırtlan eylemişdür bu 

işi.” didi. Ķılıcını ve oķ ķoyacaķ kenāne ve caǾbe ve beligini alup ardına düşdi, āħiru’l-

emr sırtlana yetişüp öldürdi ve bunı oķumaġa başladı. 

ŞiǾr: 

 
1462“Bir gün koyunum (sürüden) ayrıldı ve onun için dedim ki: Rabbim, ona bir kurt ile bir sırtlan musallat 
et.” 
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ھِلِھَْا رِیْغَ عَمَ فَورُعْمَلا عَُنصَْی نمَوَ    

  رمِاعَ مُا رُیجِمُ يَقلاٰ يذلاِ يقلاَُی

  ھِِبرقُب تراجتسا نیح اھل مَاَدَا

  ریازََغلاِ حاَقللِا نِاَبلَا نمِ اھَارََق

  تَّْلأمََت امَ اَذِا يَتحَ اھََعبشَاو

  رِفاظََاو اھََل بٍاَینَابُ ھَثَّرَف

نمَ ءُازَجَ اَذھٰ فِورُعمَلا یذل لیقف     

  1463 ركاشریغَ عَمَ فورعملا عَُنصَْی اَدغَ  

Hāźā mā yaħfà Ǿala’đ-đabǾ đarb-ı meŝeldür, yaǾnį şu nesne sırtlana ħafį vü ħabį ve gizlü 

degüldür, sırtlan cümle devābbdan aĥmaķ iken aña daħı ħafį degüldür. Bu đarb-ı meŝeli 

nās taǾāmül eyledügi nesne ĥaķķında dirler.  

el-Ħavāś: Sırtlan köpekleri çeker mıġnāŧįs ŧaşı demüri çekdügi gibi; zįrā aydınlıķ gicede 

köpek ŧam üzre olsa sırtlan köpek gölgesi üzre baśsa köpek ŧamdan düşer (A 476b) ve anı 

sırtlan yir. Ve başını gögercinlikde ķosalar ġāyet çoķ ola. Dilini bir kimse götürse üzerine 

köpek ürmeye ve ceng ü ħuśūmet vaķtinde ħaśmına ġālib ola ve düşmānın ķahr eyleye. 

Ve dilini bir evüñ ķapusı üzre aśsalar ol evde hergiz fitne vü şerr ü fesād olmaya, belki 

neşāt u sürūr ziyāde ola. Azu dişlerin götüren kimse hergiz nesne unutmaya. Ödini serçe 

ķanıyla ķarışdurup göze çekseler Ǿömrinde gözine ķara śu inmeye. Yüregini uşaķ boynına 

aśsalar Ǿāķil ü zeyrek ola. Yaġını ķaşına süren kimse maĥbūbu’l-ķulūb ola. Śaġ elini bile 

götüren kimsenüñ ĥāceti begler ķatında revā ola. Ĥāmile Ǿavratuñ ķolına veyā baldırına 

baġlasalar āsānlıġla ŧoġura. Ve śırtında olan uzun ķılların yemiş aġacına baġlasalar āfet 

irişmeye. Ve ķażįbini ķurudup ve dögüp iki dāniķ miķdārı sefūf gibi yiseler şol ķadar 

cimāǾ eyleyeler ki eger yigirmi Ǿavrata daħı cimāǾ olınsa hergiz fütūr gelmeye. Fercini ve 

nāfesinüñ içini götüren kimseye Ǿavratlar ziyāde Ǿāşıķ olalar. Fercini ısıtmaluya 

baġlasalar ķurtula. Ve derisinden ķalbur düzüp taħılı andan geçürüp ekseler çekirge ve 

sāǿir āfātdan ol ekilen ķurtula. (A 477a) Ķanın vesveselü olan kimseye içürseler nāfiǾ ola. 

Ve bir kişi elinde ĥanžal yaǾnį ebū cehl ķarpuzını veyā baśalu’l-Ǿunśulı yaǾnį yaban 

śoġanı dutsa sırtlan andan ķaça. Ve śaġ gözin çıķarup yedi gün sirke içinde ķoyup andan 

 
1463“Kim hak etmeyene iyilik yaparsa sırtlanı himaye edenin karşılaştığı ile karşılaşır. Sırtlan ona yaklaşıp 
sığınınca onu bol bol sütle besledi. Ancak sırtlan doyduğunda onu pençe ve dişleriyle parça parça etti. İşte 
bu iyilik yapan kişiye teşekkür etmeyi bilmeyene iyilik yapanın karşılığı budur, denilir.” 
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çıķarup yüzük ķaşı altına ķosalar anı götüren kimse siĥirden ve yaramaz gözden emįn ola, 

mādāmki yüzük barmaġında ola. Ve bir kimseye siĥr olınsa ol yüzügi śuya bıraġup ol 

śudan içürseler siĥir bāŧıl ola bi-iźni’llāhi teǾālà. Ve ödini bal ile ķarışdurup göze çekilse 

cilā virür ve güzelligini ziyāde ider. Ve bu ħalŧ eski olduķça eyü olur. Ve ödiyle iktiĥāl, 

dumūǾ ve beleh ve ĥamāķate nāfiǾdür. Ve erkek sırtlanuñ fuķĥa ve dübüri eŧrāfında olan 

ķılları yolup ve yaķup ve dögüp zeyt yaġıyla ķarışdurup meǿbūn olan ve übneye mübtelā 

olan anuñla dübürini yaġlasa ol maraż andan gide. Ve eger dişi sırtlandan ol ķılları alsalar 

ve śaġ kimseye bu Ǿilācı eyleseler ol marażı iĥdāŝ eyleye. Übneye bu Ǿilāc Ǿacįb ü 

mücerrebdür ve eŧıbbā daħı ittifāķ eylemişlerdür, diyü Demįrį Ǿaleyhi raĥmetu’llāhi’l-

Bārį yazmışdur. Keźā fį-Ħarįdeti’l-ǾAcāǿib li-İbn ǾÖmer el-Verdį ve Ĥayāti’l-Ĥayevān 

li’d-Demįrį ve Nevādiri’l-Ġarāǿib ve Mevāridi’l-ǾAcāǿib ve’l-İħtiyārāt li’l-BedįǾį. (A 

477b) Ve İħtiyārāt-ı BedįǾį śāĥibi, sırtlan ħınzįr ve ķurddan ĥāśıl olmışdur ve eger bir 

ādeme žafer bulursa aña zinā ider, dimişdür. Ve tācir [tā-i] müŝennāt-ı fevķāniyye ve 

kesr-i cįm-ile bāde ve süci śatıcı kimsedür bāyiǾu’l-ħamr maǾnāsına. CemǾi ricāl vezni 

üzre ticār ve Ǿummāl vezni üzre tüccār ve śaĥb vezni üzre tecr ve kütüb vezni üzre 

żammeteyn ile tücür gelür.  

Nažm: 

Beddāl olupdur baķķāluñ adı 

Alan śatan kimse oldı tācir 

Şerĥ: 

Beddāl fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve teşdįd-i dāl-ı mühmele ile meǿkūlāt śatan kimsedür 

beyyāǾu’l-meǿkūlāt maǾnāsına, Ǿāmme aña baķķāl dirler. Keźā fi’l-Ķāmūs. Ve tācir 

ticaret iden ve alup śatan kimsedür, cemǾleri şimdicek źikr olınmışdur.  

Nažm: 

Büyük kenedür ĥaleme güve hem 

Oldı śıġırlar bayķūr u bāķir 

Şerĥ: 

Ĥaleme taĥrįk-i ĥurūf-ı mühmele ile büyük keneye dirler el-ķurādu’l-Ǿažįm maǾnāsına ve 

kenenüñ küçügine dirler el-ķurādu’ś-śaġįr maǾnāsına. Bu kelime ażdāddandur. Ve güve 

didükleridür ki kitābları ve derileri yir. Ve bunda sükūn-ı lām ile oķunur vezn içün Ǿalime 
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bābından ĥalime’l-edǿimu dirler saħtiyān güvelü oldı ve anı güve yidi diyecek yerde. 

AśmaǾį kene ziyāde küçük iken fetĥ-i ķāf-ıla ķamķām dirler, andan śoñra fetĥ-i ĥāǿ-i 

mühmele ile (A 478a) ĥamnān dirler ve andan śoñra żamm-ı ķāf-ıla ķurād dirler, andan 

śoñra taĥrįk-ile ĥaleme ve andan śoñra Ǿayn-ı mühmele ve lām-ı müşeddede ile Ǿall ve 

ŧilĥ dirler, didi.  

el-Ĥükm: Kene ve güve yimek ĥarāmdur; zįrā ŧabįǾat anı istiħbāŝ ider. Ve ĥaşerāt-ı 

arżdandur, ĥaşerāt ħod ĥarāmdur.  

Ve bayķūr fetĥ-i bā ve sükūn-ı yā ve żamm-ı ķāf ve vāv-ı sākine ve rāǿ-i mühmele ile 

ism-i cemǾdür, kesr-i ķāf-ıla olan bāķir gibi. Ve śıġıra baķara dirler feteĥāt ve hā ile, 

müźekker ve müǿenneŝ ve erkek ve dişisine dinilür. Ve cemǾi hā’sız baķardur ki fetĥateyn 

iledür ve baķarāt fetĥateyn ile ve buķur żammeteyn ile ve buķķār żamm u teşdįd ile ve 

ubķūr żammeteyn arasında bāǿ-i sākine ile ve bevāķir fetĥ-i bā ve kesr-i ķāf-ıladur ve feǿ-

emmā nažımda źikr olınan bāķūr hā’sız ve bāķūra hā ile ve baķįr emįr vezni üzre cemǾ 

degüllerdür, belkim ism-i cemǾdür. Ve śıġıra baķar dinilmek baķar, fetĥateyn ile 

baķrdandur ki sükūn iledür ve yarmaķ maǾnāsınadur şaķķ gibi. Śıġır ekin ekmek içün yeri 

yarduġıçün aña baķar dinilmişdür. Nitekim Muĥammed bin Ĥüseyn bin ǾAlį bin Zeyne’l-

ǾĀbidįn-nām fāżıla Bāķır dinilmek Ǿilmi yarup Ǿilm içine girdügiçündür. Ve śıġır 

menfaǾati çoķ ve ķuvvetlü bir ĥayvāndur ki Ĥaķ teǾālà anı źelūl u ħor ve muŧįǾ ü münķād 

yaratmışdur, yırtıcı ĥayvānāt gibi yaraķlu yaratmamışdur ki insān āsān żabŧ eyleye. Ve 

śıġır dürlü dürlü (A 478b) olur. Ķara śıġırı ve śu śıġırı gibi ki aña cāmūs dirler. Ve cāmūs 

muǾarrebdür, aślı gāvmįşdür Fārsįce. Śu śıġırına gāvmįş dirler kāf-ı ǾAcemiyye ile. Ve 

bir dürlü śıġır vardur ki aña dāl-ı mühmele ve rā-yı mühmele ve bāǿ-i muvaĥĥade ve nūn 

ile dürbün dirler ki aña yük yükledürler ve gāhį deve gibi örgüci olur. Ve śıġır tamām bir 

yaşına varduķda dişisine nezv ider ve biner, gāliben böyle olur. Mıśr’da bir śıġır olur, 

boynı uzun boynuzları ehille1464 gibidür, çoķ süd virür.  

Fāǿide: İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhdan rivāyet olınur ki ǾĮsà peyġamber Ǿalà-nebiyyinā 

ve Ǿaleyhi’s-selām bir gün bir dişi śıġır yanından geçüp giderdi, ķarnında olan yavrısı 

arķurı gelüp ŧoġurmaġa ıżŧırāb üzre idi. Ol yüklü śıġır ǾĮsà peyġambere “Yā 

Kelimeta’llāh! Benüm içün duǾā eyle, Ĥaķ teǾālà beni ħalāś eylesün.” didi. ǾĮsà Ǿaleyhi’s-

 
1464Ehille cemǾ-i hilāldür ki ġurreden yedinci giceye dek aya dirler ve yigirmi altıncı ve yigirmi yedinci 
gicesinde aya yine hilāl dirler. 
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selām “Yā ħālıķa’n-nefsi mine’n-nefsi ve yā muħrice’n-nefsi mine’n-nefsi ħalliśhā”1465 

didi. Ol śıġır, ķarnında olanı bıraķdı. Ve Ǿavrat, uşaķ ŧoġurmaķda zaĥmet ve usret çekse 

ol Ǿavrat içün bunı yazalar. Kitābu’l-Mücālese’de Aĥmed bin Mervān el-Mālikį ed-

Dįneverį böyle didügini Demįrį naķl eylemişdür.  

Fāǿide: Ve Ǿusru’l-vilāde içün işbu nesneleri yazup Ǿavrata içürmek mücerrebdür. 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm ile Fātiĥa sūresi āħirine dek ve İħlāś sūresi āħirine dek 

(A 479a) ve MuǾavviźeteyn āħirlerine dek evvellerinde Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

ile “ 1466 ا ای مھلل اھَیفٖ امَ تَْقلَْاوَ تَّْدمُ ضُرَْلاْا اَذِاوَ تَّْقحُوَ اھَِّبرَلِ تَْنذَِاوَ تَّْقشَنْا ءُامََّسلا اَذِا میحرلا نمحرلا الله مسب 

صّلخم  ” 1467 نیمحارلا محرا ای تٍیِفاعَ يفً اصلاخ اھدَِلوَ نمِ اھنطب یف امم ةنلاف صّلخ  ر  یدق ای میلع ای سِفَْنلا نم سفَْنلا

İşbu fülānete lafžınuñ yerinde ol Ǿavratuñ adını yazalar.  

Ġarįbe: Ķaĥt u ġalā ve ķıtlıķ zamānlarında ķaçan ǾArab ŧāǿifesi yaġmur ŧaleb eyleseler 

śıġırlaruñ boynuzlarına āteş ķoyup ve boynuzlarını yaķup śalıvirürlerdi ve göķden 

yaġmur yaġardı. Zįrā Ĥaķ teǾālà ol od ve āteş sebebiyle śıġırları esirgerdi; nitekim ķavl-i 

şāǾirde vāķiǾdür. 

ً ةَعَّلسَمًُ اروُقیَْب تَنَْا لٌعِاجََ ا  
طَر1468 مَلاو ِالله نَیَْب كََلً ةعی  رذ  

Fāǿide: Bir kimsenüñ bir śıġırı var-ıdı, südini śaġup ve śu ķatup śatardı. Bir gün seyl gelüp 

śıġırı seyl śuyına ġarķ oldı. Ol kimsenüñ baǾż-ı evlādı babasına “Ol süde ķatduġumuz 

śular ki ŧaġılmış idi, bir yere gelüp śıġırı götürdi.” diyü babasına söyledi. İĥyā’dan böyle 

ĥikāyet olınur.  

el-Ĥükm: Śıġır eti ĥelāl ve südini içmek ĥelāldür.  

Fāǿide: Benū İsrāǿil zamānında daǾvà diñletmek içün üç ķāđį taǾyįn olınmış-ıdı. Biri vefāt 

eyledi, yerine birin daħı dikdiler, niçe zamān ķāđılıķ eylediler. (A 479b) Bir gün 

Ǿallāmu’l-ġuyūb kāşifü’l-hümūm ve’l-kürūb olan Bārį teǾālà tecribe içün bir melek 

gönderdi. Melek bir at üzerine binüp bir ādeme rāst geldi ki bir śıġırını śuvarur. Ve śıġıruñ 

ardında bir buzaġusı var idi, ŧururdı. Melek buzaġuyı çaġırdı, buzaġu melek bindügi at 

 
1465“Ey candan canı yaratan, ey candan canı çıkaran Rabbim, onu bundan kurtar.” 
1466“Gök yarıldığı ve Rabbine boyun eğdiği zaman -ki ona yaraşan budur-, yer uzatılıp dümdüz edildiği ve 
içindekileri atıp…” Kur’ân-ı Kerîm, İnşikak 84/1-4. 
1467“Ey Allahım. Ey canı candan kurtaran, ey her şeyi bilen, ey her şeye gücü yeten, filancayı, rahmindeki 
çocuktan sıhhat ve afiyetle kurtar, ey merhametlilerin en merhametlisi.” 
1468“Alınıp satılan sığırları Allah ile yağmur arasında kendine bir vasıta mı ediniyorsun?” 
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ardına düşüp gitdi. Śıġır śāĥibi “Buzaġu benümdür.” diyü melege söyledi. Melek 

ħuśūmete başlayup “Ķāđılara gidelüm.” didi. İkisi evvelki ķāđıya geldiler, melek ķāđıya 

rüşvet bir incü virdi ve “Buzaġuyı baña ĥükm eyle.” didi. Ķāđı “Ne sebeb ve ne ŧarįķ ile 

saña ĥükm ideyim?” didi. Melek ķāđıya “Śıġır ve at ve buzaġuyı śalıvir, eger benüm atum 

ardına düşerse benümdür.” didi. Ķāđı üçini de śalıvirdi, buzaġu at ardına düşdi. Ķāđı 

melege buzaġuyı ĥükm eyledi. Andan śoñra ikinci ķāđıya varup dürişdiler. Melek aña 

daħı bir incü virdi, ikinci ķāđı da buzaġuyı melege ĥükm eyledi. Andan üçünci ķāđıya 

düşdiler ve aña daħı bir incü virdi ve “İkimüzi faśl eyle.” didi. Ķāđį-i ŝāliŝ “Taĥķįķ, ben 

ĥāǿiżüm ve ĥayıż görürüm, şimdi ĥükm idemem.” didi. Melek “Sübĥāna’llāh, erkek ĥayıż 

görür mi?” didi. Ķāđı “Sübĥāna’llāh, at buzaġu ŧoġurur mı?” didi. Ve buzaġuyı śāĥibine 

ĥükm eyledi. İmām Demįrį (A 480a) bunı Ĥilye’den naķl eylemişdür. Ve bu ķāđılar 

“ ةَِّنجَلا يِف  ضٍاَقوَ  ،رِاَّنلا  يِف  نِاَیضِاَق  ”1469 ĥadįŝ-i şerįfine mā-śadaķ olmışlardur, dimişdür.  

Fāǿide: Buzaġuya ǾArabca kesr-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı cįm-ile Ǿicl ve kesr-i Ǿayn 

ve fetĥ-i cįm ve sükūn-ı vāv-ıla Ǿicevl dirler, vech-i tesmiye Benū İsrāǿil ŧāǿifesi buzaġuya 

Ǿibādet eylemege Ǿacele eyledükleri ve ivdükleri (içündür. ǾAlį bin Ebį Ŧālib rađiya’llāhu 

Ǿanh, buzaġuya Ǿicl dinilmek Benū İsrāǿil, Mūsà Ǿaleyhi’s-selām rücūǾ eylemezden evvel 

aña ibādeti taǾcįl eyledükleriçündür didügi Sükkerdānu’l-Mülūk-nām kitābda masŧūrdur.) 

Ķırķ gün aña Ǿibādet eylediler, Tįh’de ķırķ sene Ǿaźāb olındılar. Her gün başına bir yıl 

Ǿaźāb ve Ǿiķāb u Ǿitāb olındılar. Ve Ĥuźeyfetü’l-Yemānį, ĥażret-i Resūl śa’llallāhu Ǿaleyhi 

ve sellemden “ رانیدلاو مُھَردِلا ةَِّمُلاا هِذِھَ لُجعِ و لٌجْعِ ةٍَّمُا لِّكُلِ ” ĥadįŝini rivāyet eyledi, yaǾnį 

ümmetüñ bir buzaġusı vardur işbu ümmetüñ buzaġusı aķça ve altundur. Ĥüccetü’l-İslām 

İmām Ġazzālį, Benū İsrāǿil ķavmi buzaġusınuñ aślı altun ve gümiş ĥilyesi ve 

bezegindendür, didi.  

el-Emŝāl: Terektuhu Ǿalà-ĥanįni’l-baķari evlādehā đarb-ı meŝeldür. Ĥanįn ĥāǿ-i mühmele 

ile emįr vezni üzre śıġıruñ ve devenüñ āvāzıdur ki oġlıyla nizāǾ itdükde işitdürür. 

MaǾnāsı; ben fülān kimseyi bir yerde alıķodum ki anda śıġır çaġırup baġırup evlādını 

yalardı. Murād, mekān-ı ķafr ve yaban ve ıssısız yerde alıķodum, dimekdür. Ve’l-kilābu 
Ǿale’l-baķar đarb-ı meŝeldür, maǾnāsı źikr olınmışdur. (A 480b)  

 
1469“[Kadılar 3 kısımdır:] Bunların ikisi cehennemde diğeri ise cennettedir.” Tirmizî, Sünen, thk. Ahmed 
Muhammed Şâkir (Kahire: Mustafa el-Babi el-Halebî, 1975), 3/ 605. 
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el-Ħavāś: Sıġır yaġıyla zırnįħ-i aĥmer ķarışdurılup ev anuñla buħūrlansa Ǿaķrebleri ol 

evden ķovup gidere ve sāǿir hevāmmı da andan gidere. Ve anuñla bir çanaķ ŧılā olınsa 

pireler anda cemǾ ola. Ve boynuzını dögüp ĥummā-yı rubǾa mübtelā olan kimsenüñ 

yimegine ķosalar ısıtması gide. Ödiyle kürrāŝ yaǾnį gendene śuyıyla ķarışdurup bevāsįr 

üzre ŧılā olınsa nāfiǾ ola, vecaǾ ve aġrısını gidere. Ve ķara śıġır ödiyle göze iktiĥāl olınsa 

gözi keskin eyleye. Ve śıġır tersiyle ŝeǿālįl ve sigiller ŧaġıla ve oñulda. Ve ķatı olan şişler 

üzre ķonılsa yumuşaķ eyleye ve niķris üzre ķonılsa nāfiǾ ola. Ve yaķup burun içine 

üfürseler burun ķanın baġlaya. Ve niçe defǾa beden ve gevde üzre ŧılā olınup her defǾada 

ķorsa bedende olan dikeni ve demreni çıķara. Keźā fį-Ĥayāti’l-Ĥayevān.  

et-TaǾbįr: Düşde śıġır sinįn ve yıllar ile taǾbįr olınur, nitekim Yūsuf peyġamber Ǿalà-

nebiyyinā ve Ǿaleyhi’s-selām eyle taǾbįr eylemişdür. Ve semüz śıġır ucuzlıķ yıllar ve arıķ 

śıġır ķıtlıķ yıllar ile taǾbįr olınur. Bu didügümüz ķaçan śıġırlaruñ elvān ve renkleri aķ ve 

ķara olıcaķdur ve ammā ķaçan śaru ve ķızıl olup aġacı ve bināları boynuzlarıyla urup 

düşürseler ol śıġırlar girdügi yerde fitneler olmasına delālet ider. Zįrā ĥażret-i Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (A 481a) “ رَِقَبلا نِوُیعُ و رَِقَبلا يصِاَیصَك نِامَزَلا رِخِٓا يفٖ نُوكَُی نََتفِلا َّنِا ”1470 

dimişdür. Ve śaru śıġır şerr ü şürūr olan yıla delāletdür. Ve śıġırda olan ġurre yıl evvelinde 

olan şiddete delālet ider. Ve eger düşde bir kimse bir āħaruñ śıġırını śaġsa bir kimsenüñ 

Ǿavratına ħıyānet eyleye. Ve śıġır ķuyruġında olan bulķa ve alacalıķ yıl āħirinde olan 

şiddete delālet ider. Ve śıġır südi ĥelāl māla delāletdür. Ve śıġır āvāzı düşde edebsizlik 

ile maǾrūf kimseye delāletdür. Bir kimsenüñ śıġır veyā öküz üzerine śıçrasa ve ħalāś 

eylemese ol senede vefāt eyleye. Ve ekinci ŧāǿifesine śıġır görmek ħayırdur ve eger evine 

bir śıġır girüp boynuzıyla ursa mālında żarar çeke.  

Ve Mine’r-Ruǿyāǿi’l-MuǾabbere: ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā “Düşde bir depe üzre 

kendümi gördüm, eŧrāfumda śıġırlar boġazlanurdı.” didi. Ve düşini Mesrūķ-nām kimseye 

ĥikāye eyledi. Mesrūķ “Eger düşüñ gerçek ise senüñ eŧrāfuñda ceng ü ķitāl fitneleri olur.” 

didi. Yevmü’l-Cemel dimekle maǾrūf olan günde ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh ile ĥażret-i 

ǾĀǿişe’nüñ -rađiya’llāhu Ǿanhā- ceng ü muĥārebeleri olup niçe aśĥāb ķatl olınmışdur. Ve 

eger bir kimse düşde bir ķul efendisinüñ śıġırını śaġar görse ol ķul efendisinüñ ħatunını 

tezevvüc eyleye. Ve eger bir śıġır buzaġusını emer görse düş śāĥibinüñ (A 481b) ķızına 

bir Ǿavrat pezevenklik eyleye. Keźā ķāle İbnü’l-Ġannām ve’d-Demįrį. 

 
1470“Âhir zamanda fitne, sığırların boynuz ve gözleri gibi olacaktır.” Hadisin kaynağı bulunamamıştır. 
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Nažm: 

İbl ü ibil ne bilgil devedür 

Śāfį ķızıl ķana didi bāĥir 

Şerĥ: 

İbl kesr-i elif ve sükūn-ı bā ile devedür kesreteyn ile olan ibil gibi. Deveye ibl dinilmek 

uyluġı üzre bevl eyledügiçündür. Ķudūrį şārįĥi Ĥaddādį böyle dimişdür. Ve bāĥir bāǿ-i 

muvaĥĥadeden ġayrı ĥurūf-ı mühmele ile śāfį olan ķızıl ķandur ed-demmü’l-ħāliśü’l-

ĥumre maǾnāsına ve yalancı olan kimsedür keźźāb maǾnāsına. Ve aĥmaķ kimseye daħı 

bāĥir dirler. 

Nažm:  

Baġşūr olup durur bir şehrüñ adı 

Dirler yalancı kimseye bāĥir  

Şerĥ:  

Baġşūr fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı ġayn-ı muǾceme ve şįn-i muǾceme vü 

mażmūmeden śoñra vāv ve rāǿ-i mühmele ile Herāt ve Seraħs arasında bir şehirdür. 

Nisbet olınduķda Beġavį dirler fetĥateyn ile, Ǿalà-ġayri’l-ķıyās nisbet olınmışdur ve cüzǿ-

i evvelį ki beġdür dem vezni üzre, dem nisbet olınduķda demevį didükleri gibi Beġavį 

dimişlerdür. Ve Baġşūr muǾarrebdür, aślı Gevşūr’dur ki fetĥ-i kāf-ı ǾAcemiyye ile gev 

çuķurdur ĥufra maǾnāsına ve şūr żamm-ı şįn-i muǾceme ile ŧuzludur. MaǾnāsı ŧuzlu çuķur 

yer dimekdür el-ĥufratü’l-māliĥatu gibi. MeǾālimü’t-Tenzįl ve Meśābįĥ müǿellifi İmām-

ı Hümām (A 482a) Muĥyi’s-Sünne işbu şehre nisbet olınmışdur. Adı Ĥüseyn, babası 

MesǾūd’dur ve Nāśıru’d-dįn ve Muĥyi’s-Sünne laķabıdur ve Ferrā’dur. Şāriĥ-i Meśābįĥ, 

ZaǾferānį’de böyle yazılmışdur ve Hāmiş-i Ravżu’l-Aħyār’da Beġavį raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyh beş yüz on altı tārįħinde vefāt eyledügini taśrįĥ eylemişdür. 

Nažm: 

Bilgil etān ü daħı ĥimāre 

Ķancıķ eşekdür aĥmaķ ne bāĥir 

Şerĥ: 
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Etān fetĥ-i elif ve tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyyeden śoñra elif ve nūn ile enām ve esās ve 

emān vezni üzre dişi eşekdür kesr-i ĥā ve āħirinde hā ile olan ĥimāre gibi. Dişi eşege 

āħirinde hā ile etāne dinilmez. Demįrį böyle didi; ammā Ķāmūs’da etāne dinilmek lüġat-

i ķalįledür, dimişdür. CemǾi medd-i elif-ile ātun gelür anāķ cemǾinde aǾnuķ geldügi gibi. 

Ve maǾbūdā vezni üzre meǿtūnā yine cemǾdür ve żammeteyn ile utun daħı cemǾdür. Ve 

etānda kesr-i hemze cāǿiz olduġı Ķāmūs’dadur. Ebū Hüreyre rađiya’llāhu Ǿanh “  سَِبَل نمَ

سَیَْلَف نَُتلآا بَكِرَ وَ ةاشَلا بََلحَ و فَوصُلا یٌش ربكِلا نَمِ ھِسِفَْن يف  ” ĥadįŝini ĥażret-i Resūlu’llāh’dan -

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- rivāyet eyledi yaǾnį bir kimse śūf geyse ve ķoyun śaġsa ve 

dişi eşege binse ol kimsenüñ nefsinde kibir ve büyüklenmekden bir nesne yoķdur. (A 

482b)  

el-Emŝāl: Kāne ĥimāren fe’steǿtene đarb-ı meŝeldür yaǾnį fülān evvelden erkek eşek idi 

şimdi dişi eşek oldı. Bunı Ǿizzet ü devletde iken ħor u ĥaķįr ü faķįr olana đarb-ı meŝel 

ķılurlar. Ve eşege ǾArabca ĥimār dirler cemǾi fetĥ-i ĥā ile ĥamįr ve żammeteyn ile ĥumur 

ve fetĥ-i elif ve kesr-i mįm-ile aĥmire gelür. Ve taśġįri zubeyr vezni üzre ĥumeyrdür. Ve 

erkek eşege ebū cāǿir ve ebū ziyād ve dişisine ümmü tevleb ve ümmü caĥş dirler. 

Ĥayvānātdan ħilāf-ı cinsine sifād ider yoķdur illā at ve eşek. Ve otuz aylıķ olduķda nezv 

ider ve dişisine aşar. Ve yük götürür ve güzel yürür. Ve yolı seçer, bir kerre yürüdügi 

yolda degmede ħaŧā eylemez. Ķatırda daħı bu ĥāl vardur. Ve arslan ķoķusını alsa kendüyi 

üzerine bıraġur, ziyāde ķorķduġından şaşup üzerine atılur, ĥāl bu ki murādı arslandan 

ķaçmaķdur. Ve ħalķuñ kimi ĥimārı medĥ ider ve kimi źemm idüp adını añmaķdan 

śaķınup ķulaġı uzun dirler ve anı kināyetle añarlar.  

Ġarįbe: İbn Žafer-nām fāżıl Kitābu’n-Neśāyiĥ’de eydür ki Endelüs ŝuġūrından bir ŝuġūra 

ve bir śınūra girdüm, anda bir genç yigit gördüm ki Ķurŧuba didükleri şehir ħalķından idi, 

ehl-i fıķh ve ehl-i fażl yigit idi, güzel sözleriyle beni mūnis eyledi. Ve Ǿilm ü fażldan bir 

miķdār müźākere eyledi. Ben andan ziyāde (A 483a) ĥažž u śafā eyledüm. Andan śoñra 

ol yigit yanında  “ ‘ ھٖلِضَْف نْمَِ õّٰ اوُل ئ سْوَ ’ نْ  لاق مَ ا َی ”diyü duǾā eyledüm. Ol yigit “İşbu āyetde  1471 

bir Ǿacebden saña ħaber vireyüm.” didi. Ben de “Belį, ħaber vir.” didüm. Ol yigit ilerü 

gelen baǾżı kimseden işitdüginden ħaber virüp didi ki “Ŧuleyŧula’dan iki ulu rāhib bize 

geldiler ki ķadrleri Ǿažįm ve şānları kerįm idi. Ve ǾArab dilini bilürlerdi. Gelüp İslām’ı 

ižhār eylediler ve āşikāren müselmān oldılar. Ve Ķurǿān-ı ǾAžįm’i ögrendiler ve fıķıh 

 
1471“Ey ‘… Allah’tan onun lütfunu isteyin … (Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ 4/32)’ diyen!” 
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Ǿilmini de oķudılar. Ħalķ ol iki rāhibe dürlü dürlü žanlar iderlerdi, ben ikisini de yanuma 

alup meśāliĥlerini görmege yardım iderdüm ve ħidmetlerin görürdüm ve aĥvāllerine 

muķayyed idüm. Tamām įmān ve İslāmları muĥkem idi. Ve ikisi de ķoca idiler, biri çoķ 

eglenmedi vefāt eyledi, ol biri birķaç yıl śaġ ve sālim ŧurdı, andan śoñra ħasta oldı. Ben 

daħı aña “Sen ve ol vefāt iden yoldaşuñ İslām’a gelmeñüze sebeb ne oldı?” didüm. Ol 

kimse suǿāl eyledügümden śafā eylemedi, ben daħı aña rıfķ eyledüm ve iķdām u ibrām 

eyledüm. Ol kimse İslām’ına sebeb ne olduġını dimege başlayup didi ki “Bir müselmān 

esįr var-ıdı. Olduġumuz śavmaǾanuñ kenįsesine ol esįr ħiźmet iderdi ve ehl-i Ķurǿān idi. 

Ol esįri ikimüz ħiźmetümüze taħśįś u taǾyįn eyledük. Niçe zamān śoĥbetümüzde (A 483b) 

idi. Biz ǾArabcayı ögrendük ve niçe āyāt-ı Ķurǿān-ı ǾAžįm ezberledük. Ol esįrümüz 

Ķurǿān-ı ǾAžįm’i çoķ çoķ oķuduġından andan ögrendük. Günlerden bir gün ol esįr “  اوُلَئسْوَ

ھٖلِضَْف  õّٰ َِنْم ”1472 āyetini oķudı. Ben yoldaşuma “İşbu āyeti işidür misin?” didüm. Yoldaşum 

rāy u Ǿaķl u fehmde benden yeg idi; lākin benüm sözümden ikrāh eyledi, böyle 

didügümden ĥažž eylemedi. Ol esįr bir gün daħı “ مْكَُل بْجَِتسَْا ىنٖوعُدْا ”1473 āyetini oķudı.Ben 

yoldaşuma “İşbu āyet evvelki āyetden eşeddür.” didüm. Yoldaşum “ ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām 

benden śoñra bir peyġamber gelse gerekdür diyü muştuladuġı degüldür illā işbu esįr 

oķuduġı Ķurǿān’uñ śāĥibidür.” didi. Bunuñ üzerine birķaç zamān geçdi, ittifākān bir gün 

yimek yirken bir loķma boġazuma arķurı ŧurdı, aşaġaya inmedi. Esįr ayaġ üzre ŧurup bize 

bāde śunardı, esįr elinden bāde ķadeĥini alup içüp ol loķmayı boġazuma indürmege 

çalışdum, fāǿide olmadı. Kendü göñlümde “Ey Muĥammed’üñ tañrısı! Muĥammed 

senden naķl idüp “ ھٖلِضَْف نْمَِ õّٰ اوُل َئ سْوَ ”1474 didügüñi ve “ مْكَُل بْجَِتسَْا ىنٖوعُدْا ”1475 buyurduġuñı 

dimişdür. Eger Muĥammed gerçek ise beni śuvar.” didüm. Nā-gāh bir ŧaşdan śu aķar 

gördüm, tįzce varup ol śudan içdüm, murādum ĥāśıl oldı ve loķma aşaġaya indi ve śu 

daħı kesildi. Ol esįr ardumda idi, bunı görüp İslām’da şekk ü şübhe eyledi. Ve ben (A 

484a) İslām’a raġbet ü meyl eyledüm. Ve yoldaşumı bu aĥvāle muŧŧaliǾ ķıldum, ikimüz 

de İslām’a geldük. Esįr naśrānį olmaġa ķaśd eyledi, menǾ eyledük ve ħiźmetümüzden 

giderdük. Andan śoñra ol esįr tanaśśur eyledi ve naśrānį oldı. Biz maĥzūn olup ħalāś 

olmaķ istedük. Benüm yoldaşum Ǿaķl u fikr ü rāyda benden aĥsen ve yegrek idi. Baña 

“Niçün ol duǾālarla duǾā eylemezsin.” didi. İkimüz de ol yerden ħalāś olmaķ içün duǾā 

 
1472“… Allah’tan O’nun lütfunu isteyin…” Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ 4/32. 
1473“…Bana dua edin duanıza cevap vereyim…” Kur’ân-ı Kerîm, Mü’min 40/60. 
1474“… Allah’tan O’nun lütfunu isteyin…” Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ 4/32. 
1475 “…Bana dua edin duanıza cevap vereyim…” Kur’ân-ı Kerîm, Mü’min 40/60. 
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eyledük ve uyuduķ. Ben düşümde üç nūrānį kimseler gördüm. Ǿİbādet eyledügümüz yere 

geldiler. Ve anda śūret var idi, aña işāret eylediler, maĥv oldı. Ve bir kürsį getürüp 

dikdiler, andan śoñra anlar gibi bir cemāǾat geldi, cümlesi nūr u behcet ve ĥüsn ü cemālde 

ol üç kimse gibi idi. Ve aralarında bir er var-ıdı, cümlesinden nūr u cemālde yegrek idi ki 

andan aĥsen ve güzel görmiş degülüm. Ol kürsį üzerine oturdı, düşümde ķalķup yanına 

vardum ve “Sen Ħalįlu’llāh mısın?” didüm. Ol “Yoķ, anuñ ķarındaşı Aĥmed’em. İslām’a 

gel!” didi. Ben de müselmān oldum ve “Yā Resūla’llāh! İşbu kāfir vilāyetinden ħalāś nice 

müyesserdür ve nice ħalāś oluruz?” didüm. Bir kimse öñinde ŧururdı, aña “Var bunlaruñ 

pādişāhlarına söyle, bunları ikrām u iǾžām ile (A 484b) ehl-i İslām şehirlerinden 

istedükleri şehre göndersün ve ol esįri çaġırup dįnine dönmege emr eylesün. Dįn-i İslām’a 

eger dönerse ħoş, incitmesün, śalıvirsün ve illā öldürsün.” didi. Ben uyķudan uyandum 

ve yoldaşumı uyandurdum. Düşi aña söyledüm ve “Ķurtulmaġa ĥįle nedür?” didüm. 

Yoldaşum “Ĥaķ teǾālà taĥķįķ bizi ķurtardı, üşte śūretlerde maĥv olmışdur.” didi. Ben de 

śūretlere baķdum, maĥv olmış gördüm. Dįn-i İslām ĥaķ olduġına yaķįn ve iǾtiķādum daħı 

ziyāde oldı. Andan śoñra yoldaşum “Ķalķ pādişāha bile gidelüm.” didi. İkimüz pādişāha 

varduķ. ǾĀdet ve ķānūnı üzre bize taǾžįm ü ikrām eyledi. Ve bizüm ķaśdumuzı ve 

kendüye ne ħuśūś içün geldügümüzi inkār eyledi ve añmadı. Yoldaşum ol kāfir 

pādişāhına bizüm ĥaķķumuzda ve fülān esįr ĥaķķında meǿmūr olduġını eyle didi. 

Pādişāhuñ rengi bozuldı ve ķarışdı ve ditredi ve andan śoñra ol esįri istedi. Getürdiler. 

Esįre “Müselmān mısın ya naśrānį misin?” didi. Esįr “naśrānį.” didi. Pādişāh “Dįnüñe 

dön, dįnini śaķlamayan kimseye bizüm iĥtiyācumuz yoķdur.” didi. Esįr “Ebeden aña 

dönmem.” didi. Pādişāh ķılıcını çeküp eliyle öldürdi, andan śoñra bize gizlice “Ol, baña 

ve size gelen şeyŧāndur. Ve lākin ne dilersiñüz?” didi. Biz “İslām diyārına gitmek (A 

485a) isterüz.” didük. Pādişāh “Ben her ne dilerseñüz ideyim ve lākin siz Beytü’l-

Muķaddes’e giderüz, diñüz.” didi. Biz “Öyle diyelüm.” didük. Ol pādişāh bizüm 

tedārükümüzi ve esbāb-ı seferi ve cihāzumuzı görüp ve taǾžįm ü tekrįm-ile kāfir 

memleketinden çıķarup diyār-ı İslāmiyye’ye gönderdi.  

Ġarįbe: İmām Mesrūķ raĥmetu’llāhi Ǿaleyh eyitdi: Bādiyede bir kişinüñ bir ħorūsı ve bir 

kelbi ve bir eşegi var-ıdı. Ħorūs namāza uyandururdı ve kelb anları ĥıfž u ĥırāset iderdi 

ve eşek anlaruñ esbāb u eŝķāl ve yüklerin götürürdi. Bu ĥāl üzre iken dilki gelüp ħorūsı 

alup götürdi. Anlar maġmūm u mehmūm u maĥzūn oldılar. Ol kimse śāliĥ kişi idi. 

“Taķdįrde böyle olacaķ imiş, belki ħayır böyle olmaķda ola.” didi. Andan śoñra ķurd 
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gelüp ĥimāruñ ķarnın yırtup helāk eyledi. Anlar daħı ziyāde maĥzūn oldılar. Ol śāliĥ kişi 

“Ħayırlusı bu ola.” diyü śabr eyledi. Ve kelbi daħı bi-emri’llāhi teǾālà öldi. Anlar daħı 

ziyāde maġmūm u maĥzūn oldılar. Ol kişi “Ķażāya rıżā.” diyü śabr eyledi ve tevekkül 

ķılup “VāķiǾ olan işbu meśāǿib Ĥaķ teǾālàdan şāyed ħayırlusıdur.” didi. Bu ĥāl içinde 

iken śabāĥ oldı. Gördiler eŧrāf ve çevrelerinde olan kimseleri düşmān baśup cemįǾ 

mālların alup esįr eylemişler ve bunlar śaġ ve sālim (A 485b) ķalup düşmāndan emįn 

olmışlar. Esįr olanlaruñ itleri ve ħorūsları ve eşekleri olduġıçün düşmān işbu ĥayvānlaruñ 

āvāzından ħaber alup anları yaġmā vü tālān ve esįr ü giryān eylemiş ve ol śāliĥ kimsenüñ 

ħorūs ve it ve eşegi olmaduġından düşmān ħaber-dār olmamış. İmdi; ol śāliĥ kimsenüñ 

źikr olınan ĥayvānları helāk olmaķ kendüye ħayırlu olduġı muķarrer oldı ve iǾtiķādı üzre 

buldı. İmdi; herkes ve her kişiye lāzım olan budur ki at ve ĥimār ve it ve deve ve ķul ve 

ķaravaş helāk olmasından başına bir muśįbet gelse veyā āħar ħuśūśdan bir żarar u elem ü 

zaĥmete giriftār olsa Ĥaķ teǾālàya şükr ü tevekkül ķılup “Ħayırlusı bu ola.” dimekdür. Ve 

taķdįrini taġyįre ve ķażāya rıżā virüp iǾtiķād-ı pāk üzre olmaķ gerekdür.  

Ġarįbe-i Uĥrà: Bir kimse Yemen’de ķalķup yolda giderken merkebi çaġırup düşüp helāk 

oldı. Ol ĥimār śāĥibi fi’l-ĥāl ķalķup āb-dest alup iki rekǾat namāz ķıldı. Ve andan śoñra 

“Yā Rabbį! Ben senüñ rıżāñı ŧaleb idüp senüñ yoluñda mücāhid geldüm ve sen ölüleri 

diri eyledügine ben şāhidüm ve şehādet iderüm. Ve benüm eşegümi diri eyle.” didi. Ol 

eşek dirilüp ķalķdı ve ķuyruġını silkdi. Beyhaķį Delāǿilü’n-Nübüvve’de bu ġarįbeyi 

sened-i śaĥįĥ (A 486a) ile źikr eylemişdür. Ve bunuñ gibi nesne śāĥib-i şerįǾat olan 

Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- muǾcize olur ki ümmetinde duǾāsıyla ölileri Ĥaķ 

teǾālà diri eyler kimse vardur. [1476] ŞaǾbį eydür: Ol ĥimār dirildükden śoñra çār-sūda 

śatılurken gördüm. Ve ol kimseye “Ĥaķ teǾālà iĥyā itdügi eşegi śatar mısın?” dinildi. Ol 

kimse “Ya nice ideyim?” didi. Ol kimsenüñ rahŧından bir er üç beyit didi. Ol üç beyitden 

işbu beyti ĥıfž eyledüm.  

ŞiǾr:  

ُ هرَامَحُِ ھلٓلاا يَحَْا يذلا اّنمو  
فْصِل1477 مَو ُھ كُلُ عُضوٍ  تَا مِنْ مَ د َق  وَ

 
1476Bu kısımda yazmada bir kelimelik bir boşluk bırakılmıştır. 
1477“Allah’ın eşeğini dirilttiği kişi bizdendir ve onun her organı ve eklemi ölmüştür.” 
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Ve Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà celle celāluhu ve Ǿalā ǾÜzeyr peyġamberüñ veyā Ħıżır’uñ 

eşegini öldürüp yüz yıldan śoñra diri eylemişdür. Nitekim Kelām-ı Ķadįm ve Furķān-ı 

Kerįm’de “  مٍاعََ ةَئامُِ õُّٰ ھَتامََاَف اھَِتوْمََ دعَْبُ õّٰ هِذِھٰ يٖحُْی ىّٰنَا لَاَق اھَشِورُعُ ىلٰعٌَ ةَیوِاخَ ىَھِوَ ةٍَیرَْق ىلٰعَ َّرمَ ىذَّٖلاكَ وَْا

 رْظُنْاوَ ھَّْنسََتَی مَْل كَِبارَشَوَ كَمِاَعطَ ىلِٰا رْظُنْاَف مٍاعََ ةَئامِ تَْثِبَل لَْب لَاَق مٍوَْی ضَعَْب وَْا امًوَْی تُْثِبَل لَاَق تَْثِبَل مْكَ لَاَقُ ھَثَعَب َّمُث

كَرِامَحِ ىلِٰا ”1478 vāķiǾdür. Āyet-i kerįmede vāķiǾ olan َةٍَیرْق  [ķarye]den murād Beytü’l-Maķdis 

veyā Dicle kenārında olan Deyr-i Hiraķl veyā Deyr-i Sābir-ābāź veyā Selm-ābāź veyā 

Ķaryetu’l-Ǿİneb’dür ki Beytü’l-Maķdis’den iki fersaħ yerdedür. (A 486b) Veyāħuź 

ŧāǾūndan firār idenlerüñ köyidür ki adı Dāverdān’dur. Muĥaśśal, ehl-i tefsįr źikr olınan 

ķaryeden murād olınan ķanġı ķaryedür diyü iħtilāf eylemişlerdür. Ve ol ķaryeye uġrayan 

kimdür diyü anda daħı iħtilāf eylemişlerdür. Ķatāde ve Ǿİkrime ve Đaĥĥāk ol köye 

uġrayup yüz yıl meyyit olup andan śoñra diri olan Şerħiyā oġlı ǾÜzeyr peyġamberdür, 

dirler. Ve Vehb bin Münebbih Ĥalķıyā oġlı Urmiyā’dur ki Ħıżır peyġamberdür, didi. Ve 

Mücāhid, ol köye uġrayan bir kāfir idi baǾŝ u ħaşr ve ķıyāmete şekk eylemiş idi, didi. 

Ķaryede iħtilāf olduġı gibi mārrda daħı iħtilāf vardur. Bunuñ ķıśśası ve ĥikāyeti şöyledür 

ki Muĥammed bin İsĥaķ, Vehb bin Münebbih’den rivāyet eyledügi üzre Ĥaķ teǾālà celle 

celāluhu Urmiyā’yı Benū İsrāǿil pādişāhlarından Nāşih bin Amūś-nām pādişāha gönderdi 

ki ol pādişāhı irşād eyleye ve Ĥaķ teǾālànuñ ħaberini bildüre. Benū İsrāǿil ķavmi arasında 

niçe bidǾatler ve maǾāśį ve günāhlar ve dürlü dürlü fısķ u fücūr žuhūr eyledi idi. Bārį 

teǾālà Urmiyā’yı gönderüp “Benū İsrāǿil ķavmine benüm niǾmetlerümi bildür ve iĥdāŝ 

olınan bidǾatleri iǾlām eyle ve benüm ŧāǾat ü Ǿibādetüme daǾvet eyle.” diyü vaĥy eyledi. 

Urmiyā (A 487a) “Yā Rabbį! Eger sen beni ķavį eylemezseñ ben żaǿįfüm ve baña yardım 

itmezseñ ben maĥźūl u ħor ve ĥaķįr ü naħįfüm.” didi. Bārį teǾālà “Ben saña ilhām 

iderüm.” didi. Urmiyā, Bārį teǾālà emri üzre içlerinden ayaġ üzre ķalķup ŧurdı ve ne 

diyecegini bilmedi. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà fi’l-ĥāl Urmiyā’ya bir belįġa vü faśįĥa ħuŧbe 

ve uzun naśįĥat ilhām eyledi. Ve ol ħuŧbede ŧāǾat ü Ǿibādet ŝevābını ve günāh u maǾśiyyet 

Ǿiķāb u Ǿaźābını beyān u Ǿayān eyledi. Ve āħar ħuŧbede Ĥaķ teǾālà cānibinden ħaber virüp 

“Ǿİzzetüm ve celālüm ĥaķķıçün ben Benū İsrāǿil ķavmine bir fitne gönderürüm ki ĥalįm 

olan ol fitnede müteĥayyir olur. Ve anlara bir ķahhār u cebbār gönderürüm ki aña heybet 

 
1478“Yahut altı üstüne gelmiş (ıpıssız duran) bir şehre uğrayan kimseyi görmedin mi? O, ‘Allah, burayı 
ölümünden sonra nasıl diriltecek (acaba)?’ demişti. Bunun üzerine, Allah onu öldürüp yüz yıl ölü bıraktı, 
sonra diriltti ve ona sordu: ‘Ne kadar (ölü) kaldın?’ O, ‘Bir gün veya bir günden daha az kaldım.’ diye 
cevap verdi. Allah, şöyle dedi: ‘Hayır, yüz sene kaldın. Böyle iken yiyeceğine ve içeceğine bak, henüz 
bozulmamış. Bir de eşeğine bak!..” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/259. 
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ü mehābet libāsını geydürüp anuñ ķalbinden raĥmet ü merĥameti giderürüm ve gice 

ķarañlıġı gibi ol cebbāra çoķ Ǿasker tābiǾ olur ve ĥadsiz ve ĥisābsız Ǿasker-ile anlara 

gönderüp ķahr iderüm.” didügini bildürdi. Ve bundan śoñra Urmiyā’ya vaĥy idüp “Yāfeŝ 

oġulları ile helāk iderüm.” didi. Yāfeŝ oġullarından murād Bābil ħalķıdur ki Nūĥ oġlı 

Yāfeŝ-nām kimsenüñ oġullarındandur. Urmiyā bunı işidüp feryād u fiġān idüp aġladı ve 

geydügi libāsı yırtup başına ķum śaçup iñledi. (A 487b) Ĥaķ teǾālà Urmiyā’nuñ tażarruǾ 

ve aġlamasını işidüp “Yā Urmiyā, saña vaĥy itdügüm nesne güç mi geldi?” didi. Urmiyā 

“NeǾam. Yā Rabbį, Benū İsrāǿil arasında sevmedügüm nesneyi görmezden evvel beni 

helāk eyle.” didi. Ĥaķ teǾālà “Ǿİzzetüm ve celālüm ĥaķķıçün ben Benū İsrāǿil’i helāk 

eylemezem mādāmki emr-i helāk olmaları senüñ cānibüñden olmaya.” didi. Urmiyā bu 

sözden be-ġāyet şād olup “Mūsā’yı Tevrāt ile göndereñ Tañrı ĥaķķıçün ben de Benū 

İsrāǿil’üñ helāk olmasına rāżı olmazum.” didi. Ve gelüp işbu aĥvāli pādişāhlarına 

bildürdi. Ve pādişāhları işidüp şād oldı. Ve pādişāh śāliĥ kişi idi. “Eger bizüm Rabbümüz 

Ǿaźāb iderse günāhlarumuz çoķdur, ol günāhlarumuz sebebiyle Ǿaźāb ider. Eger Ǿafv 

iderse raĥmeti ile Ǿafv ider.” didi. Ve bu vaĥiyden śoñra üç sene daħı geçdi, anlar maǾśiyet 

ü şerr ü fesād ve günāh u Ǿināddan ġayrı nesne ziyāde eylemediler. Ve helāk olmaları daħı 

yaķın olmışdı. Ve bu eŝnāda vaĥiy daħı az oldı. Ve pādişāhları anları tevbe vü istiġfāra 

daǾvet eyledi, ķabūl eylemediler ve tenbįh ile mütenebbih olmadılar. Ĥaķ teǾālà anlaruñ 

üzerlerine Buħtu Naśśar-nām žālimi musallaŧ eyledi. Buħtu Naśśar altı yüz biñ rāye vü 

Ǿalem ve sancaķ ile (A 488a) Beytü’l-Maķdis ħalķı üzerine varmaķ niyyeti ile yerinden 

ķalķdı. Ve ħaberi Benū İsrāǿil pādişāhına geldi. Pādişāh Urmiyā’ya “Niçe oldı senüñ vaĥy 

olındı didügüñ?” didi. Urmiyā “Allāhu teǾālàya iǾtimād u iǾtiķādum vardur, vaǾdeye ħilāf 

eylemez.” didi. VaǾde ve ecel yaķın olduķda Ĥaķ teǾālà Urmiyā’ya bir melek gönderdi. 

Benį İsrāǿil’den bir er şekline girüp ol melek gelüp Urmiyā öñünde oturdı. Urmiyā “Sen 

kimsin?” didi. Melek “Benį İsrāǿil’den bir kimseyüm, saña fetvāya geldüm. Ehl-i raĥm u 

ħıśm u ķavmüm ĥaķķında ben anlara iĥsān u luŧfdan ġayrı nesne eylemedüm, anlardan 

beni ġażaba getürmekden ġayrı nesne śādır olmaz, anlaruñ ĥaķlarında baña fetvà vir.” 

didi. Urmiyā cevāb virüp anlara luŧf u iĥsān eyle. Allāh ile senüñ arañda żāyiǾ olmaz ve 

anlara dostlıķ ve ħıśımlık eyle ve ħayır ile beşāret olınursın.” didi. Ol melek dönüp gitdi. 

Birķaç günden śoñra gelüp Urmiyā öñünde oturup evvelki gibi şekvà eyledi. Urmiyā yine 

evvel didügi gibi didi ve “Ķullarını ıślāĥ iden Tañrı’dan anları ıślāĥ eylemek dilerüm.” 

didi. Ve Buħtu Naśśar gelüp Beytü’l-Makdis eŧrāfında oturdı. Ol pādişāh Urmiyā’ya 
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“Üşte düşmān gelüp muĥāśara (A 488b) eyledi. Ķanı Rabbüñ saña vaǾde eyledügi 

nuśret?” didi. Urmiyā “Rabbüm vaǾdesinde ħulf olmaz ve benüm iǾtimād u iǾtiķādum 

vardur.” didi. Ve Urmiyā Beytü’l-Makdis dįvārlarından bir dįvār üzerine oturup gülüp 

Rabbü’l-Ǿālemįn’den nuśret gelmesine ķatlanurdı. Ol melek yine gelüp Urmiyā öñünde 

oturdı. Urmiyā “Sen kimsin?” didi. Melek iki defǾa “Fetvà içün gelenem ve ehlümden 

ötüri fetvà ŧaleb idenem.” didi. Urmiyā “Anlaruñ Ǿaķılları başlarına gelüp ħūylarından 

fāriġ olmadılar mı?” didi. Melek “Ey Allāh peyġamberi, bugünden evvel anlardan her ne 

görürsem aña śabr iderdüm, bugün Allāh rāżı olmaduġı bir āmelde anları gördüm.” didi. 

Urmiyā “Ķanġı Ǿamelde gördüñ?” didi. Melek “ Bir Ǿažįm Ǿamelde gördüm ki anda 

ġażabu’llāh vardur. Ben daħı Allāh içün ġażab eyledüm ve saña gelüp ħaber virdüm. Seni 

ĥaķ peyġamber göndereñ ĥaķķıçün anlaruñ helāk olmalarından ötüri duǾā eyle.” didi. 

Urmiyā “Ey yer ve gök Tañrısı, eger anlar ĥaķ üzre iseler anları bāķį eyle ve eger senüñ 

rıżāñ üzre Ǿamelde degüller-ise sen anları helāk eyle.” didi. Bu söz Urmiyā aġzından 

çıķduķda Ĥaķ teǾālà gökden Beytü’l-Maķdis içine bir yıldırım gönderdi. Ķurbān yerini 

yaķdı ve Beytü’l-Maķdis ķapularından (A 489a) yedi ķapuyı kesüp yere geçürdi. Urmiyā 

anı görüp çaġırdı ve feryād u fiġān ķılup libāsını yırtdı ve başına kül śaçdı. Ve “Ey yer ve 

gögüñ māliki, ķanı baña vaǾde eyledügüñ vaǾdüñ?” didi. Urmiyā’ya nidā olındı ki 

“Anlara irişen muśįbet ü belā irişmedi illā senüñ fetvà ve duǾāñ ile irişdi.” Eyle olıcaķ 

Urmiyā bildi ki ol gelüp fetvà isteyen kişi Ĥaķ teǾālà cānibinden elçi imiş. Ve Benū İsrāǿil 

ħalķınuñ başlarına gelen muśįbet ve ķurbān yeri yanmaķ ve ķapular yere geçmek kendü 

duǾā ve fetvāsıyla olduġını muķarrer bilüp andan uçup vuĥūş ve yabanį ĥayvānāta ķarışdı. 

Ve Buħtu Naśśar ve Ǿaskeri Beytü’l-Maķdis’e girüp ķalǾa ve şehri ve Şām’ı aldılar. Ve 

Benū İsrāǿil ķavmini öldürdi ve ķılıçdan geçirüp düketdi. Ve Beytü’l-Maķdis’i ħarāb u 

yebāb eyledi. Ve Ǿaskerine emr eyledi ki herkes birer ķalķan topraķ getürüp Beytü’l-

Maķdis içine dökeler. Eyle eylediler ve topraķ ile Beytü’l-Maķdis’i doldurdılar. Andan 

śoñra Beytü’l-Maķdis şehirlerinde olanları ve büyügi ve küçügi cemǾ itdürüp yanına 

getürtdi. Ve Benū İsrāǿil ķavminden yetmiş biñ śabį ve uşaķ alup yanında olan beglere 

virdi. Her bige dörder oġlan düşdi. Dānyāl ve Ĥanāniyā ol uşaķlarından idiler. Ve girüde 

ķalan (A 489b) Benį İsrāǿil’i Buħtu Naśśar üç bölük eyledi. Bir bölügini öldürdi ve bir 

bölügini esįr eyledi ve bir bölügini Şām ve Ķudüs’de alıķodı ve esįrleri alup Bābil 

diyārına getürdi. Ve Urmiyā bir ĥimāra binüp bir bardaķ içinde bir miķdār üzüm şırası ve 

bir sepet incir ile İlyā’ya geldi. İlyāǿ kesr-i elif ve sükūn-ı yāǿ-i ĥuŧŧį ve kesr-i lām ve 
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medd ve ķaśr ile Ķuds-i Şerįf şehrinüñ adıdur. Ve ŧurup ol şehrüñ ħarāb u yebāb olduġını 

görüp “İnnį yuĥyi’llāhu hāźihi baǾde mevtihā” didi yaǾnį Ĥaķ teǾālà işbu şehri ne zamān 

iĥyā eylese gerekdür. Ve böyle diyüp bindügi eşegi bir yeñi ip ile baġladı. Ve Bārį teǾālà 

Urmiyā üzerine nevm ve uyķuyı bıraķdı. Urmiyā uyudı. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālà uyķuda 

iken cānın aldı. Urmiyā öldi ve yüz yıl ol ĥāl üzre ķaldı. Ve eşegini daħı öldürdi. Yüz yıl 

eşegi de ölmişdür. Ve bir rivāyetde Ĥaķ teǾālà eşegini öldürmedi, baġlu ŧurduġı yerde 

Ǿalef ve ot ve śusız üç ayaġı üzre yüz yıl eşegi yanında ŧururdı. Ve Ĥaķ teǾālà ħalķuñ 

gözlerine Urmiyā’yı göstermedi. Ve yırtıcı ħayvānāt ve ķuşları etinden yimekden menǾ 

eyledi. Bu ĥāl üzre iken yetmiş yıl geçdükden śoñra Bārį teǾālà celle celāluhu (A 490a) 

Fārs pādişāhlarından Nūşek-nām pādişāha bir melek gönderüp Beytü’l-Maķdis ve İlyā’yı 

maǾmūr eylemege emr eyledi. Ol pādişāh biñ ķahramān ve bennā ĥażırladı. Ve her 

ķahramān ile üç yüz biñ Ǿāmil ve işçi var-ıdı. Varup Beytü’l-Maķdis ve İlyā’yı taǾmįr 

eylediler. Ve Buħtu Naśśar Bābil’de vefāt eyledi. Ve Benį İsrāǿil’i śaġ ve sālim olduķları 

ĥālde Bārį teǾālà yine Beytü’l-Maķdis’e gönderdi. Beytü’l-Maķdis ve nāĥiyeleri otuz 

sene maǾmūr ve şen ve ābādān eylediler. Ve evvelkiden ziyāde ol diyār maǾmūr ve ħalķı 

evvelkiden pek ĥüsn-i ĥāl ve źevķ u śafāda oldılar. Ve Urmiyā tamām yüz yıl meyyit 

yatdı. Yüz yıldan śoñra ķudret śāĥibi Tañrı, Urmiyā’nuñ gözlerini diriltdi ve sāǿir gevdesi 

meyyit idi. Gözi ile gevdesine baķup gevdesinüñ meyyit olduġını görürdi. Andan śoñra 

sāǿir gevdesini diri eyledi. Ve Ĥaķ teǾālà aña bir melek gönderdi. Ve melek Urmiyā’ya 

“Ne ķadar zamān meyyit olduñ ve ne miķdār eglendüñ?” didi. Urmiyā, eşegini baġlayup 

uyuduġı vaķit ķuşlıķ idi ve gün evveli idi, güneş ġurūba vardı śanup “Bir gün eglendüm.” 

didi. Śoñra güneş ġurūba varmaduġını görüp “Bir günüñ baǾżında ve bir miķdārında (A 

490b) eglendüm.” didi. Ol melek “Belki yüz yıl eglendüñ. Ve ŧaǾām ve şarābuña baķ.” 

didi. Urmiyā ŧaǾāmına yaǾnį sepet içinde olan incirine baķdı, gūyā kim incįr henüz 

devşirilmişdi ve şarābına baķdı, yaǾnį bardaķ içinde şırasına baķdı, gördi gūyā kim henüz 

śıķılmış, yüz yıldan berü incir ve şıra bi-emri’llāhi teǾālà bozulmamış. Ve melek 

Urmiyā’ya “Eşegüñe daħı baķ.” didi. Urmiyā eşegine baķdı, kemükleri ŧaġılmış ve 

birbirinden ayrılmış aķ aķ kemükler görinür. Gökden bir āvāz işitdi ki “Ey çürümiş 

kemükler! Ĥaķ teǾālà size emr ider ki bir yere gelesiz.” dinildi. Fi’l-ĥāl Bārį teǾālà emriyle 

eşegüñ kemükleri yerlü yerlerine gelmege başladı. Baş kemügi ve boyun kemükleri ve 

eyegü kemükleri ve el ve ayaķ ve diz kemükleri bir bir tertįb üzre yerlü yerlerine gelüp 

birbirine ulaşdı. Ve bi-emri’llāhi teǾālà ķuşlar ve yırtıcı ĥayvānāt yidügi etler ŧaġlardan 
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ve ġayrı yerlerden gelüp yerlü yerinde bitdi. Ve bir nidā olındı ki cān yerine gelüp diri 

ola. Fi’l-ĥāl eşegi cānlanup ayaġa ķalķup baġırmaġa ve çaġırmaġa başladı. Urmiyā işbu 

ĥālleri görüp secdeye vardı ve öli dirildügini göziyle Ǿıyānen görmegin “  لِّكُ ىلٰعََ õّٰ َّنَا مَُلعَْا

رٌیدَٖق ءٍیْشَ ”1479 didi. (A 491a) Ve Ĥaķ teǾālà Urmiyā’yı muǾammer ķılup Ǿömür uzunlıġını 

aña virdi. Felevāt u beyābān ve śusız yerlerde görinen Urmiyā’dur. El-ān diridür. Ve Ħıżır 

didükleri Urmiyā’dur diyü İmām Beġavį tefsįrinde yazmışdur. Lākin Ħıżır’uñ ism-i 

şerįfinde iħtilāf vardur. CāmiǾü’l-Uśūl’de1480 ĥażret-i Ħıżır’uñ adı fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade 

ve sükūn-ı lām ve yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye [ile] Belyāǿ’dur. Ve künyeti Ebu’l-

ǾAbbās’dur. Ve babası adı fetĥ-i mįm ve sükūn-ı lām ve kāf’dan śoñra elif ve nūn ile 

Melkān’dur. Ve baǾżılar Ħıżır’uñ adı fetĥ-i kāf-ile Kelyān’dur ki lām-ı sākineden śoñra 

yāǿ-i ĥuŧŧį iledür, dirler, dimişdür. Ve baǾżılar, Ħıżır’uñ adı ǾĀmįl oġlı İlyāǿ’dur dirler, 

kesr-i elif ve lām ve kesr-i yāǿ-i ĥuŧŧį ve medd ile. Ve Ħażır fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ve kesr-

i đāđ-ıla ve kesr-i ħā ve sükūn-ı đāđ-ıla lüġatdür ve laķabıdur. Aña Ħıżır dinilmek bir 

ferve-i beyżā yaǾnį bir aķ yer üzre oturduķda yaşıl olduġıçündür. Ve baǾżılar, ķaçan 

namāz ķılsa dolayı yaşıl olduġıçündür, dirler. Vech-i evvel śavāb olan ķavildür. Zįrā 

ĥadįŝ-i şerįfde “ ىَلعَ سََلجَُ ھَّنَلأ رَضِخَلْا يَمِّسُ امََّنِإ ءَارَضْخَُ ھَتحَْت تَّْزَتھْاَف ءَاضَیَْب ٍةوَرَْف  ” vaķiǾdür. Ve 

baǾżılar, Ħıżır’uñ adı fetĥ-i bāǿ-i muvaĥĥade ile Belyāǿ’dur ve babası fā ve elif ve lām-ı 

meftūĥadan śoñra ġayn-ı muǾceme ile Fālaġ’dur, dirler. Ve Fālaġ şįn-i muǾceme ve fetĥ-

i lām ve ħāǿ-i muǾceme ile Şālaħ oġlıdur. (A 491b) Ve Şālaħ1481 fetĥ-i elif ve sükūn-ı rāǿ-

i mühmele ve fetĥ-i fā ve sükūn-ı ħāǿ-i muǾceme ve şįn-i muǾceme ve dāl-ı mühmele vü 

muǾceme ile Erfaħşed oġlıdur. Ve Erfaħşed, ĥurūf-ı mühmele ile olan Sām oġlıdur. Ve 

Sām, Nūĥ oġlıdur ve Nūĥ fetĥ-i lām ve sükūn-ı mįm ve kāf-ile Lemk oġlı veyā fetĥ-i mįm 

ve sükūn-ı lām ve kāf ve elif ve nūn-ıla Melkān oġlıdur. Ve Melkān żamm-ı mįm ve fetĥ-

 
1479“… Şimdi biliyorum ki; şüphesiz Allah'ın gücü her şeye hakkıyla yeter.” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/259. 
İsimli  
1480Şerh-i Seb‘atu Ebhur’un kaynaklarından biri de İbnü’l-Esîr’in Câmi‘ü’l-Usûl li-Ehâdîsi’r-Resûl isimli 
eseridir, yazmadaki Câmi‘ü’l-Usûleyn şekli yanlışlıkla yazılmış olmalıdır. 
1481Şālaħ maǾnāsı resūldür. Ve baǾżılar vekįl maǾnāsınadur, dirler. Ve Erfaħşed ve rā yerinde lām ile 
Elfaħşed ve taķdįm-i şįn ile Elfeşħad lüġatdür. Ve maǾnāları miśbāĥun muđiyǿun dur. Ve Nūĥ Ǿaleyhi’s-
selām adı ǾAbdü’l-Ġaffār’dur. Ve babası Lemek veyā taķdįm-i lām-ıla Lemkān veyā Lāmek’dür. Ve 
Müteveşliħ babası Ħunūħ veyā Uħnuħ veyā Uħnūħ veyā Ahnaħ’dur ki İdrįs’dür, Ǿaleyhi’s-selām. Ve İdrįs 
babası Yerd’dür. Ve baǾżılar Yārid dirler. Ve baǾżılar Rāyid’dür dirler. Ve maǾnāsı żābiŧdür yaǾnį żabŧ 
idici. Ve Yerd, Melįl oġlıdur. Ve baǾżılar Mehlāǿil dirler. MaǾnāsı mümeddeĥdür ki ögülmiş dimekdür. Ve 
Mehlįl, Ķaynan oġlıdur ki baǾżılar Ķaynān dirler ki müstevlį maǾnāsınadur. Ve Ķaynān, Māniş oġlıdur ki 
śādıķ maǾnāsınadur. Ve Māniş, Şįŝ oġlıdur ki hibetu’llāh maǾnāsınadur ve baǾżılar Ǿaŧiyyetu’llāh 
maǾnāsınadur, dirler. Ve baǾżılar Şāŝ dirler Şįŝ yerine. Ve Şįŝ Ādem Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām oġlıdur. 
Keźā fi’l-İşāre.  
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i tāǿ-i müŝennāt-ı fevķāniyye ve fetĥ-i vāv [ve] sükūn-ı şįn-i muǾceme ve kesr-i lām ve 

ħāǿ-i muǾceme ile olan Müteveşliħ oġlıdur. Ve Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām nesebinde daħı 

iħtilāf vardur. BaǾżılar, Ħıżır’uñ babası Benū İsrāǿil neslindendür, dirler. Ve baǾżılar 

ebnāǿü’l-mülūk ve pādişāhzādelerdendür, dirler. Ve baǾżılar melāǿikedendür, dirler. 

Lākin Ħıżır’uñ melāǿikeden olması bāŧıl sözdür. Ve Naķķāşį, Ħıżır’uñ firǾavn-ı Mūsà 

oġlınuñ oġlıdur diyü źikr eyledügini Demįrį, Ĥayātü’l-Ĥayevān’da yazmışdur. Ammā bu 

ķavil ķatı Ǿacįb ü ġarįb sözdür. Ve Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām peyġamber midür degül midür, 

iħtilāf vardur. BaǾżılar peyġamberdür, dirler. Zįrā Kelām-ı Ķadįm’de “  نْعَُ ھُتلَْعَف امَوَ

ىرٖمَْا ”1482 vāķiǾdür. Bu āyet peyġamber olup aña vaĥy olınduġına delālet ider. Ve baǾżılar 

peyġamber degüldür, velįdür, dirler. Ve baǾżılar, Ħıżır melāǿikedendür, dirler. Bu ķavil 

bāŧıldur. Ve Ħıżır (A 492a) ĥayātda mıdur degül midür, iħtilāf vardur. Ehl-i ĥadįŝden bir 

ŧāǿife Ħıżır ĥayātda degüldür, ölmişdür, dirler. Zįrā Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem “ ينرَازََل ا9یحَ نَاكَ وَل ” didi. YaǾnį Ħıżır eger diri olsa beni ziyāret iderdi. Ve Ĥasan daħı 

Ħıżır ĥayātda degüldür, ölmişdür, didi. Ve İmām Ebū Bekr bin el-ǾArabį daħı Ĥıżır yüz 

sene geçmezden evvel vefāt eylemişdür, didi. Ve İmām Muĥammed bin İsmāǾįl el-

Buħārį’ye Ħıżır ve İlyās diriler midür diyü suǿāl olınduķda cevāb virüp “Nice diri olurlar 

ki ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ‘  ھجْوَ یلعَ مَوَیلاوَھُ نَّْممِ ةَِئامِ سِْأرَ ىَلعَ ىَقبَْی لاَ

ضرلاا ’1483 dimişdür.” didi. Ve ekŝer-i Ǿulemā belki Ǿāmmeǿ-i Ǿulemā ve cümle śuleĥā 

Ħıżır diridür, vefāt eylememişdür, dirler. Ve ĥadįŝ-i evvele cevāb virürler ki ĥadįŝ-i şerįf 

ĥażret-i Resūlu’llāh’dan -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- śādır olduķdan śoñra ziyāret vāķiǾ 

olmaġı münāfį degüldür, cāǿizdür ki bu ĥadįŝ-i şerįf Faħr-i ǾĀlem’den śādır olduķdan 

śoñra Ħıżır gelüp ĥażreti ziyāret eylemiş ola. Ve ĥadįŝ-i ŝānįden cevāb virürler ki 

Ħıżır’dan ġayrı yeryüzinde olandan yüz sene başında kimse ķalmaz, cümlesi vefāt iderler; 

ammā Ħıżır müsteŝnàdur, anlarda dāħil degüldür. Veyā bu ĥadįŝ-i şerįf śādır (A 492b) 

olduķda Ħıżır yeryüzinde degüldi, belki deryāda idi, dirler. Ve deryāda idi diyü teǿvįl 

olınmaķ żaǾįf ķavildür. Zįrā ĥadįŝde َضرلاا ھجْوَ یلع  [Ǿalà-vechi’l-arż] vāķiǾdür. Vech-i arż 

baĥr u berre mütenāvildür. Ve baĥr muķābili berdür yoħsa arż degüldür, dinilür. 

Muĥaśśal-ı kelām; ĥażret-i Ħıżır’uñ adında ve babası adında ve nesebinde ve nübüvvet ü 

 
1482“…Bunları ben kendi görüşüme göre yapmadım…” Kur’ân-ı Kerîm, Kehf 18/82. 
1483“Bu geceden yüz sene sonra şimdi yeryüzünde bulunanlardan hiç kimse kalmayacaktır.” Hadis şu 
şekilde geçmektedir: “ ٌدحََأ ضِرَْلأْا رِھْظَ ىَلعَ وَھُ نَّْممِ ىَقبَْی لاَ اھَنْمِ ةٍَنسَ ةَِئامِ سِْأرَ ىَلعَ َّنإَف ،مْكَُتَلیَْل مْكُُتیَْأرََأ ” Ma‘mer b. Râşid, 
el-Câmi‘, thk. Habibü’r-Rahman el-A‘zamî, el-Musannef içinde (1403/1983),11/275. 
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velāyetinde ve ĥayātda olmasında ve olmamasında ziyāde iħtilāf vardur. Niçe kütüb-i 

muǾteberede edillesiyle mufaśśal u meşrūĥ yazılmışdur, burada ancaķ bu ķadarca beyān 

olındı. Ve maǾlūm ola ki ekŝer-i ehl-i tefsįr ķatında yüz sene meyyit olup iĥyā olınan 

ǾÜzeyr peyġamberdür, Urmiyā degüldür. Ķatāde, KaǾb’dan ve Đaĥāk, İbn ǾAbbās’dan 

ve Mücāhid daħı İbn ǾAbbās rivāyet eyledükleri daħı ǾÜzeyr olmaķdur. Ve Ĥaķ teǾālà 

yüz yıldan śoñra ǾÜzeyr’i iĥyā idüp ǾÜzeyr eşegine binüp maĥallesine geldükde ħalķ 

ǾÜzeyr’i inkār eylediler ve ǾÜzeyr de ħalķı inkār eyledi. Zįrā ne ǾÜzeyr’i bilür kimse var 

idi ve ne ǾÜzeyr bildügi kimse var-ıdı. Vehm ü ħavf ile evine geldükde nā-gāh evinde bir 

kör ve kötürüm ķoca ķarıya rāst geldi. Ol ķarı tamām yüz yigirmi yaşında (A 493a) idi. 

Ve ǾÜzeyr’i Buħtu Naśśar, Bābil diyārına esįr götürdükde ol ķarıcıķ yigirmi yaşda idi, 

ǾÜzeyr’i görmiş ve bilmiş idi. ǾÜzeyr ol ķarıya “İşbu ev ǾÜzeyr evi midür?” didi. Ķarı 

“NeǾam, işbu ev ǾÜzeyr evidür.” diyü aġladı. Ve “Bu ķadar zamāndur ve bunca 

müddetdür bir kimse ǾÜzeyr’i añar görmedüm.” didi. Ol ķarıya “ǾÜzeyr, benem.” didi. 

Ķarı “Sübĥāna’llāh, biz ǾÜzeyr’i yüz senedür yitürmişüzdür ve anı bilür ve añar kimseyi 

daħı işitmedük.” didi. ǾÜzeyr “Ben ǾÜzeyr’üm, Ĥaķ teǾālà yüz yıl öldürüp yine diri 

eyledi.” didi. Ķarı, “ǾÜzeyr’üñ duǾāsı müstecāb u maķbūl idi, ħasta ve belāya mübtelā 

olanlar śaġ olmalarıçün duǾā iderdi, śaġ ve sālim olurlardı. İmdi duǾā eyle, Ĥaķ teǾālà 

gözlerümi śaġ eylesün, seni göreyüm, eger ǾÜzeyr iseñ ben seni bilürüm.” didi. ǾÜzeyr, 

duǾā eyledi ve mübārek elleriyle gözlerin sildi, fi’l-ĥāl gözleri açıldı, görür oldı. Ve eline 

yapışup “Bi-iźni’llāh ķalķ.” didi. Kötürüm ķarınuñ ayaķların Allāhu teǾālà yürütdi, śaġ 

ve śālim ayaġ üzre ķalķup ǾÜzeyr’e bakdı ve “Sen taĥķįķ ǾÜzeyr olduġıña ben şehādet 

iderüm.” didi. Ve ķarıcıķ, Benū İsrāǿil ķavmi mecālis ve śoĥbetlerinde iken yanlarına 

vardı. Ve yüz on sekiz (A 493b) yaşda ǾÜzeyr’üñ bir oġlı ol meclisde ĥāżır idi. Ve oġul 

oġulları pįr olmışlardı, ol śoĥbetlerde idiler. Ķarıcıķ çaġırup “ ǾÜzeyr geldi.” didi. Anda 

olanlar ķarıcıġa “Yalan söylersin.” didiler. “Ben cāriyeñüz fülān ķarıyum. ǾÜzeyr duǾā 

eyledi, gözüm açıldı ve ayaķlarum yürür oldı. Ve Ĥaķ teǾālà ǾÜzeyr’i öldürüp yüz 

seneden śoñra diri eyledi.” didi. Ħalķ işidüp ayaġ üzre ķalķdılar ve ǾÜzeyr’e ķarşu 

vardılar. ǾÜzeyr’üñ oġlı “Benüm babamuñ iki omuzı arasında ay gibi bir siyāh beñi var-

ıdı.” diyüp omuzların açdı. Ve beñi gördi ve ǾÜzeyr olduġını bildi. Ve Buħtu Naśśar 

Beytü’l-Maķdis’i ħarāb u yebāb eyledükde Tevrāt oķuyanlardan ķırķ biñ ķurrā ķatl idüp 

Tevrāt’ı iĥrāķ eylemiş idi. Benū İsrāǿil arasında ol vaķit Tevrāt oķur yoķ idi. ǾÜzeyr, 

Tevrāt żāyiǾ olduġından aġladı. Bārį teǾālà ǾÜzeyr’e bir melek gönderdi, bir ķap içinde 
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śu var-ıdı, ol śudan melek ǾÜzeyr’e içürdi. Tevrāt, ǾÜzeyr’üñ gögsinde temŝįl olındı ve 

Ĥaķ teǾālà Tevrāt’ı aña bildürdi. Ve bir rivāyetde gökden bir nūr indi ve ǾÜzeyr ķarnına 

girdi, fi’l-ĥāl Tevrįt’i oķumaġa başladı ve yazup Benį İsrāǿil’e virdi. (A 494a) Ve anlar 

“Tevrāt żāyiǾ olduķdan śonra Ĥaķ teǾālà Tevrāt’ı bir kimsenüñ ķalbinde cemǾ eylemez, 

meger ol kimse ĥāşā ŝümme ĥāşā Allāhu teǾālànuñ oġlı ola.” diyüp “ ǾÜzeyr, Allāhu 

teǾālànuñ oġlıdur.” didiler ve kāfir oldılar. Nitekim sūre-i Tevbe’de “  نُبْا رٌیْزَعُُ دوھَُیلْا تَِلاَقوَ

õِّٰ ”1484 vāķiǾdür. “ ا9وُلعُ نَوُلوُق َی اَّمعَ  1485 ھناش َت ىلٰاَع ارًیبٖكَ  ”1486  

Fāǿide: Köye ve şehre ķarye dinilmege sebeb ķarye fetĥ-i ķāf ve sükūn-ı rā ile ķarydan 

müştaķdur ki cemǾ eylemek maǾnāsınadur. Ķaraytu’l-māǿe dinilür ben śuyı cemǾ 

eyledüm dinilecek yerde. Köy ve şehir ādem cemǾ olacaķ yer olmaġın aña ķarye 

dinilmişdür. Tefsįr-i Ebu’l-Beķā’da böyle yazılmışdur.  

Fāǿide: Buħtu Naśśar żamm-ı bāǿ-i muvaĥĥade ve sükūn-ı ħāǿ-i muǾceme ve tāǿ-i ķaraşet 

ile aślı vāv-ıla Būħt’dur ki oġuldur ibn maǾnāsına. Ve Naśśar fetĥ-i nūn ve teşdįd-i śād-ı 

mühmele ile baķķam vezni üzre bir büt adıdur ve maǾnāsı büt oġlı dimekdür. Buħtu 

Naśśar didükleri žālim ol büt yanında bulınup babası nā-maǾlūm olduġıçün ol büte nisbet 

olınup aña Buħtu Naśśar dinilmişdür. Ve žālim-i mezbūr Ķuds-i Şerįf’i ħarāb ve Tevrāt’ı 

iĥrāķ eyledükden śoñra ziyāde şerr ü fesād ve ŧuġyān u Ǿinād üzre olduġıçün Ĥaķ anı 

mesħ idüp ve śūretin döndürüp ķuşlardan nesr didükleri ķuş śūretine (A 494b) döndürdi. 

Andan śoñra öküz şekline ķodı ve niçe zamān öküz şeklinde oldı ve andan śoñra arslan 

śūretine döndürdi. Muĥaśśal-ı kelām; tamām yedi yıl Ĥaķ teǾālà Buħtu Naśśar śūretini 

taĥvįl ü taġyįr idüp işbu źikr olınan ĥayvānāt şekline ķodı. Ammā anuñ ķalbi insān ķalbi 

idi ve Ǿaķlı yerinde idi, añlardı. Andan śoñra Ĥaķ teǾālà śūretini ādem śūretine döndürdi 

ve pādişāhlıġını ve mülkini virdi. Ve įmān getürüp İslām’a geldi. Vehb böyle dimişdür. 

Ve Vehb-nām fāżıla suǿāl eylediler ki “Buħtu Naśśar müǿmin miydi?”, Vehb cevāb virüp 

“Ehl-i kitābı iħtilāf üzre buldum, baǾżıları müǿmin iken vefāt eylemişdür, didiler ve 

baǾżıları Beytü’l-Maķdis’i ħarāb idüp Tevrāt ve kitābları yaķup peyġamberleri 

öldürdügiçün Ĥaķ teǾālà aña ġażab idüp tevbesini ķabūl eylemedi, dirler.” didi. Ve Süddį 

ķavli üzre Buħtu Naśśar mesħ olup śūreti yine insān śūretine girüp mülki verildükden 

śoñra Dānyāl peyġamberi ve aśĥābını severdi ve anlara ziyāde ikrām u iǾžām iderdi. 

 
1484“Yahudiler, ‘Üzeyr, Allah’ın oğludur’ dediler…” Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe 9/30. 
1485 Âyette ھناش  kelimesi yoktur. 
1486“Allah … onların söylediklerinin ötesindedir, yücedir.” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ 17/43. 
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Mecūsįler ĥased idüp Buħtu Naśśar’a “Dānyāl şarāb içdükde sidik yolını dutmaġa ķādir 

olamaz ve bevl ider.” didiler. Ve böyle olmaķ (A 495a) yanlarında Ǿayb u Ǿār idi. Buħtu 

Naśśar Dānyāl’da didükleri Ǿayb muķarrer midür bilmek içün Mecūsįlere bir żiyāfet 

eyledi. Yidiler ve içdiler ve ķapucıya didiler ve tenbįh eylediler ki “Bevl eylemege ol 

ķapudan çıķan kimseyi ŧaberzed ile ur, eger Buħtu Naśśar’am, dir ise ‘Yalan söylersin, 

Buħtu Naśśar seni öldürmege baña emr eylemişdür.’ di.” didiler. Ve murādları Dānyāl 

cümleden evvel ķalķduķda Dānyāl’ı ķapucıya öldürtmek idi. Ĥikmet-i Ħuźā ile bevl 

eylemek içün cümleden evvel Buħtu Naśśar ķalķdı, ķapucı anı gördükde ķapuyı baġladı, 

açmadı. Ol “Ben, Buħtu Naśśar’am.” didi. Ķapucı “Yalan söylersin, Buħtu Naśśar seni 

öldürmege baña emr eylemişdür.” diyüp urup öldürdi. MeǾālimü’t-Tenzįl-nām tefsįrde 

İmām Beġavį sūre-i Benį İsrāǿil tefsįrinde böyle yazar. Ve bir rivāyetde Ĥaķ teǾālà Buħtu 

Naśśar’ı bir siñek ile helāk eylemişdür.  

Mesǿele: Eger suǿāl olınursa ķanġı erdür ki kendüsi ķırķ yaşında olup oġlı yüz on sekiz 

veyā yüz yigirmi yaşa girmiş idi?  

el-Cevāb: Ol kimse ǾÜzeyr’dür; zįrā Ĥaķ teǾālà ǾÜzeyr’i öldürdügi vaķit ķırķ yaşında idi 

ve oġlı on sekiz ve bir rivāyetde yigirmi yaşında (A 495b) idi. ǾÜzeyr yüz sene meyyit 

olup iĥyā olınduķda ķırķ yaş üzre iĥyā olındı ki ol vaķit oġlı yüz on sekiz veyā yüz yigirmi 

yaşına girmiş idi. Va’llāhu aǾlem.  

Fāǿide: Manśūr oġlı Ĥaśan el-Ĥallāc ki meşhūr u maǾrūfdur ve ķatl olınmışdur, anuñ 

aśĥābından baǾżıları “Manśūr oġlını ķatl olınduġı gün Nehrevān yolında bir ĥimār üzre 

gördüm. Ve baña didi ki ‘ķatl olınan beni žann idersiz añlarum.’” [didi]. Ve ķatline sebeb 

budur ki Muķtedir Bi’llāh vezįri olan Ĥāmid bin el-ǾAbbās-nām kimsenüñ meclisinde bir 

söz andan śādır oldı. Ķużāt u Ǿulemā Ĥallāc’uñ ķanı mübāĥ olduġına fetvà virdiler. Ve 

Muķtedir Bi’llāh śāĥib-i şuraŧası olan Muĥammed bin ǾAbdi’ś-Śamed-nām kimseye 

yatsudan śoñra Ĥallāc’ı teslįm eyledi. Gündüz teslįm olınsa Ǿāmme ve cümle ħalķ 

Ĥallāc’ı ellerinden alurlar diyü ķorķdılar. Ve śāĥib-i şuraŧa olan Ĥallāc’ı ĥabs idüp māh-

ı Źi’l-ķaǾdeden altı gün ķalmış iken ŝüleŝā güni ĥabsden çıķardı. Ve bu ĥāl Ĥallāc başına 

geldügi vaķit üç yüz yedi tārįħinde idi. Ve Ĥallāc’ı bāb-ı tāķ yanına götürdi ve niçe ħalķ 

Ĥallāc üzre cemǾ oldı ve śāĥib-i şuraŧa cellāda Ĥallāc’ı urmaġa emr eyledi. Cellād biñ 

savŧ ve ķamçı urdı, bir defǾa āh (A 496a) dimedi ve istiǾfāǿ ve Ǿafv ŧaleb eylemedi. Ve 

andan śoñra Ĥallāc’uñ iki ellerin ve iki ayaķların kesdi. Ĥallāc sükūt idüp ķaŧǾan bir söz 
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söylemedi ve çabalamadı ve ĥareket ve ıżŧırāb itmedi. Ve andan śoñra başını kesdi ve 

gevdesini āteşe yaķdı ve külini Dicle śuyına bıraķdı ve başını Baġdād’da bir yerde dikdi. 

Andan śoñra alup köy-be-köy şehr-be-şehr eŧrāf u nevāĥįde gezdürdiler. Ve aśĥāb-ı 

Ĥallāc, “Ķırķ günden śoñra Manśūr oġlı dönüp gelür.” dirlerdi. Ve Dicle śuyı ġāyet 

ziyāde oldı idi. “Külini Dicle’ye bıraķduķları içün Dicle śuyı ziyāde oldı.” dirlerdi. Ve 

baǾżı yārānı “Ĥallāc ķatl olınmadı, belki bir düşmānı anuñ śūretine ķonılup ķatl olındı.” 

dirlerdi. Ve Ĥallāc, Cüneyd-i Baġdādį ve Şiblį ve sāǿir meşāyiħ ile śoĥbet eylemiş idi. 

Demįrį, Tārįħ-i İbn Ħallikān’dan böyle rivāyet eylemişdür. Ve Şeyħ Ǿİzzü’d-dįn bin 

ǾAbdi’s-selām el-Maķdisį Mefātįĥu’l-Künūz-nām kitābında şöyle yazmışdur ki Ĥallāc’ı 

aśmaġa getürdüklerinde dār aġacını ve mesāmįr ve mįħları gördükde güldi ve anda 

olanlara baķdı, Şeyħ Şiblį’yi gördi. Ve aña “Yā Ebā Bekr senüñle seccāde yoķ mıdur?” 

didi. Şiblį “Vardur.” didi. Ĥallāc “Seccādeyi döşe.” didi. Şiblį döşedi, Ĥallāc ilerü (A 

496b) varup iki rekǾat namāz ķıldı. Evvelkide Fātiĥa’dan śonra ve “  فِوْخَلْا نَمِ ءٍىْشَِب مْكَُّنوَُلبَْنَلوَ

ِعوجُلْاوَ ”1487 āyetini ve ikincide Fātiĥa’dan śoñra “ تِوْمَلْاُ ةَقِئاَذ سٍفَْن ُّلكُ ”1488 āyetini oķudı. Ve 

namāzı ķılduķdan śoñra vāfir söz söyledi. Andan śoñra cellād u seyyāf Ebu’l-Ĥāriŝ gelüp 

bir ŧapanca ile eyle urdı ki yüzini ve burun ve gözini pers eyledi. Şiblį anı görüp geydügi 

libāsını yırtup feryād u fiġān eyledi ve aġladı ve niçe meşāyiħ başlarından Ǿaķılları gidüp 

ġaşy oldılar. Ve Ĥallāc ħalķa ħiŧāb idüp “Allāh sübĥānehu ve teǾālà ve Ǿazze ve celle 

benüm ķanumı size mübāĥ eylemişdür. Beni ķatl eyleñ.” dir idi. Ve Ĥallāc emrinde ħalķ 

ıżŧırāb-ı mütebāyin eliyle ıżŧırāb eylemişlerdür. Kimi Ĥallāc’ı taǾžįm ü tekrįm iderler ve 

kimi ikfār iderler. Ķuŧbu’l-Vücūd ve Ĥüccetü’l-İslām İmām Ġazzālį Mişkātu’l-Envār ve 
Miśfāŧu’l-Esrār-nām kitābında Ĥallāc’uñ “Enel-Ĥaķ ve mā fi’l-cenneti illa’llāh”1489 ve 

bunlara beñzer kelimāt ve sözlerini meĥāmil-i ĥasene ve güzel teǿvįller üzre ĥaml 

eylemişdür. Ve bu maķūle kelįmāt farŧ-ı muĥabbet ve ziyāde-i meveddet ve şiddet-i 

vecddendür, dimişdür. Ve Şeyħ ǾAbdü’l-Ķādir-i Geylānį ķaddesa’llāhu rūĥahu Ĥallāc 

sürçdi ve elin alur bulınmadı, eger zamānında yetmiş olsam ben anuñ elini alurdum, 

didügi ĥikāyet (A 497a) olınur. Ve aña Ĥallāc dinilmege sebeb, bir gün bir ĥallāc 

dükkānında oturup ĥallācdan bir murād ŧaleb eyledi. Ĥallāc aña “Ben penbe atmaġa 

meşġūlüm.” didi. Manśūr oġlı Ĥüseyn “Sen benüm ĥācetümi bitür, ben senüñ yerüñde 

 
1487“Andolsun ki sizi biraz korku ve açlıkla … deneriz.” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/155. 
1488“Her can ölümü tadacaktır…” Kur’ân-ı Kerîm, Ankebut 29/57. 
1489“Ben Hakk’ım, cennette Allah’tan başkası yoktur.” 
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ĥalc ideyim ve penbe atayım.” didi. Ol dükkān śāĥibi olan bunuñ ĥāceti içün dükkāndan 

ķalķup gitdi ve dönüp geldükde cümle penbelerini atılmış buldı, ĥāl bu ki ol ķadar penbeyi 

on kimse birķaç günde atmaġa ķādir olamazlardı. Ĥüseyn bir sāǾatde ol miķdār penbeyi 

atup ıślāĥ eylemegin aña Ĥallāc dinildi ve laķab virildi. Ve illā adı Ĥüseyn ve babası 

Manśūr’dur ve Fārs memleketinden Beyżā-nām şehir ħalķındandur. Ve baǾżılar, Ĥallāc 

esrār söylerdi ve esrārdan ħaber virürdi, anuñçün aña Ĥallācu’l-Esrār dinilür, dirler. ǾAlį 

bin Ebį Ŧālib kerrema’llāhu vechehu otuz yedi tārįħinde Ebū Bekr eś-Śıddįķ rađiya’llāhu 

Ǿanh oġlı Muĥammed’i Mıśr’a ĥākim ü vālį ve beglerbegi idüp Mıśr’a göndermiş idi, 

varup Mıśr’da oturdı, bir zamān ĥükūmet üzre oldı, baǾdehu MuǾāviye rađiya’llāhu Ǿanh 

ehl-i Şām’dan niçe Ǿasker ile ǾAmr bin el-ǾĀś-nām śaĥābįyi Mıśr’a gönderüp 

beglerbegiligi ǾAmr’a virdi ve Şām Ǿaskeri (A 497b) içinde MuǾāviye bin Ĥudeyc-nām 

kimse var-ıdı. Ve Ĥudeyc żamm-ı ĥāǿ-i mühmele ve fetĥ-i dāl-ı mühmele ve sükūn-ı yā 

vü cįm iledür ve zubeyr vezni üzredür. BaǾżılar, fetĥ-i ħāǿ-i muǾceme ile emįr vezni üzre 

żabŧ eylemişlerdür; lākin ħaŧādur, śavāb zubeyr vezni üzre ĥāǿ-i mühmele ile olmaķdur. 

Ehl-i Şām ile Ĥudeyc oġlı MuǾāviye varup Mıśr’a vāśıl oldılar. Ve Muĥammed bin Ebį 

Bekr ki ǾAlį bin Ebį Ŧālib cānibinden Mıśr beglerbegisi idi, ehl-i Şām ile ceng ü cidāl ve 

ĥarb u ķitāl eyleyüp Muĥammed bin Ebį Bekr münhezim ve śınġun oldı ve ķaçup bir 

mecnūne evinde gizlendi. Aśĥāb-ı MuǾāviye ol mecnūneye uġrayup geçerler iken 

mecnūne yol üzre otururdı. Ve mecnūnenüñ bir ķarındaşı ĥabisde idi. Mecnūne 

MuǾāviye’ye “Benüm ķarındaşumı öldürmek mi istersin?” didi. “Yoķ öldürmezem.” didi. 

Mecnūne “İmdi üşte Muĥammed bin Ebį Bekr benüm evüm içindedür.” didi. MuǾāviye 

yanında olanlara emr eyledi, içerüye girüp iplerle baġladılar ve sürüyü sürüyü 

MuǾāviye’ye getürdiler. Muĥammed bin Ebį Bekr “Beni babam Ebū Bekr içün śaķla.” 

didi. MuǾāviye “Ĥażret-i ǾOŝmān ķażiyye ve ķıśśasında benüm ķavmümden seksen 

kimseyi öldürmişsindür. Bu maķūle işüñ śāĥibi olasın, ben seni va’llāhi terk eylemezem.” 

diyüp öldürdi. Ve ķatli otuz sekiz (A 498a) tārįħinde idi. Ve bir ĥimār cįfesi ve eşek leşi 

içinde ķoyup āteşe yaķdılar ve ķatl olınduġı yerde defn olındı. Bir seneden śoñra bir 

oġlanı gelüp maķberesini ķazdı, başından ġayrı gevdesinden bir nesne bulmadı, başını 

çıķarup mescidde mināre altında defn eyledi. Ve bir rivāyetde başı ķıblededür, dinilür. 

Ve Muĥammed bin Ebį Bekr eś-Śıddįķ rađiya’llāhu Ǿanh ve Ǿan-vālidihi başına böyle 

belā gelüp cįfe-yi ĥimār içinde iĥrāķ olınmasına sebeb ķız ķarındaşı ǾĀǿişe-i Śıddįķ’a 

rađiya’llāhu Ǿanhā bed-duǾāsıdur ki Cemel Muĥārebesi’nde ǾĀǿişe’nüñ hevdeci içine 
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elini śoķduķda ǾĀǿişe Muĥammed’i bilmeyüp “Ĥarem-i Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem- taǾarruż iden kimdür? Ĥaķ teǾālà anı āteşe yaķsun.” didi. ǾAlį kerrema’llāhu 

vechehu “Ķarındaşuñdur, dünyā āteşine yaķsun, di.” didi. ǾĀǿişe “Dünyā āteşine.” didi. 

Ve VaķǾa-i Cemel şol cengdür ki ǾĀǿişe ǾAsker adlu bir deve üzerine binüp ǾAlį bin Ebį 

Ŧālib ile ceng eylemişdür. ǾĀǾişe ŧarafında Zübeyr oġlı ǾAbdu’llāh ve Ŧalĥa gibi niçe 

bahādırlar var-ıdı ve ǾAlį ŧarafında keźālik niçe bahādır ve pehlivānlar var-ıdı. Ve Eşter 

NeħaǾį dimek ile maǾrūf olan Mālik bin Ĥuveyriŝ-nām bahādır daħı ĥażret-i ǾAlį 

cānibinden idi. Mā-beynlerinde ĥarb u ķitāl (A 498b) ve ceng ü cidāl vāķiǾ olup aśĥābu’l-

cemel ve ǾĀǿişe ŧarafından olan Ǿaskerden sekiz biñ kimse ve bir rivāyetde on yedi biñ 

kimse ķatl olındı. Ve ǾAlį ŧarafında olanlardan biñ ķadar kimse ķatl olındı. Ve cengde 

Mālik Eşter-nām pehlivān ǾAbdu’llāh bin ez-Zübeyr-nām bahādıra rāst gelüp iki bahādır 

birbiriyle dutuşdı ve niçe defǾa birbirini altına aldı. Ve İbnü’z-Zübeyr yüce āvāzı ile 

“Uķtulūnį ve Māliken ve’ķtulū Māliken maǾiye” diyü çaġırur idi. Ve Mālik’den murādı 

Eşter idi. İbnü’z-Zübeyr eydür ki ol gice otuz yedi yerde oķ ve ķılıç ve süñü yaralarından 

mecrūĥ yatdum. İki Ǿasker bu ĥāl üzre ceng eyledi. Ve ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā bindügi 

devenüñ yularına her kim yapışdı ise ķatl olındı. Āħir İbnü’z-Zübeyr deve yularına 

yapışduķda Mālik Eşter’e rāst gelüp birbiriyle Ǿažįm ceng eylediler. Ve İbn Zübeyr 

Mālik’e bir yara urduķda Mālik altı yedi yerde anı yaralar idi. Devenüñ yuları İbn Zübeyr 

elinden düşdi. Ve Mālik, İbn Zübeyr’i ayaġından dutup ħandaķa atdı. Ve “Eger ĥażret-i 

Resūl’e -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- ķarābet ü ħıśımlıġuñ olmasa bir Ǿużvuñ bir Ǿużva 

cemǾ olmazdı.” didi. Ve ǾAlį (A 499a) rađiya’llāhu Ǿanh “Deveyi siñirleñ ki ǾĀǿişe’nüñ 

Ǿaskeri daġılsun.” diyü yüce āvāzıyla çaġırurdı. Bir kimse gelüp deveyi siñirledi. Andan 

śoñra ǾĀǿişe’nüñ aśkeri münhezim oldı. Ve seksen ķadar kimse devenüñ yularına yapışup 

ķatl olınmışlardur. Andan śoñra ǾĀǿişe içinde olduġı hevdeci mevtā ve ölüler arasından 

ķaldurup götürilmege ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh emr eyledi. Muĥammed bin Ebį Bekr ve 

ǾAmmār bin Yāsir rađiya’llāhu Ǿanhumā hevdeci ķaldurdılar. Ve Muĥammed elini 

hevdec içine śoķduķda ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā kendü ķarındaşı olduġını bilmeyüp 

vech-i meşrūĥ üzre bed-duǾā eyledi. DuǾāsı sebeb olup āħirü’l-emr ķarındaşı 

Muĥammed’i bir ĥimār cįfesi içine ķoyup āŧeşe yaķdılar. Ve Ǿaşere-i mübeşşereden Ŧalĥa 

ve Zübeyr bin ǾAvvām, ǾĀǿişe cānibinden idiler, ikisi de ķatl olındı. Ŧalĥa’nuñ dizine oķ 

degüp vefāt eyledi ve Zübeyr Vādiyyü’s-SibāǾ-nām yerde uyurken Sefevān didükleri 

yerde ǾUmeyr bin Cürmūz ķatl eyledi. Ve Vādiyyü’s-SibāǾ’da defn olınup śoñra Baśra’da 
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defn olındı. Ĥālen Zübeyr bin ǾAvvām ķabri Baśra’dadur ve meşhūrdur, ziyāretgāhdur. 

Ve Cemel Cengi gün ķalķduķdan ikindüye dek olmışdur. Cumāde’l-ūlà veyā Cumāde’l-

āħire ayında Penç-şenbe güninde (A 499b) ayuñ onıncı veyā on beşinci güninde tārįħüñ 

otuz altı senesinde vāķiǾ olmışdur. Ve ǾĀǿişe Ǿaskeri münhezim olduķda ǾAlį 

kerrema’llāhu vechehu Ǿaskeri ǾĀǿişe’yi iĥāŧa idüp Baśra’ya dāħil olup Baśra ħalķı 

ǾAlį’ye bįǾat eylediler ve ǾĀǿişe’ye -rađiya’llāhu Ǿanhā- lāzım olan esbāb-ı seferi görüp 

ve ķarındaşı Muĥammed’i bile ķoşup Baśra’dan çıķardı. Ve ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh 

ǾĀǿişe’ye taǾžįm ü tekrįm idüp bile çıķdı ve birķaç mįl yer gönderüp andan vedāǾ eyledi. 

Ve bir ķonaķ ve bir günlik yer oġulların bile ķoşup gönderdi, andan śoñra ǾAlį’nüñ 

oġulları dönüp Baśra’ya geldiler.  

Fāǿide: Sefevān fetĥ-i sįn-i mühmele ve fetĥ-i fā ve vāv ve elif ve nūn-ıla Baśra’da bir 

yerüñ adıdur. Vāv yerinde yāǿ-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile olan Sefeyān yine ol yerdür. 

Ve Ǿumeyr śįġa-i taśġįr ile zubeyr vezni üzredür. Ve Cürmūz żamm-ı cįm ü mįm ve 

aralarında rāǿ-i mühmele ve mįm-i mażmūmeden śoñra zā-yı muǾceme iledür. Ve ǾĀǿişe 

rađiya’llāhu Ǿanhā Ebū Bekr eś-Śıddįķ ķızı ve Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ħatunıdur, anası Ümmü Rūmān’dur, żamm-ı rāǿ-i mühmele ile ve fetĥ ile daħı cāǿizdür. 

Ve Ümmü Rūmān adı Zeyneb’dür ki ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥayātında tārįħüñ altıncı senesinde vefāt eylemişdür. Ve baǾżılar, (A 500a) 

Peyġamber’den śoñra niçe zamān dünyāda ķaldı, dirler. Lākin ķavl-i evvel eśaĥĥdur. Ve 

Ümmü Rūmān’ı ķabrine śarķıtduķlarında ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “  نْمَ

هِذِھ ي لا رظُنَیلَف نیعِلا رِوحُلا نَمِ ٍةارَمَا يَلِا رَظُنَی نَْاَ دارََا  ”1490 didi. Ve Ümmü Rūmān İslām’da ķadįm 

olanlardandur. Ve Mekke’de İslām’a gelüp bįǾat eylemişdür ve Medįne’ye hicret 

eylemişdür.  

Ve rivāyet olınur ki Cemel Muĥārebesi’nde ǾAbdu’llāh bin ez-Zübeyr, Mālik bin el-

Ĥuveyriŝi’l-Eşter ile buluşup ceng eyledüklerinde İbn Zübeyr śaġlıġını müjde iden 

kimseye ǾĀǿişe on biñ dirhem aķçe virmişdür. Ve Eşter bir gün ǾĀǿişe’ye varur, Cemel 

Ġazāsı’ndan śoñra ǾĀǿişe “Yā Eşter, ķız ķarındaşum oġlını öldürmek isteyen sen misin?” 

didi. Eşter, ǾĀǿişe-i Śıddįķa’ya işbu beyti inşād eyledi.  

ًایواطَ تُنْكُ ينا لاَوَل شِیاعَا   

 
1490“Kim cennet hurilerinden bir hanıma bakmak istiyorsa buna (Ümmü Rûmân’a) baksın.” İbn Sa‘d, 
Tabakâtü’l-kübrâ, 8/212.  
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1491 ًاكلِاھَ كِتخُا نبَا تیَْفَللاَ اَثلاََث  

یواطَ  [Ŧāvį] ŧāǿ-i mühmele ile aç olan kimsedür cāyiǾ gibi. Ve ِءافلا [ilfāǿ] kesr-i hemze ve 

sükūn-ı lām ve fā ile bāb-ı ifǾālden maśdardur bulmaķ maǾnāsına vicdān gibi. Elfeytu eş-
şeyǿe dirler vecedtuhu maǾnāsına. Ve eger ķāf ile olursa bıraķmaķdur.  

Ve rivāyet olınur ki ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām İblįs Ǿaleyhi’l-laǾneye rāst geldi ki beş dāne 

yüklü eşegi sürerdi.ǾĮsà İblįs’e “Yükleri nedür?” didi. İblįs “Ticāretdür.” (A 500b) didi. 

ǾĮsà “Ne makūle ticāretdür ve kime śatarsın?” didi. İblįs “Bir yüküm cevr ü žulmdür.” 

didi. Įsà “Bunı kimler alur?” didi. İblįs “Selāŧįn ve pādişāhlar.” didi. “Ve ikincisi kibir ve 

büyüklenmekdür.” didi. ǾĮsà “Bunı kim alur?” didi. İblįs “Dehāķįn ü küffār-ı ǾAcem 

büyükleri ve ǾAcem ekincilerinüñ zaǾįmleri ve iķlįm reǿislerine śatarum.” didi. Ve 

“Üçünci yük ĥaseddür.” didi. ǾĮsà “Bunı kim alur?” didi. İblįs “ǾUlemā alur.” didi. 

“Dördünci ħıyānetdür.” didi. ǾĮsà “Bunı kim śatun alur?” didi. İblįs “Tüccār ve 

bāzargānlar alur.” didi. “Beşinci yük keyd ü mekr ü ĥįledür.” didi. ǾĮsà Ǿaleyhi’s-selām 

“Bunı kim alur?” didi. İblįs “ǾAvratlar alur.” didi. İbtilāǿü’l-Aħyār-nām kitābdan Demįrį 

böyle naķl eylemişdür. Fi’l-ĥaķįķa Ǿavratlaruñ mekr ü ĥįlesi ķavįdür. Ĥaķ sübĥānehu ve 

teǾālà Kelām-ı Ķadįm’de Ǿavratlar ĥaķķında “ مٌیظٖعَ َّنكَُدیْكَ َّنِا ”1492 ve şeyŧān ħaķķında “ َ دیْكَ َّنِا

اًفیعٖضَ نَاكَ نِاطَیَّْشلا ”1493 didi. YaǾnį taĥķįķ Ǿavratlaruñ keyd ü mekr ü ĥįlesi Ǿažįm ve uludur. 

Ve şeyŧānuñ keydi żaǾįfdür, şeyŧānuñ keyd ü mekrinden Ǿavratlaruñ mekri ulu olınca 

Ǿavratlaruñ ĥįlesi ne mertebe olurmış añlanmaķ gerek ve sözlerine uymaķdan be-ġāyet 

iĥtirāz lāzımdur. Ve Ǿavratlaruñ mekrinden CaǾfer-i Śādıķ raĥmetu’llāhi Ǿaleyh (A 501a) 

ĥikāyet ider ki Benį İsrāǿil zamānında bir śāliĥ kişi var-ıdı ve Ĥaķ teǾālà ile ĥüsn-i 

muǾāmelesi var-ıdı. ǾĀbid ü zāhid kişi idi. Ve bir Ǿavratı var-ıdı, be-ġāyet güzel idi. Ol 

kişi evinden çıķduķda ķapuyı kilidleyüp giderdi. Bir gün Ǿavratı bir tāze yigite baķup anı 

sevdi ve yigid de Ǿavratı sevdi. ǾAvrat bir anaħtar düzüp ol yigidi evine alurdı. Gāhį gice 

ile ve gāhį gündüz ol yigiti içerüye alurdı ve istedügi zamān getürürdi. Ol zāhid bu aĥvāli 

bilmez idi. Zāhid bir gün Ǿavratına “Benüm ķalbüm teşevvüş üzredür ve sen benüm 

yanumda bozulduñ, ķalbümde bir perįşānlıķ vardur. Sebebi nedür, bilmezem ve ben seni 

ķız oġlan almışumdur. İsterem ki benden ġayrı erkeklerden kimseyi bilmedügüne yemįn 

 
1491“Eğer ben aç olarak yaşıyor olmasaydım kız kardeşinin oğlunu defalarca (üç defa) ölmüş olarak 
bulurdun.” 
1492“… Şüphesiz sizin tuzağınız çok büyüktür.” Kur’ân-ı Kerîm, Yusuf 12/28. 
1493“… Şüphesiz şeytanın hilesi zayıftır.” Kur’ân-ı Kerîm, Nisâ 4/76. 
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eyleyesin.” didi. Ve Benį İsrāǿil yemįn eylemek istedüklerinde şehirden ŧaşra bir cebel 

var-ıdı ve yanında bir ırmaķ daħı var-ıdı varup anda yemįn iderlerdi, yalan yere and içen 

helāk olurdı. ǾAvrat ol zāhide “Ben ol ŧaġ yanına varup yemįn eyledügüm vakit göñlüñ 

ħoş olur mı?” didi. Zāhid “Belį.” didi. ǾAvrat “Ne zamān isterseñ gidüp yemįn ideyim.” 

didi. Ol zahid, baǾż-ı meśāliĥi içün evinden gitdi. Ol yigit içerüye girdi, Ǿavrat aĥvāli 

oynaşına (A 501b) didi. Ve “Yemįn itmege ķādir degülüm ve yalan yemįn idersem helāk 

olurum.” didi. Yigit “Ya nice idersin?” didi. ǾAvrat “Yarın libāsuñı tebdįl idüp bir eşek 

alup mükārį ve kirācı şeklinde şehir ķapusında otur, ben şehir ķapusında erüme kirā dutup 

beni eşege bindir, dirüm seni kirāya dutduķda tįzce gelüp beni dutup eşek üzerüne bindir. 

Yemįn eyledügüm vaķit erüme senden ve bu yigitden ġayrı baña kimse yapışmamışdur 

diyü yemįn ideyim tā kim yalan yere yemįn eylemiş olmayam.” didi. Yigit “N’ola eyle 

ideyim.” didi. Eri gelüp Ǿavratına “Gel, gidelüm ŧaġ yanına, anda yemįn eyle.” didi. 

ǾAvrat “Ben yürümege ķādir degülüm.” didi. Zāhid “Evden çıķ, mükārį bulursam senüñ 

içün kirā dutayum.” didi. ǾAvrat libāsını geymedi ve yerinden ķalķdı. Er ve Ǿavrat 

evlerinden gidüp şehir ķapusına varduķlarında ol yigidi gördi, Ǿavrata ķatlanup ŧururdı. 

ǾAvrat çaġırup “Ey mükārį ŧaġa dek benümle yarım aķçeye eşegüñi kirāya virür misin?” 

didi. Yigit “Virürüm.”didi ve ilerü gelüp Ǿavratı ķaldurup ol eşek üzre bindürdi giderek 

ŧaġa vāśıl oldılar. ǾAvrat “Beni indür tā kim ŧaġ üzerine çıķayım.” didi. Yigit ilerü 

varduķda Ǿavrat kendüyi aşaġaya bıraķdı ve Ǿavreti açıldı (A 502a) ve yigidi sögmege 

başladı ke-enne “Sen beni düşürdüñ” dimek ister. Yigit “Va’llāhi benüm günāhum 

yoķdur.” didi. Andan śoñra Ǿavrat elini uzadup ŧaġa yapışdı ve yemįn eyledi ki erümden 

ve işbu yigitden ġayrı baña yapışmış ve Ǿavret yerümi görmiş yoķdur. Ve erine “Ben seni 

bilelden berü sen baña nažar eyledügüñ gibi kimse baña nažar eylememişdür illā işbu 

mükārį.” diyü and içdi. Ŧaġ ol ĥālde be-ġāyet ıśŧırāb u ĥarekete gelüp yerinden zāǿil olup 

gitdi. Ve Benį İsrāǿil bunı görüp inkār u taǾāccüb eylediler. Kelām-ı Ķadįm’de “ نَاكَ نِْاوَ  

لُاَبجِلْا ُ ھنْمِ لَوزَُتلِ مْھُرُكْمَ ”1494 vāķiǾdür. İşbu ĥikāyeti Demįrį baǾż-ı tefāsįrden naķl eylemişdür. 

Ve bundan maǾlūm oldı ki bir Ǿavratuñ mekri ŧaġı yerinden depredüp giderince birķaç 

Ǿavratuñ ĥįlesi niçe fesād u ifsād idüp Ǿālemi zelzeleye virmek muķarrerdür. BaǾż-ı erbāb-

ı devlet ve aśĥāb-ı Ǿizzet, Ǿavrat sözine uymaķ ile maǾrūf ve Ǿavratına Ǿadem-i 

muħālefetle mevśūfdur; lākin Ǿavrat mekri ŧaġları yerinden giderince ol śāĥib-devlet 

 
1494“… Tuzakları yüzünden dağlar yerinden oynayacak olsa bile,…” Kur’ân-ı Kerîm, İbrahim 14/46. 
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Ǿavratınuñ her bir sözine “Lebbeyk lebbeyk.”1495 diyüp emrine imtiŝālden ġayrı nesne 

anuñ ĥaķķında muĥāldür.  

Li-muĥarririhi’l-faķįri’l-ĥaķįr Celįlį li’l-muĥtāc ilà-raĥmetihi rabbihi’l-Ķadįr. 

İtme Ǿavratlar söziyle bir işi  

Uyma Ǿavrat sözine sen ey kişi (A 502b)  

Er gibi eyle er iseñ cünbişi 

Bellü ola ortada erkek dişi 

Ve Vehb bin Münebbih’den rivāyet olınur ki Benį İsrāǿil zamānında ǾĮsà peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām evānında bir kimse var-ıdı, adı Şemsūn idi. Rūm köylerinden bir köyde 

olurdı. Ĥaķ teǾālà anı hidāyet idüp ĥavāriyyūn ve ǾĮsā’ya yardım idenlerden olmış idi. Ve 

köylüsi bütlere Ǿibādet iderlerdi. Ve anuñ yeri ve evi birķaç mįl köyden ıraķ olurdı. Ve 

yalñızca ol kāfirlere ġazā iderdi ve Allāh yolında ceng iderdi, öldürürdi ve esįr eylerdi ve 

mālların alurdı. Ve gāhį cengde śusız olsa köyde olan ŧaşdan yarılup śu çıķardı, andan 

içüp ķanardı. Ve Ĥaķ teǾālà aña bir mertebe ķuvvet virmiş-idi, demür baġ ve ġayrı nesne 

anı dutmazdı. Ve aña bir çāre eylemege ķādir olamadılar. Ve ele getürüp ķatl eylemek 

içün müşāvere eylediler ve birbirine didiler ki “Bunı ele getürmek ķābil degüldür illā 

Ǿavratı eliyle.” Ve Ǿavratına anı ele getürmek içün minnet eylediler ve “Bir nesne 

virelüm.” didiler. ǾAvrat “N’ola ben anı size baġlayam?” didi. ǾAvrata bir muĥkem ve 

berk ip virdiler ve “Uyurken ellerini boynına baġla ve bize ħaber vir.” didiler. ǾAvrat eyle 

eyledi, uyķudan uyanduķda (A 503a) elini çekdi ve ipi üzdi. ǾAvratına “Niçün böyle 

eyledüñ?” didi. ǾAvrat “Senüñ ķuvvetüñi tecribe içün eyledüm, ķaŧǾan senüñ gibi zorlu 

görmiş degülüm.” didi. Ve kāfirlere ħaber gönderüp “İp ile baġladum; lākin fāǿide 

olmadı.” diyü aĥvāli bildürdi. Kāfirler Ǿavrata demürden bir cāmiǾa ve ġıl ve baġ 

gönderdiler ve “Uyurken boynına ur.” didiler. Uyuduķda Ǿavrat didükleri gibi eyledi. 

Uyanduķda çeküp anı da ķırdı ve Ǿavrata “Niçün böyle itdüñ?” didi. ǾAvrat “Bunuñla 

ķuvvetüñi tecribe eyledüm, dünyāda yā Şemsūn senüñ gibi ķuvvetlü görmiş degülüm.” 

didi. “ǾAcabā yeryüzinde saña ġālib olur ve seni żabŧ ider var mıdur?” diyü Ǿavrat ĥįle ile 

furśatına çāre bulmaġa başladı. Şemsūn “Allāh tebārek ve teǾālà celle celāluhu ve Ǿalā 

baña ġālibdür ve andan śoñra bir nesne vardur, ol beni żabŧ ider.” didi. ǾAvrat “Ol nedür?” 

 
1495“Buyur, buyur!” 
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didi. Er “Saña andan ħaber virmem.” didi. ǾAvrat ĥįle vü ħudǾa ile gice ve gündüz ħaber 

almaġa çalışdı ve mekriyle telaŧŧuf yüzinden ol nesneyi bilmege iķdām u ilĥāĥ u ibrām 

eyledi. Āħirü’l-emr “Vāy saña, beni saçum ķıllarından ġayrı nesne żabŧ eylemez.” didi. 

ǾAvrat furśat gözleyüp uyuduķda saçıyla ellerini boynına baġladı. Zįrā ol kimsenüñ 

saçları be-ġāyet çoķ ve uzun idi. Ve kāfirlere adam gönderdi, geldiler, (A 503b) erini 

baġlu teslįm eyledi. Dutup burnın ve ķulaġın kesdiler ve gözlerini çıķardılar ve şehrüñ 

ortasına iledüp ŧurġurdılar. Ve şehirlerinüñ direkleri çoķ idi ve pādişāhları bir yüksek 

yerden anı temāşā vü seyr eylemege gelmiş idi. Şemsūn Ĥaķ teǾālàdan recā vü tażarruǾ 

eyledi ki kendüye ķuvvet virüp ol kāfirleri üzerine musallaŧ eyleye. Dermānsızlara luŧf u 

iĥsān idici Allāh, fi’l-ĥāl gözini śaġ eyledi ve gevdesinden kesdükleri nesneleri yerine 

getürdi ve aña emr eyledi ki pādişāhları ve kāfirler üzerinde ŧurduķları diregi yerinden 

ķopara. Ol diregi yerinden ķopardı, fi’l-ĥāl şehir yıķıldı ve anda olan kāfirler helāk ve 

tārumār oldılar. Ve Ǿavratına bir yıldırım gönderüp helāk eyledi ve Şemsūn’ı menn ü fażl 

ve luŧf u iĥsānıyla ķurtardı. Muĥaśśal, Ǿavratlar ĥįlesinüñ ĥadd ü Ǿaddi yoķdur, maǾlūm-ı 

sıġār u kibār ve mefhūm-ı aħyār u eşrārdur. Źikr olınan işbu iki ĥikāye Ǿāķil olana kifāyet 

ider.  

Laŧįfe: Hārūnu’r-Reşįd-nām pādişāh bir gün ava çıķup Ǿaskerinden ayru düşdi; ancaķ Fażl 

bin RebįǾ-nām kimse Hārūnu’r-Reşįd ardında idi. Nā-ġāh bir eşek üzerine bir ķoca ve 

pįre rāst geldiler ki gözleri yaş idi. Fażl, ol ķocaya “Ne yere gidersin?” didi. Ķoca “Ĥāǿiŧ 

ve (A 504a) bostāna giderüm.” didi. Fażl, ol ķocaya “Senüñ gözüñ yaşarması kesilmesine 

bir devā vü Ǿilāc disem ol Ǿilācı eyledügüñ vaķit ġözüñüñ ruŧūbet ve yaşlıġı gitse olmaz 

mı, ve bu Ǿilācı saña śalıķ virsem cāǿiz degül mi?” didi. Ķoca “Ol Ǿilāca ziyāde iĥtiyācum 

vardur ve cānuma minnetdür ve luŧf u iĥsāndur.” didi. Fażl “Havanuñ direklerin ve śunuñ 

tozunı al ve ŧomalan mantarı yapraġıyla bir ceviz ķabuġına ķoyup gözüñe sürme çek 

taĥķįķ, işbu Ǿilāc gözüñde olan yaşlıġı giderür.” didi. Ol ķocacıķ fi’l-ĥāl eyerüñ ķarabūs 

ve öñ ķaşına dayandı ve bir uzun żarŧa ile bir żarŧa idüp Fażl’a gönderdi ve “Śalıķ 

virdügüñ Ǿilācuñ ücretidür, al.” didi. Ve “Eger ol sürmenüñ bize fāǿidesi olursa biz de 

senüñ içün ücreti daħı ziyāde iderüz.” diyü Fażl’a söyledi. Hārūn’ur-Reşįd ol Ǿārif 

ķocadan bu aĥvāli işidüp bir mertebe güldi ki at arķasından düşe yazdı.  

el-Ĥükm: Eşek etini yimek ĥarāmdur; zįrā Ħālid bin el-Velįd rađiya’llāhu Ǿanh eşek eti 

yenilmek nehy olınduġına ĥadįŝ-i şerįf rivāyet eylemişdür. Ve eşek südini içmek ekŝer-i 

Ǿulemā ķatında ĥarāmdur. Ve ǾAŧā ve Ŧāvūs ve Zührį ruħśat virmişlerdür. Esaĥĥ olan (A 
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504b) ĥarām olmaķdur; zįrā südüñ ĥükmi etüñ ĥükmidür. Eti ĥarām olıcaķ südi daħı 

ĥarām olur. Ve eşek etini yimege ruħśat olduġına İbn ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanhdan rivāyet 

olınur. Sünen-i Ebū Dāvūd’da Ebū Dāvūd böyle rivāyet eylemişdür. Ve Ġālib bin 

Ebcer’den1496 rivāyet olınur ki didiler: Bir ķıtlıķ yılda ķıtlıķdan Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine şekvà eyledük ve “Yā Resūla’llāh! Benüm yanumda ehlüme 

yidirecek yoķdur illā semüz eşekler vardur. Ĥāl bu ki yā Resūla’llāh sen ev eşeklerini 

yimek ĥarām eyledüñ.” didüm. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “  نیمس نمِ كلھا معطَا

كرُمحُ ” didi, yaǾnį eşekleriñüñ semüzinden ehlüñe yidir. Ġālib, böyle rivāyet eyledi ve bu 

ĥadįŝden ehlį eşek eti ĥelāl olmaķ lāzım gelür. Lākin cevāb virilür ki ĥażret-i Resūl 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥumur-ı ehliyye ve ev eşeklerinüñ etinden nehy ü menǾ 

eyledügi muķarrerdür. Cābir rađiya’llāhu Ǿanh ve ġayrıları rivāyet eylemişlerdür. Ve 

Ġālib rivāyet eyledügi ĥadįŝ żaǾįf olduġına ĥuffāž ittifāķ eylemişlerdür ve śaĥįĥ olduġı 

taķdįrce ĥāl-i ıżŧırār ve vaķt-i żarūrete ĥaml olınur.  

Fāǿide: Ĥażret-i Resūl’üñ -śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- bir eşegi var-ıdı, adı żamm-ı 

Ǿayn-ı mühmele ve fetĥ-i fā ile zubeyr vezni üzre ǾUfeyr idi. İşbu ĥimārı ĥażret-i Resūl’e 

Muķavķıs hibe eylemiş idi, Ķāđį Ǿİyāż bu ĥimāruñ adını ġayn-ı muǾceme ile żabŧ 

eylemişdür, ħaŧā eyledügine (A 505a) ittifāķ vardur. Ve İbn ǾAsākir tārįħinde şöyle źikr 

eylemişdür ki ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ħayber ĶalǾa’sını fetĥ 

eyledükde bir siyāh eşek aldı, ol eşek Ĥażret’le söyleşdi. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem aña “Aduñ nedür?” didi. Eşek “Adum Yezįd bin Şihāb’dur.” didi. Ve “Ĥaķ 

teǾālà benüm ceddüm neslinden altmış ĥimār çıķardı idi, anlara peyġamberlerden ġayrı 

kimse binmedi. Ve ben seni recā iderdüm ki baña binesin. Benüm ceddüm neslinden 

benden ġayrı ķalmadı ve peyġamberlerden senden ġayrı ķalmadı. Ve ben bir Yehūdį 

yanında olurdum, bindükde Ǿamden ve ķaśd-ıla sürçerdüm. Benüm ķarnumı aç dutardı ve 

arķama vurup dögerdi.” didi. Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem aña “ İmdi sen 

YaǾfūr’sın. Yā YaǾfūr ināŝ ve dişileri iştihā ider misin?” didi. YaǾfūr “Yoķ.” didi. Źikr 

olınan YaǾfūr-nām merkebe Ĥażret binerdi ve üzerinden indükde ĥażret-i Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem aśĥābından kimi dilerse anuñ evine varmaġa emr iderdi. Ve 

fülān kimseye var git diyü ol eşege söylerdi, gidüp ol kimsenüñ ķapusını ķaķardı ve 

başıyla ķapusını dögerdi. Ev śāĥibi evinden çıķduķda başıyla işāret iderdi, ol evüñ śāĥibi 

 
1496Ġālib ġayn-ı muǾceme ve āħirinde bāǿ-i muvaĥĥade iledür. Ve Ebcer fetĥ-i hemze ve sükūn-ı bāǿ-i 
muvaĥĥade ve fetĥ-i cįm ve rāǿ-i mühmele iledür. 
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anı ĥażret-i Resūllu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem gönderdügini (A 505b) bilürdi. İşbu 

aĥvāli Demįrį İbn ǾAsākir’den naķl eylemişdür. Ve yaǾfūr fetĥ-i yāǿ-i müŝennāt-ı 

taĥtāniyye ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ve fāǿ-i mażmūmeden śoñra vāv ve rāǿ-i mühmele 

ile ve Ǿufeyr [ve] zubeyr vezni üzre ikisi de Ǿafrdan meǿħūźdur. Ve Ǿafr fetĥ-i Ǿayn-ı 

mühmele ve sükūn-ı fā ile ve taĥrįk ile daħı cāǿizdür, topraķ yüzidür žāhirü’t-türāb 

maǾnāsına. Ve topraķ renginde olan geyige ve āħar ĥayvāna yaǾfūr dirler. Ve yā’yı 

mażmūm ķılmaķ lüġatdür. Ķāmūs ve Ķābūs ve Ĥayātü’l-Ĥayevān’da böyle yazılmışdur. 

Ve Ķāđi’l-Ķuđāt Şehābü’d-dįn Aĥmed bin Ĥacer el-ǾAsķalānį eş-ŞāfiǾį 

teġammedehu’llāhu bi-raĥmetihi,1497 Śaĥįĥü’l-Buħārį şerĥi Fetĥü’l-Bārį-nām kitābında 

Ǿufeyr śįġa-i taśġįr ile aǾfer muśaġġarıdur, aśıl bināsından çıķarmışlardur, nitekim esved 

taśġįrinde süveyd didiler. Ve ǾUfeyr, YaǾfūr’dan ġayrı Ĥażret’üñ bir ĥimārı adıdur. Ve 

İbn ǾAbdūs,ǾUfeyr ve YaǾfūr birdür žann eyledi. Ve yaǾfūr geyik yavrısıdur. Ol ĥimāra 

yaǾfūr dinilmek ke-ennehu yürüdükde sürǾat ve tįzliginden ötüridür. Ve YaǾfūr, vech-i 

meşrūĥ üzre Ĥażret’le mükāleme eyledügini ve gönderdügi yere varduġını yazmışdur. 

Lākin İbn Ĥayyān, bunuñ aślı yoķdur ve senedi bir şeyǿ degüldür didügini daħı taśrįĥ 

eylemişdür. 

el-Emŝāl: Meŝelu’l-leźįne ĥummilu’t-tevrāte ŝumme lem-yaĥmilūhā ke-meŝeli’l-ĥimāri 

yaĥmilu esfārā yaǾnį şunlaruñ meŝeli kim anlara (A 506a) Tevrāt ile Ǿamel teklįf olındı, 

andan śoñra anlar Tevrāt’da olan ile Ǿamel eylemediler ve anuñ ĥaķķını edā eylemediler, 

şol eşek meŝeli gibidür ki esfār ve Ǿilm kitābların götürür. YaǾnį eşek üzre büyük kitāblar 

ķonılsa ol kitābları götürür ve ammā kitāblar içinde olanı bilmez ve anuñla müntefiǾ 

olmaz. Keźālik Yehūd ŧāǿifesi Tevrāt’ı oķurlar ve anuñla müntefiǾ olmazlar; zįrā 

Tevrāt’da olana muħālefetleri vardur. Ve her kim ehl-i Ǿilm ola ve Ǿilmiyle Ǿāmil olmaya 

ol, eşek gibidür. Ve bāle ĥimārun fe’stebāle aĥmireten đarb-ı meŝeldür. Aĥmire fetĥ-i 

hemze ve kesr-i mįm-ile ĥimār cemǾidür. MaǾnāsı bir eşek bevl eyledi ve birķaç eşegüñ 

bevl eylemesini ŧaleb eyledi, dimekdür. Bir ķavim sevmedükleri ħuśūśda birbirine 

muǾāvenet itmelerinde dinilür. Ve aśberu min-ĥimārin yaǾnį śabr u taĥammülde ĥimārdan 

ziyādedür. Ve iźā vaķafe’l-ĥimāru Ǿale’r-radheti fe-lā teķullehu sāǿ. Radhe fetĥ-i rāǿ-i 

mühmele ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ve hāǿ-i meftūĥa ile şol büyük ŧaşlarda olan çuķur 

yerdür ki anda śu cemǾ olur ve yaġmur śuyı irkilür. Ve sāǿ fetĥ-i [sįn-i] mühmele ve 

 
1497“Allah merhametiyle kusurlarını örtsün.” 
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sükūn-ı hemze ile ĥimārı śuya ķındırmaķ içün dinilür bir sözdür ki śu içsün içün “Sāǿ sāǿ” 

dirler. YaǾnį ķaçan merkeb cemǾ olduġı çuķurda ŧursa aña “Sāǿ” dime ve śu içmege 

ķındırma; belki śuyı gördükde içer, ķındırmaġa iĥtiyāc yoķdur. Bu đarb-ı meŝel ersil 
ĥakįmen velā tūśihi (A 506b) gibidür. YaǾnį işüñe ve maślaĥatuña bir ĥakįm ü Ǿāķil 

gönder ve aña vaśiyyet eyleme. ǾĀķil olan meśāliĥe lāzım olan umūr ve ħuśūśları 

ıśmarlamaķsız görür ve eyler, ıśmarlamaġa iĥtiyāc yoķdur, dimekdür. Ve eźellu min-
ĥiımārin muķayyedin yaǾnį fülān kimse baġlu olan eşekden ħor u ĥaķįr ü źelįldür. Ve 

eśaĥĥu min-ĥimāri Ebį Seyyāre yaǾnį Ebū Seyyāre-nām kimsenüñ ĥimārından fülān 

kimse daħı tendürüst ve śaġ ve sālimdür. Ebū Seyyāre’nüñ adı ǾUmeyle bin-Ħālid’dür. 

Ve bunuñ bir siyāh eşegi var-ıdı, ķırķ sene üzerine binüp veyā ħalķı bindürüp 

Müzdelife’den Minā’ya gelürdi. Ehlį ĥimārlarda işbu ĥimārdan ziyāde śaġ olmış ve 

yaşamış ĥimār bilinmez, dimişlerdür. Nitekim ķavl-i şāǾirde vāķiǾdür.  

ŞiǾr: 

ُ هرَاَّیسَ يبا نْعَ قَیرِطَلا اوّلخ  

ُ هرَازََف ینَب ھِیلِاوَمَ نعَوَ  

ُهرُامَحًِ املِاس زیجِی يتح    

  هرَاجَ وعُدَْی ةلبقِلا لُِبقَتسَْی

ُهرَاجََا نْمَُ الله رَاجََا دَْقَف - 

 1498 هراَّیسَ يباریعِ نمِ ُّحصََا اولاق كلذكو  

ریع [Ǿİyr] kesr-i Ǿayn-ı mühmele ve sükūn-ı [yā-i] müŝennāt-ı taĥtāniyye ile ĥimārdur. Ve 
ekferu min-Ĥimārin yaǾnį küfürde, neǾūźu bi’llāhi teǾālà minhu, Ĥimār’dan ziyāde ve 

eşeddür. Bunda Ĥimār bir er kimsenüñ adıdur ki bir derede olurdı, ol derenüñ Ǿarżı dört 

fersaħ, uzunı bir günlük yol idi, ol derede her dürlü meyve var-ıdı, bilād-ı ǾArab’da andan 

ucuzlıķ dere (A 507a) yer yoġ-ıdı. Ve anuñ on oġlı var-ıdı, kendüsi ve oġulları müslim ü 

müǿmin idiler. On oġlı bir gün av avlamaġa çıķarlar. Bir yıldırım urup cümlesini helāk 

eyledi. “BaǾdehu benüm oġullaruma bunı iden Bārį teǾālàya Ǿibādet eylemem.” diyü kāfir 

oldı ve ķavmini küfre daǾvet eyledi. Ve sözini dutmayan ve kāfir olmayanları öldürdi ve 

yerinden geçüp gidenleri küfre daǾvet iderdi, muħālefet idenleri öldürürdi. Ĥaķ teǾālà anı 

 
1498“Yolu, Ebû Seyyâre ve dostları Benî Fezâre’den arındırdılar. Himâr, onu sağ salim geçirsin diye kıbleye 
yönelip komşusuna dua ederdi. Onu koruyup kollayanı Allah da koruyup kolladı, böylece Ebû Seyyâre’nin 
eşeğinden daha sağ, dediler.” 
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helāk idüp ol dereyi ħarāb eyledi ve derenüñ aşaġasından bir āteş gelüp Ĥimār’ı ve anda 

olanları yaķdı ve derenüñ śuyı yere batup ġāǿib oldı. Ol kimse ve ol dere ǾArab içinde 

đarb-ı meŝel oldı ve ekferu min-Ĥimāri ve aħrebu min-cevfi’l-Ĥimāri ve vādin ke-cevfi’l-
Ĥimāri diyü đurūb-ı emŝāl eylediler.  

el-Ħavāś: Eşek etinüñ ve cigerinüñ küli zeyt yaġıyla śovuķdan olan yarıķlar üzre ķoyup 

ovsalar nāfiǾ ola. Ve cigeri küli zeyt yaġıyla ħanāzįr yaǾnį sirāce üzre urılsa nāfiǾ ola. Ve 

cigerini biryān idüp maśrūǾ olan aç iken yise nāfiǾ ola. Ve alnı derisini ķorķak uşaķ üzre 

baġlasalar artıķ ķorķmaya. Ve bir kimseyi Ǿaķreb śoķsa eşek ķulaġı içine “Beni Ǿaķreb 

śoķdı.” diyü çaġırsa ve tersine ol eşege binse (A 507b) ol derd ol kişiden ķalķup eşege 

vara. Ve alnı derisini śarǾa mübtelā olan bir sene tamām kendüden ayırmasa ve yıl tamām 

olduķda yine alnı derisinden bir pārecigi kendüde śaķlayup üzerinden ayırmasa bir yıla 

dek elbette śarǾ marażı ol kimseden gide. Cümle alnı derisini götürmek lāzım degüldür, 

hemān bir pāre deri kāfįdür. Ve eşek baġırduķda köpege ħoş gelmez ve rencįde olur. Keźā 

fi’l-İħtiyārāt li’l-BedįǾį. Ve bir kimseye ķulaġı kirinden şarāb veyā ġayrı nesne içinde 

içürseler uyuya. Ve dişi üzerine aşarken ķuyruġından bir ķıl alup bir kimse uyluġına 

baġlasa źekeri ķalķa ve cimāǾı ĥarekete getüre. Ve ķuyruġına bir ŧaş baġlansa veyā 

dübürini yaġ ile yaġlayup ŧılā olınsa eşek baġırmaya ve çaġırmaya. Ve dırnaġından bir 

yüzük işleyüp maśrūǾ anı ŧaķınsa maśrūǾ olmaya. Ve bunuñ ve atuñ tezeklerin yaķup veyā 

yaķmayup birbirine sirke ile ķarışdırsalar ķan aķmasını kese. Ve tezegi üzerine sirke 

serpüp ķoķulansa burun ķanın kese. Ve südiyle źekere żimād itseler ķaldurur ve ĥarekete 

getürür. Ve nehįķ-i ĥimār köpege żarar eyler ve gāhį olur ki incindüginden köpek ürer. 

Fāǿide: Nehįķ fetĥ-i nūn-ıla emįr vezni üzre eşek baġırmaķdur żamm ile nuhāķ gibi (A 

508a) fiǾli đaraba ve Ǿalime bāblarından istiǾmāl olınur. Ve eşek ŧalaķ-ı vāĥidde on kerre 

baġırmasına taǾşįrü’l-ĥimār dirler bāb-ı tefǾįlden.  

Ġarįbe: ǾArab ŧāǿifesi ķaçan bir köye veyā bir şehre girmek isteseler ve lākin vebā ve 

ŧāǾūnından ķorķsalar ol köye girmezden evvel eşek taǾşįri gibi on defǾa eşek gibi 

baġırurlardı ve andan śoñra girerlerdi. Ve vebā ve ŧāǾūna böyle eylemek ile fāǿide olur ve 

kendü gelmez žann iderlerdi. Subĥāna’llāh, evlād-ı ǾArab’uñ işbu ĥamāķati ķatı ġarįb ü 

Ǿacįb ķıśśadur. Cevherį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Śıĥāĥ’ında taǾşįrü’l-ĥimārı böyle yazmış 

olmasa inanılmamaķ olurdı ve śoñra yazılan ħavāśś Ĥayātü’l-Ĥayevān’dan yazılmışdur. 

Ve Ĥarįdetü’l-ǾAcāǿib’de ĥimār dişini uyķusı az olan kimsenüñ başı altında ķosalar 

uyuya. Cigerini ķurudup ĥummā-yı rubǾa mübtelā olan üzre aśılsa gide. Ve dırnaġıyla 
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Ǿavrata dütsü eyleseler fi’l-ĥāl ŧoġura. Ve saġ ve sālim tįzce uşaġı çıķara ve meyyit olsa 

yine tįzce ŧoġura. Ve dişisine nezv eyledükde üzerinde iken ķuyruġından üç ŧāķ ķıl alup 

erüñ uyluġına baġlasalar fi’l-ĥāl źekeri ve āleti müneşşer ola. Ve eşek etinden yiyen 

cümle aġulardan emįn ola. Ve cüźźām olana nāfiǾdür. Ve ķanıyla bevāsįr bir niçe defǾa 

ŧılā olınsa bevāsįri düşüre. (A 508b) Ve bir kimseyi degnek ve ġayrı nesne ile ölüm 

mertebesinde dögseler ve ursalar ve fi’l-ĥāl bir ĥimār derisini śoyup geyüp içinde yatsa 

degnek zaĥmeti zāǿil olup śoñı eyü ola, dimişdür. Va’llāhu teǾālà aǾlem.  

et-TaǾbįr: Düşde ĥimār insān ceddi ve saǾd u devleti ile taǾbįr olınur. Ve eşege binmek 

ġam u hemden ķurtulmaġa delālet ider. Ve eşek ölmek veyā arıķlamaķ, śaĥibinüñ faķįr 

olmasına delālet ider. Ve eşek arķasından inmek rücūǾ niyyeti ile olmadıķça faķrdur. Ve 

eşegi śatmaķ yine faķrdur. Ve eger eşegini boġazlasa etini yimek içün, rızķında vüsǾate 

yetişe. Ve eger yimemek içün boġazlasa dirligi fāsid ola. Ve eger eşeginüñ ķuyruġını 

uzun ve vāfir görse devleti bāķį olmasına delālet ider. Ve eyerlü merkeb, oġul ve Ǿizzet 

ile taǾbįr olınur. Ve eger düşde eşegine binse ve ardında ķoduġı olsa evlene ve Ǿavratınuñ 

bir oġlı ola ki ügey oġlıdur. Ve bir kimse eşegi yürümez illā āvāz ile yürür görse ol kimse 

ısıtmayınca ŧaǾām yidirmez kimsedür. Ve eger yaban eşegine binse maǾśiyyet ü günāha 

bine. Ve eger yaban eşegi südini içse dįnde Ǿibādet ü ŧāǾate irişe. Ve eger etinden cemǾ 

eylese veyā aña mālik olsa Ǿizzet ü ġanįmet (A 509a) ü māla irişe. Ve eşek südi, ol senede 

ucuzlıķ olmasına dāldür. Ve eger düşde eşek südinden içse ħasta ola ve śaġala. Ve düşde 

eşek etin yimek māl u menāldür. Ve Ǿavratuñ eşegi eridür, eger fevt olsa eri aña ŧalāķ vire 

veyā fevt ola. Ve eger bir ĥimār ile güreşse aķrabāsından baǾżı fevt ola. Ve yaban eşegi 

düşde mūnis olduġını görse ħayr u nefǾdür. Ve ĥimār-ı ehlįyi yabanį olmış görse şerr ü 

żarardur. Ve eger eşegini at olmış görse sulŧāndan ħayra irişe. Ve eger ķatır olsa seferden 

ħayra irişe. Ve eger düşde eşegini götürür görse şol mertebe ķuvvet ü devlet ü saǾādete 

irişe ki andan taǾaccub olına. Ve düşde ĥimār cāhil kimse ile daħı taǾbįr olınur. Ve eger 

düşde bir eşek gökden inüp źekerini dübürine dess eylese Ǿažįm māla irişe ki anuñla ġanį 

vü bay ola, ħuśūśan düş śāĥibi melik ve bir ķavim üzre baş olsa ve eşek daħı siyāh olsa. 

Keźā fį-Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām. Ve’l-Ǿilmu Ǿinda’llāhi’l-ǾAllām.  

Ve bāĥir bāǿ-i muvaĥĥade ve ĥāǿ-i mühmele ile aĥmaķ olan kimsedür. 

Nažm:  

Arż oldı bilgil aġaç yiyen ķurt 
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Deryā ebū ħālid güçlü ķādir 

Şerĥ: 

(A 509b) Arż fetĥ-i elif ve sükūn-ı rāǿ-i mühmele ve đād-ı muǾceme ile aġaç yiyen 

ķurtcaġızdur, fetĥateyn ile olan araża gibi. Ve dābbetü’l-arż yine ol ķurtdur. Ve ebū ħālid 

ħāǿ-i muǾceme ve kesr-i lām ve dāl-ı mühmele ile deryā ve deñizdür, baĥruñ künyetidür. 

Ve Mūsà peyġamber śalavātu’llāhi Ǿalà-nebiyyinā ve Ǿaleyh firǾavndan ķaçup deryāya ve 

deñize rāst geldükde Ĥaķ teǾālà “ǾAśāñı deryāya ur.” didi. Mūsà Ǿaśāsını deryāya urdı, 

deryā Mūsā’ya iŧāǾat eylemedi. Ĥaķ teǾālà Mūsā’ya “Deryāyı künyeti ile çaġır.” didi. 

Mūsà peyġamber “İnfeliķ yā ebā ħālid (bi-iźni’llāh.)” didi. Fi’l-ĥāl deryā yarılup Mūsà 

peyġambere ve Ǿaskerine yol virdi. Ve on iki yerden deryā açıldı ve śu dįvār gibi yuķaruya 

ķalķdı, her iki yoluñ arasında śudan bir dįvār oldı. Ol dįvārlaruñ her biri bir ulu ŧaġ gibi 

iki yoluñ ortasında ŧururdı. Ve Bārį teǾālà yel ve güneşi gönderüp yolları ķurı eyledi. Ve 

birbirilerin görsün için ol dįvārlarda pencereler eyledi tā kim birbirilerin görüp śaġ 

olduķların bileler. Benū İsrāǿil daħı śag ve sālim deryādan geçüp gitdiler. MeǾālimü’t-
Tenzįl’de böyle yazılmışdur. Ve deryāya ebū ħālid dinildügi tefsįr-i mezbūrda 

muśarraĥdur. Ve ķādir güçlü ve ķuvvetlüdür. (A 510a)  

Nažm: 

Bāŧıl cübār u ħiđr u ħađir hem 

Miđr u mađirdür hācis ne ħāŧır 

Şerĥ: 

Cübār żamm-ı cįm ve bāǿ-i muvaĥĥade ve rāǿ-i mühmele ile ġurāb vezni üzre bāŧıl ve 

heder maǾnāsınadur, kesr-i ħāǿ-i muǾceme ve sükūn-ı đād-ı muǾceme ile olan ħiđr gibi 

ve fetĥ-i ħā ve kesr-i đād ile olan ħađir gibi ve kesr-i mįm ve sükūn-ı đād-ıla olan miđr 

ve fetĥ-i mįm ve kesr-i đād-ı muǾceme ile olan mađir gibi. Dördi daħı cübār maǾnāsınadur 

źehebe demuhu ħađiren mađiren dirler hederen maǾnāsına. Ve ĥadįŝ-i şerįfde “  ءُامَجَْعلَا

رٌاَبجُ ” vāķiǾdür. َءامَجْع [Ǿacmāǿ] ĥamrā vezni üzre aǾcem teǿnįŝidür. Ve söylemege ķādir 

olmayana aǾcem ve müstaǾcem dirler. Ĥadįŝde vāķiǾ olan Ǿacmāǿdan murād dört ayaķlu 

olan ĥayvānātdur at ve ķatır ve śıġır ve öküz gibi. Fetĥ-i bā ile olan behįme gibi ĥayvānāta 

Ǿacmāǿ dinilmege sebeb söz söylemedükleriçündür. Zįrā söylemege ķādir olmayana 

aǾcem dirler ve ĥayvānāta behįme dinilmek söylemek ve añlamaķda ve Ǿadem-i temįz ü 

Ǿaķlda ĥayvānātuñ ibhāmı olduġından ötüridür. Ve źikr olan ĥadįŝde mużāf, maħźūfdur 
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taķdįrü’l-kelām fi’lü’l-Ǿacmāǿ cübārdur, yaǾnį ĥayvānātuñ işledügi cübār ve bāŧıl ve 

hederdür. Meŝelā bir at boşanup giderken yolda bir ādem (A 510b) depüp öldürse ol 

kimsenüñ ķanı ve dem ve diyeti hederdür, đamān lāzım gelmez ve fiǾl-i ĥayvānāt bāŧıl ve 

hederdür. FiǾl-i ĥayvānātdan murād ĥaķįķa fiǾlidür ki ġayra ol fiǾl mużāf ķılınmaya. 

Meŝelā, atı śāĥibi śalıvirse ve śāĥibi atuñ sāǿiķi olsa ol at fevrį bir żarar eylese śāĥibine 

đamān lāzım olur; zįrā ol fiǾl śāĥibine sevķ vāsıŧāsıyla intiķāl eylemişdür. Ve fiǾl-i Ǿacmāǿ 

cübār olduġı ve esbābı kütüb-i fıķhda meźkūru masŧūrdur, taĥrįre ĥācet yoķdur. Ve hācis 

kesr-i cįm-ile ħāŧır maǾnāsınadur, cemǾi hevācis gelür ħātır cemǾi ħavāŧir geldügi gibi. 

Hecese fį-śadrį şeyǿun hecsen dirler đaraba bābından ve ħatara’ş-şeyǿu bi-bālihi ve Ǿalà-

bālihi dirler naśara bābından, bir nesne göñline geldi diyecek yerde. Tefsįr-i Kevāşį’de 

ķalb ve göñüle gelen ve geçen nesne ki anda nefǾ ü ħayr olmaya vesvāsdur ve eger ħayr 

olursa ilhāmdur ve eger ħavf olursa įcāsdur ve eger taķdįr-i ħayr olursa emeldür ve eger 

fāǿide vü żarar taķdįri ile olmazsa ħāŧırdur, dimişdür. 

Nažm: 

MüstefǾilātün müstefǾilātün 

Evvel öñ oldı śona di āħir  

Şerĥ:  

Evvel āħir żıddıdur ve fetĥ-i vāv ve sükūn-ı hemze ile olan (A 511a) veǿlden müştaķdur. 

Ve veǿl fetĥ ü sükūn-ıla ħalāś ve lecā maǾnāsınadur, vücūb vezni üzre olan vuǿul gibi. 

Ķāmūs ve Ķābūs’da bu maǾnāya olduġı muśarraĥdur. Evvel olana evvel dinilmek 

meźellet ü ĥaķāret ve ħor u źelįl olmaķdan ħalāś olduġıçündür. Ve evvel aślı fetĥ-i hemze 

ve sükūn-ı vāv ve baǾdehu hemze-i meftūĥa ile evǿel idi efǾal vezni üzre. Lām’dan evvel 

olan hemze vāv’a ķalb olınup evvel oldı, evvelki vāv-ı ŝānį içinde idġām olınup evvel 
oldı. CemǾi evāǿil gelür kesr-i hemze ile. Ve fetĥ-i elif ve vāv-ı meftūĥa ve lām-ı meksūre 

ile evālį gelür ķalb ile ve evvelūn da gelür. Ve baǾżılar evvel aślı iki vāv-ıla veveldür, 

dirler. Vāv-ı evveli fetĥi ve ŝāniye teşdįdi ile fevǾal vezni üzre evvelki vāv hemze’ye ķalb 

olınup evvel olmışdur. Bu ķavil üzre cemǾi fetĥ-i hemze ve kesr-i vāv-ı ŝāniye ile evāvil 
gelmek gerek idi; lākin iki vāv arasında elif cemǾ-i ictimāǾını ŝaķįl gördüklerinden evāvil 
üzre cemǾ ķılmadılar. Ve evvel teǿnįŝi żamm-ı hemze ve sükūn-ı vāv ile ūlàdur. Ve bunuñ 

cemǾi żamm-ı hemze ve fetĥ-i vāv ile uveldür uħrà ve uħar gibi. Keźā fį-Śıĥāĥi’l-Cevherį 

ve Ĥāşiyeti Şerĥi’d-Dįbāce li-Mevlānā YaǾķūb bin Seydį ǾAlį. Ve Mevlānā-yı mezbūr, 
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evvel aślı vevel iken vāv, hemze’ye ķalb olınmaķ ibtidāda hemze ķuvvet-i tekellüme (A 

511b) münāsib olsun içündür, dimişdür. Ve Muĥyi’l-Mille ve’d-Dįn Mevlānā Kāfiyeci 

Dįbāce-i Keşşāf ĥāşiyesinde baǾżılar, evvel evlden meǿħūźdur, didiler ve baǾżılar, evvel 

efǾal veznidür bunuñ fiǾli yoķdur, didiler, dimişdür. İmdi; evvel teşdįd-i vāv ile evlden 

meǿħūź olıcaķ aślı fetĥ-i elif ve sükūn-ı hemze ve fetĥ-i vāv ile eǿvel olur. Hemze-i sākine 

vāv’a ķalb olınup idġām olınmaġla evvel olmışdur. Ve evvel kelimesi ism olduķda 

munśarif olur ve śıfat olduķda lā-yenśarif olur vezn-i fiǾl ve śıfat bulunduġıçün. Ve teǿnįŝ-

i evvel ki ūlàdur, cemǾi śurad vezni üzre uvel geldügi gibi teşdįd-i kāf-ile rukkaǾ vezni 

üzre uvvel geldügi Ķāmūs’da muśarraĥdur.  

Fāǿide: Mevlānā ǾAllāme Muĥyi’d-dįn el-Kāfiyeci adı Muĥammed ve babası Süleymān 

bin SaǾd bin MesǾūd’dur ve künyeti Ebū ǾAbdi’llāh’dur. Aña Kāfiyeci dinilmege sebeb 

naĥivde Kāfiye-nām kitāba müşteġil olduġıçündür. Yedi yüz seksen sekiz tārįħinde ŧoġup 

sekiz yüz yetmiş ŧoķuzda CumǾa gicesi şehįden vefāt eylemişdür. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi 

raĥmeten vāsiǾaten. Keźā fi’ş-Şaķāyįķi’n-NuǾmāniyye.  

Ve āħir kesr-i ħā ile evvel żıddı ve ħilāfıdur, emįr vezni üzre olan aħįr gibi. Müǿenneŝde 

āħire dinilür (A 512a) āħirinde hā ile. CemǾinde evāħir dinilür ve fetĥ-i ħā ile āħar efǾal 

vezni üzre eĥade şeyǿin maǾnāsınadur ve müǿenneŝi uħràdur żamm-ı elif-ile. CemǾinde 

uħrayāt ve uħar dinilür evvelkide żamm-ı elif ve sükūn-ı ħā ve fetĥ-i rā-ıla ŝānįde żamm 

ve fetĥ ile śurad vezni üzre gelür. Temmet. 
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SÖZLÜK - DİZİN 

Seb‘atu Ebhur’un Sözlük Kısmında Karşılığı Verilen Kelimeler 

adǾac: ķara gözlü A 321a/142 

aĥcār: yuntlar A 58a/80 

āħir: śoñ A 510b/237 

Aĥmed: Muĥammed adı, Farķalįŧ A 

30b/54 

aĥrà: lāyıķ dimek A 384b/178 

ahrec: yañşaķ, ibn aķvāl A 322a/143 

Aħūmāħ: [Muĥammed adı], Uĥād, Uĥįd 

A 31a/55 

aĥvāl: yıllar A 36b/64 

aķhebān: fįl ile cāmūs A 214a/117 

aķraǾ: kel A 462a/221 

aķvāl: sözler A 33b/60 

aķzal: aķsaķ A 462a/221 

aķzal: ebū caǾde ķurd A 204b/116 

āl: nefs A 37a/65 

Allāh: Tañrı’nuñ adı, Melik, Raĥmān, 

Raĥįm A 20a/53 

añmaķ: ögüt źikri A 385a/179 

aǾbüd: ķullar A 448b/215 

aǾrec: aķsaķ A 322a/143 

arż maĥśāt: uvaķ ŧaşlu yer, emǾaz A 

111a/102 

arż: aġaç yiyen ķurt A 509a/235 

aśramān: ķarġa ve ķurd A 214a/117 

aŧlas: ķurd A 219a/118 

aŧūm: ķaplubaġa A 214a/117 

aŧūm: kirpi, ķunfuź, enķad, ǾasāǾis, bū 

süfyān A 224b/119 

āyine/āyįne: gözgü, secencel, māviyye 

A 34a/61 

baġşūr: bir şehrüñ adı A 481b/233 

bāĥir: śāfį ķızıl ķan A 481b/232, yalancı 

kimse A 481b/233, aĥmaķ A 482a/234 

baĥzec: kūhį śıġır yavrısı A 330b/147 

bāķir: śıġırlar, bayķūr A 477b/ 231 

bāle: Ǿanber didükleri balıķ A 277b/128 

bāliġāǿ: paçalar, ekāriǾ A 58a/80  

baśar: göz, görmek, bilmek A 445a/212 

bayķūr: śıġırlar, bāķir A 477b/231 

bāzį: iri kiçi ŧoġan A 268b/124 

bebbeġā: ŧūŧį A 191b/115 

becaǾ: ĥavśal ķuşı A 274a/126 

becel: evet dimek A 463a/223, ecel A 

462b/222 

beddāl: baķķāluñ adı A 477b/230 

bekāre: ķızlıķ, ķiđđa, Ǿužre A 396b/186 

benātu’l-arż: kiçi çaylar A 83b/94 

benātü’d-dürūz: bitler A 391b/182 

benātü’s-seĥābe: yaġan ŧolu A 367a/166 
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benū ķanŧūrā: Türk A 171a/112 

benu’l-Aśfar: Rūmįler A 171a/112 

benu’l-ġabrāǿ: ħırsızlar, gedālar A 

179a/113berde: imtilā, tuħme A 43a/71 

berįd: bebir adı, furāniķ A 277b/128 

Besūs: zenān adı A 39b/67 

bevārid: ķılıçlar A 412b/199 

binśir: [kiçi barmaķ] yanındaki A 

98b/96 

bintu ŧabaķ: ķaplubaġa, bir yılan, ümmü 

ŧabaķ A 397b/189 

biŧne: imtilā, kižža A 268b/124 

biyaǾ: kenįseler A 277b/128 

bū cenādib: çekirge A 53b/76 

bū Ǿāmir: sirke A 47b/74 

bū süfyān: kirpi, ķunfuź, aŧūm, enķad, 

ǾasāǾis A 224b/119 

bū yaĥyà: cān alıcı A 107a/100 

bū yaǾķūb: serçe, ķuşġunbur A 68b/92 

bu’l-aħź: atmaca A 273b/125 

bu’l-beşer: Ādem ata A 56b/77 

bu’l-celeb: şaŧranc A 53b/76 

bu’l-ħaśįb: et A 47b/74 

bu’l-kemāl: muśāĥib A 162a/110 

bu’l-meżāǿ: at A 48a/75 

bu’l-müsebbiĥ: ķurbaġa, ķavfez A 

101a/98 

bu’l-Ǿalā: pālūźe A 47b/74 

bu’l-veđā: mūm A 53b/76 

bu’l-veşy: ŧāvūs, ebu’l-ĥüsn A 385a/179 

bu’s-suhà: ķopuz, bu’ş-şehį A 48a/75 

bu’ş-şehį: ķopuz, bu’s-suhà A 48a / 75 

bu’ş-şifā: şeker A 47b/74 

buķar: yalan A 445a/212 

būrecā: sofra A 47b/74 

burġūŝ: pire, ibn ŧāmir, ebu’l-veŝŝāb, 

ŧāmir ibn ŧāmir A 58a/81 

bülbül: zeyrek er A 341b/155 

caĥş: ķoduķ, sıpa A 321a/142 

cāşir: süri bekçisi A 84a/94 

cedā: yaġmur, ġanįmet A 398a/190 

cenā māźiyy: bal, đarab, maĥleb A 

33a/59 

cirrįŝ: yılan balıġı, śillevr A 336a/151 

cirriyy yılanuñ balıġı A 308b/137 

cuǿer: yaġmurı çoķ bulut A 441a/206 

cübār: bāŧıl, ħiđr, ħađir, miđr, mađir A 

510a/236 

cüdcüd: şol bir çekirgecük kim ol gice 

öter, śarśar, śarrār A 382b/177 

cülcül: çıñraġu A 336a/151 

çekāvek: ŧoyġar, ķubbere A 398b/191 

đāll: azġun, đalūl A 43a/71 

đalūl: azġun, đāll A 43a/71 

đarab: bal, cenā māźiyy, maĥleb A 

33a/59 

đavā: arıķlıķ A 374b/170 

đayven: erkek kedi A 397b/189 
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deber: yaġır A 442a/207 

debr: arular A 334b/150 

derrāc kirpi A 334b/150 

deysem: ayu erkegi A 336b/152 

deyzec: boz at, ħink A 330b/148 

dimm: kedi A336b/152 

diyāŝe: gidilik, mümāźāt, miźā A 

35a/62 

duħas: śu ŧoñuzı, duħħas, dulfįn A 

317b/138 

duħħas: śu ŧoñuzı, duħas, dulfįn A 

317b/138 

Duķķa: er adı A 37b/66 

dulfįn: śu ŧoñuzı, duħħas, duħas A 

317b/138 

duǾmūś: it balıġı A 336a/151 

đūre: ħor kimesne A 392a/183 

düldül: kirpi büyügi A 334b/150 

düǿil: [gelincige] beñzer [bir cānvercik] 

A 330b/148 

dürer: incüler A 437b/205 

ebrec: güzel gözlü A 321a/141 

ebū baĥr: yengeç A 318b/140 

ebū cābir: etmek A 66a/90 

ebū cāmiǾ: süci, sofra A 167a/111 

ebū caǾfer: siñek A 171a/112 

ebū cehl: ķaplan A 462b/222, ebu’l-

esved A 462b/222, nemir A 462b/222, 

ebu’l-ebred A 463a/223, ebū celǾad A 

463a/223, ebū raķķāş A 463b/224, ebū 

mirsāl A 463b/224, ebu’ś-śaǾb A 

463b/226 

ebū celǾad: ķaplan A 463a/223, ebū cehl 

A 462b/222, ebu’l-esved A 462b/222, 

nemir A 462b/222, ebu’l-ebred A 

463a/223, ebū raķķāş A 463b/224, ebū 

mirsāl A 463b/224, ebu’ś-śaǾb A 

463b/226  

ebū eyyūb: deve adı A 68a/91 

ebū ferve: öküz A 406a/194 

ebū ħālid: deryā A 509a/235 

ebū ĥammād: ħorūs adı, ebū Ǿuķbe, ebū 

müdlic, ebu’l-munźir, ebū nübhān A 

71a/93 

ebū ķaşǾam: ölüm A 107a/100 

ebū ķıtre: iblįs A 387b/181 

ebū lehv: ŧunbūr A 318b/140 

ebū mālik: açlıķ A 161b/109 

ebū manśūr: aķ bal A 66a/90 

ebū maśś: at, ebū menķale, ebū müdrik 

A 125a/105 

ebū menķale: at, ebū maśś, ebū müdrik 

A 125a/105 

ebū mirsāl: ķaplan A 463b/224, ebū 

cehl A 462b/222, ebu’l-esved A 

462b/222, nemir A 462b/222, ebu’l-

ebred A 463a/223, ebū celǾad A 

463a/223, ebū raķķāş A 463b/224, 

ebu’ś-śaǾb A 463b/226 

ebū munķıź: ǾArab atı A 68a/91 
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ebū muŧrib: ķopuz A 84b/95 

ebū müdlic: ħorūs adı, ebū Ǿuķbe, ebū 

ĥammād, ebu’l-munźir, ebū nübhān A 

71a/93 

ebū müdrik: at, ebū menķale ebū maśś 

A 125a/105 

ebū nāfiǾ: tavuķ adı A 167a/111  

ebū nübhān: ħorūs adı, ebū ĥammād, 

ebū Ǿuķbe, ebū müdlic, ebu’l-munźir A 

71a/93 

ebū Ǿāmir: sırtlan A 384b/178 

ebū Ǿamra: müflis, mülfec A 318b/140 

ebū Ǿaynā: ŧurna, ebū Ǿayzār A 

408a/198 

ebū Ǿayzār: ŧurna, ebū Ǿaynā A 

408a/198 

ebū Ǿuķbe: erkek bit A 60a / 83 

ebū Ǿuķbe: ħorūs adı, ebū ĥammād, ebū 

müdlic, ebu’l-munźir, ebū nübhān A 

71a/93 

ebū Ǿurve: bir er A 374b/170 

ebū raķķāş: ķaplan A 463b/224, ebū 

cehl A 462b/222, ebu’l-esved A 

462b/222, nemir A 462b/222, ebu’l-

ebred A 463a/223, ebū celǾad A 

463a/223, ebū mirsāl A 463b/224, 

ebu’ś-śaǾb A 463b/226  

ebū śābir: tuz A 66a/90 

ebū śafvan: deve adı A 167a/111 

ebū ŧalĥa: ķumrı A 397b/187 

ebū ŧālib: at adı A 68a/91 

ebū zenne: maymūn A 149a/108 

ebū źeyyāl: öküz A 85a/95    

ebu’l-aħbār: ibik ķuşı, hüdāhüd, hüdhüd 

A 446a/214 

ebu’l-āĥiķ: ŧoġan, ebu’l-bühlūl, ebu’l-

eşǾaŝ A 273b/125 

ebu’l-beyž: şütür-murġ, žalįm, ümmü 

ŧāriķ A 371a/167 

ebu’l-bühlūl: ŧoġan, ebu’l-eşǾaŝ, ebu’l-

āĥiķ A 273b/125 

ebu’l-ebred: ķaplan A 463a/223, ebū 

cehl A 462b/222, ebu’l-esved A 

462b/222, nemir A 462b/222, ebū 

celǾad A 463a/223 ebū raķķāş A 

463b/224, ebū mirsāl A 463b/224, 

ebu’ś-śaǾb A 463b/226 

ebu’l-ebŧāl: arslan, ebu’l-Ǿabbās A 

191b/115 

ebu’l-ebŧāl: arslan, ebu’l-Ǿabbās, ebu’l-

eşbāl, ebu’l-ĥāriŝ A 191b/115 

ebu’l-ebyaż: çoġan, süd A 83b/94 

ebu’l-emn: toķlıķ A 161b/109 

ebu’l-esved: ķaplan A 462b/222, ebū 

cehl A 462b/222, nemir A 462b/222, 

ebu’l-ebred A 463a/223, ebū celǾad A 

463a/223 ebū raķķāş A 463b/224, ebū 

mirsāl A 463b/224, ebu’ś-śaǾb A 

463b/226 
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ebu’l-eşbāl: arslan, ebu’l-Ǿabbās, ebu’l-

ebŧāl, ebu’l-ĥāriŝ A 191b/115 

ebu’l-eşǾaŝ: ŧoġan, ebu’l-bühlūl, ebu’l-

āĥiķ A 273b/125 

ebu’l-eşyem: ŧavşancıluñ adı, 

ħudāriyye, kāsir, laķve, ebu’l-ĥassān, 

ebu’l-ĥaccāc A 283a/132 

ebu’l-fażl: altun A 98b / 96 

ebu’l-ĥaccāc: ŧavşancıluñ adı, 

ħudāriyye, kāsir, laķve, ebu’l-ĥassān, 

ebu’l-eşyem A 283a/132 

ebu’l-ĥāriŝ: arslan, ebu’l-Ǿabbās, ebu’l-

ebŧāl, ebu’l-eşbāl, A 191b/115 

ebu’l-ĥassān: ŧavşancıluñ adı, 

ħudāriyye, kāsir, laķve, ebu’l-ĥaccāc, 

ebu’l-eşyem A 283a/132 

ebu’l-heyśam: ŧurna, ħabercel A 

412b/199 

ebu’l-heyŝem: ŧavşancıluñ adı A 

295b/133 

ebu’l-ĥisl: keler A 367a/166 

ebu’l-ĥuccāc: fįl A 84b/95 

ebu’l-ĥüsn: ŧāvūs, bu’l-veşy A 385a/179 

ebu’l-kāfį: aşçı A 110a/101 

ebu’l-ķaǾķāǾ: ķuzġun A 149a/108 

ebu’l-kibr: aķçe A 98b/96 

ebu’l-melǾūn: ķatır A 66a/90 

ebu’l-menzil: ķonuķcı A 64b/85 

ebu’l-meymūn: bal A 149a/108 

ebu’l-munźir: ħorūs adı, ebū ĥammād, 

ebū Ǿuķbe, ebū müdlic, ebū nübhān A 

71a/93 

ebu’l-Ǿabbās: arslan, ebu’l-ebŧāl, ebu’l-

eşbāl, ebu’l-ĥāriŝ A 191b/115 

ebu’l-veŝŝāb: pire, burġūŝ, ibn ŧāmir, 

ŧāmir ibn ŧāmir A 58a/81 

ebu’l-yaķžān: ħorūs adı, ebu’l-ĥassān A 

179a/113 

ebu’ś-śaǾb: ķaplan A 463b/226, ebū 

mirsāl A 463b/224, ebū cehl A 

462b/222, ebu’l-esved A 462b/222, 

nemir A 462b/222, ebu’l-ebred A 

463a/223, ebū celǾad A 463a/223, ebū 

raķķāş A 463b/224 

ecel: evet dimek A 462b/222, becel A 

463a/223 

ecel: ölüm adı A 463b/224 

efǾāl: işler A 34a/61 

ekābir: ulular A 59b/82 

ekāriǾ: paçalar, bāliġāǿ A 58a/80  

ekbüd: cigerler A 446a/214 

elħà: yañşaķ kişi A 380a/174 

emǾaz: uvaķ ŧaşlu yer, arż maĥśāt A 

111a/102 

enķad: kirpi, ķunfuź, aŧūm, ǾasāǾis, bū 

süfyān A 224b/119 

enked: uġursız, meşǿūm, A 41a/69 

ervà: ŧaġ keçisi A 219a/118 
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esfaǾ: çaķır A 219a/118 

esĥem: gice, ķara A 308b/137 

eşrec: tek ħāya A 322a/143 

eşyem: beñlü, meşyūm A 41a/69 

etān: ķancıķ eşek, ĥimāre A 482a/234 

evdaǾ: yer fāresi, vedaǾ A 242a/123 

evki ĥalķak: śuś, śah, üskut A 33a/59 

evlād-ı derze: aślı alçaķ kimseler A 

57a/78 

evvel: öñ A 510b/237 

eyyil: śıġın ŧaġ erkeci A 268b/124 

ez: ķındurmaķ A 112b/103 

fāħite: ügeyik A 403a/192 

fāǾūs: yılan A 405a/193 

Farķalįŧ: Muĥammed adı, Aĥmed A 

30b/54 

fāşiye: uzun ayaķlu A 405a/193 

fāŧır: yaradıcı A 85a/95 

feĥā: śoġan A 357a/165 

felĥas: ayu, dişi köpek A 406a/194 

felhem: ām, ĥirr A 356b/163 

fenek: bir cānvercük A 407a/195 

feǿs: balta, kerzem, kirnem, ħaśįn A 

282b/131 

ferāş: pervāne A 406a/194 

feylem: ŧaraķ A 349a/160 

fiǿer: sıçanlar A 442b/208 

fuds: örümcek A 405a/193 

fūlāź: çelik, źeker A 31b/58 

fūr: geyik A 407a/195 

furāniķ: bebir adı, berįd A 277b/128 

ġabar: tozlar A 441a/206 

ġadāǿir: saçlar A 64b/85 

ġādir: aldayıcı, ġudar A 437b/205 

ġavġā: çekirge ufaġı A 308b/137 

ġaylem: ķurbaġa, ķaplubaġa A 351a/162 

ġaylem: śunuñ gözi A 349b/161 

ġırbāl: ķalbur A 39b/67 

ġurneyķ: ŧurna, ġayrı ķuş A 403a/192 

ĥaber: sevinmek A 443a/209 

ħabercel: ŧurna, ebu’l-heyśam A 

412b/199 

hācis: ħāŧır A 510a/236 

ĥađācir: sırtlanuñ adı A 473b/229 

ħađir: bāŧıl, cübār, ħiđr, miđr, mađir A 

510a/236 

ħāl: beñ A 37b/66 

ĥāl: çaġ A 40b/68 

ħāl: dayı A 42a/70 

ħalle: gedālıķ A 42a/70 

ĥalme: büyük gene, güve A 477b/231 

ħamsetü’l-eşbār: gūr A 36a/63 

ĥanķuŧ: durrāc, ĥayķuŧ, ĥayķuŧān A 

280b/129 

hāǿ: sen al A 41a/69 

ħarab: toy erkegi A 275a/127 
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ħaśįn: balta, kirnem, kerzem, feǿs A 

282b/131 

Ĥāşir: Muĥammed Muśŧafà A 71a/93 

ħaşrem: aru begi A 305a/136 

ħaşrem: arular A 304b/135 

ĥaşş: ħalā, mirĥāđ, meźheb, maħrec, 

kiryās, müsteĥamm, kenįf, müsterāĥ, 

maħraǿe A 239b/121 

ħaŧā: yañılmaķ A 357a/165 

ħaŧar: ķorķu A 445a/212 

ħaŧŧāf: bir balıķ A 305a/136 

ħavā: açlık, ŧavā A 375a/171 

Ĥavmel: zenān adı A 39b/67 

ĥayķuŧ: durrāc, ĥanķuŧ, ĥayķuŧān A 

280b/129 

ĥayķuŧān: durrāc, ĥayķuŧ, ĥanķuŧ A 

280b/129 

ĥaźer: śaķınmaķ A 443a/209 

ħazez: göz ŧarlıġı A 443a/209 

hebrec: evmekle gitmek A 322a/144 

hedįl: gögercin erkegi, gögercin āvāzı A 

448b/215 

heķalles ķurd A 449b/216 

hemec: ufaķ siñek A 449b/217 

hemel: çobanı yoķ deve adı A 450b/218 

hemellaǾ: ķurd A 449b/217 

herǾa: bite A 449b/216 

hevā: ārzū A 373b/168 

hevźe: baġırtlaķ A 450b/218 

hezār: bülbül A 337a/152 

ħinnevś: ŧoñuz çocuġı A 308b/137 

ħırķa: delik A 30b/54 

hicris: baħįl, ayu, dilkü, maymūn A 

112b/103 

ħiđr: bāŧıl, cübār, ħađir, miđr, mađir A 

510a/236 

hilāl: yılan A 451a/219 

ĥimāre: ķancıķ eşek, etān A 482a/234 

ħink: boz at, deyzec A 330b/148 

ħinśir: kiçi barmaķ A 98b/96 

ħirā: tersüñ A 367a/166 

ĥirr: ām, felhem A 356b/163 

ħizbāz: bir dürlü siñek, anuñ āvāzı, kedi 

A 275a/127 

ħūd: ışıķlar, meġāfir A 147b/107 

ħudāriyye: ŧavşancıluñ adı, kāsir, laķve, 

ebu’l-ĥassān, ebu’l-ĥaccāc, ebu’l-eşyem 

A 283a/132 

ħufdud: bir ķuş adı A 450b/218 

ĥunfesā: ķoķan böcek A 219a/118 

ħuŧŧāf: ķırlanġuç A 305a/136 

ħuź: al A 33a/59 

ħuźā: Tañrı, sileŧlįŧ, źü’l-cübbūre A 

46b/73 

hüdāhüd: ibik ķuşı, ebu’l-aħbār, hüdhüd 

A 446a/214 
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hüdhüd: ibik ķuşı, ebu’l-aħbār, hüdāhüd 

A 446a/214  

hülāyiǾ: ķurd A 451a/219 

iber: igneler A 442a/207 

ibil: deve, ibl A 481b/232 

ibl: deve, ibil A 481b/232 

ibn aķvāl: yañşaķ, ahrec A 322a/143 

İbn Elġaz: bir kişi A 351a /162 

ibn ķıtre: bir yılan A 387b/181 

ibn māǿ: ķaz ve ördek A 56b/77 

ibn turnā: cāriye oġlı, nā-kes A 57b/79 

ibn ŧāmir: pire, burġūŝ, ebu’l-veŝŝāb, 

ŧāmir ibn ŧāmir A 58a/81   

ibn zāniye: ĥarāmzāde, müdaġdaġ, 

menbūź A 65a/86 

ibnā cemįr: gice gündüz A 65a/87 

ibnetü’l-kerm: süci, ümmü’l-fesād, 

Ǿineb A 68b/92 

ibnu Ǿirs: gelincik A 330b/148 

ibnu’l-arż: ġarįb A 84a/94   

ibnu’l-buvĥ: oġul A 57a/78  

ibnü’l-leyālį: ay A 65a/87 

İbnü’l-Müźellaķ: bir er A 42a/70 

iġrindāǿ: ġālib olmaķ, ķahr, isrindāǿ A 

36b/64 

iħrimmās: epsem olmaķ, iħrinmās A 

40b/68 

iħrinmās: epsem olmaķ, iħrimmās A 

40b/68 

İklįl: nāmı Aĥmed’üñ A 31a/56 

imhāl: mühlet virmek A 36a/63 

insān-ı mā: śu ādemi A 231a/120 

isrindāǿ: ġālib olmaķ, ķahr, iġrindāǿ A 

36b/64 

ivezz: iri A 112b/103 

ķādir: güçlü A 509a/235 

kāfir: ekinci adı A 68a/91 

ķahmez: ķıśa kimse A 125a/105 

ķāķım: bir canlu A 407a/195 

ķāl: söz A 35a/62 

ķamķāme: ķırķayaķ biti A 224b/119 

ķamle: bit A 60a/83 

ir: köprüler A 167a/111 

ķarà: arķa A 57a/78 

ķarķafinne: gidi ķuşı A 392a/183 

ķaryetün ġannā: şen köy A 56b/77 

kāsir: ŧavşancıluñ adı, ħudāriyye, laķve, 

ebu’l-ĥassān, ebu’l-ĥaccāc, ebu’l-eşyem 

A 283a/132 

ķatar: tozlar A 440b/206 

ķaŧā: baġırtlaķ A 357a/165 

ķavfez: ķurbaġa, bu’l-müsebbiĥ A 

101a/98  

ķaydu’l-evābid: yügrük at A 407b/197 

keber: ŧāvil A 440b/206 

keder: bulanmaķ A 444b/211 
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kenįf: ħalā, mirĥāđ, meźheb, maħrec, 

kiryās, ĥaşş, müsteĥam, müsterāĥ, 

maħraǿe A 239b/121 

kerzem: balta, kirnem, feǿs, ħaśįn A 

282b/131 

kevsec: dişi eksik, köse A 329b/146 

kevve: delik A 31b/57 

kibā:Ǿūda A 274a/126 

kiber: yaş-ıla büyüklik A 440b/206 

ķiđđa: ķızlıķ, bekāre, Ǿužre A 396b/186 

ķirķis: siñek A 392a/183 

kirnem: balta, kerzem, feǿs, ħaśįn A 

282b / 131 

kiryās: ħalā, mirĥāđ, meźheb, maħrec, 

ĥaşş, müsteĥam, kenįf, müsterāĥ, 

maħraǿe A 239b/121 

kiser: pāreler A 443a/210 

ķitar: ķemrensiz oķlar A 442a/207 

kižža: imtilā, biŧne A 268b/124 

ķubbere: ŧoyġar, çekāvek A 398b/191 

kubve: micmere A 274a/126 

ķunduz: bir cānlu A 397b/187 

ķunfuź: kirpi, aŧūm, enķad, ǾasāǾis, bū 

süfyān A 224b/119 

ķuǾde: eşek, eyer A 385a/179 

ķuǾdud: aśılsız A 449b/217 

ķuǾdud: nā-kes adı A 451a/219 

ķuǾķuǾ: śaķsıġan, ǾaķǾaķ, kündüş A 

295b/133 

ķurre: ķurbaġa adı A 397b/187 

Ķuŝem: [Aĥmed’üñ] adı, Şāhid, Ümmį 

Đaĥūk A 31b/57 

ķuşġunbur: serçe, bū yaǾķūb A 68b/92 

ķutre: avcı gömelesi A 391b/182 

kündüş: śaķsıġan, ǾaķǾaķ, ķuǾķuǾ A 

295b/133 

küre: ŧop A 382a/176 

kütaǾ: kiçi ķoġalar A 280b/129 

laġlaġ: leylek, laķlaķ A 436a/201 

laġve: köpek A 412b/199 

laĥkāǿ: ķum balıġı A 435b/200 

laķlaķ: leylek, laġlaġ A 436a/201 

laķve: ŧavşancıluñ adı, ħudāriyye, kāsir, 

ebu’l-ĥassān, ebu’l-ĥaccāc, ebu’l-eşyem 

A 283a/132 

lehźem: keskin süñü A 282b/131 

levşeb: ķurd A 435b/200 

leyletün leylāǿ: ķarañlıķ gice A 53b/76 

lideh: yaşdaş, tirb A 37a/65 

luĥme: arġac A 329a/145 

mađir: bāŧıl, cübār, ħiđr, ħađir, miđr A 

510a/236 

māđir: ekşi süd A 68b/92 

Mādir: er adı A 37b/66 

maħbez: furun adı A 107a/100 

maĥleb: bal, đarab, cenā māźiyy A 

33a/59 
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maħraǿe: ħalā, mirĥāđ, meźheb, maħrec, 

kiryās, ĥaşş, müsteĥam, kenįf, müsterāĥ 

A 239b/121 

maħrec: ħalā, mirĥāđ, meźheb, kiryās, 

ĥaşş, müsteĥamm, kenįf, müsterāĥ, 

maħraǿe A 239b/121 

maķālid: anaħtarlar, maķālįd A 

407b/197 

maķālįd: anaħtarlar, maķālid A 

407b/197 

maķāvid: yularlar A 435b/200 

maǾābir: gemiler, köprüler A 64b/84 

māşiye: śıġır, ķoyun, deve A 437a/202 

maŧiyye: binek nāķanuñ adı A 392b/184 

māviyye: gözgü, secencel, āyine/āyįne 

A 34a/61 

māźe: dişi geyik, ümmü’l-ħaşef, 

ümmü’ŧ-ŧılā A 398a/190 

māzi reǿsek: uzat boynuñ, müdde 

Ǿunķak A 33b / 60 

meġāfir: ışıķlar, ħūd A 147b/107 

meķāmim: süpürgeler mekānis, mesāfir 

A 147b/107 

mekānis: süpürgeler, meķāmim, mesāfir 

A 147b/107 

Melik: Tañrı’nuñ adı, Allāh, Raĥmān, 

Raĥįm A 20a/53 

menāre, minşār: iki balıķ A 437a/203 

menbūź: ĥarāmzāde, müdaġdaġ, ibn 

zāniye A 65a/86 

meniyye: ölüm, ümmü dāris A 66a/88 

meǿāŝir: eyü işler A 60a/83 

mesācid: Ǿibādet idecek yerler A 

437a/202 

mesāfir: süpürgeler, meķāmim, mekānis 

A 147b/107 

mesānid: büyük yaśduķlar A 436a/201 

meşǿūm: uġursız, enked A 41a/69 

meşyūm: beñlü, eşyem A 41a/69 

meźheb: ħalā, mirĥāđ, maħrec, kiryās, 

ĥaşş, müsteĥam, kenįf, müsterāĥ, 

maħraǿe A 239b/121 

miđr: bāŧıl, cübār, ħiđr, ħađir, mađir A 

510a/236 

mirĥāđ: ħalā, meźheb, maħrec, kiryās, 

ĥaşş, müsteĥam, kenįf, müsterāĥ, 

maħraǿe A 239b/121 

miźā: gidilik, diyāŝe, mümāźāt A 

35a/62 

muĥāref: nā-mübārek A 40b/68 

muħħ: ilik A 31a/55 

mūķ: ķanatlu ķarınca A 396a/185 

mūle: örümcek A 396a/185 

munħul: elek A 340b/154 

muǾaķķid: cādū A 408a/198 

muǾāvid: bahādır kimse A 437a/203 

muǾazzez: muķavvà A 110a/101 
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müdaġdaġ: ĥarāmzāde, menbūź, ibn 

zāniye A 65a/86 

müdde Ǿunķak: uzat boynuñ, māzi 

reǿsek A 33b/60 

müdeccec: yaraķlu A 321a/142 

müfrez: ayrılan A 119b/104 

mülcem: uyanlu at A 317b/138 

mülfec: müflis, ebū Ǿamra A 318b/140 

mümāźāt: gidilik, diyāŝe, miźā A 

35a/62 

müsāfir: yolcı A 147b/107 

müsteĥam: ħalā, mirĥāđ, meźheb, 

maħrec, kiryās, ĥaşş, kenįf, müsterāĥ, 

maħraǿe A 239b/121 

müsterāĥ: ħalā, mirĥāđ, meźheb, 

maħrec, kiryās, ĥaşş, müsteĥam, kenįf, 

maħraǿe A 239b/121 

müzcà: az nesne A 380b/175 

naġaf: bir ķurd A 437b/205 

nāķır: çeng A 66a/88 

nedā: baħşiş, nem A 403a/192 

nefer: bölük A 445a/212 

nefs: göz A 57a/78 

nehser: ķurd A 465b/227 

nehşel: balıķ A 465b/227 

nekel: śınanmış güçlü at u er A 

462a/221 

nemir: ķaplan A 462b/222, ebū cehl A 

462b/222, ebu’l-esved A 462b/222, 

ebu’l-ebred A 463a/223, ebū celǾad A 

463a/223 ebū raķķāş A 463b/224, ebū 

mirsāl A 463b/224, ebu’ś-śaǾb A 

463b/226 

nesānis ü nesnās: iki ŧāǿife A 396b/186 

nuġar: burnı ķızıl serçe gibi bir ķuş A 

437b/205 

nuġar: bülbül ķuşı A 445b/213 

nūn: semek A 465b/227 

Ǿabāhir: nergisler A 179a/113 

ǾAbbūd: er adı A 37b/66 

Ǿaclez: eti berk ü ķatı olan at A 101a/98 

Ǿader: çoķ yaġmur A 444b/211 

Ǿades: ķatır A 374a/169 

Ǿađrafūŧ: kertekele, Ǿažā A 376a/172 

Ǿaķķār: em otı A 37a/65 

ǾaķǾaķ: śaķsıġan, ķuǾķuǾ, kündüş A 

295b/133 

Ǿalheb: ŧaġ ergeci A 304b/135 

ǾAmelles: er adı A 37b/66 

Ǿamelles: ķurd, kelb A 304b/135 

Ǿameyŝel: arslan, Ǿanbes A 304b/135 

Ǿanbes: arslan, Ǿameyŝel A 304b/135 

Ǿandem: ķardaş ķanı A 345a/158 

Ǿanķā: bir ķuş A 382b/177 

Ǿankebūt: örümcek A 398b/191 

Ǿarar: çirkinler A 443a/209 

Ǿarūż: Mekke şehri, ümmü’l-ķurā A 

46b/73 
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Ǿasā: çekirge dişisi A 374a/169 

ǾasāǾis: kirpi, ķunfuź, aŧūm, enķad, bū 

süfyān A 224b/119 

Ǿaŝemŝem: arslan A 373b/168 

Ǿasennec: deve ķuşı A 374b/170 

Ǿāsil: ķurd A 373b/168 

Ǿavātik: atlar A 357a/165 

Ǿažā: kertekele, Ǿađrafūŧ A 376a/172 

Ǿażal: ova fāresinüñ adı A 463b/226 

Ǿazze: geyik yavrısı A 375a/171 

Ǿifr: ŧoñuz erkegi A 375a/171 

Ǿikrime: gögercin A 398a/190 

Ǿikrişe: dişi ŧavşanuñ adı A 376a/172 

Ǿilhiz: kene, ķanlu ķıl A 304a/134 

Ǿİmādü’l-bükā: ħardal A 104a/99 

Ǿineb: süci, ümmü’l-fesād, ibnetü’l-

kerm A 68b/92 

ǾĮs: aķ deve A 403a/192 

Ǿoŝmān: yılan yavrısı A 374a/169 

ǾÖmer: bir er A 441a/206 

Ǿukrud: semüz oġlanuñ adı A 449b/216 

Ǿulcūm: erkek ķurbaġa A 304a/134 

Ǿullām: atmaca A 304a/134 

ǾulǾul: [ŧoyġar] erkegi A 398b/191 

Ǿumur: Ǿumr A 387b/181 

Ǿuncud: ķurı üzüm, zebįb A 462a/220                 

Ǿunśul:  deştį śoġan A 334b/150 

ǾUrķūb: er adı A 37b/66 

Ǿurve: ķulb, ilik A 31a/56 

Ǿuśfūr: serçe A 374b/170 

Ǿuŝŝe: güve A 373b/168 

Ǿužre: ķızlıķ, ķiđđa, bekāre A 396b/186  

raĥā: degirmen A 371a/167 

rāĥile: deve A 337a/152 

Raĥįm: Tañrı’nuñ adı, Allāh, Melik, 

Raĥmān A 20a/53 

Raĥmān: Tañrı’nuñ adı, Allāh, Melik, 

Raĥįm A 20a/53 

rebāĥ: çetük gibi bir cānver adı A 

339b/153 

recā: ummaķ A 398b/191 

reşā: žabye buzaġusı A 224b/119 

rett: erkek ŧoñuz A 340b/154 

rubaĥ: bir ķuş, köşek A 340b/154 

rubbāĥ: maymūn erkegi A 339b/153 

rucel: yaya kimselerüñ adı A 463b/225 

ruķā: efsūnlar A 407a/195 

rustem: bir bölük er A 304a/134 

ruteylā: bö A 340b/154 

śadā: būm erkegi A 231a/120 

śadr: gögüs, zübre A 396a/185 

sāfir: yazucı A 65a/86 

śāġir: ħor A 65a/87 

śah: śuś, üskut, evki ĥalķak A 33a/59 

sāhir: uyanıķ kimse A 149a/108 

saķanķūr: bir cānver A 322a/144 
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saķb: köşek A 321a/142 

sāķu ĥurr: ķumrınuñ erkegi A 345a/158 

śannāce: cümle ĥayvāndan büyük bir 

cānver A 384b/178 

saǾdāne: gögercin A 322a/144 

śarrāħ: ŧāvūs ķuşı A 445b/213 

śarrār: şol bir çekirgecük kim ol gice 

öter, cüdcüd, śarśar A 382b/177 

śarśar: şol bir çekirgecük kim ol gice 

öter, cüdcüd, śarrār A 382b/177 

saŧar: yazmaķ A 445a/212 

sebed: bir ķuş A 345a/158 

secencel: zaǾferān, gözgü, āyine/āyįne, 

māviyye A 34a/61 

sedā: arış A 329a/145 

seder: gözüñ ķamaşması A 444b/211 

ŝefā: deştį kedi A 204b/116 

sefennec: ümmü ŧāriķ deve ķuşı A 

321a/141 

selle: uġrılıķ A 42a/70 

selvà: yelve A 347b/159 

semendel: bir ķuş ki yanmaz oda ol A 

329b/146 

semmūr: bir ĥayvān A 349a/160 

senād: bir cānver fįle beñzer A 

330b/147 

seraǾ: tįzlik A 275a/127 

seraŧ: yutmaķ A 43a/71 

sevdanįķ: çaķır A 349b/161 

śillevr: yılan balıġı, cirrįŝ A 336a/151 

sileŧlįŧ: Tañrı, źü’l-cübbūre, ħuźā A 

46b/73 

simǾ: ķurd yavrısı A 347b/159 

simsime: ufaķ ķarınca A 349a/160 

sincāb: bir cānver A 349a/160 

subāŧa: boķlıķ A 161b/109 

subeyŧir: balıķçıl A 344a/157 

sūdanįķ: şāhįn A 351a/162 

Śuĥr: zenān adı A 39b/67 

sunķur: bir ķuş A 321a/141 

śurar: kįseler A 442a/207 

sūse: ķurt, bit A 349b/161 

śuyyem: oruçlular A 347b/159 

süĥliye: kertenkele A 345a/158 

sülef: keklik yavrısı, sülek A 329a/145 

sülek: keklik yavrısı, sülef A 329a/145 

sümānà: buldurcın A 347b/159 

sürer: göbekler A 442b/208 

sürfe: aġaç yiyen ķurd, dābbetü’l-arż A 

204b/116 

süvdāniye: śıġırcıķ A 349b/161 

şaġbez: çaķal A 104a/99 

şaġvā: ŧavşancıl A 380a/174 

Şāhid: [Aĥmed’üñ] adı, Ümmį Đaĥūk, 

Ķuŝem A 31b/57 

şaķįķ: ķardaş A 36a/63 
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şaǾrà: bir nevǾ sinek A 380a/174 

şārif: dişi ķoca deve A 356b/163 

şebāt: Ǿaķreb, şibdiǾa A 356b/163 

şeber: eylik, bellü ħaber, ķurbān A 

442b/208 

şebeŝ: śad pāye A 35a/62 

şebve: Ǿaķreb neşteri A 356b/163 

şedįdü’l-ķuvà: Cebreǿįl A 104a/99  

şefellaĥ: ķalb-i mā A 231a/120 

şemsiyye: bir dürlü yılan A 380b/175 

şenātir: barmaķlaruñ adı A 162a/110 

şeśar: āhū buzaġusı A 380a/174 

şevşeb: ķarınca, Ǿaķreb, bit A 382a/176 

şevvāle: Ǿaķreb A 382a/176 

şeźer: herze A 442b/208 

şibdiǾa: Ǿaķreb, şebāt A 356b/163 

şiķķ: bir dürlü maħlūķ A 380b/175 

şiķrāķ: aħyel ķuşı A 380b/175 

şülşül: yeyni kişi A 339b/153 

tācir: alan śatan kimse oldı A 477b/230 

tācir: süci śatar kimse A 473b/229 

Tatar: bir śoy A 442a/207 

tell: depe, yefaǾ A 282a/130 

terātir: ulu işler A 161b/109 

tevǿem: ikiz A 344a/157 

tirb: yaşdaş, lideh A 37a/65 

tuħme: imtilā, berde A 43a/71 

turnā: ķaĥpe A 57b/79 

türaǾ: ķapular A 274a/126 

ŧāmir ibn ŧāmir: pire, burġūŝ, ibn ŧāmir, 

ebu’l-veŝŝāb A 58a/81 

ŧavā: açlıķ, ħavā A 375a/171 

ŧayhūc: çil A 385a/179 

Ŧuveys: er adı A 37b/66 

ufǾuvān: erkek yılan A 214a/117 

Uĥād: [Muĥammed adı], Uĥįd, Aħūmāħ 

A 31a/55 

Uĥįd,: [Muĥammed adı], Uĥād, 

Aħūmāħ A 31a/55 

uħrà: āħiret A 382a/176 

urviyye [ŧaġ keçisinüñ] dişisi A 

219a/118 

ükül: rızķ A 340b/154 

Ümmį Đaĥūk: [Aĥmed’üñ] adı, Şāhid, 

Ķuŝem A 31b/57 

ümmü cābir: harįse A 171a/112 

ümmü dāris: ölüm, meniyye A 66a/88  

ümmü defre: bu dünyā, ümmü ħinnevr, 

ümmü ķaşǾam A 59b/82 

ümmü derze: dünyā A 66a/88 

ümmü ħinnevr: bu dünyā, ümmü 

ķaşǾam, ümmü defre A 59b/82 

ümmü ĥubeyn: bir cānver A 280b/129 

ümmü hübeyre: dişi ķurbaġa A 

111a/102 

ümmü iĥdį ve Ǿişrįn: tavuķ, ümmü’l-

velįd A 119b/104 



863 

 

ümmü ķaşǾam: bu dünyā, ümmü 

ħinnevr, ümmü defre A 59b/82 

ümmü menzil: ķonuķcı Ǿavrat A 64b/85 

ümmü Ǿiryeŧ: Ǿaķreb A 295b/133 

ümmü Ǿuķbe: dişi bit, ümmü ŧalĥa A 

64b/84 

ümmü rāşid: fāre A 408a/198 

ümmü şādin: geyik A 48a/75 

ümmü ŧabaķ: ķaplubaġa, bintu ŧabaķ A 

397b/189 

ümmü ŧalĥa: dişi bit, ümmü Ǿuķbe A 

64b/84 

ümmü ŧāriķ: sefennec deve ķuşı A 

321a/141 

ümmü ŧāriķ: şütür-murġ, žalįm ebu’l-

beyž A 371a/167 

ümmü’l-beşer: Ĥavvā A 56b/77 

ümmü’l-ebred: dişi ķaplan A 463b/225 

ümmü’l-fesād: süci, ibnetü’l-kerm, 

Ǿineb A 68b/92 

ümmü’l-ħaşef: dişi geyik, māźe, 

ümmü’ŧ-ŧılā A 398a/190 

ümmü’l-ķırà: od A 57b/79 

ümmü’l-ķurā: Mekke şehri, Ǿarūż A 

46b/73 

ümmü’l-velįd: tavuķ, ümmü iĥdį ve 

Ǿişrįn A 119b/104 

ümmü’n-nedāme: ivmek A 317b/138 

ümmü’n-niǾam: ķoyun A 162a/110 

ümmü’s-siħāl: keçi A 162a/110 

ümmü’ŧ-ŧaǾām: buġday, miǾde A 

110a/101 

ümmü’ŧ-ŧılā: dişi geyik, māźe, ümmü’l-

ħaşef A 398a/190 

ümmü’ž-žibāǿ: ova A 48a/75 

üskut: śuś, śah, evki ĥalķak A 33a/59 

vasǾ: ķız ķuşı, veśaǾ A 268b/124 

vedaǾ: yer fāresi, evdaǾ A 242a/123 

veđar: yaġuñ [kiri] A 443a/210 

vesaħ: kir A 443a/210 

veśaǾ: ķız ķuşı, vasǾ A 268b/124 

vezā: bodur kimesne A 406a/194 

vezer: ķalǾa gibi ŧaġ A 443a/210 

yefaǾ: depe, tell A 282a/130 

yeraǾ: āteş böcügi A 273b/125 

YesaǾ: bir nebį adı A 282a/130 

yüser: śol eller A 443a/210 

žabye: ķalb-ı mā A 305a/136 

žalįm: şütür-murġ, ebu’l-beyž, ümmü 

ŧāriķ A 371a/167 

źātü’l-vedaǾ: KaǾbe, Nūĥ Nebį’nüñ 

keştįsi A 242a/123 

zebįb: ķurı üzüm, Ǿuncud A 462a/220 

zebzeb: bir cānver A 341b/155 

zehdem: çaķır A 344a/157 

źeker: çelik, fūlāź A 31b/58 

zerāfe: zurnāpa A 341b/155 

Zerķāǿ: zenān adı A 39b/67 
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źerr: ķarınca A 336b/152 

zirr: dügme A 31b/57  

zuĥal: bir yıldız A 465b/227 

zurraķ: aķ ŧoġan A 341b/155 

zurzūr: śıġırcıķ A 344a/157 

źü’l-cübbūre: Tañrı, sileŧlįŧ, ħuźā A 

46b/73 

źü’ŧ-ŧufyeteyn: bir yılan A 231a/120 

zübre: demür pāresinüñ adı A 392b/184 

zübre: gögüs, śadr A 396a/185 

źülźül: dāmen ucı A 334b/150 

zümer: bölükler A 444b/211 

źürā: ŧaġ başları A 405a/193 
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Hayvan İsim, Künye ve Lakaplarına Dair Sözlük ve Dizinin Hazırlanmasında 

Uygulanan Usuller 

1. Sözlük ve dizinin hazırlanmasında şârihin birebir kelime karşılığı olarak ya da tanım 

cümlesi halinde verdiği ifadelerden yararlanılmıştır.  

2. Sözlük ve dizine sadece hayvanlara verilmiş isim, künye ve lakaplar değil onlarla ilgili 

eşya, organ, yemek, hastalık vb. isim ve tabirler de alınmıştır. Akrep, fil, kumru, tavus 

gibi Arapça olup Türkçede de aynı şekilde kullanılan hayvan isimleri dizine dahil 

edilmeyip bu kelimelerin çoğul, tekil, müennes, müzekker gibi türevleri varsa onlar 

listede yer almıştır. Ancak bu şekildeki hayvan isimlerinden olan samur, sincap, 

kakım, anka gibi Arapça olup Türkçede de aynı şekilde bilinenlere metinde az sayıda 

geçtiği ve türevleri olmadığı için yer verilmiştir.  

3. Metinde bir kelime ve ifadenin birden fazla anlama geldiği, birden fazla hayvan için 

aynı ifadenin kullanıldığı durumlar görülmektedir. Bu yüzden bazı ifadelere birden 

çok defa farklı maddelerin altında rastlanabilir.  

4. Kelimelerin bazılarının birden çok anlama geldiği ya da birden çok hayvanı karşıladığı 

durumlar da sözkonusudur ve böyle durumlarda aynı kelimeye farklı maddelerde yer 

verilmiştir. Örneğin “kelb” kelimesinin aslan anlamında kullanıldığına dair iki örnek 

aslan maddesinde verilirken metinde geçen köpek anlamındaki diğer “kelb”lere köpek 

maddesinde yer verilmiştir. Örneğin kumaş, köse ve kurt olmak üzere üç anlamı olan 

“aŧlas” kelimesine kurt maddesinde sadece kurt anlamında kullanılan örneklerin varak 

numaraları verildi. Birden fazla hayvan için kullanılan aynı kelimede (mesela ķummel 
çekirge, bit, pire için de kullanılmış) bunlarn hepsi yazıldı; ancak varak numaralarında 

o maddenin geçtği yerlere yer verildi (bit maddesinde bit olarak ķummel, çekirgede 

çekirge olarak ķummel gibi). 

5. Hayvanların birbirleriyle tarif edildikleri, kasdedilen hayvanın hangisi olduğunun belli 

olmadığı durumlar da söz konusudur. Böyle durumlarda ilgili hayvan en uygun 

maddede verilmiştir. Örneğin metinde rubaĥ kargaya benzeyen bir kuş olarak tarif 

edildiği için karga maddesinde yer almıştır.  

6. Dizine alınan örneklerin varak numaraları bahsi geçen hayvanla alakalı bilgilerin 

verildiği kısımlardır. Kelimelerin veznine örnek göstermek amaçlı kullanılan hayvan 

isimleri dizine dahil edilmemiştir.  

7. Kelimenin birden fazla okunuşu varsa yanında, türevleri varsa altında verilmiştir. 
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8. Metinde verilmeyen ama ne olduğu anlaşılan anlam ve ifadeler parantez içinde 

yazılmıştır. 

9. Sözlük ve dizinde kullanılan kısaltmalar şunlardır: 

c. c.: cemǾinin cemǾi 

c.:cemǾi 

F.:Farsça  

müe.: müenneŝi 

müf.: müfredi 

müz.: müźekkeri 

tas.: taśgįri 

tes.: teŝniyesi
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Hayvan İsim, Künye ve Lakapları Dizin-Sözlük 

Ağaç kurdu 

araża 213a, 509b 

arż 509a, 509b  

dābbetü’l-arż 204b, 213a, 213b, 

509b 

sürfe 204b, 212b, 213a, 213b, 214a  

Akrep 

ĥume 1. zehir; 2. arı ve akrebin iğnesi, 

yılanın kendisiyle sokduğu nesne 300b 

kejdüm (F.) 35b 

Ǿaķreb müe.Ǿaķrebe 295b, Ǿaķrabā 295b 

c.Ǿaķārib 295b, 297a, 302a, 303a  

Ǿuķrubān 1. erkek akrep; 2. uzun ayaklı, 

kuyruğu akrep kuyruğuna benzemeyen 

bir hayvan 295b  

şebāt 356b 

şebve akrebin neşteri 356b 

şevşeb 1. akrep; 2. karınca; 3. bit 382a 

şevvāle akrebin alemi 382a  

şibdiǾa 356b 

ümmü Ǿiryeŧ 295b  

Anber balığı (İspermeçet balinası): 

bāle 277b, 278b  

Anka 

Ǿanķā 1. insan gibi yüzü olan, her 

hayvanın rengini barındıran bir kuş; 2. 

dağlar kadar yumurta yumurtlayan garip 

şekilli bir kuş 284a, 382b, 383a, 383b, 

384a, 384b  

Ǿanķā-i muġrib 284a, 383a 

Arı 

debr arı topluluğu 334b  

c. edbur, dubūr 334b 

ebu’l-meymūn bal 149a, 161a  

ħaşrem 1. arı topluluğu 304b; 2. arı beyi 

304b, 305a, 307b  

müf. ĥaşreme 304b 

ĥume 1. zehir; 2. arı ve akrebin iğnesi, 

yılanın kendisiyle sokduğu nesne 300b 

lüǾāb bal 212b 

naĥl 89b, 212b, 304b, 307b, 308b, 

334b/naĥle 307b, 308b 

yaǾsūb arı beyi 89b  

c. yeǾāsįb 89b 

źubāb 1. bal arısı; 2. sinek 173a 

zunbūr 301b, 308b  

c. zenābįr 304b, 334b 

Aslan 

ebu’l ĥāriŝ 191b 
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ebu’l-ebŧāl 191b 

ebu’l-Ǿabbās 191b, 192a 

esed 192a, 192b, 194b, 195a, 201a, 201b, 

292a, 374a, 374b  

müe. esede 192a  

c. esūd 192a, 194b, usd 192a, 

201b, esud 192a, āsād 192a 

fürhūd aslan yavrusu 302a 

hemūs yavuz arslan, avını yırtıp 

parçalayan aslan 218a 

kelb 194b, 429a  

c. kilāb 194b,  

Ǿameyŝel 304b 

Ǿanbes 304b 

Ǿaŝemŝem 373b, 374a  

müf. Ǿaŝemŝeme 374b 

Ǿurve 375b  

şibl avlanabilecek aslan yavrusu 192a 

c. eşbāl 192a  

ebu’l-eşbāl 191b, 192a 

şįr (F.) 192a, 338b 

verd yüzü insan yüzüne benzeyen 

gövdesi oldukça kızıl, kuyruğu akrep 

kuyruğu gibi bir aslan çeşidi 192b 

At 

baĥr vāsiǾu’l-baĥrį olan at 242a 

birźevn beygir 126a, 133a, 133b, 134a, 

144a  

dabbetü’l-arż kır at 213a 

deyzec boz at 330b, 334a 

dįze (F.) boz at 334a 

ebū maśś 125a, 135a 

ebū menķale 125a, 135b 

ebū munķıź ǾArab atı 68a 

ebū müdrik 125a, 135a 

ebū şücāǾ 135a 

ebū ŧālib 68a, 135a 

ebu’l-međāǿ 48b 

ebu’l-miżmār 135b 

ebu’l-müncį 135a 

eşheb beyaz at 133a, 133b, 138a, 335a  

c. şühb 138a 

felenķas annesi Arap babası başka cins 

olan at 127a 

ferāset binicilik 144b  

fāris 1. ata binen kişi; 2. at, katır 

ve eşeğe binen kişi 125a,125b, 133a, 

140a, 144b 

c. fevāris 125a, 125b,  

fursān 144b, 145a 

feres 48b, 68a, 104a, 125a, 126b, 133b, 

134b, 135a, 136a, 137a, 143a, 146a, 

217b, 232b, 296a, 360a, 462a  
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müe. ferese 125a  

c. efrās 125a, 135b, 360a, fürūs 
125a  

tes. fereseyn 134b 

tas. müz. füreys 125a, tas. müe. 

füreyse 125a 

ġurre atın alnında olan aklık 137b, 146a  

aġarr yüzünde akı olan at 145b, 

146a, 149a 

ĥamĥame atın arpa, ot ve başka şeyleri 

istediğinde çıkardığı ses 136a 

ħayl at topluluğu 58a, 135a, 135b, 140a, 

144b, 145a 

 müf. ħāǿil 135b 

 c. iħyāl 135b, ħuyūl 135b 

hecįn 1. beygir; 2. babası Arap annesi 

başka cins olan at 126a, 127a 

ĥicr dişi at, yunt 58a  

c. aĥcār 58a, ĥücūr 58a, ĥücūre 
58a 

ħink (F.) boz at 330b, 334a 

ķaydu’l-evābid yügrük at 407b  

kümeyt 1. yelesi ve kuyruğu kara, 

gövdesi kızıl at; 2. doru at 133a, 133b, 

146a, 146b  

c. kümt doru atlar 138a 

miĥmerr beygir 126a 

muĥaccel ayakları sekil ve ak at 133b, 

145b, 146a 

muķrif annesi Arap babası başka cins 

olan at 127a 

mülcem dizginli at 317b, 318b 

nāśāt atın alnının üzerine sarkan kıl 136a 

nāśıye atın alnının üzerine sarkan kıl 

136a, 137a  

 c. nevāśį 136a 

nekel sınanmış ve tecrübe olunmış güçlü 

ve kuvvetli at 462a 

Ǿaclez /Ǿacleze /Ǿiclize eti berk ve katı 

olan at 104a 

Ǿatįķ iki baştan Arap olan at 126a, 126b  

c. Ǿavātik 360a 

rakđ ayakla ata vurup hareketlendirmek 

133a 

sābıķ ileri giden at 126b 

śahįl at kişnemesi 136a, 146a 

semend (F.) kula at 334a 

sįsāne beygir 126a, 133b  

taĥcįl elde ve ayakda olan aklık 137b  

muĥaccel ayağı sekil ve ak at 

133b, 146a 

ŧalķu’l-yemįn sağ ayağında aklık 

olmayan at 145b, 146a 
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verd rengi kümeyt ve aşkar arasında olan 

at 146b 

đabĥ 1. atın ĥamĥame ve śahįl dışında 

çıkardığı ses; 2. atın seyirttiği zaman 

karnından çıkardığı ses; 3. atın uh uh 

diye ses çıkarması 136a, 136b 

źāǿil / źeyyāl kuyruğu uzun at 94b 

Ateş böceği, yıldız böcügi 

yeraǾ 273b, 274a / yerāǾ 274a 

Atmaca 

ebu’l-aħź / bu’l-aħź 273b 

bāşaķ 273b, 304a 

bāşe (F.) 273b 

Ǿullām 304a 

Ayı 

cehįze dişi ayı 114a 

dübb 112b, 114a, 339a, 342b, 407a  

müe. dübbe 112b 

deysem 1. erkek ayı; 2. ayı yavrusu; 3. 

köpekten olan tilki yavrusu; 4. köpekten 

olan kurt yavrusu 336b, 339a 

felĥas 1. ayı; 2. dişi köpek 406a, 407a 

hicris 112b 

c. hecāris 112b 

Bağırtlak 

cūniyy kanadının altı ve ayakları siyah, 

arkası toprak renkli, kızıl ile alaca renkli, 

küdriyyden daha büyük bir bağırtlak 

çeşidi 357b 

hevźe 450b  

c. hevź 450b 

isferūd (F.) 357a 

ķaŧā 357a, 357b, 358a, 358b, 359a, 359b, 

450b  

müf. müe. ķaŧāt  

c. ķaŧavāt 357a, ķaŧayāt 357a 

küdriyy toprak renkli, karnı ve arkası 

alacalı, sarı çizgili, kısa kuyruklu bir 

bağırtlak çeşidi 3567b 

ümmü ŝelāŝ 357a, 357b 

Balıkçıl 

subeyŧir 344a, 344b 

mālikü’l-ĥazįn 344b 

Baykuş 

ġudāf 1. baykuş; 2. kuzgun 152b 

śadā erkek baykuş 231a, 233b, 239b 

būm 231a, 233b 

ümmü’l-ħarāb dişi baykuş 233b 

ġurābü’l-leyl 233b 

śādį 233b 

hāme / cuġd (F.) ügi kuşu bkz. śadā 239b 
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Bıldırcın, buldurcın 

ķatįlü’r-raǾd 347b 

selvà 1. bıldırcın; 2. yelve; 3. bıldırcına 

benzeyen bir kuş 347b, 348a yelve 347b, 

348a  

müf. selvātun 348a  

sümānà 347b, 348a 

Bit 

benātü’d-dürūz 391b, 392a  

derz bezdeki yiv c. dürūz  

ebū Ǿuķbe erkek bit 60a 

herǾa 449b 

ķamle / ķamāl bir bit 60a, 449b  

c. ķaml 60a 

ķummel 1. bit, buğday biti, insan biti; 2. 

kenenin büyükleri; 3. çekirgenin kanadı 

bitmemiş yavruları; 4. pire 60b, 61a, 61b, 

382a, 392a  

müf. ķummele 61a 

śuǾābe 1. erkek bit; 2. bit yumurdası 60b  

c. śuǿāb 60b, śiǿbān 60b 

sūse buğdayda ve yemekte olan bit 349b, 

350a, 351a, 350b 

şevşeb 1. bit; 2. akrep; 3. karınca 382a 

ümmü Ǿuķbe dişi bit 60a, 64b 

ümmü ŧalĥa dişi bit 60a, 64b 

Boyunburan 

aħyel 1. boyunburan; 2. arı kuşu; 3. śurad 

380b, 381b 

şiķrāķ 380b, 381a, 381b 

Bülbül 

hezār 1. bülbül; 2. bülbüle benzeyen bir 

kuş 337a, 339b 

hezār destān (F.) 339b 

nuġar 1. bülbül; 2. serçeye benzeyen 

burnu kızıl bir kuş 437b, 440a, 440b, 

445b bkz. güncişk-i ħurd  

müe. nuġara 439b  

c. niġrān 440a  

tas. nuġayr 440a  

Ǿandelįb 339b   

Çakal 

ibn āvà 107a 

şaġāl (F.) 107a 

şaġbez 104a, 107a 

Çaķır 

esfaǾ 219a, 221b 

mađraĥiyy kanatları uzun bir çakır çeşidi 

352b 

nehşel 465b 
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śaķr 221b, 277a, 344b, 351b, 353b, 354a, 

466a / saķr 351b / zaķr 351b çakır ve avcı 

doğanlar  

c. aśķur 221b, śuķūr 221b, śuķūre 

221b, śıķār 221b, śıķāre 221b, śuķur 

221b 

sevdanįķ 349b, 351a / süvdanįķ 351a / 

sevdaķ 351a / seydanūķ 351a / sūdāniķ 

351a / sedānaķ/südānaķ 351a 1. çakır; 2. 

şahin 

zehdem 344a, 344b 

Çekirge 

bū cenādib, cenādib 1. çekirge; 2. bir 

çekirge türü; 3. erkek çekirge 53b  

müf. cündüb 53b, cindeb 53b  

cerād 60b, 160b, 212b, 350a, 374b 

cüdcüd geceleri ocak kenarında öten 

kanatsız çekirge; 2. orak kuşu denilen 

yaz sıcaklarında orak vaktinde öten, öte 

öte ikiye yarılıp helak olan böcek 382b 

bkz. śarrār, śarśar, şeb-gįr 

ġavġā kızarup kanatları belirmeye 

başlamış çekirgenin küçüğü 308b, 317a  

müf. ġavġāǿetun 317b 

ķummel 1. çekirgenin kanadı bitmemiş 

yavruları; 2. kenenin büyükleri; 3. bit, 

buğday biti, insan biti; 4. pire 60b, 61a 

müf. ķummele 61a 

Ǿasā dişi çekirge 374a, 374b 

śarrār/śarrāru’l-leyl geceleri ocak 

kenarında öten cündübden büyük 

kanatsız çekirge 382b bkz. cüdcüd, şeb-

gįr  

śarśar geceleri ocak kenarında öten 

kanatsız bir çekirge 382b bkz. cüdcüd, 

śarrār 

şeb-gįr (F.) çırġıdı denilen gece boyu 

öten karaca çekirgecik 382b 

Çil 

tįhū (F.) 349b, 387a 

ŧayhūc 385a, 387a 

Çiyan 

şebeŝ 35b, 36a 

śad-pāye (F.) 35b, 36a 

Deve 

baĥįra kulağı yarık deve 19b, 241a, 241b 

baǾįr 143a, 404b 

bāzil azısını yarmış deve 230b  

c. buzl 230b, buzul 230b, buzzel 
230b, bevāzil 230b 

cemel 68a, 104a, 125a, 274b, 3722a, 

395a, 395b, 498b  

c. cimāl 293a 

ebū eyyūb 68a 
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ebū śafvān 167a 

fāşiye deve, sığır ve koyun gibi uzun 

ayaklı olan davar 405a, 437a bkz. māşiye  

c. fevāşį 405a 

feśįl deve köşeği 340b 

ĥalāǿib sağılır develer 321b 

ĥanįn sığırın ve devenin oğluyla 

çarpışmasında çıkardığı ses 480a  

hemel çobanı olmayan deve 450b 

ibil 68a, 167a, 168b, 169a, 169b, 392b, 

418b, 481b, ibl 54b, 63b, 418b, 450b, 

481b  

c. ābāl 167a  

tas. ubeyletun 169a 

māşiye sığır, koyun, deve ve bunlara 

benzer dört ayaklı hayvanlar 405a, 437a 

bkz. fāşiye  

c. mevāşį 288b, 405a, 437a 

maŧiyye dişi binek deve 392b  

c. maŧāyā 392b 

mebrek deve çökertilecek yer  

c. mebārik 169a 

nāķa dişi deve 104a, 117b, 321a, 342b, 

356b, 392b, 393a, 393b, 395a, 395b, 

396a, 430b  

c. nūķ 392b, enǿuķ 392b, niyāķ 

393a, evnuķ 393a, eynuķ 393a 

c. c. eyāniķ 393a 

nefeş çobansız olan deve 450b 

Ǿilhiz 1. kan ve deve kılından yapılan bir 

yemek; 2. büyük ve iri kene; 3. kenelerin 

kan ile pişirilmesi suretiyle yapılan bir 

yemek 304a 

ǾĮs 1. ak deve; 2. rengine kumrallık 

karışmış olan ak deve 403a  

müz. aǾyes 403a 

müe.Ǿaysāǿ 403a 

Ǿuşerāǿ 1. on aylık yüklü deve; 2. sekiz 

aylık yüklü deve 224a 

rāġiye 169a, 169b 

rāĥile 1. binek deve; 2. yük taşımaya 

uygun olan deve 168b, 337a, 339a, 339b 

recez deve uyluğunda olan bir hastalık 

242a 

rubaĥ 340b, 341a, 422b, rubaǾ deve 

köşeği 341a, 422b 

saķb 1. deve köşeği; 2. doğduğu saatte 

deveye verilen isim; 3. erkek deve 321a, 

321b  

c. esķub 321b, siķāb 321b, suķūb 
321b, suķbān 321b 

şārif yaşlı dişi deve 356b 

şiŧranc iri gövdeli deve 54b 

üştür (F.) 342a, 342b 

veber deve kılı 304a 
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Deve kuşu 

ebū ŝelāŝįn 371a 

ebu’l-beyż 371a 

ebu’ś-śaĥārà 371a 

nuǾām 220a, naǾām 371a, 372b  

müf. müe. naǾāme 371a, 372b  

Ǿasennec deve kuşu yavrusu 374b 

sefennec erkek deve kuşu 321a 

şütür-murġ (F.) 373a 

ümmü ŧāriķ 321a, 371a, 373a 

žalįm erkek deve kuşu  

c. žılmān 128b, 371a, 374b 

Doğan 

bāzį 268b, 269a, 270a, 270b, 273b / 

bāziyy 268b / bāz 268b doğan, şahin, 

çakır  

c. bevāz 269a, ebūz 269a, bįzān 

269a, büzāt 269a 

ebu’l-āĥiķ 273b 

ebu’l-bühlūl 273b 

ebu’l-eşǾaŝ 273b 

śaķr 221b, 277a, 344b, 351b, 353b, 354a, 

466a / saķr 351b / zaķr 351b çakır ve her 

av avlayan doğan  

c. aśķur 221b, śuķūr 221b, śuķūre 

221b, śıķār 221b, śıķāre 221b, śuķur 
221b 

sibāķ güderiden, devāl, kayış ve başka 

nesnelerden yapılmış doğanın 

ayağındaki bağ  

tes. sibāķān 272b  

sunķur kendisiyle avlanılan yırtıcı 

ķuşlardan bir doğan çeşidi 321a 

yuǿyuǿ 353a  

zurraķ 1. ak doğan; 2. kendisiyle 

avlanılan atmaca ve doğan arasında bir 

kuş 341b  

c. zerārįķ 342a 

Domuz, ŧoñuz 

ħinnevś domuz yavrusu 308b  

c. ħanānįś 308b  

ħınzįr 84b, 156a, 156b, 193a, 200b, 

308b, 309a, 309b, 310b, 311a, 311b, 

312b, 314b, 315a, 315b, 316a, 316b, 

317a, 341a, 376a, 386a, 386b, 430a, 

443a, 464b, 477b  

c. ħanāzįr 308b, 311b, 316a, 

341a, 376a 

Ǿifr 1. domuz; 2. erkek domuz; 3. domuz 

yavrusu 375a, 376a 

rett 1. domuz; 2. erkek domuz; 3. 

domuza benzeyen bir hayvan 340b, 341a  
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c. rutūtdur 341a 

Domuzlan, ŧoñuzlan, ķoķan böcek, 

ośurġan böcük 

fāsiyāǿ/fāsiye 18b 

ħabezdū (F.) 222a 

ħunfesā 18b, 219a, 221b, 222a, 222b, 

223a, 223b, 224a, ħunfes 222a, ħunfese 

222a 

müz. ħunfesāǿ 221b 

müe. ħunfesāt 221b  

ķoķan böcek 219a, 221b 

ośurġan böcük 221b 

ŧoñuzlan 18b  

ümmü’l-esved 222a 

ümmü’l-maħrec 222a 

ümmü’n-netn 222a  

Eşek, ķulaġı uzun 

caĥş eşek yavrusu, sıpa 321a, 321b, 482b  

c. ciĥāş 321b, cuĥşān 321b  

müe. caĥşe  

tas. cuĥayş 321b  

ümmü caĥş dişi eşek 482b 

ebū cāǿir erkek eşek 482b 

ebū ziyād erkek eşek 482b 

etān dişi eşek 482a  

c. ātun 482a, meǿtūnā 482a, utun 

482a  

fāris at, katır ve eşeğe binen kişi 125b  

c. fevāris 125a, 125b, fursān 
144b, 145a 

ĥammār eşeğe binen kişi 125b 

ĥimār 67a, 180a, 321b, 385a, 482b, 485a, 

485b, 486a, 489b, 495b, 498a, 499a, 

504b, 505a, 505b, 506a, 506b, 507a, 

507b, 508a, 508b, 509a  

c. ĥamįr 143a, 180a, 482b, ĥumur 
482b, 504b, aĥmire 482b, 506a  

müe. ĥimāre 482a  

tas. ĥumeyr 482b  

źü’l-ĥimār eşek śāĥibi 227b, 

228a 

ķuǾde 385a  

nehįķ/nuhāķ eşeğin anırması 180a, 507b 

Ǿayr 321b  

tas. Ǿuyeyr 321b  

taǾşįrü’l-ĥimār eşeğin bir nefeste on kere 

anırması 508a 

ümmü tevleb dişi eşek 482b 

Fare, kesegen, sıçan 

dirś 1. yer faresi; 2. sıçan yavrusu 242b, 

243b; 3. yer faresi, kedi ve bunlara 
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benzer hayvanların yavruları 243b bkz. 

źū-rumeyĥ  

c. edrāś 242b 

tas. dureyś 243b  

evdaǾ yer faresi bkz. mūş-ı deştį, vedaǾ, 

yerbūǾ 242a  

feǿre 410a, 410b, 411a, 411b, 442b  

c.fiǿer 442b  

c. feǿr 410a, c.c. fiǿrān 410a, 

fiǿere 410a  

füveysiķa 410b 

ķāśiǾāǿ yer faresinin yuvasının ağzı açık 

olan deliği 242b, 243a, 244a 

mūş (F.) 410a 

mūş-ı deştį (F.) yaban sıçanı bkz. evdaǾ, 
vedaǾ, yerbūǾ 242a, 242b  

nāfiķāǿ yer faresinin kaçmak istediğinde 

başıyla vurup delerek dışarı çıktığı 

yuvasındaki gizli delik 242b, 243a, 243b 

Ǿażal ova fāresi 463b 

rāhitāǿ/ruheŧa 1. yer faresinin deliğinden 

çıkardığı toprak; 2. yer faresinin 

yuvasındaki toprağı çıkarıp topladığı 

delik 243b 

ümmü rāşid 408a, 410a  

vedaǾ yer faresi bkz. evdaǾ, mūş-ı deştį, 

yerbūǾ 242a, 242b, 243b 

yerbūǾ yer faresi bkz. evdaǾ, mūş-ı deştį, 

vedaǾ 242a, 242b, 243a, 243b, 244a, 

331b  

c. yerābįǾ 242b 

źū-rumeyĥ 1. yer faresi; 2. ayakları uzun, 

elleri kısa kuyruğu köstebek kuyruğu 

gibi ahu renkli bir yer faresi çeşidi 242b 

Fil 

aķhebān fil ile manda 214a 

ebu’l-ĥuccāc 85a  

feyyāl fil sahibi 85a 

fįl c. efyāl 85a, fuyūl 85a, fiyelet 85a, 

efįle 93a, 93b  

fįl müe. fįlet 85a  

Ǿāc fildişi 92b 

oŝmān 1. dişi fil; 2. toy kulunun yavrusu; 

3. yılan yavrusu 374a 

Gelincik 

düǿil gelinciğe benzeyen bir hayvan 

330b, 331b 

ibnu Ǿirs 330b, 331a, 331b 

Geyik 

āhū (F.) 51b, 52a, 52b, 53a, 53b 220a, 

242b, 285a, 342b, 380a 

ceźaǾ iki yıllık geyik yavrusu 48b 

eyyil sığın, yabani geyik bkz. gevezn 
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fūr 407a 

gevezn (F.) sığın, yabani geyik bkz. eyyil  

ġazāl 48b  

c. ġızle 48b, ġızlān 48b.  

ħaşef geyik yavrusu 398a 

ümmü’l-ħaşef dişi geyik 398a  

ħışf bir yıllık geyik yavrusu 48b 

ümmü’l-ħışf dişi geyik 48b 

māźe (F.) dişi geyik 398a 

Ǿazze geyik yavrusu 375a 

reşā kuvvetlenip annesiyle gezebilen 

geyik buzağısı 231a 

ŝeniyy üç yaş ve sonrasındaki geyik 48b 

şādin boynuzları belirmiş erkek geyik 

yavrusu 48b  

ümmü şādin dişi geyik 48a, 48b 

şāśir âhu ve geyik buzağısı 380a 

şeśar âhu ve geyik buzağısı 380a 

şevśar âhu ve geyik buzağısı 380a 

ŧalà bir yıllık geyik yavrusu 48b 

ümmü’ŧ-ŧalā dişi geyik 48b 

ŧılā geyik yavrusu 398a  

ümmü’ŧ-ŧılā dişi geyik 398a  

yaǾfūr 1. toprak renginde olan geyik; 2. 

geyik yavrusu 505b 

žaby erkek geyik 48b, 51b, 52a, 407a  

c. ažb 48b, žubiy 48b, žibā 48b 

žabye dişi geyik 47b, 48b, 224b  

c. žabayāt 48b, žibā 48b 

Gidi kuşu 

ķarķafinne eşlerini kıskanmayan 

erkeklerini gözlerini kanatlarıyla mesh 

eden bir kuş 392a 

Güve 

ĥaleme/ĥalme 1. güve; 2. kenenin 

ķurāddan sonraki hâli 477b, 478a  

Ǿuŝŝe 373b  

c.Ǿuŝŝ 373b  

tas. uŝeyŝ 373b 

Güvercin, gögercin 

ĥamām 1. güvercin, evcil güvercin yada 

yabani güvercin; 2. boynunda boğumu 

olan kumru ve üveyik gibi kuşlar 322b, 

325b, 326b, 327a, 346a, 398b, 448b  

ĥamāme bir güvercin322b  

c. ĥamāǿim 322b 

hedįl 1. erkek güvercin; 2. gögercin sesi; 

3. Nuh aleyhisselam zamanında 

susuzluktan helak olmuş ya da yırtıcı bir 

kuşa av olmuş, tüm güvercinlerin 

kendisine ağladığı yavru bir kuş 448b 

hedįr güvercin sesi 448b 
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kebūter (F.) 326a 

Ǿikrime dişi güvercin 398a  

saǾdāne 322a  

yemām 1. evcil güvercin; 2. yabani 

güvercin 322b 

Ħaŧŧāf (Kanatlı bir balık) 

ħaŧŧāf Sebte denizinde yaşayan, 

arkasında iki kara kanadı bulunan bir 

balık 305a, 307b 

Horoz 

diyk 71a, dįk 179a, 179b, 181a, 184b, 

190b  

c. diyeke 179b 

ebū bürāǿil 71b  

ebū ĥammād 71a 

ebū müdlic 71b 

ebū nübhān 71b 

ebū Ǿuķbe 71b  

ebū süleymān 71b 

ebu’l-ĥassān 179a  

ebu’l-munźir 71b 

ebu’l-yaķžān uyanık sahibi ve babası 

71b, 179a 

enįs 179b 

muǿnis 179b  

İbik kuşu, ibiklü kuş 

hüdhüd 285b, 286a, 286b, 399a, 430b, 

446a, 446b, 447a, 447b, 448a, 448b 

hüdāhüd 446a/hüdāhid 446a  

c. hedāhid 446a 

ebu’l-aħbār 446a  

İt balığı (Siyah küçük kurtçuk) 

duǾmūś su yılanına benzeyen küçük bir 

balık, göllerde yaşayan küçük kara bir 

kurt 336a 

c. daǾāmįś 336b 

kefçelįze (F.) 336a 

Kâkım 

ķāķım sincaba benzeyen kürkü değerli 

bir hayvan 407a 

Kaplan 

bebir 277b, 278a, 278b  

c. bubūr 278a 

berįd 277b, 278a  

ebred 463b  

c. ebārid 463b 

ebu’l-ebred 463a,  

ümmü’l-ebred dişi kaplan 463b  

ebū cehl 462b, 463a 

ebū celǾad 463a 
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ebū mirsāl 463a, 463b 

ebū raķķāş 463a, 463b 

ebu’l-esved 462b, 463a 

ebu’ś-śaǾb 463a, 463b 

furāniķ 277b, 278a  

nemir 462b, 465a/nemr 463a/nimr 462b  

müe. nemre 463a 

c. enmur 338b, 462b, enmār 
462b, numūr 462b, numur 462b, nimār 

462b  

peleng (F.) 342a, 342b 

Kaplumbağa 

aŧūm 1. derisi kalın bir su kaplumbağası; 

2. derisi kalın bir balık; 3. kirpi 214a, 

219a 

bintu ŧabaķ 1. doksan dokuz yumurta 

yumurtlayıp yumurtaların birinden yılan 

çıktığı düşünülen kaplumbağa 2. altın 

bileziğe benzeyen zehirli bir sarı yılan 

397b, 398a 

ġaylem 1. kaplumbağa; 2. kurbağa 351a, 

354b 

lecāǿ su kaplumbağası 355a  

seng-puşt (F.)/lāk-puşt arkası taşlı 354b, 

398a  

süleĥfāt 354b, 355a, 356a, 398a 

süleĥfiye 355a  

c. selāĥif 355a 

ümmü ŧabaķ 397b, 398a  

źebl kaplumbağa derisi 356a 

Karga 

aǾśam 1. iki ayağı ve gagası kızıl karga; 

2. iki kanadında bir ak yeleği olan karga 

149a, 150b  

c. Ǿuśm 150a  

ġurābu’l-aǾśam/ġurāb-ı aǾśam 

149a, 149b, 150a, 150b 1. karnı ak karga; 

2. kanatları ak karga; 3. ayakları ak 

karga; 4. kanadında bir ak yeleği olan 

karga; 5. iki kanadı (elleri) ak olan karga; 

6. gagası ve ayakları kızıl olan karga; 7. 

iki ayağından biri ak olan karga 

aǾver 151b, 155b 

aśramān karga ve kurt 214a  

aźraķ 149a 

ebu’l-ķaǾķāǾ 1. kuzgun; 2. karga 149a 

ekĥel 149a 

ġurāb 149a, 149b, 151b, 154a, 154b, 

155a, 155b, 156a, 156b, 214a  

c. ġirbān 149b, 151b, aġribe 

149b, aġrub 149b, ġurub 149b  

c. c. ġarābįn 149b  
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ġurāb-ı ebķaǾ 1. leş yiyen ala karga; 2. 

gagası ve iki ayağı kızıl olan karga bkz. 

ġurābu’l-beyn 151a, 154a 

ġurābu’l-beyn 1. gagası ve iki ayağı ak 

olan karga; 2. ayrılık kargası; 3. kara 

karga; 4. ala karga bkz. ġurāb-ı ebķaǾ 

151a, 151b, 156a  

ġurābu’l-leyl baykuş gibi davranan, 

geceleri uçan karga 151a 

ġurābu’z-zıraǾ 149a 

ĥātim kara karga 151a  

naǾb 1. karga sesi; 2. karganın boyun 

uzatması 152a 

rubaĥ/rubaǾ kargaya benzer bir kuş 

340b, 341a 

zāġ 149a, 341a 

Karınca 

mūķ kanatlı karınca 396a, 396b 

neml 339a, 349a, 382a, 396b  

simsime 1. küçük karınca; 2. kızıl 

karınca  

c. semāsim 349a  

şevşeb 1. karınca; 2. akrep; 3. bit 382a 

źerr yüz tanesi bir arpa tanesi ağırlığına 

denk gelen küçük karınca 336b, 339a  

müf. müe. źerre 174b, 267a, 339a  

Fenek (karsak) 

fenek 407a, 407b  

Kartal 

dāl (F.) kartal 273a 

enūķ 1. tavşancıl; 2. raħamedür ki 

babaķuşı; 3. kerkes 4. kartal 149b, 150a  

Katır 

baġġāl ķatıra binen kişi 125b 

baġl 66b, 67a, 143a  

c. biġāl 66b 

müe. baġla 66b 

ebū kaǾb 66b 

ebū ķużāǾa 66b 

ebū muħtār 66b 

ebu’l-eşce 66b 

ebu’l-ĥarūn 66b 

ebu’l-melǾūn 66a, 66b 

fāris at ve katır ve eşeğe binen kişi 125b  

ibn nāhiķ 66b 

Ǿades 374a, 374b  

Kaz 

ibn māǿ/ibnü’l-māǿ kaz, ördek ve diğer 

su kuşları 56b, 57a 

ivezz 115b, 116a  

c. ivezzūn 115b  
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müf. ivezze 115b, 116b 

māveze kazın çok olduğu yer 115b  

Keçi 

behme koyun ve keçi yavrusuna 

doğumundan bir saat sonrasında verilen 

isim 162b  

c. buhm 162b 

cedy erkek keçi yavrusu, oğlak 162b, 

165b 

cefr 1. dört aylık olup annesinden ayrılan 

erkek keçi yavrusu; 2. oğlak veya kuzu 

derisi 51a, 162b 

müe. cefre 162b  

c. ecfār 162b, cifār 162b  

ceźǾ iki yıllık erkek keçi  

müe. ceźǾa 162b 

elye koyun ve keçi kuyruğu 163a  

c. eleyāt 163a, elāyā 163a  

ervà dağ keçisi 219a, 219b, 220a, 221a, 

372b  

müe. urviyye 219a, 219b, 268b  

c. erāviyy 219b 

eyyil dağ keçisinin erkeği 268b 

māǾiz 162b  

müe. māiǾze 162b  

c. maǾz 162b, 163a, 165b, meǾaz 

162b, maǾįz 162b, umǾūz 162b, miǾāz 
162b, miǾzà 162b 

Ǿalheb erkek dağ keçisi 304b 

Ǿanāķ güdülüp kuvvetlenen dişi keçi 

yavrusu 162b  

c.Ǿanuķ 162b,Ǿunūķ 162b 

Ǿanz bir yıllık dişi keçi 165b  

c. aǾnuz 165b, Ǿināz 165b, Ǿunūz 

165b 

Ǿarįđ güdülüp kuvvetlenen erkek keçi 

yavrusu 162b bkz.Ǿatūd 

Ǿatūd güdülüp kuvvetlenen erkek keçi 

yavrusu 162b bkz.Ǿarįđ  

c.Ǿiddān/Ǿitdān 162b, aǾtide 162b 

saħle koyun ve keçiden doğan kuzu ve 

oğlağa doğduğu saatte verilen isim 162a, 

162b  

c. siħāl 162a, suħul 162a, siħlān 

162a, siħale 162a  

ümmü’s-siħāl oğlaklar anası 

162a, 162b  

teys bir yıllık erkek keçi 162b, 164a, 

302a, 304b  

c. tuyūs 162b, tiyese 162b, 

metyūsāǿ 162b  

vaǾl dağ keçisi 302a  

c. evǾāl 268b 
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Kedi 

çetük 86a, 156a, 323a, 337a, 338b, 339b, 

341b/çetik 337a, 338b 

đayven erkek kedi 337a, 397b 

dimm 336b, 337a  

müf. dimme 337a 

dirś sıçan, yerbūǾ, kedi ve bunlara 

benzeyen hayvanların yavruları 243b  

tas. dureyś 243b 

gürbe (F.) 338b 

ħaydaǾ 337a 

ħayŧal 337a 

hirr 337a, 338a  

ħizbāz 275a, 275b / ħāzibāzi 275a / 

ħāzebāze 275a / ħāzibāǿ 275a / ħizbāǿ 

275a / ħāzubāzin 275a / ħāzubāzi 275b / 

ħāzibāzu 275b / ħizbāz 275b  

ķayǾam 337a 

ķıŧŧ 337a 

rebāĥ 339b, 340a/sinnevr-i zebād 338b, 

340a zebād kedisi 338b misk kedisi 338b 

ŝefā deştį kedi 204b yaban kedisi 214a 

sinnevrü’l-ber 214a 

sinnevr 86a, 214a, 275a, 276a, 337a, 

338a, 338b, 340a / sünnār 214a, 337a  

c. senānįr 86a, 337a  

Keklik 

sülef keklik yavrusu 329a  

c. silfān 329a  

sülek keklik yavrusu 329a  

c. silkān 329a 

ĥacel 329a 

Keler 

đabb 367a, 368a, 370a 

ĥırbā boz renkli, dört ayaklı, zayıf bir 

kurbağa büyüklüğünde, güneşe karşı 

durup güneşin sıcaklığından renk 

değiştiren büyük bir keler çeşidi 281a 

ĥisl yumurtadan yeni çıkmış keler 

yavrusu 367a  

ebu’l-ĥisl 367a, 377a 

ĥubeyne 1. kelere benzeyen karnı büyük 

bir hayvan; 2. ĥırba denilen kelerin dişisi 

281b 

ümmü ĥubeyn 280b, 281a, 281b  

c. ümmü ĥubeyn, ümmü 
ĥubeynāt, ümmehātu ĥubeyn, ümmātu 
ĥubeyn 281b  

Kene 

ĥaleme/ĥalme 1. kenenin ķurāddan 

sonraki hâli; 2. güve 477b, 478a  
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ĥamnān kenenin ķamķāmdan sonraki 

hâli 478a 

ķamķām/ķamķāme 1. kenenin en küçük 

hâli; 2. sakal diplerine yapışan kırkayak 

biti 230b, 477b  

ķummel 1. kenenin büyükleri; 2. 

çekirgenin kanadık bitmemiş yavruları; 

3. bit, buğday biti, insan biti; 4. pire 60b, 

61a, 61b  

müf. ķummele 61a 

ķurād kenenin ĥamnāndan sonraki hâli 

478a  

Ǿall/ŧilĥ kenenin ĥalemeden sonraki hâli 

478a 

Ǿilhiz 1. büyük ve iri kene; 2. kenelerin 

kan ile pişirilmesi suretiyle yapılan bir 

yemek; 3. kan ve deve kılından yapılan 

bir yemek 304a 

Kertenkele, kertekele 

kirbāsū/kirbāse (F.) 346b 

Ǿađrafūŧ erkek kertenkele 346b, 376a, 

379a 

Ǿažā dişi kertenkele 376a, 376a, 379a  

müf. Ǿažāǿetun, Ǿažāyetun 379a  

Ǿažāye 346b 

saķanķūr 322a, 328a, 328b, 329a/verel-i 

māǿį 328b karada ve suda yaşayabilen 

verele benzeyen bir kertenkele çeşidi  

süĥliye 345a, 346b 

şaĥmetü’l-arż 346b 

şaĥmetü’r-reml 346b 

verel kelerden küçük bir kertenkele 

çeşidi 328b 

Kırkayak 

ķamķāme 1. sakal diplerine yapışan bit; 

2. kenenin en küçük hâli 224b, 230b 

Kırlangıç 

ħuđayrà yeşil renkli, arkasında darıdan 

küçük kızıllığı olan, pervane, sinek ve 

onlara benzer şeylerle beslenen bir 

kırlangıç çeşidi 306a 

ħuŧŧāf 90a, 305a, 307a, 350a  

c. ħaŧāŧįf 90a  

Ǿuśfūru’l-cenne 305a 

perestū (F.) 305a  

semāǿim uzun, ince kanatlı, dağlarda 

yaşayıp karınca yiyen bir kırlangıç çeşidi 

306a  

müf. semāme 306a 

sünūnū /śunūnū su kenarında kazdığı 

çukurda yaşayan, kül renkli, küçük bir 

kırlangıç çeşidi 306a  

zuvvāru’l-Hind 305a  

Kız kuşu 
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beççe-i bincişk (F.) serçe yavrısı 273a 

çekāvek (F.) bkz. turgay, ķubbere, ebu’l-

melįĥ, çekik ķuşı 273a, 398b, 399a 

murġ-i dāl (F.) kartal 273a 

śaǾve bkz. yunt kuşu 273a 

vasǾ 268b 

veśaǾ 1. serçeden küçük bir kuş; 2. ufak 

serçe 106a, 268b, 273a  

c. viśǾān 106a, 273a 

Kirpi 

aŧūm 1. kirpi; 2. derisi kalın bir su 

kaplumbağası; 3. derisi kalın bir balık 

219a, 224b 

derrāc 334b 

düldül büyük kirpi çeşidi 334b  

ebū süfyān / bū süfyān 224b, 225a 

ebu’ş-şevk 225a 

enķad 224b 

ķunfuź 53b, 224b, 225a, 229a, 

230a/ķunfud 230a, 334b  

c. ķanāfid 335a/ķanāfiź 225a, 

334b 

ǾasāǾis 224b, 225a 

Koyun 

behme koyun ve keçi yavrusuna 

doğumundan bir saat sonrasında verilen 

isim 162b  

c. buhm 162b 

caǾde dişi kuzu 205a  

elye koyun ve keçi kuyruğu 163a  

c. eleyāt 163a, elāyā 163a  

fāşiye deve, sığır ve koyun gibi uzun 

ayaklı olan davar 405a, 437a bkz. māşiye  

c. fevāşį 405a 

ferāhįd küçük koyunlar 302a 

ġanem 163b, 169a, 169b, 209b, 210a, 

210b, 475a, 302a  

c. aġnām 163b, ġunūm 163b, 

aġānim 163b  

tas. ġuneymetun 169a 

hecme kırktan veya yetmişten fazla 

koyundan oluşan sürü, yüz koyun ve 

daha fazlasından oluşan sürü 169a, 169b 

hemec 1. koyun ve eşeklerin yüzlerine 

konan uafak sinekler; 2. zayıf koyunlar 

449b, 450a 

müf. hemece 449b 

māşiye sığır, koyun, deve ve bunlara 

benzer dört ayaklı hayvanlar 405a, 437a 

bkz. fāşiye  

c. mevāşį 288b, 405a, 437a 

naǾce 164a, 166b  
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c. niǾāc 166b 

ŝāġiye 169a, 169b 

saħle koyun ve keçiden doğan kuzu ve 

oğlağa doğduğu saatte verilen isim 162a, 

162b  

c. siħāl 162a, suħul 162a, siħlān 

162a, siħale 162a  

ümmü’s-siħāl oğlaklar anası 

162a, 162b  

ŝelle koyun sürüsünden bir bölük 169a, 

169b 

şāt 169b, 449b 

ümmü’n-niǾam 162a, 163b 

Köpek 

berāķiş atların ayak seslerini duyup 

havlamasıyla kabilesinin yerini belli 

ederek helak olmasına sebep olmuş bir 

dişi köpek 102b  

deysem 1. köpekten olan tilki yavrusu; 2. 

köpekten olan kurt yavrusu 3. erkek ayı; 

4. ayı yavrusu 339a 

felĥas 1. dişi köpek; 2. ayı 406a, 407a  

kelb 115a, 156a, 156b, 187a, 188a, 194a, 

194b, 198b, 205b, 206a, 304b, 309a, 

339a, 407a, 412b, 413a, 415b, 417a, 

418a, 419b, 420a, 421a, 426b, 427b, 

428a, 429a, 429b, 430a, 431a, 431b, 

432a, 432b, 433a, 433b, 434a, 434b, 

475a, 485a  

c. kilāb 154a, 194a, 194b, 279b, 

412b, 413b, 415a, 429a, 433a, 

433b, 434b, 480a, eklüb 412b, 

kelįb 412b, ekālib 412b, eklüb 

412b  

müe. kelbe 40b, 102b, 407a 

kellāb köpek sahibi 412b 

mükellib köpeği av için eğiten 

kişi 412b  

laġve 412b 

Ǿamelles 1. av köpeği; 2. kurt 304b 

seg (F.) 338b 

śumǾu’l-kuǾūb 279b 

Köstebek 

cureź 1. köstebek; 2. bir fare çeşidi 242b 

Menâre (Kraken) 

menāre sudan minare gibi çıkıp kendini 

gemilerin üzerine bırakarak gemileri 

parçalayan bir balık 437a 

Kum balığı 

laĥkāǿ 435b 

Kumru 

ebū ŧalĥa 397b  
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ķumrı müe. ķumriyye 345a c. ķamāriyy 

345a 

sāķu ĥurr erkek kumru 345a  

Kunduz 

ķunduz 397b 

cündibādester kunduz hayası 397b  

Kurbağa 

đafdaǾ 101a, đifdaǾ 61a, 101a, 102b, 

397b, đufduǾ 101a, đifdiǾ 101a, 102b, 

354b  

c. đafādiǾ 61a, 101a 

ebu’l-müsebbiĥ / bu’l-müsebbiĥ 101a 

ġaylem 1. kurbağa; 2. kaplumbağa 351a, 

354b  

ķavfez 101a 

ķurre bir kurbağa 397b  

ķurr birķaç ķurbaġa 397b 

Ǿulcūm erkek kurbağa 304a 

ümmü hübeyre dişi kurbağa 111a 

vezġa 86a, 302a, vezeġa 347a, vezāġa 

302a, vezaġ 302a, 435b 

Kurt 

aķzal 204b, 205b 

aśramān karga ve kurt 214a  

aŧlas 1. kılı kavılmış kurt; 2. siyaha 

benzeyen boz renkli kurt 219a, 221b  

cehįze dişi kurt 114b  

deysem 1. köpekten olan kurt yavrusu; 2. 

köpekten olan tilki yavrusu; 3. ayı 

yavrusu; 4. erkek ayı 339a 

ebū caǾde 204b, 205a, 205b, 209b/ebū 

cuǾāde 205a 

ezell sırtlan ve kurttan doğup ersah 

(oturak ve uyluk etleri az) olan kurt eniği 

349a 

heķalles 449b 

hemellaǾ 449b, 450a  

hicris 1. kurt; 2. kurt eniği  

c. hecāris 112b  

hülāyiǾ 451a, 462a  

levşeb 435b, 436a  

nehser 465b 

nehşel 465b  

Ǿamelles 1. kurt; 3. av köpeği 304b 

Ǿāsil 373b 

c.Ǿussel 373b 

simǾ sırtlandan olan kurt yavrusu 347b, 

348b, 349a  

müe. simǾa 348b 

źiǿb 155b, 204b, 205a, 207b, 208b, 209a, 

209b, 210a, 210b, 214a, 221b, 304b, 
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373b, 436a, 449b, 450a, 465b, 466a, 

475a  

müe. źiǿbe 204b  

c. eźǿub 205a, źiǿāb 205a 

Kuzgun 

ebu’l-ķaǾķāǾ 149a 

ġudāf 1. kuzgun; 2. baykuş 149a 

Leylek 

laķlaķ 436a/laķlāķ 436a/laġlaġ 436a  

c. leķāliķ 436a/leġāliġ 436a  

laķlaķa leylek sesi 436a 

Manda 

aķhebān fil ile manda 214a 

cāmūs su sığırı 94a, 214a, 218a, 218b, 

219a, 478b  

c. cevāmįs 218a 

gāvmįş (F.) su sığırı 218a, 478b 

Maymun: 

ebū ħālid 159a 

ebū ķışşe 159a  

ebū zenne 149a, 159a 

hicris 112b  

c. hecāris 112b 

ķarrād maymun seyisi 159a 

ķird 112b, 159a, 160a, 160b  

c. ķirde 159a, aķrād 159a, ķurūd 

159a 

ķirde dişi maymun 159a 

rubbāĥ erkek maymun 339b, 340b 

Minşār (Testere balığı) 

minşār başından kuyruğuna kadar testere 

dişleri gibi kemikleri olan bir balık 437a  

Naġaf (Hayvanların burnunda oluşan 

kurtçuk) 

naġaf 1. koyun ve develerin burnunda 

oluşan kurtçuk; 2. çekirdeklerin 

içlerindeki beyaz kurtçuk; 3. yer altında 

ekinleri kesen, siyah, yeşil ve toprak 

renkli uzunca kurtlar 437b, 438a  

müf. naġafe 438a 

Ördek 

İbn māǿ/ibnü’l-māǿ 56b, 57a 

Örümcek: 

deylemük (F.) 341a 

ebū śūfe tüylü bir örümcek çeşidine 

Mısır’da verilen isim341b 

fuds 405a, 405b 

mūle 396a, 396b 

Ǿaķrebü’l-ĥayyāt 341a 

Ǿankebūt 341b, 396b, 398b, 399b 402a, 

402b, 405b  
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ruteylā 340b, 341a, 341b, 400a/ruŝeylā 

341a 

Papağan 

bebbeġā 191b, 203b/bebġā 203b 

ŧūŧį 191b, 203b, 204a, 204b  

Saķķā ķuşı, ĥavśal kuşı (Pelikan): 

becaǾ 274a, 274b 

ĥavśal 274a, 274b 

cemelü’l-māǿ su devesi 274b 

Pervane 

ferāş 306a, 406a, 406b, 449b 

hemec 449b 

Pire 

burġūŝ 58a, 59a  

c.berāġįŝ 58a, 59a, 61a 

ebu’l-veŝŝāb çok sıçrayıcı babası 58a, 

58b 

ibn ŧāmir/ŧāmir bin ŧāmir 58a, 58b  

keyk (F.) 58a 

ķummel 1. pire; 2. çekirgenin kanadı 

bitmemiş yavruları; 3. bit, buğday biti, 

insan biti; 4. kenenin büyükleri 60b, 61a, 

61b 

müf. ķummele 61a 

ŧāfir / ŧāfir bin ŧāfir sıçrayıcı / sıçrayıcı 

oğlu sıçrayıcı 58b 

Saksağan 

ķuǾķuǾ 1. saksağan; 2. burnu ve ayakları 

uzun bir ablak kuş 295b, 303a 

kündüş 295b, 303b 

ǾaķǾaķ 154a, 295b, 303a, 303b, 304a 

Samur 

semmūr derisinden kürk yapılan bir 

hayvan 349a, 349b, 407a 

Śannāce (Eski çağlarda yaşamış bir 

hayvan) 

Śannāce tüm hayvanlardan büyük, 

Tibet’te yaşamış, gözünün değdiği 

hayvanı helak eden bir hayvan 384b, 

385a  

Sebed (Yumuşak tüylü bir kuş) 

sebed yumuşak tüylü bir kuş 345a, 346b  

c. sibdān 346b 

Semendel 

semendel Hint ve Çin diyarında yaşayan 

ateşten etkilenmeyen bir kuş; 2. kızıl 

gözlü, uzun kuyruklu, tilkiden küçük bir 

hayvan 329b, 330a, 372a  

Senād (gergedan) 
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senād file benzeyen, öküzden büyük, 

keseli, dilinde dikenleri olan Hint 

diyarında yaşayan bir hayvan 330b 

Serçe 

beççe-i bincişk (F.) serçe yavrusu 273a  

ebū yaǾķūb 68b, 69a 

güncişk (F.) 374b, 440a 

ķuşġunbur 68b, 69a 

Ǿuśfūr 69a, 69b, 374b  

c. aśāfįr 69b 

güncişk-i ħurd ufak serçe 440a bkz. 

nuġar 

Sığır-Öküz 

baĥzec yabani sığır yavrusu 330b 

baķara 330b, 342b, 478a  

c. baķar 93b, 94b, 433a, 478a, 
480a, baķarāt 478a, buķur 478a, 

buķķār 478a, ubķūr 478a, bevāķir 
478a, bāķūr 478a, bāķūra 478a, 

baķįr 478a  

bāķir/bayķūr sığırlar 477b, 478a 

dürbün deve gibi hörgüçlü yük yüklenen 

sığır 478b 

ebū ferve öküz 406a, 407a 

ebū źeyyāl öküz 85a, 94b 

fāşiye deve, sığır ve koyun gibi uzun 

ayaklı olan davar 405a, 437a bkz. māşiye  

c. fevāşį 405a 

ĥanįn sığırın ve devenin oğluyla 

çarpışmasında çıkardığı ses 480a  

māşiye sığır, koyun, deve ve bunlara 

benzer dört ayaklı hayvanlar 405a, 437a 

bkz. fāşiye  

c. mevāşį 288b, 405a, 437a 

ŝevr öküz 94b, 95b, 97a, 97b, 98b, 407a 

Sığırcık 

dārbere (F.) 350a  

isketį 350a 

sār (F.) 349b 

sevādiyye 350a 

süvdāniyye 349b, 350a,  

zurzūr 1. sığırcık; 2. yunt kuşu 344a, 

349b, 350a 

c. zerāzįr 344a  

Sırtlan, andıķ 

đabuǾ 112b, 385a, 474a, 475b  

müe. đabǾ 342b, 474a, 475a, 

476a  

c. ađbuǾ 474a, đibāǾ 474a, đubuǾ 
474a, đubǾ 474a, mađbaǾa 474a  

tes. đabǾāni 474a 
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đibǾān erkek sırtlan 342b, 474a, 474b 

müz. c. đabāǾįn 474a  

müe. đibǾāne 474a  

müe. c. đibǾānāt 474a 

ebū Ǿāmir 384b, 385a 

ezell sırtlan ve kurttan doğup ersah 

(oturak ve uyluk etleri az) olan kurt eniği 

349a 

ĥađācir sırtlan ya da sırtlan yavrusu 

473b, 474a  

müf. ĥiđacr 474a 

ķaŝāmi dişi sırtlan 474b 

keftār 342b  

ķuŝem erkek sırtlan 474b  

simǾ sırtlandan olan kurt yavrusu 347b, 

348b, 349a  

müe. simǾa 348b 

vecār sırtlan ve diğer hayvanları ini 112b 

c. evcire, vucur 112b 

Sincap 

sincāb derisinden kürk yapılan bir 

hayvan 349a, 349b, 407a, 407b 

Sinek 

baķķ 92a, 92b, 171a, 171b, 218b  

müf. baķķa 1. sinek; 2. büyük 

sivrisinek 171b 

baǾūđ 171a, 171b, 174b, 175b, 317b, 

392b  

müf. baǾūđa 171b 

ebū caǾfer 171a 

ħizbāz 275a, 275b / ħāzibāzi 275a, 276a, 

277a / ħāzebāze 275a / ħāzibāǿ 275a / 

ħizbāǿ 275a / ħāzubāzin 275a / ħāzubāzi 

275b / ħāzibāzu 275b 1. bir sinek çeşidi; 

2. sinek sesi 275b 

ķirķis 392a, 392b 

mekes (F.) 171a  

şaǾrà mavi ve kızıl renkli deve, at ve 

eşeklere konup rahatsız eden it sineği 

gibi bir sinek çeşidi 380a 

źubāb 1. sinek; 2. bal arısı 3b, 34b, 171b, 

172a, 174a, 175b, 176a, 176b, 276a, 

406b, 471a   müf. źubābe 171b  

c. eźibbe 171b, źubb 171b, 

źibbān 171b  

miźebbe sinek kovulan yelpaze 

172a  

Śu ŧoñuzı, śu ħınzįrı (Yunus) 

duħħas 317b / duħas 317b, 318a 

dulfįn 317b, 318a 

c. delāfįn 318b 

ħınzįrü’l-māǿ 318a 

Şahin 
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bāzį 268b, 269a, 270a, 270b, 273b / 

bāziyy 268b / bāz 268b doğan, şahin, 

çakır  

c. bevāz 269a, ebūz 269a, bįzān 

269a, büzāt 269a 

sevdanįķ 349b, 351a / süvdanįķ 351a / 

sevdaķ 351a / seydanūķ 351a / sūdāniķ 

351a / sedānaķ/südānaķ 351a 1. şahin; 2. 

çakır 

śaķr 221b, 277a, 344b, 351b, 353b, 354a, 

466a / saķr 351b / zaķr 351b çakır ve avcı 

doğanlar  

c. aśķur 221b, śuķūr 221b, śuķūre 

221b, śıķār 221b, śıķāre 221b, śuķur 
221b 

Tavşan 

erneb 1. tavşan; 2. dişi tavşan 376a  

c. erānib 376a 

ħargūş 342b  

ħuzez erkek tavşan 376a  

c. ħizān 376a 

Ǿikrişe dişi tavşan 376a 

Tavşancıl, ķaraķuş 

ebu’l-eşyem 283a, 283b  

ebu’l-ĥaccāc 283a 

ebu’l-ĥassān 283a, 283b 

ebu’l-heyŝem 295b 

enūķ 1. tavşancıl; 2. raħamedür ki 

babaķuşı; 3. kerkes 4. kartal 149b, 150a  

ħudāriyye ķaraķuş 283a, 283b 

kāsir 283a, 283b  

kāsiru’l-Ǿižām 284a / mükellefe 284a, 

284b tavşancılın yuvasından attığı 

yavrusunu alıp besleyen kuş  

laķve 283a, 283b 

c. liķāǿ 283b, elķāǿ 283b 

Ǿanķāǿ-i muġrib 284a, 

Ǿuķāb 150a, 283a, 283b, 284a, 

286b, 291a, 294b, 295a, 295b, 380b  

c. aǾķub 283b, Ǿuķbān 283b, 

aǾķıbe 283b, aǾķāb 283b c. c. Ǿaķābįn 

283b 

şaġvā 380a, 380b  

c. şuġv 380b 

Tavuk 

decāce bir tavuk 119b, 120a, 171a, 397b  

decāc birkaç tavuk 119b, 397b, 

dicāc 170b 

ebū nāfiǾ 167a, 170b, ümmü nāfiǾ 120a, 

170b 

mākiyān (F.) 170b  

ümmü caǾfer 120a 
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ümmü ĥafśa 120a 

ümmü ıĥdį ve Ǿışrįn 119b, 122b 

ümmü’l-velįd 119b 

Tavus kuşu 

ebu’l-ĥüsn 385a, 385b 

ebu’l-veşy 385b  

śarrāħ 445b 

ŧāvūs c. ŧavāvįs 385b, eŧvās 385b  

tas. ŧuveys 385b 

Tilki 

deysem 1. köpekten olan tilki yavrusu; 2. 

köpekten olan kurt yavrusu; 3. erkek ayı; 

4. ayı yavrusu 339a 

hicris 1. tilki; 2. tilki eniği 112b  

c. hecāris 112b 

heķalles 449b  

c. heķālis 449b 

rūbāh (F.) 342b 

ŝaǾleb 112b, 449b 

Toy kuşu 

ħarab erkek toy kuşu 275a, 276a, 277a  

c. ħirāb 276a, aħrāb 276a, ħirbān 

276a 

oŝmān 1. toy kuşunun yavrusu; 2. yılan 

yavrusu; 3. dişi fil 374a 

Toygar, ŧurġay, ibiklü ķuş, çekik, çekük 

çekāvek (F.) 273a, 398b, 399a 

ebu’l-melįĥ 273a 

ķubber / ķuber / ķunbere toygar kuşu; 

ibikli kuş  

c. ķanābir 399a  

müf. ķubbere bir toygar kuşu 

273a, 353a, 353b, 398b, 399a, 399b 

ǾulǾul erkek toygar kuşu 398b, 399b 

Turaç 

durrāc / durrāce 274a, 280b, 281a  

ĥayķuŧ 280b / ĥanķuŧ 280b / ĥayķuŧān 1. 

turaç; 2. erkek turaç 280b 

Turna 

ebū Ǿaynā 408a, 408b 

ebu’l-heyśam 412b 

ebu’l-Ǿayzār 408b 

ġurneyķ 403a, 403b / ġarnūķ 403a / 

ġırnevs 403a  

ħabercel 412b 

kurkiyy 403a, 408b  

c.kerākiy 408b 

Üveyik, ügeyik 

fāħite 403a, 403b, 405a 
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śulśul 403b 

Yarasa 

ħufdud 450b, 451a / ħufdūd 451a 

ħuffāş 451a 

Yengeç 

ebū baĥr 318b, 319b 

sereŧān 319b 

Ǿaķrebü’l-māǿ 319b 

Yılan 

bintu ŧabaķ 1. altın bileziğe benzeyen 

zehirli bir sarı yılan; 2. doksan dokuz 

yumurta yumurtlayıp yumurtaların 

birinden yılan çıktığı düşünülen 

kaplumbağa 397b, 398a 

ebter kuyruğu kısa bir yılan çeşidi 231b, 

232a 

ebū ĥayyān erkek yılan 214b 

ebū yaĥyà erkek yılan 214b  

efǾà 453b  

esved-i sāliħ koyu siyah renkli her yıl 

deri değiştiren bir erkek yılan 361a, 361b  

fāǾūs 405a, 405b 

ĥayye 153b, 250a, 317a, 374a, 405b, 

451a, 460b  

tas. ĥuyeyye 460b 

ĥayyūt erkek yılan 451a  

ĥayyetü’l-baĥr karada ve denizde 

yaşayabilen bir yılan çeşidi 101b  

hilāl 1. yılan; 2. erkek yılan 451a 

ĥume 1. zehir; 2. arı ve akrebin iğnesi, 

yılanın kendisiyle sokduğu nesne 300b 

ibn ķıtre bir karış boyunda zehirli bir ak 

yılan 387b, 391b 

Ǿirbedd diğer yılanları yiyen bir büyük 

yılan 451bmükellete başında tacı olan 

öldürücü zehirli bir yılan 232b 

nāžir gözüyle insanları helak eden bir 

yılan 232a 

Ǿoŝmān 1. yılan yavrusu; 2. toy kuşunun 

yavrusu; 3. dişi fil 374a  

ebū Ǿoŝmān 374a  

selįm 455a, 475a / meslūm 455a / ledįġ 

455a yılan śoķmış 

śill sesiyle ve gözüyle öldürücü etkisi 

olan iki, üç karışlık, gözleri kızıl, rengi 

siyah ve sarı bir yılan 232b  

ŝuǾbān öldürücü zehirli bir yılan çeşidi 

101b, 453b  

c. ŝeǾābįn 283b 

şemsiyye yaşlanıp gözleri görmez 

olunca gün doğusuna karşı bir duvarda 

bir saat kadar güneşe bakınca gözleri 

iyileşen kızıl ve parlak bir yılan 380b, 

381b 
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ufǾuvān erkek yılan 214a, 214b, 218a  

źü’ŧ-ŧufyeteyn arkasında iki beyaz 

çizgisi olan bir yılan çeşidi 231a, 213b  

Yılan balığı 

cirriyy 308b, 317a  

mār-māhį (F.) 317a, 336b 

māremāhįc 317a, 336b 

cirrį 336b  

cirrįŝ 317a, 336a, 336b / ķırrįŝ 336b 

śillevr 317a, 336a, 336b 

ĥayyetü’l-māǿ 317a  

Zebzeb (Porsuk) 

Zebzeb kediye benzeyen bir hayvan 

341b 

Zürafa 

üştür-gāv-peleng (F.) 342a, 342b 

zerāfe/zürāfa 341b, 342a, 342b, 343a, 

343b 

zurnāpa 341b, 342a, 342b, 343b 
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Erdeşįr bin Bābek, 313 
Esāsü’l-Belāġa, 245, 672 

Esnevį, 185, 629 
Esved bin ǾAvf, 413 

Esved-i Źü’l-ĥimār, 529 
Evliyās, 752 

EvzāǾį, 152, 577, 759 
Faħr-i ǾĀlem, 141, 156, 177, 194, 252, 

256, 277, 283, 310, 316, 320, 323, 325, 
326, 332, 339, 340, 342, 343, 345, 348, 
350, 351, 352, 353, 354, 358, 371, 377, 
379, 384, 404, 409, 410, 412, 414, 418, 
420, 430, 431, 436, 454, 462, 472, 484, 
489, 490, 496, 497, 500, 506,514, 521, 
526, 527, 529, 533, 535, 554, 566, 571, 
608, 612, 619, 634, 637, 669, 693, 744, 
756, 761, 801, 829, 836 

Faħrü’d-dįni’r-Rāzį, 271 
Fażlu’l-Kilāb Ǿalà-Keŝįrin mimmen 

Lebise’s-Siyāb, 744 

Felāĥ, 239, 246, 287 
Ferezdaķ, 155, 180, 291, 498, 499, 701 

Feriştezāde, 196, 654 
Ferrā, 356, 662, 819 

Fetĥ-i Celįliyye, 276, 591 



898 

 

Fetĥü Celįliyye Ǿale’l-Beyżāvį, 244 

Fetĥü’l-Bārį Ǿale’l-Buħārį, 245 
Fetĥü’l-Celįl, 513, 530 

Feżāǿilü’l-Medįne, 246, 257 
Fıķhu’l-Luġa, 245, 249, 248, 254, 266 

Fuśūś-ı Muĥyi’d-dįn el-ǾArabį, 246 
Gülistān, 246, 249, 304, 738 
Ĥaccāc, 83, 394, 404, 445, 496, 535, 

560, 562, 565, 570, 677, 684, 685, 688, 
692, 704, 731, 747, 790 

Ĥaccāc bin Yūsuf, 394, 535, 560, 570, 
684 

Ĥadāǿiķu’l-Ezhār Ǿale’l-Meşāriķ, 245, 
427 

Ĥaddādį, 70, 184, 186, 244, 455, 461, 
544, 551, 568, 818 

Ĥađr, 596 

Ĥaķāǿiķu’l-Manžūme, 245, 269 
Ħalāś, 41, 186, 196, 245, 260, 345, 382, 

580, 654, 772 
Ħalef bin el-Aĥmer en-Naĥvį, 523 
Ħālid, 126, 177, 472, 523, 530, 555, 584, 

695, 711, 728, 731, 789, 840, 843 

Ħalid bin el-Velįd, 529 
Ħālid bin el-Velįd, 530, 555, 695, 789, 

840 
Ĥālid bin Śafvān, 474 
Ĥalįmį, 186, 245, 487, 580, 659, 662, 

672, 681, 708 

Ĥalįmiyye, 248, 259 
Ĥallāc, 155, 499, 832 

Ĥallü’l-Mūcez, 534 
Ĥallü Mūcez, 246 

Ħamįs, 246, 255, 282 
Ĥamrān, 759 

Ĥanžala, 557, 710 

Ħarįdetü’l-ǾAcāǿib, 246, 541, 678, 769, 
782, 787, 814 

Ĥāriŝ bin Kelde, 686 

Hārūniyyāt, 641 
Hārūnu’r-Reşįd, 169, 334, 400, 562, 576, 

584, 639, 770, 771, 840 
Ĥasan, 74, 151, 157, 239, 246, 285, 287, 

365, 374, 399, 432, 436, 447, 474, 499, 
540, 570, 573, 585, 626, 631, 633, 641, 
644, 709, 717, 761, 762, 829 

Ĥasan bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib, 540 

Ĥasan Çelebi, 246, 285 
Ĥasan Paşa, 239, 246, 287, 570, 585 
Ĥasan-ı Baśrį, 74, 158, 499, 626, 633, 

644, 717 

Ĥāşiye-i SaǾdiyye, 244 
Ĥāşiyetü Ǿİśāmi’d-dįn Ǿale’l-Fevāǿidi’ż-
Żiyāǿiyye, 255 

Ĥāşiyetü’l-Ķāđį eş-Şeyħzāde, 276 

Ĥāşiyetü’l-Ǿİśām Ǿale’l-Beyżāvį, 278 
Ĥāşiyetü SaǾdi’d-dįn et-Teftāzānį Ǿale’l-

Keşşāf, 244 
Ĥāşiyetü Şerĥi’d-Dįbāce, 246 

Ĥāşiyetü’l-Keşşāf, 244 
Ĥavāşiyyü’s-SaǾdiyye Ǿale’l-Ķāđį, 588 

Ĥavmel, 45, 122, 295, 296, 855 
Ĥavvā, 47, 317, 370, 428, 548, 786, 808, 

863 
Ħayālį, 159, 247, 250 
Ĥayātü’l-Ĥayevān, 107, 110, 146, 147, 

148, 151, 154, 161, 171, 183, 184, 185, 
186, 190, 191, 195, 196, 230, 246, 306, 
311, 313, 316, 321, 327, 331, 332, 333, 
334, 336, 337, 358, 362, 365, 366, 369, 
370, 375, 381, 382, 394, 406, 407, 411, 
418, 429, 432, 440, 444, 445, 446, 447, 
450, 451, 457, 462, 465, 468, 469, 472, 
473, 487, 492, 502, 512, 513, 514, 518, 
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İbnü’l-Ķūŧiyye, 647 
İbnü’l-Mübārek, 432 

İbnü’l-Müźellaķ, 46, 122, 298, 856 
İbnü’z-Zübeyr, 428, 432, 503, 535, 556, 

835 
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İbrāhįm, 87, 185, 187, 260, 325, 331, 
360, 363, 376, 379, 380, 395, 422, 425, 
430, 470, 492, 549, 550, 565, 566, 570, 
592, 609, 619, 639, 644, 709, 761, 764 

İbrāhįm bin Edhem, 492 

İbrāhįm el-Fezārį, 764 
İftitāĥ, 246, 585 

İĥtiyārāt, 366, 396, 524, 545, 645, 715 
İħtiyārāt, 146, 147, 149, 184, 246, 337, 

366, 382, 383, 405, 451, 485, 531, 533, 
587, 614, 620, 634, 653, 657, 663, 672, 
679, 683, 696, 698, 705, 734, 737, 740, 
742, 773, 782, 814, 844 

İĥtiyārāt-ı BedįǾį, 396, 715 
İĥyāǿu’l-ǾUlūm, 246 
İmām Beġavį, 151, 153, 154, 359, 502, 

631, 663, 679, 756, 807, 827, 832 
İmām Ġazzālį, 152, 473, 670, 736, 767, 

817, 833 

İmām Ķurŧubį, 457, 760 
İmām Mālik, 152, 316, 412, 447, 497, 

531, 562, 577, 612, 666, 761 
İmām RāfiǾį, 153, 679 

İmriǿü’l-Ķays, 119, 288, 328 
İrşādü’l-ǾAķli’s-Selįm, 244, 349, 363, 

420, 513, 779 
İśbāĥ Ǿale’l-Miśbāĥ, 246 

İsĥāķ bin Rāheveyh, 457 
İsmāǾįl, 187, 260, 293, 332, 408, 422, 

429, 536, 550, 565, 567, 575, 576, 761, 
808, 829 

İsmāǾįl bin ǾUbeydi’llāh, 536 
İstįǾāb, 246, 704 

İşrāķu’t-Tevārįħ, 246 
Ķāđį Ebu’l-Ħaŧŧāb, 154, 663 

Ķāđį Ħān fi’l-Fetāvà, 245 
Ķāđį Ĥüseyn, 154, 472, 663 

Kāfiye, 246, 810, 848 

Kāfiyeci, 107, 159, 244, 246, 249, 262, 
284, 704, 847, 848 

Kāfiyeci Ǿale’l-Keşşāf, 244 

Ķalāǿidi’d-Dürr ve’l-Ǿİķyān, 641 
Ķalāǿidu ǾUķūdi’l-Ǿİķyān, 185, 354 

Kāmil-i İbn Eŝįr, 661 
Kāmilü’ś-ŚınāǾa, 246 
Ķāmūs, 41, 100, 107, 138, 146, 149, 183, 

186, 193, 194, 195, 196, 245, 258, 260, 
265, 266, 270, 277, 278, 286, 287, 289, 
290, 292, 293, 295, 297, 299, 305, 306, 
310, 314, 318, 323, 324, 327, 329, 345, 
346, 348, 355, 359, 362, 364, 365, 367, 
372, 377, 382, 384, 385, 389, 390, 394, 
410, 435, 437, 460, 461, 470, 485, 486, 
487, 490, 499, 510, 512, 515, 519, 522, 
525, 542, 545, 550, 553, 557, 558, 573, 
575, 581, 582, 587, 602, 604, 611, 613, 
616, 617, 631, 632, 633, 635, 636, 646, 
647, 649, 652, 654, 655, 657, 658, 660, 
661, 665, 670, 671, 672, 674, 678, 679, 
680, 681, 686, 700, 706, 707, 710, 720, 
726, 733, 737, 738, 740, 758, 759, 770, 
775, 777, 783, 786, 797, 798, 799, 810, 
814, 819, 841, 847 

Ķāmūsu’l-Baĥr, 181, 245, 267, 372 
Ķāmūsu’l-Muĥįt, 245 

Ķanūnu’l-Edeb, 543 
Ķānūnu’l-Edeb, 186, 196, 245, 318, 345, 

375, 382, 449, 534, 580, 645, 647, 654, 
661, 699, 725, 733, 766, 772, 799 

KaǾbü’l-Ĥibr, 165, 282, 542, 573, 697, 
750, 774, 786, 787 

Ķaśįde-i Şāŧıbiyye, 247 
Ķaśįr, 346, 596, 603 

Ķatāde bin NuǾmān, 526 
Kātib, 464 

Ķaŧāde, 717 
Kays bin Cendel, 277 
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Ķazvįnį, 76, 78, 147, 148, 149, 163, 338, 
358, 381, 393, 406, 446, 463, 469, 523, 
532, 534, 546, 587, 607, 636, 647, 658, 
669, 679, 705, 710, 712, 725, 764, 801, 
811 

Kelbį, 293, 363, 394, 499, 625, 649, 675, 
806 

Kemāl Paşazāde, 314, 658 
Kenz, 152, 205, 206, 207, 245, 621, 695 

Kerįmį, 246, 662 
Keşf, 137, 200, 201, 310, 704 

Keşfün Ǿale’l-Keşşāf, 244 
Keşşāf, 133, 137, 170, 171, 187, 201, 

202, 244, 260, 262, 284, 310, 328, 336, 
380, 409, 466, 502, 513, 551, 616, 656, 
704, 711, 804, 847 

Kevākibü’d-Derārį, 245, 587 
Kevākibü’d-Derārį li’l-Kirmānį Ǿale’l-

Buħārį, 245 
Kevāşį, 98, 186, 269, 362, 368, 545, 568, 

711, 799, 847 

Ķıŧmįr, 758, 760 
Kinde, 193, 257 

Kisāǿį, 101, 584, 591, 637, 641, 770, 771 
Kitābi’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām, 143, 144, 

338, 353, 367, 375, 376, 383, 386, 390, 
392, 396, 407, 418, 434, 446, 448, 449, 
502, 524, 605, 615, 616, 631, 740, 845 

Kitābu Nevādiri’l-Ġarāǿib ve 
Mevāridi’l-ǾAcāǿib, 541 

Kitābu’l-Eşbāh ve’n-Nežāǿir, 245 

Kitābu’l-Ġarāǿib ve’ş-Şüźūź, 335 
Kitābu’l-Ħulāsa, 245 

Kitābu’l-İlhām, 246 
Kitābu’n-Neśāyiĥ, 468, 820 
Kitābu’ş-Şifā fį-Ĥuķūķi’l-Muśŧafà, 245, 

350 

Kitābu’z-Zebāyiĥ, 183, 432 

Kitābü’l-Eşbāh ve’n-Nežāǿir, 153, 663 

Kitābü’l-Miǿe, 246, 740 
Kitābü’l-Miǿe li’l-Mesįĥį, 246 

Kitābü’l-Müstaġįŝįnebillāh, 416 
Kitābü’ş-Şevārid, 747 

Kitābü’t-TaǾbįr li-İbn Ġannām, 246 
Kitābü’t-TaǾbįr li-İbn Sįrįn, 246 

Ķosŧanŧįn, 674 
Ķosŧanŧiniyye, 403 
Ķudūrį, 70, 152, 184, 239, 245, 315, 316, 

365, 432, 440, 455, 461, 530, 565, 634, 
695, 703, 761, 774, 818 

Kūfe, 41, 136, 258, 259, 309, 323, 355, 
365, 368, 374, 394, 398, 400, 453, 467, 
506, 522, 529, 563, 640, 687, 700, 704, 
731 

Ķūhistānį, 155, 245, 256, 314, 372, 566, 
623 

Ķūhistānį Ǿale’l-Viķāye, 245 

Küleyb, 295, 688 
Küŝeyr, 76, 701, 727 

LāmiǾį, 246, 657, 662 
Leǿālį-i Ferįde, 98, 99, 279 

Leǿāliǿü’l-Ferįde, 246 
Leyŝ bin SaǾd, 535 

Mādir, 45, 120, 293, 857 
Maķāmāt, 246, 314, 665, 672 

Maķāmātü’ŧ-ŦāǾirįn, 246 
Maķśūd, 239, 246, 287, 292 
Mālik, 39, 151, 152, 157, 162, 248, 308, 

321, 340, 341, 343, 379, 412, 456, 508, 
535, 577, 604, 631, 634, 638, 643, 649, 
666, 684, 692, 748, 762, 835, 836 

Mālik bin Dįnār, 508, 638, 748 
Mālik ibn Enes, 321 

Mañśūr Ħalįfe, 578 
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MaǾrūf-ı Kerħį, 608, 611 

Maŧlūb, 239, 246, 287 
Māverdį, 185, 629 

Mażbūŧ, 239, 246, 287 
Mebāriķu’l-Envār li-İbni’l-Melek Ǿale’l-

Meşāriķ, 245 
Mebsūŧ, 641 

MecmaǾu’l-Aĥbāb, 246 
MecmaǾu’l-Baĥreyn, 245, 433 

MecmaǾu’l-Leŧāǿif, 246 
Medįne-i Münevvere, 156, 258, 293, 

304, 307, 309, 321, 352, 370, 372, 399, 
484, 509, 510, 518, 521, 522, 556, 557, 
582, 640, 672, 713, 723, 727, 771, 772, 
795 

Mefātįĥ Ǿalà-Śadri’ş-ŞerįǾa, 245 
Mefātįĥu’l-Cinān ve Meśābįĥu’l-Cenān 

li-İbn Seydį, 245, 353, 433 
Mefātįĥü’l-Künūz, 833 
Mekke-i Mükerreme, 117, 285, 304, 310, 

359, 372, 384, 422, 496, 550, 563, 569, 
619, 641, 722, 780 

Mekselmįnā, 750, 758 

Melįĥ bin el-Bezā, 596 
MeǾālimü’t-Tenzįl, 190, 244, 363, 369, 

370, 415, 530, 544, 573, 626, 723, 753, 
759, 774, 805, 819, 832, 846 

Merāĥ, 239, 246, 261, 287 
Mercidābıķ, 167, 403 

Mervān bin Ebį Ĥafśa, 475 
Meryem, 271, 401, 414, 558, 622, 625, 

658, 808 
Meśābiĥ li-Muĥyi’s-Sünne el-Beġavį, 

245 
Mesįĥį, 740 

Mesleme ibn ǾAbdi’l-Melik, 403 
Meşāriķ li’l-İmām eś-Śaġānį, 245 

Meşāriķu’l-Envār, 472, 534, 622, 762 

Mevlānā Ķara Kemāl, 159, 247, 250 
Mevlānā Şeyħzāde, 280, 629 

Mevlānā Yūsuf el-Ķayśerį, 160, 251 
Meymūne-i Sevdā, 453 
Mıśr, 88, 165, 278, 292, 363, 431, 482, 

543, 556, 595, 610, 611, 612, 619, 625, 
632, 652, 661, 669, 697, 762, 815, 834 

Minhācü’l-Beyān, 147, 193, 246, 532, 
587, 589, 634, 645, 653, 660, 683, 729 

Minhācü’l-Müźekkirįn, 246, 252 

Minhatü’s-Sülūk, 246 
Miśbāĥu’l-Münįr, 246, 647, 726 

Miskįn Ǿale’l-Kenz, 245 
Mūcez, 193, 246, 533, 653, 660 
Mufaśśal, 107, 246, 298, 442, 583, 584, 

585, 591, 683, 810 

Muġni’l-Lebįb, 239, 246, 291, 315 
Muġrib, 41, 102, 245, 260, 261, 359, 

372, 462, 543, 672, 710, 712 
Muĥammed, 44, 48, 88, 147, 155, 157, 

164, 171, 184, 194, 239, 241, 245, 246, 
255, 258, 277, 278, 280, 282, 283, 307, 
309, 316, 336, 338, 339, 341, 342, 345, 
353, 354, 363, 365, 373, 376, 381, 384, 
395, 397, 400, 407, 426, 431, 432, 440, 
463, 469, 475, 489, 499, 506, 510, 554, 
564, 571, 584, 585, 641, 672, 690, 693, 
706, 711, 717, 731, 738, 756, 761, 762, 
775, 791, 803, 815, 821, 824, 832, 848, 
849, 854, 862 

Muĥammed bin Ĥamįr, 791 
Muĥammed bin Ĥüseyn bin ǾAlį bin 

Zeyne’l-ǾĀbidįn, 815 
Muĥammediyye, 246, 349, 470, 511, 

624 
Muhelleb bin Ebį Śufre, 687 

Muĥkem, 660 
Muħtāru’ś-Śıĥāĥ, 245 
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Muħtaśar, 246, 566 

Muĥtaśar-ı İĥyā, 311 
Muħtaśaru’z-Zencānį, 246 

Muĥyi’d-dįn el-ǾArabį, 185, 353, 354 
Muķaddime-i Cezeriyye, 247, 278 

Muķaddimetü’t-Taśrįf, 252 
Muķātil, 186, 363, 426, 464, 465, 467, 

565, 573, 759, 761, 806 
Muķātil bin Süleymān, 465 

Muķtedir Bi’llāh, 562, 832 
MuǾāviye, 127, 233, 335, 342, 365, 398, 

401, 409, 440, 447, 499, 506, 553, 651, 
666, 676, 684, 728, 807, 834 

MuǾāviye bin Ĥudeyc, 409, 834 
MuǾāź ibn ǾÖmer, 426 

MuǾizzü’d-Devle, 794 
MuǾrib, 41, 196, 246, 260, 623, 654 
Mūsà, 74, 323, 324, 325, 382, 413, 425, 

429, 452, 453, 611, 628, 711, 747, 761, 
762, 772, 778, 796, 808, 817, 828, 845 

Mustažraf, 230, 246, 331, 333, 366, 368, 
473, 478, 488, 490, 613, 711, 727, 809 

Muśŧafà, 40, 48, 248, 254, 277, 283, 338, 
553, 571, 854 

Muŧavvel, 246, 285 
Mücāhid, 310, 426, 447, 548, 621, 709, 

716, 730, 824 

Mücālese, 492, 803, 815 
Müfredāt-ı İbn Bayŧār, 149, 683 
Mükemmel, 219, 246, 298, 442, 584, 

585, 683, 719, 727 

Münezzir bin Māǿü’s-semāǿ, 503 
Münferice, 174, 222, 246, 510, 784 

Münteķà, 246, 346 
Münyetü’l-Muśallį, 245, 761 

Müŝelleŝ, 107, 245, 253, 254 

Müŝelleŝ-i Ķuŧrub, 245, 254 

Müseylimetü’l-Keźźāb, 81, 529, 530 
Müslim, 123, 152, 159, 173, 354, 457, 

494, 495, 496, 557, 577, 612, 613, 622, 
667, 676, 923, 930 

Müstaħlaśu’l-Ĥaķāǿiķ Ǿale’l-Kenz, 245 
Müstaśfà, 245, 739 

Müşkilāt-ı Şeh-nāme, 246, 661 
Mütenebbį, 476 

Mütevassıŧ, 246, 291, 441 
Müzhir li-Mevlānā Celāli’d-dįn es-

Süyūŧį, 245 
Nāśıriyye, 255, 348 

Necef, 400, 789 
Necrān, 482, 515 

Nevādir, 641, 761 
Nevādiri’l-Ġarāǿib ve Mevāridi’l-
ǾAcāǿib, 695, 814 

Nevādirü’l-Ġarāǿib, 246, 542 
Nevādirü’l-Ġarāǿib ve Mevāridü’l-
ǾAcāǿib, 542 

Nevevį, 154, 534, 663, 671 
Nihāvend, 482, 509 

NiǾmetu’llāh, 77, 146, 245, 710 
Nizār bin MaǾad, 515 
Nūĥ, 52, 75, 121, 185, 186, 365, 430, 

437, 442, 470, 479, 488, 492, 494, 541, 
545, 547, 548, 549, 572, 573, 655, 741, 
762, 783, 808, 824, 828, 863 

Nuķāye, 245, 542, 761 
NuǾmān bin Ŝābit, 292, 306, 640 

Nūru’l-ǾUyūn, 157, 246, 431 
Nūşįnrevān, 791 

ǾAbbūd, 45, 135, 293, 294, 859 
ǾAbd bin ǾAlį bin ǾAbdi’llāh bin ǾAbbās, 

785 
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ǾAbdu’llah bin el-Mübārek, 416 

ǾAbdu’llāh bin el-Mübārek, 575, 576 
ǾAbdu’llāh bin ez-Zübeyr, 559, 835, 836 

ǾAbdu’llāh bin MesǾūd, 804 
ǾAbdu’llāh bin Selām, 759 

ǾAbdu’llāh İbn ǾAmr bin el-ǾĀś, 703 
ǾAbdu’llāh-ı Endelüsį, 358 

ǾAbdu’r-Raĥįm, 239, 246, 287 
ǾAbdu’r-Raĥmān bin el-EşǾaŝ, 689 
ǾAbdu’r-Raĥmān bin Hārūn el-Maġribį, 

803 
ǾAbdu’r-Raĥmān bin ǾAvf, 370, 371, 

413, 480, 694 

ǾAbdü’l-Cabbār bin Küleyb, 492 
ǾAbdü’l-Laŧįf-i Baġdādį, 357 
ǾAbdü’l-Melik bin Mervān, 394, 535, 

538, 686, 763 

ǾAbdü’l-mesįĥ bin ǾÖmer bin Ķays, 789 
ǾAbdü’l-Muŧŧalib, 360, 361, 499 
ǾAcāǿibü’l-Maħlūķāt, 163, 246, 393, 

446, 594, 705, 748, 769, 791, 803, 810 

ǾAdiyy bin Erŧāh, 703 
ǾAlį, 40, 77, 88, 136, 155, 171, 189, 193, 

194, 233, 245, 246, 255, 257, 258, 259, 
263, 291, 293, 307, 309, 316, 320, 331, 
336, 341, 343, 345, 353, 365, 372, 374, 
398, 400, 422, 456, 480, 483, 487, 490, 
499, 509, 527, 540, 555, 608, 611, 638, 
649, 672, 690, 700, 704, 714, 728, 729, 
731, 756, 758, 759, 762, 785, 787, 805, 
815, 817, 818, 834, 847 

ǾAlį ibn Ebį Ŧālib, 309, 345, 398 
ǾAmelles, 45, 120, 293, 617, 859 

ǾAmr bin MaǾdįkereb, 365, 399 
ǾAmr bin ǾAdiyy, 598, 603 

ǾAnsį, 529 
ǾĀǿişe-i Śıddįķa, 307, 370, 371, 385, 

412, 436, 440, 637, 836 

ǾArāyis, 186, 244, 549, 554, 568, 572 

ǾArūż-ı Vaĥįd-i Tebrįzį, 96, 246, 286 
ǾAŧā, 151, 323, 432, 447, 631, 806, 840 

ǾAynü’l-Ħavāś, 381 
ǾAzze, 76, 701, 727 
Ǿİkrime, 162, 316, 379, 380, 428, 727, 

824 

Ǿİmādü’d-Devle, 794 
ǾĮsà, 75, 92, 349, 353, 384, 414, 421, 

532, 572, 596, 622, 624, 711, 753, 757, 
790, 808, 815, 821, 837, 839 

Ǿİśāmü’d-dįn, 244, 246 
Ǿİśāmü’d-dįn Ǿale’l-Beyżāvį, 244 

Ǿİzzį, 109, 187, 239, 250, 260, 287 
Ǿİzzü’d-dįn bin ǾAbdi’s-selām el-

Maķdisį, 833 
ǾOŝmān, 40, 151, 155, 193, 194, 255, 

257, 258, 259, 321, 364, 370, 374, 380, 
456, 480, 484, 522, 555, 631, 672, 687, 
700, 704, 714, 756, 834 

ǾOŝmān bin ǾAffān, 259, 370, 484, 687 
ǾÖmer, 40, 62, 85, 89, 110, 151, 155, 

164, 171, 189, 194, 244, 255, 256, 257, 
258, 259, 326, 332, 336, 352, 360, 370, 
372, 373, 380, 384, 413, 426, 437, 443, 
453, 456, 457, 474, 480, 483, 488, 489, 
499, 508, 509, 512, 533, 537, 540, 542, 
556, 566, 583, 631, 676, 682, 688, 692, 
693, 704, 714, 717, 731, 744, 756, 764, 
773, 774, 789, 814, 860 

ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb, 326, 364, 370, 380, 
774 

ǾÖmer bin Meymūn, 481 
ǾÖmer bin ǾAbdi’l-ǾAzįz, 453, 508, 540, 

774 

ǾÖmer bin Yezįd el-Esedį, 474 
ǾÖmer en-Nesefį, 244 

Oŝmān, 762 
ǾUķūdu’d-Dürer ve’l-Ǿİķyān, 246 
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ǾUrķūb, 45, 135, 293, 860 
ǾUyūnu’t-Tefāsįr li’l-Fużalāǿi’s-

Semāsįr, 244, 363, 384, 513 

ǾÜzeyr, 626, 761, 823, 832 
Pendnāme, 178, 246, 305, 550, 698 

Pendnāme-i Şeyħ ǾAŧŧār, 246 
RāfiǾ bin ǾUmeyre, 506 

Raķķiyyāt, 641 
Ramażān Ǿalà-Şerĥi’l-ǾAķāǿid, 246 

Rāmūz, 245, 373, 433 
Ravżu’l-Aħbār, 246, 334, 612, 614 
RebįǾu’l-Ebrār, 171, 336, 357, 586, 711, 

811 

Resūl-i Ekrem, 130, 177, 249, 520 
Revnaķi’t-Tefāsįr, 626 

Revnaķu’t-Tefāsįr, 244, 628 
Risāleti Tabaķāti’l-Fuķahāǿ, 641 

Risāletü’l-İşāre, 246 
Risāletü’l-Merām, 246, 549, 551, 566 

Risāletü’t-TaǾrįb, 246 
Ruǿbe, 518 

Rüknü’d-Devle, 655, 794 
Śadru’ş-ŞerįǾa, 183, 245, 432, 648 

Śafvetu’ś-Śafve, 803 
Śaĥįĥ-i Müslim, 496 

Śaĥįĥü’l-Buħārį, 245, 842 
Śāliĥ, 162, 380, 399, 565, 625, 711, 721, 

723, 761, 808 
SaǾdį Çelebi, 298, 588, 760 
SaǾįd bin Cübeyr, 316, 370, 432, 688, 

692, 728, 733, 804 

SaǾįd bin Zeyd, 156, 521 
Sāriye bin el-Ĥıśn, 510 
SebǾatu Ebĥur, 33, 36, 37, 41, 42, 66, 67, 

68, 242, 259, 264 

SebǾiyyāt, 246 

Sehl bin Hārūn, 169, 473, 474 
Selemetü’l-İbnü’l-EkvaǾ, 506 

Seyyid Şerįf-i Cürcānį, 160, 251 
Śıbyān, 185, 246, 338, 470 
Śıĥāĥ, 184, 186, 187, 192, 195, 245, 260, 
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SONUÇ 

Türk edebiyatında ilk örneklerin verildiği 14. yüzyıldan itibaren tuhfe geleneğinin 

çeşitlenerek geliştiği görülmektedir. İki dilli sözlüklerin yanında Arapça-Farsça-Türkçe 

üç dilli örneklerin ve iletişimde olunan diğer dillerde ürünlerin verilmesiyle manzum 

sözlüklerin sayısı bir hayli artar. Edebî tür olarak literatürde yer bulan bu eserler, aynı 

zamanda İslam toplumlarının ezbere dayalı eğitim sistemlerinde ders kitabı olarak 

işlevsel bir görev üstlenmiştir. Bu eserlerden biri de Akhisarlı Abdülcelîl bin Yûsuf’un 

kaleminden çıkan Seb‘atu Ebhur’dur. Eser, hayvanların Arapçadaki isim, künye ve 

lakaplarını ele almak amacıyla nazmedilmiştir. 52 beyitlik bir giriş bölümü ve 185 

beyitlik asıl sözlük bölümünden oluşan toplamda 237 beyitlik bir Arapça-Türkçe manzum 

sözlüktür. Abdülcelîl bin Yûsuf geleneğin aksine tuhfe tabirini kullanmamış, toplamda 

yedi aruz bahrinde yazdığı gerekçesiyle eserine yedi deniz anlamına gelen Seb‘atu Ebhur 

adını vermeyi tercih etmiştir. Ardından eseri üzerine bir şerh hazırlamıştır. 

Manzum sözlükler, genellikle ilköğretim yaşındaki öğrencileri ya da dili yeni öğrenecek 

kişileri muhatap alarak hazırlandıkları için temel düzeyde kelimeleri ihtiva ederler. 

Seb‘atu Ebhur, diğer manzum sözlüklerin aksine tek bir amaca ve konuya odaklanır. 

Çeşitli kavramlar, garâib kültürü, eşya ve bitki isimleri ile tarihten şahsiyetlere de yer 

verilmekle birlikte eserin genel muhtevası hayvanlar üzerinedir. Seb‘atu Ebhur tespit 

edebildiğimiz kadarıyla müstakil bir konuda nazmedilmiş dillerinden biri Türkçe olan ilk 

manzum sözlüktür.  

Konusu (hayvanların isim, künye ve lakapları) bir dili yeni öğrenmekte olan kişilerin 

merak edeceği ya da öğrenmeleri gereken temel bilgiler arasında değildir. Dolayısıyla 

hem Seb‘atu Ebhur’un hem de şerhinin çocuklara ya da dil eğitimine yeni başlayıp lügat 

dersi görenlere yönelik olmadığı rahatlıkla söylenebilir. Bu sözlüğün ve şerhinin 

muhatabı; hayvanlara ilgi duyan, hayvanların künye ve lakaplarıyla ilgilenebilecek ya da 

genel olarak varlıkların isimlendirilme usulleri ile isim veriliş sebep ve hikâyelerini 

araştıran kişiler olabilir. Ayrıca burada, Abdülcelîl bin Yûsuf’un kendi bilgi birikimini 

aktarmak amacıyla bir manzum sözlük ve şerh yazmış olabileceği de akla getirilmelidir.  

Görüldüğü üzere Abdülcelîl bin Yûsuf, manzum sözlüğüne aldığı ve hakkında bilgi 

verdiği her kelime için darb-ı meseller, rüya tabirleri, hayvansal-tıbbî özellikler ve dinî 

hükümlerden oluşan asgarî 4 bölümlük bir şerh planlamıştır. Bu bölümlerin sayısı zaman 
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zaman 13’e kadar çıkabilmektedir. Çoğunluğu hayvan ismi olan kelimeler üzerinden 

atasözleri, rüya tabirleri, ilaç tarifleri, hikâyeler, edebî eserlerden örnekler ve pek çok 

ilginç bilgiyi içeren, eğitici-öğretici yönü ağır basan ve bir o kadar da eğlenceli bir eser 

ortaya koymuştur. Bazı kelimelerin şerhlerinin çok geniş tutulduğu hacimli şerh metni 

içinde, bilgilerin her birini başlıklar halinde okuyucuya sunmuş böylece aranan bilginin 

bulunmasını kolaylaştırmıştır.  

Klasik şerh geleneğine bakıldığında şerh metinlerinin yazılma sebebi; temelde ana metnin 

yazıldığı dilin öğretimine katkıda bulunmak, eserdeki muğlak ifadeleri açıklığa 

kavuşturmak ve eser ile okuyucu arasında köprü oluşturarak eserin anlaşılırlığını 

arttırırken okuyucunun da bilgi seviyesini yükseltmektir. Abdülcelîl bin Yûsuf da -

herkesin bilgi sahibi olamayacağını düşündüğü- hayvanların isimlerine dair nazmettiği 

sözlüğünü şerh ederek bu konuyu derinlemesine ele alır.  

Diğer manzum sözlük şerhlerinin ve genel edebî eser şerhlerinin aksine Şerh-i Seb‘atu 

Ebhur’un yazıldığı kaynak dil olan Arapçanın öğretimini kolaylaştırıcı yönü geri planda 

kalmaktadır. Abdülcelîl bin Yûsuf, Şerh-i Seb‘atu Ebhur’la Arapçadaki hayvan künye ve 

lakaplarını merak edip hayvanlar hakkında genel bilgiler edinmek isteyen kişilerin ilgi 

odağı olabilecek toplamda 109 hayvana dair bilgilerin verildiği ansiklopedik nitelikte bir 

metin ortaya koymuştur. 

Abdülcelîl bin Yûsuf kendi eserini şerh ederken onu en iyi bilen kişi olarak eserinin 

anlaşılırlığını ve tedavülünü sağlayarak ulaşılabilirliğini artırmak istemiş olmalıdır. İlk 

adımı manzum sözlük olarak attığı hayvanlar hakkında bilgi verme işini, konuyu etraflıca 

ve sağlam kaynaklarla ele alma şeklinde devam ettirmiştir. Böylece transkripsiyonlu 

metnini hazırladığımız bu eserin biri diğeri üzerinden hazırlanmış birbirini tamamlayan 

iki metin olmanın yanında iki aşamada kaleme alınmış tek bir metin olduğu da 

söylenebilir. Ayrıca Abdülcelîl bin Yûsuf manzum sözlük yazarları içinde kendi eserini 

şerh etmesi yönüyle Lütfullah Yûsuf Halimî’den (ö.902/1497’den sonra) sonraki ilk 

kişidir.  

Şerh esnasında kelimelerin anlam, köken ve gramatik olarak detaylı şekilde ele alınması, 

âyet-i kerime, hadîs-i şerif ve şiir iktibasları ile şerh metinlerinin ana kaynakları olan dinî 

ve edebî malzemenin kullanım yoğunluğu, kelime şerhlerinin bölümler halinde 
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düzenlenmesi ve başvuru kaynaklarının titizlikle belirtilmesi Abdülcelîl bin Yûsuf’un 

şerh metodunun dört temel özelliğidir.  

Şerh metni içinde 225 âyet-i kerime ve 139 hadis-i şerif-rivayet ile 119 farklı Arapça şiir 

ile az sayıda Farsça ve Türkçe şiir örneği tespit edilmiştir. Kelimelerin anlam ve 

kullanımlarına şahit göstermek amacıyla yararlanılan bu iktibasların bir kısmı bizzat 

Abdülcelîl bin Yûsuf tarafından tercüme edilmiş ya da açıklanmış şekilde metinde yer 

almaktadır. 

Abdülcelîl bin Yûsuf, şerhini bölümler halinde sistemli şekilde ele almıştır. Bu durum 

aranan bilginin hızlıca bulunmasını sağladığı için eserden faydalanmayı da 

kolaylaştırmaktadır. el-Emsâl bölümünde ve şerhin geneline yayılmış haldeki toplamda 

253 darb-ı meselle, Şerh-i Seb‘atu Ebhur’un Arap dilinde hayvanlar üzerinden 

oluşturulmuş darb-ı meseller konusunda başvurulabilecek Türkçe bir kaynak olduğu 

söylenebilir. Bu kapsamda eserde yer alan darb-ı meseller, eserin şerh metodunu 

incelediğimiz kısımda, anlamları ve kullanım alanlarıyla birlikte alfabetik olarak 

listelenmiştir. 

Şerh-i Seb‘atu Ebhur hazırlanırken başvurulan 202 kaynak eser ve bunların etkin şekilde 

kullanımı şerhin ilmî değerini arttırıp metni zenginleştirmenin yanında şerhin dört temel 

ayağından birini oluşturur. Yararlandığı kaynak eserleri hemen hemen her yerde 

müellifleriyle birlikte anması, bu eserler ve müellifleri hakkında bilgiler vermesi, söz 

konusu eserlere ve müelliflere saygılı şekilde ve ahlakî ölçütlerle yaklaşması Abdülcelîl 

bin Yûsuf’un bilimsel bir üslup benimseyen aydın tavrının neticesidir.  

Şerh-i Seb‘atu Ebhur; Arap dilinde isimlendirme geleneği, garip ve nadir kelimeler, 

kültürün isim, künye ve lakap konusunda nasıl şekillendiği, Arap kültüründe hayvanlara 

verilen isimler, bunların veriliş sebep ve usulleri konusunda faydalı pek çok kültürel ve 

filolojik malzeme içerir. Bu yönüyle, sadece Arap dili için değil Türkçeye yerleşmiş 

Arapça kökenli kelime, tabir ve ifadeler için de başvurulabilecek Türkçe bir kaynak metin 

durumundadır. 

Abdülcelîl bin Yûsuf el-Akhisarî hakkında bilinenler, eserlerinde verdiği bilgilerle 

sınırlıdır. Kendisinin tarihleriyle aktardığı bazı malumatlardan ve metninin teknik 

özelliklerinden hareketle iyi bir tahsil görmüş, Arapça ve Farsçaya vakıf, titiz çalışan biri 
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olduğu anlaşılmaktadır. Bazı kaynaklarda Kanuni Sultan Süleyman devrinde (1520-1566) 

yaşadığına dair bilgiler bulunsa da tarihleriyle birlikte anlattığı bazı olaylardan ve 

eserlerinin tamamlanış tarihinden  hareketle 1618 yılında hayatta olduğu anlaşılmaktadır. 

Seb‘atu Ebhur ve şerhini araştırmacıların istifadesine sunmak amacıyla hazırlanan bu 

çalışmayla bazı biyografik yayınlarda hakkında eksik ve hatalı bilgilerin yer aldığı 17. 

yüzyıl müelliflerinden Abdülcelîl bin Yûsuf el-Akhisarî’nin hayatı, ilmî kişiliği, şârih 

yönü ve eserleriyle alakalı kendi verdiği bilgiler üzerinden sağlam bir biyografisi de 

ortaya çıkmıştır.  

Abdülcelîl bin Yûsuf’un şerhi esnasında takındığı ahlakî tavırlar, aslı olmayan hiçbir 

bilgiyi eserine almaması ve bu bilgileri ilgili yerlerde kaynaklarıyla birlikte okuyucuya 

sunması bugünkü ilmî yayınların atıf ve kaynakça gösterim sistemine  çok benzemektedir. 

Şerh-i Seb‘atu Ebhur, bu yönüyle incelendiğinde Osmanlı müelliflerinin kitap-kütüphane 

olanakları, yayın faaliyetleri ve entelektüel durumlarına dair yapılacak çalışmalara katkı 

sağlayacaktır. Seb‘atu Ebhur muhtevası açısından tuhfe geleneği içinde farklı bir yerde 

durmaktadır. Tuhfelerin sadece ilköğretim yaş grubuna hitap etmediklerini, farklı 

amaçlarla da kaleme alınabildiklerini gösteren birkaç örnekten biridir. Abdülcelîl bin 

Yûsuf üslubu, sözlük yazarlığı ve şârih kimliğiyle, bu tez kapsamında ele alınan Seb‘atu 

Ebhur ve Şerh-i Seb‘atu Ebhur da yazılış amacı, konusu, işleniş tarzı ve kaynakları ile 

tuhfe ve şerh geleneğinin iyi birer temsilcisidir.   
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